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Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Google в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 





В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Google гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, иерешедшие в свободный достуи, иринадлежат обществу, à мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращшающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 





Мы также иросим Вас о следующем. 


e Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Google для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


e Не отиравляйте автоматические заиросы. 
Не отиравляйте в систему Google автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 


e Не удаляйте атрибуты Google. 
В каждом файле есть "водяной знак" Google. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Google. Не удаляйте его. 





e Лелайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Google, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 








О программе Поиск кпиг Google 
Миссия Google состоит в TOM, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа, Поиск книг Google иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 


Полнотекстовый иоиск HO этой книге можно выиолнить на странице | % р: //ЪооКз .воов1е. сош/ 
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Печатано по распоряженю Совфта ИмпеЕРАТОРСКАГО Русскаго Историческаго 
Общества, подъ наблюденемъ секретаря Общества Г, 6. Штеидмана. 


Tanorpadia ИмпЕРАТОРСКОЙ Академ Наукъ. 
(Вас. Остр., 9 ани., № 19). 








12-й томъ „Оборника“ Общества служить продолжешемъ 
издатя дипломатической переписки прусскихь посланниковг при 
русскомё дворъ и, составляя третью часть этого издавя, обни- 
маеть собою перюдъ времени съ 1112 по 1714 годь, Первая 
часть этихъ документовъ, за время съ 1763 по 1766 годъ, вошла 
въ 22-й томъ „Оборника“; затфмъ дальнфйшая переписка съ 
1767 по 1712 годь помфщена въ 31-мъ том. Какъ на необхо- 
димое дополнене къ этимъ тремъ томамъ, слфдуетъ указать на 
20-й томъ „Оборника“ Общества, въ которомъ напечатана личная 
переписка императрицы Екатерины. П съ королемъ Фридрихомъ П, 
съ 1762 по 1781-й годъ, сообщенная Обществу канцлерами кня- 
земъ Горчаковымъ и княземъ Бисмаркомъ. 

Вольшая часть документовъ дипломатической переписки прус- 
CKUXS посланниковь съ королемъ Фридрихомъ П была доставлена 
Обществу марбургскимъ профессоромъ 9. Германомъ, a оказав- 
плеся въ этой переписк$ пробфлы впослфдетви были дополнены 
выписками изъ Берлинскаго тайнаго государственнаго архива, 
благодаря содфйствшю графа Герберта Бисмарка. 

Напечатанныя въ настоящемъ TOMb донесеня графа ОСольуса, 
прусскаго посланника при русскомъ дворф, королю Фридриху II, 
и отвфты на эти донесен1я, выясняютъ главнымъ образомъ два 
вопроса: 

Г. Первый раздёль Польши и 

IT. Отношеня Прусси и другихъ иностранныхъ державъ KP 


заключеню мира между Росмею и Туршею. 
Ш. I 





- Il 


I. Документы, касающеся перваго pasxbia Полыьти, выяс- 
alor mÉponpiaria Poccin, Прусеи и Аветри при окончатель- 
номъ исполнени, условленнаго уже между ними, общаго плана 
дфйствай относительно разд$ла Польши, на основанти февральской 
тайной конвенщи 1772 года; опредфляютъ ходъ переговоровъ о 
границахъ, прюбрфтаемыхъ каждою державою земель въ Польш$; 
указываютъ на OTHOMEHIA короля Фридриха П къ вопросу о npi- 
o6pbreniu г. Данцига и выясняють взглядъ на это дфло импера- 
трицы Екатерины П, не желавшей уступки этого города королю 
прусекому. 

Кром приведенныхъ BL предислови къ 31-му ‘тому „Обор- 
ника“ Общества сочинен!й и изслфдовашй по вопросу о первомъ 
раздфл$ Польши, должно указать еще ва новфйпий трудъ про- 
фессора Е. Реймана, напечатанный въ „Истори европейскихъ 
державъ“, издававшейся Гереномъ и Укертомъ, а посл смерти 
ихъ издаваемой профессоромъ Гизебрехтомъ. 

Въ первомъ Tomb „Новфйшей истори Прусскаго государства“, 
вышедшемъ въ 1882 г., въ Гот, профессоръ Рейманъ подробно 
разсматриваетъ весь ходъ дфла о первомъ раздфл$ Польши; ука- 
зываеть на отношеня короля Фридриха П къ войн и заключе- 
ню мира Росси съ Портой и къ вопросу о npio6phreniax'e 
Австрии на счетъ Оттоманской импери. Напечатанными въ 20-мъ, 
22-мъ и 31-мъ томахъ Оборника Русскаго Историческаго Обще- 
ства матералами, профессоръ Рейманъ воспользовалея вполнЪ 
при издани перваго тома своего труда. Въ 1888 г. вышелъ вто- 
рой томъ его Истори Прусекаго государства, въ которомъ онъ 
еще разъ возвращается къ вопросу о раздфл$ Польши; но къ 
сожалфню онъ не могъ при этомъ воспользоваться документами, 
напечатанными въ настоящемъ 12-MB том Оборника Общества. 

На основани политическаго завфщан!я короля Фридриха П, 
написаннаго имъ въ 1768 г. для наслфдника прусскаго престола, 
профеесоръ Рейманъ, въ первомъ Tomb „НовЪйшей истори Прус- 
скаго государства“, склоненъ былъ думать, что первая мысль о 
раздфлЬ Полыни, послфдовавшемъ въ 1772 г., возникла у короля 


Ш 


Фридриха Il. Завфщаюе это извфетно было Рейману въ то время 
только по изслфдоватямъ другихъ ученыхъ. Но послф тщатель- 
наго разсмотрёвя имъ въ Берлинскомъ государственномъ архив 
подлиннаго документа, профессоръ Рейманъ пришелъ, повидимому, 
къ другому заключеню, и уже во второмъ том своего сочинетшя, 
Ha стр. 101, гораздо осторожнфе выражается объ этомъ важнЪй- 
шемъ для Прусси политическомъ вопрос?. 

П. Что касается втораго вопроса, — войны Poccin съ Тур- 
щею, —- то донесетя графа Сольмса, не касаясь собственно воен- 
ныхъ дфйствй, выясняють отношевшя къ мирнымъ переговорамъ 
воюющихъ сторонъ какъ CO стороны Îlpycciu и Австри, TAKE и 
со стороны другихъ иностранныхъ державъ; при чемъ довольно 
часто указывають на интриги Франщи, старавшейся помфшать 
мирнымъ переговорамъ Poccin съ Оттоманской имперей. 
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Дипломатическая переписка прусекихъ поеланниковъ при 


ОГЛАВЛЕШЕ 


CEMb/AECHTE BTOPATO ТОМА. 


русекомъ JABOPÉ. 


Дошесешя графа Сольмса Фридриху П и orBbTH короля, 1772 по 1774 г: 


(Correspondance politique du roi Frédéric II avec le comte Finckenstein et le comte Solms 
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1772—1774). 


Предастове ооо оне CTP. 


1772 годъ, 


Король графу Сольмсу. Потсдамъ, 9-го февраля 1772 г............ 
Отъ графа Сольмса въ королю. (Представлено 8-го марта). С. -Петербургь, 
10-го (21-10) февраля 1772 т.е еее, 
Король въ графу Сольмеу. Потсдамъ, 11-го марта 1772 г............ 
Король къ графу Сольмсу. Потедамъ, 15-го марта 1772 r..... 
Король къ графу Сольмсу. Потсдамъ, 25-го марта 1772 г. .......... 
Король графу Сольмеу. Потедамъ, 29-го марта 1772 г...... а 
Графъ Сольмсъ къ королю. С.-Петербургъ, 14-го (25-го) февраля 1772 г. 
Прихожене I, въ № 603. Кошя съ письма графа Панина къ князю l'oxu- 
С: о ea te 
Приложене II, къ № 603. Кошя съ проекта соглашен1я между Ея Bexu- 
чествомъ Императрицей Всеросс1йской и Его Величествомъ Королемъ 
Прусскимъ отвосительво настоящаго положен1я дфль въ ПольшВ .. 
Приложен!е Ш, къ № 603. Графъ Сольмсъ Королю. Подано 25 марта. 
С.-Петербургъ, 14 (25 февраля) 1772 r......................... 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 17-го марта. С.-Петербургъ, 21-го фев- 
раля (3-го марта) 1772 г......... : 
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616. 


617. 
618. 
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Графъ Сольмеъ королю. Подано 21-го марта. С.-Петербургь 24-го фев- 
pat (6-го марта) 1772 вос ое 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 24-го марта. С.-Петербургъ, 28-го фев- 
рада (10-го марта) 1772: коса 
Кошя съ письма квязя Гохацына къ графу Панину изъ ВФны отъ 19-го 
(23-10) феврале ее: 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 28-го марта. С.-Петербургъ, %/,з марта 


Графъ Фивкенштейвъ графу Сольмсу. Берлинъ, 4-го марта 1772 г...... 
Графъ Сольмсъ королю. Предетавхено 31-го марта. С.-Петербургъ, %/,,-r0 

MADTA LT TA ue ed dede ni OR ne ee denis en 
Графъ Сольмеъ королю. Подано 1 апрфзя. С.-Петербургъ, 9/зо-го марта 


Нота графа Панина квязю Лобковичу, уполномоченному министру Ихъ 
Императорсквхъ и Королевскихъ Величествъ...... .. .......... 
Графъ Coasmcr королю. (Подано 12-го апр$ая). С.-Петербургь, 16-го 
(27-го) марта 1772 Га, ое 
Графъ Сольхсъ королю. (Подано 14-го апрфля). С.-Петербургъ, 20 (31-го) 
Марта ИГ Те 
Графъ Финкенштейнъ н г. Герцбергъ графу Сольмсу. Берлинъ, 4-го апрЗая 


Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 27-го марта (7-го ‘anphas) 1772r. 
Графь Финкенштейнъ и г. Герцбергъ графу Сольмсу. Берлинъ, 8-го апр$ля 


Графъ Сольмсъ королю. (Подано 3-го мая). С.-Петербургъ, 6-го (17-го) ап- 
DAT ПИЛ ера 
Графъ Финкевштейнъ и г. Герцбергь графу Сольмсу. Берлинъ, 21-го ап- 
рая: ПРО аа 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 4-го мая. С.-Петербургъ, 10-го (21-го) ап- 
РВ р Léo 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 9-го мая. С.-Петербургъ, 13-го (24-го) зп- 
РЯ ОГ ось 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 3-го (14-го) anphaa 1772 r..... 
Графъ Финкевштейвъ и г. Герцбергь графу Сольмеу. АпрЪль 1772 г.. 
Графъ Фянкенштейвъ п г. Герцбергъ А Сольмсу. Берлинъ, 28-го ап- 
DIR TT D О RSS Ne RS ea ee 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 12-r0 мая. С.-Петербургъ, 17-го (28-го) 
AUDE ПР ое. 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 16-го мая. С.-Петербургъ, 20-го anphaa 
(Его мая) 1772 В. 
Графъ Финкенштейнъ и г. Герцбергь графу Сольмсу. Берлинъ, 5-го мая 


Графъ Сольмеъ королю. Подано 19-го мая. С.-Петербургъ, 24-го anphxa 
(D=F0c Man) 1772г ооо ео есь Е 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 23-го мая. С.-Петербургь, 27-го апрёая 


(8-0 man) 1772 Pie Lis ne ere cms denene ees | 


Графъ Сольмсъ королю. Подано 26-го мая. С.-Петербургъ, 30-го anphaa 
CLISFO NA) 1 ооо еее 
Графъ Созьмсь королю. Подано 30-го мая. С.-Петербургъ, 4-го (15-го) мая 


Графъ Сольмеъ королю. (Подано 10-го 1юня). С.-Петербургъ, 17-го (28-го) 
а 2 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 22-го мая (2-го юня) 1772 г... 
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Графъ Сольмеъ королю. (Подано 23 1ювя). С.-Петербургъ, 29-го мая 


О: 1/72 sine sie tease doses sn 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 8-го (19-го) 1юпя 1772 г....... 
Графъ Сольмеь королю. С.-Петербургъ, 12-го (23-го) 1ювя 1772 г...... 


Графъ Фивкенштейнъ и г. Герцбергъ графу Сольмсу. Берлинт, 20-го 1юня 


Графъ Сольмеъ королю. С.-Петербургъ, 15-го (26-го) 1юня 1772 г..... 
Приложене къ xenemb Сольмса королю 13/4 вя 1772г. № 806...... 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 19-го (30-го) 1юня 1772 r..... 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 22-го 1юня (3-го 1юля) 1772 г.. 
Отъ графа Сольмеа къ королю. С.-Петербургъ, 26-го 1юня (7-го 1юля) 
Графъ Сольмсъ короли. Подано 28-го юля. С.-Петербургъ, 3-го (14-го) 

ИИ autant es 0 
Or? графа Сольмеа королю. (Подано 1-го августа). С.-Петербургъ, 6-го 

(TF0) nan T2 Tin ess a Anis bide 
Отъ г. Герцберга графу Сольмсу въ Петербург. Берхинъ, 14-го iman 


Графъ Сольмсъ королю. (Подано 4-го августа). С.-Петербургъ, 10-го 
[ОТО ПО 12 ео. 
Графъ Сольхсъ кородю. С.-Петербургъ, 13-го (24-го) 1юля 1772 г..... 
Графъ Сольмсъ королю. (Подано 11-го августа). С.-Петербургъ, 17-го 
(20 10) ADR AT 02 einen d dite Ji er den nn dareut 
Отъ короля графу Сольмсу въ Петербург. (Шифрованная). Потсдамъ, 
ПОВ 0 1-P0 772 Mises dns sinon te Mass 
Графъ Сольмсъ королю. Подано 15-го августа. С.-Петербургъ, 20-го (31-го) 
ПОЗА A2 Бе ое. 
Проектъ 4-й статьи конвенщи въ томъ видВ, EARb она предложена кня- 
земь Кауницемь Poccin..................................... 
Графъ Финкенштейнъ и г. Герцбергъ графу Сольмсу. Берлинъ, 1-го ав- 
О AT Dis an ne Se Se Ande dNS RRS erD e dine rie 
Графъ Сольмеъ королю. (Подано 18-го августа). С.-Петербургъ, 24-го юля 
О: а: Tr Danse ennemie tt DA 
Отъ короля графу Сольмсу. (Шифромъ). Потсдамъ, 5-го августа 1772 г.. 
Отъ графа Сольмса королю. С.-Петербургъ, 27-го iwan (7-го эвгуста) 


+... 2 00 0 ооо фо о 0 оо ооо оо 8 ооо оо + фо 


9 о ооо 


Графъ Финкенштейнъ и г. Герцбергъ графу Сольмеу. Берлинъ, 11-го ав- 
Е В ET PE Ne Ne LAS LE au A Bin des Ne 
Графъ Сольмсъ королю. (Подано 25-го августа). С.-Петербургъ, 31-го imax 
А 772 О Reel eu dsered as 
Графъ Сольмсъ королю. (Подэно 29-го августа). С.-Петербургъ, 3-го (14-то) 
АЛ ДГ В SE ae Re A Sn do 
Проектъ письма Его Сятельства графа Павива Его Слятельству квязю 
Голицыву, въ Ba. С.-Петербургъ, 1юль 1772 r..............,... 
Денеша графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербуртъ, 3-го (14-го) ав- 
а: еее. 
Графъ Сольмеъ королю. (Подано 1-го сентября). С.-Петербургъ, 7-го 
(18-20): дВтУСтВ. 177: аа ооо ое 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 10-го (21-го) августа 1772 г... 
Отъ короля графу Сольмсу. Нейссе, 10-го (21-го) августа 1772 r...... 
Графъ Сольмеъ королю. (Подано 8-го сентября). С.-Петербургъ, 14-го 
(25-го) авгуета 1772 г....... .............. В ве 
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УШ 


665. 
666. 
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679. 
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683. 
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687. 
688. 
689. 
690. 
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692. 
693. 


694. 


Графъ Сольмеъ королю. (Подано 12-го сентября). С.-Петербургъ, 17-го 
(28-10) ABIYCTA 1772 Тео. 
Отъ короля графу Сольмсу въ Петербург$. Шифромъ. Венить Монау, 
30-10; августа: 1772 т еее 
Отъ короля графу Сольмсу (собственноручно). Потедамъ, 4-го сентябра 


Кошя съ письма Его Величества Короля Шведскаго въ Ея Инператор- 
скому Везичеству Екатерин® II. Стоктольмъ, 21-го августа 1772 г.. 
Кош! съ отвЗтнаго письма Ея Императорскаго Величества Королю Швед- 

скому отъ 4-го сентября 1772 r.............................. 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 4-го (15-го) сентября 1772 г.. 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 11-го (22-го) сентября 1773 г.. 
Or графа Сольмса королю. С.-Петербургь, 11-го (22-го) севтября 1772 г. 
Депеша графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 18-го (29-го) 

COBTAODPS 1772 Ris di ia ni ii AR das tens saaee 
Извлечен!е изъ xenemu графа Coxpmca прусскому королю. С.-Петербург, 

21-го сентября (2-го октября) 1772 r........................., 
Hssreueuie изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 

25-го сентября (6-го октября) 1772 —.............,...,.......,.. 
Извлечен1е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 

28-го сентября (9-го октября) 1772 r.....................,.... 
Король графу Сольмеу. (Шифровано). Потедамъ, 1 октября 1772 г..... 
Извлечен!е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 

9-го. (20-го) октября 1772 т.е еее 
Графъ Сольмеъ королю. С.-Петербургъ, 23-го октября (3-го ноября) 1772 г. 
Извлечев!е изъ депеши графа Сольмса нрусскому королю. С.-Петербургъ, 


Графъ Сольмсъ королю. Подано 29-го декабря. С.-Петербургъ, 4-го (15-го) 
И Он 
Графъ Сольмсъ королю. (Подано 2-го января 1773 г.). С.-Петербургъ, 7-го 
(18-70) декабря 1772 екон 
Графъ Сольисъ королю. (Подано 4-го января). С.-Петербуртъ, 11-го (22-го) 
ОВО Е 2 о ео. 
Графъ Сольмсъ королю. (Подано 15-го января 1773 г.). С.-Петербургъ, 
14-го. (25-10) декабря 1772 №. as hais danser 
Графъ Сольмеъ королю. (Подано 15-го января 1773 г.). С.-Петербургъ, 
14-70`(25-10) декабря 1772 Гиоане 


239 
239 
242 
246 
247 
252 
253 
254 
257 
261 
263 
264 
265 


266 
267 


268 
269 


26-го октября (6-го ноября) 1772 r............................ 272 
Депеша графа Сольмеа прусскому королю. С.-Петербургъ, 6-го (17-го) 

О О IT T2 Е ОЕ О В ne demie dE US 273 
Извлечен!е изъ денеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 

9-r0 (20-10) ноября 177 Теа. 274 
Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 16-го (27-го) ноября 1772 г.... 275 
Графъ Сольмсъ королю. (Подано 15-го декабря). С.-Петербургь, 20-го 

ноября (1-го декабря) 1772 r................................. 278 
Графъ Сольмсъ королю. (Подано 21-го декабря). С.-Петербургъ, 27-го 

ноября (8-го декабря) 1772 r................................. 281 
Извлечен!е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 
_ 97-го воября (8-го декабря) 1772 r..................,......... 232 
Графъ Сольмсъ корохю. (Подано 25-го декабря). С.-Петербургъ, 30-го 

ноября (11-го) декабря 1772 r.............,.................. 283 


288 


292 


295 


302 





695. 
696. 


697. 


698. 
699. 
700. 
701. 
702. 


703. 


704, 


705. 
706. 
707. 
708. 
709. 
710. 
711. 
712. 
713. 
714. 


715. 


Депеша графа Сольмса прусскому королю. (.-Петербургъ, 25-го декабря 


О О 1770 Ter ets semer roses 
Депеша графа Сольмса прусскому королю. С. -Петербургь, 25-го декабря 
(5-го января) 1773/; г............ ре ааа 
Извлечен!е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 
28-го декабря (8-го января) 177%/4 1........................... 
1773 годъ, 
Извлечение изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 
1-го (12-го) января 1773 г.......... оон 
Извлечен!е изъ депешя графа Сольмса прусскому королю. С. -Петербургь, 
8-го: (19-го) ливаря: 1779 та: 
Извлечене изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С. Петербург, 
22-го января (2-го февраля) 1773 r.......................e..cs 
Извлечен!е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургь, 
29-го января (9-го февраля) 1773 1.....................e.... 
Графъ Сольмеъ королю. Представлено 27-го февраля. С. -Петербургь, 1-го 
(2-го февраня 1779 т ооо а а 
Графъ Сольмсъ королю. Представлено 8 марта. С. Петербург, 12-го (23-го) 
Фора. а 
Приложен1я къ Aenemb Сольмса (№ 703). 
Статьи подготовительныя относяпляся хо Польскаго сейма........ Tr 
Статьи исполнительныя.. ..............0.. PR 
Завхючен!е трактата (изъ инструкщй rpeus посхамъ въ Варшав) ve 
Yupouenie pecny6xun................................ Lane 
Возстановлен!е управлен1я ва ICTHRBHXB HATAIAXB., . ,. eee. 
Общее sarxmaenie.................. MANN etre are ee de seule 
Oco00e прии чавес ко ое оо ое нь 
Графъ Сольмеъ королю. Представл. 12-го марта. С ‚-Петербурть, 15-го 
(26-r0) февраля: 1773 Ms us sud es ein tirant 


Kparkiñ отчетъ разговора между графомъ Панинымъ и княземъ ` Лобкови- 


Извлечен!е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербурть, 
15-го (26-го) февраля 1773 г........... еее чововоео 
Депеша графа Сольмса npycesomy королю. С.-Петербургъ, 19-го феврахя 
(2-0 ПЕ sinus 


Графъ Финкенштейнъ и г. Герцбергъ графу Сольмсу. Берлин, 2-го марта 


Извлечен!е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 
12-10 (23-10) марта: 1773 еее seen eee 
Графъ Сольмсъ королю. Представлено 9-го апр$ля. С.-Петербургъ, 15-го 
О Г о 
Депеша графа Сольиса прусскому королю. Представлено 16-го anp'hza. 
С.-Петербургъ, 22-го марта (2-го апрЗля) 1773 r................. 
Графъ Сольмеъ королю. Представхено 16-го auphza. (.-Петербургъ, 22-го 
изрта (2-10 anphad) 1773 №. еее ааа еее 
Извхечен!е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 
12-10:(23-r0)anphat 1773 ооо ава 
Извхечен1е изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С.-Цетербургъ, 
21-10 Man (1-ГоЛЮНЯ) 1773 То асе 
Графъ Сольмсъ королю. Представлено 14-го 1юня. С.-Петербургь 21-го 
мая (1-го 1юня) 1773 1............. oo... о 
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741. 


. Графъ Сольмсъ королю. С.-Петербургъ, 14-го (25-го) 1юня 1773 r...... 
. Извхечен1е пзъ депеши графа Сольмса прусскому королю. р На 


18-10 (29-10) 1044-1779 па 


. Графъ Сольисъ королю. Предст. 14 1юля. С.-Петербургъ, 18-го (29-го) ious 


. Шифрованная депеша посланника при С.-Петербургекомъ двор%, И 


Сольмса, къ прусскому королю. 24-го ня (5-го 1юля) 1773 г...... 


. Шафрованная депеша графа Сольмса королю прусскому. С.-Цетербургъ, 


2-10 (13-10): Loan 1779 Па... 


. Шафрованная депеша графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 


14-10. (25-10) 1048 17791. ее 


. Извлечене изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. С. -Петербургъ, 


19-10" (80-r0) pra 1779 Sue ner aime di en enr dauiden 


. Депеша графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 23-го imaa 


(Эго вгуста) ИО ее 


. Графъ Сольмеъ королю. Предст. 23-го августа. С.-Петербургь, 30-го Юля 


А: ода) 1779 pda ain nn na ete te te 


. Графъ Сольмсъ королю. Предет. 20-го сентября. С.-Петербургъ, 27-го ав- 


густа (7-го сентября) 1773 1............................. 


. Графъ Сольмсъ королю. Предет. 10-го декабря. С.-Петербургъ, 15-го (26- ro) 


048: (47 07. ОИ à VE RE 


. Депеша графа Сольмса прусскому королю. С.-Петербургъ, 26-го ноября 


(7-ГО: AeRODO TT ses is side оон 


. Графъ Сольмсъ королю. Предст.7-го января 1774. о 13-го 


(24-10) доБабра 1773 и ооо 


. OT» короля графу Солъмеу. Получена 2-го января 1774 г. Потедамъ, 


И О LT 73 Tres us semer das ace tasesoc anses 


. Отъ короля графу Сольмсу. Получена 6-го явваря 1774 г. Берлинъ, 23-го 


RORAODH РИ ne sis sad ne ON a aie ideas 


. Оть графа Сольмса въ королю. Представлена 18-го января 1774г. С.-Пе- 


тербургъ, 24-го декабря (4-го января) 1773/ r................... 


. Оть короля графу Сольмсу. Получена 6-го января 1774 г. Берлияъ, 25-го 


AORAODA LTD Lis asc eds ee tion dates desde o 


. Оть короля графу Сольмсу. Получена 9-го анваря 1774 г. Берлинъ, 27-го 


О LT 79 DE resident Dieter 


. Оть графа Сольиса королю. Представлена 22-го января 1774 г. С.-Петер- 


бургъ, 27-го декабря (7-го января) 1773/4 1..................... 
Отъ короля графу Сольмеу. Получена 9-го января 1774 г. Берхинъ, 28-го 
ACRAODA LT ВР die st ee ait ee dote 
Отъ графа Сольмса корохю. Представлена 24-го января 1774 г. C.-Ile- 
тербургъ, 31-го декабря (11-го января) 1778/14 г... ео 


1774 годъ, 


Отъ короля графу Сольмсу. Получена 13-го января 1774 г. Берлинъ, 1-го 
О Е en ni tetsitudos etes dans 
Отъ графа Сольмса королю. Представлена 28-го января 1774 г. С.-Пе- 
тербургъ, 3-го (14-го) января 1774 г....... а нае 
Отъ короля графу Сольмсу. Получена 16-го января 1774 г. Берлинъ, 
с 1, LT TE Ds ess ant some ites te so etes is 
Отъ гр. Сольмса королю. Представлено 81-ro января 1774 г. С.-Петер- 
бургъ, 7-го (18-го) января 1774 r...............,.............. 
Отъ короля графу Сольмсу. Получена 20-го авваря 1774 г. Берланъ, 8-го 
января 1774 г....... dede diese ee а 
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XI 
Отъ гр. Сольмса королю. Предетавлено 4-го февраля 1774 г. С.-Петер- 
бургъ, 10-го (21-го) января 1774 1......................... . 428 
Отъ короля графу Сольмеу. Получена 23-го января 1774 г. нк 11-го 
января 1774 г........ реа о оо 430 
Отъ гр. Сольиса королю. Представлено 7-го февраля 1774 г. . С. -Петер- 
бургъ, 14-го (25-го) января 1774 г............. о 432 
Отъ короля графу Сольмсу. Получена 27-го анваря 1774 г. Берлинъ, 
10-10 января 1774: Гоа ое 436 
Отъ гр. Сольмса королю. Представлено 11-го февраля 1774 г. С.-Петер- 
бургъ, 17-го (28-го) января 1774 1............................ 437 
Словесный отвфтъ ва предложеня, сдВланныя кн. Голицывымъ вн. Kay- 
ницу-Ритбергу, въ Bb. ноября 1773 г. относительно заключен!я 
Mapa между Императорскимъ россйевимъ дворомъ и Портой, прислан- 
ный въ Петербургу... января 1774 г. Приложенъ къ депешз гр. Сольмса 
отъ 17-го (28-го) января 1774 r....................,...,.. Ses 441 
Нота, полученная Ka. Голоцынымъь OTE  русекаго двора, для сообщен1я ми- 
вистерству императорскаго и королевскаго двора и касающаяся пред- 
ложен! относительно заключен1я мира. Прислхана вн. Гохлицыну... ян- 
варя 1774 г. Приложена въ депешз отъ 17-го (28-го) января 1774 г. 444 
Отъ короля графу Сольмсу. Получена 30-го января 1774 г. Берлинъ, 
то-то января. 17741; ое р 449 
Отъ графа Сольмса корозю. Предст. 15-го февраля 1774 г. С. -Петербургь, 
21-го января (1-го февраля) 1774 r........................... 451 
Проектъ письма графа Панина графу Головкину въ Данциг, чтобы на 
основанш этого олсьма была cxbzaua графомъ Головкинымъ декхарац1а 
магистрату города Данцига. 20 января 1774. Приложенъ къ xenemb 
гр. Сольмса отъ 21 января (1 февраля) 1774 r........,......... 455 
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1772 ro. 


№ 597. 


Le roi ав comte de Solms. 


à Potsdam, le 9 de Février 1772. 

Je vois par votre rapport du 24 de Janvier dernier, que nous sommes 
presque d’accord sur tous les points de notre négociation. Je vous ai dé- 
pêché un courrier d’ici, il y а quelques jours, et je ne doute pas que vous ne 


Король графу Сольмсу !). 
Потедамъ, 9-го февраля 1772 г. 


№ 597. Изъ доклада вашего оть 34-го января я усматриваю, что мы почти 
согласны между собой по BCÈME пунктамъ нашихъ переговоровъ. Нёсколько двей 
тому назадъ я отправиль вамъ курьера, и не соинфваюсь въ томъ, что OH прибу- 


1) Le commencement de la correspondance diplomatique entre le roi Frédéric П, son mi- 
nistère et le comte de Solms se trouve dans les volumes 22 et 37 du Recueil de la Société; 
la correspondance entre le roi et l’Impératrice Catherine II est imprimée dans le volume 20 du 
même Recueil. | 


Начало дипломатической переписки короля прусскаго Фридриха Il, министровъ его, и 
xomecexiä граха Сольмса напечатано въ 22 и 37 т. Сборника; дипломатическая переписка 
короля съ Императрицей Екатериною II напечатана въ 20 т. Сборника. 

Ш, 1 


2 1772 Г., ФЕВРАЛЯ 9. 


l’ayez reçu avant que mes présents ordres vous parviennent. Vous aurez vu 
par les ordres, dont je l’ai chargé, que je cède sur tous les points où l’on 
peut céder, et que par conséquent il ne se rencontre plus des difficultés, 
mais que plutôt notre convention secrète pourra se signer tout de suite. 
En attendant, je m'étonne qu’en Russie l’on ne comprenne point du touts 
mes idées sur l’armée d’observation. Celle-ci se trouvant assemblée en Po- 
logne sur le chemin de Hongrie que j’ai indiqué, il est impossible aux 
Autrichiens de pénétrer dans la Valachie et Moldavie. Ils agiraient effecti- 
vement avec la plus grande imprudence du monde, s’ils ne faisaient pas 
attention à un corps, qui pourrait tout de suite les prendre à dos, et c’est 
ce qu'un général sensé ne doit jamais hasarder. La position de ce corps 
%rendra tout de même impossible toute diversion des Autrichiens en Vala- 
chie et Moldavie. Elle les forcera même de défendre leurs frontières vers 
la Pologne, et vous comprenez, que si néanmoins ils voulaient envoyer dans 
ces deux provinces un corps de 20 m. hommes, l’armée d’observation serait 
toujours à portée d’en détächer un nombre pareil pour le joindreau maréchal 
de Romanzow. Telle est mon idée relativement à ce corps d’observation, et 
je suis fâché, qu’on ne l’ait pas comprise bien à la cour où vous-êtes. Si la 
chose vient à l’exécution et si la Russie n’envoie alors un général pour se 
concerter avec moi sur ce sujet, pour peu qu’il soit intelligent, il la com- 
prendra facilement et la trouvera très-conforme aux intérêts de sa cour. 


деть къ вамъ ранфе настоящихъ моихъ DpKasanif. Изъ врученныхъ мною ему 
предписав!й вы увидите, что я уетупилъ по вефиъ вопросамъ, гдф только уступка 
была возможна, и потому не ветрЪчается болЪе препятствй, и тайная ваша конвен- 
щя могла бы быть тотчасъ подписана. Въ настоящую мивуту я удивляюсь, что въ 
Росси вовсе не понимаютъ моихъ мыслей относительно обсервашонной ариш. Если 
бы такая apmia была расположена въ Польш®, на указанной мною дорог въ Венгрию, 
австрийцамъ было бы невозможно проникнуть въ Молдавю и Валахю. Дфйствительно, 
они поступили бы съ величайшей неосторожностью, если бы не обратили вниманя 
на корпусъ, который могъ бы немедленно захватить ихъ съ тыла, чему никогда не 
подвергается благоразумвый полководецъ. Положеше этого корпуса сдфлало бы также 
невозможнымъ какую бы то ни было диверею со стороны австрйцщевъ въ Валами и 
Молдавш. Оно даже заставило бы ихъ защищать своя границы со стороны Польши, 
я вы понимаете, что если бы даже они выслали въ обЪф эти провинщи двадцатяты- 
сячный корпусъ, обсервашонная армя всегда имфла бы возможность отдфлить по- 
добное же число войска для присоединеня къ графу фельямаршалу Румянцову. 
Таково мое мнфн!е относительно обсерващоннаго корпуса и MH досадно, что 
его не поняли при дворЪ, гдф вы находитесь. Если мысль эта осуществится и 
Poccia вышлеть MH генерала для соглашеня объ этомъ предметв, TO, въ случа$ 
если только OH окажется смышленымъ, онъ легко пойметъ это дфло и найдетъ его 
вполн$ соотвфтетвующимъ интересамъ своего двора. Впрочемъ, не повторяю вамъ 
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D'ailleurs, je ne vous répète point ici ce que je vous aï déjà marqué par топ 
dernier courrier, et je suis plutôt assuré, qu’à son arrivée le traité aura pu 
être signé. Enfin, je me réfère également pour le reste à mes autres ordres, 
que je vous ai adressés. Пз vous auront appris entre autres l’étrange révo- 
lution qui s’est faite dans la façon de penser du prince de Kaunitz, de sorte 
qu’à présent vous pouvez compter que les négociations de paix iront tout de 
suite, et que l’Autriche même sera obligée de coopérer à la pacification de 
la Pologne, si nous l’exigeons. | 


№ 598. 
Le comte de Solms au roi, 


Prés. le 8 Mars. à St. Pétersbourg, le 10 (21) Février 1772. 
Contenu: Dépêches communiquées au comte Panin, ses raisonnements 

sur le changement subit arrivé dans la façon de penser de la cour de 

Vienne; il va lui communiquer le contenu de la convention conclue. 

J’ose espérer que les chasseurs Enig et Sternsdorff, que j'ai expédiés 
d'ici avant hier seront arrivés sans accident auprès de У. M. et lui auront 
remis la convention signée avec les autres dépèches importantes dont ils 
étaient chargés. Гм eu l'honneur de recevoir hier Ses ordres immédiats 
du 5 et du 6 de ce mois avec le rapport du sieur de Zegelin de Constanti- 
nople du 3 de Janvier dernier. 


того, что уже высказано мною черезъ поелЁдняго курьера, предполагая, что при 
upifsab его трактатъь уже могъ быть подписанъ. Словомъ, во всемъ остальномъ 
полагаюсь на приказаня, уже данныя мною вамъ. Изъ нихъ вы между прочииъ 
узнази о необычайной перемфв®, происшедшей въ образф мыслей князя Кауница, 
велфдетв!е которой Вы теперь можете ожидать, что мирные переговоры тотчасъ же 
подвинутся, и даже Австрия вынуждена будетъ содфИствовать заключешю мира съ 
Польшей, если мы того потребуемъ. 


Отъ граха Сольмса къ Кородю, 


(Представлено 8-го марта). С.-Петербургъ, 10-го (21-го) февраля 1772 г. 

№ 598. (Содержаше: депеши сообщенныя графу Панину, его разсужденя по 
поводу внезапной перемфны въ образ мыслей вЪнскаго двора — онъ намфревается 
передать ему содержаше заключенной конвенщи). 

Carbio надфаться, что фельдъегеря Энигъ и Штернедорфъ, отправленные мною 
отсюда третьяго дня, прибыли безпрепятетвенно и вручили Вашему Величеству под- 
писанную конвенщю BMÉCTÉ съ другими порученными имъ важвыми бумагами. Я 
HMS честь получить вчера послёдейя повел ня Вашего Величества отъ 5-го и 6-го 
текущаго мЪеяца BMÉCTÉ съ донесешемъ Г. Зегелива изъ Конеставтинополя отъ 

1% 
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J’ai fait voir le dernier au comte Panin qui incline volontiers à adopter 
le sentiment de У. M., qu'après les dernières insinuations, qu'on a faites 
d’ici à la Porte, les fortes représentations que У. M. lui fait faire et qui 
vont être appuyés par la cour de Vienne, ébranleront les Turcs, et sans 
faire plus les difficiles ils se prêteront à la paix. Comme la cour de Vienne 
a désiré que le maréchal comte de Romanzof soit averti que le Sr. Thugut 
s’adresserait directement à lui pour lui rendre compte du succès de la négo- 
ciation, non seulement on a envoyé au maréchal les instructions dont il a 
besoin, mais le comte Panin à fait partir en secret le sieur Simolin pour as- 
sister de sa part aux conférences pour l’armistice et préparer sans maintes 
préliminaires de la paix avec le député confident 4’Озтап Effendi, comme 
cela a été proposé à ce ministre turc par le canal du Sr. Zegelin. Le comte 
Panin prévoit cependant qu’au commencement les Turcs seront un peu ré- 
servés, parce qu'ils entrent en défiance contre les puissances qui ont em- 
ployé jusqu'ici leurs bons offices, et c’est ce qu’il m’a fait entendre par le 
canal de l’ambassadeur d'Angleterre, qui lui a appris, que la Porte com- 
mençait à rechercher le sieur Murray, et qu’elle s’était plainte envers celui- 
ci de la partialité des cours de Berlin et de Vienne. Mais malgré cela le 
comte Panin ш’а répété l’assurance que l’Impératrice s’en tiendrait à ces 
deux cours et qu’elle aurait désiré préférablement de n'avoir eu besoin 
d’autre médiation, que de celle de V. M. 


3-го января. Я показывалъ послдн документъ графу Панину, который охотно раз- 
дълнеть инфше Вашего Величества, что послф послфднихъ внушенй, CABAAHHEIXE 
отсюда Порт, убЪдительныя представленя отъ имени Вашего Величества, цодкрЪи- 
ленныя вЪнскимъ дворомъ, поколеблятъ турокъ, и не воздвигая боле дальнёйшихъ 
затруднен!й, они согласятся на миръ. Bcerbacthie желавя вЪнекаго двора, чтобы 
фельдмаршаль графъ Румянцовъ былъ предупрежденъ о томъ, что г. Тугутъ обра- 
тится непосредственно къ нему для сообщена ему результата переговоровъ, фезьд- 
маршалу не только высланы нужныя ему инструкщи, но кромЪ того графъ Панинъ 
тайнымъ образомъ отправилъ г. Симолина, чтобы присутствовать при переговорахъ 
о перемирии, и безъ дальнЪйшихъ проволочекъ договориться о MAPB съ довфреннымъ 
депутатомъ Османа-Эффенди, какъ о томъ было предложено этому турецкому ии- 
нистру черезъ посредство г. Зегелива. Однако, графъ Панинъ предвидитъ, что сва- 
чала турки будуть неподатливы по возникшему въ нихъ HEAOBÉPIO къ державамъ . 
посредницамъ, и онъ MH передавалъ объ этомъ черезъ англЙскаго посланника, 
сообщившаго ему, что Порта вачинаеть заискивать въ г. Муррей и жалуется ему на 
пристраст!е дворовъ берлинскаго и внскаго. Не смотря на это, графъ Павинъ вновь 
увфрилъ меня, что Императрица будеть держаться этихъ двухъ дворовъ и что она 
предпочла бы обойтись безъ всакаго посредничества кромф Вашего Величества. Я 
сообщиль также графу Панину частную депешу Вашего Величества, и онъ остался 
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J'ai communiqué encore au comte Panin Ja dépêche particulière de У. М.; 
il а applaudi aux réponses qu’elle a faites aux propositions extraordinaires 
et peu étendues du sieur de Swieten et il m’a prié de lui en donner un ex- 
trait pour le faire voir à l’Impératrice. 

D'ailleurs, il est persuadé que c’est à la convention de l’étroite union 
entre У. M. et la Russie qu’il faut attribuer cette révolution totale dans la 
façon de penser du conseil de Vienne, qui a été si subite qu’on serait tenté 
de soupçonner qu’elle n’est pas sincère; mais comme elle l’était pourtant, 
il fallait la regarder comme une preuve de la faiblesse plutôt que comme 
une marque de sa bonne volonté et dont il fallait tâcher de tirer parti. Et 
comme 1] croyait qu'il était au dessous d’une grande puissance de cacher ses 
sentiments et d'employer des finesses dans le goût de celles du prince Kau- 
nitz, il était d’avis de confondre cette cour par des procédés honnètes et de 
bonne foi, que pour cette fin il allait communiquer à cette cour le contenu 
de notre convention sous le titre de plan arrêté entre У. М. et l’Impéra- 
(се de Russie, qu’il dépendrait d'elle de régler là-dessus ses demandes; 
que si la cour de Vienne se bornait à faire des acquisitions en Pologne, 
rien n’était plus aisé, parce qu'il ne s'agissait pour ce pays-là que d’as- 
signer le lot, qui reviendrait à chacun, mais que si elle portait ses vues sur 
les provinces turques il ne faudrait pas, à la vérité, l'empêcher de se satis- 
faire, mais qu’il lui semblait, qu’il fallait laisser à la cour de Vienne l’hon- 


— — 


чрезвычайно доволенъ отвфтами Вашего Величества на особенныя предложения 
г. Свитена и просиль меня дать ему изъ нихъ выписку для предъявлени Импе- 
paTpané. 

Впрочемъ, онъ увфренъ, что олно только убфждеше въ тфеномъ союз Вашего 
Величества съ Росеей вызвало столь полную перем$ву въ образф мыслей вфнскаго 
двора, перемфну, происшедшую до того внезапно, что можно бы усомниться въ ея 
искренности, но такъ какъ ова дфйствительно искренна, ее слфдутъ разсматривать 
какъ доказательство слабости, а отнюдь не проявлене доброй воли, и надо поста- 
раться воспользоваться этимъ обстоятельствомъ. Скрывать своя чувства и прибЪгать 
къ хитростамъ, во вкусф князя Кауница, no мнфино его, Свитена, недостойно могу- 
щественной державы, а потому онъ полагаетъ, что слфдуеть побЪфдить этоть дворъ 
прямыми и искренними дйстиями, и съ этой цфлью онъ намфревается сообщать 
этому двору содержанте нашей конвенщи въ форм$ плана, ршеннаго между Вашимъ 
Величествомъ и русской Императрицей, и съ которымъ отъ него будетъ зависфть 
соображать свои требовашя. Далфе онъ высказалъ, что если вфнекШ дворъ огравя- 
чится upioôphreniamn въ [losburb, то это удобнфе всего, такъ какъ этой держав$ 
оставалось бы только опредфлить долю каждаго государства, но если ABCTpia обра- 
тить свои виды на турецюя провинщи, то въ сущности не слфдуеть ей въ томъ 
препятствовать, и по MHBHIO его сл$дуетъ предоставить вЪнекому двору честь обра- 
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neur d’en faire elle-même la proposition aux Turcs, aussi bien que lagloire 
de les acquérir seule; que ce n’était pas à V. M. et à l’Impératrice à s’en 
mêler, que tout l’odieux de cette proposition devait tomber sur la maison 
d'Autriche, que par là elle perdrait son crédit auprès de la Porte, au lieu 
que les deux cours en gagneraient beaucoup, lorsqu'elle comparerait leur 
conduite envers elle avec celle de la cour de Vienne. Je suis etc. 


№ 599. 
Le roi au comte de Solms, 


à Potsdam, le 11 de Mars 1772. 

J’ai oublié dans mes ordres précédents, de vous faire une observation 
essentielle sur la négociation qui va s’entamer entre la Russie et l’Attriche, 
au sujet de la portion qui doit revenir à cette dernière de la Pologne; j'y 
supplée par la présente et peut-être se sera-t-elle dejà présentée d’elle-même 
à votre esprit. Il s’agit de l’égalité parfaite, qu’il conviendra de mettre entre 
nos portions réciproques. Elle m'importe trop pour n’y pas donner toute 
mon attention. Vous aurez donc grand soin d’en faire remarquer au comte 
Panin Ja justice et la nécessité, afin que, comme selon toute apparence, vous 
n'interviendrez guère dans cette négociation particulière, ce ministre n’ou- 
blie pas Фу prêter une attention scrupuleuse vis-à-vis d’une cour, qui de 


татьса самому къ туркамъ съ подобнымъ предложенемъ, а также и славу этого про- 
брётеня, но ни Вашему Величеству au Императряц$ не должно въ это вифшиваться, 
дабы вся гнусность этого предложеня пала ва аветрйск домъ, черезъ что онъ 
утратить свое вляше на Порту, а оба двора весьма выиграютъ изъ того сравнения, 
которое Порта сдБлаетъ между ихъ дЪйствями и афйствями вЪфнекаго двора. 


Остаюсь и проч. 
Король къ графу Сольмеу. 


Потсдамъ, 11-го марта 1772 г. 

№ 599. Въ послфднихь моихъ приказайяхъ я позабылъ высказать вамъ суще- 
ственныя замфчаня относительно переговоровъ, открывающихся между Россей и 
Австрией по поводу доли нослБдней изъ нихъ при pasabrb Польши; пополняю этотъ 
пробфлъ настоящимъ письмомъ, и быть можеть что мысль, которую з выскажу, уже 
пришла вамъ на умъ. Я разумфю совершенное равенство, которое надо будетъ со- 
блюсти при опредфлени обоюдныхъ нашихъ частей. Этотъ вопросъ даа меня слиш- 
комъ важенъ, чтобы не обратить на него полнЪйшаго внииан!я. И такъ, вы особенно 
постараетесь поставить ва видъ графу Панину справедливость и необходимость этой 
мфры; такъ какъ по всей вфроятности вы не будете участвовать въ частныхъ пере- 
говорахъ, то надо, чтобы этотъ миниетръ не позабылъ отнестись съ тщательнымъ 
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tout temps a cherché à gagner sur les autres dans de pareils partages à 
faire. 


№ 600. 
Le roi au comte de Solms. 


à Potsdam, le 15 de Mars 1772. 

Combinez mes ordres du 1 de ce mois avec votre dépêche du 28 de fé- 
vrier dernier et vous verrez que j'ai regardé alors également comme possi- 
ble, que l’accession de la cour de Vienne à notre plan d'acquisitions en Po- 
logne pourrait nous mener avec le temps à une triple alliance avec cette 
cour. Mais il s’en faut beaucoup, que je sois encore dans les mêmes idées à 
l'heure qu’il est. Bien au contraire, après mes lettres de France, que je 
vous ai communiquées à la suite de mes ordres du 9 de ce mois, j'ai grand 
lieu d’en douter. En effet, après que selon ces lettres le prince Kaunitz a 
porté la France à lui refuser d’entrer dans les affaires de Pologne et de 
prendre part à la guerre par le secours stipulé, il se servira de ce refus 
comme d’un prétexte plausible pour justifier vis-à-vis de cette cour l’accord 
où il est entré avec nous relativement aux acquisitions susmentionnées. П 
lui alléguera pour cet effet qu’au défaut de son secours il n’avait pu prendre 
un autre parti pour soutenir l'équilibre vis-à-vis de nous, et il tâchera par 
là de l’apaiser et d'éviter toute brouillerie ultérieure avec elle. Mais par 


BHHMAHICME къ APÉCTBIAME двора, всегда старавшагося въ подобныхъ раздфлахъ Hpi- 
обрЪтать преимущество надъ прочими. 


Король къ графу Сольмсу. 


Потедамъ, 15-го марта 1772 г. 

№ 600. Сопоставивъ мои приказашя отъ перваго числа сего MÉCANA CE депе- 
шей вашей отъ 28-го мивувшаго февраля, вы убЪдитесь, что я уже тогда призна- 
Bab возможным, что вмшательство вЪнскаго двора въ нашъ планъ приобрётений 
въ Польш$ со временемъ доведетъ насъ до тройственнаго союза съ этимъ дворомъ. 
Въ вастоящее же время я далекъ отъ подобнаго мнфн!я; напротивъ, судя по пись- 
мамъ изъ Франщи, сообщеннымъ мною вамъ при нредписавшяхъ оть 9-го сего мф- 
сяца, я имЪю полное освоваше въ этомъ сомнЪваться. ДЪйствительно, судя по этимъ 
письиамъ, съ той мивуты какъ кназь Каупицъь вынудилъ Францию отказаться отъ 
вмвшательства въ польсмя дфла и отъ участя въ войн посредетвомъ предлагаемаго 
пособя, онъ воспользуетея этимъ отказомъ, какъ достаточнымъ предлогомъ для 
оправдания въ глазахъ этого двора соглашевя съ нами относительно вышеупомяну- 
тыхь прюбрфтенй. Въ этихъ видахъ онъ докажетъ ему, что по веимфю отъ него 
помощи ему не оставалось инаго средства дая поддержаня равновфая относительно 
наеъ, и такимъ образомъ постарается успокоить эту державу и на будущее время 
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la même raison 1] зе bornera aussi à la seule garantie de nos acquisitions mu- 
tuelles, sans aller plus loin. Quoiqu'il en soit, cependant et si vous remar- 
quez que cette idée d’une union intime avec la cour de Vienne fait plaisir 
au comte Panin, ne vous appliquez point à l’en désabuser entièrement. 
Laissez la lui plutôt. Si jamais une telle union peut avoir lieu, elle ne me 
sera sûrement pas contraire. Elle deviendrait assurément, ainsi qu'il l’a 
observé très-bien, fort respectable pour tout le reste de l’Europe et le bou- 
levard le plus assuré de la tranquillité générale. Mais après tout, l’expé- 
rience lui fera voir, que mon prognostic est très fondé, et que jamais il ne 
pourra porter le prince Kaunitz dans ses liaisons avec nous au delà des 
bornes, que je viens d’indiquer. 


№ 601. 
Le roi au comte de Solms. 


à Potsdam, le 25 de Mars 1772. 

Votre dépêche du 10 de ce mois avec un P. 5. de la même date me 
sont bien parvenus, et le comte Panin a bien raison de regarder, selon le 
dernier, le rapport que le prince Kaunitz а fait de ma conversation avec le 
baron de Swieten comme tronqué. Il l’est effectivement en beaucoup d’en- 
droits et apparemment, que le prince Kaunitz n’a pas voulu ajouter l’article 
de la prise de possession du Zips et d’autres starosties, pour ne pas paraître 


избъжать съ ней столквовенй. Но велфдетме TBXE же причинъ онъ ограничится 
одной гарантей вашихъ взаимныхъ приобрётенй, ве захода далфе. Kart бы то ни 
было, но, если вы замфтите, что мысль о боле тфевомъ союз$ съ вЪфнекимъ дво- 
ромъ прятнфе графу Панину, не старайтесь его въ томъ разубЪждать, оставьте его 
въ этигь мыесляхъ. Если бы подобный союзъ состоялся когда бы то ни было, 
OH, конечно, не былъ бы миф противенъ. Союзъ этотъ явилея бы, какъ онъ спра- 
ведливо замфтилъ, весьма внушятельнымъ для остальной Европы и послужиль бы 
вБрезйшимъ оплотомъ общаго спокойствия. Впрочемъ, опытъ докажетъ ему, что мой 
предсказан!я весьма основательны и что никогда не удастся ему довести князя 
Кауница въ сношенахъ съ нами далЪе границъ, мною указанныхъ. 


Король къ графу Сольмеу, 

Потсдамъ, 25-го марта 1772 г. 

№601. Децеша Ваша оть 10-го числа текущаго м$феяца съ припискою къ ней того 

же числа получена мною своевременно, и, какъ значится въ посаЪдней, графъ Павинъ 
совершенно правъ, предполагая, что отчеть квязя Кауница о моемъ pasroBoph съ 
барономъ Свитеномъ невфренъ. ДЪйствительно, онъ неточенъ въ многихъ пунктахъ 
и, вфроятно, князь НКауницъ не захотфлъ прибавить статьи о захват владфнй 
Ципса и другихъ староствъ, чтобы не быть обвиненнымъ въ возбуждени послфдетв!й 
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donner lieu aux conséquences que cette affaire a eu. Il est certain que ce 
ministre est très-dangereux. Il а trompé la France, son allié. П veut tromper 
les Turcs. Je suis sûr, que s’il le pouvait il ne demanderait pas mieux que 
de me brouiller avec les Russes et de tromper l’Impératrice également, mais il 
n’oserait, car cela ne pourrait se faire impunément et il pourrait lui en mai 
prendre. Enfin il faudra voir, comme il se démasquera, quand il s'agira de 
régler la portion de la cour de Vienne, et je suis persuadé, qu'il y aura bien 
de tergiversations avant que {еп venir là, mais ce qu’il faut observer sé- 
rieusement, c’est que lorsque la cour de Russie lui a offert la Valachie et 
la Moldavie, il l’a refusé, et qu'à présent il ne sera pas fâché d’en avoir sa 
part. Tout ce que je dois ajouter à ces réflexions est de prier le comte Pa- 
п, de prendre bien garde, que la portion que le prince Kaunitz se propose 
de prendre, ne soit plus grande que celle des Russes et la nôtre ensemble, 
car l’appétit lui est venu, et autant dégouté qu'il paraissait l’année passée 
autant affamé me paraît-il à présent. 


№ 602. 
Le roi au comte de Solms, 
à Potsdam, le 29 de Mars 1772. 


Votre dépèche du 15 de ce mois vient de m'être fidèlement rendue, et 
je vous avoue naturellement, que j’observe de jour en jour plus de ruse et 


этого дфла, несомнфнно, что министръ этотъ весьма опасенъ. Онъ сбманулъ Фран- 
цию, свою союзницу. Онъ хочетъ обмануть турокъ. Я увфренъ, что если бы OH 
только могъ, то съ радостью поссорилъ бы меня съ русскими и съ Ииператрицей, 
но не емфетъ этого CAËSATE, ибо такой поступокъ не осталея бы безнаказаннымъ и 
онъ иогъ бы за него поплатиться. Словомъ, остается выждать, какъ онъ выска- 
жетея, когда зайдеть р$чь объ опредфлени доли вфнскаго двора, и я убфждентъ, 
что прежде чмъ дойти до рёшеня, много еще будетъ перемфнъ, но при этомъ CAb- 
дуетъ имфть въ виду, что когда русскй дворъ предлагаль ему Валамю и Мол- 
давмю, OH отказалея отъ нихъ, а теперь непрочь получить изъ нихъ свою долю. Въ 
дополнеше къ высказаннымъ мною разсуждешямъ, инф остается только просить 
графа Панина остерегаться, чтобы доля, которую князь Каувицъ намфревается захва- 
тить, не превзошла рази$ромъ нашу и русскую взятыя BMBCTÉ, потому что алчность 
его увеличилась, и насколько пресыщеннымъ казался онъ въ прошломъ году, на- 
столько теперь кажется онъ алчнымъ.., 


Король графу Сольмсу, 
Потедамъ, 29-го марта 1772 г. 
№ 602. Депеша Ваша отъ À 5-го числа текущаго мЪсяца только что вручена Mu 
въ цфлости, и, признаюсь, я замфчаю съ каждымъ днемъ бодЪе хитрости и обмана въ 
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de duplicité dans la conduite du prince Kaunitz. Le délai, qu’il apporte à 
nous nommer les provinces de la Pologne que sa cour désire de faire entrer 
dans sa portion, cache sûrement quelque dessein secret, et aussi longtemps 
qu’il reste clos et boutonné sur cet article, il sera très difficile de le péné- 
trer. Supposé cependant qu'il porte effectivement, ainsi qu’on a lieu de le 
soupçonner, ses vues sur по agrandissement du côté de la Hongrie, au lieu 
de le prendre en Pologne. Je suis bien aise de vous prévenir que la Vala- 
chie et la Moldavie ne sont rien moins que des provinces aussi médiocres qu’on 
pourrait se l’imaginer peut-être. Bien au contraire, elles mettraient une 
puissance chrétienne, qui y établirait le bon ordre, très-bien en état d’en- 
tretenir un corps de 40 m. hommes, et vous sentirez bien qu’en ce cas là, 
il n’y aurait absolument aucune proportion entre nos acquisitions réci- 


proques, de sorte, que c’est un article qui mérite bien qu’on y apporte une 


très-sérieuse attention pour n'être pas la dupe des finesses de ce ministre. 

Au reste, je vous ai déjà averti par mes ordres du 18 de ce mois de 
la mercuriale, que le priñce Kaunitz a adressé au prince Lobkowitz sur les 
confidences indiscrètes que ce dernier a faites au Sr. de Sabatier à Péters- 
bourg. La France sera bien étonnée en apprenant les duperies de son 
alliée, la cour de Vienne, et П n’est pas à douter qu’elle n’en prenne de 
l'humeur et que nous ne voyons éclater bien des bisbilles entre les deux 
cours à ce sujet. 


aBäcrBiaxe князя Кауница. Онъ мелзитъ перечислешемъ намъ польекихъ провинщй, 
которыя дворъ его желаетъ включить въ свою долю, а такой образъ дЪйстий, BÉ- 
роятно, скрываетъ какой нибудь тайный паанъ, и пока онъ сохранить молчане на 
этотъ счетъ, будетъ весьма трудво проникнуть въ его намфреня. Допустивъ, однако, 
какъ есть основане предполагать, что онъ направилъ виды свои на увелячеше со 
стороны Венгрия, вмфсто Польши, мнЪ прятно предупредить Васъ, что Валажя и 
Молдамя провинщи далеко не столь ничтожныя, какъ быть можетъ предполагаютъ. 
Напротивъ, всякой христ!авской державф, которая ввела бы въ нихъ порядокъ, про- 
винщы эти дали бы возможность содержать сорока тысячный короусъ, и Вы легко 
поймете, что въ такомъ случа ве было бы ни малЪИшаго равенства между нашими 
взаимными прюбрётемями, и потому слфдуеть обратить серьезное внимаше на 
9TOTE вопросъ, дабы не сдфлатьея жертвами обмана со стороны этого министра. 
Впрочемъ, а уже увЪфдомлаль Васъ предписавями моими отъ 18-го числа о вы- 
говорф князя Каувица князю Лобковичу, по поводу неосторожной откровенности 
этого послфдняго съ г. Сабате въ Петербург. Франщя весьма удивится, узнавъ 0 
XHTPOCTAXE своего союзника, вЪнскаго двора, и, несомнфнно, что она будетъ этимъ 
недовольна, и мы уввдимъ по этому поводу не мало столкновенй между обоими 
дворами. 
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№ 603. 
Le comte de Solms au roi. 


Prés. le 13 Mars. à St. Pétersbourg, le 14 (25) Février 1772. 
Monsieur le comte de Panin ayant expédié il y a trois jours un courrier 
de Vienne pour porter au prince de Gallitzin les instructions sur la manière 
de répondre aux propositions de L. L. M. M. I. I. et R. R. touchant leur 
demande pour être admises au partage de Pologne, il me les a remises 
pour les faire parvenir sans délais à V. M., afin de ne lui laisser rien igno- 
rer des démarches de sa cour relativement à cet objet de l’intérêt commun 
des deux États et d'effectuer par cette cordialité que les cours de Berlin 
et de Pétersbourg soient toujours en état de parler uniformément et du même . 
ton à celle de Vienne, lorsqu'il sera question de s'expliquer vis-à-vis d’elle 
sur cette matière, en quoi ce ministre convient ne faire autre chose que de 
suivre l’exemple généreux et amiable de V. M. qui en tout temps et surtout 
encore en dernier lieu a bien voulu communiquer de la manière la plus étendue 
et la plus confidentielle les propositions que le baron van Swieten a été chargé 
de lui exposer. Comme il a désiré que pour plus de sûreté et de prompti- 
{иде je fisse partir ces pièces par un courrier exprès, j'en ai chargé le 
chasseur Bartenfelder pour vous présenter, Sire, à la suite de ce rapport: 


Графъ Сольмеъ къ Королю. 


С.-Петербург, 14-го (25-го) февраля 1772 г. 


№ 603. Графъ Панинъ отправялъ три дня тому назадъ изъ Вфны къ князю 
Гозицыну курьера съ инструкщями касательно предстоящаго отвфта на предложеня 
ихъ императорскихь и королевекихъ величествъ, по поводу ихъ требовашя о вклю- 
чени ихъ въ раздфль Польши. Князь Голицынъ передаль миф эти документы для 
немедленнаго сообщеня Вашему Величеству, дабы Вамъ былъ иззвфстенъ во всей 
подробности ходъ переговоровъ своего двора относительно этого вопроса, обоюдно 
интереснаго для обоихъ государствъ, чтобы поередствомъ этой откровенности дворъ 
берлинский и петербургекй могли бы всегда говорить съ дворомъ BÉHCKHME въ од- 
HOME духф, когда дфло дойдетъ до объяенешя касательно этого вопроса. Поступая 
такимъ образомъ, министръ этотъ признается, что онъ слфдуетъ великодушному и любез- 
ному примфру Вашего Величества, ибо Вамъ постоянно и особенно въ послфднемъ 
случа угодно было сообщать самымъ подробнымъ в откровеннымъ образомъ пред- 
so%euia барона фонъ Сввтена. Такъ какъ графъ Плнинъ желалъ, чтобы для ббльшей 
BÉPHOCTH и скорости я бы отправалъ эти документы съ нарочнымъ, я поручияъ ихъ 
курьеру Бартенфельдеру для представлешя Вашему Везичеству выЪфстё съ этимъ 
донесешемъ. 
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1. La Copie de la lettre du comte de Panin au prince de Gallitzin à 
Vienne. 2. Le plan d’un concert arrêté entre Sa Ма). Impériale de toutes 
les Russies et Sa Maj. le roi de Prusse, conséquemment à la situation des 
affaires de Pologne, dans la forme qu'il doit être communiqué à la cour de 
Vienne. | 

Je dois rendre compte à cette heure à V. M. de quelques observations 
que j'ai cru devoir faire au sujet de ces deux pièces au comte de Panin et 
des réponses qu’il m’a données pour résoudre mes doutes. 

Je me suis arrêté d’abord à la promesse, qu’il met dans la bouche du 
prince de Gallitzin pour assurer le prince de Kaunitz que dans l'ouverture 
que ce prince avait faite relativement à la Turquie, la cour de Russie était 
intentionnée de concourir efficacement aux avantages de la cour de Vienne. 
J’ai regardé cela comme un engagement de vouloir aider cette dernière à 
faire des conquêtes sur la Porte, et je lui ai dit, que cela me paraissait con- 
traire aux intentions de la Russie, telles, qu’il me les avait fait connaître 
auparavant et que j'en avais informé У. M. Ce ministre m’a fait com- 
prendre par sa réponse qu’il n’attachait aucunement une telle énergie obli- 
gatoire à се mot; qu’il avait été intentionné seulement de faire connaître 
par là le consentement le plus étendu de sa cour aux vues de l’Autriche sur 
les provinces turques, sans la charger d’une part active à son exécution. Que 
ce qu’il disait dans cette lettre au prince de Gallitzin, ne pouvait être re- 


1) Кошя съ письма графа Панина князю Голицыву въ Bay. 2) Проэктъ co- 
глашен1я, условленнаго между Ея Императорскимъ Величествомъ Императрицей Bce- 
росейской и его величествомъ королемъ прусскимъ, по отношению къ польскимъ д$- 
замъ, и въ той фориз, какъ предполагается сообщить его вфнскому двору. 

При семъ считаю нужнымъ сообщить Вашему Величеству нфсколько замфчан!й, 
высказанныхъ иною графу Панину по поводу этихъ документовъ, а также и OTBÈTEI 
его въ разъяснене моихъ сомнфн!й. Прежде всего я остаповился на его порученя 
князю Годицыну увфрить князя Кауница, что по поводу предложевя, сдВланнаго имъ 
касательно 'Турши, Poccia намфревается дфятельно содЪйствовать выгодамъ вфнскаго 
двора. Я понялъ это въ смысл обязательства помогать этой держав въ завоева- 
нахь отъ Порты, что по моему мыфнтю противорфчить нам решямъ Poccin въ томъ 
видф какъ онъ мнф до сего времени излагалъь ихъ и какъ мною было о TOME C006- 
щено Вашему Величеству. Министръ возразилъ инф, что далеко не придаетъ CBo- 
RME словамъ столь обязательнаго значен!я и что въ данномъ случа намфреше его 
ограничивалось лишь заявлентемъ полнаго`соглаея его двора на виды Австрии отно- 
сительно турецкихь провинцй, при чемъ онъ оть имени своего правительства 
отнюдь не принималъ на себя обязательства дфятельпо участвовать въ выполнени 
таковыхъ видовъ. Далфе онъ объяснялъ, что все высказанное RME въ письмф къ 
князю Голицыву должно быть разсматриваемо лишь какъ частный отвфтъ на част- 
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gardé que comme sa réponse particulière aux propositions particulières du 
prince de Kaunitz à laquelle les cours n’avaient aucune part formelle, et 
où par conséquent les mots et les expressions пе se pesaient pas et п’ет- 
portaient encore avec eux aucune obligation comme dans un acte de cour 
en cour. 

Je lui ai demandé ensuite s'il avait eu quelque raison, pourquoi il n’avait 
pas jugé à propos d’avouer au prince Kaunitz que У. M. avait fait con- 
paître à la cour de Russie ses sentiments au sujet de la proposition de celle 
de Vienne? Il m'a dit sur cela que sa lettre au prince de Gallitzin avait 
été faite avant que je ne lui eusse communiqué le contenu des ordres de V. 
M. du 5 de ce mois, et quoiqu'il aurait eu encore le temps de changer et 
d'annoncer le consentement de У. М. pour l'accession de l’Autriche au plan 
de partage, il avait préféré cependant de n’en rien dire parce que de la ma- 
nière dont le prince Kaunitz avait énoncé ici par l’exposé de son entrevue 
avec le prince de Gallitzin la manière dont sa cour se proposait de vous re- 
quérir, Sire, à lui confier amiablement Vos vues sur la Pologne et celles 
dont elle s’y était prise en effet, mais qu’on ne savait que par la communi- 
cation confidentielle de V. M., dont on ne voulait ni devait faire usage, 
étaient si différentes qu’on ne savait quel jugement porter sur cette diver- 
sité, qui considérée du meilleur côté marquait toujours une finesse de la 
part du ministre autrichien qui tendait, comme on disait, à vouloir tirer les 
vers du nez aux gens; de sorte que pour ne pas se compromettre et pour 
ne point se contredire il avait estimé qu’il serait mieux d'attendre ce que 


ныя предложен!я князя Каувица, къ которымъ дворы не имфютъ прямаго отношения, 
и, слфдовательно, въ такого рода отвЪтахъ слова не взвфшиваются съ той точностью 
и не имфють той обязательной силы какъ выражевшя документа оффишальнаго. 
Вселфдъ затфыъ я спросилъ его, руководствовалея ли онъ какииъ либо особымъ с00б- 
ражешемъ, умзачивая о томъ, что Ваше Величество сообщили русскому двору Ваши 
мысли по поводу предложен двора вфнскаго. На это онъ отвфтилъ, что письмо его 
къ князю Гозицыву было уже ваписано ранфе чёмъ я сообщилъ ему содержание 
приказав! Вашего Величества оть 5-го сего мфеяца и, хотя бы овъ успёлъ изм$- 
вать его и сообщить о согласи Вашего Величества на участе Австри въ проекть 
раздЪла, тфмъ не мене онъ предпочелъ умолчать объ этомъ, ибо выражешя, упо- 
требленныя княземъ Кауницемъ при передачв о своемъ свидания съ княземъ Голв- 
цывымЪ, и 0 томъ Bb какомъ смысл дворъ его намфревается испросить Вашего 
откровеннаго инфня васчеть Польши, настолько различны отъ мфръ, уже принятыхъ 
EME и о коихъ было извЪетно лишь изъ конфиденщальнаго сообщеня Вашего Вели- 
чества, которымъ не хотфли и не могли воспользоваться, что различ! е это являлось 
совершенно непонятвымъ и, даже будучи разематриваемо съ наилучшей стороны, до-` 
казывало хитрость австрийскаго министра съ цфлью выпытать наши мысли, а потому 
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le prince de Kaunitz lui ferait savoir du résultat de l’audience da baron de 
Swieten, pour voir s’il tenait le même langage vis-à-vis de nos deux cours, 
pour juger de là de ses intentions. Comme d’ailleurs on serait informé à 
Vienne des sentiments de V. M. directement par le rapport du dit van 
Swieten, le prince de Kaunitz pourrait là-dessus compasser sa conduite et 
former le tableau des prétentions de sa cour en conséquence. 

J'ai désiré enfin de savoir la véritable raison pourquoi le comte de Pa- 
пи а communiqué le traité fait entre У. M. et la Russie sous la forme d’un 
plan arrêté en changeant l’ordre des articles et en lui ôtant tout ce qui le 
constitue traité effectif. Il a cru devoir agir ainsi par prudence et ne pas 
déclarer déjà à la cour de Vienne la date de l’accomplissement de ce con- 
cert, parce qu’on ne sait pas positivement encore l’usage qu’elle est inten- 
tionnée de faire de la connaissance de nos projets. Si c'était peut-être dans 
l'intention pour sonner l’alarme là-dessus auprès des autres cours de l’Eu- 
rope, elle ne pourrait prouver son assertion que par la production d’un 
plan seulement, sur lequel elle n’aurait point d'assurance qu'il ait été ac- 
compli, et avee cela on ne se serait point avancé trop vis-à-vis d’elle, mais 
si elle agissait de bonne foi et qu’elle entrât sincèrement dans nos vues, tant 
au sujet de la paix avec la Porte que des affaires de Pologne, on pourrait lui 
communiquer alors le traité in extenso, qui lui ferait voir qu’on avait agi 





чтобы не впасть въ противорёчЧе, онъ PhINHACA выждать что князь Кауницъ с00б- 
щитъ ему о результат зуленщи барона Свитена, желая удостовфраться говорить 
зи онъ въ одинаковомъ смысл съ обонми дворами, и поэтому судить о его намф- 
реняхъ, а какъ кромф того въ ВЪнЪ будутъ извфщены о намфреняхъ Вашего Вели- 
чества непосредственно донесешемъ фанъ Свитена, то князь Каувицъ можеть 
сообразить съ этимъ свои дёйствя и составить по сему перечень притязавй своего 
двора. 

Въ заключене я освфдомился о настоящей причин почему графъ Панинъ с00б- 
щилъ TPARTATE, заключенный между Вашимъ Величествомъь и Poccieh въ форм$ 
окончательнаго плана, изифнивъ порядокъ статей и отнявъ все то, что дВлаетгь его 
дЪйствительнымъ трактатомъ. Поступилъ онъ таквмъ образомъ въ видахъ осторож- 
ности, не объявляя вЪнскому двору о точномъ времени заключен!я этого соглашеня, 
ибо еще неизвестно, въ какомъ CMBICA воспользуется онъ нашими проектами. Если 
LME его заключается въ томъ, чтобы возбудить опасешя прочихъ европейскихъ дер- 
жавъ, то въ такомъ случаё въ подтверждене его заяваеня у него будетъ одинъ 
` только планъ, въ выполнении котораго онъ не будетъ ииЪфть никакихъ доказательствъ, 
и Poccia относительно его ве была бы ничфмъ связана; если же напротивъ того 
AscTpis поступила бы откровенно и искренно приняла бы участе въ нашихъ видахъ, 
какъ относительно мира съ Туршей, такъ и по вопросу о польскихъ дфлахъ, тогда 
можно бы было сообщить ей трактатъ во всфхъ подробностяхъ, при чемъ держава 
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de bonne foi avec elle, qu'on ne lui avait point caché ce qu'on avait été en 
état de lui dire, et que nos mesures avaient été concertées avant qu’on eut 
su, qu’elle avait voulu у prendre part. Ce serait alors aussi sur le modèle 
de notre convention qu’il croyait, qu’on pourrait dresser un nouveau traité 
de partage pour les trois cours réunies, dans lequel on conviendrait de la 
part d’une chacune et d’une garantie réciproque pour les nouvelles acquisi- 
tions, aussi bien que pour les anciennes possessions. 

Enfin ce ministre ш’а dit encore, que quoiqu’on était déjà convenu de 
ne procéder à la prise de possession effective qu’au mois de Juin, il osait 
cependant, Sire, vous prier très-humblement, de ne point faire de démarche 
certaine avant ce temps qui pût donner aux Polonais lieu de soupçonner 
quelque chose sur nos projets d'acquisition. Car quoiqu'il ne serait plus né- 
cessaire de faire à la cour de Vienne la déclaration dont on était convenu 
dans l'article second de la convention, il faudrait cependant annoncer nos 
intentions à la Pologne par une espèce de manifeste qui ferait connaître à 
la nation Polonaise les motifs de nos cours dans cette démarche; qu'il cro- 
yait qu'il faudrait les prendre dans des raisons uniquement relatives aux 
troubles de la Pologne et s'entendre pour le publier en même temps. Il 
s’est offert d’ébaucher un tel manifeste comme il croit qu’il pourrait convenir 
pour V. M. et la Russie, et dont la cour de Vienne même pourrait se ser- 
vir, et de l’envoyer à l’approbation de У. M. Je ne doute pas que l’inten- 


эта убфдилась бы, что съ ней поступали честнымъ образомъ, что отъ нее не скрыли 
того, что только могли сообщить, и что мфры принятыя нами были рёшены прежде, 
чфмъ стало извфстно, что она желаетъ въ нихъ участвовать. Въ такомъ слуза$ онъ 
полагалъ, что по образцу нашей конвенции можно будетъ составить новый трактатъ 
pasabsa для вефхъ трехъ соединенныхъ державъ, въ которомъ опредфлялась бы доля 
каждаго государства и обоюдныя гарант1и новыхъ прюбрфтенй, а также и прежнихъ 
владфний. 

Въ заключене этотъ министръ сказалъ MHB, что, хотя условлено приступить къ 
дЪйствительному владёню лишь въ Понф, однако, OU осмфливается всепокорнйше 
просить Ваше Величество до тёхъ поръ не привимать никакихъ мфръ могущитхъ воз- 
будить подозрёя полаковъ относительно нашихъ плановъ пр!обрфтения, ибо хотя не 
предстояло бы болфе необходимости въ условленной по второму пункту конвенщи 
декларащи вфнискому двору, тёмъ не менфе слБдовало бы объявить о нашихъ нам?- 
реняхъ Польш$ въ форм маняфеста, въ коемъ излагалясь бы причины, побудивийя 
наши дворы къ подобной мёрё; по инфню его мфры эти слФфдовало объяснить исклю- 
чительно безпорядками, происходящими въ Польш$, и условяться объ одновременномъ 
объяснени подобнаго манифеста. Онъ предложилъ составить такого рода манифесть 
въ емыслф подходящемъ дла Вашего Величества и Poccin, которымъ вЪфнекйЙ дворъ 
могъ бы также воспользоваться и выслать его на раземотрёте Вашего Величества. 
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tion du comte de Panin ne soit parfaitement bonne, et que son manifeste ne 
pourra peut-être être agréé par V. M., mais comme les choses ne se font 
pas trop vite ici, j'ose vous remettre, Sire, si vous ne jugerez peut-être à 
propos de faire fournir Vous même à ce ministre des matériaux pour une 
telle déclaration. Du moins cela lui ferait connaître si ses idées s’appro- 
chent de celles de У. M. et le porterait à achever d'autant plutôt l'ouvrage, 
afin qu’il puisse être prêt vers le temps où l’on procédera à la prise de pos- 
session. 


Pièce I, ad № 603. 


Copie de la lettre de $, Е, Mr, le comte de Panin à S. Е, Мг, le prince de Gallitzin 
à Vienne, 


Monsieur, après avoir reçu la dépêche que У. Е. m'a faite en date du 
18 (29) Janvier, le prince Lobkowitz nous а remis ministériellement la ré- 
ponse de L. L. M. M. I. I. et R. R. à la réponse personnelle de l’Impéra- 
trice. Га ordre de vous charger, monsieur, de témoigner de la façon la plus 
expresse au prince de Kaunitz, en le priant d’en rendre compte à Leurs 
Majestés, avec combien de satisfaction S. M. Impériale a reçu une réso- 
lution si conforme à ses désirs sur les objets importants en ouverture entre 


Не сомнфваюсь, что наифрен!е графа Паняна вполн® хорошо и быть можеть мани- 
фестъ его заслужить одобреше Вашего Величества, но такъ какъ здфеь дфла идутъ 
ве особенно быстро, емю предложить Вашему Величеству, не признаете au Вы по- 
лезнымъ сами снабдить этого министра матер!алами для подобнаго мавифеста. По 
крайней мЪрЬ такимъ образомъ онъ узнаетъ, совпадаютъ ли его мня съ мыслями 
Вашего Величества, иэто побудитъ его посиёшить окончашемъ этого дЪла, дабы оно 
было готово ко времени ветупленя во вдадфте. 


Остаюсь и пр. 
Пряложенте |, KB № 603. | 


Кошя съ нисьма графа Панина къ киязю Голицыму въ BEuy. 


Милостивый Государь. 


[locrb полученя мною депеши Вашего С1ательства отъ '/› января, князь „Лоб- 
ковичъь оффищально передалъ намъ отвфть Ихь Императорскихь и Королевекихъ 
Величествъ на личный отвёть Императрицы. Mub повелФно поручить Вамъ, мило- 
стивый Государь, высказать наиположительнйшямъ образомъ князю Кауницу, прося 
его довести о томъ до свфдешя Ихъ Величествъ, что Ея Императорское Величество 
была весьма довольна ршен!емъ, столь соотвфтствующимъ ея желашямъ по поводу 
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les deux cours. Vous ne saurez employer des termes trop énergiques pour 
exprimer avec la haute estime que l’Impératrice porte à L. Г. М. M. I. I. 
et R. R. ses égards invariables sur les intérêts permanents des états héré- 
ditaires de la maison d'Autriche qui établissent d’eux à Son empire des liens 
si naturels et si solides. Et vous pouvez assurer authentiquement que dans 
toute circonstance il ne saura s’offrir d'occasion de les marquer et d'agir 
en conséquence que Sa Maj. Imp. n’y trouve sa satisfaction la plus décidée. 
J’ai pareillement mis sous les yeux de l’Impératrice l'exposé de Votre con- 
férence confidentielle, monsieur, avec le prince Kaunitz. D’après ce que je 
viens de Vous faire connaître des dispositions de S. M. I. il Vous sera facile 
de juger de son inclination à consommer des mesures si propres à vérifier 
ces rapports d'Etat à Etat, toujours soutenus par les sentiments personnels 
des souverains, et que S. M. I. a souhaité, dès le moment de son avènement 
au trône, de voir amenés au point heureux où il est permis aujourd’hui de 
les envisager par un accord solide entre les trois puissances pour le bien de 
l'humanité et leur intérêt réciprogne. У. Е. va être en état de donner la 
preuve la plus évidente au prince Kaunitz que tels sont nos vrais sentiments 
par la confiance avec laquelle j’ai ordre de Vous autoriser de communiquer 
à ce ministre le plan ci-joint du concert arrêté entre l’Impératrice et le roi 
de Prusse relativement à la Pologne. Ce ministre judicieux y apercevra 


важныхъ вопросовъ, обсукдаемыхъ въ настоящую минуту обовми дворами. Вы не 
найдете слишкомъ сильныхъ выражений, дабы заявить вмфстБ съ высокимъ уваже- 
aies Императрицы къ Ихъ Императорекимъ и Королевскямъ Величествамъ о неиз- 
иЪнномъ ея вниман!и къ постояннымъ интересамъ наслфдственныхъ влздфв!Й австрИй- 
скаго дома, служащимъ основашемъ столь естественвыхъ и прочныхъ связей съ ея 
пиперей. Пря этомъ Вы можете положительно увЪфрить, что если при какихъ либо 
обстоятельствахъ представится случай заявить этя чувства и дфйствовать сообразно 
съ ними, Ея Императорское Величество исполнитъ это съ величайшимъ удовольствемъ. 
Я отчасти предъявлялъ Императрицв изложене Вашей ковфиденщальной бесфды съ 
княземъ Кауницемъ; на основан сообщенваго иною Вамъ о расположени Ея Ин- 
ператорскаго Величества, Вамъ будетъ легко судить о готовности ея принять MH, 
столь цфлесообразныя для скрёилешя можду государствами отношенй, упроченныхъ 
личными чувствами государей, каковыя чувства Ея Императорское Величество съ 
самого вступленя своего на престолъ постоянно желала вадзть въ той счастливой 
степени развитя, въ которой нынЪ можно ихъ видфть, вслфдстие прочнаго союза 
трехъ державъ для счаст1я человфчества и для обоюдвыхъ ихъ интересовъ. Что та- 
KOBBI въ дЪйствительности ваши чувства, это Ваше С!ятельство будете имЪфть воз- 
можность самымъ очевиднымъ образомъ доказать князю Кауницу посредствомъ той 
откровенности, съ которой MH предписано уполномочить Васъ сообщить этому ми- 
нистру прилагаемый планъ соглашеня, условленнаго между Императрицей я коро- 
земъ прусскпиъ относительно Польши. Этотъ проницательный министръ убЪдится, 
Ш 2 
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que toujours nos vues ont été de tâcher d’engager sa cour à у participer, 
et tous les points de ce concert, que nous communiquons sans réserve, mani- 
festent d'autant mieux la sincérité de nos désirs à cet égard, qu'ils ont été 
arrêtés dans un temps, où nous devions entrevoir plutôt la dislocation que 
l'accord de nos intérêts. Mais nous n’en avons jamais désespéré, ayant à dis- 
cuter la matière avec un ministre aussi éclairé dans ses vues que constant 
dans ses résolutions. Je suis personnellement fâché de ne pouvoir faire plus 
dans le moment pour la prompte conclusion de l’ouvrage, mais l’autre partie 
par sa nature appartient toute entière à la cour où Vous êtes. — Je prie en 
conséquence Mr. le prince Kaunitz, de vouloir bien nous communiquer les 
demandes de sa cour, et elles seront reçues chez nous dans les dispositions 
les plus justes, les plus raisonnables, les plus caractérisées de bonne volonté 
et de conciliation sur cette proposition d'avantages réciproques, dont les trois 
cours font leur maxime et la base de leur conduite respective. Quand je me 
trouve à cet objet je ne veux point négliger de Vous répondre, monsieur, 
que nous entrons pleinement dans l’ouverture que le prince de Kaunitz Vous 
a faite relativement à la Turquie, et nous пе sommes pas moins intentionnés 
de concourir efficacement à ses avantages de ce côté-là que du côté de la 
Pologne. En un mot, le principe admis, qu’il est de l’intérêt de nos cours 
de s'entendre et les dispositions de nos souverains nous ouvrent la voie de 
la négociation. Je vous prie d’assurer personnellement le prince de Kaunitz 


что намфреня наши постоянно клонялись къ тому, чтобы включить въ соглашене его 
дворъ, и всф статьи сообщаемаго нами договора съ полной откровенностью доказы- 
ваютъ искренность нашихъ желанй въ этомъ отношени, тъмъ болфе, что онф были 
составлены въ такое время, когда мы могли ожидать скорфе разобщентя чЪфмъ сов- 
паденя нашихъ интересовъ. Но мы никогда въ TOME не отчаявались, такъ какъ намъ 
предетояло разобрать этотъ BOUPOCE CE миниетромъ столь же просвфщеннымъ какъ 
н постоявнымъ въ свояхъ намфрешахъ. Я лично сожаз$ю, что въ настоящую MH- 
нуту ничего не могу сдфлать для скорфйшаго окончавя дЪфла, HO остальная часть 
его по свойству своему принадлежитъ вполн® двору, при которомъ Вы находатесь. 
Велфдетв1е сего прошу князя Каувица потрудеться сообщить намъ желаня своего 
двора, и они будутЪъ приняты нами въ настроеви самомъ справедливомъ, благоразуи- 
HOME и съ полнфйшей доброй волей и готовностью къ соглашевю по поводу предло- 
жен!й обоюдныхъ выгодъ, которыя для вофтъ трехъ дворовъ служатъ правиломъ и 
основашемъ ихъ взаимнаго образа дЪйств Ш. Коснувшиеь этого вопроса, не могу не 
отвфтить Вамъ, мнлостивый государь, что мы вполн® раздфляемъ MubHie князя Кау- 
ница, высказанное имъ Вамъ относительно Турцш, и не менфе его готовы содфйст- 
вовать его внтересамъ съ этой стороны, равно какъ и со стороны Польши. Cso- 
вомъ, поставивъ основашемъ, что взаимныя выгоды нашихъ дворовъ требуютъ между 
ними соглашеня, то въ такомъ случа расположен!е нашихъ государей открываетъ 
намъ путь къ переговорамъ. Прошу Васъ ув5рать лично князя Кауница, что я не 
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que non seulement j’y apporterai de ma part tous les sentiments les plus 
analogues à la nature de l’objet et les plus propres à son succès, mais encore 
que je me ferai gloire d’une franchise et d’une ardeur qui tiennent à mon 
caractère personnel tel que je crois l’avoir prouvé à tous ceux, avec qui j'ai 
eu à traiter et que mon estime particulière pour les talents et la façon de 
penser du ministre, avec lequel le moment est venu d’accorder de si grands 
intérêts, ne fait qu'’augmenter ma confiance. : 

C'est dans ces sentiments que‘je suis prêt à mettre la main à l’oeuvre. 
Je ne suis pas moins pénétré que le prince de Kaunitz de l’avantage 4’еп 
accélérer la conclusion. Nous avons appris par le même courrier, qui a 
apporté au prince Lobkowitz ses dépèches, que le roi de Prusse se trouvant 
indisposé, n’avait pas pu instruire son ministre ici en détail conséquemment 
à la communication que le prince de Kaunitz vous a dit, monsieur, avoir 
fait demander à ce prince. Ainsi nous ne savons pas si cette avance, que 
nous aurions pu gagner sur l’éloignement des lieux, sera effectué. Toutefois, 
ce que nous avons appris, et се dont У. Е. peut donner l'assurance, c’est 
la parfaite satisfaction de ce prince du concours de la cour de Vienne aux 
vues des deux cours, et en conséquence nous ne doutons pas que dès que sa 
santé l’aura permis il n’ait répondu, et dans toute l’étendue qu’on aura pu 
désirer. Il se peut donc que déjà à la cour où vous êtes on aura fixé ses 
idées sur les avantages qui peuvent lui convenir, et que même avant que 
cette lettre vous parvienne le courrier chargé de nous en apporter la com- 


только отнеёусь къ этому ABAY съ чувствами Han001be соотвфтетвующиии предмету 
и наиболфе могущими способствовать его успфху, но KPOMB того я сочту за особую 
дая себя славу заявить откровенность и горячность, свойствевныя моему личному 
характеру, что, я полагаю, достаточно заявлено мною BCBME, съкЪфмъ приходилось MH 
вестя переговоры, и что особое мое уважеше къ талантамъ и образу мыслей минист- 
ра, съ которымъ предстоить PLATE столь важные вопросы, лишь усиливаетъ мое 
довфре. Таковы чувства, съ которыми я готовъ приступить къ Ab4y. Я ве менфе 
князя Кауница убфжденъ въ выгод® поспфшить его заключешемъ. Мы узнали черезъ 
того же курьера, который привезъ князю Лобковичу его депеши, что король прус- 
ск по нездоровью не могъ сообщить своему министру при здшнемъ ABOPÉ подроб- 
ноетей относительно испрашиваемыхъ у него княземъ Кауницемъ cetaeuif. [lo это- 
му мы не знаемъ, удастся ли достигнуть того выигрыша времени, который бы же- 
лателенъ былъ, въ виду дальности разстояня. Впрочемъ, что мы узнали и въ чемъ 
Ваще СЛятельство можете вполнф удостов®рить, это— что государь этотъ весьма до- 
воленъ соглафемъ вЪнскаго двора съ видами обоихъ дворовъ, и, сл$довательно, мы 
не сомнфваемся, что какъ только здоровье ему то позволитъ, онъ отвфтитъ съ же 

аземой подробностью. И такъ, быть можетъ что ори дворЪ, rnb Вы находитесь, во- 
просъ объ его выгодахъ уже будетъ рЪшенъ, и прежде чфмъ Вы получите это письмо, 

2* 
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munication sera expédié, maïs de toute façon tout се que je Vous ai tracé 
ici fait foi des sentiments dans lesquels nous la recevrons. 


J'ai l’honneur d’être etc... 


Pièce II, ad № 603. 


Copie. Plan d'un concert arrêté entre $, М, I, de toutes les Russies et Sa Maj, le roi 
de Prusse conséquemment à la situation actuelle des affaires de Pologne. 


S. M. I. de toutes les Russies et Sa Maj. le roi de Prusse se trouvant 
dans une union intime de tous les intérêts de leurs monarchies, se croient 
obligées de donner l'attention la plus sérieuse et la plus réfléchie aux соп-. 
jonctures actuelles, tant de la confusion générale où se trouve la république 
de Pologne par la division des grands et la perversité des esprits de tous 
les citoyens que de la guerre, où par une suite des affaires de cette même 
république 5. M. I. de toutes les Russies se trouve engagée contre la Porte 
Ottomane, dans laquelle Sa Maj. le roi de Prusse prend une part effective, 
conformément au traité d'alliance qui existe entre les deux cours. 

Leurs dites Majestés considéfant que de tous les moyens employés par 
Elles pour opérer la pacification de la Pologne aucun n’a produit son effet, 
qu’au contraire l'acharnement de l'esprit de parti et de faction у acquiert 


курьеръ съ извфщешемъ о томъ уже выфдетъ, но во всякомъ сзуча$ изложенное 
мною здфеь доказываетъь Вамъ въ какихъ зувствахъ мы примемъ это извфете. 


Честь имфю и пр. 
ПриложеншЕ |, къ № 603. 


Коня съ проекта соглашеня между Ея Величествомъ Имиератрицей Bcepoccik- 
ской и Его Величествомъ Королемъ Прусскимъ относительно наестоящаго поло- 
женя ASE въ Польш», 


Ея Величество Императрица Вееросс ская и Его Величество Король Прусекй 
велфдетв!е тьеной связи, существующей между интересами ихъ монархий, вынуждены 
обратить серьезнфйшее ввимаше на настоящая обстоятельства, какъ въ виду 
смуть, вызванныхъь въ польской республикь раздорами вельможъ и извращен- 
нымъ COCTOABIEME умовъ вефхь граждавъ, такъ и въ виду войны CE Отто- 
манской Портой, въ которую Ея Величество Императрица Всеросейская во- 
влечена послфдетмами дфлЪ этой же республаки, при чемъ по смыслу союз- 
ныхъ трактатовъ, заключенныхъ между обоими дворамя, въ войн этой Его Ве- 
чичество Король Прусскй принимаетъ дфятельное участие. Такъ какъ изъ вевхъ 
средетвъ, употребленныхь Ихъ Величествами для ymaporsopeuia Польши, ни одно не 
имфло ABÉCTBIA, а напротивъ, озлоблеше духа парт!й ежедневно усиливается и анар- 
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chaque jour de nouvelles forces et que l’anarchie s’y enracine de telle sorte, 
qu’il est à craindre que la perpétuité des troubles et des divisions n’entraine 
la décomposition totale de l’état, considérant encore que déjà par une suite 
de ces circonstances S. M. l’Impératrice Reine à fait entrer un corps de ses 
troupes en Pologne et a fait occuper quelques districts sur lesquels Elle ré- 
clame d’anciens droits. Leurs dites Majestés pesants mûrement les relations 
immédiates qu’une telle situation d’un état voisin a avec les intérêts propres 
de leurs monarchies et la sûreté de leurs frontières, Elles ont jugé néces- 
saire de se concerter entre Elles sur les moyens de mettre à couvert leurs 
titres, droits et prétensions à la charge de la république de Pologne, en 
réunissant à leurs états certains districts de ce royaume, ве proposant d’as- 
surer par là d’une part la conservation de leurs intérêts et de l’autre de 
faire une impression d’autant plus forte sur les esprits désunis des polonais 
et de les rapprocher des termes de la pacification de leur patrie par la con- 
sidération du ressentiment effectif de leurs voisins: En conséquence de quoi 
il а été convenu: 

1°. De se seconder mutuellement dans le dessein de se prévaloir des 
circonstances présentes pour revendiquer les districts de la Pologne sur les- 
quels Г. Г. М. M. I. Г. et В. В. ont d’anciens droits aussi bien que de se 
procurer par quelques unes des possessions de la république un équivalent 
aux droits prétensions et demandes, qu’elles ont à sa charge. 


пя укореняется тамъ до такой степени, что можно опасаться, что постоянные сму- 
ты в раздоры повлекутъ за собой полное разрушене государства, а съ другой сто- 
роны, въ виду этихъ обстоятезьствъ, Ея Величества Императрица Королева уже ввела 
вь Польшу корпусъ CBOBXE войскъ и велла имъ занять нЪфеколько областей, на ко- 
торыя предъявляетъ старинныя права, то Ихъ Величества, зрфло взвфеивъ немедлен- 
выя послвдетв!я подобнаго положешя сосфднаго государства относительно интере- 
совъ ихъ монарий и безопасности ихъ границъ, признали необходимымъ придти ко 
взаимному соглашеню касательно средетвъ защитить со стороны польской республи- 
ки свои титулы, права и притязаня, присоединивъ къ своимъ владёнамъ нЪкото- 
рыя области этаго королевства, разсчитывая такимъ образомъ, съ одной стороны, 
упрочить ограждене своихъ интересовъ, а съдругой стороны, проязвести по возмож- 
ности сильное впечатлЬне на разъединенные умы поляковъ и заставить ихъ согла- 
ситься на усломя умиротвореншя ихъ родавы, изъ опасевшя посафдетвй неудовольст- 
Bia сосфдей. 

Berbacrsie сего условлено: 

1) Содъйетвовать другъ другу въ намфреши воспользоваться настоящими обетоя- 
тельствами, чтобы потребовать польскя области, ва которыя Ихъ Императорекмя и 
Королевемя Величества яимфютъ старинныя права, а также прюбрЪфети посредет- 
вомъ нфкоторыхъ владёнЙ республики вознаграждеше, равное претензямъ и требо- 
вашамъ, которыя они имфютъ предъявить республик$. 
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2°. Que dans cette vue S. M. I. de toutes les Russies se mettra en pos- 
session du reste de la Livonie polonaise de mème que de la partie du pala- 
tinat de Polock, qui est en delà de la Dwina, et pareillement du palatinat 
de Witepsk, de sorte que la rivière de la Dwina fera la limite naturelle 
entre les deux états jusque près de la frontière particulière du palatinat de 
Witepsk d'avec celui de Polock, en suivant cette frontière jusqu’à la pointe, 
où les limites des trois palatinats, savoir de Polock, Witepsk et Minsk, se 
sont jointes; de laquelle pointe la limite sera prolongée par une ligne droite 
jusqu’auprès de la source de la rivière Drujec, vers l'endroit nommé Ordwa, 
et de là en descendant cette rivière jusqu’à son embouchure dans le Dniepr, 
de sorte que tout le palatinat de Mscislaw tant en deça qu’au delà du Dniepr 
et les deux extrémités du palatinat de Minsk au dessus et au dessous de 
celui de Mscislaw, en deça de la nouvelle limite et du Dniepr appartiendront 
à l'empire de toutes les Russies, et depuis l'embouchure de la rivière Drujec, 
le Dniepr fera la limite entre les deux états, en conservant toutefois à la 
ville de Kiow et à son district la limite qu'ils ont actuellement de l'autre 
côté du fleuve. 

8°. Que le roi de Prusse se mettra également en possession de toute la 
Pomerellie, la ville de Dantzig avec son territoire exceptés, de même que 
du district de la Grande-Pologne en decça de la Netze, en longeant cette ri- 
vière depuis la frontière de la Nouvelle Marche jusqu’à la Vistule près de 
Vordon et le Solitz, de sorte que la Netze fasse la frontière des états de 


2) Въ этихъ видахъ Ея Величество Императрица Всеросейская вступвтъ во- 
владЪн!е остальной части польской Литвы, частью Полоцкаго воеводства, располо- 
женной по ту сторону Двявы, а также частью воеводства Витебскаго, таквиъ обра- 
зомъ что р$ка Двина составить естественвую границу между обоими государствами, 
до частной границы Витебскаго и Полоцкаго воеводетвъ, сл$дуя этой границ? до того 
пункта, LAB сходятся границы трехъ воеводствъ Позоцкаго, Витебскаго и Минскаго, 
откуда гранипа пойдетъ по прямой лини до источниковъ рфки Друй близь м$ета 
называемаго Ордва и ниже, спускаясь по этой prb до впаденя ея въ Днфиръ, TAKE 
что все воеводство Могилевское по ту в по сю сторону Aubnpa и 06 окраины вое- 
водства Минскаго какъ выше такъ и ниже Могилевскаго по сю сторону новой гра- 
вицы и Aubupa будуть принадлежать Всероссйской Имперм, а со впадешя р$ки 
Друйи въ Днфпръ составитъ границу между обоими государствами, при чемъ, одна- 
ко, городъ Кевъ и область его сохранатъ нынф принадлежащую имъ границу по ту 
сторону PÉRE. 

3) Король Прусскй равно вступитъ во Bsanbnie всей Померашей за исключе- 
мемъ Данцига съ его областью также какъ и прованщей Великой Польши по ту 
сторону pbra Нетцы, слфдуя no теченю этой рЪки отъ гравицы Неймарка до Вис- 
лы бчизь Вордона и Солицы, такимъ образомъ. чтобы Нетца соетавила границу вла- 
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Sa Maj. le roi de Prusse et que cette rivière lui appartienne en entier. Et 
Sa dite Majesté ne voulant pas faire valoir ses autres prétensions sur plu- 
sieurs autres districts de la Pologne limitrophes de la Silésie et de la Prusse, 
qu’Elle pourrait reclamer avec justice et se désistant en même temps de 
toute prétension sur la ville de Dantzig et sur son territoire, prendra en 
guise d’équivalent le reste de la Prusse polonaise, nommément le palatinat 
de Marienbourg, la ville d'Elbing y comprise avec l’évêché de Warmie et 
le palatinat de Culm, sans en rien excepter que la ville de Thorn, laquelle 
ville sera conservée avec tout sou territoire à la domination de la république 
de Pologne. 

4%, Que Г. Г. M. М. I. Let В. В. feront entrer respectivement leurs 
troupes en Pologne dès le commencement du printemps prochain, et comme 
Elles sont convenues d'occuper dans un même temps les lieux et districts 
qu’Elles se proposent de réunir à leurs états, Elles ont fixé pour cette prise 
de possession le mois de Juin de l’année courante. 

5°. Qu’elles ne déclareront rien jusqu'alors de leurs vues et desseins; 
mais du moment que cette prise de possession aura lieu, Elles en feront 
part conjointement à la cour de Vienne et lui offriront même de faire sa 
convenance, еп la faisant entrer dans ce plan de partage; bien entendu се- 
pendant, qu’il n’aura pas moins son effet, dans le cas même où cette cour, 
contre toute attente, ne voudrait pas y donner les mains. 


abuiä Его Величества Короля Прусскаго, и чтобы эта phka 8uo4nb ему npahaqie 
жаза. А такъ какъ Его Величество не желаетъ предъявлять претенз!й на вЪеколько 
польскихъ областей пограничныхъ съ Сялезей и [Ipyccieh, которыя онъ могъ бы по 
справедливости потребовать, и въ то же время отказывается отъ всякихъ видовъ на 
Данцигъ в область его, то въ BBAË вознагражден!я за TO онъ возьметъ себ осталь- 
ную часть польской Прусси, а именно Маренбургское воеводство, городъ Эльбингъ, 
епископство Bapuiäcroe и Кульмское воеводство, исключивъ изъ него лвшь городъ 
Торнъ, который со всей принадлежащей ему территорей остается во власти поль- 
ской республики. 

4) Ихъ Императорское и Королевское Величество съ наступлешемъ весны вве- 
дуть въ Польшу свой войска, в такъ какъ они условились занять одновременно MÉCTA 
п области, кои намфреваются присоединять къ своимъ взадёвямъ, то опредфлили для 
этаго занят!я юпь мфсяцъ текущаго года. 

5) "До тхь поръ они ничего не объявятъ о своихъ вядахъ и намфремяхъ, но 
съ того времени, что заняте это состоитея, они BMÈCTB сообщать о томъ BHHCKOMY 
двору я предложатъ ему тфмъ воспользоваться, принавъ участе въ DJanb раздЪла; 
само собою разумЪется, однако, что планъ этотъ состоится и BB томъ случа если 
бы дворъ этотъ, вопрекл всЪмъ ожидан!ямъ, не согласился бы участвовать въ этомъ 
ABIE, 
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6°. Que Г. L. М. М. Г. I. et В. В. зе garantiront réciproquement tou- 
tes les possessions ci-dessus spécifiées, de manière qu’elles soient comprises 
dans la garantie générale de tous leurs états, telle qu’elle a été stipulée par 
le traité d'alliance qui subsiste entre les deux cours. 

7°. Que comme il sera plus nécessaire d’en venir à un arrangement dé- 
finitif avec la république de Pologne au sujet de ces acquisitions, leurs Ma- 
jestés donneront à leurs ministres résidants à Varsovie les instructions les 
plus précises pour agir en tout d’un commun accord et parfait concert et 
pour appuyer les intérêts communs des deux cours par les représentations 
les plus convenables et les démarches les plus propres à faire réussir cette 
négociation à la satisfaction de leurs Majestés. | 


Pièce Ш, ad № 603. - 


Le comte de Solms au roi. 


Prés le 25 Mars. a St. Pétersbourg le 14 (25) Février 1772. 

Р. в. J’arrête le départ de mon courrier pour annoncer encore très- 
humblement à V. M. la reception de ses ordres immédiats et médiats du 
9 et du 11 de ce mois. De la manière que У. M. a bien voulu s'exprimer 
sur l’objet de la négociation pour une convention secrète, j’ai lieu de ше 
flatter d’avoir eu le bonheur de rencontrer juste ses idées dans la façon de 


6) Ихъ Императорское и Koposescroe Величества взаимно гаравтируютъ другъ 
другу вс выше поименованныя владфня, съ тфмъ, чтобы они были включены въ об- 
щую гаравтю ихъ владфи!Ш, какъ о томъ изложено въ союзномъ трактатё, сущеет- 
вующемъ между обоими дворами. 

‚Т) Въ виду настоятельной необходимости придти къ окончательному соглашеню 
съ Польской республикой по вопросу объ этихъ пробрЪтеняхъ, Ихъ Величества дадутъ 
своимъ министраиъ въ Варшав$ самыя точныя инструкщи, дабы дЪйствовать по вза- 
BMHOMY соглашеню и съ полнымъ едиволушемъ, и поддержать обще интересы 060- 
ихъ дворовъ соотвфтствующими представленями и ифрами наибол$е цфлесообразными 
для успфха переговоровъ, согласно желашямъ Ихъ Величествъ. 


ПриложеЕнЕ |], къ № 603. 


Грахъ Сольмеъ Королю, 


Подано 25 марта. С.-Петербургъ, 14 (25 февраля) 1772 г. 

Р. 5. Я задержалъ отъфздъ своего курьера, чтобы всенижайше донести Вашему 
Величеству о получен мною Вашахъ непосредственныхъ и иивистерскихь прика- 
зан отъ 9-го и 14 -го сего мЪеяца. Судя по тому какъ Вашему Величеству угод- 
но было выразиться о переговорахъ по секретной конвенщи, я надЁюсь, что имЪлъ 
счасте заключенемъ дЪфла выполнить вполнф мысли Вашего Величества и заслу- 
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la terminer et d’avoir mérité за gracieuse approbation pour l’avoir signée 
immédiatement après l’arrivée des'‘ordres que У. M. m'a fait parvenir par 
un courrier. — | 

On 2 reçu présentement de la part du maréchal comte de Romanzof les 
avis de l’expédition du courrier qui est parti d'ici le dernier jour de l’année 
passée pour porter au sieur de Zegelin les propositions de cetter cour Impé- 
riale pour la paix. Le maréchal avait écrit d’abord le 1 (12) Janvier au 
Seraskier de Ruszig pour demander des passeports turcs pour son passage, 
mais celui-ci ayant eu besoin de ce concerter sur cette affaire avec le grand- 
vizir et de la faire parvenir peut-être jusqu’au Sultan, la réponse a tardée 
jusqu’au 28 Janvier (5 Février) où le Seraskier а mandé (?) qu’on serait 
charmé de recevoir ce courrier envoyé du roi Frédéric de Brandebourg leur 
grand ami à son ministre auprès de la Porte. Le maréchal l’a expédié sur 
cela le même jour et il a su qu’il était arrivé le 8 de ce mois à Giurgevo. 
Si ce délai empêche qu’on n’aura pas ici la réponse de la Porte aussitôt, 
qu’on l'avait attendue, il aura peut-être d’un autre côté produit ce bien que 
les ordres de la cour de Vienne seront en attendant arrivés au sieur Thou- 
gout, et que les deux ministres, ayant pu agir de nouveau en commun, la 
Porte aura d'autant plutôt reconnu la nécessité de céder aux circonstances 
et de se prêter à la négociation proposée par la Russie. 

En attendant, on ne croit pas ici qu’il faille se reposer sur ces appa- 


жать мизостивое одобренме Ваше, подписавъ таковое cortamenie немедленно по по- 
зучени приказан!й Вашего Величества, пересланныхъ мн$ съ курьеромъ. 

На днахъ здЪеь получено отъ фельдмаршала графа Румянцова извфете о про- 
слфдовани курьера, отправленнаго отсюда въ послан! день прошлаго года, для вру- 
чен!я г. Зегелину мирвыхъ предложен!й этаго двора. Фельдмаршазъ сначала напи- 
салъ 1-го (12-го января) рущукскому сераскиру, прося AAA его профзда турецкаго 
паспорта, но TAKE какъ сераскиру предстояло снестись объ этомъ дфл$ съ великимъ 
визиремъ и быть можетъ довести его до султана, отвфтъ промедлилъ до 25-го ян- 
варя (5-го февраля), когда сераскиръ сообщилъ, что они съ радостью примутъ 
курьера, посланнаго изъ большимъ пр!ателеиъ королемь Фридрихомъ бранденбург- 
скимъ къ министру своему при Портф. Фельдмаршаль въ TOTE же день оторавилъ 
его далЪе и зналъ, что 8-го числа онъ прибыль въ Джурджево. Если всл6детвие 
этаго промедленя отвфть Порты получится здфеь не такъ скоро какъ того 
ожвдали, быть можетъ съ другой стороны это окажется полезнымъ, ибо въ это вре- 
ия приказан!я вфнекаго двора будутъ получены г. Тугутомъ, что дастъ обониъ ми- 
нистрамъ возможность дёйствовать BMÈCTÉ, и тёмъ скорфе заставить Порту признать 
необходимость подчиниться обстоятельствамъ и согласиться на переговоры, предза- 
гаемые Poccieï. 

Между TBMB здЪсь не думаютъ, чтобы слфдовало полагаться на эти признаки 
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rences d’une paix prochaine et négliger pour cela les préparatifs pour la 
continuation de la compagne pour cette année. Outre les mesures employées 
auprès de l’armée de terre, on roule encore de grands projets pour faire 
aux turcs une diversion du côté de la Mer Noire. On garde à la vérité le 
secret sur la manière dont elle doit être exécutée, mais on se propose, sui- 
vant les apparences, de faire de grandes choses, et l’on envoit d’ici en Мо]- 
даме l’admiral Knowles, qui est venu d’Angleterre l’année passée, avec 
beaucoup d'officiers étrangers et nationaux pour diriger l’entreprise proje- 
tée. On dit qu'il y a à Isaccia trois où quatre frégates à une vingtaine de 
canons chaque prête pour cette expédition, qu’il se trouve également à Jeni- 
kala en Crimée quatorze vaisseaux qui y ont été transportés d'Asow, où ils 
on été construits, qui portent chacun deux mortiers, de sorte qu'il paraît bien 
qu'on а en vue de tenter une entreprise sur Constantinople même, et si je 
ne me trompe, je crois, qu’on songe à combiner cette expédition sur mer 
avec une sur terre, du moins ai-je entendu parler beaucoup cet hiver de la 
possibilité de pousser un corps d'armée de terre jusqu'aux portes de cette 
capitale de l'empire Ottoman. 


№ 604. 
Le comte de Solms au roi, 
(Prés. le 17 Mars). A St. Pétersbourg, le 21 Février (3 Mars) 1772. 
Contenu: 1) Le lot de la cour de Vienne se prendrait en partie en Po- 


близкаго мира в пренебречь приготовлевями къ продолжению похода нынфшвяго 
года. Кром ифръ, привимаемыхьъ относительно сухопутнаго войска, существуютъ 
общирвые планы, съ цфлью сдфлать на турокъ диверсю со стороны Чернаго моря. 
Правда, что держатъ въ секрет® подробности о томъ какъ именно должна эта ди- 
верс1я состояться, но, кажетея, намфреваются сдфзать что-то весьма крупное, а от- 
сюда посылается въ Молдавию адмираль Нольеъ, прЕБхавшй въ прошломъ году’ изъ 
Авгли, съ иногими офицерами, RARE иностранцами TAKE и русскями, для выполнена 
задуманнаго предорат!я. Говорятъ, что въ Исакчи находятся два или три фрегата 
по двадцати пушекъ на каждомъ, приготовленные для этой экспедищи, что кромЪ 
того въ Эникале въ Крыму стоить 14 кораблей, перевезенныхь туда изъ Азова, 
AB ихъ построили, а на каждомъ изъ нихъ по AB мортиры, изъ чего очевидно, что 
замышляютъ о предприятии на самый Константинополь, и если не ошибаюсь, позагаю, 
что одновременно съ морскимъ походомъ будетъ сдфланъ и сухопутный; по крайней 
м$рЪ я этой зимой много слышалъь о возможности провести кориусъ сухопутныхъ 
войскъ до воротъ столицы Оттоманской Империи. 


Fpaez Сольмеъ Королю. 
Подано 17-го марта. С.-Петербургъ, 21-го февраля (3-го марта) 1772 г. 
№ 604. Содержане: 1) долю вфнскаго двора предполагается взать отчасти отъ 





1772 г., ФЕВРАЛЯ 2]. 27 


logne, en partie sur la Servie, Belgrade y compris: idée du comte Panin. 
2) Plaintes de ce ministre des officiers Prusses en Pologne qui empêchent 
ceux de la Russie d’amasser du blé pour les magasins. 3) Cordon de Рае 
noir que le roi veut donner au comte Panin et au comte Orlof. Doutes du 
comte Solms. 

Le dernier courrier ordinaire m’a apporté les ordres immédiats et mé- 
diats de У. M. du 16 et du 18 de ce mois. L'opinion de V. M. qu’on oblige 
les Autrichiens à prendre également leurs acquisitions en Pologne a été 
extrèmement goûtée ici, et on la trouve très-politique et convenable aux 
intérêts de nos deux cours. Le comte Panin surtout se sent flatté d’avoir eu 
la même idée que У. M. Il m'a dit qu’il en avait déjà fait la proposition 
au conseil avant l’arrivée de la dépêche de У. M. Comme elle à été approu- 
vée, elle a été confirmée présentement et établie comme un principe fonda- 
mental qui doit être nécessairement suivi. Son avis particulier en cela, qu'il 
regarde cependant comme entièrement compatible avec celui de V. M., est, 
qu’en obligeant les Autrichiens à prendre leur part en Pologne et à s'étendre 
même jusqu’à la Vistule, il ne faut pas les empêcher de se faire aussi une 
part sur la Servie et par Belgrade. Les acquisitions qu'ils feraient de се 
côté-là n’augmenteraient pas leur puissance relativement à V. M. et à la 
Russie, et produiraient d’ailleurs chez les Turcs contre la maison d'Autriche 
seule des sentiments de haine et de mauvaise volonté, que nous aurions à 
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Польши, отчасти отъ Сербли, co включенемъ БЪлграда. Мысли графа Панина. 2) Жалобы 
этого министра на прусскихъ офицеровъ въ Польшф, м5шающихь русскимъ заготов- 
зять запасы продовольствя въ магазины. 3) Орденъ Чернаго Орла, который король 
хочетъ пожаловать графу Паниву и графу Орлову. СомнЪн1я графа Сольиса. 
ПослЪдняя очередвзя почта привезла MH непосредетвенныя и министерскя 
приказан!я Вашего Величества оть 16-го и 18-го этого wbcaua. Mutuie Вашего 
Величества о томъ, чтобы привудить Австрию получить пробрётешя тоже въ Польш®, 
зАЪеь очень понравилось и его находятъ весьма подитичнымъ и соотвЪтствующимъ 
интересамъ обоихъ дворовъ. Графъ Панинъ особевно польщенъ TÉMB, что его мысли 
ветрётились съ мыслями Вашего Величества. Онъ передаль Mu, что уже сдфлалъ 
такое предложене совфту Императрицы, paube полученя депеши Вашего Величества. 
Будучи одобрена, мысль эта была тотчасъ же подтверждена и признана основвымъ 
правиломъ, котораго необходимо держаться. Личное мифе его, которое онъ счи- 
таеть вполн$ совмфетимымъ съ мыслями Вашего Величества, заключается въ томъ, 
что, вынуждая австрийцевъ къ овладфн!ю ихъ частью въ Польш?$ даже до Вислы, въ то 
же время не слфдуеть мЬшать имъ въ OTHATIA части территори Сербин и Бфаграда. 
Upioôpbreuis, сдЪланныя ими съ этой стороны, не усилятъ ихъ могущества OTHOCH- 
тельно Вашего Величества п Росси, а между тфмъ они вызвали бы утурокъ исклю- 
чительно противъ аветрйскаго дома чувства нечависти й недоброжелательства, ко- 
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appréhender de la part des Polonais, si nous étions les seuls à empiéter sur 
leur pays. Une telle disposition de la Porte contre la maison d'Autriche lui 
paraît une affaire à ménager, parce qu’il ne peut être qu’avantageux à У. M. 
et à la Russie, qu’elle aït besoin d’être toujours sur ces gardes contre ce 
voisin. 
№ 605. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 21 Mars). St. Pétersbourg, le 24 Février (6 Mars) 1772. 

Contenu: L’extrême satisfaction qu’on а en Russie de la conduite de. 
Mr. Zegelin; le comte Solms est chargé de la lui témoigner de la part de 
l’Impératrice. Raisonnement du comte Panin sur la dépêche de Мг. Zegelin. 


№ 606. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 24 Mars). St. Pétersbourg, le 28 Février (10 Mars) 1772. 
Contenu: Quelques remarques du comte Panin sur la dépêche du 
prince Gallitzin. 
Je sors de chez le comte de Panin qui m’avait fait inviter chez lui pour 
me lire la dépêche, que le prince de Galitzin a envoyé ici par un courrier, 


торыхъ мы бы могли опасаться со стороны полаковъ въ TOME случа, если бы мы 
одни покусились на ихъ страву. Подобное настроеше Порты противъ австрйскаго 
дома представляется ему желательнымъ, ибо для Вашего Величества и для Росси 
можеть быть лишь выгодно, чтобы ABCTPIH приходилось постоянно остерегаться 


этого сосфда. 
Графъ Сольмеъ Королю !). 


Подано 21-го марта. С.-Петербургь 24-го февраля (6-го марта) 1772 г. 
№ 605. Coxepxagie: чрезвычайное удовольствие въ Poccis, Bcrbactaie образа 

дЪйств г. Зегелина. — Графу Сольмсу поручено передать ему о TOME отъ имени 

Императрицы. Размышлен!я графа Панина по поводу депеши г. Зегелина. 


Грахъ Сольмеъ Королю. 


Подано 24-10 марта. С.-Петербургъ, 28-го февраля (10-го марта) 1772 г. 
№ 606. Содержаше: нЪеколько замфчан!й графа Панина по поводу депеши 
князя Голицына. 
Я только что вернулся отъ графа Панина, пригласившаго мена для чтешя де- 
пеши, присланной ему княземъ Гозицынымъ черезъ курьера. Князь сообщаетъ о 


1) ДвВ депеши Сольмса, № 777 и 778 (№№ берлинскаго архива), не бызи доставлены 
Обществу. 
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pour faire son rapport d’un entretien qu'il a eu avec le prince de Kaunitz 
au sujet de la dépêche que le baron de Swieten a fait à sa cour après la 
dernière audience qu’il a eue de У. M. après son retablissement. Comme le 
comte de Panin a bien voulu me promettre qu’il m’en donnerait une copie, 
qu’il ferait faire dans sa chancellerie, afin de l’aÿoir prête vers le temps du 
départ de la poste d'aujourd'hui, je ne m'arrêterai pas à en répéter la te- 
peur. Je me bornerai simplement, Sire, à vous informer très-humblement 
que le comte Panin 2 fait l'observation que le passage de la dépêche du ba- 
гоп de Swieten, où il parle du temps que У. M. а fixé comme l’époque qui 
avait donné lieu à l’Impératrice de Russie de faire naître à Ъ. А. В. le 
prince Henri l’idée de proposer à se concerter entre les trois cours pour 
faire des acquisitions en Pologne, paraissait avoir été tronqué par le prince 
Kaunitz en le lisant au prince Galitzin, et que c'était apparemment pour 
cela qu’il avait refusé de leur en donner une copie. Le comte Panin s’ima- 
те que У. M. aura peut-être dit à van Swieten, que lorsqu'on avait appris 
à Pétersbourg la nouvelle que les Autrichiens étaient entrés en Pologne et 
qu'ils avaient pris possession de Zips, alors l’Impératrice de Russie avait 
parlé à S. A. R., le prince Henri, de se concerter pour y faire pareillement 
des acquisitions en Pologne pour У. M. et pour Elle, d'y faire accéder la 
cour de Vienne. Il croit que le prince Kaunitz a fait cette omission pour пе 
pas être obligé d’avouer que sa cour а été la première qui a donné l’exemple 


разговор своемъ съ княземъ Кауницемъ по поводу депеши барона Считена своему 
двору, посл ayaieunix его у Вашего Величества, по выздоровлении '). Такъ какъ графъ 
Павинъ обфщалъ мнф кошю съ этой депеши, которую велитъ приготовить въ канце- 
sapis ко времени отправлен я сегоднишней почты, то я ве стану останавливаться на 
передач Вамъ ея содержаня. (Ограничусь только всепокорнЪйшимъ донесенемъ о 
томъ, что графъ Павинъ высказалъ, что выраженя въ депешф барона Свитена, ra 
упоивпается о времени опредфляемомъ Вашимъ Величествомъ эпохой, когда Иипе- 
ратрица Всеросейская подала принцу Генриху мысль предложить соглашене между 
тремя дворами съ цфлью пробрфтенй въ Польшф, повидимому, измфнены княземъ 
Каувицемъ при прочтения этой бумаги князю Голицыну и, очевидно, что по этой 
причин онъ отказалъ выдать съ депеши кошю. Графъ Панинъ полагаетъ, что Ваше 
Величество быть иожетъ сказали фанъ Свитену, что, когда въ ПетербургВ узнали 
о вступлени австрийцевъ въ Польшу и о томъ, что они завладфли Ципсомъ, Импера- 
трица Всеросейская говорила Его Королевскому Высочеству Принцу Генриху о co- 
глашени съ цфлью пробрЪсти въ ПольшВ владфн!я для Вашего Величества и для себя 
съ соучастеиъ BÉHCEATO двора. Онъ думаетъ, что князь Кзуницъ не упомянулъ 
объ этомъ, дабы не быть. вынужденнымъ сознаться, что его дворъ первый подалъ 


1) См. А. Beer: «Friedrich II und van Svwieten», стр. 55 и 61. 


t 
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aux deux autres. Le comte Panin remet au jugement de У. М. ce qu'il faut 
opiner du désaveu donné à la proposition que van Swieten en a faite pour 
comprendre Belgrade et la Servie dans le partage de la cour de Vienne. Il 
le regarde comme une mauvaise défaite pour justifier le désir actuel de cette 
cour pour acquérir contre des témoignages affectés de désintéressement 
qu'elle avait professé ci-devant. Au reste, il attend d’être informé dans son 
temps de la résolution que V. M. aura trouvé bon de prendre sur la propo- 
sition de la signature d’une déclaration pour convenir de l'égalité dans les 
acquisitions. П m’a chargé enfin, Sire, de Vous prier très-humblement de 
vouloir lui garder le secret que le prince Kaunitz а exigé de lui et de пе 
pas lui faire soupçonner d’être informée de la communication que lui, prince 
Kaunitz, avait faite à la Russie de l'entretien de У. M. avec le baron de 
Swieten, afin de ne pas rendre cette cour défiante à l’avenir vis-à-vis de 
celle-ci, et c’est dans la persuasion que V. M. ne trouvera pas cette prière 
indiscrète, que le comte Panin a suivi son penchant à communiquer à V. M. 
tout ce qui a du rapport à l'intérêt commun de nos deux cours et ne pas lui 
laisser ignorer cette confiance du prince Kaunitz. La copie de la dépêche!) 
susdite du prince de Galitzin venant de m'être apportée, j'ai l'honneur de la 
joindre à cette apostille. 


примфръ остальнымъ дворамъ. Графъ Панинъ предоставяяеть Вашему Величеству 
судить о томъ, что слБдуетъ заключить объ отказБ на предложеня фанъ Свитена 
включить въ долю Аветри Бфлградъ и Сербю. Онъ считаетъ этоть поступокъ худо 
разечитанной уловкой, въ видахъ оправдашя настоящаго стремленя этого двора къ 
орюбр$тешямъ, вопреки высказаннымъ имъ ранЪе притворнымъ ув$решямъ въ без- 
корысти. Впрочемъ, онъ ожидаетъ своевременнаго увфдомленя о pbmegia Вашего 
Величества относительно подписания декларащи о равенств$ въ прюбрётешаяхъ. Кро- 
MB того онъ поручнлъ MES всепокорнзйше просить Ваше Величество сохранить тай- 
ну, которой требовалъ отъ насъ князь Кауницъ, не подавая ему повода къ подозр®- 
ню о томъ, что Вашему Величеству извфетно сообщеше князя Kayuana Poccix о 
pasrosoph Вашего Величества съ барономъ фанъ-Свиттеномъ, дабы не внушили тому 
двору на будущее время недовфрия относительно здБшняго двора, и лишь въ этой увф- 
ренности, что Ваше Величество не сочтете просьбу эту нескромной, rpadr Панинъ 
охотно сообщилъ Вамъ все относящееся до общихъ интересовъ нашихъ обоихь дво- 
ровъ, нескрывая отъ Вашего Величества о подобномъ довфрии князя Кауница. Кошя 
съ упомянутой депеши князя Голицына mub сейзасъ принесена, и потому ямЪю 
честь при семъ приложить ее. 


1) См. ниже № 607. 
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№ 607. 


Copie de la lettre au comte de Panin du prince de Galitzin de Vienne, le 12 (23) 
Février 1772, 


Avant hier au soir j'ai été invité par le prince de Kaunitz à une nou- 
velle conférence pour la même heure du lendemain. J’en suis sorti fort tard 
hier et je n’ai rien de plus pressé aujourd’hui que de mettre V. E. au fait 
de tout ce qui a été l’objet de mon entretien avec le prince en vous dépé- 
chant pour cet effet le courrier Julinetz. 

I] ш’а dit en entrant chez lui qu’il avait souhaité à me parler en parti- 
culier pour m'informer à l’aise du contenu d’une dépêche, qu’il avait reçu 
du ministre de sa cour à Berlin baron van Swieten et qui servait de réponse 
aux dernières ouvertures, que celui-ci avait été autorisé de-faire au roi de 
Prusse de la part de LL. ММ. I. I. et В. В. sur les conjonctures présen- 
tes. Il tenait cette pièce en main et se donna tout de suite la peine de me 
la lire lui-même d’un bout à l’autre. 

Гу prêtais toute l'attention dont j'étais capable pour ne rien perdre du 
8] de la dépêche, prévoyant que le prince ne serait pas d'humeur peut-être 
à la mettre sous mes yeux, ni à ш’еп donner un extrait par écrit. Il me re- 
fusa effectivement l’un et l’autre en suite sous prétexte que j'aurais assez 
bien retenu la partie essentielle de sa lecture et autant que j’en pouvais 


Кошя съ пнеьма киязля Голицына къ граху Павину изъ BB оть 12-го (23-го 
Февраля) 1772 Г, 


№ 607. Третьяго дна вечеромъ я былъ приглашенъ къ князю Кауницу на новую 
конференщю, на слБлующШ день въ ТБ же часы. Я вышелъ отъ него вчера очень 
ВозАНо, а сегодня могу сообщить Вашему Превосходительству содержане нашего 
разговора, и съ этою цфлью отправляю къ Вамъ курьера Юлинеца. 

При входф моемъ онъ сказалъ, что желаетъ поговорить со мной наедин®, чтобы 
подробно сообщить Mu содержаще депеши, полученной имъ отъ барона фанъ - Сват- 
тена, министра его двора въ Берлин, служащую отвфтомъ на послфдшя предложе- 
ia, которыя сей посяфдй уполномоченъ былъ сдфлать прусскому королю, отъ имени 
Ихъ Императорскаго и Королевскаго Величества по поводу настоящихъ обстоятельствъ. 
Опъ держалъ этотъ документъ въ рукахъ и тотчасъ же потрудился прочитать MH 
его отъ начала до конца. Я выслушалъ его съ величайшемъ ввимашемъ, чтобы HA- 
чего Be потерать изъ нити депеши, предвидя, что быть можеть князь не будетъ рас- 
положенъ передать инф ее въ руки, или же дать MU изъ нея письменное извлече- 
nie, ДЪйствительно, велфдъ за тБиъ онъ отказалъ инф въ томъ и въ другомъ подъ 
предлогомъ, что я достаточно запомнилъ существенную часть его чтемя, насколько 
то можеть потребоваться мнф и моему двору. Я счелъь некстати настаивать, H3- 
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avoir besoin pour ma connaissance et celle de ma cour. Je ne jugeais pas à 
propos d’insister me flattant sans cela que ma mémoire me rendrait assez 
fidèlement ce que je venais d'entendre. — Ainsi, У. Е. peut Elle même 
être persuadé que tout ce que j'aurai l'honneur de lui détailler ci-dessus 
est très-conforme au sens de la dite dépêche. Le baron van Swieten mar- 
que donc au prince Kaunitz qu'ayant rendu compte au roi (qui l’avait admis 
à son audience aussitôt qu’il allait mieux de son indisposition) du désir sin- 
cère dont LL. М. M. I. [. étaient pénétrés de vivre en paix et bonne intel- 
ligence avec Sa Ма). le го: de Prusse et l’Impératrice de Russie, et qu’Elles 
avaient pris la résolution en conséquence d’agréer d’un côté et d'approuver 
le projet de partage de la Pologne proposé depuis peu par le ministère de 
Pétersbourg et de l’autre de faciliter le progrès des négociations de paix 
avec la Porte, en chargeant dès-à présent son ministre à Constantinople de 
disposer de concert avec le ministre du roi la Porte à un armistice et un 
congrès dans lequel la négociation serait ouverte et entamée d’après le der- 
nier plan formé par la cour de Russie, qu'ayant, dis-je, rendu compte de tout 
ceci au roi de Prusse, 5. М. avait témoigné être très-satisfaite de ces dis- 
positions de Г. L. M. M. I. I. et В. R., assurant le baron van Swieten, 
qu’elles répondaient parfaitement à ses propres sentiments pour la cour de 
Vienne, qui étaient tels à lui inspirer de l'éloignement contre tout ce qui 
pourrait troubler l’amitié et la bonne harmonie entre lui et LL. M. M. 
Г. Г. её В. В. 

Que son ministre à la Porte avait déjà ses ordres de coopérer avec celui 





ABACE, что память достаточно сохранить инф все слышанное. И такъ, Ваше Прево- 
сходительство, можете быть вполнф увфрены, что все что я буду имфть честь изла- 
гать ниже будетъ вполнЪ согласно со смысломъ упомянутой депеши. 

Баронъ фанъ - Свиттенъ сообщаетъ князю Каувицу, что, когда онъ передалъ 
королю (принявшему его на ауденцию тотчасъ по выздоровлени) объ искревнемъ 
желании Ихъ Императорскихъ Величествъ жить въ мирф и согласи съ Его Величе- 
ствоиъ Королемъ Прусскимъ и Императрицей Всеросойской и объ ихъ намфрены, 
съ одной стороны, одобрить проектъ раздёла Польши, недавно предложенный петер- 
бургекимъ министерствомъ, и согласиться на него, а съ другой стороны облегчить ходъ 
мирныхъ переговоровъ съ Портой, поручивъ нынф же своему министру въ Констан- 
THHOUOZË BMÉCTÉ съ королевескамъ министромъ расположить Порту къ перемирт и 
конгрессу, въ которомъ бы открыть переговоры, согласно послфднему плану русскаго 
двера, TO, выслушавъ все это, Его Величество отвфчалъ, что весьма доволенъ подоб- 
нымъ расположешемъ Ихъ Ииператорскихъ Величествъ п увфрилъ барона фанъ- 
CBaTeua, что чувства эти BUOAHB соотвфтетвуютъ его личвымъ чувствамъ относи- 
тельно вфнскаго двора, побуждающимъ его уклоняться отъ всего иогущаго нарушить 
дружбу и доброе corsacie между нимъ и Ихъ Императорскимъ и Королевскимъ Ве- 
лячествомъ. Далфе онъ высказалъ, что министръ его при Порт уже получилъ отъ 
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de У1еппе pour le même but: qu'au reste pour répondre avec la même bonne 
foi et candeur à l’ouverture que LL. M. M. venaient de lui faire, il rappor- 
terait au baron van Swieten jusqu’à la première origine du projet de par- 
tage de la Pologne; il en mit l’époque dans le séjour de son frère le prince 
Henri à Pétersbourg; qu’alors Sa Ма). l’Impératrice en présence de quel- 
ques uns de ses ministres avait fait entendre à son frère par manière de 
conversation qu’un pareil arrangement exécuté en son temps de concert 
avec la cour de Vienne et avec sa participation pourrait convenir beaucoup 
aux intérêts réciproques des cours et applanir les difficultés d’une pacifica- 
tion finale avec la Porte. Que le prince Henri n’avait eu rien de plus pressé 
que de faire part de cette ouverture au roi, et que lui de son côté n'avait 
pas pu s'empêcher de goûter beaucoup une idée qui, en le laissant maître de 
faire des acquisitions sans coup férir et d’arrondir ses états, ne préjudiciait 
en rien à la cour de Vienne, vu le choix libre qu’on lui abandonnaït d’accé- 
der au même partage. 

Quand le roi fit ici une petite pause, le baron de Swieten saisit le mo- 
ment pour insinuer au roi, que puisque Sa cour n’avait été informée que 
fort tard де ce projet nouveau pour elle et qu’elle se voyait par là arriérée 
de beaucoup dans les déliberations nécessaires, elle comptait sur la fran- 
chise du roi de Prusse à ne point lui cacher les mesures qui pourraient déjà 
avoir été prises entre lui et la cour de Russie au sujet du partage en ques- 
tion, aussi bien que sur la discrétion des deux cours à n’y point vouloir 


‘него DpBKa3aHia содфйствовать вЪискому министру, преслфдуя одинаковую цфль, и 
въ заключене, желая столь же откровенно отвфтять на сообщене Ихъ Величествъ, 
онъ передаль барону ванъ-Свиттену первоначальное происхожден!е проекта раздфла 
Польши. Out относилъ его ко времени пребывани въ Петербург брата его, прин- 
ца Генриха, когда Ея Величество Императрица, въ присутстыи н$еколькихь своихъ 
министровъ, намекнула его брату въ разговорв съ нимъ, что подобная M'ÉPA, выпол- 
нимая своевременно по соглашеню съ дворомъ внекямъ и съ узастемъ его, могла 
бы чрезвычайно содЪйствовать взаимнымъ интересамъ дворовъ и устранить препят- 
CTBiA къ окончательному. умаротвореню съ Портой. Принцъ Геврихъ посиьшилъ 
сообщить о TOME Королю, а онъ съ своей стороны чрезвычяйно одобрилъ мысль, ко- 
торая, предоставляла ему право дЪлать пробрЪтеня, безъ кровопролит!я, и округ- 
дить свои владфн!я, не нанося никакого вреда двору вЪвскому, ибо ему являлась 
возможность участвовать въ TOME же раздЪлф. Здфсь Король остановилея и баронъ 
ванъ-Свиттенъ воспользовалея этимъ, чтобы вамекнуть Королю, что TAKE какъ дворъ 
его былъ лишь весьма поздно увфдомленъ объ этомъ новомъ проектф и потому весь- 
Ma отсталъ въ необходимыхъ переговорахъ, TO OH полагается на откровенность Ко- 
роля прусскаго и надфется, что онъ не скроетъ отъ него мфръ, быть можеть уже 
принятыхъ между нимъ и русскимъ дворомъ, по поводу упомянутаго раздфла, и въ 
то же время разечитываетъь на умфренность обоихъ дворовъ, которые не захотятъ 
Ш. 3 
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s'éloigner du principe de l'équilibre. Le roi répondit: qu'il sentait la justice 
de cette demande, qu’il était d'accord, qu’on songeait à l’égalité dans le 
partage, mais qu'il pouvait en même temps assurer la cour de Vienne que 
jusqu’à présent il n’y avait aucune convention de signée entre la cour de 
Pétersbourg et lui sur cet objet, qu’il savait seulement en gros que 1a Rus- 
sie se proposait de garder pour elle différents districts, dont la position avan- 
tageuse servirait à établir des limites stables et permanentes entre son em- 
pire et la Pologne, et qu’à lui on destinait la Prusse polonaise avec l’é- 
vêché de la ville de Dantzig et de Thorn, que l’Impératrice de Russie ainsi 
que lui souhaitaient de maintenir dans leurs anciens priviléges. 

Il ajoute, que ne sachant que ceci, la cour de Vienne serait déjà à même 
de diriger ses vues en conséquence; qu’il observait cependant que dès la 
naissance de ce plan il avait été arrêté qu’on en excepterait la ville et les 
environs de Cracovie, quant à la cour de Vienne; mais qu'en échange il lui 
serait libre de s'étendre dans les provinces de Pologne voisines à la Hongrie, 
qui pour leur fertilité et situation avantageuse pourraient également lui 
convenir. | 

Le baron van Swieten répliqua au roi, que la même maxime d’après la- 
quelle voulait se régler la cour de Russie, c’est à dire la plus grande sûreté 
des limites, guiderait aussi le choix de sa cour; qu’en partant de-là, 11 serait 
difficile pour elle de fixer ses bornes au delà du mont Carpath, tandis que 
tout ce qui était situé en deça n’offrait rien de proportionné à l’égalité du 


уклониться отъ принципа равновфе1я. Король отвфчалъ, что онъ знаетъ справедли- 
вость этого требовашя и о необходимости равенства въ раздфл$, но въ то же время 
можетъ увёрить вЗнекШ дворъ, что до CHXB поръ между нимъ и петербургокимъ 
дворомъ не подписано никакой конвенщи касательно этого вопроса, но ему извЪетно 
лишь въ общихъ чертахъ, что Poccia намфрена сохранить нфеколько областей, выгод- 
ное положене которыхъ способствуетъ установленю. постоянной и прочной грани- 
цы между ея владфнями и Польшей, а ему предназначается Польская Прусея съ 
епископствомъ и городами Данцигомъ и Торномъ, за которыми Императрица также какъ 
и онъ желаетъ сохранить HXE старинныя приввлеги. Овъ прибавилъ, что, зная лишь 
это, вфнск дворъ уже будетъ имфть возможность сообразно съ, этимъ направять 
свой виды, однако, онъ замфчаетъ, что съ самого появленя этаго плана было рёше- 
но исключить изъ него городъ Краковъ и его область, по отношению къ вфнскому 
двору; взамфнЪъ же этого ему будетъ предоставлено распространить свои владфня на 
польекя провинши сосфдшя съ Венгрией, кои могутъ быть ему полезны своимъ 
плодородемъ и выгоднымъ положешемъ. 

Барон ванъ - Свиттенъ возразилъ королю, что правило, котораго будетъ дер- 
жаться Poccia, т. е. большая безопасность границъ, послужить также руководствомъ 
при выборЪ его двора, и потому ему трудно будетъь опредфлить свои границы Кар- 
HATCKHMH горами, ибо все, что расположено по сю сторону ихъ, не удовлетворяетъ 
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partage, qu’en conséquence LL. M. M. l'avaient chargé de proposer au roi 
un expédient qui n’avait besoin que de son approbation pour rencontrer 
toute celle de LL. M. M. Ce serait de leur céder le comté de Glatz avec 
cette partie de la haute Silésie qui se trouve enclavée entre la Bohème, de 
façon qu'elle lui sert quasi de clef; qu’en revanche de cette cession Sa М. 
le roi de Prusse tâcherait de se procurer un équivalent dans les nouvelles 
possessions en Pologne. 

Cette proposition le roi ne la reçut pas bien du tout; le baron de Swie- 
ten observa au prince de Kaunitz qu’il l’avait repoussé même avec vivacité 
en lui déclarant net: «qu’il ne voulait rien céder de ses états». П n’en sera 
donc plus question, Sire, répondit le baron, puisque ma cour loin d’imagi- 
ner rien qui puisse déplaire à У. M., ne cherchera que de s’entendre ami- 
calement avec vous et la cour de Russie sur toute chose. 

Et croyant le roi disposé à continuer la conversation, ajoute Mr. van 
Swieten dans sa dépêche, il voulut hasarder à lui faire en son particulier une 
autre proposition pour voir ce qu’en penserait le roi. А peine le baron avait 
il fait mention d’un tempérament qui lui passait par la tête, mais sur lequel 
il n'avait absolument pas l’aveu de sa cour, que le roi lui demanda avec 
impatience, en quoi il consistait, «Dans la cession de Belgrade, répondit van 
Swieten, et des provinces de Servie et de Bosnie, qu’on pourrait retrancher 
à la Porte pour les incorporer de nouveau dans les états d'Autriche». 


услов!Й равенства раздфла, Bcæbacteie чего Ихъ Императорская Величества поручили 
ему предложить королю средство, ожидающее лишь его одобреня, чтобы быть вполнз 
одобреннымв Ихъ Величествами, а именно, уступить имъ графства Глацъ ct той 
частью верхней Силези, которая такъ окружена Богемей, что почти служить ей 
какъ бы ключемъ. Взамфнъ же этой уступки Его Величество Король Прусекй по- 
старается получить соотвфтствующее пробрётеше въ новыхъ польскихъ владЪфн!ахъ. 

Это предложене было принято королемъ далеко не благосклонно. Баронъ ванъ- 
Свиттенъ передаеть князю Науницу, что онъ даже съ живостью оттолкнуль эту 
мысль, сказавъ кратко, что ничего вехочетъ уступать изъ своихъ владфн!й. 

«Слфдовательно, Ваше Величество, объ этомъ небудеть и pans, отвфчалъ ба- 
ронъ, «ибо мой дворъ не только нежелаетъ предлагать ничего непрятнаго для Bame- 
го Величества, но постарается дружеекя договориться 000 вефхъ прочихъ условяхъ 
съ Вами и съ русскимъ дворомъ». 

Считая короля расположеннымь продолжать разговоръ, прибавляеть г. ванъ- 
Свиттенъ въ своей депеш, онъ хотфяъ попробовать сдфлать ему частнымъ обра- 
зомъ другое предложеше, чтобы видфть что король на это скажетъ, но едва только 
баронъ коснулся пришедшей ему на умъ мысли, о которой OR BOBCE не имфлъ предпи- 
саня своего двора, какъ король нетерофливо спросилъ его, въ чемъ именно она CO- 
CTORTE? «въ уступкф Бёлграда», отвфчалъ Свиттенъ, «а также Серби и Bocain, ко- 
торыя можно урфзать оть Порты и вновь присоединить къ австр@екимъ владф- 

3* 
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Bon, j’approuve cela, répondit le roi, et j'en écrirai à l’Impératrice de 
Russie dès demain. — Van Swieten en protesta que Sa Majesté n’en fit rien 
encore, vu que ce n’était qu'une idée à lui, qui peut-être serait rejetée par 
sa cour, mais le roi persista qu’il en donnerait toujours part à la cour de 
Pétersbourg, et qu’en attendant, il lui conseillait de demander des instructions 
ultérieures de sa cour sur cet objet. 

Voici, Monsieur, le précis de la dépêche du baron van Swieten, tel que 
j'ai pu me la rappeler. 

Le prince Kaunitz aussitôt qu’il avait cessé de lire me dit, qu’il avait 
fait partir un autre courrier pour Berlin le 19 avec la réponse à cette dé- 
pêche, qu’il avait eu ordre de dire au baron van Swieten de la part de LL. 
ММ. IL. et RR., qu'Elles voulaient bien envisager l’insinuation faite de sa 
part au roi de Prusse, touchant des possessions à prendre sur la Porte, comme 
une suite du zèle qu’il professait pour le service de ses maîtres, mais 
qu’elles n’en désapprouvaient pas moins cette idée comme directement contraire 
à la bonne foi et à la paix perpétuelle qui subsistait entre elles et la Porte, 
qu’en conséquence il devait exposer incessament à Sa Majesté le roi de 
Prusse la vraie façon de penser de sa cour, en se rétractant nommément 
sur tout се qu’il avait avancé à se sujet de son propre chef et en son nom 
privé. 

Je ne pouvais qu'être surpris de ce propos du prince Kaunitz qui pa- 


НЯМЪ». — «Хорошо, это я одобряю», отвЪчалъ Король «и напишу объ этомъ завтра 
же русской Императрнц$.» Ванъ-Свиттенъ убфдительно просилъ Его Величество не 
ABAATE этого, ибо это не боле какъ его личная мыель, которую быть можеть отвер- 
гаетъ его дворъ; однако, король настаивалъ, чтобы сообщить эту мысль въ Петер- 
бургъ, а покуда совфтовалъ ему испроенть дальнфйшихь инструкщй своего двора 
касательно этого предмета. 

Вотъ, ивлостивый Государь, ва сколько я могъ припомнить, conepxagie депеши 
барона ванъ-Свиттева. Прочитавъ mub ee, князь Кауницъ сказалъ, что 19-го от- 
правилъ въ Берлинъ другаго курьера съ отвЪтомъ на эту децшешу; что ему было 
приказано передать барону ванъ-Свиттену отъ вмени Ихъ Императорскихь и Коро- 
левскихъ Величествъ, что они разематриваютъ намекъ, сдфланный имъ королю прус- 
скому касательно владЪн!Й у Порты какъ проявлеше ycepaia къ служб $ его повелите- 
лей, но TÉME не менфе не одобряютъ этой мысли, ибо ова прямо противорфчитъ по- 
стоянному довфрию и миру, существующимъ между ними и Портой, вел5детве чего ему 
предписывали немедленно изложить Его Величеству Королю Прусскому настоящий 
образъ мыслей своего двора, отказавшись при этомъ отъ всего, что по этому поводу 
было имъ высказано по собственному почину и отъ своего частнаго имения. 

Меня, конечно, удивили такя слова кназя Каувица, очевидно, протяворфчашя : 
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raissait contredire évidemment се да’ ш’ауай invité lui même de marquer 
à V. E. sur ce même objet dans ma dépêche du 18 (29) Janvier, et je le 
lui relevai sur le champ. 

П me répondit, que la contrediction n’était qu'apparente, que sa cour 
serait sérieusement disposée à faire quelques acquisitions aux dépens de la 
Porte, mais sans choquer celle-ci ouvertement, qu’il dépendrait de la Russie, 
qui par droit de conquête tenait déjà en son pouvoir un vaste terrain appar- 
tenant à la Porte, à s’assurer de la propriété d’une partie ou d’en échan- 
ger une autre pour céder ensuite à un tiers ce que l’on jugerait convenable; 
enfin, qu’il était indispensablement nécessaire, si la cour de Vienne devait 
recevoir quelque augmentation de ce côté là, qu’elle y parvint par la seule 
voie de la négociation et par conséquent du plein gré de la Porte. 

Par cette interprétation subtile et recherchée le prince Kaunitz me fit 
assez connaître, ce me semble, que la cour d'ici ne se fera point de scru- 
pule de partager les dépouilles de la Porte, pourvu que cela puisse se faire 
de bonne grâce, et que la rétraction même, qu’Elle a obligée son ministre à 
Berlin de faire, n’est qu’une grimace au fond et rien de plus. 

Le second motif de l'expédition du courrier du 19 a été, selon ce que 
m'a encore dit le prince de Kaunitz, de porter au baron van Swieten une 
déclaration signée de Г. Г. М. M. П., laquelle а pour but d’engager la 
bonne foi des cours respectives dans le partage futur et doit lui servir de 


тому, что самъ онъ поручиль инф передать вашему превосходительству по этому же 
предмету въ депешв моей отъ '/›-го января, и я тотчасъ же ему это замфтилъ. ' 

Онъ отвфчаль Mu, что противорфче тутъ лишь кажущееся, что дворъ его серь- 
езно расположенъ сдфлать вфкоторыя пробрфтешя въ ущербъ ПортЪ, но безъ откры- 
таго съ ней столкновения, что отъ Poccis, уже владфющей по праву завоевания 06- 
ширной территор!ей, принадлежавшей [loprh, будетъ зависть упрочить за собой часть 
этихъ владфнш, или же обмфнять другую часть съ тфмъ, чтобы уступать третьей дер- 
жавЪ то, что будетъ признано удобнымъ, наконецъ, что если вЪнеюй дворъ долженъ 
получить съ этей стороны как1Я либо приобрБтев!я, то положительно веобходимо, 
чтобы это было достигнуто исключительно путемъ переговоровъ, и слфдовательно, 
съ полнаго соглаея Порты. 

Этвмъ уклончивымъ и ухишренвымъ объяснешемъ князь Кауницъ доказалъ инф, 
что здБшн дворъ не задумается подфлить добычу, отнятую отьъ Порты, лишь бы 
только это произошло мирнымъ образомъ, и отказъ отъ подобныхъ намфрений Век: 
занный министроиъ его въ Берлин ничто болфе какъ личина. 

Второй поводъ къ отправк курьера 19-го состоялъ, какъ передавалъ инф князь 
Кауницъ, въ пересылк$ барону фонъ Свитену декларащи за подписью Ихъ Импера- 
торскихъ Величествъ, иифющей цфлью заключить между дворами искреннее взаимное 
обязательство, по поводу предетоящаго раздЪла, и долженствующей послужить основа- 
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base её de sûreté réciproque. Elle pose pour principe la distribution ou 
acquisition égale de part et d’autre. 

Si le roi de Prusse l’accepte et donne une pareille signée de son nom, 
le baron de Swieten а ordre d’expédier le même courrier au prince de Lob- 
kowitz avec un exemplaire de la même déclaration, dont il ferait le même 
usage vis-à-vis de notre cour. 

Cette déclaration agréé par les trois cours, m'observa le prince Kau- 
nitz, leur tiendrait lieu de convention préliminaire et donnerait la première 
consistance au traité de partage qui s’ensuivrait. 

Je m’avisai de lui demander ici, si la cour de Vienne n'avait encore 
formé aucun plan relatif au nouveau projet, ni fixé ses vues sur quelques 
possessions ? | 

Il me répondit, que non; qu’elle n’avait pu le faire jusqu'ici, niarticuler 
ce que lui convenait, d’un côté, faute de notions suffisantes sur les provin- 
ces de Pologne, et de l’autre, parce que les acquisitions de la Russie et de 
la Prusse devaient entièrement régler les siennes, tandis qu’elle ignorait 
encores les unes et qu’elle n’avait qu’une idée superficielle des autres. 

Je me contentai de cette raison et prêt à quitter le prince, il me recom- 
manda encore très-fort que toute cette affaire fut gardée sous un secret im- 
pénétrable. Il m’assura que le prince Lobkowitz ne serait instruit de la né- 
gociation touchant la Pologne qu’en gros, et au cas seulement que Mr. van 


шемъ этаго раздфла и обезпечить взаимную безопасность; lAABHBAIAME условемъ ея 
полагается равенство пробрфтенй каждой стороны. 

Въ случаф если король прусский согласится и выдасть подобную же декларащю, 
подписанную его именеиъ, барону Свитену повелВно отправить того же курьера 
къ князю Лобковизу съ кошей этой же декларащи, которую OH дояженъ употребить 
подобвыиъ же образомъ и относительно нашего двора. 

Эта декларащя, будучи одобрена тремя дворами, какъ передавалъ мнф князь Ка- 
уницъ, посзужитъ имъ BMÉCTO предварительной конвенщи и будетъ основашемъ по- 
слфдующаго раздфльнаго трактата. 

Тутъ я осмфлился спросить его, неужели вЪаск! дворъ еще не соетавилъ ни- 
какого плана по поводу воваго проэкта и не HAMBTHAE для себя никакихъ владьшй. 

Онъ отвфчалъ инф, что нфтъ, и что онъ не могъ этого сдфлать до сихъ поръ, ви 
опредфлять что именно ему нравится, съ одной стороны, по недостатку свфдЪвй о 
польскихЪ провинщахъ, а съ другой сторовы, потому что пробрётеня Росеи и Прус- 
си должны BUOAHB опредфлять его долю, а между тфиъ какъ ему еще неизвестны 
первыя, а о вторыхъ онъ имфетъ лишь весьма поверхностное поняще. Я удовлетво- 
PHACA этими доводами и уже хотБлъ уходить, когда князь еще разъ и самымъ на- 
стойчивымъ образомъ просилъ меня, чтобы это дфло сохранилось въ непроницаемой 
тайн». Онъ увфрилъ меня, что князь Лобковичъ будетъ увфдомленъ о переговорахъ 
относительно Польши лишь въ общихъ чертахъ, и то только въ томъ случаЪ если 
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Swieten lui dépéchat un courrier de Berlin; et qu’il serait fâché au reste si 
les ouvertures confidentielles qu’il venait de me faire surtout ce qui s’était 
passé dans l’entrevue entre le roi de Prusse et le baron de Swieten, transpi- 
raient même vis-à-vis du roi, attendu qu’elles n’avaient absolument d'autre 
but que de convaincre ma cour que la sienne ne voulait avoir rien de caché 
pour elle. 

Je ne fus pas sitôt de retour chez moi, que je pris la plume à la main 
pour retracer à У. Е. cette confidence dans toute son étendue; je crois m'en 
être acquitté avec exactitude, et il ne me reste que d’y joindre les аззигап- 
ces de la considération la plus distinguée avec laquelle j'ai l'honneur, etc. 


№ 608. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 28 Mars). A St Pétersbourg, le 2 (18) Mars 1772. 


Contenu: 1) Avis donné par le comte de Solms à Mr. Zegelin des ouver- 
tures à la conr de Vienne, touchant Belgrade et la Servie. 2) La Russie 
attendra les suites de la révolution arrivée à Copenhague avant que de se 
mêler de cette affaire. 


г. ванъ-Свитенъ отправить ему курьера изъ Берлина. Къ тому же ему было бы 
очевь неприятно, если бы откровевныя сообщешя, сдланных имъ мн о всемъ проис- 
шедшемъ во время свидашя прусскаго короля и барона Свитена, стали бы извфетны 
королю, ибо слова его не имЪли рёшительно никакой другой цёли, какъ только VOE- 
дать мой дворъ въ томъ, что его дворъ не желаетъ отъ него ничего скрывать. 

Тотчасъ по возвращени домой, я взялся за перо, чтобы описать это довфрчивое 
coo6menie Вашему Превосходительству во всей подробности. Полагаю, что выполнилъ 
это въ точности, и мн$ остается лишь прибавить ув5реня въ высокомъ уважени, съ 
которымъ имфю честь и пр. 


Граеъ Сольмеъ Королю. 


Подано 28-го марта. С.-Петербургъ, */,4-r0 марта 1772 г. 


№ 608. Содержание: 1) Сообщене графа Сольмса г. Зегелину о предложен!ахъ 
BÉHCKOMY двору касательно БЪлграда и Сербы. 2) Poccia подождетъ послафдетвй 
револющия, происшедшей въ Копенгагенз, прежде ч$мъ вифшаться въ это дЪло. 
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№ 609. 
Le comte de Finckenstein au comte de Solms, 


А Berlin, le 4 Mars 1772. 


Je profite du courrier, porteur de Ja ratification, pour Vous remercier 
de la lettre que Vous m'avez fait l’honneur de m'écrire en date de 18 du 
Février et pour vous féliciter en même temps d’avoir mis Ja dernière main 
à une négociation aussi intéressante que c’est celle que vous venez de 
signer... 

Comme les сша mots: au swjet de ces acquisitions, omis dans l’expédi- 
tion de l’exemplaire de la convention secrète que vous aviez envoyée, se 
trouvent dans la minute de notre contreprojet, et sont en quelque manière 
nécessaires pour fixer le sens du paragraphe 4, nous les avons fait insérer 
dans la ratification, d’après la proposition que vous m’en avez fait, et pour 
rendre tous les exemplaires parfaitement égaux. 

Vous verrez, monsieur, par les dépêches d'aujourd'hui, que le roi а 
entièrement approuvé la précaution qu’on а prise d’antidater la convention, 
et c’est pour remplir d'autant mieux les intentions de la cour de Russie que 
nous avons daté Ja ratification du 10 de Février, afin qu’elle ne passe pas le 
terme stipulé de six semaines. П dépendra du bon plaisir de S. Е. Mr. le 
comte Panin de fixer la date de la ratification russe au jour qu’il jugera le 
plus convenable... 


Грахъ Финкенштейнъ графу Сольмсу, 


Берлинъ, 4-го марта 1772 г. 

№ 609. Пользуюсь курьеромъ, отвозащимъ ратификащю,. чтобы поблагодарить 

Васъ за письмо, которое Вы сдфлали честь ваписать мнф 18-го февраля, и въ то же 

время поздравить Васъ съ окончаемъ переговоровъ, столь важныхъ какъ нын$ Вами 
подписанные .... 

Такъ какъ паять с408Ъ: «по поводу этихъ новыхъ пробр$тенШ» пропущенные 
Bb экземпляр® тайной конвенщи, присланной Вами, находятся въ черновомъ нашего 
контрироэкта и въ нЪкоторомъ родф веобходимы для уяснешя смысла параграфа 4-го, 
TO иы включили ихъ въ ратификацию, согласно сдфланному Вами предложеню x 
дабы всф экземпляры были вполнф тождественны. 

Вы увидите, милостивый Государь, изъ сегоднишвихъ делешъ, что король вполн$ 
одобрилъ принятую предосторожность обозначить конвенцию заднимъ числомъ, и, же- 
зая TÉMB лучше выполнить намфреня русскаго двора, мы помфтили ратификащю 
10-мъ февраля, дабы не пропустить назначеннаго шестинедфльнаго срока. Отъ Его 
Сятельства графа Панина будетъ зависть обозначить дату русской ратяфакаци 
днемъ, который онъ найдетъ ваибол$е удобнымъ.... 
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№ 610. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 31 Mars). А St. Pétersbourg, le 6 (17) Mars 1772. 

Contenu: 1) Ratifications prussiennes arrivées, l’échange se fera dans 
trois ou quatre jours. 2) Première idée du comte Panin sur les acquisitions 
que la cour de Vienne pourrait faire en Pologne. 3) Déclaration faite par le 
prince Lobkowitz comme quoi sa cour ne pense plus à revendiquer Belgrade 
et la Servie. Le comte Panin pense et espère même que Ja cour impériale 
reviendra à l’idée de vouloir s'agrandir aux dépens des Turcs; son plan est, 
d’en profiter pour faire une paix d'autant plus avantageuse avec la Porte. 
Autre plan de ce ministre pour conduire la négociation sur les acquisitions 
en Pologne entre les trois cours intéressés. 

Les ratifications pourront être échangées vers la fin de la semaine, et 
j'aurai l’honneur de renvoyer alors incessamment celles d'ici à У. M. On se 
range ici, Sire, tout à fait de votre sentiment de regarder comme plus avan- 
tageux que les Autrichiens fassent toutes leurs acquisitions en Pologne plu- 
tôt, qu’en Hongrie, et puisqu'il vous а été agréable de signer l’acte pour 
l'égalité des acquisitions, l’Impératrice de Russie en fera remettre un pa- 
reille de Sa part pour la cour de Vienne. Il m’est tombé en idée de deman- 
der au comte Panin sur quelle mesure il croyait qu'il fallait régler cette 
égalité, sur quoi il m'a répondu qu'il fallait attendre les demandes de la 





Граеъ Сольмеъ Королю. 


Представлено 31-го марта. С.-Петербургъ, $/,,-r0o марта 1772 г. 

№ 610. 1) Содержавше: Прусская ратифакащи получены, обмЪнъ произойдеть 
черезъ три или четыре дня. 2) Первая мысль графа Павяна о прюбрётеняхъ, которыя 
вЪнек!Й дворъ можеть едфлать въ Польш$. 3) Заявяен1е князя Лобковича о томъ, 
что дворъ его не думаеть болфе требовать БЪаградъ и Сербю. Графъ Панинъ пола- 
гаетъ и даже надфется, что императорскй дворъ возвратится къ мысли увелвчить свои 
владфния въ ущербъ турокъ. Планъ его: этимъ воспользоваться для заключен!я TÉME 
болфе выгоднаго mupa съ Портой. Другой планъ этого министра о Tout, чтобы вести 
переговоры о прюбрётешахъ въ Польш между тремя заинтересованными дворами. 

Ратификащи могутъ быть обмфнены въ концф недфли, и тогда 8 немедленно буду 
HMÈTE честь переслать отсюда заЪшн!я ратификащи Вашему Величеству. ЗдЪеь со- 
вершенно переходятъ на сторону Mubuia Вашего Величества, считая выгоднфе, чтобы 
австрйцы сдфлали всф свои npioôpbreuia въ Польшф, предпочтительно передъ Вен- 
грией, и такъ какъ вамъ угодно было подписать документъ о равенствф прюбрётенй, 
Руеская Императрица перешлеть Вамъ съ своей стороны такой же документъ для 
вфнскаго двора. Мн пришло на умъ спросить у графа Панина; въ какой MEpB пола- 
гаеть онъ, слдуеть опредфлять это равенство, на что онъ мнф отвфтилъ, что 
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cour de Vienne. Sans avoir rien arrêté encore là-dessus, il m’a fait voir sur. 
la carte, qu’il croyait qu'on pourrait lui laisser prendre le long de la Vistu- 
le, Cracovie jusque vers Sandomir et tirer de là une ligne au travers des 
marais et le palatinat de Lemberg jusqu’au Dniestr, où leur frontière fini- 
rait dans le coin marqué sur la carte à celle de Moldavie entre Kaminieck 
et Chotzim peu en arrière. | 

I1 s’était servi pour cela de la carte de Pologne du prince Repnin que 
j'ai envoyée à У. M. avec le premier contreprojet de la convention. Mais 
comme j'ai observé qu’alors les Autrichiens enclaveraient les duchés de Za- 
tor et d'Oswieczin, sur lesquels У. M. peut former des prétensions par rap- 
port à la Silésie, je La supplie de me faire savoir si Elle trouve bon de faire 
contre cela quelque protestation. 

Le prince Lobkowitz a déclaré ici également, que sa cour abandonnait 
entièrement ses idées sur Belgrade et la Servie. Le comte Panin est cepen- 
dant dans l'idée, que pour cela elle n’a rien moins renoncé au dessein d’ar- 
racher quelque partie de l’empire Ottoman, et il s’attend, que le prince 
Kaunitz pourrait faire encore quelque proposition là-dessus au prince Gal- 
litzin à Vienne. Il me paraît même qu’il serait bien aise que cela se fit, bien 
attendu que la cour de Vienne fit sur cela elle-même des propositions à la 
Porte, et qu’elle se chargeât de la faire valoir. En animant par ce moyen la 
Porte contre elle, il se flatte de profiter pour rendre meilleures les condi- 


надо выждать требовашй вЪфнекаго двора. По этому вопросу еще ничего не pimeno, 
HO онъ показываль MH на картЪ, что во его мнфню имъ можно бы предоставить 
берега Вислы, Нраковъ до Сандомира, а оттуда провести прямую линю черезъ бо- 
лото и Львовское воеводство до Днфпра, rAb ихъ граница заключалась бы угломъ, 
обозначеннымъ Ha картф, близь Молдави, между Каменцомъ и Хотиномъ, немного 
подалфе. Онъ пользовалея для этого картой Польши князя Репнина, которую a пере- 
слалъ Вашему Величеству вмфетё съ первымъ контпроэктомъ конвенщи. Но samt- 
тилъ, что въ такомъ случа$ австрийцы захватили бы герцогства Заторъ и Освфчинъ, 
на которыя Ваше Величество можете имЪть притязаня, относительно Силезия, почти- 
тельнфйше прошу Ваше Величество сообщить мн, угодно ли Вамъ дфлать по этому 
поводу какое либо заявлеше. 

Князь Лобковичъ также объявилъ здЪфсь, что дворъ его совершенно отказался 
оть своихъ видовъ на БЪфаградъ и Сербю. Однако, графъ Панинъ держится того 
MHÉHIA, что дворъ этотъ отнюдь не отказалея оть намфрен!я завладфть какой нибудь 
частью Оттоманской Империи, и онъ ожидаетъ, что квязь Кауницъ быть можеть еще 
сдфлаетъ на этотъ счеть кама либо предложена князю Голицыну въ Btub. Mu ка- 
жется даже, что онъ былъ бы очень радъ, если бы это случилось, разумется подъ 
TÉME услошемъ, чтобы вфнекмй ABOPE самъ сдфлалъ о томъ предложенше Порт и на- 
стоялъ бы на немъ. Посредствомъ сего онъ надфется воспользоваться возбужденемъ 
Порты противъ Австрии для yayamenia условй, при которыхъ Poccia возвратила бы 
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tions sous lesquelles la Russie restituerait la Moldavie et la Valachie, et 
quoiqu'il n’y aurait pas moyen d'obtenir pour ces deux provinces l’indépen- 
dance entière, du moins serait-il possible, que la première retournât à la 
Porte avec les mêmes conditions sous lesquelles elle s’est soumise autrefois 
volontièrement, qu’on pourrait obtenir la démolition de Bender et de 
Choczim, de former de ce pays là un établissement au prince Ghika, ci- 
devant hospodar de la Valachie, qui se trouve prisonnier ici, et qui a rendu 
autrefois, lorsqu'il était interprète de la Porte, des services à У. M. et quel- 
quefois aussi à la Russie. Les vues de ce ministre ne se ,bornent pas 
à cela, étant assuré qu'il n’a pas la maison d'Autriche à craindre. Il 
voudrait bien faire encore une campagne contre les Turcs pour leur 
enlever Ozakoff qu’il serait bien aise de conserver à la Russie, et c’est 
pour parvenir à tout cela que son opinion est de favoriser les Autri- 
chiens dans leurs demandes et de se montrer généreux pour les acqui- 
sitions qu’on leur fera faire en Pologne. Le prince Lobkowitz а eu 
ordre également de promettre de-nouveau le concours parfait de sa cour à 
faire accélérer la conclusion de la paix avec les Turcs et pour finir entière- 
ment les troubles de la Pologne. Le comte Panin s’est contenté pour le mo- 
ment de cette déclaration verbale, remettant l’explication ultérieure à l’ar- 
rangement final de ces concerts à la négociation qui doit se faire pour le 
partage. On a été extrèmement flatté ici de ce que V. M. a renvoyé la cour 
de Vienne à Pétersbourg pour s’arranger là avec l’Impératrice de Russie 


Молдавю и Вазахю, и хотя не удастся достигнуть для этихъ провинщй полной неза- 
висимости, покрайней м$рф возможно было бы, чтобы первая изъ нихъ возвращена 
была Порт на TEXE же услошяхъ, на которыхъ она н5когда подчинилась добровольно, 
при чемъ можно бы достигнуть разрушена Бендеръ и Хотива ив образовать изъ этихъ 
областей paanbaie дяя князя Гики, бывшаго Валахскаго господаря, а нын$ зафшнаяго 
DSÉHHAKA, который въ прежнее время былъ драгоманъ Порты, оказывалъ услуги 
Вашему Величеству, а иногда и Росси. Этимъ не огравичиваются виды этого министра 
въ TOME случаф, если ему нечего будетъ опасаться аветрйскаго дома. Ou бы хотваъ 
сдфлать еще походъ противъ турокъ, чтобы бтвять у нихъ Очаковъ, который желалъ 
бы сохранить Poccin, и для достиженя всего этого, по мафипо его, слфдуетъ способ- 
ствовать австрйцамъ въ ихъ требовашяхъ и великодушно отнестись къ ихъ будущимъ 
upioôpireniamt въ Польш$. Князю Лобковичу также предписано вновь обЪщать пол- 
ное содфйстве его двора къ ускореню ивра съ турками H къ совершенному прекра- 
щен!ю смутъ въ Польш$. Въ настоящую минуту графъ Панянъ удовлетворялся этимъ 
еловеснымъ заявлешемъ, отложивъ дальнЪИшее объясненте до окончательнаго рфшения 
вопроса объ этомъ соглашени при будущихь переговорахъ о раздЪлЪ. ЗдЪеь были 
чрезвычайно польщены тфмъ, что Ваше Величество направили вЪнскЙ дворъ къ пе- 
тербургекому, дабы тамъ условиться съ русской Императрицей относительно предпо- 
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sur les acquisitions qu’elle prétend faire en Pologne; et comme elle a aussi 
déjà consenti à transporter 1ci toute la négociation, le prince Kaunitz а 
chargé le prince Lobkowitz de proposer au comte Panin de convenir d’un 
jour où il puisse se concerter avec lui et le ministre de V. M. sur la ma- 
nière d'entamer cette négociation et la mettre en règle. Le comte Panin 
tire un peu de vanité de cette proposition. П la regarde comme un aveu du 
prince Kaunitz de l’embarras où 1] se trouve de se déclarer, mais comme de 
l’accord de toutes les parties on est convenu d’agir avec tout le secret pos- 
sible, le comte Panin trouve de l’inconvénient à les rassembler chez lui à la 
même heure, le ministre de Prusse et celui de Vienne, et il se propose de 
donner au prince Kaunitz une note par écrit dans laquelle il se référera au 
plan déjà connu à Vienne de notre convention secrète; il lui dira de deman- 
der à sa cour des pleins pouvoirs pour entrer en négociation avec les mi- 
nistres de l’Impératrice de Russie et avec celui de V. M. sur l’objet des 
acquisitions et sur les moyens d'obtenir la paix avec la Porte, ainsi que sur 
ceux pour parvenir à la pacification de la Pologne, et cela relativement au 
dernier objet suivant le plan communiqué à la cour de Vienne par V. M. 
depuis plus d’un an. Tout ceci, Sire, est l’ouvrage de cette semaine, le comte 
Panin n’a pas voulu manquer de ше faire connaître préalablement sur ces 
objets les idées de Sa cour, afin d’en pouvoir faire à temps mon rapport à 
У. M. П me remettra la copie de la note qu’il donnera au prince Lobkowitz 
avec tout ce qui pourrait se rencontrer encore avoir besoin d’être porté à 


* 


лагаемыхъ npioôphrenii въ Польш$, и такъ какъ дворъ этотъ уже согласнася пере- 
нести сюда всф переговоры, князь Кауницъ поручилъ князю Лобковичу предложить 
графу Панину назначить день, когда бы онъ могъ уговориться съ нимъ и съ мини- 
стромъ Вашего Величества о томъ, какъ начать эти переговоры и дать имъ ходъ. 
Графъ Панинъ вфсколько тщеславитея этимъ предложенемъ. Онъ видить въ немъ 
cosgagie князя Кауница въ затруднени высказаться, но TAKE какъ CB согласйя всЪхЪ 
сторонъ рёшено дЪйствовать по возможности тайно, то графъ Панинъ находить не- 
удобнымъ собрать у себя въ одинъ и тотъ же часъ мивистровъ прусскаго и вЗнскаго 
и намфревается написать ноту князю Коуницу, при чемъ, ссылаясь на планъ нашей 
тайной конвенщи, уже извфстный Bab, скажеть ему, испросить у своего двора 
уполномоч1я для ветупленя въ переговоры съ министрами Императрицы Bcepoccit- 
ской и Вашего Величества, по вопросу о оробрётевяхъ и о средствахъ достигнуть 
мира съ Портой, a также, чтобы достигнуть умиротвореня Польши, съ обсуждешемъ 
поелфдняго вопроса, согласно плану, сообщенному Вашимъ Величествомъ вфнекому 
двору болЪе года тому назадъ. Все это, Ваше Величество, совершено было на той 
недЪл$; графъ Панинъ не преминулъ предварительно сообщать мнф мысли своего 
двора объ этихъ вопросахъ, дабы я могъ своевременно доложить о томъ Вашему Ве- 
личеству. Онъ передасть мнф копо съ ноты, которую вручитъ князю Лобковичу 
BMÉCTÉ со вефми свЪдфнями, потребными для сообщеня Вашему Величеству, и я буду 
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la connaissance de У. M., et je pourrai envoyer le tout par le courrier qui 
sera chargé des ratifications. ... 


№ 611. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 1 Avril). A St. Pétersbourg, le 9 (20) Mars 1772. 

Contenu: Déclaration de la Russie sur l’égalité des acquisitions remi- 
ses au prince Lobkowitz, qui а reçu encore du comte Panin la note pour 
ouvrir la négociation entre les trois cours intéressées. 


№ 612. 
Le comte de Solms au rol. 


(Prés. le 8 Avril). A St. Pétersbourg, le 12 (23) Mars 1772. 

J’expédie le porteur de ce présent rapport le chasseur Sonnenberg pour 
présenter très-humblement à V. M. les ratifications de Sa Maj. l’Impératrice 
de Russie de la convention secrète, de l’article séparé et plus secret et de 
la convention particulière pour l’entretien des troupes auxiliaires, telles 
qu’elles ont été arrêtées et signées ici précédemment et dont l'échange 
s’est fait hier. Je ne m’arrêterai pas à rendre verbalement les assurances 
que les ministres de Sa Maj. l’Impératrice de Russie, M. le comte de Pa- 


HMËTE возможность отправить все это съ курьеромъ, которому поручены будуть pa- 
тификащи. 
Графъ Сольмеъ Королю. 


Подано 1 anphas. С.-Петербургъ, 3/.о-го марта 1772 г. 

№ 644. Содержание: декларашя Росси no вопросу о равенетвЪ прюбрЪтенйй, 
подавная князю Лобковичу, получившему также отъ графа Панина ноту для открытя 
переговоровъ между тремя заинтересованными дворами. 


Графъ Сольмеъ Королю. 


Подано 8 anphas. С.-Петербургь, !°/L3-T0 марта 1772 г. 

№612. Orupassaw подателя этого письма фельдъегеря Зонненберга для всепокор- 
вЪйшаго представленя Вашему Величеству ратификащи Ea Величествомъ Русской Им- 
ператрицей тайной конвенщи, отдфльной и еще болЪе секретной конвенщи и отдфль- 
ной конвенщи касательно продовольств!я вспомогательныхъ войскъ въ TOME видЪ, какъ 
онз были установлены и предварительно подписаны, а вчера произошелъ ихъ обм$нъ. 
Не буду останавливаться надъ подробной передачей увЪренйй, вновь высказаныхъ MH 
министрами Ея Величества Русской Императрицы, графомъ Панвныиъ и квяземъ Го- 
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ain et le prince de Galitzin, m’ont renouvellées du plus grand contentement 
de leur souveraine, de l’heureuse conclusion de cette importante négocia- 
tion, et de la satisfaction qu’ils ressentaient eux mêmes d’y avoir été emplo- 
yés. Je me bornerai de Vous assurer, Sire, que j’ai le bonheur de voir tous 
ceux, qui ont quelque connaissance seulement de l'affaire, sincèrement joyeux 
et contents de son accomplissement. Га! fait connaître aussi aux deux mi- 
nistres les intentions de V. M. par rapport au présent de 5000 roubles pour 
chacun d’eux, et de mille pour la chancellerie, ce qu’ils ont reçu avec les 
témoignages de la plus respectueuse reconnaissauce, me priant de faire par- 
venir à V. M. leurs très-humbles remerciments. 

Ayant eu l’honneur vendredi passé de prévenir V. M. par l’occasion du 
courrier, que le prince de Lobkowitz a envoyé à Vienne par Berlin, de la 
signature de l’acte sur l'égalité des acquisitions pour la maison d'Autriche 
par l’Impératrice de Russie dans les mêmes termes qu’il avait plu à У. M. 
de le ratifier et d’une note qui avait été remise au dit ministre de leurs 
M-tés Impériales et Royales à cette cour-ci, j'ai maintenant celui de 
joindre à ce rapport d'aujourd'hui la copie de cette note que le comte de 
Раши m’a délivrée. Comme tout ce qu’elle contient sont des choses qui Vous 
sont, Sire, entièrement connues et qui n’ont été réglés ainsi qu’en vertu de 
Votre approbation et de Votre consentement, le comte Panin а regardé 
comme superflu de les exposer dans un mémoire à part adressé particulière- 
ment à V. M. Il m’a commis seulement de la prier de vouloir bien, si elle le 


IHABIBBIMb, 00 поводу того, какъ довольна ихъ Государыня счастливымъ окончашемъ 
этихъ важныхъ переговоровъ, и какъ сами они рады, что участвовали въ нить. Огра- 
HAYYCE только тфиъ, что увфрю Ваше Величество, что я имЪю cuacrie видфть BCBXE 
знающехъ объ этомь дфл$ искренно довольными его заключешемъ. Я также передалъ 
обоямъ министрамъ намфрен!я Вашего Величества относительно подарка въ 5.000 р. 
каждому изъ вихъ я 1000 р. на канцелярию, что было принято имя съ выражешями 
почтительнйшей признательности, при чемъ они просили меня передать Вашему Ве- 
личеству ихъ всепокорнЪйшую благодарность. 

Въ прошлую пятницу, съ курьеромъ отправленнымъ княземъ Лобковичемъ черезъ 
Берлинъ въ ВЪну, я имълъ честь увфдомить Ваше Величество о подписаши Русской 
Императрицей акта о paseucre пробрьтенй ascrpiäckaro дома въ тьхъ самыхъ вы- 
ражевшяхъ, как!я угодно было Вашему Величеству ратяфяковать, и объ HOTÉ, выданной 
упомянутому министру Ихъ Императорскихъ и Королевекихъ Величествъ при здфш- 
немъ дворф; нынф же имфю честь приложить къ настоящему донесеню кошю съ 
ноты, врученной Ma графомъ Панинымъ. Такъ какъ все въ ней заключающееся со- 
ставлаетъ вопросы, вполнф извфстные Вашему Величеству и опредфленные таквиъ 
образомъ лишь въ силу Вашего одобренёя и соглася, графъ Панинъ счелъ иззишнимъ 
излагать ихъ Bb особой мемори, адресованной Вашему Велячеству. Онъ только по- 
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trouvait bon, faire parvenir à moi les plein-pouvoirs, afin de m'’autoriser 
d’entrer conjointement avec le ministre de Sa Ма). l’Impératrice de Russie 
en négociation avec le ministre de L. Г. MM. IL. et В. R., le prince de 
Lobkowitz, pour une convention entre les trois cours sur l’évaluation des 
réquisitions communes à faire par elles en Pologne, et pour concourir aux 
voies à prendre pour la pacification de la Pologne, et à l’emploi des bons 
offices pour accélérer et déterminer la paix entre la Russie et la Porte. 


№ 613. 


Note de la part de monsieur le comte de Panin pour monsieur le prince de Lobko- 
witz, ministre plénipotentiaire de LL, М, М, IL et'R. К. 


Dans ce moment où Гоп vient d'établir la base des nouveaux intérêts, 
qui doivent donner à l’amitié et à la bonne intelligence permanentes des 
deux cours Impériales les effets de l’intimité d’une union, le comte Panin se 
félicite sincèrement et se plaît à marquer à Mr. le prince de Lobkowitz 
toute sa satisfaction de voir les choses arrivées à des termes si heureux. Il 
répond avec empressement à la proposition que Mr. le prince de Lobkowitz 
lui a faite relativement au concert pour parvenir à la conclusion d’une con- 
vention formelle ici à St. Pétersbourg entre les trois cours, et il adopte 
entièrement le sentiment de Mr. le prince de Kaunitz sur cette marche de 
la négociation. Le comte ds Рапш avant tout à l’honneur de communiqner 


ручиль мн нросить Ваше Величество, если Вамъ будеть то угодно, благоволить вы- 
слать инф полномоче, дабы разрёшить мнф BMBCTÉ съ мивистромъ Ея Велвчества 
Русской Императрицы войти въ переговоры съ министромъ Ихъ Императорекихъ и 
Королевскихъ Величествъ, княземъ Лобковичемъ, касательно конвенша между тремя 
дворами для опредфлешя взаимныхъ приобрётенй, предполагаемыхъь ими въ Польшф, 
и для содфйствя средствамъ къ умиротворентю Польши и посредничества къ уско- 
рен!ю и опредфлентю мира между Росеей в Портой. Остаюсь и пр. 


Нота графа Панина князю Лобковичу, упозномочеппому министру Ихъ Импера- 
торекихъ и Королевскахъ Величествт, 


№ 613. Въ настоящую минуту, когда опредфлены основания новыхъ интересовъ, 
долженствующихь придать постоянной дружбф и согласмю обоихъ императореквхъ 
лворовъ характеръ тфснаго союза, графъ Панинъ искренно радуется и сифшитъ вы- 
сказать князю Добковичу какъ прятно ему BBAËTE, что дфла приняли столь счастли- 
вый оборотъ. Онъ спфшить OTBÈTATE на сдфзанное ему кнаяземъ Лобковичемъ оред- 
зожеше относительно соглашеня, въ видахь заключеня въ Петербургв формальной 
конвенщи между тремя дворами, и онъ вполнф согласенъ съ инфшемъ князя Кау- 
ница по вопросу о споеобф ведешя переговоровъ. Прежде всего графъ Панинъ имфетъ 
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spécialement à Mr. le prince de Lobkowitz le plan du concert arrêté entre 
l’Impératrice et le roi de Prusse conséquemment à l’état actuel de la Ро- 
logne, plan qui, à l’heure qu'il est, aura déjà été communiqué confidemment 
à Mr. le prince de Kaunitz par le prince de Galitzin, et il y ajoute pour 
information ultérieure et plus confidentielle, que déjà depuis quelque temps 
sa cour et celle de Berlin ont signé entre elles une convention mot à mot 
conforme au dit plan. 

П paraît au comte de Panin et il se flatte que Mr. le prince Lobkowitz 
en portera le même jugement que la mesure la plus unie, la plus naturelle 
et la plus prompte est qu'il soit signé entre les trois cours une convention 
tout à fait pareille. Il a l’honneur de prévenir Mr. le prince de Lobkowitz 
qu’il en a déjà conféré avec le comte de Solms, et que ce ministre se char- 
gera d'écrire à sa cour pour que les instructions et pleinpouvoirs lui soient 
envoyés dans des termes analogues à un tel dessein. Mr. le comte de Panin 
croit donc devoir prier Mr. le prince de Lobkowitz de vouloir bien dans 
son rapport à sa cour y faire les représentations qu’il jugera convenables 
pour que cette mesure y soit pareillement goûtée, et demander que ses 
instructions et ses pleinpouvoirs y correspondent. Obmme au moyen de la 
communication déjà faite à la cour Impériale et Royale du concert arrêté 
entre l’Impératrice et le roi de Prusse, dont la convention n’est que la copie 
геу ше des formalités ordinaires, on aura pu y faire l’évaluation de ses in- 


честь спещально сообщить князю „Лобковичу проэктъ соглашеня YCAOBACHHATO между 
Императрицей и королемъ прусскимъ касательно вастоящаго положен!я Польши, про- 
эктъ, который въ настоящую минуту уже ковфиденщяльно сообщевъ квязю Кауницу 
княземъ Голицынымъ, 4 прибавить пря семъ, для дальнфйшаго и бод$е конфиденщаль- 
наго свфдешя, что нфеколько времени тому назадъ между его дворомъ и берлинскимъ 
подписана конвенщя, отъ слова до слова тождественная съ упомянутымъ проэктомъ. 

Графъ Панинъ предполагаетъ и надфется, что князь Лобковичъ также признаетъ, 
что ифра самая согласная, естественная и быстрая заключается въ подписан тремя 
дворами совершенно одинаковой конвенцш. Онъ ямЪетъ честь предупредить кназя 
Лобковича, что уже обсуждалъ этотъ вопросъ съ графомъ Сольисомъ, и этоть миниетръ 
обфщалъ ваписать своему двору о высылк$ ему инструкщй и полномочй, составлен- 
выхъ въ выраженмяхъ соотвфтствующихь этому плану. Поэтому графъ Панинъ счи- 
таетъ долгомъ просить князя Лобковича, изложить въ своемъ локладф двору своему 
доводы, каюе OH призваетъь нужными, въ видахъ одобрешя этой мфры, испрашивая 
въ то же время соотвЪтствующ!я тому инструкщи и уполномочя. Такъ какъ, BCIbA- 
ствие сообщеня уже сдфланнаго Императорскому и Королевскому вору о соглашени 
условленномъ между Императряцей и королемъ прусекимъ, съ каковаго соглашения, 
конвенщя составляеть лишь кошю облеченную обычными формальностями, Австрия 
нифя уже возможность опредфлить свои интересы сравнительно съ тфиъ, что усло- 
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térêts sur ceux que la cour de Russie et celle de Berlin ont stipulés pour 
elles, on а lieu de se flatter que Мг. le prince de Lobkowitz ne tardera раз 
à recevoir des instructions et à être autorisé à signer une convention sur le 
même plan et dans les mêmes termes qui portera les stipulations en faveur 
de sa cour avec celles qui sont pour la cour de Russie et celle de Berlin. 

Après la signature de cette convention le moyen, le plus propre à en 
accélérer l'effet, sera que les deux cours s'entendent et conviennent des 
voies à prendre pour opérer la pacification des troubles intérieurs de la Po- 
logne, et dans quel terme cette pacification devra s’effectuer. Sa Maj. Impé- 
riale n’a point d’autres vues à ce sujet et Elle est dans les mêmes disposi- 
tions et les mêmes sentiments que son ministre le prince de Galitzin а com- 
muniqués à Mr. le prince de Kaunitz dans un plan relatif à ces affaires, et 
се sont aussi les termes sur lesquels l’Impératrice est d’accord avec le roi 
de Prusse. 

Sa Maj. Impériale, en recevant un acte qui lui manifeste les sentiments 
sincères de LL. MM. IL. et ВБ. pour le maintien de l’amitié et de la bonne 
harmonie qui subsiste heureusement entre Elle et leurs Majestés, et qui 
ouvre les moyens les plus propres à l’affirmer et la perpétuer invariable- 
ment, et y répondant par celui qu’'Elle y donne de son côté, se persuade 
avec confiance que les bons offices de LL. MM. П. et ВВ. pour accélérer 
et déterminer за paix avec la Porte seront plus pressants et plus efficaces 
que jamais. 


влено русскимъ и берлинекими дворами, TO надЪются, что квазь Лобковичъ не заме- 
длитъ получить инструкши съ уполномощемъ подписать конвенщю, составленную 
10 тому же плаву и въ тёхгь же выражешяхъ, по вопросу объ YCAOBIAXE въ пользу 
его двора, а также дворовъ русскаго н берлинекаго. По подписании этой конвенщи, 
наилучшее средство ускорить ея дЪйстие будетъ заключаться въ TOME, чтобы оба 
двора пришли къ соглашению относительно ифръ къ прекращению внутреннихъ без- 
порядковъ въ Польш$, а также срока лая заключеня этого умиротвореня. Ея Импе- 
раторское Величество не имфетъ иныхъ видовъ касательно этого предмета H остается 
вфрна TÉME же мыслямъ, которыя ея министръ князь Голицынъ сообщилъ князю 
Кауницу въ проэкт, относящемся до этяхъ дЪлЪъ, и по BCBMB этимъ вопросамъ Импе- 
ратрила также согласна съ королемъ прусскимъ. Ея Императорское Величество, по- 
лучивъ документъ, свидфтельствующи объ искреннемъ желани Ихъ Императорскихъ 
и Королевекихъ Величествъ сохранить дружбу и coraacie, счастливо существующя 
между Her и Ихъ Величествами, и открывающй наизучш путь къ укриленю и 
упрочению этихъ чувствъ, которыя они съ своей стороны вполнЪ раздфляютЪъ, совер- 
шенно убждена, что содфйстые Ихъ Императорскихь и Королевскихъ Везичествъ 
къ ускореню мира съ Портой будетъ настоятельнфе и дЬйствительнфе EME когда 
бы то ни было. Въ столь благопратномъ HaCTpoeuin при русекомъ двор ожидаютъ 
Ш. 4 
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Dans une position ainsi favorable, on attend avec impatience à la cour 
de Russie de savoir le retour du courrier que la cour Impériale et Royale а 
envoyé à Constantinople pour y proposer un armistice et le congrès, en y 
faisant connaître en même temps l’avis et le sentiment de LL. MM. П. et 
RR. sur l’un et l’autre. 


Р. S. Depuis l’arrivée du comte de Raguina de Raguse à Pétersbourg, 
qui y est depuis le mois de Novembre de l’année passée, pour solliciter la 
grâce de sa république pour les offenses que la cour de Russie prétend en 
avoir reçues, usera (?) aujourd’hui pour la première fois que je me trouverai 
en état de faire à ce sujet mon très-humble rapport à V. M. 

D'abord, après son arrivée le comte de Raguina est venu me trouver 
pour me mettre au fait des griefs que la Russie avait contre la république 
de Raguse, qui à ce qu'il me disait alors consistaient: 1) en ce que son con- 
sul à Gênes avait empêché la sortie du port de Gênes à un vaisseau que les 
Russes y avaient achetés; 2) de ce que les vaisseaux ragusains avaient trans- 
porté dans la mer Méditerranée des provisions et des munitions aux places 
turques; 3) qu’un capitaine ragusain avait tiré contre un vaisseau russe. 


Р. 5. Il (Le comte de Panin) a accepté avec la déférence la plus res- 
pectueuse le projet pour le manifeste à donner en Pologne. Il a témoigné 
qu'il était fort aisé d’être prévenu par là des intentions de У. M. à ce sujet, 
et il se promet d’autant plus de facilité pour l’arrangement de ses propres 


съ нетерпёнемъ извЪетя о возвращени курьера, отправленнаго въ Константинополь 
Императорскимъ и Королевекимъ дворомъ для предложешя перемирия и конгресса, 
съ объяснешемъ образа мыслей Ихъ Императорскихь и Королевскихъ Величествъ 
относительно того и другаго. 


Р. 5. I. Co времени прибытия въ Петербургъ изъ Рагузы графа Рагвна, находя- 
щагося 3AËCE съ ноября прошлаго года для испрошеня прощевня своей республикв 
въ оскорблешяхъ, которыя по мнфню русскаго двора нанесены ему, я только сегодня 
въ первый разъ буду имфть возможность представить объ этомъ Вашему Величеству 
мой всеподданнЪйш! докладъ. 

По прздБ своемъ, графъ Рагина былъ у меня для сообщешя MA поводовъ къ 
жалобамъ Poccix на Рагузскую республику, заключающихся, по словамъ его, въ е4$- 
дующемъ: во-первыхъ, консулъ республики въ Гену помфшалъ выходу изъ гэнуез- 
скаго порта корабля, купленнаго тамъ русскими. Во-вторыхъ, paryackie корабли пере- 
возили по Средиземному морю промантъ и военные запасы, предназначенные въ ту- 
рецыя укрфплевня. Въ третьихъ, одинъ рагузск капитанъ корабля стрфлялъ въ рус- 
ск1й корабль. 

Р.5. IT. Онъ (графъ Панинъ) привялъ съ величайшимъ почтешемъ проэктъ ианв- 
феста ПольшЪ. Ou высказалъ, что ему весьма приятно быть такамъ образомъ преду- 
прежденнымъ о намфрентахъ Вашего Величества, касательно этого предмета, и онъ на- 
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idées afin de les accorder à celles de У. M. П`а pris la pièce pour l’étudier 
avec attention et il m’a promis de me communiquer ses observations là- 
dessus dans un couple de jours. 

(Solms fait mention au commencement de sa dépêche de la reception des 
ordres immédiats et médiats du 6, 8, 9 et 10 de ce mois, avec le projet 
d’un manifeste pour la Pologne). 


№ 614. 
Le comte de Solms au го], 


(Prés. le 12 Avril). _ À St. Pétersbourg, le 16 (27) Mars 1772. 


Contenu: Déclaration formelle faite par le prince Kaunitz que sa cour 
approuve entièrement le plan de partage et qu’elle y accédera. Le mani- 
feste de la Russie sera semblable au manifeste prussien à quelques différen- 
ces près. Le comte Panin persuadé que le prince Kaunitz ayant changé de 
plan sur les affaires présentes, quoique ce soit à regret, n’en suivra pas 
moins fidèlement le nouveau plan. 2) La cour de Russie indécise encore sur 
ce qu’il faut prendre pour mesure de la portion de la Pologne, à assigner à 
la cour de Vienne, attend les demandes de celle-ci pour se déterminer. 

Le chasseur Sonnenberg qui est parti d'ici mardi passé avec les ratifi- 
cations des derniers traités et mes rapports du 23 de ce mois, les aura 


дъется TÉMR съ большей легкостью осуществить свои собственныя намфреня, согласуя 
итъ съ инфнлии Вашего Величества. Онъ взялъ этотъ документъ для внимательнаго 
его изучена и обфщалъ сообщить инф двя черезъ два свов заключеня о немъ. 

(Сольмеъ извфщаетъ вначалВ о получени послфднахъ приказав! отъ 6-го, 8-го, 
9-го и 10-го текущаго мЪеаца съ проэктомъ манифеста для Польши). 


Грахъ Сольшеъ Королю. 
(Подано 12-го anphaa). С.-Петербургъ, 16-го (27-го) марта 1772 г. 


№614. СодЕржлие: 1) Формальная декзаращя князя Каувица о томъ, что дворъ 
его вполн$ одобряетъ проэктъ раздфла и будетъ въ немъ участвовать, русск манифестъ 
будетъ подобенъ прусскому за нёкоторыми лишь измневями. Графъ Панинъ убфж- 
денъ, что князь Кауницъ, измфнивъ намфреня относительно настоящихъ дфлЪ, хотя 
бы то и съ сожал6темъ, тёмъ не менфе въ точности послфдуетъ новому плану. 
2) Русск дворъ, еще не придя къ окончательному р5шеню относвтельно размЪра 
той части Польши, которая отойдеть во владЪн!е вЪнскаго двора, ожидаетъ его тре- 
бован!й, чтобы рёшить этотъ вопросъ. 

Фельдъегерь Зонненбергъ, выфхавш! отсюда въ прошлый вторникъ съ ратифика- 
щями послвднихъ трактатовъ и моими донесенями отъ 23-го сего MÉCANA, надфюсь, 
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j'espère déjà présentés à У. М., avant l’arrivée de celui d'aujourd'hui. Par 
un courrier arrivé de Vienne avant-hier le prince Galitzin a informé sa 
cour, qu’il avait communiqué au prince Kaunitz le plan du partage de Po- 
logne, que celui-ci en avait écouté la lecture avec une très-grande attention, 
qu’à l’article de la distribution des provinces il avait dit en souriant, qu’il 
avouait que les deux cours avaient coupé en plein drap, et qu’à la fin il 
avait pris le tout ad referendum; que quelques jours après il avait dit au 
prince Galitzin qu'il n’était pas encore en état de lui donner une réponse 
formelle, qu’il y travaillait et qu'il lui faudrait bien une huitaine de jours 
pour la préparer et pour l’achever. En attendant, il lui a déclaré par ordre 
exprès de l’empereur et de l’impératrice qu’ils approuvaient entièrement 
le plan qu'avait été arrêté entre У. M. et la Russie, qu'ils étaient bien ré- 
solus d’y accéder, et qu’il le priait d’en informer préalablement sa cour. Il 
Jui а fait part en même temps que, suivant les nouvelles qu’il avait reçues 
de Constantinople, les ministres de V. M. et celui de sa cour avaient pré- 
sentés conjointement leur proposition pour l'armistice et pour l’assemblée 
d’un congrès, que la Porte avait déclaré vouloir accepter le premier, en té- 
moignant cependant, qu’elle désirait qu’il fût conclu sous la garantie de У. 
М. et de l’empereur; qu’au reste elle n’avait encore point donné de réponse 
décisive sur aucun de ces deux objets, mais qu’elle avait fait savoir à ces 
deux ministres, que comme l'affaire était d’une très-grande importance, il 
était impossible de prendre là-dessus une résolution sur le champ, et que la 


уже вручилъ ихъ Вашему Величеству, до прибытя настоящаго моего донесеня. Князь 
Голицынъ черезъ, курьера прибывшаго изъ Въны третьяго дня, увфдомилъ свой дворъ 
о томъ, что онъ сообщилъ планъ раздфла Польши князю Кауницу, который выслу- 
шалъ чтене его съ величайшимъ вниман!емъ; по поводу статьи о распредфлен!и ‘про- 
винщЙ, онъ съ улыбкой замфтилъ, что оба двора себя не обидфли, и въ заключение 
принялъ все ad referendum, а нЪфеколько дней спустя сказалъ князю Голицыну, что 
еще не въ состоянш дать ему формальнаго отвфта, уже назатаго имъ, но еще тре- 
бующаго недфли для полной и окончательной обработки. Въ ожидан!и же сего, онъ 
объявилъ ему отъ имени императора и императрицы-матери, что они совершенно 
одобряютъ планъ, условяенный между Вашимъ Величествомъ и Poccieñ, что они 
рфшились участвовать въ немъ и просатъ его ув$домить о томъ предварительно свой 
‚ дворъ. Въ то же врема онъ передалъ ему, что, судя по H3BÉCTIAME полученнымъ имъ 
изъ Конетантинополя, министры Вашего Величества и его двора представили BMbcTE 
свое предложене о перемвр!и и о созвавши конгресса, пря чемъ Порта объявила на- 
мфрене согласиться на нервое изъ этяхъ предложенй, выразивъ, однако, желанте, чтобы 
оно было заключено и гарантировано, Вашимъ Величествомъ и императоромъ. Впрочемъ, 
Порта не дала еще положительнаго отвЪта ни по одному изъ этихъ двухъ вопросовъ, 
но сообщить обоймъ министрамъ, что такъ какъ дфло это чрезвычайно важно, TO не- 
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Porte se reservait de répondre par écrit au mémoire qui Jui avait été remis. 
On a été bien content ici de recevoir à la fois ces deux nouvelles, qui aug- 
mentent l’espérance qu’on pourra sortir de bonne manière des troubles et 
des embarras dans lesquels la Russie s’est vue enveloppée depuis plusieurs 
années. Le comte Panin qui me les а communiquées, Sire, ш’а prié en même 
temps de Vous faire ses très-humbles remercîiments du projet du manifeste 
à publier en Pologne qu’il vous а plu de lui envoyer. Il se trouve flatté 
d’avoir pensé sur ce sujet comme У. M., et comme il croit le conserver 
presque en entier quelque chose près qui regarde les engagements de la 
Russie avec la Pologne par le traité d’Andrussow, qui a été annullé en 1686 
par celui de Moscou, il se réserve la permission de faire quelques change- 
ments dans le manifeste et de le renvoyer à l’approbation de V. M. Je lui 
ai fait voir de mon côté le rapport que У. M. a reçu en date du 6 de Fév- 
rier de Paris sur les dernières tentatives que le prince Kaunitz а faites 
auprès de la cour de Versailles pour l’entrainer dans son premier système, 
et qui font voir que ce n’est qu'après avoir été refusé qu’il a pris le parti 
de changer de sentiment. Le comte Panin trouve la chose vraisemblable et 
son opinion est, que le prince Kaunitz s’est défendu jusqu’à la dernière 
extrémité avant que d'abandonner son ouvrage et son système favori avec 
la France; mais voyant enfin les inconvénients qui en résulteraient pour sa 


возможно тотчасъ же придти къ рёшеню, предоставляя себф при этомъ OTBÉTATE 
пясьменно на поданную ей меморю. Здфсь были очень довольны одновременнымъ 
получешемъ этихъ двухъ извЪстй, усвливающихь надежду на благополучный исходъ 
изъ тёхъ затруднен и безпокойствъ, которымъ Poccia была подвержена въ продол- 
жене нфсколькихъ TE, Графъ Панинъ, сообщившй мн$ это, просялъ меня въ то же 
время передать Вашему Велвчеству его всепокорнЪйшую благодарность за проэктъ 
манифеста Позьш%, который Вашему Величеству угодно было ему выслать. Ему 
лестно, что его мысли BCTPÉTHSHCE съ мыслями Вашего Величества по этому вопросу, 
A TAKE какъ онъ намфревается сохранить манифестъ безъ малЪфйшаго измфнения, за 
исключешемъ нфкоторой части относящейся до обязательствь между Росс1ей и Поль- 
шей по смыслу Андрусовскаго договора, уничтоженнаго въ 1688 г. договоромъ Мо- 
сковекимъ, онъ разсчитываеть сдфлать нфкоторыя измёненя и затёиъ переслать 
манифесть на одобреше Вашего Величества. C3 своей стороны я показалъ ему до- 
несене, полученное Вашимъ Величествомъ изъ [lapaxa отъ 6-го февраля, относи- 
тельно послфднихъ попытокъ, сдфланныхъ княземъ Кауницомъ при версальскомъ двор? 
дая склоненя его къ своей первоначальной систем, изъ чего ясно, что онъ р$- 
шился перемфнить MabHie не ранфе, какъ потерифвъ отказъ. Графъ Панинъ находитъ 
это правдоподобнымъ и полагаетъ, что князь Кауниць защищался до посл$дней край- 
HOCTA прежде чфмъ отказаться отъ своего плана и отъ своей любимой системы союза 
съ Франщей, но увидя наконецъ неудобства, въ которыя это вовлекло бы его дворъ, 
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cour, il s’est rendu à la nécessité, et qu’il у avait apparence qu’il se tiendrait 
à ce nouveau système avec la même fermeté aussi longtemps, qu'il le trou- 
verait conforme aux intérêts de la maison d'Autriche. Па donné au prince 
Galitzin les assurances les plus fortes de la sincérité de l'intention de ses 
maîtres de cimenter l’union entre les deux cours Impériales. 

J'ai reçu par la poste d’hier les ordres immédiats de У. М, du 11 et 
du 12 de ce mois avec le rapport de Constantinople du 3 de Février. Comme 
leur arrivée s’est rencontrée avec le jour du conseil, je n’ai pu encore con- 
férer là dessus avec le ministère de Sa Ма). l’Impératrice. Je me suis con- 
tenté seulement d'envoyer au comte de Panin les nouvelles de Turquie avec 
l'extrait des ordres du 11 touchant l’observation de l’égalité pour la maison 
d’Autriche dans l’assignation de sa portion de la Pologne; mais je suis, Sire, 
très-aise de pouvoir vous assurer que j’ai déjà parlé auparavant sur ce su- 
jet, que j’ai recommandé la nécessité de пе pas perdre de vue cette égalité, 
et de penser d’avance à la déterminer qu’on pourrait prendre pour mesures 
que ce fut sur la quantité des habitants ou sur l’étendue du pays ou sur le 
rapport des revenus. On n’a pas su se déterminer sur cela et оп m’à dit, 
qu'il fallait voir auparavant les demandes de la cour Impériale, et У. M. 
aura trouvé dans mon rapport du 17 de ce mois les idées de ce ministre 
sur la part qu’il estime qu’on pourrait lui accorder. Au reste, comme Elle aura 
daigné s’appercevoir par le contenu de mes dernières lettres que l’intention 


онъ покориася необходимости, и, повидимому, будетъ держаться новой системы съ той 
же твердостью до TÉXB поръ, пока HAHACTE то выгоднымъ для интересовъ австрй- 
скаго дома. Онъ увфралъ князя Голицына въ искренности Hambpeniä его повелите- 
лей скрфиить союзъ между обоими императорскими дворами. 

Я получилъ съ вчерашней почтой непосредственныя повеленя Вашего Везиче- 
ства оть 11-го и 12-го ч. сего мфеяца вмфстБ съ донесетемъ изъ Константино- 
пола отъ 3-го февраля. Такъ какъ получене яхъ совпало съ днемъ обычныхъ COB- 
щан!й я не могъ еще переговорить объ этомъ съ министерствомъ Ея Императорскаго 
Величества. Поэтому я могъ только переслать графу Панину извфетя изъ Турщи съ 
извлечешемъ о приказаняхъ отъ 11-го, касательно соблюденя равенства въ опре- 
дълени австрйскому дому доли въ раздфлВ Польши; но мн весьма прятно доло- 
жить Вашему Величеству, что я уже заранфе говорилъ объ этомъ предмет, указы- 
валъ на необходимость не терать изъ виду это равенство н заранфе подумать объ 
oupeabienin этой доли, принявъ за мЪфру число жителей, простравство земли, или 
размёръ дохода. Въ этомъ отношенши еще не пришли къ р5шеню, и отвфчали MH, 
что прежде всего вадо видть требовавя пмператорскаго двора, и Ваше Величество 
уже видфли изъ моего донесевтя отъ 17-го сего мЪеяца мысли этого министра о 
дол, которую можно въ этомъ случаЪ предоставить названному двору. Варочемъ, 
какъ Ваше Величество изволили усмотрфть изъ содержан!я мопхъ послфднвхъ доне- 
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de cette cour est que j'intervienne de la part de У. M. comme étant partie 
principale dans la négociation qui doit se faire ici avec le prince Lebkowitz, 
il dépendra d’Elle de m’honorer d'instructions spéciales sur la détermina- 
tion de cette égalité, et je suis persuadé qu’on y fera toute l’attention né- 
cessaire. 


№ 615. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 14 Avril). À St. Pétersbourg, le 20 (31) Mars 1772. 


Contenu: Réponse à la dépêche du roi. 

Les derniers ordres immédiats de У. M. du 15 de ce mois m'ont été 
bien rendus et je suivrai les instructions qu’elles contiennent dans les entre- 
tiens que j'aurai avec le comte Panin sur la possibilité d’une union entre 
У. M. la Russie et la cour de Vienne. Depuis le départ de mon dernier 
rapport j’ai eu l’occasion de lui parler des intentions de V. M. sur la néces- 
sité d'observer une juste égalité dans l’assignation de la portion pour la 
maison d'Autriche. Il est bien d’accord sur le principe que Ia portion ne 
doit excéder celle de V. M., mais il n’est pas bien décidé encore sur la ma- 
nière de faire l’application de ce principe. Il attend pour cela que la cour 
de Vienne expose ses demandes pour voir si elles ne vont pas au-delà de ce 


сенй, что зАЪшн дворъ желаетъ, чтобы я участвовалъь отъ HMeun Вашего Величе- 
ства, какъ главной стороны, въ переговорахъ, которые будуть имфть здЪеь M'ÉCTO съ 
княземъ Лобковичемъ, то отъь Вашего Величества будетъ зависть почтить меня точ- 
ными инструкщями относительно опредфленя этого равенства, и я убЪжденъ, что къ 
EAN отнесутся съ должнымъ вниманемъ. 


Графъ Сольмеъ Королю. 


(Полано 14-го апрЗая). С.-Петербургъ, 20 (31-го) марта 1772 г. 


№ 615. Содержлит: OTBÈTE на депешу короля. 

Посхёдня непосредственныя повел ня Вашего Величества отъ 15-го сего иф- 
сяца были MHB своевременно вручены и я буду слфдовать заключающимея въ вихъ 
инструкщяиъ во время переговоровъ, предстоящихъ мнф CE графомъ Панинымъ, о воз- 
можности союза между Вашимъ Величествомъ, Poccief и вфнскимъ дворомъ. Co вре- 
мени отправленя моего послфднаго донесешя я имфлъ случай говорить съ графомъ 
Панинымъ о намфрешяхъ Вашего Величества отвосительно необходимости соблюсти 
справедливое равенство при опредЪлени доли аветрийскаго дома. Онъ совершенно 
согласенъ съ тфиъ, что въ принципи доля эта не должна превышать доли Вашего 
Величества, но еще не рёшилъ какимъ путемъ примфнить къ дЪлу эту мысль. Дая 
этого OHB ожидаетъ, чтобы вфнскй дворъ изложилъ свои требованя, желая убфдиться, 
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qu’il lui destine pour sa part, suivant ce que j'en ai mandé dans mon rap- 
port du 10 de ce mois, et sur quoi j'attends les ordres de У. M. Au reste, 
on ne trouve point de raison relative à la Russie pour reculer le terme de 
la prise de possession, pour elle et pour V. M. au-delà du mois de Juin. 
Le comte Panin ш’а dit que chez-eux tout était arrangé de façon qu’elle 
puisse avoir lieu alors. 


№ 616. 
Le comte de Finkenstein et le sieur de Hertzhberg au comte de Solms, 


А Berlin, le 4 Avril 1772, 

Quoique j'ai déjà répondu à Vos dernières dépêches du 17 et du 20 de 
Mars, j'ai cra cependant devoir retoucher encore la matière des acquisitions 
qui doivent être stipulées en faveur de la maison d'Autriche, cet article 
étant trop essentiel pour пе pas exiger l'attention la plus sérieuse de la 
part de la Russie aussi bien que de la mienne, afin d’écarter d'avance tout 
ce qui pourrait faire naître des inconvénients préjudiciables à nos intérêts. 
Je vous dirai donc d’abord, qu’en posant pour premier principe que ces 
acquisitions doivent être prises sur la Pologne et non pas sur les provinces 
Ottomanes, j'ai été charmé de voir par les ouvertures que le comte Panin 
vous а faites, que les idées de ce ministre vont à excepter nommément la 


не превзойдутъ-ли они то что онъ предназначаеть на ихъ долю, согласно съ пере- 
даннымъ мною въ донесени отъ 10-го этого м$сяца, на что ожидаю приказав Ba- 
шего Величества. Ворочемъ, неусматривается причины отдалить срокъ вступлен!я 
во владЪне какъ для Росси такъ и для Вашего Величества далёе iroua mbcana. 
Графъ Панинъ передаваль мн, что у нихъ приняты BCB мЪры, дабы исполнене 
этого рЬшеня могло совершиться къ этому времени. 


Грахъ Финкенштейнъ и г. Герцбергь граху Сольмсу, 


Берхинъ, 4-го апрфля 1772 г. 


‚№ 646. Хотя я уже отвфчалъ на uocrbaia депеши Ваши отъ 17-го и 20-го 
марта, я ечелъ однако долгомъ вернуться къ вопросу о прюбрфтевняхъ назначаемыхь 
въ пользу аветрйскаго дома, такъ какъ это обетоятельство слишкомъ важно, чтобы 
не привлекать особенно самаго серьезнаго вниман!я, какъ со стороны Росс такъ и 
съ моей стороны, во избфжаше всего могущаго подать и впредь поводъ къ затрудне- 
намъ иагубнымъ для вашихъ интересовъ. Й такъ, скажу Вамъ прежде всего, что, 
опредфливь первымъ основашемъ, чтобы прюбрётен!я эти были взяты оть Польши, 
а ие провинщй оттоманскихъ, я съ особеннымъ удовольстиемъ узналъ изъ передан- 
наго Вамъ графомъ Панинымъ, что по инфн!ю этого министра слфдуетъ исключить 
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ville de Cracovie de la portion autrichienne, ce qui est d’autant plus juste 

que le démembrement de cette ancienne capitale du royaume n'aurait pu 
que rencontrer des difficultés à l'infini. Il pourrait d’ailleurs m'être assez 
indifférent que la cour de Vienne étendit ses possessions jusqu'à la Vistule, 
s’il n’en résultait deux inconvénients, que je suis bien aise de vous faire 
observer. Le premier, que la Haute-Silésie se trouverait pour ainsi dire 
entièrement enclavée par là dans les états de la maison d'Autriche, ce qui 
comme vous le sentirez vous-même ne saurait convenir à mes intérêts. Le 
second, que les salines, qui se trouvent dans ces environs, pourraient de 
cette manière lui tomber en partage, ce qui indépendamment du tort qni en 
pourrait naître pour le débit du sel de mes états, сшеуега en même temps 
au roi de Pologne une des principales branches de ses revenus qui lui ont été 
assignés sur ces salines. Ces considérations qui sont des plus importantes 
me feraient désirer, qu’on pôt engager la cour de Vienne à prendre sa part 
dans cette partie de la Pologne, qui est située entre la Hongrie et la ville 
de Lemberg, où elle trouverait suffisamment de quoi s’étendre et faire sa 
convenance, sans que les intérêts de la Russie ni les miens en puissent 
souffrir le moindre préjudice. Vous ferez donc bien de prévenir le comte 
Panin sur tout ceci, et vous tâcherez de lui faire goûter cette idée, afin de 
le munir d’avance contre les projets, que l’ambition de la cour de Vienne 
pourrait suggérer au prince Kaunitz, et comme il faut s’attendre à des pré- 
tensions assez fortes de la part de ce ministre, je ne saurai assez vous ге - 


изъ доли Австрии городъ Краковъ; это тфмъ справедливЪфе, что OTBATIE этой древней 
столицы королевства должно было встрётить безчисленныя затрудвеня. Къ тому же 
дяя меня было бы безразлично расширене владфвй вЪнекаго двора вплоть до Вислы, 
если-бы оно не влекло за собою двухъ затрудненй, которыя я Вамъ туть кстати 
изложу. Во-первыхъ, въ такомъ случа Верхняя Силезия была-бы такъ сказать окру- 
жена владфвями австрИйскаго дома, что, какъ Вы сами поймете, несовместимо съ 
моими интересами. Во-вторыхъ, соляныя копи, находящияся въ этой MÉCTHOCTH, могли- 
бы такимъ образомъ очутиться въ долБ этого государства, что, независимо отъ 
ущерба, могущаго возникнуть при продаж соли изъ моего государства, въ то же 
время литило-бы HOSECKATO короля одной изъ главныхъ статей его доходовъ, опре- 
дфленныхъ ему съ этихъ копей. Въ виду столь важныхъ соображенй, инф-бы хотф- 
лось, чтобъ вЪнекй дворъ убфдили взать себЪ долю въ той части Польши, располо- 
женной между Львовомъ и Венгрией, rAb онъ могъ-бы достаточно распространить 
свои владфня, не нанося тёмъ ни малфйшаго вреда интересамъ Росси и моимъ соб- 
ственнымъ. И такъ, Вы хорошо сдфлаете, предупредивъ графа Панина 060 всемъ 
этомъ, при чемъ постараетесь склонить его къ этой мысли, дабы заранфе предосте- 
речь его противъ проэктовъ, которые честолюбе вЪнекаго двора можеть внушить 
князю Кауницу, а такъ какъ со стороны этого министра слфдуетъ ожидать довольно 
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commander d’avoir l’œuil à ce qu’on y observe l'égalité la plus parfaite, 
article, auquel la cour de Vienne pourra d'autant moins se refuser, qu’elle 
l’a éxigé elle-même comme un préalable nécessaire. Je me reserve au reste 
de vous faire parvenir une instruction encore plus détaillée sur l’importante 
négociation à laquelle vous allez être admis. Je n’attends pour cela que les 
points, que vous m'avez annoncées, et dont le courrier porteur des ratifica- 
tions doit être chargé, et j'aurai soin de vous envoyer en même temps le 
plein pouvoir nécessaire pour cet effet. 


№ 617. 
Le comte de Solms au Roi, 


А St. Pétersbourg, le 27 Mars (7 Avril) 1772. 


Та! parlé encore une fois au comte Panin de l’idée, qu’on pourrait faire 
entrer la cour de Vienne entièrement dans le parti de la sienne et de l’en- 
gager avec le temps à faire une triple alliance; comme j'ai eu le bonheur de 
me rencontrer sur cet objet avec V. M. et que c’est la première fois que ce 
ministre ш’а fait connaître ses idées, j’ai cru devoir lui déclarer mes doutes 
sur l'entière réussite de ce projet. Je n’ai rien risqué en lui tenant cette fois-ci 
‘le même langage. Sur quoi il m’a témoigné qu'il ne comptait pas sur la chose si 
fermement, qu’il croirait avoir manqué son but si cette triple alliance ne se fai- 


крупныхъ требован1Й, не могу достаточно повторать Вамъ, чтобы Вы настаивали на 
соблюдени полнйшаго равенства, отъ котораго в5нсюй дворъ тёмъ менфе можеть 
отказываться, что самъ онъ настаивалъь на немъ какъ на необходимомъ предвари- 
тельномъ услови. Вирочемъ, я намфренъ выслать Вамъ еще болфе подробную вн- 
струкщю по вопросу о важныхъ переговорахъ, въ которыхъ Вы будете участвовать. 
Asa этого я ожидаю лишь обфщанныхъ Вами мн статей, которыя должны быть вру- 
чены курьеру, везущему ратяфикаци, и я постараюсь выслать Вамъ въ то же время 
нужныя Вамъ на этотъ предиетъ уполномочя. | 


ГраФъ Сольмеь королю. | 
С.-Петербургъ, 27-го марта (7-го anphaa) 1772 г. 


№ 617. Я еще разъ говорялъ съ графомъ Панинымъ о возможности привлечь 
совершенно вЪнекй дворъ на сторону его двора и склонить его со временемъ къ 
заключению тройственнаго союза. Такъ какъ я поэтому поводу имЪлъ счасте раз- 
дЪлять мысли Вашего Величества, и графъ Панинъ въ первый разъ высказалъ мнЪ 
свое MHbHie на этотъ счетъ, я счелъ дозгомъ объяснить ему свои COMHbHIA каса- 
тельно полной удачи этого проэкта. Говоря съ нииъ такимъ образомъ, я наблюдалъ 
величайшую осторожность. Онъ отвфчалъ, что не особенно твердо разсчитываеть на 
уепфуъ и сочтеть себя недостигнувшимъ цфли, въ случаЪ если этотъ тройственный 
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sait pas. Mais que comme l’union intime entre У. М. et la Russie avait forcé la 
cour de Vienne à se prêter à nos vues contre son gré, il espérait que la conti- 
nuation de cette union, qu'il regardait comme éternelle, parce qu’elle n’était 
à charge à aucune des parties contractantes, ferait qu’à l’avenir cette cour 
serait nécessitée de préférer notre système à celui de toute autre puissance, 
et que ce n’était que dans ce cas qu'il regarderait comme possible qu'il 
existât entre ces trois puissances une liaison, dont il se flattait que l’Alle- 
magne et toute la chrétienté aurait de l’obligation à V. M. et à l’Impé- 
ratrice de Russie, pour avoir été les premiers à établir ce système. Il ajouta 
que son intention n'était pas de se livrer à la maison d’Autriche, que la 
Russie avait senti le poids de son alliance pendant 30 ans, que pour rompre 
des liaisons si onéreuses lui, comte Panin, avait été obligé de bouleverser 
entièrement l’ancien système; mais qu’à présent il y avait réussi, et qu’il 
avait forcé ses compatriotes portés pour l’ancien système à reconnaître eux- 
mêmes l'utilité préférable du nouveau qui était fondé sur une étroite union 
avec la monarchie prussienne, qu’ainsi il ne ferait certainement rien pour 
remettre son état dans sa première dépendance, qu’enfin pour dire le prin- 
cipe qu'il avait sur cela, il croyait, qu’il était possible et qu'il valait mieux, 
que la cour de Vienne fut avec lui, et que son système fut obligé de se pré- 
ter au nôtre, que si nous étions avec elle, c’est à dire que si nous étions 


союзъ не состоится, но такъ какъ тЪеное согламе между Вашимъ Величествомъ и 
Росаей заставило вБнекй дворъ противъ воли подчиниться нашамъ цфлямъ, то онъ 
надфется, что продолжене этого союза, который онъ считаетъ вфчнымъ, ибо онъ не 
таготитъ ни одной изъ договаривающихея сторонъ, Ha будущее время поставить 
этотъ дворъ въ необходимость предпочесть нашу систему союза со всякой другой 
державой, и лишь въ такомъ случа сочтетъ онъ возможнымъ существоване между 
этвми тремя державами союза, за который онъ надфетея, что Германя и BCb хри- 
епянекя государства будуть благодарны Вашему Величеству и Русской Императрицф, 
за то, что они первые ввели эту систему. OU прибавилъ, что вовсе не намфренъ 
довфряться австрскому дому, что Poccia чувствовала гнетъ этого союза въ продол- 
жене тридцати я$тъ, и CB цфлью порвать столь тяжелыя узы онъ, графъ Панинъ, 
принужденъ былъ опрокинуть всю прежнюю систему, но что теперь это ему удалось, 
и соотечественники его, сторонники прежней системы, вынуждены сами призвать 
на сколько полезнфе и предпочтительнфе новая система, основанная на TÉCHOME 
союз$ съ прусской MoHapxieñ, и потому онъ, конечно, ве сдфлаетъ ничего, чтобы по- 
ставить свое государство въ прежнюю зависимость, и наконецъ въ объяснене при- 
чинъ, имъ руководившихъ, онъ полагаетъ, что возможно и лучше бы было, если бы 
вфнскй дворъ былъ на его сторон я его система уступила бы MÉCTO нашей, чЪмъ 
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obligés de nous conformer aux sien, mais qu'il regardait cela comme impos- 
sible, aussi bien que l'union intime entre la Prusse et la Russie tiendrait 
l’Europe entière en respect. Га l’honneur etc. 


№ 618. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms. 


А Berlin, le 8 Avril 1772. 

Le courrier que vous m'avez adressé en dernier lieu, étant arrivé di- 
manche dernier et m’ayant apporté les ratifications de la convention secrète 
conclue avec la cour de Russie ainsi que vos dépêches du 23 de Mars, je 
n’ai pas voulu différer à vous faire parvenir le pleinpouvoir, dont le comte 
Panin а souhaité que vous fussiez muni pour la négociation qui va s'ouvrir 
à Pétersbourg, et que vous recevrez à la suite de cette dépêche. 

Je suis bien aise de vous donner en même temps les instructions qui 
doivent servir à vous diriger dans cette négociation, et je vous dirai d’abord 
que j’approuve entièrement l’idée contenue dans la note, que le eomte Pa- 
nin а remise au prince Lobkowitz, de mettre notre convention secrète pour 
base de celle, qui doit être arrêtée entre les trois cours, et de convenir sur 
les trois chefs principaux que le prince Kaunitz а indiqué, savoir, l’évalua- 
tion des acquisitions réciproques à faire en Pologne, les moyens, qui doivent 


чтобы мы были на его сторонф и намъ пришлось бы слфдовать его CHCTEMÉ, но по- 
слфднее онъ считаеть невозможнымъ, такъ какъ тфеный союзъ между Прусоей и 
Poccieä ввушитъ всей Европ почтеше. 


Грахъ Финкеиштейнъ и г. Герпбергъь граху Сольмсу, 


Берхинъ, 8-го апрЗля 1772 г. 


Ne 618. Послёднй Вашъ курьеръ прибыль въ прошлое Воскресенье и привезъ 
MH ратификащи секретной конвенщи, заключенной съ русекимъ дворомъ, а также 
депеши Ваши отъ 23-го марта, и я незахотфльъ откладывать высылку Вамъ уполно- 
Mogig, которымъ графъ Панинъ желалъ, чтобы Вы были снабжены, для веденя пере- 
говоровъ, иифющихь открыться въ Петербург$, каковыя уполномочя Вы получите 
волёдъ за этой депешей. 

Mu весьма npiaTuo выдать Вамъ BB TO же время инструкци, долженствующя 
руководить Вами въ этихъ переговорахъ, и прежде всего скажу Вамъ, что вполн® 
одобряю мысль, выраженную въ нотЪ, врученной графомъ Панинымъ князю Лобковичу 
о приняти нашей секретной конвенщи за основаше конвенщя, долженствующей быть 
заключенной между тремя державами, и о соглашен!и по тремъ главнымъ вопросамъ, 
указаннымъ княземъ Кауницемъ, а именно: объ оцфнкф взаимныхь пробрётенй, 
предетоящихь въ Польшв, о средствахъ, потребныхъ для умиротворевля этого коро- 
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être mis en œuvre pour la pacification de се royaume et l’emploi des bons 
offices pour le rétablissement de la paix entre la Russie et la Porte. 

Au premier égardil faut espérer que le prince Kaunitz ne tardera pas à 
articuler les districts et possessions, qu'il а en vue pour la portion qui doit 
revenir à sa cour, et comme cet article est des plus essentiels et qu’il y a 
apparence que la cour de Vienne ne s’oubliera pas dans cette occasion et 
qu'elle demandera une portion assez considérable, vous aurez soin d’y appor- 
ter une attention toute particulière et d’insister sur ce que l'égalité la plus 
parfaite soit observée dans ce partage. Cet article est d'autant moins sujet 
aux difficultés, que la cour de Vienne l’a stipulée elle-même comme un 
préalable nécessaire par l'acte secret, qu’elle а proposée et qui a été accepté 
par moi et par la Russie. Les disputes qui pourraient naître à cette occasion 
ne pourraient donc avoir pour objet que l'évaluation des provinces qu’elle 
voudrait acquérir et qu’elle tâchera probablement de mettre à un taux fort 
au dessous de leur véritable rapport. Il faudra donc discuter soigneusement 
les propositions que le prince Lobkowitz sera chargé de faire sur ce sujet 
en combinant l’étendue des pays avec la bonté du sol et le nombre des ha- 
bitants; et comme la Russie n’est pas moins intéressée que moi au maintien 
de la balance entre les trois puissances, je me flatte que le comte Panin ne 
sera pas trop facile à accorder les prétentions outrées que la cour de Vienne 
pourrait faire, et que sans chicaner sur des objets de peu de conséquence, 


4eBCTBA, и о посредничествв для BO3CTAuoBAenia мира между Poccieï и Портой. Въ 
отношенш перваго изъ этихъ вопросовъ надо надфяться, что квязь Каувиць He 3a- 
медлить перечислить области и владфня, которыя имфетъ въ виду для составленя 
дола своего двора, и такъ какъ это одна изъ самыхъ существенныхъ статей и пови- 
димому вЪискй дворъ въ давномъ случа$ себя не позабудетъ и потребуетъ довольно 
значительной доли, Вы отнесетесь къ этому дфлу съ особеннымъ внямашемъ, настаи- 
вая на соблюдевни полнЪйшаго равенства. Вопросъ этотъ тёмъ менфе подлежитъ за- 
трудненямъ, что вфнекй дворъ въ секретномъ актф, предложевномъ имъ и приня- 
тыиъ иною и Росе!ей, самъ указалъ на это равенство, какъ на необходимое предвари-. 
тельное услове. СлФдовательно, споры, могуше возникнуть въ данномъ случаф, 
коснулись-бы лишь оцфики провинц!й, которыя онъ желалъ бы ирюбрёсти и вфроятно 
постарается оцфнить гораздо ниже настоящей ихъ доходности. И такъ, слфдуеть 
тщательно разобрать предложеня, которыя квязю Лобковичу поручено было едфлать 
по этому вопросу, принимая при томъ Въ соображеше пространство земли съ каче- 
ствомъ почвы и числомъ жителей; и TAKE какъ Poccia He менЪе меня заинтересована 
Bb сохранен равновфс1я между тремя державами, то, надфюсь, что графъ Павинъ 
He отнесется слишкомъ свисходительно къ чрезм$рнымъ требовашамъ, которыя 
быть иожетъ заявитъ вЪнскЙ дворъ и, не ссорясь по поводу обстоятельствъ незна- 
чятельныхъ, онЪ въ тоже время будетъ избфгать уступокъ въ вопросахъ существен- 
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il évitera cependant de céder sur ceux qui pourraient être plus essentiels, 
et c’est en particulier la conduite que vous aurez à tenir et qui vous enga- 
gera à m'informer le plus promptement qu’il sera possible des acquisitions 
que la cour de Vienne souhaite de faire, afin que je puisse me décider sur 
ce sujet et vous donner mes ordres en conséquence. 

Quant au local de ces possessions l’objet principal sera d’insister d’un 
côté sur ce qu’elles soient prises sur la Pologne et non sur l’empire Otto- 
man, selon la dernière déclaration que la cour de Vienne m'en а fait faire, 
et d'empêcher de l’autre qu’elle ne les étend le long de mes frontières, et 
comme je vous ai déjà amplement instruit sur ce sujet par ma dépèche du 
5 de ce mois, je ne peux aussi que vous y renvoyer. 

L'article 3 de notre convention secrète !) contenant une garantie formelle 
de ces acquisitions, il sera juste aussi que cette garantie soit stipulée de la 
même manière entre les trois cours, et qu’elles s’engagent également, selon 
la teneur du 4-ème article, à réunir leurs efforts pour obliger la république 
à un arrangement final et à une cession formelle des acquisitions récipro- 
ques, de manière que les trois puissances en jouissent avec une pleine sou- 
veraineté et sans que les polonais puissent jamais faire revivre d’anciens 
droits sur ces provinces démembrées. 

Il sera nécessaire aussi de se concerter sur le temps et la manière de 


ныхъ, при чемъ Вамъ сл5дуетъ держаться точно такого-же образа ABHCTBIH, YBbAOM- 
ляя меня какъ можно скорфе о прюбрётешяхъ, желаемыхъ вфнекимъ дворомъ, дабы 
я могъ придти къ рьшеню по этому дфлу и сообразно съ тфмъ снабдить Васъ при- 
казанями. 

Что касается до расположения этихъ владфнй, важн$фе всего настаивать на TOME, 
чтобы, съ одной стороны, они были взяты у Польши, а не у Оттоманской Империи, 
какъ значилось въ послфдней декларащи, едфланной мнф вЪнскимъ дворомъ, а съ 
другой стороны, помфшать распространен ю этихъ владф!Й вдоль моей границы; со- 
общивъ Вамъ по этому поводу подробныя инетрукщи въ моей jee отъ 5-го этого 
MCALA, могу только вновь сослаться на эту депешу. 

Статья 3-я нашей секретной конвенщии ') заключаеть формальную гарант ю этихъ 
пробрётенй, а потому справедливость требуетъ, чтобы эта гарантйя равно была опре- 
дЪлена между тремя дворами, при чемъ они бы равно обязались, согласно смыслу 
четвертой статьи, соединить свои усиля и вынудить республяку къ окончательному 
соглашеню и къ формальной уступкф взаииныхь пробртенй, съ тБиъ чтобы BCB 
три державы пользовались въ нихъ полной властью и поляки навеегда отказались-бы 
предъявлять старинныя права на отчуждевныя провинции. 

Необходимо также условиться относительно времени и способа сообщить объ 





1) См. Ф. Мартенса: «Собраше Трактатовъ» т. VI, стр. 76. 
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donner connaissance de cette affaire à la république, et de lui faire parvenir 
le manifeste dont les trois cours eonviendront et les déductions qui doivent 
servir à prouver et à constater leurs droits, ce qui, à mon avis, devrait se 
faire dans un même jour par les ministres des trois puissances. 

Quant à la pacification de la Pologne et au moyen de la rétablir, je suis 
très content qu’on s’en tienne au plan, que la cour de Russie a fait commu- 
niquer il y a déjà longtemps à celle de Vienne et que Jj’ai approuvé dès lors. 
Le moyen le plus propre à calmer les polonais serait sans doute celui de 
leur assurer le maintien de leur ancienne constitution en apportant aux 
articles que la Russie voudra excepter, et nommément à celui des dissidents, 
les modifications, qu’elle pourrait être disposée à y admettre; mais comme 
nous avons dans tout ceci les mêmes intérêts, vous ne risquerez rien à vous 
conformer sur cette matière aux idées du comte Panin et aux arrangements, 
qu'il jugera les plus convenables pour rétablir le calme et la tranquillité 
dans ce royaume. | 

Vous еп userez de même à l’égard du 3 article qui regarde l'emploi 
des bons offices pour le rétablissement et la paix entre la Russie et la Porte; 
mon plus grand désir est d’accélerer et de faciliter cet ouvrage salutaire 
d’une manière conforme aux vues et aux intérêts de mon allié, ainsi je ne 
ferai aucune difficulté de me prêter aux moyens que le comte Panin vous 
suggérera et qui lui paraîtront les plus propres pour parvenir au but que 
nous nous proposons. | 


этомъ PpecuÿÜiBRË, переелавъ ей манифесть условленный между тремя дворами и 
заключен!я долженствующя доказать и поддержать ихъ орава, что по моему инфн!ю 
должно бы быть выполнено въ одинъ H тотъ же день министрами трехъ державъ. 

Что же касается до умиротворен!я Польши и средствъ его достижения, 4 весьма 
доволенъ, что въ этомъ отномени будутъ слфдовать плану, давно уже сообщенному 
Росстей вфнекому двору и тогда же мною одобренному. Наилучшее средство успо- 
коить поляковъ заключалось бы безъ сомнфн!я въ обезпечени имъ сохраненя ихъ 
древней конститущи, при чемъ въ статьяхъ, которыя Poccia захотфла бы исключить, 
какъ вапр. въ вопросВ о диссидентахъ, можпо бы ввести желаемыя ею H3MbHEHIA, 
но такъ какъ во всемъ этомъ интересы наши вполн$ одинаковы, TO Вы ничЪмъ не 
рискуете, соглашаясь въ этомъ отношени съ инфвами графа Панана и съ мфрами, 
которыя онъ признаетъ нанбозфе полезными для возстановленя въ этомъ королевствЪ 
спокойствия и тишины. 

Точно также будете Вы поступать относительно третьей статьи, по вопросу 0 
посредничеств для возстановлешя мира между Poccieit и Портой; я ничего такъ 
не желаю какъ ускорить и облегчить это полезное дфло, сообразно видамъ и интере- 
самъ моего союзника, а потому я безъ всякаго затруднен!я послфдую м$рамъ, кото- 
рыя Вамъ укажетъ графъ Панинъ и которыя онъ признаетъ ваиболфе пригодными 
дяя достиженя преслдуемой нэми N'ES. 


64 1772 r., AUPHIA 8. 


Mais comme 1l pourrait survenir dans cette négociation des incidents 
imprévus et des difficultés assez essentielles pour exiger une approbation 
plus particulière de ma part, vous aurez soin dans ce cas inattendu de m'en 
faire votre rapport et de demander mes ordres avec le détail et la célérité 
nécessaires; et comme il va sans dire que vous devez m'envoyer le projet 
d’une convention de cette importance avant que de la signer, comme cela зе 
pratique toujours dans ces sortes d'occasions, vous tâcherez de profiter pour 
cet effet ainsi que dans tous les autres cas ou cela sera faisable et nécessaire 
des courriers que le prince Lobkowitz ne manquera pas d'envoyer à sa cour, 
et qui étant ordinairement adressés au baron de Swieten, pourraient aussi 
être chargés des rapports que vous me ferez sur des matières pareilles. 

Je vous envoie au surplus la copie ci-jointe d’une déduction’) dans laquelle 
mes titres et mes droits sur les provinces polonaises que je me propose de 
revendiquer sont détaillés et prouvés d’une manière également solide et con- 
vaincante, et comme il sera nécessaire d’en faire usage en son temps pour 
justifier la prise de possession de ces provinces vis-à-vis de la nation polo- 
naise et de toute l’Europe, mon intention est, que vous la communiquiez con- 
fidemment au comte Panin et que vous me fassiez votre rapport de la ma- 
nière dont il aura accueilli cette pièce. 


Ho такъ какъ въ X0AB этихъ переговоровъ могутъ ветрфтиться случаи непред- 
видфнные и затрудненя настолько существенныя, чтобы потребовать особеннаго мо- 
его одобреня, то Вы въ такомъ непредвидфнномъ случа$ постараетесь о TOME MHB 
донести и испросить моихъ пряказанй съ возможной подробностью и быстротой, а 
такъ какъ само собою разумЪется, что до подлисашя столь важной конвенщи Вы 
пришлете мнф ея проэктъ, какъ то обыкновенно дфлается въ подобныхъ обстоятель- 
ствахъ, Вы постараетесь пользоваться для всфхъ такого рода сообщен!й курьерами, 
которыхъ, конечно, будетъ посылать своему двору князь „Лобковичъ; такъ какъ они 
обыкновенно адресуются барону Свиттеву, то эти курьеры могли бы также отвозить 
и Ваши мн донесения. 

Кром того посылаю Вамъ кошю съ заключения |), исчисляющаго и доказывающаго 
основательнымъ и убфдительнымъ образомъ мои справедливыя требованя и права на 
польск!я провинщи, кои я намфреваюсь потребовать, и такъ какъ этимъ документомъ 
надо будетъ воспользоватьея для оправданя завладфн]я этими провинщями передъ 
польской нашей и всей Европой, то я желаю, чтобы Вы его конфиденщально со- 
общили графу Панину и увфдомили бы меня о томъ, какъ ояъ это приметъ. 


1) См. Hertzberg: «Recueil des déductions», vol. I, р. 324 et suiv. 
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№ 619. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 3 Mai). A St. Pétersbourg, le 6 (17) Avril 1772. 


Contenu: Le comte Panin continue à expliquer au comte Solms ses 
idées sur les mesures à prendre à l’égard de la négociation avec la cour de 
Vienne, et sur la conclusion de l’armistice et du congrès. 

J’ai reçu par une poste arrivée les ordres immédiats et médiats de V. M. 
du 29, 30 et 31 du mois passé. Il nous en manque cependant encore une, 
qui aurait dû arriver hier matin. Les délais de la cour de Vienne à décla- 
rer ses intentions sur les acquisitions en Pologne et le parfait silence, qu’elle 
a gardé sur ses négociations avec la Porte, ont mis tous les esprits en mou- 
vement sur le jugement qu’on doit porter de ses sentiments présentement. 
On doit espérer que nous approchons du moment qu’on en sera éclairé, 
après l’avis que le comte Panin reçut, il y a trois jours, par une estafette 
dépêchée par le prince Galitzin. П lui marque comme quoi le prince Kaunitz 
Jui avait dit, qu’il n’attendait que l’arrivée du courrier qui apporterait la 
déclaration signée par l’Impératrice sur légalité à observer dans ces acqui- 
sitions, qu’aussitôt après il ferait partir celui, qui serait chargé de porter 
en Russie l’explication des intentions de sa cour, qu'il lui tardait à lui même 
de voir finir cette affaire, afin de pouvoir s’expliquer sur l’objet en question 


Графъ Сольмеъ королю. 
(Подано 3-го мая). С.-Петербургъ, 6-го (17-го) anphaa 1772 г. 


№ 619. Cospxame: графъ Панинъ продолжаеть объяснять графу Сольмеу 
свои мысли о предстоящихъ ифрахъ, относительно переговоровъ съ вфнекимъ дворомъ 
и заключеня перемирия и конгресса. 

Я получилъ съ прибывшей почтой непосредственныя и министерскмя депеши 
Вашего Величества оть 29, 30 и 34-го прошлаго mbcana. Однако, недостаетъь 
еще одной депеши, которая должна была прибыть вчера утромъ. Медлительность 
вфнекаго двора въ объявлен своихъ намфренй, по поводу прюбрётенй въ [lost 
и полное его молчане по вопросу о переговорахъ съ Портой, внушили здЪфеь вееобщя 
подозрён!я насчетъ искренности его теперешнихъ намфренй. Надо надЪфяться, что мы 
праближаемея къ минут, когда вопросъ этотъ разъяснится, о чемъ можно заключить 
по извъетамъ, полученнымъ три дня тому вазадъ графомъ Панинымъ эстафетой отъ 
князя Голицыва. Онъ сообщаетъ, что князь Кауницъ ожидаеть лишь прибы!я 
курьера съ декларащей, подписанной Императрицей по вопросу о равенствф npioôpt- 
тен, посл чего онъ тотчасъ же отправитъ въ Poccito курьера съ объясненемъ на- 
иЪрен:Й его двора, и ожидаеть съ нетерибшемъ окончан1я этого AAA, дабы имЪть 

Ш. 5 
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vis-à-vis de nos cours, qui commençaient à prendre des soupçons et de l’omb- 
rage sur la conduite de la sienne. Je пе manquerai pas, Sire, d’exhorter 
dans toutes les occasions, comme V. M. me l’ordonne, qu’on proportionne 
les acquisitions des autrichiens avec celles de V. M. et de la Russie, et 
qu’on se garde surtout d’être trop généreux envers eux au sujet de la Мо]- 
davie et de la Valachie. J’ai été bien aise d'avoir à présent des ordres 
signés par V. M. sur ce sujet, et je n’ai pas tardé à envoyer au comte 
l’extrait de l’article des derniers ordres de V. M. qui s’y apporte. 

À la vérité je ne l’ai pas vu depuis, mais je sais qu’il a lu l’extrait 
dans le conseil, et je compte qu’on fera plus d’attention à cette affaire. 

On ш’а fait écrire au Sr. de Zeglin pour répondre aux dépêches, qui 
m'ont été apportées par le courrier, dont j’ai annoncé l’arrivée. Je Гм 
assuré de l’entière satisfaction que donnaient à Sa Maj. Impériale toutes les 
peines et les soins qu’il se donnait dans la négociation dont il était chargé. 
Je l’ai informé que l’Impératrice approuvait les propositions du comte de 
Romanzof sur l’arrangement de l'armistice, et qu’elle espérait qu’il pourrait 
porter les Turcs à les agréer et à renoncer à la demande de la garantie de 
l’armistice et à sa prolongation après la rupture du congrès, qu'elle se flat- 
tait que la suspension d'armes serait conclue sur cette base, qu’en consé- 
quence de cela on ferait partir d'ici les plénipotentiaires, et qu'après l’ou- 
verture du congrès l’armistice serait encore prolongé de quatre semaines. 


возможность объясниться по данному вопросу съ нашими дворами, начинающими уже 
относиться недовфрчиво и подозрительно къ поступкамъ его двора. Я не премину 
настаивать, согласно повелфиямъ Bamero Величества, на соотвЪтстви между npioôpt- 
тенями австрйцевъ и таковыми же прюбрЪтен!ями Вашего Величества и Pocciu, пре- 
достерегая при этомъ отъ излишней щедрости къ австрйцамъ по вопросу о Молдави 
и Валахи. Я быль весьма радъ получить въ настоящую минуту по этому вопросу по- 
велфня, подписанныя Вашимъ Величествомъ, и He замедлилъ переслать графу извле- 
чене изъ посяфднихъ повелфн!й Взшего Величества, относящихся до этого предмета. 
Правда, что съ тёхъ поръ я его не видалъ, но я знаю, что онъ читалъ мою записку 
BE СОВЪТБ, и разечитываю, что къ дфлу этому отнесутся еъ большимъ внимашемъ. 
Muÿ поручили написать г. Зегелану, въ OTBÈTR на депеши, привезенныя ив$ 
курьеромъ о прибыти котораго я увфдомлялъ. Я передалъ ему, что Императрица 
BIIOAHŸ довольна его трудами и заботами по веденю возложенныхъ на него перегово- 
ровъ. Далфе я сообщилъ ему, что Императрица одобряетъ предложен!а графа Румян- 
цова о заключени перемирия и надфется, что ему удастся склонить турокъ къ при- 
HATIIO этихъ условй безъ гаранти перемиря и продолженя его по окончани кон- 
гресса; и что Императрица разсчитываетъ, что прекращене военныхъ дЪйетвй бу- 
деть условлено на такомъ OCHOBAHIA, и вслфдетве сего отсюда будутъ оторавлены 
уполномоченные, и, по закрыт! конгресса, перемирие будеть продолжено еще на че- 
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Je l’ai prévenu de même que quoique la Russie rejetât la garantie formelle 
de У. M. et de la cour de Vienne, touchant l'observation de la suspension 
d’armes, elle avait cependant remis au bon plaisir de ces puissances, si elles 
voulaient permettre à leurs ministres de Constantinople d'engager pour cela 
leur parole personnelle. En un mot, je lui м fait connaître les intentions de 
la Russie tout comme je les ai exposées dans mon dernier rapport à V. M. 
Quant à son assistance personnelle aux conférences du congrès, je l’ai ren- 
voyé aux ordres qu’il recevrait là-dessus de У. M. Га eu à ce sujet une 
explication personnelle avec le comte Panin qui m'a chargé à faire connaître 
à У. М., qu'il souhaitait beaucoup que le Sr. Zeglin pût être présent au 
congrès, où il croit, que son assistance deviendrait très utile aux négocia- 
tions russes, que d’un autre côté sa présence pourrait être encore plus utile 
à Constantinople non seulement pour entretenir la correspondance avec les 
ministres russes au congrès, mais encore pour être à portée de diriger le 
ministère de la Porte, dans le cas que les plénipotentiaires turcs eussent 
recours à lui pour demander des éclaircissements ou pour demander des 
instructions au Sultan; que comme on ne voulait rien prescrire là-dessus à 
У. M., on la priait de décider elle-même ce qu’elle jugerait le plus сопуе- 
nable et le plus conforme à ses propres intentions. La présence d’un mi- 
nistre de V. M. assistant au congrès par ses bons offices serait très-agréable 


тыре недфли. Я также предупредилъ его, что, хотя Poccia отклонила оффищальную 
гаравтю Вашего Величества и вЪискаго двора по вопросу о прекращен военныхъ 
AFËCTBIÉ, она тфмъ не менфе предоставила на благоусмотрёше этихъ державъ позво- 
лить своимъ мивистрамъ въ Константинопол® скрфоить его своимъ личнымъ поручи- 
тельетвомъ. Однимъ словомъ, я объяснилЪ ему намфревя Росс, точно также какъ 
мною 0 TOME изложено въ донесени моемъ Вашему Величеству. Что же касается 
до его личнаго присутствия на засфданяхъ конгресса, въ этомъ отношени я сослался 
на приказания, которыя онъ получить отъ Вашего Величества. По этому поводу я 
ambre личное объяснене съ графомъ Панинымъ, который поручилъь MES передать 
Вашему Величеству, что онъ чрезвычайно желаетъ, чтобы г. Зегелянъ могъ DPHCYT- 
ствовать на конгреесв, AB онъ полагаетъ, что его поддержка можетъ быть очень по- 
лезна руссквиъ переговорамъ, а съ другой стороны, присутств!е его можеть быть 
еще полезнфе въ Константинополь, не только для сношенй съ русскими министрами 
на ковгрессф, но и для того, чтобы имфть возможность направлять миниетровъ Порты, 
BE случа$ если турецкие уполномоченные обратятся къ нему за разъясненями или 
для испрошешя у султана инструкц!; HO TAKE какъ по дфлу этому не хотатъ ничего 
преяписывать Вашему Величеству, то просятъ, чтобы Ваше Величество сами рЪшиля, 
что Вы признаете наиболЪе удобнымъ и соотвфтствующииъ Вашимъ собственнымъ 
интересамъ. Присутстве на конгрессф министра Вашего Величества, содЪйствующаго 
5* 
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à la Russie, bien entendu que pour continuer les ménagements pour l’Angle- 
terre, dont on a décliné la médiation, quoiqu’elle s’y soit offerte la pre- 
mière, il n’y paraisse pas sous le titre de médiateur, que ce ministre entre- 
tient une correspondance utile avec le ministre de V. M. qui serait à Con- 
stantinople; que de plus il fait à même de vous informer, Sire, directement 
du succès du congrès, et de vous requérir, si le besoin l’exigeait, de donner 
vos ordres pour faire à la Porte des instructions, des déclarations propres à 
avancer l’ouvrage de la paix; que V. M. voulut bien choisir si ce serait le 
Sr. Zeglin ou un autre, qui devait se rendre de sa part au congrès. On ne 
s’est point encore expliqué sur ce sujet à la cour de Vienne, avant que d’en 
venir là on veut attendre, qu’elle déclare ses sentiments sur son accession 
à la convention secrète et sur la part qu’elle se propose à l’avancement de 
la paix. Le comte Panin m’a dit, qu’il parlerait à la cour de Vienne sur 
l'admission de son ministre au congrès, et que ce serait dans le même sens, 
que ce qu’il venait de me dire. Па plu à У. M. de me faire connaître l’été 
passé, qu’elle avait jeté les yeux sur moi pour assister à ce congrès, je me 
soumets à ses ordres dans tous les cas qu’elle me jugera capable de les exé- 
cuter, mais comme je dois assister ici aux négociations qui vont s'ouvrir 
avec la maison d’Autriche, j'ose douter que celles-ci finissent assez tôt, 
pour que je puisse arriver à temps à l'ouverture du congrès en Valachie, et 





его усифху, было бы весьма приятно Poccis, разумФется, что изъ внимашя къ Англии, 
посредничество которой было отклонено, несмотря на то, что она сама на него вы- 
звалась, министръ этоть не называлея бы оффищально посредникомъ, но велъ бы 
переписку съ иннистромъ Вашего Величества въ КонстантинополВ и имфлъ бы воз- 
можность непосредственно увфдомить Васъ о ходЪ конгресса, и въ случа надобности 
испрашивать Вашихъ приказан!, дабы обратиться къ Портф еъ инструкщями и декла- 
ращями, способвымия подвинуть заключеше мира. Надфятся, что Вашему Величеству 
угодно будеть рёшить, будетъ-ли это г. Зегелинъ или кто-либо другой, кто отпра- 
вится отъ имени Вашего Величества на конгрессъ. Объ этомъ вопрос еще не объ- 
яснялись съ вфнекимъ дворомъ и, прежде чфиъ коснуться его, выжидаютъ, чтобы 
дворъ этотъ высказаль свой мысли относительно соглася на тайную конвенцию и 
участя въ заключения мира. Графъ Панинъ передаваль мнЪ, что будетъ говорить съ 
вфискимъ дворомъ о допущен его министра на конгрессъ, и что это будетъ въ TOME 
же смыслБ какъ онъ говорилъ со мной. Прошлымъ лтомъ Вашему Величеству 
угодно было сказать мн, что на меня палъ выборъ Вашего Величества для присут- 
стая на этомъ конгрессф; подчиняюсь повелёнямъ Вашего Величества во вефхъ 
случаяхъ, гдё Вы признаете меня способнымъ ихъ выполнить, но такъ какъ я A0S- 
женъ присутствовать здфсь при переговорахъ, имфющихъ открыться съ аветрйскимъ 
дворомъ, CMÉIO сомнфваться въ томъ, чтобы переговоры эти окончились достаточно 
рано для своевременнаго моего прибытя къ открытю конгресса въ Валах!и; и думаю, 
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je crois que le Sr. Zeglin sera plus à portée de le faire. La première idée 
du comte Panin était qu’il suffirait que de la part de У. M. et de la cour 
de Vienne les premiers secrétaires de leurs interprêtes à Constantinople 
fussent présents au congrès; je ne sais si V. M. trouve cette idée assez 
bonne pour mériter son approbation. 


P.S. А St. Pétersbourg, le 6 (17) Avril 1772. 
Contenu: Le comte Orlof et le Sr. Obreskof seront envoyés au congrès 
sans qu’on ajoute un troisième plénipotentiaire. 


№ 620. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms, 


à Berlin, le 21 Avril 1772. 

Vous aurez reçu à l’arrivée de celle-ci les ordres immédiats que je vous 

ai adressés tant par un chasseur que par le courrier dépêché au prince Lob- 
kowitz. Vous saurez donc quelles sont les demandes de la cour de Vienne 
pour sa part dans le démembrement de la Pologne. Je suis très impatient de 
voir comment le comte de Panin les aura prises et le parti pour lequel il 
se sera en conséquence déterminé. Mon intention n’est nullement de faire 
naître dans cette négociation des difficultés qui sentent la chicane, je n’y 


что г. Зегелинъ будеть въ COCTOABIH это лучше выполнить. Первоначальная мысль 
графа Панина заключалась въ томъ, чтобы co стороны Вашего Величества и вЪфнскаго 
двора на конгресс$ присутствовали лишь первые секретари вашихъ министровъ въ Кон- 
стантинонол$. Не знаю, признаете-ли, Ваше Величество, эту мыель, заслуживающей 
одобрения. . 


Р. 5. Къ депешв оть 6-го (17-го) апрьля, поданной 3-го мая 1772 г. 
Графъ Орловъ и г. Обрфзковъ будуть отправлены на ковгрессъ безъ третьяго 
уполномоченнаго. 


Грахъ Финкенштейнъ и г. Герцбергъ rpa®y Сольмсу, 


Берхинъ, 21-го anphaa 1772 г. 


№ 620. При получени этого письма у Васъ уже будуть upeauacauis, пере- 
сланныя иною Вамъ черезъ фельдьегеря и черезъ курьера, отправленнаго къ князю 
Лобковичу. Поэтому Вамъ уже извЪетны требованшя вЪнекаго двора по вопросу о 
Job его въ польекомъ дфлежь. Съ нетеривнемъ ожидаю какъ были они приняты 
графомъ Паниныиъ, и на что онъ велфдетве ихъ рёшилея. Я отнюдь не наифренъ 
возбуждать въ этихъ переговорахъ затруднен1я, близмя къ недоброжелательству, и 
буду въ нихъ преслфдовать лишь равенство, предложенное самимъ вЪнекимъ дворомъ, 
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chercherai que l'égalité proposée par la cour de Vienne elle-même, principe 
dont il est juste qu'aucun de nous ne s’écarte. Cette égalité doit з’арргё- 
cier d’après l’étendue et le local du terrain, la population qui s’y trouve et 
les revenus qu'il rapporte; si nous jugeons sur ce taux de la portion que 
la cour de Vienne s’alloue, sa part fera autant que la mienne et celle de la 
Russie prises ensemble, et voilà, je vous l’avoue, une disproportion un peu 
forte. J'espère que cette considération n’échappera point au comte Panin. 
S’il entre dans le détail, il verra que la cour de Vienne veut donner à ses 
possessions une étendue, qu’ils n’est de l'intérêt ni de l’une ni de l’autre 
puissance de lui accorder .... Elle s’approche également des frontières de 
la Russie et de la Silésie, elle perce dans le coeur du royaume de Pologne, 
et en sépare les trois principales villes Lemberg, Lublin et Sandomir. Pour 
ne parler que des salines et abstraction faite de la perte que j’en ressenti- 
rais si la cour de Vienne en faisait l’acquisition, il suffit de se rappeler que 
ces salines font une principale branche des revenus du roi de Pologne, pour 
sentir combien il serait déplacé d’en faire partie du démembrement. En 
général, les demandes de la cour de Vienne sont si outrées, que je suis per- 
suadé que le prince Kaunitz ne les а faites que parce qu’il s’est bien attendu 
qu'on en rabattrait, et qu’il a pensé qu’il serait toujours temps alors d’en 
venir à l’ultimatum qu'il se sera réservé. Je suis donc persuadé que si on 
lui oppose des difficultés raisonnables et dont il soit obligé de sentir lui-même 


и оть котораго справедливость, требуетъ чтобы ни одинъ изъ насъ неуклонялся. 
Равенство это должно опредфляться пространствомъ и положешемъ территорш, ея 
населенемъ и доходами. Если съ этой точки зрёв!я судить о влади, на которое 
претевдуеть вфнекй дворъ, доля его равняется моей и русской взятымъ BMÉCTÉ, и 
признаюсь это несоотвЪтстве слишкомъ уже сильное. Надвюсь, что это соображе- 
Hie не ускользнеть оть графа Павина. Еели онъ вникнетъ въ подробности, онъ 
увидитъ, что вфнекй дворъ стремится разширать свои владфия на столько, какъ 
интересы той и другой державы не позволяютъ его допустить. OUR равно прибли- 
жается къ границамъ Poccin и Свлези, проникаетъ въ сердце польскаго королевства, 
и отвимаеть у него три главифЙшихъ города, Лембергъ, Люблинъ и Савдомиръ. Если 
разсмотрёть одивъ только вопроеъ о соляныхъ копяхь и оставляя при этомъ въ 
сторон® тотъ убытокъ, который бы я потериблъ въ случа$ перехода HXE во владфи!е 
вфнскаго двора, достаточно припомнить, что эти солявыя копи составляютъ одну изъ 
главныхъ отраслей доходовъ польекаго короля, для того, чтобы почувствовать на- 
сколько было бы неумфетно включить ихъ въ отчуждаемое пространство. Вообще, 
требован!я BBHCKArO двора до того преувеличены, что по моему убЪжденю, князь 
Кауниць высказаль ихъ лишь въ увфренвости, что, съ нихъ сбавятъ и тогда онъ 
еще усафетъ возврататься къ тому ультиматуму, который овъ себ назначилъ. [lo- 
этому я увфренъ, что если ему поставять на видъ благоразумныя опровержения, съ 
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la justesse, il se relâchera et se rapprochera des termes d'égalité qui doivent 
faire la base de notre arrangement, au lieu qu’en se montrant d’abord trop 
facile, on l’excitera à se roidir et à ne rien vouloir démordre de ses préten- 
tions vraiment exorbitantes. 

Suivant mes dernières lettres de Constantinople en date du 12 de Mars, 
on n’y attend que la déclaration de la Russie relativement au lieu du соп- 
grès et au temps où les plénipotentiaires doivent s’y rendre, pour régler 
ultérieurement de la part de la Porte, ce qui sera nécessaire pour hâter Гаг- 
mistice et l’ouverture du congrès. 


№ 621. 


Le comte de Solms au roi, 


Prés. le 4 Mai. à St. Pétersbourg, le 10 (21) Avril 1772. 
Contenu: 1) Le comte Panin paraît résolu de vouloir assigner à la cour de 
Vienne la portion de la Pologne telle, qu’il a proposé au roi. 2) Oukase 
publié contre les propos indiscrets en fait de religion et de politique. 
Les ordres immédiats et médiats de V. M. du 1 et du 4 de ce mois 
m'ont été remis avant-hier. Je n’ai раз laissé échapper l’occasion qui s’est 


справедливостью которыхъ онъ принужденъ будетъ согласиться, онъ OKAKOTCA подат- 
ливымъ и приблизится къ условамъ равенства, долженетвующимь служить основа- 
шемъ нашего соглашешя, между тЪмъ какъ если сначала ему OKAMYTE уступчивость, 
это только побудить его упоретвевать и не отетупать отъ своихъ по истинф непо- 
мфрныхъ требованйй. 

Судя по послднвмъ извфетямъ, полученнымъ мною изъ Константинополя отъ 
12-го марта, тамъ ожидаютъ лишь декларащи Росси относительно мЪета конгресса 
и временя, къ которому должны туда прибыть уполномоченные, чтобы заранфе опре- 
дЪлить со стороны Порты, что потребуется для ускоревмя перемирия и открытия 
конгресса. 


Графъ Сольмеъ королю. 


Подано 4-го мая. С.-Петербургъ, 10-го (21-го) апрЗля 1772 г. 


№ 621. Содержаше: 1) графъ Панинъ, повидвмому, намфренъ назначить в$н- 
скому двору такую часть Польши, какая была имъ предложена королю. 2) Указъ, 
обнародованный противъ неосторожныхъ отзывовъ о вопросахъ релимозныхъ и поли- 
тическихъ. 

Непоередственныя приказаня Вашего Величества я министерсвмя, отъ 4-го и 
4-го этаго MÉCANA, были MHB вручевы третьяго дня. На дняхъ я воспользовался 
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présentée un de ces jours-ci pour représenter au comte Раши combien il 
importait d'observer l'égalité quand on en viendrait à déterminer les districts 
et les provinces de la Pologne qui feraient le partage de la cour de Vienne. 
Lui-même m’en paraît bien persuadé, n’étant nullement disposé à agir par 
prédilection et désirant que У. M. trouve le partage, qu’il a fait en son 
particulier et dont je l’ai informé en date du 17 de Mars, fondé sur le prin- 
cipe d'égalité dont elle veut qu’on ne s’écarte pas. Il faudra voir en сот- 
bien ce partage projeté s’accordera avec les demandes de la cour de Vienne. 
On s’attend à les recevoir dans une huitaine de jours tout au plus. Le comte 
Panin pense, que si on réglait la portion de la cour de Vienne sur le pied 
qu’il propose, elle sera dans une juste proportion avec celle que У. M. 
s’est réservée et qu’il n’y aura point de différence essentielle entre les acqui- 
sitions qu’on fera de part et d’autre, non-seulement par rapport au nombre 
des habitants, mais encore à l’égard de la bonté du terrain. Pour ce qui est 
de la Moldavie et de la Valachie, le comte Panin ne сго pas que le prince 
Lobkowitz pousse l’indiscrétion jusqu'à demander ces deux provinces; s’il 
le faisait, je crois qu’on persistera dans la résolution de les lui refuser. Du 
moins, le comte Panin m'’a-t-il dit que ces pays-là étaient trop considéra- 
bles pour les céder à la cour de Vienne, et qu’elle n’avait pas assez mérité 
de la Russie pour les lui abandonner ainsi. Il n’en est pas de même de la 


случаемъ поставить на видъ графу Панину, насколько необходимо наблюдать равен- 
ство, когда дфло дойдетъ до опредфленя польекихъ областей и провинщй, которыя 
составятъ долю вфнскаго двора. Мнф кажется, что самъ онъ вполнё убфжденъ въ 
этомъ, не будучи ничуть расположеннымъ дЪйствовать пристрастно и желая чтобы 
Ваше Величество признали раздфлъ, опредфленный имъ и сообщенный мною Вамъ 
17-го марта, основаннымъ на принцип равенства, котораго Вашему Величеству 
угодно держаться. Остается раземотрёть, насколько этотъ предполагаемый раздфяъ 
совпадаетъ съ требованями вЪфнскаго двора. Ихъ ожидаютъ не позже какъ черезъ 
недЪалю. Графъ [ass полагаетъ, что если долю вЪискаго двора опредфлить въ TOME 
размЪрЪ, какъ было имъ предложено, то она будетъ BOTH соотвфтетвовать долф, 
назначенной Вашимъ Величествомъ для себя, и не окажется существенной разницы 
въ пробр.тенахъ той и другой стороны, не только по числу жителей, но и OTHOCH- 
тельно доброкачественности почвы. Что же касается до Молдави и Валами, графъ 
Панинъ не полагаетъ, чтобы князь Лобковичъь имфлъ смфлость потребовать ихъ; 
если же онъ это едфлаетъ, думаю, что останутся вфрны намфреню ему отказать. 
По крайней мёрё графъ Панинъ говорилъ мнЪ, что земли эти слишкомъ обширны, 
для того чтобы уступить ихъ в$нскому двору, и что дворъ этоть ничфмъ не заелу- 
RASE оть Poccis подобной уступки. СовсЪфмъ въ другомъ положени находится Сербя: 
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Servie, on serait trop charmé que cette acquisition devint pour l’Autriche 
une épine au pied excitant contre elle l’animosité des Turcs. 

Depuis quelque temps la liberté qu’on se donne en Russie de dire libre- 
ment son sentiment sur toutes sortes de sujets, s’est accrue à un pied qu’elle 
est devenue offensante pour le gouvernement. On a donc cru devoir mettre 
des bornes et on vient de publier un oukase où l’Impératrice menace de son 
indignation ceux qui tiendront des propos indiscrets sur la religion et la poli- 
tique, matières auxquelles ils n'entendent rien et ne peuvent qu’offenser 
Dieu et la Majesté du trône en voulant en parler. 


№ 622. 
Le comte de Solms au roi. 


Prés. le 9 Mai. à St. Pétersbourg, le 13 (24) Avril 1772. 


Contenu: 1) Le comte Solms écrit à M. de Zegelin, à la réquisition du 
comte Panin, qu’il ne fasse pas usage de la garantie du roi autant qu’elle 
regarde la prolongation de l’armistice après la rupture du congrès, condi- 
tion que la Russie ne veut absolument admettre. 2) Le comte Panin promet 
de faire son possible pour porter la cour de Vienne à modérer ce qu’elle 
prétend à acquérir en Pologne. 


были бы очень рады, чтобы это прюбрфтеше оказалось вреднымъ для Аветр!и, возбудивъ 
противъ нея вражду турокъ. 

Съ нфкоторыхъ поръ свобода, съ которой высказываютъ въ Росси свое инфше 
о всякаго рода вопросахъ, до такой степени усилилась, что правительство сочло это 
дая себя оскорбительнымъ и признало нужнымъ это прекратить. Въ этихъ видахъ нынЪ 
изданъ указъ, грозяший гнфвомъ Императрицы противъ BCÉXE кто позволить себЪ 
неосторожные отзывы о религ и политикВ, вопросахъ, въ которыхъ ничего не ио- 
нимають и, судя о нихъ, могутъ лишь оскорблять величе Боже и престола. 

Остаюсь и пр. 


Графъ Сольмеъ королю. 


Подано 9-го мая. С.-Петербургъ, 13-го (24-го) апр$ля 1772 г. 


№ 622. (одержане: 1) графъ Сольмсъ, по просьб графа Панина, пишеть г.Зе- 
гелину, чтобы онъ не пользовался королевской гарант!ей, по отношеню къ продленю 
перемиря, въ случа разрыва конгресеа, услове, котораго Poccia положвтельно несо- 
гласна допустить. 2) Графъ Павинъ обфщалъ употребить всф усимя, дабы склонить 
BHCKIH дворъ умфрить требовашя, предъявляемыя имъ въ вопросБ © польскихъ 
прюбрётевяхъ. . 
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№ 623. 
Le comte de Solms au roi, 


à St. Pétersbourg, le 3 (14) Avril 1772. 

Contenu: 1) Le comte Panin déclare aux ministres de Prusse et de 

Vienne, invités à une conférence, l'intention de sa souveraine sur les condi- 

tions de l’armistice suivant que le comte Romanzow les a proposées. 2) Les 

plénipotentiaires de Russie, comtes Orlof et Obreskof, partiront en trois 
semaines pour se rendre à Yassi. 


№ 624. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzhberg au comte de Solms, 


Avril, 1772. 

J'ai reçu vos dépêches du 17 et du 20 de Mars, l’une par la poste et 
l’autre par le courrier du prince Lobkowitz. 

C'est avec plaisir que j'ai appris que l’Impératrice de Russie а égale- 
ment signé l’acte d'égalité qui lui а été proposé par la cour de Vienne. Au 
moyen de cet arrangement la négociation pourra se mettre en train, et le 
prince Kaunitz sera obligé de s’expliquer sur la nature des acquisitions qu’il 
a en vue. Mes ordres immédiats vous instruiront au reste de mes idées, tant 
sur l'égalité que sur le local de ces acquisitions qui doivent actuellement se 


Графъ Сольмеъ королю. 


С.-Петербургь, 3 (14)-го апр$ля 1772 г. 


№ 623. Содержаше: 1) графъ Павинъ объявляеть министрамъ прусскому и 
BBHCROMY, приглашеннымъ имъ на переговоры, о намфренш своей Монархани относи- 
тельно услов перемир!я, въ томъ видф какъ они предложены графомъ Руманцовымъ. 
2) Pycerie уполномоченные, графъ Орловъ и Обрьзковъ, выфдуть черезъ три недфли 
въ Яссы. 


Грахъ Финкенштейнъ и Г, Герцбергъ графу Сольмсу. 


Auphas, 1772 г. 


№ 624. Я получиль Ваши депеши оть 17-го и 20-го марта, первую по uourt, 
а вторую черезъ курьера князя Лобковича. 

Я съ удовольстиемъ узналъ, что Русская Императрица также подписала услов!е 
о равенствф, предложенное ей вфнекимъ лворомъ. Благодаря этому corsamenix пере- 
говоры могуть быть открыты, и князь Кауниць будетъ вынужденъ высказаться по 
поводу upioôphreniä, которыя имфетъ въ виду. Впрочемъ, изъ непосредственныхъ 
моихъ предписав!й вы узнаете иои мнфн!я, какъ относительно равенства, такъ и по 
поводу о MÉCTÉ этихъ прюбрётевй, долженетвующихъ соетояться въ Польш$ предио- 
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faire plutôt en Pologne qu'ailleurs. J'attends au reste la communication des 
pièces que le comte Panin vous a promises; ce ne sera qu'après les avoir 
vues que je serai en état de vous donner une instruction détaillée sur ce qui 
en sera l’objet. 


№ 625. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzberg au comte de Solms. 


à Berlin, le 28 Avril 1772. 

J'ai reçu votre dépêche du 7 de ce mois; et les ordres immédiats que je 
Vous ai déjà adressées en conséquence vous auront fait connaître quelles 
sont mes idées sur ce qui en est l’objet. Ce qui me fait de la peine aux diff- 
cultés de la cour de Russie, c’est d’en voir l’ouverture du congrès et le com- 
mencement des négociations si retardés. Je n’en ai Cependant pas moins 
donné au sieur de Zegelin des instructions telles que la cour de Russie a pu 
les désirer. 

La triple-alliance, sur l’idée de laquelle le comte Panin a raisonné avec 
vous, est sans doute une de ces affaires qui dépendent du temps et des cir- 
constances. Il serait difficile de calculer d’avance le degré de probabilités 
requis pour juger du plus ou moins de vraisemblance que l’on doit donner 
à la réalité d’un semblable projet. La manière dont la France prendra le 
parti pour lequel l’Autriche va se déterminer dans les affaires de Pologne 
entrera pour beaucoup dans cette supputation. 


чтительно передъ ивой мЪстностью. Ожидаю сообщешя документовъ, обфщанныхъ 
вамъ графомъ Панинымъ, и лишь ознакомившись съ ними, буду имфть возможность 
снабдить васъ подробными инструкшями по поводу изложенныхъ въ нихъ вопросовъ, 


Графъ Финкенштейнъ и Г, Fepnôepre rpaey Сольмеу., 
Берлинъ, 28-го auphaa 1772 г. 


№ 625. Я получиль вашу депешу отъ 7-го текущаго MÉCANA, и непосредствен- 
ныя предписавя, выеланныя мною вамъ по этому предмету, уже ознакомили васъ съ 
MOHMB инфнемъ по вопросу, вами упоминаемому. Затруднен!я русскаго двора огор- 
чаютъ меня, потому что задерживають открыт!е конгресса и начало столь запоздав- 
шихъ переговоровъ. Тфиъ не мевфе я далъ г. Зегелину инструкщи въ томъ смыелф, 
какъ могъ того желать русск дворъ. 

Тройственный союзъ, о которомъ разеуждалъ съ вами графъ Панант, безъ co- 
инфня является однимъ изъ вопросовъ, зависящихъ отъ времени и обстоятельствъ. 
Трудно было бы заранфе судять о степени правдоподобя, съ которымъ слФдуетъ 
отнестись къ выполнению такого проэкта. Въ подобныхъ разечетахъ будетъ имфть 
рьшающее Bsianie то обстоятельство, какъ отнесется Франщя къ поступкамъ ABCTPIN 
въ Польшф. 
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Il paraît au reste que la cour de Vienne veut gagner de vitesse dans 
l'occupation des domaines qu’elle prétend s’allouer en Pologne. J'apprends 
que le général Esterhazy s’avance du côté de Zips en Pologne avec le cor- 
don qu'il commande et qui doit former un corps de 20 m. hommes, et que 
de l’autre le général Althen (?) a ordre de pénétrer aussi dans ce royaume 
du côté de la Haute-Silésie à la tête de sept mille hommes. Je ne suis pas 
instruit encore de l’étendue qu’on se propose de donner à ces mouvements. 
J'espère qu’on ne voudra pas d’abord le pousser jusqu'aux limites qu’on a 
fixées dans les dernières propositions. 


№ 626. 


Le comte de Solms au roi. 


Prés. le 12 Mai. à St. Pétersbourg, le 17 (28) Avril 1772. 


Contenu: Entretien préliminaire entre le comte Panin et le comte Solms 
sur le plan à suivre dans la négociation, qu’on va entamer à Pétersbourg 
avec la cour de Vienne, pour la triple-convention et sur les demandes pro- 
posées par le prince Kaunitz. 

J'ai reçu les ordres qu’il a plu à У. M. de me faire adresser en date 
du 8 de ce mois, un postscript. du 10, la déduction de ses droits, et un plein- 
pouvoir qui m’autorise à assister à la négociation avec la cour de Vienne. 
Quant à ce dernier, le comte Panin estime, que comme dans cette négo- 


—— ыыы. - - 


Впрочемъ, кажется, что в$нскй дворъ хочетъ взять быстротой при занати про- 
винц!Й, которыя онъ намфревается отнять у Польши. Я слышалъ, что генералъ 
Эстергази подвигается къ Польш$ отъ Ципса съ войскомъ, которымъ овъ коман- 
дуетъ, составляющимь 20-ти тысячный корпусъ, а съ другой стороны генералу 
Альтеву повелВно прониквуть въ это королевство оть Верхней-Силез1и во глав 
семи тысячъ человфкъ. MH неизвфстенъ еще размфръ замышляемыхь имъ движенй. 

Надфюсь, что незахотять съ самаго начала довести это передвижен!е до границъ, 
опредфленныхъ въ послфднихъ предложеняхъ. 


Графъ Сольмеъ королю, 
Подано 12-го мая. С.-Петербургъ, 17-го (28-го) anphaa 1772 г. 


№ 626. Содержаше: предварительная бесфда между графомъ Панянымъ и гра- 
фомъ Сольмсомъ о план переговоровъ, предстоящихъ въ ПетербургВ съ вфнекимъ 
дворомъ, о тройственномъ союзЪ, и о требовашяхъ, заявленныхь княземъ Кауницемъ. 

Я получилъ приказая, которыя Вашему Велячеству угодно было выслать ин? 
оть 8-го числа сего MÉCANS, постъ-скриптумъ оть 10-го, доказательства правъ Ва- 
шего Величества и полномофе присутствовать при переговорахъ съ внекимъ дво- 
ромъ. Что же касается до сего послфдняго, графъ Панинъ полагаетъ, что такъ какъ 
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ciation chacune des trois puissances sera dans le cas, pour l’observation de 
l'égalité entre elles, de faire faire des expéditions en double pour chacune 
des deux autres, il était nécessaire que У. M. voulût bien faire faire expé- 
dier pour moi encore un pleinpouvoir pour être échangé contre celui des 
ministres de Russie, celui que j'avais obtenu présentement pouvant servir 
vis-à-vis du prince Lobkowitz, la cour de Vienne y étant nommée avant 
celle de Russie. Il a accepté la déduction, assurant qu'il était persuadé 
d'avance qu’elle ne laissait rien à désirer sur la vérité des titres. Il m’a 
permis cependant de m'en instruire, me disant qu’il comptait dans peu pou- 
voir me communiquer les preuves des prétentions de la cour de Russie. Il 
croit pouvoir me remettre encore avant la fin de la semaine le projet du 
manifeste à publier en Pologne. J’ai fait connaître à ce ministre le contenu 
des instructions dont У. M. m’a honoré à l’occasion de la négociation en 
question, et il a promis d’y conformer ses intentions le plus strictement qu’il 
serait possible, d’insister que les Autrichiens ne pretendent rien sur les Turcs 
et qu’ils prennent toute leur portion sur la Pologne, d’employer aussi 
toute son attention pour ne pas manquer à légalité de leurs acquisitions, 
et avoua qu’à cet égard-là, il y aura bien quelque chose à laisser au hasard, 
faute d’avoir des connaissances assez justes du local de ces pays-lè. Il de- 
mandera à la cour de Vienne sa garantie pour les nouvelles acquisitions et 


BB этихъ переговорахъ каждой изъ трехъ державъ, для соблюдевя равенства между 
ними, предстоить обмфвяться документами въ двойныхъ экземплярахъ, для каждой изъ 
остальныхь двухъ державъ, то необходимо, чтобы Вашему Величеству угодно было 
снабдить меня еще полномочемъ, для обмфна съ русскими министрами; нын$ же им?ю- 
щееся у меня полномофе можеть служить дзя князя „Лобковича, ибо BHHCKIH дворъ 
поименованъ въ немъ раньше руескаго. Онъ принялъ объясненте правъ Вашего Величе- 
ства, увфривъ, что заранфе былъ убЪжденъ въ законности заявляемыхъ правъ. TEME 
не MeBbe онъ позволилъ MH ознакомиться воолнф съ этимъ документомъ, прибавивъ, 
что въ скоромъ времени разсчитываеть сообщить мн} основан!а требован!й Poccin. Out 
полагаетъ, что еще ранфе конца недфли будетъь имфть возможность вручить мн$ про- 
экть манифеста, который будетъ обнародованъ въ Польш?. Я сообщилъ этому министру 
содержаше инструкцй, которыми Ваше Величество почтили меня по поводу упомя- 
нутыхъ переговоровъ, и онъ обфщалъ мн$ какъ можно боле сообразоваться съ ними 
въ своихъ двйствяхъ, настаивать на томъ, чтобы австрйцы ничего не брали оть ту- 
рокъ, а получили бы свою долю отъ Польши, а также внимательно слфдить за со- 
блюденемъ равенства въ прюбр5тевяхъ, при чемъ онъ сознался MR, что въ этомъ 
отношении кое что придется предоставить случаю, по недостатку вфрныхь CBHAPHIA 
объ этихъ стравахъ. Онъ потребуетъ отъ вЪнекаго двора гарантии новыхъ прюбрфте- 
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à la république de Pologne une cession entière et pleinière des pays dé- 
membrés. 

Le comte Panin a trop bien senti les raisons qui faisaient désirer à 
V. M. de sortir à cette occasion de toute connexion avec la Pologne relati- 
vement à la réunion du royaume de Prusse et des autres seigneuries, et 
prenant d’abord la résolution de faire à ce sujet un article à part dans la 
triple-convention, je lui ai fourni le projet à donner, qui se trouve dans les 
ordres de V.M. Il m’a prié de lui en donner la copie, mais comme son sen- 
timent est de le rendre en des termes plus généraux et de ne nommer ni la 
Prusse en particulier ni aucune des autres anciennes possessions en parti- 
culier, que la maison de Brandebourg а acquises autrefois sur les Polonais, 
il croit que ce renforcement de titres pour les anciennes possessions va être 
regardé par la cour de Vienne comme une espèce de nouvelle acquisition, 
et que cela l’engagera à donner plus d’étendue à ses prétentions pour con- 
server la juste égalité politique, car c’est là le nouveau terme dont le prince 
Kaunitz commence à se servir. J’ai combattu ses raisons, mais nous nous 
sommes séparés cette fois-ci sans rien conclure, et ce sera à V. M. à décider, 
après que le comte Panin lui aura fait parvenir le projet de cet article qu’il 
se propose d’ébaucher et après qu'il lui aura exposé les raisons pour les- 
quelles il croit qu'il vaudrait mieux éviter une trop grande précition. Il est 
convenu qu’il était nécessaire que les trois cours déclarassent à la républi- 
que de Pologne en commun et le même jour leurs intentions sur les provin- 


Hii, а отъ польской республвки полной и совершенной уступки отчужденвыхъ про- 
ВИНЩВ. 

Графъ Панияъ отлично понялъ причины, внушающя Вашему Величеству xesauie 
избъгнуть HBIHB всякихъ сношен!йЙ съ Польшей, относительно присоединеня Прус- 
скаго королевства и другихъ областей, и намфревается составить по этому вопросу 
особую статью въ тройственной конвенщи, велФдетие чего я сообщилъ ему проэктъ, 
находящйся въ повелфн!яхъ Вашего Величества. Онъ просиль меня выдать ему съ 
него RON, но такъ какъ онъ намфренъ изложить его въ боле общихъ выраже- 
няхъ, не вазывая вообще ни Пруссм ни другихъ владфнй, прюбрфтенныхь въ 
прежнее время отъ Польши Бранденбургекимъ домомъ, то онъ полагаетъ, что подоб- 
ное подтверждене правъ на старинныя BAHIA будетъ считаться вЪнекимъ дворомъ 
отчасти за новое прюбрфтен!е, чтб побудитъ его увеличить CBOB требованя, подъ пред- 
логомъ сохраненя справедливаго политическаго равновфеля, ибо это новое выражеше, 
которое начинаетъ употреблять князь Кауницъ. Я оспаривалъ его доводы, но ва этотъ 
разъ мы разошлись, ничего не пор$шивъ, и Вашему Величеству предстовтъ это рЪшить, 
посл того какъ графь Павинъ сообщить Вамъ проэктъ этой статьи, который OH 
вамфревается составить, при чемъ имъ будутъ объяснены причины, почему онъ CAH- 
таетъ за лучшее избфгать слишкомъ большой точности. Решено, что BCÈME тремъ 
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ces qu’elles en veulent détacher. Maïs comme il prévoit que peut-être l’arran- 
gement avec la cour de Vienne ne sera pas achevé vers le mois de Juin, il 
prie У. M. de lui permettre qu'il profite de l'offre qu’elle lui а faite d’elle- 
même, qu’on convienne de différer de quelques semaines la prise de posses- 
sion et la publication des manifestes. 

Après ceci le comte Panin m'a fait part qu’un courrier du prince Ga- 
litzin était arrivé et qu'il lui avait apporté les demandes de la cour de 
Vienne. Il a avoué que V. M., quand elle avait prévu, que les prétentions 
de cette cour ne seraient pas modérées, la connaissait parfaitement bien, 
car en effet elle paraît ne pas se contenter de peu de chose. Comme le cour- 
rier, qui va apporter au prince Lobkowitz les instructions qu’il attend là- 
dessus, passera par Berlin et vont être communiquées à У. М, le comte 
Panin attend, pour apprécier le plus particulièrement les demandes de la 
cour de Vienne, qu’il soit éclairci avec plus de précision sur la manière dont 
У. М. les envisage. Pour son particulier, il est d’avis de modérer les deman- 
des, quoique le prince Kaunitz lui ait fait dire, qu’il ne connaissait pas assez 
l'intérieur de la Pologne, et qu’il se pourrait fort bien, que s’il eût mal 
choisi la portion de sa cour, et qu’il eût dû l’étendre davantage, mais 
qu'ayant une très grande confiance dans le comte Panin et le regardant comme 
un homme intègre, il le priait de se mettre à sa place et de choisir lui- 
même la portion, qu’il croyait convenir aux intérêts de la maison d'Autriche, 


дворамъ CIBAYETE BMÉCTÉ и въ одинъ и TOTE же день объявить польской республик 
намёреня ихъ относительно отчуждаемыхъ у нея провичшй. Но предвидя, что быть 
можеть соглашене съ вфнекимъ дворомъ не будетъ окончено къ юню, онъ просить 
Ваше Величество позволить ему воспользоваться предложешемъ Вашииъ и отеро- 
чить на нЪеколько недфль ветуплеше во владфне, по обнародования манифестовъ. 
ВелБдъ за тёмъ графъ Панинъ сообщилъ инф, что отъ князя Голицына прибылъ 
курьеръ и привезъ ему требован!я вЪнекаго двора. Онъ созналея, что Ваше Вели- 
чество отлично знаете этотъ дворъ, предвидя, что требования его не будутъ умФрены, 
такъ какъ оказывается, что онъ не удовлетворится малымъ. Курьеръ, отвозящий князю 
Лобковичу инструкщи, ожидаемыя имъ по этому поводу, пофдетъ черезъ Берлинъ, и 
черезъ его посредство Tpebosagia вфнекаго двора будуть сообщены Вашему Величе- 
ству, а потому графъ Панинъ, для бол$е точнаго опредфленя этихъ требован!й, ожи- 
даетъ подробныхъ евфдфн! о томъ, какъ Ваше Величество взглянете ва это дфло. 
Что же до него касается, онъ того MHbHI4, что слдуеть умфрить эти требовашя, 
несмотря на то, что князь Кауницъ поручилъ передать ему, что, не звая достаточно 
внутреннее состоаше Польши, онъ весьма быть можетъ дурно выбралъ долю своего 
двора, которую бы ему можетъ статься сл$довало болфе увеличить, но, имфя поаное 
xo8bpie къ графу Панину и считая его весьма честнымъ челов$комъ, онъ просить 
его поставить себя на его MBCTO и выбрать ту часть, которая по его мифню со- 
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et de l’étendre, afin de la rendre égale à celle des deux autres puissances. 
Le comte Panin a garde d’être la dupe de ces paroles miellées, et de déci- 
der lui seul, ce qu’il у aurait à déterminer sur ce sujet. Aussi m'a-t-il fait 
comprendre, mais simplement comme une idée, qui lui était venue à la 
première vue de ces demandes, qu’il en fallait retrancher les salines près de 
Cracovie et la ville de Léopold ou de Lemberg, cette ville étant le rendez- 
vous de la noblesse polonaise pour ses affaires économiques et de crédit. Il 
voudrait ainsi reculer du côté de la Silésie le commencement de la ligne 
autrichienne jusqu’à une rivière, qui sortant de la Hongrie traverse Sandeck 
et tombe dans la Vistule, de là allant le long de la Vistule et d’une autre 
rivière nommée Wipersk, il voudrait continuer cette ligne jusqu’à un bourg 
dans le palatinat de Chelm et l’abandonner là pour ôter tout le palatinat de 
Belcz avec moitié de celui de Lemberg, et la conduire jusqu’à la source du 
Dniester, jusqu’à la frontière de la Moldavie, de la façon que la portion 
autrichienne comprendrait une partie du palatinat de Cracovie et de celui 
de Sandomir, qui sont l’une et l’autre à la gauche de la Vistule, les pala- 
tinats de Chelm et de Lublin, une partie de celui de Lemberg et toute la 
Pokutie. Je lui ai proposé en opposition, qu’on tire la ligne plus du côté de 
la Pologne, parce que selon le projet du comte Panin elle s’approcherait 
trop des états de У. M. et qu’on la laisse plutôt s'étendre du côté de la 
Podolie. Mais le comte Panin dit que si on rendait à la cour de Vienne de 


отвфтетвуетъ интересамъ австрийскаго дома, расширивъ ее настолько, чтобы сравнять 
съ долями обфихъ остальныхъ державъ. Графъ Панинъ, конечно, не поддается на эти 
льетявыя PE и He рфшаетъ самъ этого вопроса. Овъ передавалъ инф, но лишь 
какъ мысль, пришедшую ему на умъ тотчасъ по прочтении этахъ требованй, что изъ 
нихъ слфдовало бы исключить Краковсвя соляныя копи и городъ Львовъ или Лем- 
бергъ, TAKE какъ городъ этоть служить сборнымъ пунктомъ польскаго дворянства 
дзя хозяйственныхь и денежныхъ дёлъ. Такимъ образомъ, онъ хотфлъ бы отодвивуть 
по направленю къ Cuaesin начало австрийской лини до ph, вытекающей изъ Вен- 
гри, протекающей черезъ Зандекъ и впадающей въ Вислу; оттуда, слфдуя по течентю 
Вислы и другой phru по имени Выперекъ, онъ хотфлъ бы продолжить эту ливю до 
Хелмскаго воеводства и отрфзавъ все воеводство БЪльское и половину Львовскаго, 
продолжить ABHIO до истоковъ Днфстра и Молдавекой границы такимъ образомъ, что 
доля Австрии заключала бы часть воеводства Краковскаго и Сандомирскаго, располо- 
женныхъ по лЪвому берегу Вислы, воеводетво Хелмское и Люблинское, часть Львов- 
скаго и всю Покутю. Въ oTBÈTE на это я предложилъ ему, чтобы границу провели 
ближе къ Польш$, такъ какъ по плаву графа Панина линя эта подошла бы слиш- 
ROME близко къ владфнямъ Вашего Величества, вифсто чего можно бы разширить ее 
со стороны Подоли. Ho графъ Павинъ возразилъ, что если съ этой стороны вфискому 
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côté-ci ce qu’on lui ôtait de l’autre, elle enclaverait toute la Moldavie par 
ses états, et qu’en cela les intérêts de la Russie n'étaient pas ménagés. Mais 
que dans la complication présente des intérêts de У. M. et de ceux de la 
Russie, il croyait que la portion telle, qu'il venait de la proposer pour l’as- 
signer à la cour de Vienne et supposé, qu’on put l’engager à s’en contenter, 
tiendrait un assez juste milieu entre les portions des deux autres cours inté- 
ressées, et ne pouvait leur donner aucune jalousie; qu’il était impossible de 
calculer et de proportionner exactement le nombre des habitans et la bonté 
du 80]; que comme la Russie gagnerait par ses nouvelles acquisitions de 
meilleures limites naturelles et perdrait par là en grande partie le désagré- 
ment d’avoir une frontière ouverte du côté de la Pologne, et que V. M. de 
son côté gagnait par ses nouvelles acquisitions d’avoir ses états arrondis, П 
lui paraissait, qu’on ne pouvait pas refuser à la cour de Vienne des acqui- 
sitions, qui à vue de pays égaleraient à la vérité les deux autres portions 
pour l'étendue du terrain, mais qui ne lui donneraient pas les mêmes avan- 
tages, que nous retirerions de nos portions; que si la cour de Vienne avait 
voulu s’en emparer, sans nous en rien dire, il aurait fallu sans doute s’y op- 
poser, mais comme elle se livrait à notre système et nous recherchait pour 
avoir quelque chose, il était selon lui glorieux tant pour У. M. que pour la 
Russie, qu’on пе lui fit pas trop de difficultés, et qu’on ne lui donnât pas lieu 
de s’imaginer, qu’on craignait l’excédant de sa puissance, et qu’il pensait, 


двору отдать TO, что съ другой будетъ у него OTHATO, TO вяадёшя его окружать вею 
Молдавю, что вовсе не удовлетворить интересамъ Росси. Имфя же въ виду обще 
интересы какъ Вашего Величества, такъ и Росеш, овъ полагаетъ, что доля, нын$ 
предлагаемая имъ для вфнскаго двора, CB условемъ только чтобы онъ ею удовлетво- 
рился, составила бы справедливое соотношен!е между частями обонхъ другихъ заинте- 
ресованныхъ дворовъ и не можетъ возбуждать ихъ зависти. Далфе онъ объяенилъ, 
что невозможно высчитать и CB точностью опредфлить пропорщональное число жи- 
тезей и качество почвы, и такъ какъ Росея посредетвомъ новыхъ пробрётенй по- 
лузить лучиия естественныя границы и въ звачительной степеня укоротитъ неудобство 
имфть открытую границу со стороны Польши, а Ваше Величество своими новыми 
прюобрётенями достигнете округлешя Вашихъ владфнЙ, то ему кажется, что вфн- 
CROMY двору нельзя отказать въ пробрётешяхъ, которыя дфйствительно по проетран- 
ству сраввяютея съ обфими остальными частями, взятыми BMBCTÉ, но которыя не 
дадутъ ему тьхъ выгодъ, как!я мы извлечемъ изъ своихъ частей. Онъ прибавилъ, что 
если бы вфнекй дворъ хотфль овладфть этими землями, не предупредивъ насъ о 
TOME, безъ сомнфн!я надо бы было тому воспротиваться, но такъ какъ онъ примы- 
калъ къ нашей систем и обращался къ намъ, чтобы что-либо получить, то по мн$- 
нию его было бы равно славно какъ для Вашего Величества, такъ и дзя Росеш, чтобы 
ему не воздвигали особыхъ затруднен! и не давали бы новодъ воображать, что опа- 
Ш. 6. 
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que si les deux cours étaient bien d’accord entre elles, elles n'avaient раз 
besoin de le craindre. Au reste, tout ce que je viens d’exposer, ne peut être 
regardé que comme une idée préliminaire. On ne décidera rien, avant qu’on 
n’ait appris le sentiment de У. M. sur l’article, que la cour de Vienne vient 
de proposer. 

J'ai reçu encore avant d’avoir achevé ce rapport les ordres immédiats 
et médiats de У. M. du 12 et du 14 de се mois. Гаага soin d'informer le 
comte Panin des nouveaux avis, que V. M. a bien voulu me fournir sur la 
manière de s’arranger avec la cour de Vienne, touchant le partage, et de 
me prévaloir dans l’occasion des arguments, que У. M. а bien voulu me 
suggérer en me confiant ce qu’on lui а rapporté sur le nombre des habitans 
et sur le revenu de la Prusse polonaise. Je suis etc. 


№ 627. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 16 Mai). à St. Pétersbourg, le 20 d'Avril (1 Mai) 1772. 

Contenu: Entretien préliminaire du comte Panin avec le prince Lobko- 
witz: le ministre de Russie lui fait entrevoir les difficultés, qui empêchent 
d'admettre, dans toute son étendue, ce que la cour de Vienne prétend ac- 
quérir en Pologne. 


саются его чрезмфрнаго усилена, такъ какъ по его мафию въ случаф COrAaciA 
между обоими дворами имъ нечего его опасаться. Впрочемъ, все изложенное мною 
можеть быть разсматриваемо лишь какъ первое предположеше. Ничего не phare, 
пока не узнаютъ мнфия Вашего Величества по вопросу, вынЪ предложенному вфн- 
скимъ дворомъ. 

Еще до окончавя этого донесеня я получилъ непосредственныя и министерскя 
uosesbnia Вашего Величества отъ 12-го и 14-го сего м$еяца. Я постараюеь сооб- 
щить графу Паниву новыя указавя, которыми Вашему Величеству угодно было 
снабдить меня по поводу предетоящаго соглашения съ BBECKAMB дворомъ, относительно 
раздфла, и при этомъ воспользуюсь данными, сообщевными инф Вашимъ Величествомъ 
о чвслБ жителей и доходахъ польской Прусеи. 

Остаюсь и пр. 


| Грахъ Сольмеъ королю. 


Подано 16-го мая. С.-Петербургъ, 20-го аир®ля (1-го мая) 1772 г. 


№ 627. Содержаше: — Предварительная бесфда графа Панина съ княземъ 
Лобковичемъ; русск министръь указываеть ему на затрудненя, препятствующия 
признать въ нолномъ COCTABÉ все то что вфнск@ дворъ намфревается прюбрфсти въ 
Польшв. : 


1772 r., Anp5an 20. 83 


Le courrier Phemel, qui m’a apporté les ordres immédiats de У.М. du 
15 et du 18 d’Avril, est arrivé ici avec beaucoup de diligence mardi passé 
le 28 du mois dernier dans la nuit. Je me suis aperçu par le contenu des 
ordres du 18 que V. M. a été exactement informée de ce qui s’est passé à 
Vienne entre le prince Kaunitz et le prince Gallitzin, lorsque le premier 
s’est ouvert à l’autre sur les demandes de sa cour touchant les acquisitions 
en Pologne. Le comte Panin ignore la circonstance de la lettre, que le prince 
Kaunitz aurait dressée pour le prince Gallitzin, celui-ci n’en ayant rien 
mandé dans son rapport. Il lui a envoyé simplement le précis d’une conver- 
sation, tel que le ministre autrichien lui-même a couché par écrit, et lui а 
remis le même que le comte Panin m'a donné à lire, et qui a servi de ca- 
nevas à mon rapport de l’ordinaire dernier. Je me suis dispensé d’entrer 
dans un très grand détail sur ce sujet, étant assuré, comme je suis encore, 
que У. M. aura été informée du moins pour се qui regarde l'essentiel des 
demandes de la cour de Vienne par le baron de Swieten. Ces demandes ont 
été exposées dans un projet d’articles, que le prince Kaunitz a dressé. Il 
m’a paru, que sans les répéter, je devais m’attacher plustôt à rendre compte 
à V. M. des idées du comte Panin sur la manière, qu’il croit pouvoir modé- 
rer les prétentions autrichiennes. Après ce que j'ai dit à ce ministre en der- 
nier lieu après l’arrivée du courrier et en conséquence de la dépêche, qu'il 


Курьеръ Фемель, привезвий Mu nocaBauia непосредетвенныя приказав Вашего 
Величества отъ 15-го и 18-го апрфла, прибылъ сюда съ большой пософшностью въ 
ночь на прошлый вторникъ 28-го минувшаго м$сяца. Изъ содержашя этихъ повел}- 
ый отъ 18-го я убфдизся, что Вашему Величеству въ точности извЪетно все про- 
исшедшее въ But между княземъ Кауницемъ я квяземъ Голицынымъ, когда первый 
изъ HAXB объяснилъ послфднему требовашя своего двора по поводу npioépéreuiä въ 
Польш$. Графъ Панинъ ничего не знаетъ о письм$ князя Каунаца къ князю Голицыну, 
TAKE какъ сей посл6дн!й не упоминаетъ о TOME въ своемъ донесении, отосланномъ по почтф. 
Онъ просто выслалъ ему изложеше разговора въ томъ видЪ, какъ записалъ и отдалъ 
ему самъ австрйекй министръ; это же точно самое изложене графъ Павинъ давалъ 
MA чатать, и оно послужило матер!аломъ для послфдняго моего донесешя. Я ве счелъ 
нужвымъ подробно распространяться объ этомъ предметв, бывъ увфренъ и сохраняя 
до сихъ поръ увфренность, что Вашему Величеству извЪетно черезъ барона Свитена 
по крайней мёрф главное содержаше требованй вЪнскаго двора. Требовашя эти 
изложены въ проэктё статей, составленномъ квяземъ Кауницемъ. ME казалось, что, 
не повторяя ихъ, мн слЪдуеть прежде всего отдать Вашему Величеству отчетъ о 
инфняхъ графа Панина касательно способа, какимъ овъ разсчитываетъ умфрить тре- 
бовашя Австри. ПослБ того, что было передано мною этому министру по прибытш 
послфдняго курьера и вслБдетие депеши вручевной имъ мнЪ, онъ вадфется, что 

6* 
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m'a apportée, il se flatte que ses idées s’approcheront de celles de У. M., 
qu’il aura eu le bonheur de saisir ses intentions, et qu’il règne entre les 
deux cours cette union et conformité de sentiments sur leurs intérêts réci- 
proques, si heureuse et si propre à entretenir une intimité durable et per- 
manente. Il ne s’agit présentement que de donner le poids nécessaire aux 
raisonnements, qu’on opposera à la cour de Vienne pour la convaincre, qu’il 
faut, qu’elle se relâche en faveur de l’égalité d’une partie de ses demandes. 
Dans cette occasion le comte Panin compte sur mon assistance; 1] se propose 
de se prévaloir de l’autorité de У. М. et des considérations, que ses intérêts 
fournissent pour faire connaître dans le cours de la négociation à la cour de 
Vienne que c’est là un des principaux motifs du système de la Russie. Le 
mal est, qu’il y aura du temps de perdu; le prince Lobkowitz, comme le 
comte Panin le prévoit, ne se trouvera pas pourvu d’instructions assez am- 
ples, pour pouvoir tout accorder et sera obligé d’en attendre de nouvelles. 
Pour préparer les matières, le comte Panin, se croyant à présent assez au 
fait des intentions de У. М., а dit préalablement au prince Lobkowitz, que 
par un courrier, que le prince Galliczin lui avait dépêché, И venait d’être 
informé des acquisitions, que sa cour voulait faire en Pologne, qu'il ne pou- 
vait pas encore entrer en aucune conférence ministériale avec lui sur l’objet 
en question, qu’il fallait qu'auparavant l’Impératrice füt informée des senti- 
ments de V.M. sur ces mêmes propositions, qui auraient été envoyées à V. 


мысли его совпадаютъ съ мыслями Вашего Величества, что онъ имфлъ счасте 
усвоить Ваши намфрен!я, и что между обоими дворами существуетъ согламе и едино- 
мысе по вопросу о ихъ взаимныхъ интересахъ, столь счастливое и необходимое для 
поддержан!я прочной и постоянной дружбы. Въ настоящую минуту д$40 только Bb 
TOM, чтобы придать должный вЪфеъ доводамъ, съ помощью которыхъ будутъ убфждать 
вфнекШ дворъ, что ему сл5дуетъ отказаться отъ нфкоторыхъ своихъ требовавй, въ 
виду соблюдена равенства. Въ этомъ случаз графъ Панинъ разсчитываетъ на мое 
содфйстве и намфревается указать на авторитеть Вашего Величества и на сообра- 
женя, подсказанныя его интересами, чтобы во время переговоровъ объяснить вфн- 
скому двору, что это составлаетъ оданъ изъ главныхъ вопросовъ русской системы. 
Бфда въ томъ, что будетъ потеряно много времени; князь Лобковичъ, какъ предви- 
дитъ графъ Панивъ, не будетъ имфть достаточно обширныхъ полномочй, чтобы все 
согласовать, и будетъ вынужденъ ожидать новыхъ. Для подготовленя дфла графъ 
Панинъ, считая себя нын$ достаточно знакомымъ съ мнфами Вашего Величества, 
предварительно сказалъ князю обковичу, что только что узналъ черезъ курьера, 
присланнаго ему квяземъ Голицынымъ, о пробр$теняхъ, которыя дворъ его желаетъ 
CAFAATE въ Польш$, что онъ не можеть оффищальнымъ образомъ коснуться этого 
вопроса до тёхъ поръ, пока Императриц$ не будуть извЪетны мысли Вашего Вели- 
чества касательно этихъ предложен!й, пересланныхъь Вашему Величеству съ тёмъ же 
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M. par le même courrier, qui les apporterait à lui, prince Lobkowitz, et 
qu’on ne pouvait pas se décider, sans avoir montré cette défférence, due à 
l’amitié étroite et à l’alliance, qui subsistait déjà entre V. M. et la Russie, 
qu'il ne pouvait donc lui parler encore sur les demandes de la cour de Vienne, 
que de particulier à particulier, et qu’il lui dirait avec franchise et de bonne 
amitié les réflexions personnelles, qui lui étaient venues; qu’il lui avouait, 
qu’il établissait deux points principaux sur lesquels le concert devait s’éta- 
blir, le premier, si contre l’attente des trois cours le partage, qu’elles avaient 
en vue, ne réussissait point, malgré les dispositions personnelles des souve- 
rains et l’avantage évident des trois monarchies à former un système d’union 
plus solide et plus durable entre elles, on devait espérer du moins, que de 
ce partage 1l ne pouvait jamais résulter de cause et occasion de choc d’inté- 
rêts, qui par ses suites mettrait en compromis l’union et la bonne harmonie 
actuelle. Le second point, qui dérivait immédiatement du premier, était, 
qu’en donnant actuellement à la Pologne un état plus conforme aux intérêts 
de ses voisins, on devait nécessairement lui conserver une force et une valeur 
intrinsèque, qui la maiïntint dans une situation intermédiaire et mit une bar- 
rière entre les intérêts des puissances: parce que l’état de Pologne étant 
anéanti, les frontières des trois puissances pourraient s’entretoucher de trop 
près, d’où il naîtrait une collision d'intérêts, qui пе tarderait pas à altérer 
leur amitié et leurs bonnes dispositions l’une envers l’autre; qu’après avoir 


курьеромъ, который BPYIATE ихъ ему, князю Добковичу, и что они не MOTYTE ни на 
что рёшиться, не оказавъ подобнаго yBaxeBis, необходимаго при TÉCHOË дружб$ и 
союз$ уже существующемъ между Вашимъ Величествомъ и Poccieä. Въ виду этого 
обстоятельства онъ можетъ обсуждать требования вфискаго двора не иначе какъ со- 
вершенно частнымъ образомъ, и въ такомъ емысл$ откровенно и дружески выскажетъ 
ему личныя свои соображения, а именно, что по его инфню соглашене должно со- 
стоаться по двумъ главнфйшимъ вопросамъ, изъ которыхъ первый, если вопреки ожи- 
данямъ трехъ дворовъ раздЪлъ, имфющийся у нихъ въ виду, не состоялся бы, несмотря 
на личное расположене монарховъ и на очевидную для трехъ государствъ выгоду 
составить между собой твердый и прочный союзъ, то по крайней мфрф можно Ha- 
дфаться, что раздфлъ этотъ не подастъ повода къ столкновеню, HOCAPACTBIA котораго 
могли бы повредить нынф существующему согласю. Второй вопросъ, вепосред- 
ственно вытекающий изъ перваго, состоитъ въ томъ, что, приведя Польшу въ состоя- 
ве болфе соотвфтствующее интересамъ ея сосфдей, саЪдуетъ по необходимости 
сохранить ей собственную ея силу и значене, AOCTATOUHBIA для того, чтобы государ- 
ство это служило какъ бы оплотомъ между интересами державъ, ибо въ случа? 
уничтожешя Польши, границы трехъ государствъ слишкомъ близко соприкасались бы, 
что подавало бы поводъ къ столкновеню интересовъ и не замедлило бы нарушить 
ихъ дружбу и взанмное благорасположене; далфе графъ Панинъ высказалъ, что, раз- 
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examiné le projet de la cour de Vienne, il ne voulait pas lui cacher, qu'il 
trouvait dans la portion, que cette cour voulait incorporer à ses états, un 
objet, qui relativement aux bases, ди’ venait d'établir, lui paraissait de la 
plus grande importance. П lui a parlé alors de la ville de Lemberg, lui 
disant, que comme depuis un temps immémorial, on y tenait le dépôt des 
titres des biens et des possessions de la noblesse, qu’on y passait tous les 
contracts et autres actes, qui transportaient les biens d’une main à l’autre, 
on ne pourrait détacher cette ville de la Pologne, sans causer une confusion 
énorme dans la fortune des particuliers, dont la conservation était liée trop 
essentiellement avec celle de tout le corps de la république, que par consé- 
quent cette ville devait rester unie au royaume. Quant au point, d’où la 
cour de Vienne a commencé de tirer ses nouvelles limites, le comte Panin 
a témoigné, qu'il attendait que У. M. s’expliquât sur ce que ses intérêts 
lui conseillaient par rapport à l'extension de la ligne des frontières autri- 
chiennes du côté de ses possessions comme un objet, qui la touchait particu- 
lièrement; mais que comme par cette nouvelle limite, les deux salines les 
plus considérables de la Pologne se trouvaient enclavées, qu’elles faisaient 
le seule régale et l’unique revenu fixe du roi de Pologne, il était aisé de 
juger, combien l’économie royale se trouvait affaiblie par la perte d’un re- 
venu de près de 120 m. ducats, et combien ce dérangement influerait sur 
toute l'administration de l’état et altérerait cette existence politique, qu’on 
voulait conserver à la Pologne. C’est à peu près le sens, autant que j’ai pu 


смотрфвъ проэктъ вЪнекаго двора, онъ не скрываетъ, что въ AOÏE, которую дворъ 
его хочеть присоединить къ своимъ владфнямъ, встрфчается нфчто несогласуемое съ 
высказанными имъ основан1ями. Велфдъ за тфиъ онъ упомянулъ о городЪ Лембергв и 
сказалъ, что TAKE какъ тамъ съ незапамятныхъ временъ сохраняются документы ва 
владфн]а и имущества дворянства и тамъ заключаются BC контракты и проще акты, 
Bb силу которыхъ имея переходатъ изъ рукъ въ руки, то города этого невозможно 
отдфлить отъ Польши, не причинивъ большаго вреда въ состоянии частныхъ лицъ, су- 
щественно связаннаго съ благосостоящемъ всей республики, и ся$довательно, городъ 
этотъ долженъ быть сохраненъ за польскимъ королевствомъ. Что же касается до того 
пункта, откуда вфнекй дворъ начинаетъ свою новую границу, графъ Паниаъ выска- 
залъ, что ожидаеть указанй Вашего Величества отвосятельно опредфленя aBcrpié- 
скихЪ границъ по сосфдетву съ Вашими владфн!ями, какъ о вопросф близко касаю- 
щемся Вашего Величества; но такъ какъ подобная новая граница захватило бы AB 
самыя значительныя во всей Польш$ соляныя копи, составляющия единственный вфрный 
доходъ и регалю короля польекаго, легко понать, на сколько королевсме финансы 
оскудЪли бы вслдетие утраты 120 т. дукатовъ, и до какой степени это повляло бы 
‚ на всею адманистращю государства и поколебало бы то политическое существоване, 

которое намфревалось сохранить ПольшЪ. Таковъ, насколько я могъ запомнить, ори- 
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le retenir, de l’entretien du comte Panin avec le prince Lobkowitz, que le 
premier m’a rendu au cercle de la cour, le moment après l’avoir eu, et qu’il 
a donné ensuite, à l’imitation du prince Kaunitz, au prince Lobkowitz par 
écrit dans la forme d’un précis de conversation. Son but en cela est de pré- 
parer la cour de Vienne à recevoir de l'opposition à ses demandes, et de lui 
faire comprendre surtout la parfaite harmonie, qui règne entre V. M. et la 
Russie, pour l’engager par là à perdre toute idée de pouvoir les désunir, et 
l'espérance, qu’elle pourrait mieux faire ses affaires avec l’une séparément, 
à l’insu et indépendamment de l’autre. 

Par les dernières nouvelles du maréchal comte de Romanzow-la cour а 
été informée que le grand-vizir a accepté toutes les propositions, que le 
maréchal lui а faites pour l’arrangement d’un armistice; qu’il avait promis 
d'envoyer un commissaire de sa part en deçà du Danube et qu'on était con- 
venu des deux côtés de choisir Giurgewo - pour le lieu du rendez-vous des 
deux commissaires, de sorte, qu’on espère d'apprendre en peu que la suspen- 
sion d'armes aura été réglée. 


№ 628. 


Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Soïms, 
à Berlin, le 5 de Mai 1772. 


J'ai reçu vos dépêches du 17 d’Avril. La cour de Russie n'aura pas 


L 





близительный смыслъ разговора графа Шанина съ кназемъ Лобковичемъ, о чемъ 
первый изъ нихъ передавалъ мнф при дворф немедленно BCABAE затфмъ. Разговоръ 
этоть онъ, въ подражане кназю Кауницу, вручилъ кназю Лобковичу въ письменномъ 
изложения. Цфль его въ этомъ случа$ заключается въ томъ, чтобы приготовить вфн- 
ск дворъ BCTPÈTHTR оппозиц1ю противъ своихъ требованй, а главнымъ образомъ 
заявить ему о полномъ соглами, существующемъ между Вашимъ Величествомъ и 
Росчей, и тЬмъ заставить его отказаться отъ мысли ихъ разъединить и отъ надежды 
лучше устроить свон дЪла съ одной изъ державъ въ отдфзьности, тайно и независимо 
оть другой. 

locatauia известия OTB фельдмаршала графа Румянцова увЪфдомляютъ дворъ 0 
томъ, что велик! визирь согласился Ha вс предложеня, сдфланныя ему фельдмар- 
шаломъ по вопросу о перемирии, что онъ обфщалъ выслать съ своей сторовы комис- 
сара за Дунай, и что съ обфахъ сторонъ pbmeno избрать Джурджево сборнымъ 
MÉCTOME для обоихъ комиссаровъ, BCAbACTBIE чего ожидаютъ въ непродолжительномъ 
времени извфет!я о соглашения, касательно прекращения военныхъ APACTBI. 

Остаюсь и проч. 


ГраФхъ Финкенштейвь и г, Герцбергъ граФху Сольмсу, 
Берхинъ, 5-го мая 1772 г. 


№ 628. Я получилъ Ваши neue отъ 4 7-го апрвая. Съ тЪхъ поръ русск! дворъ 
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tardé depuis à recevoir la déclaration de celle de Vienne sur la nature des 
réquisitions, qu’elle voudrait faire en Pologne, et je suis curieux de voir de 
quelle façon elle accueillera des demandes si démesurées. J'attends avec 
impatience vos premiers rapports sur ce sujet et suis bien aise, que vous 
ayez toujours prévenu le comte Panin sur la nécessité de ne point s’écarter 
dans cette négociation du principe d'égalité proposé par la cour de Vienne 
elle-même. J’espère, que les observations, que vous lui avez présentées feront 
impression sur son esprit et l’engageront à porter l'Autriche à se désister 
de ses prétentions exorbitantes. 

Suivant mes dernières lettres de Constantinople le sieur Thugut continue 
de faire à la Porte des insinuations plus propres à la roidir contre la paix, 
qu'à l’amener aux termes où nous la voudrions. Пу a apparence que la cour 
de Vienne, par les principes d’une politique à la vérité peu franche et cor- 
diale, tiendra cette conduite équivoque jusqu’à ce qu’elle eût entièrement 
conclu avec la Russie et soit sûre de la portion, qu’elle aura en Pologne. 

Si реп dois croire des avis venus au ministre de Pologne, qui réside à 
ma cour, les Russes ont pris Cracovie, le sieur Benoït n’en a encore rien 
mandé. 


не замедлилъ получить декларащю двора вЪнскаго по вопросу о DpioÜPÈTEBIAXE, которыя 
онъ желаетъ сдфлать въ Польш$, и мнф желательно узнать, какямъ образомъ будутъ 
приняты столь чрезирныя требования. Съ крайнимъ любопытствомъ ожидаю Вашахъ 
первыхъ донесенй по этому дфлу, и весьма доволенъ тфиъ, что Вы постоянно преду- 
преждали графа Панина о необходимости держаться въ этихъ переговорахъ принципа 
равенства, предложеннаго самимъ вЪнекимъ дворомъ. Надфюсь, что высказанныя 
Вами ему замфчавя произведутъь на него впечатлше и побудатъь его склонить 
Австрию къ отказу отъ своихъ чрезмфрчыхъ требованИй. 

Судя по послфднимъ пасьмамъ моимъ изъ Константинополя, г. Тугутъ продол- 
жаетъ дфлать Порт намеки, 6oxbe способные возстановить ее противъ мира, ч$иъ 
довести ее до заключешя желаемыхъ нами условй. Кажется, что BBHCKIX дворъ, 
движимый принципами политики чуждой откровенности и искренности, будетъ сл$- 
довать этому двусмыеленному образу дЪйствШ до тёхъ поръ, пока не придетъ къ 
полному соглашеню съ Pocciéi, и не будетъ ув5ренъ въ части, которую получитъ 
въ ПольшЪ. 

Если вЪрить извЪстямъ, полученнымъ польскимъ министромъ при моемъ ABOPÉ, 
pyccrie заняли Краковъ, но г. Бенуа ничего о томъ не сообщаетъ. 
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№ 629. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 19 Mai). à St. Pétersbourg, le 24 d'Avril (5 de Ма) 1772. 

а! reçu par la poste ordinaire les ordres immédiats et médiats de 
У. M. du 18, 19 et 21 d'Avril, avec les rapports de, Constantinople du 6 
et du 17 de Mars, et par l’occasion du courrier autrichien les immédiats 
seuls du 20 d’Avril. 

L'observation de У. M. sur l’inexactitude des Autrichiens dans leurs 
relations est encore justifiée cette fois-ci par celle, que le baron de Swieten 
a faite au prince de Lobkowitz de l’audience, qu’il a eue de У. M. Illuia 
peint l’approbation de У. M. sur le projet de la cour de Vienne pour ses 
acquisitions en Pologne, comme étant si facile à obtenir, que le prince 
Lobkowitz a été fort surpris, quand il a appris de moi, et puis du comte 
Panin, qu’il у en avait encore quelque chose à rabattre. Pour remédier à 
la perte, que le roi de Pologne souffrirait dans ses économies, qui se trouve- 
raient enclavées dans l’une ou l’autre des portions des trois puissances, et 
pour dédommager en particulier ce prince de la perte des salines, la partie 
la plus considérable de son revenu, le prince Lobkowitz a cru: obvier à cet 
inconvénient, en proposant par ordre de sa cour, qu’on assignât à Sa Ма). 
Polonaise en propre, pour soutenir l'éclat et la dignité du trône, autant de 


Графъ Сольмеъ KOP04N, 


Подано 19-го мая. С.-Петербургъ, 24-го anphaa (5-го мая) 1772 г. 


№ 629. Я получиль по почтБ вепосредственныя и министерскя приказаня 
Вашего Величества отъ 18-го, 19-го и 24-го anpbsa, съ донесешями изъ Констан- 
танополя, отъ 6-го и 17-го марта, а черезъ звстрйскаго курьера uoserbuia В. В. 
оть 20-го апрфля. 

Замфчанше Вашего Величества объ неточности австрскихъ сообщенй Ha этотъ 
разъ еще подтвердилось отчетомъ барона Свитена князю Лобковичу объ ауденщи, 
которую онъ имфлъ у Вашего Величества. Онъ представвлъь ему, будто бы весьма 
легко получить одобренёе Вашего Величества на проэкть вфнекаго двора о прюбрт- 
тевяхъ въ ПозьшЪ, и потому квязь Лобковичъ крайне удивился, услышавъ отъ меня, 
а затБмъ отъ графа Панина, что требован!я эти придется уменьшить. ИмФя въ ввду 
вознаградить убытокъ, который бы понесъ король польскй, лишившись влади, 
заключенныхь въ дол какой либо изъ трехъ державъ, въ особенности же потерю 
содяныхъ копей, источника значительнфйшихъ его доходовъ, князь Лобковичъ AYMASE 
устранить это затруднеше, предложивъ, по повелфн!юо своего двора, чтобы его польскому 
величеству было назначено въ личную собственность для поддержания блеска и достоин- 
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starosties, qu'elles fissent l'équivalent de се qu’il perdrait dans ses revenus, 
par les économies, qui seraient détachées de la Pologne. Cette idée aurait 
assez plu au comte Panin, s’il n’avait été retenu par la considération, que 
la cession des salines à la cour de Vienne touchait de près les intérêts de 
V. M., et ce point est resté encore iudécis pour le présent. Le prince 
Lobkowitz s’est beaucoup récrié qu’on veuille reculer les frontières des 
possessions de sa cour en Pologne depuis Biala jusqu’à cette rivière, qui 
traverse Sandecz, et il paraît, qu’il est moins étonné, que suivant la propo- 
sition qu'on à faite ici, on veuille retrancher de la portion autrichienne le 
palatinat de Belcz, avec une partie de celui de Lemberg, la ville de ce nom 
у étant comprise. Mais les instructions du prince Lobkowitz se trouvant 
si limitées, qu'il ne peut se relâcher sur rien, on l’engagera à renvoyer 
son courrier à Vienne pour en demander d’autres, ce courrier sera aussi le 
porteur de la note, que le comte Panin donnera au ministre autrichien et 
où la portion de la cour de Vienne est déterminée selon les idées, que 
У. M. а daigné fournir; il passera par Berlin, afin que У. М., si elle le 
trouvera bon, puisse faire connaître ouvertement à la cour de Vienne les 
raisons, qui exigent, que la frontière de ses possessions soit reculée jusqu’à 
Biala, et qu’elle renonce aux salines de Cracovie. Le comte Panin a déclaré 
au prince Lobkowitz, qu’on ne déciderait rien ici sur ces deux points, sans 
s’être arrangé préalablement là-dessus avec У. M., qui у était principale- 


CTBa его престола достаточное число старостствъ, для соразмЪрнаго покрытия суммы до- 
ходовъ изъ экономи, утрачиваемой имъ черезъ отчуждене польскихъ земель. Эта мысль 
понравилась бы графу Панину, если бы его не удерживало соображенте, что уступка 
соляныхъ копей вЪискому двору близко затрогиваетъь интересы Вашего Величества, 
почему въ настоящую минуту вопросъ этотъ и остался нерфшеннымъ. Князь Лобковичъ 
сильно возсталъ противъ того, что хотятъ отодвинуть границу владён1й его двора въ 
Польш® отъ БЪлой до рЬки, протекающей въ Зандек$; но, какъ кажется, онъ менфе 
удивился, что по смыелу здфшнихъь предложенй вамфреваютса отдфлить отъ доли 
Австрии Бёльское воеводство съ частью Лембергскаго со включешемъ города этого 
имени. Но такъ какъ инструкщи князя Лобковяча на столько ограничены, что онъ 
не можетъ ни OT чего отказаться, то ему предложатъ отправить обратно своего 
курьера въ Вфну, испросивъ новыхъ инструкшй, при чемъ курьеръ этотъ отвезетъ 
также и ноту графа Панина къ австрИйскому министру, опредЪляющую долю вфнекаго 
двора, согласно съ указанямя, которыя угодно было высказать Вашему Величеству; 
онъ пофдеть черезъ Берлинъ, дабы Ваше Величество, если признаете то полезнымъ, 
имфли бы возможность открыто сообщить вфнекому двору причины, требуюшя чтобы 
граница его владфий была отодвинута до БФлой и чтобы онъ отказался оть Kparos- 
скихъ соляныхъ копей. Графъ Панинъ объявиль князю Лобковичу, что по этимъ 
двумъ вопросамъ ничего не будеть ршено до предварительнаго соглашеня съ Вашимъ 
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ment intéressée, Sur l’article de la pacification de la Pologne le baron de 
Swieten mande au prince Lobkowitz, comme si c’était une idée personnelle 
à У. M., qu'elle avait proposé de promettre aux Polonais d’élire un Piaste 
à la première vacance du trône pour leur roi, qu’en outre V. M. lui avait 
parlé de deux autres idées, la première, qu’on songeât à rendre ce royaume 
héréditaire, et la seconde, qu’on convint d'avance d’un successeur à donner 
au roi d'aujourd'hui, Quant à la première, je l’ai contredit tout net, sachant 
à quoi m'en tenir par la dépêche immédiate de V. M. du 20 d’Avril, et 
pour ce qui est de la seconde, j’ai fait observer au prince Lobkowitz, qu’il 
était probable, que son collègue s'était trompé sur ce dernier point, tout 
comme sur le premier, qu’il était probable, qu’il avait mal entendu, ou bien, 
qu'il s'était mépris en lui écrivant, que comme il n’avait jamais été 
question entre V. M. et la Russie de se concerter d’avance sur un pareil 
évènement, nous devions, à ce qu’il me semblait, nous reposer là-dessus 
pour le présent et nous attacher à l’essentiel, qui était actuellement l’arran- 
gement de la triple convention. Je ne doute pas, que le prince Lobkowitz 
ne relève la différence, qui se trouve entre le rapport, qu’on lui а fait de 
ce qui s’est dit des mesures préalables & prendre relativement à la vacance 
du trône de Pologne, et la manière, dont У. M. a daigné m'en instruire. 
Mais ce qui a lieu de surprendre plus que tout le reste, c’est que le prince 
Kaunitz dans ses instructions да prince Lobkowitz ne dit pas le mot de la 


Величествомъ, какъ Han6o1be ими заинтересованнымъ. По поводу умиротвореня 
Польши, баронъ Свитенъ сообщаетъ князю Добковичу, въ видф личной мысли Вашего 
Величества, будто бы Вы предложили обфщать полякамъ избрать на ихъ престолъ 
Паста, и кромф того Ваше Велвчество говорили ему о двухъ предположенаяхъ, а 
именно: во-первыхъ объ обращени этого королевства въ наслЪдетвенное, а во-вто- 
рыхъ, о заблаговременномъ назначени преемника нын$ царствующему королю. Что 
касается до первой изъ этихъ мыслей, я прямо опровергъ ее, зная какъ поступать 
Bb этомъ случаф изъ депеши Вашего Величества отъ 20-го апрфля. Относительно же 
второй, я замфтиль князю Лобкевачу, что вфроятно его товарищъ ошибся въ этомъ 
вопрос$, точно также какъ и въ первомъ, что быть можетъ онъ недослышалъ или же 
не такъ понялъ, писавъ объ этомъ, и что TAKE какъ между Вашимъ Величествомъ и 
Poccielt никогда не было рёчи о соглашени касательно подобнаго событя, то по 
моему инфн!ю намъ и не сл$дуетъ теперь разбирать этого вопроса, а заняться исклю- 
чительно существеннйшииъ вопросомъ о тройной конвенци. Не сомнФваюсь, что 
князь Лобковичъ замфтитъ разницу между TÉMB, что было передано ему о предвари- 
тельныхь MÉPAXE, ва случай упразднен!я польскаго престола, и тфмъ, что благоугодно 
было сообщить мн} о томъ Вашему Величеству. Но всего удивительнфе то, что князь 
Каувицъь въ своихъ ниструкшяхъ князю Лобковичу ни слова не упоминаетъ о томъ, 
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manière, dont il comptait de rendre utiles à la Russie les bons offices de sa 
cour pour avancer l'ouvrage de la paix avec la Porte, Le prince Lobkowitz 
n’a su en rendre raison, avouant, que la chose le surprenait également, il 
a promis d’en écrire à sa cour. Il ne peut expliquer, si c’est par oubli ou 
par quelque autre raison, que le prince Kaunitz a négligé de l’instruire sur 
un point de cette importance. En attendant, comme on a gardé ici les 
dehors aussi longtemps, qu’il a été possible, le comte Panin a dit au ministre 
de Vienne, qu’il était nécessaire de s’assurer des intentions de sa cour par 
un article exprès de la convention, il ne pourra cependant qu'être projeté, 
sans qu’on puisse rien arrêter, il faut attendre le retour des courriers, qui 
seront envoyés à Vienne, et les éclaircissements, qu'ils rapporteront, pourront 
dicter les mesures ultérieures, qu’il y aura à prendre avec la cour de 
Vienne. Au reste, je n’ai pas encore pu trouver l’occasion de parler au 
comte Panin en particulier, le jour de naissance de l’Impératrice qui fut 
célébré avant-hier, les conseils, qui ont été tenus, et le départ de Sa Ма]. 
Impériale pour la campagne, ne lui ont pas encore permis de me donner 
une heure pour parler d’affaires. En attendant, par ce qu’il m’a dit d’avance, 
il se proposait de dire au ministre autrichien, je sais, qu’il a suivi ses idées, 
dont nous sommes convenus ensemble, de vouloir tâcher de donner à la 
cour de Vienne et de ce que le prince Lobkowitz, et par ce que ce dernier 
a dit au sortir de la conférence, je sais aussi, que cela s'est fait; de sorte, 


KAKEME способомъ онъ надфялся помочь Poccin coAbHCTBieME своего двора для уско- 
peaia мира съ Портой. Квязь Лобковачъ не умфлъ объяснить этого и созналея, что 
самъ равно этимъ удивленъ. Онъ обфщалъь написать объ этомъ своему двору. Онъ 
ориписываеть лишь забывчивости или какой либо иной причинф, что князь Кауницъ 
не даль ему ипструкщй по столь важному предмету. Между тфиъ, послБ возможно 
долгаго выжиданя, графъ Панинъ сказаль вЪвскому министру, что необхо- 
AHMO удостовфриться въ намфрешахъ его двора посредствомъ отдфльной статьи кон- 
венщи, которая, впрочемъ, составлена будетъ лвшь въ видё проэкта, ибо до привят!я 
какого либо р5шеня надо выждать возвращения курьеровъ, отиравляемыхъ въ Взву, и 
объяснена, которыя они привезутъ, быть можетъ, укажуть дальнфйшя мфры, кото- 
рыя CABAYETE принять относительно вфнскаго двора. Ворочемъ, я еще не имфлъ случая 
говорить съ графомъ Панинымъ ваедин$, такъ какъ день рождешя Императрицы, 
отпраздновавный третьяго дня, засфданя совфта и отёздъ Ея Императорскаго Вели- 
чества за горолъ лишили его возможности удфлить мнЪ часъ на бесфду о дфлахъ. Но судя 
по тому, что онъ говорилъ инф paube о предполагаемыхъ переговорахъ съ аветрскимъ 
манистромъ, MH извфетно, что онъ держался относительно доли вфнекаго двора преж- 
HAXB CBOHXE илей, о которыхъ мы пришли къ соглашеню, а изъ словъ князя Лоб- 
ковича послф свиданя съ нимъ я узналъ также, что онъ это выполнилъ, и, CAÉAOBA- 
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que je suis sûr de ne point faire de faux rapport à V. M. sur cette ma- 
tière. 

Р. 5. ad relat. 629. Pétersbourg, 24 Avril (5 Mai) 1772. Betrifit die 
Ordensverleihungen, die der Kônig den Grafen Orlow und Panin zu 
ertheilen geneigt ist. 


№ 630. 
Le comte de Solms au гой, 


Prés. le 23 Mai. à St. Pétersbourg, le 27 d'Avril (8 de Mai) 1772. 

Contenu: Le comte Solms annonce pour l'ordinaire prochaine le détail 
d'une réponse ultérieure du comte Panin aux ouvertures de la cour de 
Vienne. 


№ 631. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 26 Mai). А St. Pétersbourg, le 30 d'Avril (11 de Mai) 1772. 

Р. S. Je puis aujourd'hui rendre compte à У. M. de la conférence, que 
J'ai eu avec le comte Рапш depuis le départ du dernier courrier ordinaire. 
D'abord il m’a communiqué la copie de la dépêche, que le prince Kaunitz 


} 
тельно, я увБренъ, что я не сообщаю объ этомъ предметё Вашему Величеству ложныхъ 
СВАИ. 
(Р. 3. къ aeneurb изъ С.-Петербурга отъ 24-го апрфля (5-го мая) 1772 г. 
касается орденовъ, которые прусскй король намфренъ пожаловать графамъ Орлову 
и Паниву). 


Граеъ Сольмеъ королю. 


Подано 23-го мая. С.-Петербургь, 27-го anphza (8-го мая) 1772 г. 


№ 630. Содержаше: Графъ Сольмсъ обфщаетъ въ слфдующей депеш$ сообщить 
по почтв подробности дальнЪйваго отвфта графа Панина на предложетая вфнскаго двора. 


Графъ Сольмеъ королю. 


Подано 26-го мая. С.-Петербургъ, 30-го апрЗля (11-го мая) 1772 г. 


№ 631. IT. С. Сегодвя могу представить Вашему Величеству отчетъ о разговор, 
который я имфль съ графомъ Панинымъ со времени отправлешя послфдняго купьера. 
Прежде всего онъ сообщиль инф кошю съ депеши князя Кауница къ князю Лобко- 
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a adressée au prince Lobkowitz sur l'affaire de la négociation, qui est sur 
le tapis; il m’a permis même d’en tirer les endroits les plus intéressants 
pour еп faire usage dans mon rapport d'aujourd'hui. Il se trouve à la tête 
de cette dépêche une instruction pour le prince Lobkowitz sur la manière, 
dont il doit remettre ici les demandes de sa cour relativement aux acquisi- 
tions, qu’elle se propose de faire en Pologne, et prouver la juste proportion 
de ce qu’elle exige comme équivalent des acquisitions des deux autres 
cours. П lui annonce que ses souverains consentaient, que cette affaire soit 
négociée à Pétersbourg entre les ministres de Russie, celui de Prusse et lui, 
lui envoyant pour cet effet les pleinpouvoirs nécessaires, de plus il lui 
enjoint de se conformer au bon plaisir de la cour d'ici, quant à la façon 
dont la cour de Vienne prendrait part à la convention, qui subsistait déjà 
entre У. M. et la cour de Russie, que ce fût par un simple acte d’accession 
ou par une triple convention, qui se concluerait séparément. Quant à ces 
premiers articles, le comte Panin y а déjà répondu dans la note remise 
dernièrement au prince Lobkowitz sous le nom de précis d’un entretien 
particulier, qu’il aurait eu avec le ministre de Vienne. Il y fait connaître 
à la cour impériale, que les intérêts de V. M. aussi bien que ceux de sa 
cour exigeaient, qu’on retranchât quelque chose des prétentions de celle 
de Vienne. П lui fera cependant une note encore plus précise et lui 
déclarera en même temps, qu’il lui paraissait, que la participation de la 


вичу по вопросу о настоящихъ переговорахъ, и даже позволиль инф списать самыя 
интересныя MÉCTA, чтобы воспользоваться ими въ настоящемъ моемъ донесени. 
Депеша эта начинается инструкщей князю Лобковачу о томъкакъ ему слдуетъ пере- 
дать здЪесь требовашя своего двора по вопросу о прюбрётетяхъ въ Польш$, доказавъ 
справедливое соотношеше между требуемой имъ долей и пробрётешями двухъ дру- 
TAXE дворовъ. Онъ сообщаеть ему, что государи его согласны на ведене этихъ пе- 
реговоровъ въ Цетербургв министрами русскимъ, прусскимъ и имъ, на что высы- 
заются ему необходимыя полномочя. Кром того, онъ предписываетъ ему сообразо- 
ваться съ желашями здфшняго двора для рёшеня, какимъ образомъ вфнсый дворъ 
приметъ участе въ конвенци, уже существующей между Вашимъ Величествомъ и 
русскимъ дворомъ, будетъ ли то посредствомъ простаго акта соглашеня или же въ 
силу отдфльно заключенной тройной конвевци. Что касается до этихь первыхъ во- 
просовъ, графъ Панинъ уже отвЪтилъ на вихъ нотой, недавно врученной князю Лоб- 
ковичу подъ именемъ изложешя частнаго разговора его съ вфнскимъ манистромъ. 
Въ nor этой сообщается императорскому двору, что интересы Вашего Величества, 
а также и собственнаго его двора, предписываютъ нЪфеколько урфзать требованля 
двора вЪнекаго. Впрочемъ, онъ составить ему еще болфе точную ноту, объявивъ ему 
Bb TO же время, что по его инфншю участе вфнскаго двора въ соглашени уже со- 
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cour de Vienne au concert déjà arrangé entre У. M. et la Russie ве ferait 
mieux par une triple convention à conclure entre les trois puissances 
intéressées dans ce concert, que par un simple acte d’accession de la cour 
de Vienne. Il veut éviter par là, qu’il ne paraisse jamais, que l’une des 
deux premières cours ait recherché l’Autriche pour la faire entrer dans 
leur système, mais plustôt, que celle-ci paraisse avoir les premières avances 
aux autres. Le reste de la dépêche du prince Kaunitz roule sur l’entrée des 
troupes autrichiennes en Pologne pour se mettre en possession des districts, 
que la cour de Vienne prétend y acquérir, et sur le moyen 4’у parvenir à 
la pacification des troubles de ce royaume. Le prince regardant la négocia- 
tion sur les acquisitions de sa cour comme entièrement réglée, quant à 
l'essentiel, fixe toute son attention sur les moyens de s’en assurer la posses- 
sion, et croyant se conformer à ce qui a été réglé entre V. M. et la Russie 
sur le terme de la prise de possession, fixé au mois de Juin, il déclare, que 
l'intention de sa cour était d'occuper dès à présent par ses troupes les 
districts, qui lui tomberaient en partage, afin que la prise de possession se 
fit dans le même temps. Il demande même que la cour de Russie donne des 
ordres aux officiers, commandant ses troupes en Pologne, qu'ils facilitent 
le passage en Pologne aux régiments, qui viendront de Transylvanie et qui 
pour abréger le chemin doivent passer par la Moldavie. Il expose ensuite 
le plan, qu’il s’est formé, pour procéder à la prise de possession, il revient 


стоявшемся между Вашимъ Величествомъ и Россей лучше выполнить посредствомъ 
тройвой конвенщи между тремя заинтересованвыми державамя, PME черезъ простой 
актъ включен!я двора вЪнекаго. Этимъ онъ хочетъ избфжать, чтобы отнюдь не каза- 
з0сь, что одинъ изъ двухъ вышепоименовавныхь дворовъ привлекаль Австрию на 
сторону своей системы, а яветвовало бы напротивъ того, что эта держава сама 
искала сближеня съ ними. Остальная часть депеши князя Каувица, касается всту- 
плен!я австрйскихь войскъ въ Польшу для завятя провинцИ, которыя вфнекй дворъ 
намфревается пр!обрЪсти, и мфръ къ прекращению безпорядковъь въ этомъ государ- 
ств. Считая вполнф опредфленнымъ вопросъ о прюобрфтеняхъ своего двора по су- 
щеетву, князь обращаеть все свое BHHMañie на средства утвердвть за собой эти 
владфн!я и, полагая CABAOBATE въ этомъ случаф ршеню Вашего Величества и Poc- 
си о четуплени во владфше въ [юнЪ, объявляетъ, что дворъ его намфренъ TOT- 
часъ же занять войсками провинщи, составляющя его долю, дабы вступлеше во вла- 
xbaie состоялось бы одновременно. Онъ даже проситъ, чтобы русск дворъ повелфлъ 
офицерамъ, командующимъ войсками въ ПольшЪ, облегчить переходъ въ Польшу 
полкамъ, которые придутъ изъ Трансильвании, и для сокращена пути должны пройти 
Черезъ Молдавю. Затбиъ онъ излагаеть планъ, составленный имъ для вступления 
во владён!е, и заключаетъь приблизительно слфдующимъ: Bb виду необходимости 
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à peu près à ce qui suit: comme il est nécessaire de former des magasins, 
il pense qu'il faut envoyer tout de suite des officiers et des commissaires, qui 
puissent l’effectuer. Mais afin de ne pas trahir le secret de notre triumvirat, 
comme il l’appelle, et pour dérouter du moins pour un temps les spécula- 
tifs, sa cour doit faire entrer au plustôt quelque détachement dans les dis- 
tricts en question, et que l'officier, qui le commande, doit publier, que се 
détachement sera suivi incessamment par un corps d’armée considérable, que 
sa cour, forcée par les circonstances faisait entrer en Pologne, qu’en con- 
séquence elle exigerait des livraisons, comme elle les jugerait nécessaires 
suivant les temps et les lieux. Il prie le comte Panin de lui faire savoir au 
plustôt, s’il était d'accord avec lui sur ce qu’il venait de lui proposer, ou 
s’il pensait, que cela pourrait se faire autrement, et de lui dire en ce cas- 
là, comment cela devait se faire; il ajoute, qu’il lui serait redevable du con- 
seil, qu'il attendait de son amitié dans cette conjoncture. Pour пе раз рег- 
dre une si bonne occasion de dire ouvertement son sentiment au prince Kau- 
nitz sur l’entrée des troupes autrichiennes en Pologne, le comte Panin l’a 
couché par écrit. Il le remit avant-hier au prince Lobkowitz, et il y dit, que 
plus il y aurait d’uniformité dans les premières démarches de chacune des 
trois puissances, plus éclateraient l’intimité de leur concert et leur bonne 
harmonie; que lorsque les cours de Berlin et de Pétersbourg avaient cru 
devoir faire entrer des détachements en Pologne, pour occuper les districts 
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устроить магазины, онъ считаетъ нужнымъ тотчасъ же выслать офицеровъ и комиса- 
post, которые бы это выполнили. Но дабы не выдать тайны нашего тр!умвирата, 
какъ онъ называетъ его, и хотя на время сбить съ пути BCAKIA догадки, дворъ его 
долженъ какъ можно скорфе ввести отрядъ въ упомянутыя провинщи, и началь- 
стзующий этимъ отрядомъ долженъ объявить, что за этимъ отрядомъ близко сл6дуетъ 
значительный корпусъ войекъ, который дворъ его вводитъ въ Польшу, будучи къ 
тому вынужденнымъ обстоятельствами, BCSFACTBIE чего и потребуетъ различныхъ 
припасовъ, смотра по времени и MÉCTy. Онъ проситъ графа Панина, сообщать ему въ 
возможной скорости, согласенъ ли онъ ва предлагаемыя имъ MÉPEI или же думаетъ, 
что это можеть состояться иначе, и въ такомъ случа высказать ему, какъ именно 
все это должно имфть MÉCTO, къ этому онъ прибавляетъ, что будетъ ему благодаренъ за 
совфтъ, котораго ожидаетъ отъ его дружбы при подобныхъ обстоятельствахъ. Пользуясь 
такимъ удобныиъ случаемъ, откровенно высказать князю Кауницу свое мне о BCTY- 
плени австрйскихъ войскъ въ Польшу, графъ Панивъ изложилъ его письменно. Третьяго 
дня онъ вручилъ его князю Лобковичу, высказавъ въ этой HOTÉ, что чфиъ однообраз- 
нфе будуть первыя мЪры каждой изъ трехъ державъ, тёмъ блистательнфе заявятъ 
онф о TÉCHOME ихъ союз и согласи; что когда дворы берлинскй и петербургск 
сочли нужнымъ ввести въ Польшу отряды войскъ, для занят!я провинций, опредлен- 
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assignés dans la convention, elles n’avaient rien fait publier, qui indiquût, 
que ces détachements seraient suivis d’un corps de troupes plus considérable, 
qu’elles n'avaient pas annoncé поп plus, que les circonstances du temps leur 
imposaient la nécessité d’une telle démarche, qu’elles s'étaient contentées 
de procéder à la construction de magasins et de nettoyer le pays des con- 
fédérés, que s’il plaisait au ministère de Vienne de suivre la même méthode, 
lorsqu'on ferait entrer les troupes autrichiennes en Pologne, il en résulte- 
rait un double avantage, le premier, que les Polonais seraient moins dans 
le cas de s’allarmer avant le temps, le second, que les confédérés, serrés de 
tous les côtés, se dissiperaient d'autant plus facilement, que par 1& l’oppo- 
sition de la nation à l’entreprise des trois cours diminuerait considérable- 
ment au moment, qu'elle devrait éclater. Aussi selon l’avis du comte Panin 
les troupes autrichiennes devraient commencer par prendre pied en Pologne, 
sans dire le mot; que s’il fallait cependant déclarer quelque chose de plus 
particulier, ce serait que la cour impériale, voyant que la force des confédé- 
rés se concentrait si près de ses frontières et que les troupes russes se dis- 
posaient à les y poursuivre, ne pouvait pas permettre, que le théâtre des 
troubles si nuisibles à la tranquillité de ses sujets, s’établit dans le voisinage 
de ses états, avait fait avancer dans le pays le cordon de ses troupes, jusqu’à 
telle ou telle circonstance, pour mettre d'autant mieux ses frontières à 
couvert; on ne voulait pas non plus, que ces troupes fussent mêlées avec 


HBIXE коввенщей, онн ве объявляли ничего, что бы указывало на приближене значи- 
тельныхь корпусовъ, не заявляли также и о томъ, что обстоятельства налагали на 
нигь необходимость подобной мфры, что они ограничились исключительно устройствомъ 
магазиновъ и очищешемъ страны отъ конфедератовъ. Далфе объясвено, что если 
австрийское миниетерство согласится слЪдовать этой же методф при введена своихъ 
войскъ въ Польшу, то это будетъ имфть двойную выгоду, во первыхъ поляки не 
ветрётать повода къ преждевременнымь опасешямъ, а во вторыхъ конфедераты, 
будучи стфенены CO вефхъ сторонъ, разсфялиеь бы тБиъ легче, что такимъ путемъ 
народное сопротввлеше предпрятю трехъ дворовъ значительно ослабфетъ въ ту 
самую минуту, когда должно бы было разразиться. Въ виду BCE этихь обетоя- 
тельствъ, по инфн!ю графа Панина, ascrpiäckia войска должны вступить въ Польшу, 
безъ всакихъ заявлений; если же потребовалось какое либо объявлеше, оно должно бы 
было ограничиваться езфдующамъ: императорский дворъ, видя, что силы конфедера- 
товъ сосредоточиваютея столь близко къ его границамъ, и руссме полки пригото - 
вчяютея ихъ тамъ преелБдовать, He можетъ допустить, чтобы театръ смуть, столь 
пагубныхъ для спокойствя его подданныхъ, находился въ COCHACTBB съ его вла- 
дЪями, и потому приказаль выдвинуть въ страну линю своихъ войскъ, впредь до 
такого или такого-то обстоятельства, дабы вфрифе оградить свои границы; кром? 
Ш. 7 
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des bandits, comme les confédérés, avec lesquels elles pourraient être com- 
promises à tout moment, et qu’en conséquence la cour impériale avait ordonné 
aux officiers, commandants ses troupes, de ne les point souffrir dans l’en- 
eeinte du cordon, qu’elles allaient former. Après ces avis le comte Panin 
recommande au prince Kaunitz d’avoir égard aux magasins et dépôts, qui 
se trouveront dans ces districts pour l’armée russe, qui est sur le Danube 
et qui ne peut tirer ses subsistances que de ces seuls endroits, que les Au- 
trichiens allaient occuper. Et comme l’Impératrice de Russis, outre le far- 
deau des troubles de Pologne, avait encore la guerre avec les Turcs à sup- 
porter, il lui fait observer la nécessité de maintenir dans leur état présent 
les corps fixes de troupes russes, tant ceux de la grande armée, que ceux 
de l’armée en Pologne, qui sont répartis dans ces mêmes districts, et qui y 
sont essentiellement nécessaires pour la garde et la formation des magasins 
et pour contenir les confédérés. Pour cet effet il requiert le prince Kaunitz, 
de faire donner des ordres aux officiers commandants les troupes autrichiennes, 
afin qu’ils tiennent la main sur ces ménagements, si analogues au con- 
cert établi entre les trois cours, et qu’ils s'entendent amicalement dans tous 
les cas avec le général Bibikof, qui commande les troupes russes en Pologne, 
et avec les officiers de la grande armée, qui se trouvent repartis dans ces 
contrées, afin que les troupes respectives se traitent avec amitié, et que loin 
de se croiser et de s’incommoder mutuellement, elles tâchent plutôt de s’en- 


mn 


того не желали, чтобы войска эти были сифшиваемы съ бандитами, подобными кон- 
федератамъ, велВдетв!е чего императорскй дворъ предписалъ начальникамъ, коман- 
ДующимъЪ этими войсками, не допускать ихъ за кордонъ, который будетъ поставленъ. 
Велфдъ за этими совфтами графъ Панинъ поручаетъь князю Кауницу обратить вни- 
Manie на магазяны и склады, заготовленные въ этой мфетноети для русекаго войска 
на Дунаф, могущаго получить продовольств!е лишь изъ тфхЪ провинщй, которыя ав- 
стрИцы намфрены занять. И такъ какъ кромф польекихъ смуть Русская Импера- 
трица ведетъь еще войну съ турками, то онъ указываеть ему ва необходимость 
сохранить въ настоящемъ ихъ составф постоянные корпуса русскихъ войскъ, какъ 
въ главной арм, такъ и армм въ Польшф, расположенной въ тёхъ же провинщяхъ, 
A существенно необходимыхъ тамъ для образованя и охраны магазиновъ и для того, 
чтобы сдерживать конфелератовъ. Въ этихъ видахъ онъ предлагаетъь князю Кауницу 
предписать начальникамъ, командующимъ австрийскими войсками, чтобы они наблюдали 
за выполненемъ этихъ условйЙ, столь соотвфтетвующихь согдасю, существующему 
между тремя дворами, п по вефмъ BONPOCAMB праходили бы къ дружелюбному согла- 
мен!ю съ генераломъ Бибиковымъ, командующимъ русскими войсками въ Польш$® и съ 
начальняками отрядовъ главной арм, нахолящимися въ этой MÉCTHOCTH, дабы войска 
обфихъ сторонъ обращались между собой взаимно дружески, и, отнюдь не сталкиваясь и 
не мВшая другъ другу, старались бы напротивъ того о взаямной помощи A содЪйстви. 
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tr’aider et de зе favoriser. Pour mettre d’autant plus de précision dans се 
que le comte Panin recommande aux soins du prince Kaunitz, il a joint à 
sa note la spécification des endroits, où les magasins se trouvent, et des pos- 
tes, que les troupes russes occupent, avec les noms des officiers, qui les 
commandent. А la fin de la dépêche du prince Капо, où il s’agit de la 
pacification de la Pologne, ce ministre dit, qu’il est d'accord avec le comte 
Panin, que les deux cours impériales s'entendent entre elles sur les moyens 
de pacifier les troubles de ce royaume, l’assurant, combien la cour de Vienne 
désirait d’y contribuer par tout ce qui dépendrait d'elle. Suivant le senti- 
ment particulier du prince Kaunitz, il faudrait pour y réussir faire attention 
à quatre choses, la première: il faut penser aux moyens de rétablir la tran- 
quillité dans l'intérieur de la Pologne, la seconde: il faut songer d’en venir 
avec la république à un arrangement définitif sur les acquisitions des trois 
puissances, la troisième: il faut trouver des ressources pour dédommager le 
roi de la perte d’une partie de son revenu, que ces acquisitions lui causent, 
la quatrième: П faut aviser à la forme de la constitution, qu'il y 
aurait à donner à la Pologne, suivant les nouveaux rapports, qu’elle 
va avoir avec les trois cours, afin d'établir la tranquillité sur des 
fondements solides, d'empêcher une fermentation continuelle, et de prévenir 
par là. que les trois cours ne s’y trouvent à la fin enveloppées. П approuve 
le plan de pacification, proposé par la Russie en 1770, que V. M. commu- 


Дая большей же точности въ мЪфрахъ поручаемыхъ графомъ Павинымъ заботливости 
князя Кауница овъ присоединяетъ къ своей нотф перечислене MÉCTE, гдЪ находятся 
магазины, и постовъ, занятыхъ русскими войсками, BMCT съ именами начальниковъ 
ими командующихъ. Въ конц депеши князя Каунаца рфчь вдетъ объ умиротворени 
Польши и министръ этотъ высказываетъ, что онъ согласенъ съ графомъ Панивымъ 
въ TOMb, чтобы оба императорские двора пришли къ соглален!ю о м$рахъ прекратить 
смуты этого королеветва, и увфряетъ его въ готовности вфнскаго двора содфйствовать 
этому умиротвореню всфми зазисящими отъ Hero средствами. По личному мнфн!ю 
князя Kayanua для достижев1я успфха въ этомъ дфаЪ надо обратить внимаше на 
четыре вопроса: во первыхъ слФдуетъ подумать о средетвахъ возстановить спокой- 
стве внутри Польши, во вторыхъ придти къ окончательному соглашеню съ респу- 
банкой но поводу пробрётенй трехъ державъ, въ третьихъ отъискать пути къ возна- 
гражден!ю короля за потерю чаети доходовъ, причиненную ему этимъ раздфломъ, на- 
конецъ, въ четвертыхъ обсудить форму конститущи, которую предстояло бы дать 
ПольшЪ, въ виду новыхъ ея отвошев!Й съ тремя дворами, дабы утвердить спокойствие 
на прочныхъ основавяхъ, предупредить постоявное брожеше умовъ, и ТБИЪ изб$- 
жать для трехъ дворовъ возможности быть увлеченными въ эту неурядицу. Овъ одо- 
браеть планъ умиротворевшя, предложенный Росмей въ 1770 г. и вообщенный 
7* 
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niqua à la cour de Vienne, en tant que ce plan peut se combiner avec le 
quatrième article, qui lui paraît le plus important, et il déclare, que pourvu 
que celui-là soit obtenu, sa cour consentira à tous les moyens, que la Russie 
choisirait pour y parvenir, qu’elle ne négligerait rien de се qui pouvait y 
contribuer, et qu’elle avait déjà ordonné au baron de Rewizki, son ministre 
désigné pour résider à la cour de Varsovie, de se concerter et d’agir confi- 
demment en tout avec les ministres de V. M. et celui de l’Impératrice. 
Finalement, le prince Kaunitz enjoint au prince Lobkowitz de déclarer, que 
la cour de Vienne renonçait entièrement à toute idée de faire des conquêtes 
sur la Porte, mais qu’elle avait rémarqué avec beaucoup de satisfaction le 
désir amical de former dans la suite une liaison plus intime entre les deux 
cours impériales et celle de Berlin; qu’il pouvait assurer le comte Panin, 
que la cour de Vienne de son côté se prêterait avec la plus grande satis- 
faction à tout ce qui pouvait conduire à former une union si heureuse: sur 
ce dernier point le comte Panin n’a pas encore donné de réponse formelle; 
mais il n’en approuve pas moins en général les idées, que le prince Kaunitz 
propose sur le quatrième article de son plan de pacitier la Pologne, parce 
qu’il les regarde comme étant conformes à l'intérêt et aux vues de У. M. 
et de la Russie, qui exigent précisément, que la constitution de la Pologne 
soit mise sur un tel pied, que les dissensions intérieures de ce pays-là ne 
. causent plus de chocs entre les intérêts des trois puissances voisines. Au 


Bamaur Величествомъ BÉHCKOMY двору на столько, на сколько планъ этотъ совпа- 
даетъ съ четвертой статьей, которая кажется QMY самой важной, в объявляетъ, что 
зишь бы это услов!е было достигнуто, дворъ его согласится на BCB средства, Kakia бу- 
дутъ избраны Россей для его достиженя, не пренебрежетъ ничфиъ, могущимъ Kb 
тому содфИствовать, и уже предписалъ барону Ревицкому, министру своему, назна- 
ченному при варшавскомъ дворЪф, сноситься и во всемъ дфйствовать по соглашению 
съ министрами Вашего Величества и Императрицы. Въ заключене князь Каувицъ 
поручаеть князю Лобковичу объявить, что вЪнск дворъ вполн$ отказался отъ вся- 
каго намфрен!я Ha завоеван!я со стороны Порты, но съ удовольстиемъ усиатриваетъ 
дружеское желаше, составить со временемъ бол$е тфеный союзъ между 0008MH 
императорскими и берлинскимъ дворами; онъ поручаетъ ему увфрить графа Панина, 
что съ своей стороны вЪнек дворъ весьма охотно приметъ участе въ мЪрахъ, мо- 
гущихъ содфйствовать образованию столь счастливаго союза. Графъ Панинъ не далъ 
еще формальнаго отвЪта по этому вопросу, но ТБмъ не менфе одобраеть вообще 
мысли, предлагаемыя княземъ Кауницемъ по поводу статьи предлагаемаго имъ YMH- 
ротвореня Польши, ибо считаетъ ихъ соотвЪтствующими интересамъ и видамъ Ва- 
шего Величества и Poccin, требующимъ, чтобы государственное устройство Польшя 
было такъ установлено, чтобы внутренше раздоры этой страны не отражались 
столкновешемъ интересовъ трехъ сосфднихъ державъ. Впрочемъ, вотъ путь, которому 
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reste, voici la marche, que le comte Рапш se propose de suivre dans la 
négociation avec la cour de Vienne. П compte de mettre incessamment sur 
le papier, pour le donner ensuite au prince Lobkowitz, ses remarques sur 
les acquisitions, que les Autrichiens comptent de faire en Pologne, de faire 
suivre bientôt après et sans attendre la réponse de la cour de Vienne à ces 
remarques Île projet même de la triple convention, en y laissant en blanc 
l’article, qui doit spécifier les acquisitions, qui doivent revenir à la maison 
d'Autriche, celles-ci devant être réglées auparavant, et de finir par arran- 
ger un plan plus détaillé, qu’il veut ébaucher pour le suivre dans la paci- 
fication de la Pologne. Mais comme tout ceci prendra du temps, il supplie 
V. M. de différer la prise de possession effective jusqu’au temps, que cette 
affaire se trouvant entièrement réglée, les trois puissances puissent y pro- 
céder le même jour. Le manifeste, qui va être publié ici de la part de cette 
cour à cette occasion, est déjà prêt. Il me l’a donné à lire, mais comme il 
ne se trouve pas encore muni de l’approbation de l’Impératrice, il n’a pas 
voulu me le donner pour l’envoyer par la poste d’aujourd’hui à У. M. 


№ 632. 
Le comte de Solms au roi. 


(Prés. le 30 Mai). A St. Pétersbourg, le 4 (15) de Mai 1772. 
Contenu: 1) Difficultés sur la signature de la triple convention et l’al- 


графъ Панинъ намфревается слфдовать при переговорахъ съ вфнекимъ дворомъ. Онпъ 
думаеть тотчасъ же изложить письменно, AAA передачи князю Лобковичу, своя 3aMb- 
чаня относительно приобрьтенй, заиышляемыхь австрцами въ ПольшЪ, а велёлъ 
затёмъ и не ожидая отвЪта вфнекаго двора на эти замфчаня, точно также изложить 
H самый проектъ тройной конвенци, оставявъ въ пробфлВ лишь статью, перечисляющую 


‚ пробрётеня имфющ/я перейти къ аветрИйскому дому, TAKE какъ ихъ еще предетоятъ 


опредфлить, и наконецъ составить боле подробный планъ, которому и сл6довать для 
умиротворен!я Польши. Но такъ какъ все это возьметъ время, out просить Ваше 
Величество отложить дфйствительное вступлене во владфне до тфхъ поръ, пока 
ДФло окончательно вырЪфшятся, и вс три державы будутъ имЪть возможность при- 
ступить къ нему одновременно. Манифестъ, который будетъ здфеь обвародованъ отъ 
имени здёшняго двора, уже готовъ. Онъ далъ мнЪ прочесть его, но такъ какъ онъ 
еще не одобренъ Ииператрицей, то онъ не - хотфлъ дать мн его, для пересылки 
Вашему Величеству съ сегоднишней почтой. 


Графъ Сольмеъ королю. 
Подано 30-го мая. С.-Петербургъ, 4-го (15-го) мая 1772 г. 
№ 632. Содержание: À) Затрудненя, по поводу подпнсан!я тройной конвенщи, 
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ternative du rang à observer: le prince Lobkowitz en prévient le comte 
Solms. 2) Armistice conclu entre la Russie et la Porte; il dure jusqu’à la fin 
de Juin. 3) Fausses impériales; on les laisse courir, sans s’en embarrasser. 
4) Faux billets de Banque. Les frères Pouschkin et Soukin, qui les ont 
fabriqués, arrêtés. 

Depuis mon dernier rapport, que j'ai fait partir par une estafette, j'ai 
eu avec le prince Lobkowitz une conversation sur le cérémonial à observer 
dans les signatures de la triple convention, dont je ne puis me dispenser 
de rendre compte à V. M. Ce ministre avait lâché quelques jours auparavant 
le propos, que chacun des deux ministres, avec lesquels il avait à traiter, 
resterait le maître de mettre dans l’exemplaire, qu’il ferait expédier chez 
lui, le nom de son propre souverain devant les deux autres, mais ayant se- 
lon toute apparence tiré depuis d’autres lumières de ses archives d’am- 
bassade, il m’a donné à connaître, qu’en se regardant simplement comme 
ministre de l’Impératrice-Reine, il serait obligé de demander, que dans les 
exemplaires, qu’on lui remettrait, le nom de sa souveraine fût toujours mis 
devant celui de У. M., et son propre nom devant le mien, sans qu’il pût ad- 
mettre l’alternative, puisque c'était un usage reçu entre les cours de Vienne 
et de Berlin, que pour cela ses instructions le renvoyaient à ce qui s'était 
pratiqué dans les instruments de la paix de Dresde et de celle de Huberts- 
bourg, qu’il pensait, que cela ne serait ainsi sujet à aucune contestation, 


въ виду соблюден1я старшинства договаривающихся сторонъ: князь Лобковичъ пре- 
дупреждаеть о томъ графа Cosbuca. 2) Перемирие заключенное между Poccieï и 
Портой; оно будетъ продолжаться до конца 1юня. 3) Фальшивые импералы; ихъ 
оставляютъ въ обращенш, не конфискуя ихъ пока. 4) Фальшивыя ассигнащи. Братья 
Пушкины и Сукинъ, поддфлывавиие ихъ, арестованы. 

Co времени послфдняго моего донесеня, отиравленнаго эстафетой, я имфлъ съ 
княземъ „Лобковичемъ разговоръ о церемон!ал$ подписавя тройной конвенщи, и не 
могу не доложить о TOME Вашему Величеству. За н$сколько дней передъ TM, ми- 
нистръ этотъ между прочимъ замфтилъ, что каждый изъ двухъ министровъ, съ кото- 
рыми онъ ведетъ переговоры, воленъ въ экземплярф отправленномъ имъ въ своему 
двору, пометить имя своего собственнаго государя впереди обоихъ остальныхъ, но 
съ тёхъ поръ, по всей вфроятности, получивъ иныя CBHATHIA изъ посольскаго архива, 
онъ еказаль MB, что, считая себя лишь министромъ Императрицы-Королевы, онъ 
вынужденъ просить, чтобы въ экземплярахъ, которые будутъ ему вручены, имя его 
государыни упоминалось всегда ранфе имени Вашего Величества, и его фамилия 
зиачилаеь раньше моей, при чемъ онъ не допускалъ поперемфннаго порядка, ибо та- 
новъ обычай принятый между дворзми вфнскимъ и берлинскимъ, и въ этомъ случа? 
пиструкщя его содержитъ ссылку на премы, употребленные при заключенш мнра 
дрезденекаго и губертебурскаго; онъ полагаетъ, что это требоваше не можетъ по- 
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que de plus comme il intervenait encore dans cette négociation еп qualité 
de ministre de l’Empereur, qui avait signé ses pleinpouvoirs conjointement 
avec l’Impératrice-Reine, il était d'autant plus autorisé à demander, que le 
nom de Sa Maj. Impériale fût mis devant ceux des deux autres souverains 
et le sien propre devant ceux de leurs ministres. Pour ne point compro- 
mettre У. M., j'ai évité d’entrer en contestation sur ce sujet, je vois cepen- 
dant par des exemplaires des traités ci-dessus cités, qui ont été imprimés à 
Berlin, que le nom de У. M. est mis devant celui de l’Impératrice-Reine, 
et je dois supposer, que V. M. ayant négocié dans les deux occasions avec 
tant d'avantages, a eu ses bonnes raisons, de ne point exiger l’alternative 
de dénomination. Toutefois, comme je ne crois pas, qu’il me soit permis 
de décider là-dessus quelque chose de mon propre chef, V. M. daignera me 
prescrire la conduite, que j’aurai à tenir dans cette occasion, d’ailleurs pour 
prévenir, que cette dispute sur le cérémonial ne cause point de contestations 
entre les deux cours impériales, le prince Lobkowitz soutient, qu’en tant 
qu'il traite au nom de l’Impératrice-Reine, il peut admettre l’alternative 
avec la Russie, puisqu'on en avait usé ainsi autrefois, mais qu’en tant qu'il 
traitera au nom de l'Empereur, il ne pouvait admettre aucune autre alter- 
native, puisque l'Empereur des Romains avait le rang non-seulement comme 
chef de l’empire sur les électeurs, mais aussi comme premier potentat de 


дать поводъ къ разногласлю тфмъ 60466, что въ этихъ переговорахъ онъ участвуеть 
въ качеств мивистра Императора; подписавшаго его полномочя вмЪфетБ съ Импера- 
трицей-Королевой, что давало ему право требовать, чтобы имя Ея Аветрскаго Be- 
аичества значилось бы прежде остальныхъ двухъ государей, а его собственное имя 
ранфе ихъ министровъ. Не желая вифшивать въ это дфло имя Вашего Величества, я 
воздержался отъ всякаго спора по этому предиету; однако, я видёлЪ въ экземплярахь 
вышеупомянутыхъ трактатовъ, напечатанныхь въ БерлинЪ, что имя Вашего Вели- 
чества поставлено впереди имени Ииператрицы-Королевы и долженъ предположить, 
что Ваше Величество, при переговорахъ столь усофшныхъ въ обоихъ случаяхъ, Bb- 
роятно, имфли основательныя причины не требовать поперемфннаго порядка навме- 
нованя. Тфмъ не менфе, TAKE какъ я не считаю себя въ правф PAT въ этомъ 
ДЪлЬ что либо по собственному усмотрфв!юо, то Вашему Величеству благоугодно бу- 
детъ предписать мнф образъ дЪйствЙ, котораго мнф слЪдуетъ держаться въ данномъ 
случа, въ видахъ предупрежден!я, чтобы этотъ споръ о церемоналв не вызвалъ не- 
согласй между обоими императорскими дворами. Князь Лобковичъ утверждаетъ, что 
тамъ, CAB онъ служилъ представителемъ Императрицы-Королевы, онъ допустилъ бы 
поочередный съ Poccieï порядокъ наименования, ибо такимъ образомъ было уже по- 
етуплено въ прежнее время, но ведя переговоры отъ имени Императора, онъ не мо- 
жеть допустить никакого иваго порядка, такъ какъ римский ниператоръ стоить выше 
не только BCBXR курфиретовъ какъ глава пмпери, но и выше всфхъ корововавныхъ 
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l'Europe sur toutes les autres têtes couronnées. Pour appuyer cette de- 
mande vis-à-vis du souverain de Russie, le prince Kaunitz lui a cité l’exem- 
plaire du traité d'alliance conclu en 1726 entre l’Empereur Charles VI et 
l'Impératrice Catherine I”. Depuis ce temps-là il ne s’est point fait de traité 
entre les deux cours d'Empereur des Romains et de Russie, tous ceux qui 
ont été conclus depuis ce temps-là, ont été négociés entre l’Impératrice-Reine 
et l’Impératrice de Russie, l'Empereur François [Г n’ayant paru dans au- 
cun, et voilà pourquoi l’alternative a été admise. Je п’а1 pu parvenir à voir 
le comte Panin de toute la semaine; j'ignore ainsi ce qu’il pense de cette 
prétention, mais Je vois que les autres membres du conseil en sont fort 
offensés. Ils la regardent comme inadmissible, la cour de Russie ayant dé- 
claré, qu’elle ne prétendait le rang sur aucune des grands souverains, qu’elle 
ne voulait non plus céder à aucune. 

J’ai reçu une lettre du sieur Zeglin du 12 d'Avril. П me mande, que la 
Porte ayant accepté les propositions faites par le comte Romanzow pour 
convenir d’un armistice, le grand-vizir ferait partir le commissaire turc, 
pour en régler les conditions avec celui de Russie. Je viens aussi d’appren- 
dre, qu’effectivement la suspension d’armes а été arrêtée et conclue. Les 
Turcs ont laissé tomber la demande de la garantie, ils ont simplement de- 
mandé, que le terme de l'armistice fût prolongé au-delà du mois de Juin, 
et le maréchal s’y trouvant autorisé d'avance, il en a prolongé le terme jus- 


особъ, какъ первый монархъ въ Espou. Въ подтверждеше этяхъ требовавй передъ 
русской монархиней, князь Кауницъ сослался ва экземпляръ союзнаго трактата, заклю- 
ченнаго въ 1726 г. между императоромъ Карломъ VI и императрицей Екатериной I. 
Съ тБхъ поръ ве было заключено трактатовъ между дворами римскаго вмператора и 
русскимъ, а как!е имфли м$сто, о тёхъ велись переговоры между императрицей-ко- 
полевой и русской императрицей, при чемъ вмператоръ Францъ | не участво- 
валъ ни въ одномъ изъ нихъ, а потому и былъ допущенъ очередный порядокъ. Mu 
въ теченте всей недфли не удалось увидфть графа Панина, и мн$ веизвЪетно, что 
думаетъ онъ объ этихъ претензиях; но я вижу, что проще члены совфта ими крайне 
оскорблены. Они разсматриваютъ это какъ уелове невозможное, TAKE какъ русеюй 
дворъ объявилъ, что не оспориваетъ первенства ни у одного изъ монарховъ великихъ 
державъ, но никоторому изъ нихъ ничего не уступить изъ своихъ правъ. 

Я получиль письмо отъ г. Зегелина отъ 12-го апрфля. Онъ сообщаетъ миф, 
что Порта согласилась на предложеня графа Румянцова касательно перемирия, 
BcabacTBie чего велик визирь вышлетъ турецкаго комисара для того, чтобы съ 
русекимъ комисаромъ опредфлить BC уеловя этого перемирия. Я только что узналъ, 
что прекращеше военныхъ дфйствй въ самомъ дЪфл$ договорево и состоялось. Турки 
отказались отъ требовавя гаранти, испросивъ только, чтобы срокъ перемиря былъ 
продченъ далфе 1юня м$еяца, и фельдмаршалъ, будучи на то заблаговременно уполно- 
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qu’à la fin du même mois. Мг. de Zeglin marque de plus dans sa lettre, qu’il 
remarquait du changement dans la conduite du ministre de Vienne, et l’at- 
tribue aux instructions, qui lui sont venues nouvellement par un courrier. 
Cela doit l’avoir d'autant plus frappé, que dans une autre lettre du 3 d’A- 
vril, dont il joint le duplicat par précaution, il parle beaucoup des cabales de 
la France auprès de la Porte, et des conférences secrètes, que le sieur Thou- 
gout a eues avec les ministres de la Porte. Tout cela a dû donner d’autant 
plus de soupçon à Mr. Zeglin, que les ministres de la Porte ont paru eux- 
mêmes plus réservés, que ci-devant, pour lui, en dire le mot; qu’il envoie 
des extraits amples de ces deux lettres, entretenir sur cette matière avec moi 
aussi bien que d’autres protestants (?). En attendant, pour répondre d’abord, 
autant que Je le suis en état, sur les ordres immédiats et médiats du 29 et 
du 30 du mois passé et du 2 de celui-ci, j’aurai l’honneur de lui dire, que 
quand le comte Panin a dit au prince Lobkowitz et à moi, que l’Impératrice 
de Russie pourrait bien admettre, que les ministres de nos deux cours à 
Constantinople donnent sur leur parole ministériale des assurances à la Porte, 
comme quoi la Russie observerait toutes les conditions de l’armistice, son 
intention n'était pas, comme nous l’avons compris tous les deux, que Îles 
deux cours autorisassent leurs ministres là-bas, à assurer hardiment, que la 
Russie observerait finalement toutes les conditions de l’armistice, mais il dé- 
sirait, qu’ils donnassent leur parole en leur propre nom à eux et qu'ils ne 
fissent point cette démarche au nom de leurs cours. Présentement que les 





моченъ, продлиль срокъ этотъ до конца того же mBCana. Кром того г. Зегелинъ 
передаетъ, что замфчаетъ перем$ну въ образ дфйств BFHCKATO министра, и при- 
пвсываеть это инструкщямъ, недавно полученнымъ имъ черезъ курьера. Это тёмъ 
болфе поразило его, что въ другомъ письм$ оть 3-го апрфля, съ котораго онъ изъ 
предосторожности предлагаетъ дубликатъ, онъ иного говоритъ объ интрягахь Фрав- 
ци передъ Портой и о тайныхъ переговорахъ г. Тугута съ министроми Порты. Все 
это тБиъ болЪе возбудило подозрёвйя г. Зегелина, что сами минястры Порты, повиди- 
мому, стали относвтельно его сдержаннфе прежнаго. Желане себф объяснить это 
обстоятельство. Высылка пространныхъ извлеченй изъ двухъ его писемъ. (Пропускъ). 
Между тьмъ, чтобы по возможности отвфтить на приказания отъ 29-гои 30 прошедшаго 
и отъ 2-го текущаго MÉCANA, честь имфю сообщить, что когда графъ Павинъ сказалъ 
квязю Лобковичу и мн$, что русская императрица дозволитъ, чтобы министры нашихъ 
обовхъ дворовъ въ Константинопол завфрили своимъ министерскимъ словомъ передъ 
Портой, что Poccia соблюдетъ вс$ условя перемир!я, онъ не имфлъ въ виду, какъ мы 
и поняли оба, чтобы оба двора предписали своимъ министрамъ тамъ си$ло утверждать, 
что Poccia окончательно соблюдетъ вс условя перемирия, а только желаетъ, чтобы 
ови въ TOME дали слово отъ своего имени, не вифшиваа въ этотъ вопросъ своихъ дворовъ, 
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Turcs пе font plus mention de cette prétention, la chose tombe 4’еПе-шёше._ 
On se flatte qu'ils désirent la paix et que s’ils font encore quelque préten- 
tion chicaneuse, ce ne seront pas eux, qui les auront inventés, et que ce se- 
ront (lacune) qui les leur auront suppédité. 

Je ferai un bon usage de ce que У. М. m’a ordonné de déclarer au comte 
Panin au sujet des impériales d’or, qu’on a soupçonnées venir de Prusse. Pour 
éloigner d’abord ce soupçon, autant que cela dépendait de moi, je me suis 
récrié sur la fausseté des indices, qu'il prétendait tirer de l’envoi de cette 
monnaie de Kœnigsberg, et je lui ai proposé, qu’il devait les faire décrire 
dans les gazettes de Pétersbourg. Mais comme il arrive souvent ici, qu’on 
entreprend une chose avec beaucoup de chaleur, et qu’on se relâche ensuite, 
il en a été de même de celle-ci. On l’a laissée tomber entièrement, et toutes 
les impériales, qui ont été envoyées ici à diverses reprises, ont été débitées 
tranquillement et roulent dans le public comme les véritables. Tout ce qu’on 
a fait se borne, à ce que je crois, à une réprimande donnée de Riga pour 
avoir coopéré à l’entrée de cette monnaie, et à un ordre, d'être plus vigi- 
lant à l’avenir. 

On est moins indulgent à l’égard des faiseurs de faux billets de banque, 
qu’on a découverts ici. Ce sont deux gentilshommes de Russie, les frères 
Pouschkin et un nommé Soukin, qui se sont mêlés de ce métier. L'aîné des 


Въ вастоящую менуту, такъ какъ турки не упоминаютъ бозБе объ этомъ требовании, 
то вопросъ STOTE падаеть самъ собой. Надфются, что они желаютъ мира, и если 
предъявляютъ еще HÉKOTOPHIA придирчивыя претензи, то они не сами нхъ H300pb- 
таютъ, а дБйствуютъ по наущен!ю. (Пропускъ). 

Я воспользуюсь тфиъ, что Ваше Величество повелбли инЪ объявить графу [la- 
Нину по поводу о золотой моветв, о которой подозрЪвали, что ее привозятъ изъ 
Прусеш. Чтобы разефять это подозрЪн!е, на сколько оть меня то завиентъ, я сталъ 
доказывать вевфрность доказательствъ, которыя овъ ввдитъ въ присылкф этой мо- 
неты изъ Кенигеберга, и предложилъ ему опровергнуть эти слухв въ петербургекихъ 
газетахъ. Ho какъ часто случается здБеь, что берутся за AO съ жаромъ, а велЕдъ 
за тфмъ охзадфваютъ къ нему, такъ случилось и на этотъ разъ: дфлу этому вовсе 
не дали хода, и всф импералы, присланные сюда въ разное время, спокойно размЪ- 
пиваютея и обращаются въ публик$ за настояще. Все что было сдБлано по этому по- 
воду, какъ MH кажется, ограничилось выговоромъ начальству Риги за содфйствие 
позу этой монеты и приказашемъ Ha будущее время быть осмотрительнте. 

Мене снисходительно отнеслись къ открытымъ здфсь поддфлывателямъ кредит- 
ныхъ ассигвацй. Этой поддфлкой занялись два русекихъ дворянина |), братья Пушкины 


1) См. Сборникъ т. 10, по указателю; Русская старина, мартъ 1888. 
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Pouschkin fit déjà l’annnée passée un voyage еп France et en Hollande, afin 
d’y faire préparer les coins. Sa mauvaise conduite, déjà connu précédemment, 
avait donné des soupçons sur le motif de son voyage et une correspondance 
imprudente avec ses deux compagnons, l’un et l’autre présidents du conseil 
de commerce à Moscou, les a augmentés. Ses coffres ayant été visités à Riga 
à son retour, on y a trouvé tout ce qui était nécessaire pour le convaincre 
entièrement de son crime. On instruit actuellement leur procès et il paraît, 
qu’on veut les punir rigoureusement. 


№ 633. 
Le comte de Solms au roi, 


(Prés. le 10 Juin). А St. Pétersbourg, le 17 (28) de Mai 1772. 

On ш’а bien remi les ordres immédiats et médiats de У. М. du 10 et 
du 12 de ce mois, et j'ai causé bien du plaisir au comte de Panin, en lui 
apprenant, qu'’Elle avait daigné approuver, qu’il eût pris la liberté de faire 
recommander au sieur de Zegelin, de ne point se presser pour promettre à 
la Porte la garantie de У. M. pour l'armistice. 

Ce ministre vient de me remettre les pièces qu’il a dressées concernant 
la négociation avec la cour de Vienne sur les acquisitions en Pologne. J'ai 


и Сукинъ. Старшй Пушкинъ еще въ прошломъ году Фздилъ во Францию и въ l'os- 
лавдтю для заготовленшя штемпелей и досокъ. Его уже извфстное дурное поведен!е 
возбудило подозрфня касательно цфли его путешествия, а неосторожная его пе- 
реписка съ двумя товарищами, которые оба предефдатели коммерческаго COBBTA 
въ Москв, еще болфе усилила эти подозрён!я. При его возвращен сундуки его 
были вскрыты въ Part, и въ вихъ нашли все необходимое для полнаго подтвер- 
ждешя его преступленя. Въ настоящую минуту разбираютъ это AIO, и, кажется, 
хотятъ подвергнуть ихъ строгому наказан!ю. 


Графъ Сольмеъ королю, 


(Подано 10-го ina). С.-Петербургъ, 17-го (28-го) мая 1772 г. 


№ 633. Мнъ въ исправности вручили приказаня Вашего Величества и мини- 
стерсмя отъ 10-го и 12-го сего м5сяца, и я доставилъ большое удовольстве графу 
Панину, сообщивъ ему, что Вашему Величеству угодно было одобрить принятую имъ 
на еебя смфлось предложить г. Зегелину не торопиться обфщашемъ ПортВ гарант 
Вашего Величества по вопросу о перемирии. 

Этотъ министръ сейчасъ вручилъ мнф документы, имъ составленные для пере- 
говоровъ съ вЪискимъ дворомъ о пробрётеняхъ въ ПольшЪ. Честь имЪю при семъ 
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l'honneur de les envoyer ci-joint à У. M. par le chasseur Sternsdorff. Il m’a 
semblé, qu’il convenait de confier des affaires de cette importance à une 
personne affidée au service de V. M. plutôt qu’à un courrier autrichien. 
J'apprends d’ailleurs, que le prince de Lobkowitz envoit le sien chargé des 
mêmes pièces en droiture à Vienne sans le faire passer par Berlin. J’ai donc 
l'honneur de Vous présenter, Sire, à la suite de ce rapport: 

1) le projet de la convention; 

2) des observations sur la part des possessions de la république de Po- 
logne, qui devra appartenir à la cour Impériale et Royale; 

3) une évaluation de la valeur intrinsèque des parts des trois cours; 

4) le projet du manifeste à publier en Pologne à l’époque de la prise 
de possession. 

Quant au premier, il a semblé au comte Panin, qu’il serait à propos de 
donner à cette convention la forme d’un acte, qui se traite de la part d’un 
ministre d’une seule puissance en vertu de ses pleinpouvoirs avec le ministre 
d’une seule autre, afin d’éviter la contestation du rang et la prétention de 
la prééminance de la cour impériale romaine sur les deux autres cours, qui 
aurait eu lieu, si on avait fait un traité formel, où dans l'introduction оп 
aurait été obligé de nommer, l’une après l’autre, les trois puissances, qui se 


Dee ee ee de ee ——жд—ж—ы— 


переслать ихъ Вашему Величеству черезь фельдъегеря Штернедорфа. Мн ка- 
жется, что умфетнфе поручить столь важныя дфла человЪку, преданному службЪ 
Вашего Величества, чфиъ австрЙекому курьеру. Къ тому же в слышалъ, что князь 
Лобковичъ отправляетъ своего курьера съ подобными же документами прямо въ 
Buy, не отправляя его черезъ Берлинъ. Итакъ, имфю честь представить Вамъ, Госу- 
дарь, вмЪств съ этимъ донесенемъ: 

1) Проектъ конвенции. 

2) Замфчаня касательно той части польекой республики, которая будетъ при- 
надлежать императорскому и королевскому двору. 

3) Оцвнку при раздъяЪ дЪЙствительной стоимости доля каждаго изъ трехъ 
дворовъ. 

4) Проектъ манифеста, который предстоитъ обнародовать въ Польшф при вету- 
плени во взад е. 

Относительно перваго изъ этихъ вопробовъ, графъ Павинъ думаетъ, что лучше 
облечь эту конвенщю въ форму акта, заключаемаго иинистроиъ одной лишь державы, 
вЪ силу принадлежащихь ему уполномочй, только съ министромъ другой, дабы тёмъ 
избфжать пререканй о титулахъ в притязавй на первенство римскаго императорскаго 
двора передъ обоими другими дворами, чтб возникло бы въ случа$ заключеня формаль- 
наго трактата, LAB ори начал акта ветрётилась бы необходимость перечислить одну 
за другой три державы, намЪревающяея заключить конвенцю. Такимъ образомъ 


1772 г., мля 17. 109 


proposent de la faire. De cette façon-ci, chaque ministre en exposant le cas, 
dont il est question, au nom de sa seule cour, ne peut autrement que la 
nommer la première, pour arriver à annoncer au ministre de l’autre, que la 
sienne est intentionnée de faire des acquisitions en Pologne, et qu’elle veut 
garantir à l’autre les acquisitions, que celle-là se propose de faire également. 
П y aura ainsi pour chaque cour deux actes à recevoir et deux à rendre. 
Le comte de Panin et le prince de Galitzin remettront au prince de 
Lobkowitz un instrument. dans lequel ils ne parleront que des acquisitions 
de leur cour et de celles de la cour de Vienne, sans faire mention de celles 
de la cour de Berlin, et ils déclareront là-dedans la garantie de Sa Ма). 
l’Impératrice de Russie pour les nouvelles possessions de L. L. М. M. Г. I. 
et В. R., son intention de vouloir se mettre en possession des siennes au 
mois de Juillet et de donner à cette occasion ses ordres à son ministre à 
Varsovie de se concerter avec celui de L. Г. M. M. I. Let В. В., pour 
venir à un arrangement définitif avec la république de Pologne au sujet des 
acquisitions, sans exiger aucune réciprocité de la cour impériale romaine 
pour ne pas être dans le cas de la nommer avant ou après celle de Russie, 
excepté dans le seul article, qui regarde l’emploi des bons offices de la pre- 
mière pour déterminer la Porte à conclure la paix, lequel article n’aurait 
pas pu être tourné différemment, quand même il aurait été question de faire 
un traité dans les formes usitées. — Les ministres de Russie signeront seuls 


каждый министръ, излагая вышеупомянутое обстоятельство OTE имени одного только 
своего двора, по необходимости долженъ назвать его первымъ, объявляя министрамъ 
другаго двора, что собственно его государство намфрено сдфлать пробрётеня въ 
Польш® и гарантировать таковыя же upioôpbrenia другой державы. Такамъ образомъ 
каждый изъ дворовъ получить по два акта и выдастъ ихъ столько же. Графъ Панинъ 
и князь Голицынъ вручатъ князю Лобковичу документъ, въ которомъ коснутся лишь 
прюбрьтен! своего и вфнскаго двора, ве упоминая о прюобрьтенахъ двора берлин- 
скаго, и въ то же время включать въ него гарантшю Ея Величества русской импе- 
ратрицы по поводу новыхъ владфн! ихъ императорскаго и королевскаго величествъ, 
и объявять свое намфреше вступать во владфне своими новыми пробрётенями въ 
104$ MÉCAE, и предпасать по этому случаю своему министру въ ВаршавЪ, условиться 
еъ иннистромъ И. И. и К. В., дабы придти къ окончательному соглашеню съ поль- 
ской республикой по вопросу о шиобрётеняхъ, не требуя взаимности со стороны 
римскаго императорскаго двора, и TÉMB избъжать необходимости назвать его прежде 
HAR 0064$ двора русскаго, за исключешемъ статьи о дружескомъ содфйстви перваго 
изъ этихъ дворовъ къ заключеню мира съ Портой, каковую статью невозможно было 
взложить иначе, хотя бы даже и не требовалось составить трактата съ соблюдешемъ 
общепринятыхъ формъ. Документь этотъ будетъ подписанъ одними только русскими 
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cet instrument et ils recevront en retour un autre de la part du prince de 
Lobkowitz, dans lequel celui-ci ne fera mention aussi, que des intentions 
de ses souverains en égard à Sa Ма). l’Impératrice de Russie relativement 
à ces mêmes objets, et il le signera également tout seul. 

Les ministres de Russie remettront à moi le même acte tourné seule- 
ment de façon, qu’il soit relatif purement aux intentions de leur sou- 
veraine vis-à-vis de У. M., sans parler là dedans de rien de ce qui regarde 
la cour de Vienne, lequel acte sera signé par eux seuls. Ils accepteront 
de ma part un acte réciproque signé de moi seulement. 

J’agirai de même vis-à-vis du prince de Lobkowitz, à qui j’annoncerai 
dans l’acte, que je lui remettrai de la même teneur des autres, les intentions 
де У. M. à l’égard de Г. Г. М. M. 1. I., pour avoir occasion de prononcer 
le nom de У. M. avant celui de ses souverains. Il n’y sera pas question des 
acquisitions de la Russie et je le signerai seul. — Je recevrai de sa part un 
acte réciproque, dans lequel il observera la même formalité par rapport à 
la prénomination de L. Г. М. M. I. Г. et il le signera seul aussi. 

Le comte de Panin espère, que cèt expédient, qui laisse la question de 
la prééminance tout à fait en suspens, sera agréé par la cour de Vienne, 
supposé, qu’elle soit de bonne foi pour vouloir entrer avec nous et agir de 
concert pour les affaires de Pologne et pour celles de la paix avec la Porte, 


министрами и въ обмфнъ его получать отъ князя Лобковича документъ, въ которомъ 
онъ также будетъ касаться лишь намфревшй свояхъ монарховъ относительно ея вели- 
чества русской императрицы, по поводу этихъ же самыхъ вопросовъ и также под- 
пишетъ его OARHE. 

Руссме министры вручать MH такой же актъ, только составленный такимъ 
образомъ, чтобы содержаше его касалось исключительно намфрешй ихъ монархини 
относительно Вашего Величества, не упоминая ни о чемъ касающемся до BBHCKArO 
двора, при чемъ ARTE этотъ будетъ подписанъ ими одними. Они получать отъ меня 
подобный же документъ за одной только моей подписью. 

Точно такимъ же образомъ поступлю я относительно князя Лобковича, которому 
объявлю актомъ, ему вручаемымъ, о подобномъ же содержании остальныхъ документовъ 
и о намфрешяхь Вашего Величества относительно И. И. и К. B., дабы имЪфть случай 
упомянуть имя Вашего Величества прежде имени его государей. Въ этомъ докумевтв 
не будетъ упоминаться о upioôpbreniaxe Poccix, и я одинъ подпяшу его. Отъ него я 
получу подобный же актъ съ соблюдешемъ точно такой же формальности по вопросу 
о наименовании первыми И. И. и К. В. и онъ также одинъ подпишетъ его. Графъ 
Панинъ надфется, что такой образъ дйствЙ, оставяяющий совершенно въ сторон$ 
вопросъ о первенств$ HAHMEHOBAHIA, будетъ одобренъ вЪнекимъ дворомъ, предполо- 
живъ, что дворъ этоть искрененъ въ своемъ желании сойтись съ нами и nBHCTBOBATE 
за одно въ польскихъ дБлахъ и въ умиротвореви съ Портой, а He хочетъ напротивъ 
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et qu’elle ne veuille au contraire chercher à s’accrocher quelque part pour 
avoir un prétexte de se dédire. Il n’estime pas, que la chose pourrait dé- 
plaire à V. M. | 

Pour ce qui est des observations sur les possessions autrichiennes, le 
comte de Panin les regarde comme si équitables, si justes et si claires, 
qu’elles doivent absolument convaincre la cour de Vienne, qu’en adoptant 
les principes de la conservation de la république de Pologne dans l’état d’une 
puissance intermédiaire et l’observation de l'égalité pour les acquisitions des 
trois cours, elle пе doit pas étendre ses prétentions au-delà des limites, qu'il 
Jui indique dans cet écrit. Il ajouta qu’au cas, qu’il plairait à У. M. de le 
parcourir Elle-même, Elle daignerait observer, qu’il avait parlé pour les 
intérêts de la monarchie Prussienne autant que pour ceux de sa propre cour, 
mais qu’il osait la prier très humblement, de vouloir bien appuyer là-dessus 
présentement, et faire connaître à la cour de Vienne, directement et de sa 
propre part, les raisons qu’elle avait particulièrement à Elle, pourquoi Elle 
trouvait nécessaire d’insister sur une diminution de ses prétentions et sur 
l'éloignement des nouvelles frontières autrichiennes de celles de ses propres 
états. Dans les propositions, qu’on fait dans ces observations à la cour de 
Vienne sur la manière de tirer la ligne de ses possessions, le comte de Panin 
a ajouté une partie, qu'il croyait au commencement d’en séparer. Son in- 
tention était de suivre le courant de la rivière de Duniecz, au commence- 
ment de la frontière de Hongrie, d’où il va par un cours presque droit se 


того отъискать предлога къ отказу. Ояъ He полагаетъ, чтобы подобная MBpa могла 
не понравиться Вашему Величеству. 

Чтф же касается до заифчанй по поводу австрИйскихъ владёнй, графъ НМанинъ 
признаетъ ихъ до того основательными, справедливыми и ясными, что они должны 
непремфнно убфдить австрйекй дворъ въ необходимости ограничить свои требован!я 
чертой, указанной ему въ этомъ документ$, руководствуясь въ этомъ принцапомъ со- 
хранен1я польской республики, какъ державы находящейся посреди трехъ сказанныхъ 
державъ, и соблюдешемъ равенства въ пр!обрфтешяхъ каждаго изъ трехъ дворовъ. KE 
этому онъ прибавилъ, что если Вашему Величеству благоугодно будеть лично upocmo- 
трёть этотъ актъ, Вы изволите замфтить, что онъ настаиваетъ на интересахъ прус- 
ской монарми столько же, какъ и на интересахъ собственнаго двора, HO осмфливается 
всепокорнфйше просить Ваше Величество настаивать на этомъ и объявить BÉBCKOMY 
двору прямо, H оть своего имени, о прачинахъ, побуждающихъ Ваше Величество тре- 
бовать уменьшения его претензЙ и удаленя новыхъ австрйекихъ границь отъ гра- 
ницъ собственныхъ Вашихъ Bsanbuiñ. Въ предложеняхъ, высказанныхь при этихъ 
замфчатяхь по вопросу о пограничной черт этихъ владфнй, Панивъ прибавилъ 
нфкоторую часть, которую прежде прелполагаль отдфлить. Онъ намфревалея сл$до- 
вать теченю рфки Дунца прп начал® венгерской границы, откуда она почти въ пря- 
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jeter dans la Vistule; mais comme par là le comté de Zips aurait pu être 
regardé comme retranché à ses acquisitions, il a commencé à tirer la ligne 
en suivant cette rivière, qui vient des monts Carpats et qui porte aussi le 
nom de Duniecz, qui passe à côté de Novitorg et entre dans la grande Du- 
niecz. En tirant la ligne de cette façon-là on conserve à l'Autriche le dit 
comté de Zips, sur lequel elle a des prétentions, et on obtient nonobstant 
cela l’exclusion des salines et son éloignement des frontières de V. M. 

Le comte Panin s’est donné beaucoup de peine à faire arranger l’évalua- 
tion de la valeur intrinsèque des parts des trois cours. Il assure qu’elle est 
faite sur des mémoires aussi exacts, qu’il a été possible de se les proeurer 
sur les districts, qui doivent entrer dans la portion de la Russie et de celle 
de la cour de Vienne. Il n’a pu ni voulu parler avec la même précision de 
la portion de У. M., c’est pourquoi il m’a estimé le rapport sur la supposi- 
tion du nombre des habitants, et quoique par là le revenu en argent comp- 
tant est plus considérable pour У. M. qu’il ne l’est pour la cour de Vienne 
dans ce moment, il prétend cependant, que le raisonnement, qui accompagne 
cette évaluation et celui qu'il a fait au prince de Lobkowitz en la lui ге- 
mettant, doivent faire conclure à la cour de Vienne, que comme sa portion 
est meilleure quant au terrain, plus peuplée que celle de V. M. et qu’elle 
rapporte sous la mauvaise administration polonaise beaucoup moins, qu'elle 


момъ направления течетъ до впаденя въ Вислу; HO такъ какъ при этомъ графство 
Ципеъ было бы такъ сказать отрфзано отъ пробрЪтаемой страны, что онъ начиваетъ 
обозначене границы по теченю р$ки, вытекающей изъ Карпатекихъ горъ и также 
носящей назваше Дунецъ, протекающей близъ Новоторга и впадающей въ главный 
Дунецъ. Проведя такимъ образомъ пограничную черту, упомянутое графство Циисъ 
сохранаютъ Австрия, имфющей HA него претензи, и въ то же время достигаютъ 
исключешя соляныхъ копей и удален!я отъ гравицъ Вашего Величества. 

Графъ Панинъ чрезвычайно заботился о томъ, чтобы произвести оцфнку 4bii- 
ствительной стоимости каждой изъ трехъ частей. Онъ увфряетъ, что она составлена 
на основании точнфйшихъ отчетовъ, KaKie только возможно было получить о земляхъ, 
долженствующихь войти въ составъ долей какъ русскаго такъ и вЪфнскаго двора. Our 
не могъ и не хотёлъ говорить съ такой же точностью о долБ Вашего Величества, a 
потому овъ сообщилъь MU CBbABHIA о предполагаемомъ числЬ жителей, и хотя въ 
настолщую минуту наличный доходъ, предполагаемый для Вашего Величества, значи- 
гольнзе, ч$мъ для двора вЪнскаго, онъ тёмъ не менфе утверждаетъ, что объяснения, 
сопровождающия эту оцфнку, и доводы, высказанные имъ князю Лобковичу при пере- 
AE ему этого документа, должны привести вфнеюкй дворъ къ заключеню, что такъ 
пакъ его часть лучше по качеству почвы, болЪе населена чёмъ часть Вашего Ве- 
личества и при пдохой польской администращи приноситъ гораздо меньше дохода 
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ne pourrait, cette différence entre les revenus en argent comptant disparaîtra 
aussitôt que ces pays se trouverent sous une autre domination, et qu’on ге- 
viendra alors parfaitement au point de l’égalité, qu’on s’est proposée de 
prendre pour règle. Il se flatte encore, que V. M. par les connaissances 
qu’Elle a de l’intérieur de la Pologne et particulièrement de la portion, 
qu’Elle s’est réservée pour Elle-même, voudra s’apercevoir, qu’en faisant 
le dénombrement des avantages de ces deux parts, П а rendu celle de V. M. 
au-dessous et celle de l'Autriche au-dessus de ce qu’ils ne se trouveront 
peut-être dans la réalité. | 

Au reste, cette évaluation est un ouvrage uniquement particulier du 
comte de Panin, fait dans l’intention de convaincre le prince de Kaunitz de 
son équité et de sa bonne foi, en déterminant la portion pour la cour de 
Vienne. Il proteste contre tout usage qu’on voudrait en faire pour la citer 
comme un document authentique donné sous l’autorité de la cour de Russie. 
Il assure même très fortement, que son contenu n’est connu ni de l’Impéra- 
trice sa Souveraine ni de son conseil. Il n’a pu se refuser de la faire parve- 
nir à la connaissance de V. M., mais il me charge de la supplier très in- 
stamment de ne point en vouloir faire mention dans des ordres ostensibles, 
qu’Elle trouverait à propos de m'adresser, ni dans ses lettres de main propre 
à Sa Majesté l’'Impératrice, ni dans aucune autre pièce destinée à devenir 
publique. 


4MD бы могла приносить, TO это различе въ денежномъ доходЪ исчезнетъ, какъ 
„только страна перейдетъь подъ другую власть, при чемъ вполнф возетановатся то 
равновфс1е, которымъ намфревались руководствоваться. Онъ надфется также, что 
Ваше Величество, зная внутренность Польши и въ особенности той части ея, которая 
избрана Вашимъ Величествомъ, изволите усмотрёть, что при перечиелени выгодъ 
обфихъ частей онъ опредфлилъ долю Вашего Величества менфе пфнной, а долю 
Аветри болЪе того, что можетъ оказаться въ дёйствительности. 

Впрочемъ, оцфика эта является лишь частной работой графа Панина, составленной 
въ видахъ убъжденя князя Кауница въ справедливости и искренности, руководившихъ 
AMD при опредфлени доли вфнскаго двора. Онъ не допускаетъ, чтобы этой записк 
нридавалось значеше оффищальнаго документа, выланнаго по распоряжен!ю русскаго 
двора. Our даже настойчиво увфряетъ, что содержан!е этой бумаги неизвестно ни 
Императриц®, его монархинВ, ни ея совфту. Онъ не могъ отказать себЪ въ сообще- 
dix этой записки Вашему Величеству, но поручиль мнф убЪдительно просить Васъ, 
не упоминать о TOME ни въ оффищальныхь предписашяхъ, которыя Вамъ благоугодно 
будетъь MHB выслать, ни въ собетвенноручныхъ пясьмахь къ Ея Величеству Импе- 
ратрицф, ни вообще ни въ какомъ другомъ документ, имфющемъ быть обнародо- 
BAHHBIM, 

Ш. 8 
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Il me reste encore à rendre compte des observations du comte de Panin 
au sujet du projet du manifeste. Il s’est proposé de suivre les idées fournies 
par У. M. dans le projet, qu’Elle а envoyé ici, jusqu’à conserver autant qu’il 
a pu des phrases et des tournures, mais il lui a paru, qu'il serait mieux de 
le rendre plus général, afin de quadrer pour les trois puissances, quise pro- 
posent de le publier, et son opinion est, qu’en rendant ce manifeste-ci à la 
république, chacune lui en remette encore un autre de sa part particulière, 
dans lequel elle spécifiera plus distinctement les parties de la Pologne, dont 
elle est intentionnée de se mettre en possession, en l’appuyant par des 
preuves et des raisons, qu’elle jugera les plus propres et les plus convain- 
cantes pour justifier sa démarche. Il a voulu faire sentir aux Polonais dans 
cette pièce, qu’ils étaient trop puissants et trop riches, que l’abus leur de- 
venait nuisible à eux-mêmes et préjudiciable aux puissances voisines, et que 
l'intérêt de celles-ci demandait de donner à la république une autre existence 
politique, et c’est ce, qu'il leur dit assez clairement dans deux ou trois en- 
droits de ce manifeste. 

Son АНеззе Impériale le Grand-Duc se transportera- demain à Zarskoe- 
Selo pour y passer l'été avec Sa Majesté l’Impératrice. Son grand gouver- 
neur comte de Panin l’accompagnera et y demeurera avec lui. L'absence de 
ce ministre, dans les circonstances présentes, ne pourra que produire des 
retards et des longueurs dans les négociations, pendant le séjour de la cour 


Mu остается еще отдать отчетъ о замфчаняхъ графа Панина, по поводу проекта 
манифеста. Онъ намфревается слфдовать мыслямъ, изложеннымъ Вашииъ Величе-. 
CTBOM въ присланномъ сюда проект, сохраняя даже по возможностя фразы в обороты, 
но полагаетъ, что было бы лучше придать ему бол$е общй смыелъ, дабы онъ могъ 
служить AA вофхъ трехъ державъ, намфревающихея его ‘обнародовать, и считаетъ 
нужнымъ, чтобы независимо отъ этого манифеста каждая держава передала бы рес- 
публик особый манифесть съ подробнымъ обозначешемъ тфхъ частей Польши, 
которыми она намфрена овладфть, а также доказательствъ и AOBOAORB, которые будуть 
ею признаны наиболфе убЪфдительными для оправдания своего постунка. Въ бумаг 
этой онъ хотёлъ доказать полякамъ, что они слишкомъ могущественны и слишкомъ 
богаты, что избытокъ этоть вреденъ какъ имъ самимъ, такъ и сосфднимъ державамъ, 
в интересы этихъ послфднихъь требуютъ, чтобы имъ было дано иное политическое 
существоване, и все это онъ довольно ясно высказываетъ нмъ въ двухъ или трехъ 
мЪетахъ манифеста. 

Его Императорское Высочество Великмй Князь перефдетъ завтра въ Царское 
Село, гдЪ проведеть 1Ъто съ Ея Величествомъ Императрицей. Его оберъ-гофмейстеръ, 
графъ Панинъ, сопровождаетъ его я останется тамъ съ нимъ. При настоящихъ 
обстоятельствахъ OTCYTCTBIE этого министра неминуемо отзовется задержками и про-` 
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à la campagne, il ne vient qu’une fois par semaine en ville pour assister au 
conseil, et V. M. daignera me pardonner, si à l’avenir je ne pourrais pas 
lui faire exactement deux fois par semaine des rapports intéressants, comme 
je le désirerais. 

Sa Majesté l’Impératrice vient d’accorder une augmentation d’appointe- 
ments à tous les officiers de toute son armée pour l'entretien des chevaux, 
dont ils ont besoin pour le service, et dont les rations se payaient jusqu’à 
présent suivant l’état, qui en avait été fait du temps de l’empereur Pierre]. 
Cette augmentation fait un cinquième des gages, qu’ils ont tirés jusqu'ici. 
Elle importe pour un maréchal treize cent roubles de plus par an, et ainsi 
à proportion en descendant jusqu’au enseignes. 


№ 634. 


Le coute de Solms au roi, 
A St. Pétersbourg, le 22 de Mai (2 de Juin) 1772. 


Contenu: 1) Réponse du comte Panin donnée par écrit, mais étant 
censée verbale, aux différentes insinuations, que le comte Solms lui а faites 
par ordre du roi sur l'abolition de la réversibilité du royaume de Prusse à 


волочками въ переговорахъ, ибо во время пребывав!я двора за городомъ, онъ бываетъ 
BB столицф лишь разъ въ недфлю, чтобы присутствовать въ COBSTE, и Ваше Величе- 
ство благоволите простить меня, если HA будущее время я не буду имЪть возможности 
еженедфчьно два раза представлять Вамъ интересныя донесевшя съ той точностью, 
которой бы желалъ. 

Ея Величество Императрица нелавно назначила всфиъ офицерамъ своей арми уеи- 
seule жалованья на содержаше лошадей, потребныхъ имъ для службы и продовольствие 
которыхъ до сихъ поръ выдавалось имъ по штату, опредфленному еще во времена 
Императора Петра |. Эта прибавка составаяетъ '/, часть получаемаго ими по Hub 
жалованья, и она составаяетъ для фельдмаршала тысячу триста рублей ежегодно и 
TAKE нисходя, соотвфтственно чинамъ, до прапорщика. 

Остаюсь и проч. 


Графъ Сольмеъ королю, 


С.-Петербургъ, 22-го мая (2-го ina) 1772 г. 


№ 634. Содержаше: 1) Отвфтъ графа Панина, изложенный письменно, но дол- 

женетвующ!й считаться словеснымъ, на различныя внушен!я, высказанныя ему гра- 

фомъ Сольмсомъ по приказанию короля, относительно возетановленя политической 

зависвмоети прусскаго королевства оть Польши, и о томъ, камя мЪры принимать 
8* 
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la Pologne, sur ce qu’il y aurait à faire, si la cour de Vienne voulait s’obsti- 
ner à garder tout ce qu’elle veut se stipuler en Pologne. 2) Présents à 
donner au comte Panin et au comte Orlof. 

Les ordres immédiats et médiats de V. M. du 13 et du 17 du mois de 
Mai, avec un second pleinpouvoir pour moi, m'ont été remis le jour du 
départ du courrier Sternsdorff, que j'ai expédié d'ici le 28 de Mai, et qui, 
j'espère, sera bien arrivé auprès de У. M. avec ses dépêches. Le comte de 
Panin étant parti aussi ce même soir pour Zarskoé-Sélo, je n'ai pu faire 
promptement un meilleur usage des susdits ordres, que d’en envoyer le 
contenu principal à ce ministre par extrait. J’ai rendu aussi exactement, 
que cela se pouvait, les propres termes de tout ce que V. M. a dit contre 
la France et son ministère. Comme je connais la façon de peñser de l’Impé- 
ratrice sur ce sujet et que je sais, combien elle méprise la politique de cette 
cour, je suis persuadé, que cela sera bien reçu et que cela augmentera sa 
confiance dans les sentiments de У. M. D'ailleurs, les représentations que 
la France ferait à la cour de Russie, pour lui faire entrevoir, qu’il y a du 
désavantage pour elle dans ces arrangements avec V. M., ne la porteront 
jamais à changer d'opinion, et quand même elle pût trouver des raisons 
apparentes pour appuyer ces représentations ou les insinuer de loin, pour 
entamer une négociation, elle s’est fermé le chemin pour y parvenir, en 
tenant ici comme chargé d’affaires le nommé Sabbathier, qui par les imper- 


BB CAyJaË, если BPHCRIA дворъ будетъ упоретвовать въ сохранеши вефхъ провинцйЙ, 
требуемытъ имъ оть Польши. 2) Подарки, предвазначаемые графу Панину в графу 
Орлову. 

Непосредственныя и министерскя приказаня Вашего Величества отъ 13-го и 
17-го мая, BMBCTH съ новымъ для меня уполномочемъ, были MH вручены въ день 
отъфзда курьера Штернедорфа, отправленнаго мною отсюда 28-го мая и, надфюсь, 
благополучно прибывшаго съ депешами къ Вашему Ведичеству. Такъ какъ въ 
этоть же вечеръ графъ Панинъ уфхалъ въ Царское Село, то я mors воспользоваться 
этими депешами не иваче, какъ сообщивъ этому министру существеннёйшую часть 
ихЪ BE ВИДЬ извяеченй. Я передалъ съ возможной точностью подлинныя выражен!я 
Вашего Величества, высказанныя противъ Франщи и ея министерства. Зная образъ 
мыслей Императрицы касательно этого предмета и презрёве ея къ политикВ этого 
двора, я убфжденъ, что это будетъ хорошо принято и усилитъ ея довёрие къ чуветвамъ 
Вашего Величества. Впрочемъ, представленя, которыя бы Фравщя могла сдфлать 
русскому двору, чтобы увфрить его въ невыгодности соглашен!я съ Вашимъ Вели- 
чествомъ, никогда не изифнять мня Императрицы, и хотя бы Франши удалось 
подъискать причины, повидимому, оправдывающия эти предетавлен!я или же слегка 
намекнуть о нихъ для открыт!я переговоровъ, но она сама закрыла себ путь къ до- 
стиженю этой цЪфли, назначивЪ CBOHME повфреннымъ въ дёлахъ н$зкоего Сабатье, 
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tinences, qu’il écrit contre la Russie et qu’il dit même ici sans relâche 
dans ses propos familiers, s’est attiré la Ваше et le mépris de tout le monde. 
П n’a nul accès auprès de qui que се soit, et je n’en connais personne, 
qui soit assez prévenu pour la France, pour être le porteur des premières 
insinuations. 

J’ai eu l’honneur de rendre compte à V. M., dans mon rapport du 28, 
des idées du comte Panin sur la façon de s'arranger avec la république de 
Pologne, touchant la réversibilité de la Prusse. Son commis François Oubri 
est venu chez moi par ordre de ce ministre. Il ш’а lu un écrit, qui ne doit 
cependant être regardé que comme une réponse verbale, et où le ministre 
marque, combien il se sent flatté de voir, que У. M. a daigné approuver 
ses idées. П s’excuse en même temps de ce qu’il n’a rien fait entrer tou- 
chant cette réversibilité dans le projet de la convention avec la cour de 
Vienne, comme il l’avait promis alors à V. M. Il prétend l’avoir omis pour 
ne lui pas fournir un nouveau prétexte de se roidir contre les conditions, 
qu’on exige d'elle, et d’écarter tout ce qui pourrait empêcher, qu’on ne 
finisse bientôt avec elle de bonne grâce. Mais il compte de faire entrer tout 
ce qui se rapporte à l’abolition de la réversibilité dans le plan de la pacifi- 
cation de la Pologne, auquel il travaille actuellement, et dans lequel les 
états de la république de Pologne et les acquisitions respectives seront 


который пишетъ и даже высказываетъ здЪеь KB близкомъ кругу безъ всякаго ст$- 
cHexia дерзости противъ Poccin, что навлекло на него всеобщую ненависть и пре- 
aphuie, Онъ рЬёшительно HA къ кому не имЪетъ доступа и я не знаю никого, доста- 
точно расположеннаго въ пользу Франщи для того, чтобы первому взяться за пере- 
дачу подобныхъ сплетевъ. 

Я ambre честь, донесешемъ отъ 28-го, дать отчеть Вашему Величеству о 
мыеляхъ графа Панина относительно способа, придти къ соглашеню съ польской 
республикой по вопросу о политической зависимости [lpyccia. Его чиновникъ Фран- 
цискъ Убри былъ у меня по приказанию этого министра. Онъ прочелъ мнЪ записку, 
которую, однако, слфдуетъ PASCMATPHBATE лишь какъ словесный отв$тъ съ выраже- 
немъ, насколько министру лестно, что Вашему Величеству угодно было одобрить его 
мысли. Въ то же время онъ извиняется, что не включилъ вопроса о возврат$ и зави- 
симости Прусаи въ проектъ конвенщи съ вфнекимъ дворомъ, согласно обЪщан!ю, 
данному имъ Вашему Величеству. Онъ увЪряетъ, что съ намфрешемъ упустилъ это 
обстоятельство, дабы не давать новаго предлога, оспаривать предлагаемыя условя, и 
стараясь устравить все, могущее пом$шать полюбовному соглашеню. Но онъ предпо- 
JaraeTE включить все, относящееся до уничтожения зависимости п возврата Прусеи, 
въ пзанъ умиротвореня Польши, которымъ занятъ въ настоящую минуту, и которымъ 
будутъ перечислены и опредфлены какъ прюбрётеня державъ, TAKE и составъ владф- 
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spécifiées et fixées. C’est là, où l’on exigera de la république, qu’elle renonce 
nommément à la réversibilité du royaume de Prusse. Voilà le sens de l'écrit 
que le sieur Oubri m'a fait lire et dont il m’a permis de noter les endroits 
les plus essentiels. | 

У. M. m'ayant marqué en date du 13 de Mai, que si on laissait le temps 
aux Autrichiens, de s'assurer la possession de leurs acquisitions par un 
corps de 20 m. hommes, qui va entrer en Pologne, ils pourraient ne vou- 
loir pas se dessaisir de ce qu’on se propose de leur retrancher, j'ai pris 
occasion de demander au comte Panin, се qu'il pensait de ce qu’il y aurait 
à faire dans un tel cas. Il m'a fait répondre, qu'il croyait, que la cour de 
Vienne entrait de bonne foi dans le plan de partage, qu’en conséquence il 
espérait, qu’elle se prêterait de bonne grâce à ce qu’on exigeait d'elle, et 
se contiendrait dans les limites, qu’on veut lui assigner, que cependant si 
contre toute attente elle faisait trop le difficile, il lui paraissait que l’union 
des deux cours, celle de leurs armes et le désir, qu’avait la Porte, de faire 
une alliance avec V. M. et la Russie, faisaient la seule ressource, à laquelle 
il fallait recourir, pour forcer la cour de Vienne à ce prêter à nos vues. 

J'ai encore fait connaître au comte Panin, en conséquence de l’ordre de 
У. M. du 13 de Mai, que vous étiez, Sire, de l'opinion, que la prise de 
possession ne pouvait guère être différée au-delà de dix jours. Ce mot a 





ai польской республики. При этомъ потребуютъ отъ республики, чтобы она отказалась 
оть означенной зависимости и возврата ей прусскаго королевства. Таковъ CMEICTE 
записки, прочитанной мнЪ Г. Убри, съ позволешемъ выписать изъ нее самую суще- 
ственную часть. 

Такъ Kart Ваше Величество писали отъ 13-го мая, что если австрИцамъ будетъ 
предоставлено время вступить во владёше новыми пробрётевями, занявъ ихъ введе- 
нгемъ въ Польшу 20-ти тысячнаго корпуса, то легко можетъ случиться, что они не 
захотять отетупиться отъ части, которую намфреваютея у нихъ отнять, и я вос- 
пользовался случаемъ, спросить графа Панина, какъ по его мнЪн!ю слФдуетъ дЪйство- 
вать при такихъ обстоятельствахъ. Онъ поручилъ MHB передать, что считаетъь вЪн- 
ск дворъ искренно участвующимъ въ проектф раздЪла, и потому надфется, что онъ 
добровольно подчинится предъявляемымъ ему требовашямъ и будетъ держаться на- 
значаемыхь ему границъ; если же, вопреки веякимъ ожиданямъ, дворъ этотъ окажется 
неподатливымъ, то ему кажется, что союзъ двухъ дворовъ и ихъ войскъ и желане 
Оорты заключить союзъ съ Вашимъ Величествомъ и Pocciel, составляютъ единственное 
средство, къ которому должно прибЪгиуть, чтобы заставить Австрию подчиниться на- 
ШИМЪ ВИДЗМЪ. 

Bezbacreie предписашй Вашего Величества оть 13-го мая, я сообщилъ графу 
Панину о томъ, что по Вашему mubniw вступлеше во владёв!е не можетъ быть от- 
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beaucoup allarmé le ministre. Il m’a fait répondre, qu'il espérait, que У. M. 
daignerait retarder la prise de possession jusqu’à ce qu'on fût d’accord avec 
la cour de Vienne, qu'il craignait, que si cette démarche était anticipée, la 
dite cour n’en prit ombrage, et qu’elle ne se déterminât à s'emparer de la 
totalité de la quote-part, qu’elle prétendait se réserver, que pour le préve- 
air il lui paraissait, qu’il valait mieux attendre, qu’on se fût entièrement 
arrangé avec elle. | 

Pour ce qui est de la bague, que V. M. destine au comte Panin avec 
son portrait, elle ne peut, selon moi, lui faire un présent plus magnifique et 
plus distingué; si j’excepte les deux richards de la Russie, le comte Schere- 
metew. et Rasoumowski, je n’y connais aucun particulier, qui ait des bagues 
ou des tabatières de la valeur de 10 m. écus. Il n’est pas douteux, qu’un 
tel présent ne fasse beaucoup de plaisir à l’Impératrice; personne n’y 
pourrait trouver à redire. Le comte Panin a été d’ailleurs obligé d’avouer 
lui-même, que У. M. n'avait pas de meilleur moyen de témoigner son amitié 
à Sa Maj. Impériale qu’en donnant une marque distinguée de sa bien- 
veillance royale à la personne, que cette souveraine honore d’une faveur 
particulière et il en a inféré, que pour l’ordre.... Je suis donc persuadé, 
qu’il n’aura pas sujet de faire le jaloux, il me semble, qu’il est convaincu 
présentement, qu’un principal ministre et un favori ont des prétentions 
égales à l'estime des puissances amies de l’état, dans lequel 113 se trouvent 


срочено болфе, какъ на десять дней. Эти слова чрезвычайно встревожили министра. 
Онъ поручилъ передать Ma, что надфется, что Вашему Величеству угодно будетъ 
отложить вступлене во владфне до TBE поръ, пока не состоится соглашеше съ 
вънекимъ дворомъ, опасаясь, что въ случаЪ, если къ мЁрБ этой будетъ приступлено 
преждевременно, это возбудитъ неудовольстве упомявутаго двора, который вел$детв!е 
того вознамфрится овладфть въ полномъ состав$ доли имъ намфченной, во избфжан!е 
чего, по мнфню его, лучше подождать окончательнаго съ нимъ соглашешя. 

Что касается до перстня, предназначаемаго Вашимъ Величествомъ графу Паниву 
вифстф съ Вашимъ портретомъ, то, по mutuiw моему, Ваше Величество ue можете 
едфлать ему боле великолфпнаго и отличнаго подарка; за исключешемъ двухъ рус- 
скихъ богачей, графовъ Шереметева и Разумовскаго, я не знаю ни одного частнаго 
лица, имфющаго перстни или табакеркя стоимостью въ 10 тысячъ экю. НЪтъ сомнф- 
вя, что подобный подарокъ будетъ весьма приятенъ Императрицф, и никто не посмЪетъ 
сказать ничего противъ этого. Къ тому же графъ Панинъ самъ прянужденъ былъ со- 
знаться, что Ваше Величество не можете лучше заявить свою дружбу къ Ея Импера- 
торскому Величеству, какъ пожаловавъ знакъ своей королевской благосклонности 
лицу, взысканному особой милостью Государыни, пря чемъ онъ далъ понять, что орденъ 
(пропускъ). Поэтому я убфжденъ, что не будетъ повода къ возбужденю его зависти; 
мн кажется, что въ настоящую минуту онъ убфжденъ, что главный мивистръ и 
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l’an et l’autre. У. M. aura le choix, si j’ose dire се que je pense, de donnes, 
au comte Orlow ou son grand ordre, infiniment précieux ici à cause de sa 
rareté, ou une tabatière, qui aurait une valeur équivalente à celle du 
portrait. | 


№ 635. 
Le comte de Solms ав roi, 


(Prés. le 23 Juin). A St. Pétersbourg, le 29 de Mai (9 de Juin) 1772. 


Contenu: Réponse à plusieurs dépêches immédiates, dont le contenu 
a été communiqué au comte Panin. 

Le comte Panin étant venu en ville vendredi dernier, j’ai eu avec lui 
au sortir du conseil un entretien sur les matières contenues dans les dépêches 
де У. M. que j’ai eu l’honneur de recevoir depuis le 17 jusqu’au 22 de Mai. 
Il a été extrêmement content, quand les extraits, que je lui en avaisenvoyé 
auparavant, lui ont appris, que У. M. avait approuvé ce qu'il a dit préa- 
lablement au prince Lobkowitz sur les demandes de sa cour, sur l’entrée 
des troupes autrichiennes en Pologne et sur la pacification des troubles de 
ce royaume. Îl s’aperçoit avec une si grande satisfaction, que les sentiments 
de V. M. sont si fréquemment d’accord avec ceux de sa cour, que pour 


любимецъь имфютъ равныя права на уважене державъ APYKECTBEHHBIXB тому госу- 

дарству, гдф они оба находятся. Еели смфю высказать свое инфн!е, то Вашему Вели- 

честву предетоить выборъ, пожаловать графу Орлову орденъ, чрезвычайно цнимый 

здфеь велфдетме евоей phAROCTH, или табакерку, одинаковой цфны съ портретомъ. 
Оетаюсь и пр. 


Графъ Сольмеь королю, 
(Подано 23 iwun). С.-Петербургъ, 29-го мая (9-го 1юня) 1772 г. 


№ 635. Содержание: OTBÈTE на н®сколько непосредетвенныхъ депешъ, содер- 
жаше которыхъ было сообщено графу Панвину. 

Графъ Панивъ орзжалъ въ городъ въ прошлую пятницу, и при выходф изъ 
совфта я имъль съ нимъ разговоръ о вопросахъ, заключающихея въ депешахъ Вашего 
Величества, которыя я имфлъ честь получить отъ 17-го до 22-го мая. Онъ быль 
чрезвычайно доволенъ, узнавъ изъ извлеченй, присланныхь мною еиу еще ранфе 
того, что Ваше Величество одобрили все предварительно высказанное имъ князю 
Лобковичу о требовашяхъ его двора, о вступлении австрИйскихъ войскъ въ Польшу и о 
прекращении смутъ въ этомъ королевствЪ. Усматривая съ радостью, что чувства Вашего 
Везичества такъ заето совпадаютъ съ JYBCTBAME его двора, и желая выразить, на- 
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m'exprimer bien fortement, combien il en est pénétré, il m’a dit, que s’il 
était possible, qu’on voulût l’obliger à prêter son ministère à quelque chose, 
qui fût contraire aux intérêts de la monarchie Prussienne, il ne balancerait 
pas un moment de se démettre de sa charge plutôt que de s’y soumettre. 

Les informations, que У. M. а daigné me donner de la mauvaise humeur, 
que les arrangements faits touchant la Pologne, donnent à la cour de France, 
ont fait beaucoup de plaisir à l’Impératrice. On ne craint pas, que les cabales 
de cette cour auront quelque pouvoir sur celle de Vienne, comme У. M. le 
remarque elle-même; cette dernière cour s’est engagée trop en avant et 
trouve même trop son compte dans ces arrangements, pour qu’elle puisse 
reculer. Le prince Lobkowitz vient de donner à connaître au comte Раша, 
qu’on avait ordonné au Sr. Thougout, de suivre les ministres turcs au con- 
grès. Il a ajouté, que sa cour se flattait de persuader dans cette occasion 
celle de Russie, qu’elle ne prétendait employer ses bons offices qu’à faire 
accepter aux Turcs les conditions que la Russie demandait. 

On 2 bien senti ici, combien il y a de délicatesse dans le procédé de 
V. M. envers la Russie, quand elle lui conseille de tâcher de s’arranger avec 
la Porte sans l'intervention d’aucune autre cour, У. M. aimant mieux de 
renoncer elle-même à la médiation, afin d’en écarter la cour de Vienne. 
La chose est devenue quasi impossible; jusqu'ici on s’est si bien trouvé de 
l'intervention de У. M. qu’on désire de la conserver, et quant à celle de la 


сколько OH этимъ сознашемъ проникнутъ, онъ сказалъ мн$, что еслибъ могло случиться, 
что ему какъ министру предиисали что либо противное ивтересамъ прусекой MOHAPxXIE, 
то онъ, ни минуты не колеблясь, отказалея бы отъ своей должности, лашь бы только 
не исполнить подобнаго требован!я. 

Императрицф были весьма приятны свфдфн1я, которыя Вашему Велячеству угодно 
было сообщить мн$ о недовольств® Франции по поводу MÉPE, пранимаемытъ въ Польш$. 
Интригъ этого двора относительно двора вЪнекаго неопасаются, ибо, какъ Ваше Ведиче- 
ство зам тали, этотъ посл дн! зашелъ слишкомъ далеко, и ему соглашене это слишкомъ 
выгодно для того, чтобы отступать. Князь Лобковичъ только что сообщилъ графу 
Панину, что г. Тугуту mpeauscano сопровождать на ковгресъ турецкихъ министровъ. 
Ou прибавялъ, что въ этомъ случаВ дворъ его надфетея доказать русскому двору свое 
нам$рете, употребить свое вляне лишь для того, чтобы склопить турокъ на предла- 
гаемыя Poccieñ условия. 

SACE вполнф оцфнили деликатность Вашего Везичества, съ которой Вы со- 
вфтуете Россш стараться о достижени corsameuia съ Портой безъ вмЪшательства 
какой либо другой державы, отказываясь такимъ образомъ отъ посредничества, 
лишь бы только устранвть отъ него в$нскЙ дворъ. Но дфло это становится почтя 
невозможнымъ; до сихъ поръ оставались такъ довольны выфшательствомъ Вашего Ве- 
ивчества, что желаютъ его сохранить; чтб же касается до вмфшательства вфнскаго 
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cour de Vienne, on ne peut plus s’y refuser sans s’exposer à de très grands 
inconvénients, il y a déjà trop longtemps qu’on lui а déclaré, qu’on voulait 
l’admettre à la négociation de la paix. Si elle agit sincèrement, comme elle 
le promet, son intervention, en effet, пе peut qu'être d’une grande utilité; 
mais supposé, en mettant la chose au pis, que la cour de Vienne vint chan- 
ger de nouveau de sentiment et de système dans le moment décisif, on au- 
rait encore pour dernière ressource une alliance, qu’on ferait contre elle avec 
la Porte. 

Le comte Panin connaît assez la faiblesse et la légèreté du ministère 
actuel en Angleterre, pour le croire capable, de se laisser induire par les 
insinuations, que la France lui fera contre les arrangements, qui vont se 
faire en Pologne. Mais il est persuadé en même temps, qu’on ne soutiendra 
pas avec plus de vigueur ce qu’on pourra faire à cet égard, que la conduite 
emportée, qu'on а tenue avec le Danemark, et que tant que les trois cours 
resteront unies ensemble, les déclarations de l’Angleterre ne peuvent les 
allarmer en aucune façon. Les insinuations de la France pourraient faire 
plus de mal auprès de la Porte. Les Turcs sont peu fermes dans leur con- 
duite politique et cèdent à chaque nouvelle impression, qu’on leur donne. 
C'est aux cabales de la France, qu’on croit devoir attribuer les difficultés, 
qu'ils opposent à la conclusion de l’armistice. Le Sr. Simolin en avait à dresser 
un nouveau projet, lequel quoiqu'il fût adapté à celui, qu’il avait reçu d'ici, 


двора, отъ него уже не могутъ отказаться, не подвергаясь большимъ неудобствамъ, 
ибо уже слишкомъ давно ему объявлено, что его хотятъ пригласить къ участю въ 
мирныхъ переговорахъ. Если онъ, согласно данному обфщанто, будетъ поступать 
искренно, то учаете его, дЪйствительно, можетъ оказаться весьма полезнымъ. Но 
вели допустить наихудшее предположене, что въ рЬшительный моменть вфнекй 
дворъ енова веремфнитъь MHÉHIA и систему, то и тогда останется послфднимъ сред- 
ствомъь союзъ, который бы можно заключить съ Портой противъ Австрии. 

Графъ Павинъ достаточно знаетъ слабость и легкомысше нынЪшняго auraif- 
CRATO миниетерства, и потому считаеть его способнымъ подчинаться внушенамъ 


Францш противъ предетоящехъь ифропрятШ въ Польш$. Но въ то же время one 
убЪжленъ, что не будетъ приступлено ни къ чему (ONE энергическому относительно 
сего; исобдуманное поведеше относительно Дани не должно ихъ безпокоить пока: 
RCE три двора останутся въ союз$ между собой, а потому декларащи Англ!и отнюдь 


не могутъ возбуждать ихъ опасенй. Происки Франщи могли бы больше повредить 
передъ Портой, турки не имфютъ политической твердости и уступаютъ всякому но- 
вому BAÏAUIO, на нихъ производимому. Полагаютъ, что затрудненя, воздвигаемыя ими 
противъ перемиря, слфдуетъ приписать интригамъ Франщи. Г. Симолину предстояло 
составить по этому вопросу новый проектъ, который, хотя согласенъ съ проектомъ, по- 
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cependant conforme à се que les Turcs avaient déjà accordé à Constanti- 
nople, à cela près, qu’il était partagé en plus d'articles, que le premier 
projet. Le commissaire turc l’ayant reçu avec beaucoup de froideur, a té- 
moigné, que pour lui, il n’y trouvait rien à redire, qu’il fallait cependant, 
que le projet fût envoyé au grand-vizir et que celui-ci entrerait directe- 
ment en correspondance avec le comte Romanzow, pour arranger l’armistice 
définitivement. Le comte Panin pense que le parti français travaille à faire - 
traîner en longueur la négociation de l’armistice, pour se ménager le temps, 
de faire manquer celle de la paix. П croit cependant, que si la cour de 
Vienne demeurant ferme dans ses principes, pour recommander sincèrement 
la paix à la Porte, celle-ci ne se fiera pas assez aux promesses de la France 
pour continuer la guerre. Le seul évènement qui pourrait embrouiller les 
choses, ce serait, si les Français s’avisaient d’aftaquer la flotte russe dans 
l'Archipel; une pareille démarche releverait le courage des Turcs, et ferait 
manquer la paix de cette année, mais si ce cas arrivait, on croit que les 
Anglais ne resteraient pas tranquilles spectateurs, et on a promis positive- 
ment au comte Iwan Czernichew, quand il était à Londres, qu’on ferait la 
guerre à la France, si celle-ci voulut secourir ouvertement les Turcs, mais 
pour espérer l’accomplissement de ces promesses, on compte plus sur les 
sentiments de la nation que sur la fermeté du ministère. 

Sur l’article d’une liaison plus intime à contracter avec la cour de Vienne, 


лученнымъ имъ отеюда, но въ то же время основанъ на YCAOBIAXE, уже получившихъ въ 
Константинополя $ coriacie турокъ, и разнится отъ перваго проекта лишь раздфлевшемъ на 
большее число статей. Турецкй комиссаръ принялъ его весьма холодно и отвЪчалъ, 
что самъ лично не можеть ничего сказать противъ него, однако, сл$дуетъ переслать 
проектъ великому визирю, который ветупитъ въ непоередетвенные переговоры съ 
графомъ Румянцовымъ объ окончательномъ заключени перемирия. Графъ Панинъ 
полагаетъ, что французская партия старается затянуть переговоры о перемир!и, дабы 
выиграть время и умфть помфшать заключеню мира. Онъ думаетъ, однако, что если 
вЪнскй дворъ останется вЪренъ своимъ принципамъ и будетъ искренно COBBTOBATE 
Порт заключить миръ, то держава эта едва ли настолько положится на объщашя 
Франщя, чтобы продолжать войну. Единственное собыпе, могущее запутать дла, это 
если бы французы осмфлилясь напасть на русскй флотъ въ Архипелаг$; подобный 
поступокъ поднялъ бы храбрость турокт, и на этотъ годъ помфшалъ бы заключеню 
мира; но если бы это произошло, то полагаютъ, что англичане не остались бы спо- 
койными зрителями, и въ бытность графа Ивана Чернышева въ ЛондонЪ ему поло- 
жительно обфщано, что Франщи будетъ объявлена война въ случаЪ, если она открыто 
етанеть поддерживать турокз. Впрочемъ, относительно выполневшя этого объщаня 
больше полагаются на общественное инфне англ. ващя, чфиъ на твердость министерства. 

По вопросу о заключении болфе тфенаго союза съ вфнскимъ дворомъ, Ваше Вели- 
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V. M. s’est exprimé d’une manière si amicale et si avantageuse pour la 
Russie, que sa façon de penser n’a pu qu'être infiniment agréable à l’Impé- 
ratrice et à son ministère. Le comte Panin pense que dans le moment pré- 
sent on n’a pas besoin de se presser et qu’il faut attendre le dénouement 
des affaires, pour voir, si la chose est faisable. Il avoue cependant, que con- 
tribuer à achever ce grand ouvrage, qu’il regarde comme le plus beau et le 
plus parfait, sur lequel la tranquillité de l’Europe puisse être fondée, ce 
serait l’objet le plus intéressant de son ambition. Il souscrit également au 
sentiment de V. M. sur la manière de pourvoir à la sûreté du roi de Pologne 
et de lui assurer un revenu convenable, après que les troubles de la Pologne. 
seront pacifiés. Il compte de s’y conformer dans la conduite de cette affaire. 
En même temps il m’a annoncé, que le projet pour la pacification de la Po- 
logne était presque achevé et serait bientôt en état d’être communiqué à 
V. M. et à la cour de Vienne. 

Le comte Panin remercie très humblement У. M. de ce qu’elle daigne 
différer l’acte de la prise de possession en Pologne, jusqu’à ce qu’on se soit 
entièrement arrangé avec la cour de Vienne. V. M. peut être persuadée, 
qu’elle sera exactement informée de la marche de cette affaire, de façon, 
qu’elle même pourra juger alors, quand l’affaire sera arrangée définitive- 
ment. П m'a dit, qu’on n'avait aucun intérêt à l’avoir еп ce pays-ci, tout ce 


® 


чество высказались такъ дружественно и лестно для Росси, что подобный образъ 
мыелей былъ, конечно, весьма прятенъ Императриц® и ея министрамъ. Графъ Па- 
нинъ подагаетъ, что въ настоящую мявуту HTE необходимости созшить, и чтобы 
рёшить, возможное ди это дфло, слфдуетъ выждать, какой обороть примутъ обетоя- 
тельства. Онъ сознается, однако, что содЪйств!е окончашю столь великой задачи, 
которую онъ считаеть совершенной и наиболЪе способной послужить основашемъ 
спокойствия въ Европф, составляеть наилучшую цфль его честодюбя. Онъ также со- 
гласенъ съ мнёШемъ Вашего Величества относительно средетвъ, гарантировать без- 
опасность польскаго короля и обезпечить ему необходимый доходъ, по минован!и смутъ 
въ Польш$. Онъ намфренъ слфдовать этому мнёншю при рёшен!и дла. Въ то же 
время онъ сообщилъ инф, что проектъ умиротвореншя Польши почти оконченъ и скоро 
иожно будеть сообщить его Вашему Величеству и внскому двору. 

Графъ Панинъ всепокорнёИше благодарить Ваше Величество за то, что Вамъ 
угодно было отсрочить вступлен!е во владфШе въ Польш$ до TÉXE поръ, пока со- 
CTOBTCA окончательное соглашеше съ внскимъ дворомъ. Ваше Величество можете 
быть увфрены, что Вамъ съ точностью будетъ сообщаемо о ходф этого дла, и Ваше 
Величество будете имфть возможность судить о томъ, когда оно окончательно р$- 
шитея... OH сказалъ мнЪ, что не видятъ никакого интереса, имЪть его!) зд$сь; 


1) Въ оригинал не означена хамиля. 


1772 г., ноня 12. 125 


que l’Impératrice désirait, était d’obtenir son aveu sur la lettre en question 
et sur celle du nommé Villars, afin qu’on sût, qui en était l’auteur, et que 
l’Impératrice serait bien aise, que У. M. voulût l’obliger à dire la vérité. 


№ 636. 
Le comie de Solms au roi. 


А St. Pétersbourg, le 8 (19) de Juin 1772. 
Contenu: Raisonnements du comte Panin pour prouver, que la prise de 
possession ne doit se faire, qu'après que tout sera arrangé avec la cour de 
Vienne. 2) Mémoire du sieur Pzarski pour demander un éclaircissement sur 
l'entrée des troupes prussiennes et autrichiennes en Pologne. Le rapport 
du sieur Paulitz, économe de Marienbourg, en fait le pendant. 3) Le pri- 
mat est, selon le comte Panin, mal intentionné pour la Russie et le roi de 
Pologne. 


№ 637. 
Le comte de Solms au roi. 


À St. Pétersbourg, le 12 (23) de Juin 1772. 
Contenu: Le roi demande pour le cas, que l’Autriche garde sa portion 


> 


все что желала бы Императраца, это, имфть его признаюе относительно письма, о 
которомъ идетъ рЪчь, и о письм$ Виллара, дабы знать, кёмъ оно написано, и Импе- 
ратрица была бы весьма довольна, если бы Ваше Величество принудили его сказать 


правду. 


Графъ Сольмесъ королю. 
С.-Петербургъ, 8-го (19-го) юня 1772 г. 


№ 636. Содержание: 1) Разсужденя графа Панина съ цфлью доказать, что 
вступен!е во владЪше должно COCTORTECS лишь по окончательномъ соглашени съ 
внекимъ дворомъ. 2) Memopia г. Пеарскаго, требующая разъяснения по поводу введеня 
въ Польшу прусскихъ и аветрШекихъ войскъ. Въ томъ же смыслЪ составленъ и до- 
кладъ г. Паулица, Mapiex6ypreraro эконома, 3) По инёю графа Панина Примасъ 
враждебно настроенъ противъ Poccin и польскаго короля. 


Графъ Сольмеъ королю, 
С.-Петербургъ, 12-го (23-го) юня 1772 г. 
№ 637. Содержание: Въ cayuat, если Австрия сохранить свою часть въ пол- 
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en entier, qu’on ajoute Danzic et Thorn à ses acquisitions. Le comte Solms 
attend la réponse du comte Panin, à qui il en a écrit. 

Les gracieux ordres immédiats et médiats de V. M. du 7 et du 9 de ce 
mois avec le rapport du Sr. de Zegelin du 4 de Mai, m'ont été bien remis, 
et je suis charmé de pouvoir assurer très humblement У. M., qu'avant Гаг- 
rivée des premiers, j'ai déjà entamé quelque chose de moi-même sur l’aug- 
mentation de ses acquisitions en Pologne en cas, que la cour de Vienne ne 
voulût rien relâcher de celles, qu’elle а demandées. Il s’est présenté une 
occasion, qui m'a fourni un prétexte très plausible pour hasarder ici une 
pareille proposition, et je vais avoir l’honneur d’en rendre compte à V. M. 
Le prince de Lobkowitz a reçu par la dernière poste la réponse du prince 
Kaunitz au précis par écrit de la conversation, que le premier a eue avec 
le comte Panin. Ce ministre y avait exposé préalablement les raisons, pour- 
quoi il désirait, que la cour de Vienne ne s’approchât pas trop près par ses 
nouvelles possessions de la Silésie prussienne, et qu’elle renonçât également 
à acquérir les salines de Cracovie et la ville de Lemberg avec les districts, 
qu'on y а fait appartenir. Mon rapport du premier Mai contient le détail 
de tout cela, её У. М. me permettra de ш’у rapporter. Dans la réponse du 
prince Kaunitz, dont je viens de parler, et qui n’est aussi que préalable, ce 
ministre se réservant de s’expliquer plus positivement, après qu'il saura 


HOME составф, король желаетъ, чтобы къ его NpioÜphTenIsME прибавлены были Дан- 
цигь и Торнъ. Графъ Сольмеъ ожидаетъь по этому поводу отвфта графа Панина, 
которому онъ писалъ. 

Милостивыя повелфн!я Ватего Величества, какъ непосредственныя, такъ и миви- 
стерекя отъ 7-го и 9-го этого MÉCAUA, BMBCTB съ докладомъ г. Зегелина отъ 4-го мая, 
были мнф исправно вручены и я съ радостью могу почтительнЪйше увфрить Ваше 
Величество, что еще ранфе ихъ получешя я уже завель р$чь объ увеличени прю- 
брЪтен!й Вашего Величества въ Польш$ въ случаЪ, если вфнекй дворъ не согласится 
отказаться отъ свеихъ требован!. Здфеь BCTPÉTHAOCE обстоятельство, предетавившее 
мн$ весьма основательный предлогъ для заявленя подобнаго иредлежен!я, о чемъ и 
буду ямБть честь доложить Вашему Величеству. Князь „Лобковичъ пояучилъ съ по- 
слЪдней почтой ответь князя Кауница на nnctmenuoe изяожен!е разговера „Яобковича 
съ графомъ Панинымъ. Министръ этотъ предварительно изложиль причины, H0- 
чему онъ желаеть, чтобы BÉHCRIÉ дворъ не слишкомъ приближался границами све- 
ихъ новыхъ влад! къ прусской Свлези, и въ то же время отказалея бы отъ про- 
брётен!й краковскихъ соляныхъ копей и Лемберга съ уфздами, къ нимъ принадлежа- 
щими. Мой докладъ отъ 1-го мая содержитъ подробности всего этого и Ваше Вели- 
чество позволите MH на него сослаться. Въ отвЪТЪ князя Кауница, сейчасъ мною 
упомянутомъ и тоже лишь предварительномъ, этотъ министръ, откладывая подробности 
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avec précision, ce que la Russie propose de retrancher de la portion, que la 
cour de Vienne demande. Dans cette réponse le prince Kaunitz déclare en 
gros, que le raisonnement, qu’on avait fait à Pétersbourg, ne l’avait point 
convaincu, que la portion, qu’on avait demandé pour la cour de Vienne, était 
encore incompatible avec le principe d'égalité, qu’on avait adopté pour fixer 
les acquisitions des trois cours; qu’ainsi bien loin, que la portion autrichienne 
doit souffrir quelque diminution, il persistait à demander, qu’elle fût con- 
servée toute entière telle, qu'il avait demandé dans son projet. Le comte 
Panin ne se trouvant pas en ville, lorsque cette dépêche arriva au prince 
Lobkowitz, celui-ci ne l’a informé que très superficiellement de son contenu, 
remettant à la lui faire voir en original le jour du conseil, que le comte 
Panin entrerait en ville. Le prince Lotkowitz ш’еп a fait à moi une conf- 
dence plus détaillée, et j'ai cru que l'intimité, qui subsiste entre У. M. et 
l’Impératrice, exigeait, que j'en fisse part au comte Panin. Je lui ai donc 
écrit, et après lui avoir exposé le détail de l’ouverture, que le prince Lob- 
kowitz m'avait faite, je lui dis, que comme je ne présumais pas, qué l’Impé- 
ratrice eat l’intention de s’opposer par la force aux desseins de la cour de 
Vienne, en cas qu'on ne pût pas l’engager par le raisonnement à se désister 
d’une partie de ses prétentions, il pourrait résulter de là, qu’on serait ob- 
ligé de la laisser faire; que j’espérais, que si cela arrivait, la cour de Russie 
ne trouverait pas à redire, que У. М. songeût également à donner plus 


объясненя до тёхъ поръ, когда ему будетъ въ точности извфетно, что именно Poccia 
намфрена урфзать отъ части, требуемой вЪнекимъ дворомъ, объявляетъ въ общихъ 
чертахъ, что разсужденя, им вия иЪето въ Петербург, его не убЪдили въ TOME, что 
часть, требуемая вФнекамъ дворомъ, не COBMBCTHMA съ принципомъ равенства, при- 
вятымъ за основане при опредфлени прюбрётен!й трехъ дворовъ; а мотому, отнюдь 
не допуская, чтобы часть Австрии подверглась какому либо уменьшентю, онъ продо4- 
жаетъ настаивать на сохранении ея въ полномъ состав$, въ томъ видф, какъ изложено 

въ его проектв. При получении этой депеши, графа Манина не было въ ropoat, n 
князь Добковичъ лишь весьма поверхностно увфдомилъ его объ ея содержании, нам$- 
реваясь показать ему ее въ подлинник® въ день совфта, когда графъ Павинъ будетъ 
въ город. Mu же князь Лобковичъ перелалъ о томъ весьма подробно, и я подумалъ 
что дружба, существующая между Вашимъ Величествомъ и Императрицей, возлагаетъ 
на меня обязанность сообщить о TOME графу Панину. Поэтому я написалъ ему, и, 
изложивъ подробно все переданное MRŸ княземъ Лобковячемъ, высказалъ, что TAKE 
какъ не предполагаю, чтобы Императрица рёшилась сопротивляться сию оруж!а 
намфренямъ вЪнскаго двора въ случаф, если бы ве удалось убфдить его, отказаться 
оть нЪкоторой части своихъ требовав!й, то легко быть можетъ, что придется предо- 
ставить этому двору полную свободу дЪйствй, я если дфла примутъ такой оборотъ, 
то я надёюсь, что русский дворъ ничего не возразитъ, если Ваше Величество рёшите 
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d’étendue à ses prétentions, et que le moins, qu’elle pourrait faire, pour 
rendre sa portion égale à celle de la cour de Vienne, serait de demander, qu’on 
ajoutât à ses acquisitions les villes de Danzic et de Thorn. J'ai donné ma 
lettre au général comte de Czernicheff, qui se rendit hier à Tzarskoe-Zelo 
pour assister au conseil. Je l'ai informé aussi bien que son frère, le comte 
Iwan, du contenu de ma lettre, afin qu’ils fussent préparés sur la matière 
et pour leur faire sentir l'équité de ma proposition. L’ordre immédiat de 
У. M. du 7 de ce mois m’étant venu du depuis, je n’ai pas différé d’infor- 
mer le comte Panin de ce qu’il contient de plus essentiel, afin de donner 
d'autant plus de poids et d’autorité à ce que je n’avais avancé encore, que 
de mon propre chef, et j'ai appuyé particulièrement sur la nécessité de 
suivre le conseil de V. M. pour couper court aux discussions, afin de ne pas 
s’exposer à des incidents, en voulant entrer dans de longues recherches sur 
l'égalité et la balance, et de préférer de tous les partis possibles de terminer 
nos affaires, celui qui n’exigerait pas de recourir à des précautions embar- 
rassantes. Je compte d’apprendre au plutôt du moins, quand le comte Pa- 
nin viendra cette semaine en ville, le sentiment qu'il aura porté sûr tout 
ceci au conseil de Sa Maj. Impériale, et je ne manquerai pas, d’en faire 
mon très humble rapport à У. M. aussitôt qu'il me sera possible. Je prévois 
et j’ai même pu m'apercevoir- par les propos de ceux, à qui j’en ai pu par- 





также расширить свои требован!я, при чемъ наименьшее, что можно бы было сдЪлать 
дая уравновфшеня частя Вашего Величества съ частью вфнскаго двора, заключалось бы 
въ присоединения къ Вашимъ прюбрётемямъ городовъ Данцига и Торна. Я вручилъ 
свое письмо генералу графу Чернышеву, уЪфзжавшему вчера въ Царекое-Село для 
присутствия въ совфтф. Я сообщилъ, какъ ему, такъ и брату его, графу Ивану, о 
содержашши моего письма, чтобы приготовить ихъ къ этому дёлу и дать имъ почув- 
ствовать всю справедливость моего предложен1а. Получивъ съ тёхъ поръ непосред- 
ственное предписаше Вашего Величества отъ 7-го сего м$сяца, я не замедлилъ пе- 
редать графу Панину главную сущность его содержан!я, дабы придать больше вЪса 
и значения тому, что ранфе было мною высказано лишь лично отъ себя, особенно 
настаивая на необходимости слфдовать совфту Вашего Величества и прервать 
пререканя, и не подвергаясь случайностяамъ, могущимъ возникнуть при про- 
должительныхь изыскашяхь по вопросу о соразмфрности и равновфеш, избрать 
изъ вефхъ средетвъ, окончить дфло, то, которое не повлечеть за собой затруд- 
нительныхъь предосторожностей. Разечитываю въ скоромъ времени, не позже 
возвращен!я графа Панина на этой недфяЪ въ городъ, узнать, какое инфе было имъ 
по этому поводу высказано въ COBÈTÉ Императрицы, и не премину составить о томъ 
всеподданнЪИшее донесеше Вашему Величеству, какъ только буду имЪть на TO воз- 
можность. Я предвижу и даже могъ замфтить изъ отзывовъ лицъ, съ кЪиъ я разго- 
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ler, qu’on sera ici fortement en peine, si la cour de Vienne persiste à ne 
vouloir rien rabattre de ses prétentions. Une longue discussion, qu’on aurait 
avec elle, remettrait encore pour lengtemps la pacification finale de la 
Pologne. Si clle obtenait tout, ce qu’elle demande, cela dérangerait les 
idées, qu’on а ici sur la nouvelle forme de gouvernement, qu’on veut donner 
à се pays-là, pour le conserver dans l’état d’une puissance intermédiaire, 
car en lui (ап une partie après l’autre, on le réduira à la fin à peu de 
chose. On пе sait pas non plus comment bonifier au roi de Pologne, се qu’il 
perdra par les salines et les autres œconomats, qu’on lui enlevera, car pour 
l’en dédommager complètement, on serait obligé de séquestrer tant de sta- 
rosties, qu’on ne pourrait plus en gratifier la noblesse, qui doit occuper les 
charges. D'un autre côté, si l’on montrait de l’humeur contre la cour de 
Vienne, et que V. M. et la Russie voulussent procéder à la prise effective 
de possession, sans s'être concerté auparavant avec elle, il est à craindre, 
qu’elle n’agisse de même sans notre consentement, ce qui pourrait donner 
occasion à de grands inconvéniens, dont le premier serait, qu’en s’emparant 
des palatinats de Lemberg et de Pocutie, sans être d’accord sur cela avec 
la cour d'ici, elle empécherait la communication entre les deux armées de 
Russie, qui se trouvent en Pologne et en Moldavie, et couperait la subsi- 
stence à la dernière, qui a tous ses magasins dans ces deux palatinats. 
Enfin, de quelque manière, que l'affaire s’arrange, que ce soit selon l’inten- 
tion de la cour de Russie ou selon les désirs de la cour de Vienne, il me 


варивалъ, что 2AËCE ÜYAYTE весьма недовольны, если BHCKIH дворъ не согласится 
убавить свои требовашя. Продолжительные переговоры съ нимъ отерочили бы еще 
дадфе окончательное умиротвореше Польши. Если же Австрия достигла бы всего, 
это разстроиле бы имфющеся эдфсь виды на новую форму правлев!я, которую хотятъ 
предоставить этой странф для сохранешя ей положевня середивной державы, между 
. TÉMB какъ, отнимая у Польши одну часть за другой, ее скоро приведутъ къ полному 
ничтожеству. Не знаютъ также, чфмъ вознаградить короля польскаго за потерю со- 
чяныхъ копей и другихъ доходовъ съ вин, ибо для полнаго его вознаграждения по- 
требовалось бы секвестровать столько старостетвъ, что не осталось бы достаточно 
A48 надфленя ими дворянъ, назначаемыхъ на должности. Съ другой стороны, еели 
выразить недовольство BÉHCKOMY двору и если бы Ваше Величество и Poccia захо- 
тфля приступить къ АЁйствительному владфню, безъ предварительнаго соглашеня 
съ Австрей, саЪдовало бы опасаться, что ова тоже будетъ дйствовать безъ нашего 
соглася, что подало бы поводъ къ крупнымъ затруднешяиъ, и прежде всего, овладЪвъ 
воеводствоиъ леибергскииъь и Покутей безъ corsacia здЪшняго двора, она пре- 
рвала бы сообщешя между обфими русскими армями, расположенными въ ПольшЪ 
и въ Молдавш, и прекратила бы подвозъ продовольствия въ посяфднюю изъ этихъ 
армй, вс магазины которой находятея въ этихъ ABYXE воеводствахъ. Словомъ, 
какъ de BE рёшилось дфло, согдасно ли видамъ PYCCKATO двора, или по желашямъ 
9 
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paraît qu’il n’est presque pas possible, que la chose зе fasse de bonne grâce. 
Celle des deux cours, qui se verra obligée de se conformer au sentiment de 
l’autre, le fera toujours malgré elle, et en conservera un peu de dépit. 
Comme le prince Kaunitz a fait savoir au prince Lobkowitz, qu’il avait reçu 
du baron de Swieten des rapports sur le même sujet, je suppose, qu’en lui 
répondant, il l’aura chargé de faire connaître à V. M. combien sa cour 
était éloignée d’accepter les restrictions; jé me flatte, que je’ serai bientôt 
honoré d’une dépêche de V. M. qui me mette à même de faire connaître à 
la cour d'ici ce que У. M. en pense. 

Quant à la façon de penser, que le baron de Belsheim croit supposer 
au prince Kaunitz, je l’ai communiqué au comte Panin et j’attendrai le juge- 
ment, qu'il en portera. П serait à souhaiter, qu’il eut prévu juste, que се 
ministre consentira à laisser diminuer la portion de sa cour en Pologne, du 
moins d’abord pour les salines. Peut être, que les représentations raisonnées 
du ministère d'ici l’engageront à se relâcher aussi sur Lemberg. Pour се 
qui est des instructions du prince Lobkowitz, il est certain, qu’elles ne sont 
pas assez étendues, pour qu'il puisse admettre le moindre changement sur 
l’objet principal. À chaque nouvelle proposition il est obligé de recourir à 
de nouveaux ordres; lui même en est offensé, et il est certain, que cela re- 
tarde beaucoup les affaires. 

Je suis etc. 


двора вЪнскаго, MHB кажется, что это почти не возможно путемъ полюбовнаго согла- 
шен!я. Тотъ изъ дворовъ, который будеть вынужденъ подчиниться мн$фн!ю другаго, 
сдфлаетъ это всегда противъ воли и сохранитъ за то извфетную досаду. Такъ какъ 
князь Кауницъ сообщилъ князю Лобковичу, что получилъ отъ барона Свитена доне- 
сеня по тому же вопросу, полагаю, что въ своемъ отвфтё онъ поручилъ ему пере- 
дать Вашему Величеству, ва сколько его дворъ далекъ отъ Corsacia на ограничения. 
Hantiocb, что въ скоромъ времени буду HMËTE честь получить отъ Вашего Величества 
депешу, которая бы дала мн возможность сообщить здфшнему двору Mubuie Вашего 
Величества. 

Что касается до предполагаемаго барономъ Бельегеймомъ образа мыслей князя 
Кауница, я сообщилъ о томъ графу Паняну и буду ожидать его инфн!я по этому пред- 
мету. Желательно было бы, чтобы онъ не ошибся, и чтобы DTOTE министръ согла- 
сился на уменьшен!е доли своего двора въ Польшв, по крайней мЪрЪ относительно со- 
ляныть копей. Быть можетъ, что благоразуиныя представленя здфшняго министерства 
побудятъ его отказаться также и оть Лемберга. Что же касается до инструкшй 
квязя „Лобковича, несомнённо, что онф не достаточно обширны, чтобы онъ HMBAE 
право допустить мазфйшее измнен!е относительно главнаго предмета. При каждомъ 
новомъ предложении онъ принужденъ обращаться за новыми предписан!ями; онъ самъ 
этимъ оскорбленъ, и несомнфино, что это крайне задерживаеть дла. 

Остаюсь и проч. 
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№ 638. 


Le comte de Finckenstein et le Sr. Hertzherg au comte de Solms. 
A Berlin, le 20 Juin 1772. 


J'ai reçu vos dépêches du 2 de ce mois, et ne puis que vous renvoyer 
tant sur l’article de l’extinction de la réversibilité du royaume de Prusse, 
que sur le reste de leur contenu aux ordres immédiats, que je vous ai déjà 
fait parvenir sur ce sujet. Je n’ajouterai simplement aujourd’hui que le 
mémoire, concernant un entretien, que le président Domhardt doit avoir 
eu avec le sous-administrateur de l’économie de Marienbourg sur les pro- 
chaines acquisitions, et le concert pris à cet égard entre les trois cours. Le 
président Domhardt est trop sage, pour avoir pu faire une telle confidence 
à un homme attaché au service de la Pologne, et je suis persuadé, qu’on a 
imaginé à dessein ce discours, pour se ménager une occasion d’entrer en 
explications sur le plan de partage, de même qu’on a forgé et répandu, il 
y a quelque temps, une soi-disante lettre, de ce même président Domhardt 
sur le même sujet, qu’il n’a jamais écrite. Га donc fait répondre verbale- 
ment au Sr. de Kwilecki, que je ne pouvais regarder l'entretien, dont il 
était parlé dans son mémoire, que comme une invention de gens, qui avaient 
voulu en imposer au public, n'étant nullement apparent, qu’un homme 
attaché à mon service, tel que le président Domhardt, tint de semblables 


Графъ Финкенштейнъ и г, Герцбергъ rpaey Сольмеу. 
Берлинъ, 20-го 1юня 1772 г. 


№ 638. Я получялъь Ваши депеши отъ 2-го Ноня, и какъ по вопросу объ уви- 
чтоженши права на возвратъ прусскаго королевства, TAKE и по поводу остальнаго ихъ 
содержан!я могу лишь сослаться ва непосредственныя повехётя, пересланныя мною 
Вамъ по этому предмету. Упомяву только на этоть разъ о мемори, заключающей 
будто бы разговоръ президента Домгарта съ помощникомъ управляющаго Mapiex- 
бургской экономей по поводу предстоящихъ пробрётений и соглашения, состоявшагося 
между тремя дворами. Президентъ Домгартъ слишкомъ благоразуменъ для того, чтобы 
говорить такъ откровенно съ человфкомъ, состоящимъ на службф Польши, и я увЪ- 
ренъ, что эту рфчь придумали, съ цфлью имфть случай объясниться о план раздфла, 
равно какъ вЪеколько времени тому назадъ сочинили и распустили слухъ о письмф, 
будто бы написавномъ этимъ же президентомъ Домгартомъ о TOME же предиетф, 
между тфмъ какъ онъ никогда его не пясалъ. Поэтому я поручилъ отвфтить на сло - 
вагь г. Квиледкому, что считаю разговоръ, о которомъ упоминается въ его мемори, 
выдумкой людей, хотЪвшихъ обмануть общество, ибо ничуть не правдоподобво, чтобы 
человЪкъ, состоящий на моей службЪ, какъ президевтъ Домгартъ, говорилъ бы такимъ 
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discours sans être autorisé; réponse dont vous pourrez informer le comte 
Panin, car je sais qu’on а fait part à Varsovie de ces prétendus discours 
aux ministres de Russie, d'Angleterre et de Danemark, et le sieur Kwi- 
lecki vient de les communiquer également au baron de Swieten. 


№ 639. 
Le comte de Solms au roi. 


А St. Pétersbourg. le 15 (26) de Juin 1772. 

Contenu: La cour de Russie décline la proposition, qu'on laisse à 
l'Autriche la portion de la Pologne, qu’elle demande, et qu’on ajoute 
Dantzic et Thorn à celle du roi. Le comte Panin continue à vouloir laisser 
à la Pologne les salines de Cracovie et Lemberg; pour appaiser l'Autriche, 
il aimerait mieux ajouter à sa portion le palatinat de Belz, une partie de 
celui de Chelm et Haliz. Ce ministre assure positivement, que l'Angleterre 
est indifférente au sort de la Pologne. 

Та! eu l'honneur de recevoir avec le dernier courrier ordinaire les 
ordres immédiats de У. M. du 11 et du 13 de ce mois, sur l'affaire des 
acquisitions en Pologne, qui a fait le sujet de mon dernier rapport, il n’y 
a encore rien de décidé. Le comte Panin, que je vis hier au soir, m'’a dit, 
qu’il avait eu un long entretien sur cette matière avec 5. M. Impériale; 


образомъ, не будучи на TO уполномоченъ. ОтвЪфтъ этоть Вы можете передать графу 
Панину, такъ какъ я знаю, что въ ВаршавЪ передавали объ этихъ выдуманвыхъ 
разговорахъ мивистрамъ Poccin, Даши и Англи, и г. Квилецый сообщилъ о нихъ 
также барону Свитену. 


Графъ Сольиесъ королю. 


С.-Петербургъ, 15-го (26-го) 1юня 1772 г. 

№ 639. Содержат: Pycerië дворъ отклоняеть предложеше, предоставить 

Австрии требуемую ею часть Польши, и прибавить къ части короля Данцигъ и Торвъ. 

Графъ Панинъ по прежнему хочетъ сохранить ПольшБ соляные копи Кракова и 

Лембергъ; въ видахъ успокоеня Австрия онъ ототнфе бы согласился прибавить къ ея 

додЪ палатинство Бфльское и часть Холискаго и Газичекаго. Этотъ иннистръ поло- 
жительно увЪфряетъ, что Aria равнодушно относится къ судьбф Польши. 

Я имълъ честь волучять съ послфднимъ курьеромъ непосредственныя приказан!я 
Вашего Величества отъ À 1-го и 13-го этого мЪфеяца. По вопросу о пробрётеняхъ въ 
ПольшЪ, послуживших предметомъ моего послфдняго донесения, до сихъ поръ еще ничего 
не рёшево. Графъ Панинъ, котораго я видфаъ вчера вечеромъ, передавалъ мнЪ, что 
пмЪлъ объ этомъ продолжительный разговоръ съ Ея Императорскимъ Величествомъ, 
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qu’elle était du même sentiment que lui, savoir, qu'il ne lui paraissait pas 
que се #4 là le meilleur moyen de terminer les affaires de Pologne, que cela 
obligerait d’abord de faire une nouvelle répartition que la cour de Vienne, 
qui se croyait déjà lésée par l’ancienne répartition, acquiescerait d’autant 
moins à celle-ci; qu’ainsi on allait d'augmentation en augmentation et que 
chacun prenait autant qu’il pourrait, tachant de se mettre en état (de) dé- 
fendre sa portion le mieux qu’il pourrait; les trois puissances parviendraient 
bientôt à partager toute la Pologne entre elles, mais que cette façon de pro- 
céder ferait manquer totalement le but, qu’elles se proposaient dans l’arran- 
gement, qui faisait l’objet de la présente négociation; que bien loin, de se 
rapprocher, elles s’éloigneraient encore d’avantage l’une de l’autre dans 
leurs sentiments et leurs principes, et qu’elles se prépareraient des embarras, 
qui ne leur seraient pas aisés d’ajuster; de sorte, que В. M. I. sou- 
haitait et priait même V. M. de ne pas se proposer déjà quelque chose de 
relatif à cela, qui pourrait donner à ce qui n’était encore qu’une idée une 
opinion de consistence, qui conduirait insensiblement à en faire un principe 
de nécessité. Le comte Panin ajouta, que ce n’était pas qu’on ne voulait à 
la cour de Russie tout le bien imaginable à V. M. et qu’on ne lui souhaitât 
volontiers les deux villes et un district de plus vers les frontières de la 
Silésie, mais comme cela ne pourrait se faire, qu’à la condition, qu'on 
laissât à l'Autriche tout ce qu’elle avait demandé, et que nous étions: con- 


что она раздфляеть его MHbHie и не считаетъ этого пути наилучшимъ средствомъ 
окончить польскя AAA, ибо это вызвало бы новое распредфлен1е, при чемъ вфнекй 
дворъ, считающ уже себя обиженнымъ въ силу первоначальнаго распредфлешя, тфиъ 
неохотн$е отнесется къ этому проекту; такимъ образомъ, переходя OTE прибавленя 
къ прибавленшю, если каждый будетъ захватывать по возможности больше, стараясь 
прюбрьсти средства, какъ можно лучше защитить свою часть, то мало по малу три 
державы подфлатъь между собой всю Польшу, во при подобномъ образЪ дЪйств от- 
нюдь не достигается цфль, предполагавшаяся вии при соглашеня, послужившемъ 
предметомъ настоящихъ переговоровъ, и BMÉCTO взаимнаго сближеня, державы еще 
бохБе разойдутся между собой въ мнфвяхъ и принципахъ, и приготовять себ за- 
трудненя, устранить которыя будетъ не легко; велфдетве сего Ея Императорское 
Величество желала бы и даже просить Ваше Величество, не дфлать въ этомъ отно- 
шени никакихъ предположенй, подъ вмяшемъ которыхъ мыель эта перешла бы въ. 
положительное инфне, а затёмъ незамфтно стала бы принципомъ необходимости. 
Графъ Панинъ прибавилъ, что русск! дворъ, въ силу чрезвычайваго своего благорас- 
положення къ Вашему Величеству, охотно бы согласился на upioôpbreaie Вами двухъ 
городовъ и одного уфзда близъ границы Силезш, но такъ какъ это возможно лишь 
при условш оредоставленя Аветри всего, что она потребовала, между TÉME какъ мы 
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уепиз de lui en retrancher les salines et Lemberg, il espérait, que У. M. 
elle-même préférerait d'essayer tous les moyens possibles de la faire entrer 
dans nos vues; qu’il se flattait de l’obtenir, si on lui parlait d’une manière 
‘à lui remarquer Je parfait concert de sentiments et d’intérêts, qui subsistait 
entre V. M. et la Russie, auquel elle ne pourrait pas résister à la longue. 
Pour се qui est de l’entretien du baron de Swieten avec le ministre d'état 
de У. M. il est presque aux paroles près en français, la même chose, que 
l’est en allemand le contenu de la lettre du prince Kaunitz au prince Lob- 
kowitz, que ce dernier m’a lue. Le comte Panin est très reconnaissant de 
l'attention précieuse, que У. M. а eue en lui faisant part de cet entretien. 
Son sentiment est, qu’il n’y faut rien répliquer, ni se décider sur un parti 
à prendre avant qu’on n'ait reçu la réponse formelle de la cour de Vienne, 
sur les observations, qui lui ont été envoyées d’ici sur la part de ses 
possessions à faire en Pologne, à R suite du projet pour la convention. 
Il espère, qu’elles lui feront changer d'idée, et qu’elle se relâchera d’abord 
sur les parties en question. Le jugement, que le baron d’Edelsheim'a porté 
sur la facon de penser du prince Kaunitz, qui lui paraît être celui d’un 
homme, qui conuaît le caractère de ce ministre autrichien, augmente ses 
espérances. Le comte Panin est même tenté de mettre la plupart des diff- 
cultés et des contradictions, qui se trouvent dans la conduite de la cour de 
Vienne, sur le compte du caractère personnel du prince Kaunitz. Fier et 


PÉDHANCE исключить изъ этого солявыя пршски и Лембергъ, то овъ надфется, что 
Ваше Величество сами предпочтете испытать BCB возможвыя средства склонить это 
государство къ нашимъ видамъ; г. Панинъ надфется достигнуть соглася Австрии, давъ 
ей понять совершенную солидарность мнфн! и интересовъ, существующую между Ba- 
шимъ Величествомь и Россией, и противъ которой она не можетъ долго устоять. 
Что же касается до разговора барона Свитена съ государственнымъ министромъ 
Вашего Величества, онъ за исключешемъ словъ, сказанныхъ по французски, почти 
ровенъ по содержаню съ нфмиецкимъ письмомъ князя Кауница князю „Лобковичу, 
прочитаннымъ мнф этимъ послднимъ. Графъ Панинъ весьма благодаренъ за то от- 
личное вниман!е, которое Ваше Величество оказали ему, сообщивъ ему объ этомъ 
pasrosoph. Онъ Toro инфия, что не слфдуетъ ничего отвфчать, ни рЬшать до полу- 
ченя формальнаго отв$та вЪнскаго двора на замфчаня, высланныя отсюда по вопросу 
о его владъняхъ въ Польш$, на основан проекта конвенци. Онъ надфется, что 
эти замфчаня заставятъ его измфнить MHBHIE, и отнестись уступчив$е къ упомяну- 
тымъ вопросамъ. Суждеве барона Эдельсгейма о мнёшятъ князя Кауница, исходя 
отъ челов$ка, хорошо знающаго характеръ этого австрйскаго министра, усизливаетъ 
его надежды. Графъ Панинъ расположенъ даже объяснить большую чаеть затрудненй 
и противорёчй, въ дёйствахъ вфчекаго двора, личнымъ характеромъ князя Кауница. 
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arrogant, comme il est, accoutumé à se voir recherché, il doit souffrir, se 
voyant obligé de plier aux volontés d’autrui, ne pouvant pas jouer le tout 
premier rôle et se trouvant exposé à être critiqué par les amis de sa cour 
aussi bien que par ses ennemis. Au reste, se souvenant, que le conseil de 
V. M. est tout à ses propres sentiments, que pour rendre parfait le concert 
entre les trois cours, il ne fallait pas chicaner la cour de Vienne sur quel- 
ques terrains de plus ou de moins, le comte Panin est intentionné, lorsque 
l'arrivée de la réponse du prince Kaunitz le mettra à même de s’expliquer 
plus précisément envers le price Lobkowitz, de céder à l’Autriche, de 
commencer à tirer sa ligne depuis le commencement des frontières de sa 
Silésie, afin de lui faciliter la communication avec ses anciens états et 
l'entrée dans ses nouveaux, et d’y ajouter le palatinat de Belcz, et en tout 
cas la parcelle de celui de Chelm et la terre de Halicz, que les Autrichiens 
avaient demandée et qu’on avait retranché, pour régler les frontières selon 
le cours des rivières, s’il peut à ce prix là acheter, comme il dit, la per- 
fection du concert entre les trois puissances sur un plan modéré et équitable 
et établir entre elles une parfaite intelligence, dépourvue de défiance et de 
jalousie. П ne m'a pas paru, que j’avais des observations à faire contre ceci. 
J’ai dit seulement, que si l’on consumait beaucoup de temps en discussions, 
la prise de possession serait de nouveau fort arriérée, et qu’il était à appré- 
hender, que cet intervalle ne donnât lieu aux puissances du sud, de pénétrer 
entièrement nos desseins, et d’avoir le temps de former leur parti, pour 


Гордый и надмённый, привыкнувъ къ поклоненю, онъ долженъ страдать, будучи 
вынужденъ уступать чужой волф, не имфа возможности разъигрывать первую роль, и 
подвергаясь осужденю какъ друзей, TAKE и враговъ своего двора. Ворочемъ, помня, 
что совЪтъ Вашего Величества вполн® совпадаетъ съ его собственнымъ MHbHIeME, и 
что для поддержания полнаго согласля между тремя дворами, не сл$дуетъ сеоритьея 
съ вфнскимъ дворомъ, по поводу какого вибудь лишняго участка, графъ Панинъ на- 
ифренъ, какъ только получене отвёта князя Кауница дастъ ему возможность точн$е 
объясниться съ квяземъ Лобковичемъ, сдфлать Австрш уступку, начавъ опредфлен!е 
погравичвой лини отъ границъ Силезя, дабы облегчить ей сообщене съ прежними 
ея владфшями и ветуплеше въ новыя, прибавивъ къ нимъ БЪфльское воеводство, и 
во всякомъ случа ту частицу Холмской и Галичекой земли, которую австр@цы 
требовали, но которую предполагалось отр$зать для опредфленя границъ по теченю 
рёкъ, разсчитывая путемъ подобной уступки достигнуть окончательнаго союза между 
тремя державами, ва основашяхъ умфренвости и справедливости, и учредить между 
ними полное согласе, чуждое всякаго недовЪрия и зависти. Я He счелъ нужнымъ, 
возражать противъ этого. Я сказалъ только, что если проведуть много времени въ 
переговорахъ, то это опять надолго отодвинетъ вступлеше во владфне, при чемъ 
можно опасаться, что подобная отсрочка AACTE южнымъ государстваиъ время про- 
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tâcher de nous rendre l’exécution au moins plus embarrassante. Le comte 
Panin ne craint plus aucun empêchement. Il est bien persuadé, que la cour 
de Vienne ne se séparera plus 4’ауес nous, et la déclaration amiable, qu’elle 
a faite à Berlin et ici, qu’elle ne procéderait point à la prise de possession, 
qu’en même temps et de concert avec les deux cours intéressées, le rassure, 
qu’il n’a rien à appréhender en la remettant jusqu’à la conclusion finale du 
concert. Il se flatte, que le moment n’en est pas fort éloigné. 

D'ailleurs, il m’a dit, comme une confidence, que présentement il était 
sûr de la façon de penser de l’Angleterre et qu’il savait positivement, qu’elle 
ne prendrait aucune part aux affaires de Pologne et qu’elle avait rejeté 
les propositions, que le duc d’Aiguillon lui avait fait faire pour cela. Il n’a 
pas voulu convenir, que pour la tranquilliser, il lui avait fait la confidence 
de notre plan, mais j'ai cru comprendre par ses discours, que pour rassurer 
cette cour il lui а insinué, que les liaisons entre У. M. et l'Autriche ne 
devaient point allarmer l’Angleterre, qu’au contraire elle у trouverait son 
avantage, en ce qu’elles obligeraient peut-être la dernière de séparer entiè- 
rement ses intérêts d’avec ceux de la France, ce qui la lui rendrait 
d'autant moins dangereuse, qu’en considération de cette assurance l’Angle- 
terre avait promis de rester indifférente sur les affaires de Pologne. 

Le comte de Panin ayant bien voulu me communiquer la déduction, qui 


никвуть въ наши намфреня, и принать ифры въ видахъ, по возможности затруднить 
AXE выполнеше, Графъ Панииъ не опасается боле никакихъ препатетвй. Our увф- 
ревъ, что вЪнекШ дворъ не отдфлитея отъ насъ, и добровольная декларащя, сдфлан- 
ная имъ въ Берлин® о томъ, что имъ не будетъ приступлено къ владфыю ранЪе, 
какъ одновременно съ обоими заинтересованными дворами, удостовфраетъ его въ 
безопасности, отложить этоть вопросъ до окончательнаго соглашешя. Онъ надфется, 
что время это уже не далеко. 

Кром того онъ высказалъ MH подъ услошемъ тайны, что въ настоящую мивуту 
онъ увфренъ въ образф мыслей Авгаи, и ему положительно извЪетно, что она не 
приметь никакого учасия въ польскихь дфлахъ, и отвергла предложеня, сдфлан- 
ныя ей по этому поводу герцогомъ д’Эгильонъ. Онъ не хотфлъ сознаться, что для 
успокоеня ея сообщиль ей содержаше нашихъ плановъ, но я заключиль изъ его 
речей, что онъ старался убфдитъ STOTE дворъ въ томъ, что отношешя Вашего Вели- 
чества къ Австрии не должны возбуждать опасенй Англии, AAA которой они, Ha- 
оротивъ того, даже выгодны, ибо быть можеть побудатъ послЪдаюю изъ этихъ дер- 
жавъ, совершенно отдЪлить своя интересы отъ интересовъ Франщи, тфмъ мене тогда 
для нея опасной, и велЪдетие этихъ увфренй Англия обфщала отнестись равнодушно 
KB ПОЛЬСКИМЪ ДВЯЗМЪ. : 

Графъ Панинъ имфлъ любезность, сообщить мнф объяснительную записку, дол- 
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doit paraître en son temps, pour prouver les droits et les prétentions de la 
Russie sur la Pologne, j'ai honneur d’adresser par l’occasion d’aujourd’hui 
l’exemplaire manuscrit, qu’il m’a donné, au ministère de Votre Majesté. 


Joint à la dépêche № 639 du comte Solms au roi 15 (26) Juin 1772. 
Déduction de la conduite de la cour de Russie vis-à-vis de la séré- 
nissime république de Pologne, et des titres sur lesquels elle fonde la prise 
de possession d’un équivalent à ses droits et prétentions à la charge de cette 
puissance. 

_ On a vu dans tous les temps, et notamment au dernier interrègne, la 
cour de Russie s’intéresser vivement à procurer la paix intérieure de 18 
Pologne, ainsi qu’à lui assurer un gouvernement stable selon les lois. Outre 
les raisons d'humanité .et de bon voisinage, qui lui prescriraient une telle 
conduite, elle у était déterminée par la considération importante de termi- 

amiablement avec la république une multitude d’affaires ouvertes et en 
suspens depuis si longtemps entre les deux états, dont elle ne pouvait 
espérer de voir la fin qu’au moyen de cet état paisible, dont jouirait la 
Pologne. C’est dans ces vues qu’au dernier interrègne, de concert avec Sa 
Majesté le roi de Prusse, elle s’unit aux patriotes qui lui parurent les plus 
éclairés et les mieux intentionnés pour procurer à la nation polonaise l’avan- 
tage d’élire librement un roi du corps de ses citoyens, événement qui геп- 
dait son ancien lustre à la liberté polonaise, rassurait la qualité éléctive de 


женствующую своевременно быть обнародованной въ доказательство правъ и претен- 
3 Poccis къ ПольшЪ, и я имЪлъ честь, съ сегоднишней почтой переслать ииви- 
стеретву Вашего Величества подлинный экземпляръ врученный имъ миф. 


Ориложенше къ денешв № 639. 


Объяснене дйствй Росси относительно польской республики и правъ, на 
которытъ она освовываетъ ветуплен!е во владьше частью территори, соотвЪтетвую- 
щей ея правамъ и претензяиъ. 

Русск дворъ постоянно, а особенно во время послФдняго междуцарств!я, приви- 
Mas живое участ!е въ доставяеши Польшв ввутревняго мира, и въ утвержден 
прочваго правительства, соотвфтствующаго ея законамъ. Кромф побуждений челов ко- 
любя и блиэкаго сосфдетва, предписывавшихь подобный образъ дЪйствШ, Poeciel 
руководило серьезное соображеше, окончить полюбовно съ республикой множество 
ABS, начатыхъ давно и не рёшеныхъ между обоями государствами, и на окончав!е 
которыхъ можно надфятьея лишь при услови полнаго спокойствия въ Польш$. Въ 
этихъ видахъ, Poccis, во время послфдваго иеждуцаретвия, по соглашеню съ Его Ве- 
личествомъ королемъ прусскимъ, соединилась съ патриотами, казавшамися ей наибол Ве 
просвфщенными ‘и благонаифренвыми, для доставлен!я польскому народу превиу- 
щества свободнаго избрашя короля изъ числа своихъ сограждавъ, что возвращало 
прежн блескъ польской свободф, упрочивало избирательный характеръ престола и 
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la couronne et rompait une influence étrangère enracinée dans l'état et qui 
у était une source constante de troubles et de divisions. Оп gouvernement 
vraiment républicain et national pouvait pourvoir efficacement aux besoins 
intérieurs, veiller à l’exécution, des engagements au dehors, et maintenir 
par une police et une justice exacte sur les frontières l’union et l’amitié 
avec les voisins. Après l’élection libre et unanime d’un roi piaste, un point 
paraissait encore s’opposer à l'union des esprits et à la parfaite liberté dans 
les délibérations. Une partie des citoyens, autrefois membres de l’état, se 
trouvaient exclus de tous les emplois par une force injuste et gémissaient 
dépouillés de l’état de citoyen, nonobstant l’authenticité de leurs droits, 
leurs réclamations constantes et l’appui des puissances garantes de leur 
état. 

La cour impériale de Russie ne cesse jamais, sur cet objet, de faire à la 
république les représentations les plus pressantes et les plus amicales, et 
enfin, après bien des tentatives et des efforts avoués par la nation, elle 
réussit, de concert avec les autres puissances intéressées à la même cause, 
à obtenir, que la république légalement assemblée en diète, rendit justice 
à ces citoyens et les rétablit dans la plus grande partie de leurs droits. 

Tout concourrait jusqu'alors aux vues bienfaisantes de la Russie. Elle 
croyait toucher au moment où, la paix parfaitement assurée à la république, 
cette puissance voisine allait entrer avec elle dans une négociation amiable 





увичтожало иностранное BAÏAHÏ6, укоренившееся въ lOCYAAPCTBE и служившее по- 
стояннымъ источникомъ смутъ я несогласй. Истинно республиканское и нащюналь- 
ное правительство могло существенно удовлетворять внутревнимъ нуждамъ, наблю- 
дать за выполнешемъ внфшнихъ обязательствъ, и съ помощью администращи, и 
точной справедливости на границахъ поддерживать согласе и дружбу съ сосфдями. 

Посл свободнаго в единогласваго избраня короля Паста оставался еще воп- 
росъ, препятствовавийй Caianio умовъ и полной свободф совфщанш. Часть граж- 
данъ, бывшихъ нфкогда членами государства, оказались, въ силу несправедливости, 
исключенными изъ всфхъ должностей, и страдали отъ лишеня звашя гражданъ, 
несмотря на подлинность ихъ правъ, на постоянныя ихъ требованшя, и на поддержку 
державъ, гаравтяровавшихъ ихъ правительство. 

По этому поводу русскй Императорский дворъ постоянно обращался къ респу- 
блик съ самыми настойчивыми и дружественными представленями, и наконецъ, 
послВ многихъ попытокъ и усилИй, поддержанныхъ народомъ, ему удалось, по соглаше- 
ни съ прочими державами, заинтересованными въ преслфдовани этой цфли, достиг- 
нуть, чтобы республика на законномъ собрами, на сеймф оказала справедливость 
этимъ гражданамъ и возстановила бы большую часть ихъ правъ. 

До тьхъ поръ все способствовало благодфтельнымьъ видамъ Росс. Она полагала, 
что достигла минуты, когда, по утверждеви мира въ республикЪ, держава эта всту- 
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et tranquille et lui faire justice sur tant de points qu’elle a à régler avec 
elle. Et pour donner plus de consistance à cet état, et augmenter encore 
la confiance de ]а nation polonaise, la cour Impériale de Russie s’engagea 
par un traité solennel à garantir tant les constitutions de la dernière diète, 
que les possessions de la république. 

Cet aspect heureux ne tarda pas à disparaître. Une partie des esprits’ 
séditieux d'entre les principaux de l’état, forment des factions qui se dé- 
clarent contre ces arrangements fondés sur l’équité et la saine raison, sous 
les prétextes les plus absurdes ou les plus frivoles, ils se soulèvent contre 
l'autorité légitime de l’état et mettent tout le royaume en combustion. Ils 
ont la témérité de s'attaquer à la cour de Russie, l’outragent par les ma- 
nifestes les plus sanglants et commencent une guerre ouverte contre elle, 
en attaquant à main armée ses troupes qui se trouvaient alors à titre d’au- 
xiliaires dans leur patrie, réclamées par l'autorité légitime. Ils font plus: 
leur méchanceté s’élance au-delà de leurs frontières, ils séduisent la Porte 
jusqu’à la porter, par l’unique motif de protéger leurs complots, à déclarer 
une guerre à la Russie, qui dans trois campagnes a déjà coûté tant de sang 
et des dépenses énormes des deux parts. Ils déclarent le trône vacant dans 
la vue d’attirer l'étranger dans leur patrie, 4’у augmenter la confusion et, 
en у multipliant les embarras de la Russie, de faire une diversion d’autant 
plus favorable à l’ennemi qu’ils ont provoqué contre elle. L’ambition et la 


пить съ ней въ дружеске и спокойные переговоры, и справедливо отнесется къ 
иногочиеленнымъ вопросамъ, которые имъ предстоитъ раэрёшить между собой. Имфа 
въ виду еще 604$е усилеть это государство, и въ то же время увеличить довЪрие 
польскаго народа, русск императоре! дворъ обязался торжественнымъ трактатомъ 
гарантировать конституц!ю, составленную послфднимъ сеймомъ, и взад®н!я республики. 
Но эти счастливыя обстоятельства не замедлили изифниться. НЪкоторые иятеж- 
вые умы между главифйшими лицами государства, составили парти враждебныя 
этямъ учреждешямъ, основаннымъ на справедливости и на здравомъ CMBICAB, ссылаясь 
при этомъ на самые пустые и нелЪоые предлоги, возстаютъ противъ законной власти 
правительства и приводятъ BCE королевство въ волнеше. Они имЪютъ дерзость, напасть 
на русск! дворъ, оскорбляютъ его самыми оскорбительнёйшими манифестаии, и BCTY- 
пають съ нимъ въ открытую войну, выступивъ съ оружемъ въ рукахъ противъ его 
войска, находившагося въ то время въ ихъ родин% на правахъ союзниковъ, призванныхъ 
законной властью. Они идутъ далЁе: злоба ихъ переходитъ границу итъ предЪзовъ, они 
убъждають Порту, подъ преддогомъ поддержки ихъ замысловъ, объявить Росси войну, 
которая въ продолжеше трехъ походовъ стояла съ обфихъ сторонъ много крови и 
денегъ. Они объявили престолъ свободнымъ, въ видахъ привлечен на свою родину 
иностранцевъ, усиленя безпорядковъ и увеличеня затруднений Росеи, что составило 
бы диверею весьма благоприятную для врага, вызваннаго ями противъ этой державы. _ 
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cupidité, couvertes du fantôme de la religion et de la défense des lois, cou- 
vrent et désolent ce vaste royaume sans qu’on prévoit d'autre terme à une 
telle fureur que sa ruine entière. Les forces que la cour de Russie y en- 
tretient à grands frais depuis quatre années, les échecs multipliés qu’elles 
ont fait essuyer à ces perturbateurs, la certitude que leurs bandes sont dis- 
persées aussitôt qu’elles osent paraître, des victoires signalées qui ont ге- 
culé si loin d’eux la protection odieuse dans laquelle, au mépris de la reli- 
gion et de l'intérêt de leur patrie, ils ont mis leur refuge: rien ne peut 
les ramener de leur égarement et de leur fureur. Eux-mêmes n’ont plus 
d’autre but, d’autre espoir que de s’ensevelir sous les ruines de l’état, 
pourvu qu’il périra avec eux, tandis que l’autre parti des chefs de l’état, 
au lieu de travailler de bonne foi à calmer les troubles, s’est répété dans ses 
vues cachées de s'élever sur les ruines nationales au-dessus de leurs égaux 
par une conduite dissimulée et équivoque dans le gouvernement. 

Ce v’est qu’à une telle extrémité que la cour de Russie peut perdre pa- 
tience et désespérer de guérir des maux si envenimés, ni de pouvoir jamais 
obtenir justice de la Pologne par des voies paisibles et amicales. 

П n’y a qu’une année qu’au milieu des avantages les plus décisifs dans 
sa guerre contre les Turcs et les coups les plus sensibles portés par ses 
troupes aux différentes bandes des soi-disants confédérés, elle fit le pas le plus 


Чеетолюбйе и корыстолюбе, прикрытыя призракомъ религи и защитой законовъ, 
разоряютъ это обширное королевство, и злобЪ этой ве предвидится иного конца, кром$ 
полной гибели государства. Войска, содержимыя тамъ Росфей дорогою цфною уже 
четыре года, многочисленныя поражения, нанесевныя ими этимъ изтежникамъ, увЁ- 
ренность, что шайки ихъ будутъ разсфяны, какъ только осмфлятся появиться, значи- 
тельныя побфды, яишивийя ихъ гвуснаго покровительства, къ которому они обратились 
вопреки религи и блага ихъ родины, ничто не можетъ возвратать ихъ отъ ихъ за- 
блуждешя и злобы. Сами они не имфють иной пли и надежды, какъ похоронить себя 
подъ развалинами государства, лишь бы только ово погибло BMÈCTÉ съ ниии, между 
тёмъ, какъ другая парт!я, стоящая во глав правительства, BM'CTO того, чтобы искренно 
стараться о прекращении безпорядковъ, втайнё замышляла возвысятьея на развали- 
нагъ отечества, и выдвинуться между равными себЪ, для чего лица, облеченвыя 
властью, прибЪгали къ дёйствямъ скрытнымъ и двусмысленныиъ. 

Лашь въ подобной крайностя Poccia въ состоя выйти изъ терпния, и отчаяться 
Bb излечени столь укоренившихся золъ, и въ возможности достигнуть справедли- 
востя со стороны Польши мирнымъ и дружественнымъ путемъ. 

Не доле какъ годъ тому назадъ, несмотря ва рёшительныя выгоды, прюбрётен- 
ныя Pocciei въ войнф ея съ Турками, и на чувствительные удары, навесенные ея 
войсками различнымъ бандамъ такъ называемыхъ конфедератовъ, она сдфлала важный 
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généreux et le plus grand pour vaincre l’opiniâtreté de ces derniers. Elle 
fait publier une déclaration dans laquelle, en déférant à la faiblesse de la 
multitude, elle s’attache à détruire les ressorts les plus cachés de la ma- 
lignité, explique encore ses intentions, dont la droiture n'aurait jamais dû 
être suspectée, offre des tempéraments, des modifications, des concessions 
même sur les choses les plus justes, tant elle était en garde contre le moin- 
dre soupçon qui pût lui imputer les maux de l’état, tant elle désirait de les 
guérir. À des gens qui portent le trouble et la désolation dans leur patrie, 
à des particuliers qui sans autre titre qu’une audace furieuse ont osé lui 
faire la guerre, elle offre une suspension pour travailler à rapprocher et à 
réconcilier les esprits. Jamais la dignité d’un état ne pouvait déférer avec 
plus d’éclat au cri de l’humanité et de la compassion, et malheureusement 
elle n’a point été écoutée. 

Après avoir donc épuisé tous les moyens qui pouvaient par le concours 
de la volonté de la nation polonaise lui rendre la paix et à la suite procurer 
à la Russie la justice qui lui est due, il ne reste plus qu’à recourir de cette 
même volonté, et c’est ce qui doit faire désormais l’unique règle de la con- 
duite de la cour de Russie. Elle n’offrira et ne soutiendra plus en faveur de 
la république le poids d’une garantie méprisée et rejetée par la voix indi- 
viduelle de la plus grande partie de la nation à laquelle le reste applaudit 
ou du moins qu’il enhardit par son silence. Et dans une anarchie où la dés- 


и великодушный шагъ, дабы побЪфдить упрямство сихъ посяфднихъ. Poccia обнародо- 
вала декларащю, въ кеторой, снисходя къ слабости толоы, ова старалась уничтожить 
самые скрытые происки злобы, снова объясняла свои намфреня, честности KOUXE 
никогда не должно было касаться подозрёше, предлагала измЪнен!я, уступки даже 
по поводу самыхъ справедливыхъ вопросовъ, до такой степени она опасалась ма- 
sbäwaro подозрышя въ причинения бФдств1й государству, я такъ желала ихъ испф- 
лить. Людямъ, вносящямъ въ отечество смуты и разореве, частнымъ лицамъ, 
осмфлившимся вести съ ней войну безъ везкихъ правъ кромф безумной дерзости, она 
предложила перемирие для сближеня и успокоевя умовъ. Никогда достоинство го- 
сударства не дфлало боле блистательной уступки голосу человфколю/я и сострада-. 
ня, и къ сожадфню безусофшно. 

И такъ, истощивъ всф средства, могущя при содфйствш воли польской наши 
возвратить ей миръ, и со временемъ доставить Росем должную ей справедливость, 
остается лишь обратиться къ этой самой вол, и отнын$ это должно служить едив- 
ственнымъ оравиломъ для дЪЙйствЙ русскаго двора. Out ве ставетъ долЪе поддер- 
живать отвфтетвевность гарант, презираемой и отвергаемой частнымъ голосомъ 
большей части нащи, которой остальной народъ рукоплещетъ, или, по крайней мЪрЪ, 
поошряетъ ее свовмъ молчащемъ. Посреди анархия, гдф Henocaymagie уничтожаетъ 
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obéissance anéantit tout gouvernement régulier et détruit tout droit civil, 
le droit public aussi, perpétuellement violé, est de fait réduit à la même in- 
existence. 

La cour Impériale de Russie, obligée donc de pourvoir par elle-même, 
selon toute l'étendue de l'intérêt de son empire, à arrêter enfin la fureur 
des désordres en Pologne, à empêcher l’écroulement de l’état, ainsi qu’à 
s'assurer une juste satisfaction à ses droits légitimes, est entrée dans un 
parfait concert avec la cour Impériale et Royale, et Sa Majesté le roi de 
Prusse à l'effet de déterminer par des efforts et des mesures unanimes ces 
objets si importants pour le voisinage de leurs états. 

En conséquence de ce concert, les trois cours ænt déjà annoncé à Ja na- 
tion polonaise, qu’elles veulent travailler d’un commun accord à rétablir et 
assurer l’ordre et la tranquillité en Pologne, à maintenir la constitution de 
cet état et les libertés de la nation, ainsi qu’à consolider son existence po- 
tique extérieure et luï assurer la permanence désirée par l’intérêt immé- 
diat de leur voisinage. 

En même temps, Sa Majesté Impériale de toutes les Russies, pour s’ac- 
quitter envers son état et son peuple de ce qu’elle doit à l’un et à l’autre, 
et ne pouvant, sans compromettre leurs intérêts les plus évidents, attendre 
plus longtemps justice de la Pologne, a arrêté de se faire raison à elle- 
même en prenant dès-à présent en sa propriété et possession effective les 


всякое правильное правительство и разрушаеть всякое гражданское право, права 
общественныя, будучи постоянно варушаемы, въ сущности сводятся къ несущество- 
ваню этихъ правъ. 

Русск! императорск! дворъ, будучи вывужденъ, въ виду интересовъ своей 
импер!и, остановить наконецъ собственными силами ярость польскихъ безпорядковъ, 
помфшать разрушеню государства, а также обезпечить себф справедливое удовлетво- 
реше своихъ заковныхъ правъ, вступилъ въ полное соглашене съ дворомъ импера- 
торекииъ и королевекимъ, и съ Его Величествомъ королемъ прусскииъ, дабы путемъ 
единодутныхъ уси и MÉPONPIATIÉ, достигнуть этихъ цёлей, столь необходимыхъ 
въ виду сосфдетва ихъ государствъ. 

На основани такого соглашеня, эти три двора уже объявили польской наши 
о своемъ намфрев единодушно приступить къ востановленю въ Польш$ порядка я 
спокойствия, къ поддержанию коветитущи этого государства и свободы наци, въ виду 
утверждения ея внфшняго политическаго существованя и достижения твердости, столь 
желательной для ближайшихъ интересовъ ихъ сосфдей. 

Въ то же время Ея Императорское Всеросс ское Величество, желая удовлетво- 
рить свое государство и народъ, и не имфя возможности долфе ожидать справедливоств 
оть Польши, не нанося TM ущерба ихъ очевиднымъ интересамъ, признала нужнымъ, 
нын$ же удовлетворить ихъ, принявъ въ полное владёше и собственность нижепо- 
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terres et pays ci-après énoncés de la république de Pologne, savoir: Sa 
Majesté l’Impératrice de Russie se mettra en possession du reste de la Li- 
vonie-Polonaise, de même que de da partie du palatinat de Polock qui est 
en-decà de la Dwina, et pareillement du palatinat de Vitebsk, de sorte que 
la rivière de la Dwina fera la limite naturelle entre les deux états jusque 
près de la frontière particulière du palatinat de Vitebsk d'avec celui de Po- 
lock, et en suivant cette frontière jusqu’à la pointe où les limites des trois 
palatinats, savoir: de Polock, de Vitebsk et de Minsk se sont jointes, de la- 
quelle pointe la limite sera prolongée par une ligne droite jusque près de 
la source de la rivière Drujetz vers l’endroit nommé Ordwa, et delà en des- 
cendant cette rivière jusqu’à son embouchure dans le Dnieper, de sorte que 
tout le palatinat de Msceslawl, tant en-deçà qu’au-delà du Dnieper et les 
deux extrémités du palatinat de Minsk au-dessus et au-dessous de celui 
de Msceslawl en-deçà de la nouvelle limite et du Dnieper appartiendront à 
l'empire de toutes les Russies, et depuis l'embouchure de la rivière Drujetz 
le Dnieper fera la limite entre les deux états, en conservant toutefois à la 
ville de Kiew et à son district la limite qu’ils ont actuellement de l’autre 
côté de ce fleuve. | 

Au moyen de quoi elle renonce à toute restitution des pays considéra- 
bles usurpés sur son empire par la république et ses sujets, comme aussi à 
toute réparation pour ses sujets des torts et dommages à eux causés, et à la 





именованныя земли и aan bis Польской республики, а именно: ') Ея Величество Pyceraa 
Императрица ветупитъ во владфи!е остальной частью польской Лифлянди, а также 
частью воеводства Полоцкаго по сю сторону Двины и воеводствомъ Витебскимъ, прв 
чемъ pra Двина послужить естественной границей между обоями государствами, 
BUAOTE до частной гравицы между воеводствами Витебскимъ и Полоцкимъ, и cabaya 
этой границф до мЪета, гдф сходятся три границы воеводствъ, а именно: Полоцкаго, 
Витебекаго и Миянскаго, откуда граница пойдетъ прямой Angie до источниковъ рЪкя 
Дружеца, близъ ифетности называемой Ордва, и далфе внизъ по теченю этой р5ки 
до воаден!я ея въ Днфиръ, вел$дств!е чего все воеводство Метиславское, какъ по ту, 
такъ и по сю сторону Днфпра, и обф окраины воеводства Минскаго, выше и ниже 
Метиславскаго, волоть до новой границы и Дяфпра, будуть принадлежать Империя 
Всеросейской, а начиная отъ впаден!я р$ёки Дружеца въ Днфиръ составитъ границу 
между обоими государствамв, при чемъ, однако, за городомъ Кевомъ и его областью 
будетъ сохранена настоящая ихъ граница по ту сторону PRE. 

Такимъ образомъ, Императрица отказывается отъ всякаго возвращеня значи- 
тельныхъ областей, отнятыхъ республикой у ея имперши и подданвыхъ, а также отъ 
всакаго вознагражден!1я ея подданныхъ за потери и убытки, имъ причиненные, A отъ 


1) Ср. Мартенсъ: «Co6pauie трактатовъ», т. Ц, стр. 27 и сл. ит. УТ, стр. 74. 
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restitution des descendants des transfuges de son empire, nés et domiciliés 
en Pologne. Objets qui vont être spécialement déduits ci-après article par 
article et prouvés avec la plus grande évidence. | 

П demeurera constant, que les terres que la Russie prend en за main 
et réunit à ses états, n’en sont qu’un équivalent très modéré. Ce sont 
d’ailleurs celles qui peuvent être cédées à la Russie avec le moins de pré- 
judice pour la Pologne, puisque les deux états en retirent l’avantage com- 
mun d’une frontière plus nette et moins litigieuse, tellement que la répu- 
blique en traitant l’objet d’un dédommagement aussi indispensable, que ce- 
lui qui est dû à la Russie dans une négociation tranquille, n’aurait pas pu 
elle-même en proposer d’autres, ni accorder moins, tant les droits de la 
Russie sont positifs et étendus. 

Depuis 1523 tous les traités et réglements des frontières, conclus solen- 
nellement entre l’empire de Russie et la Pologne, ont établi et fixé la limite 
des deux états depuis l’embouchure de la Dwina jusqu'à la petite ville de 
Stoïka, sise sur le Dnieper, 5 milles au-dessus de Kiow. La Pologne, sans 
égard pour cette détermination des limites, a fait successivement et selon 
les lieux de sa convenance des entreprises sur le territoire de Russie, et de- 
puis plus de soixante années elle en occupe et cultive au profit de ses sujets 
et au préjudice de ceux de la Russie au-delà de 1300 werstes carrées 


—_--— 


возвращеня потомковъ лицъ, бфжавшихь изъ ея импери, родившихся и поселившихся 
въ ПольшЪ. Всф эти вопросы будутъ подробно разобраны по статьямъ и доказаны съ 
полной очевидностью. 

НесомнЪнно, что земли, которыя Poccia беретъ въ свою власть и присоединяетъ 
къ своимъ владфнямъ, составляютъ лишь весьма умфренное вознаграждеше за выше- 
изложенное. Къ тому же, это TB земли, которыя могутъ быть уступлены Poccix съ наи- 
меньшей потерей для Польши, ибо подобная уступка гарантируетъ обоимъ государствамъ 
взаимную выгоду границы болфе яеной и менфе спорной; такъ что если бы респуб- 
лика сама спокойно вела переговоры о вознагражденн столь необходимомъ, какъ 
вознаграждеше обязательное относительно Poccin, то сама ‘она не могла бы предло- 
жить HHBIXE услов! или предоставить мене, въ виду положительности и обширности 
правъ Росси. 

Cr 1523 года всф трактаты и опредфлен!я, торжественно заключенные между 
русской Имперей и Польшей, опредфлили и утвердили границу обоихъ государствъ 
отъ впадешя Двины до небольшаго города Стайки расположеннаго на Днфиръ, и въ 
пяти миляхь выше ева. Польша, вопреки этимъ опредфленямъ границъ, въ MCTAXE 
для нея удобныхъ, постепенно производила захваты русской территории, и уже болфе 
шестидесяти лЪтъ владфеть и обработываетъ въ пользу CBORXB подданныхъ, и въ 
ущербъ поддавныхь Росси, болфе 1300 кв. верстъ тучной и плодородной земли, 
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d’un terrain gras et fertile, ce qui est démontré par des plans et cartes ex- 
actes de chacun de ces endroits injustement envahis, ce qui est constaté en- 
core par des réclamations publiques de la cour de Russie et par une mul- 
titude de plaintes particulières de ses sujets lésés par ces usurpations. 
Quelques peines que se soit données la cour de Russie pour obtenir sa- 
tisfaction sur un objet aussi liquide, elle Га toujours fait sans succès, 
parce que l'intérêt des particuliers, qui y avaient trouvé un agrandissement 
considérable de leur fortune, а toujours eu plus d’effets sur les résolutions 
de l’état, que la justice, l’observation des traités et les égards que prescrit 
un bon voisinage. Il y a plus, c’est que comme l'injustice ne connaît d’au- 
tre règle, que celle de conserver ce qu’elle s’est approprié, chaque pro- 
priétaire, cantouné dans ces terrains envahis sur la Russie, y exerçait tous 
les désordres propres à de telles usurpations, tenait ses gens perpétuelle- 
ment en armes, ne cessait par des excursions de fatiguer les possessions de 
son voisinage et croyait n’assurer les siennes, qu’en poussant en avant une 
espèce de désert pour leur servir de barrière. Des informations authen- 
tiques sur cet état des frontières et le témoignage de nombre de témoins 
oculaires, encore vivants, ferait le tableau le plus affreux des maux que les 
sujets de la Russie ont eu à en souffrir et en souffrent journellement. Quand 
on considérera ce qu'importe à un état la restitution d’une étendue de ter- 
rain si considérable et en y joignant les dommages causés par toutes les 
voies illicites dont l'occupation s’en est faite successivement, enfin les in- 





4TÔ доказано планами и точными картами каждой изъ этихъ неправильно отнятыхъ 
местностей, и кромф того оффищальными представленями русскаго ‘двора и множе- 
ствомъ частныхъ жалобъ ея подданныхъ, потерифвшихъ отъ подобныхъ захватовъ. 
Какъ ни старался русск дворъ получить удовлетворене по столь законному 
вопросу, эти попытки постоянно оставались безусофшны, ибо интересы частныхъ 
лицъ, получившихь значительное увеличенте состоянтя, оказывали ббльшее вляше на 
рьшев!я правительства, чфмъ справедливость, соблюдевше трактатовъ и отношения 
добраго сосфдетва. БолЪе того—такъ какъ несправедливость не знаетъ иныхъ пра- 
вилъ, вромБ сохранемя присвоеннаго, то каждый владфлецъ, поселившийся на зем- 
ляхъ, отнятыхъ у Росеш, производилъ на нихъ BC безчинства, свойственныя подоб- 
нвымъ узурпащямъ, постоянно держалъ вооруженныхъ людей, не переставалъ разорять 
набЪгами владфвйя COCA, и думалъ обезпечить собствевныя земли, лншь отодвигая 
все далфе передъ собой нЪкотораго рода пустыню, долженствовавшую служить имъ 
гравицей. Достовфрныя свфдфня о подобномъ положеши границъ, и свидфтельство 
иногяхъ очевидцевъ еще живыхъ и понынф, составили бы самую ужасную картиву 
бфдетвй, которыя руссые подданные терпли п терпятъ до настоящаго времени. 
Принимая во вниман!е, какъ важно для государства возвращене столь значительной 
территории, и прибавивъ къ тому убытки, понесенные велЪдствте беззаковныхъ путей, 
Ш. 10 
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térêts de plus de soixante années de jouissance, оп sentira que la valeur to- 
tale de l’objet de cette première réclamation de la cour de Russie est im- 
mense, mais elle n’est pas encore la plus considérable, toute importante 
qu’elle est. 

Par l’article 7 du traité de paix perpétuelle, conclu à Moscou en 1686, 
la Russie consentit à laisser en barrière un terrain qui était une de ses an- 
ciennes possessions et sur lequel étaient situées les villes de Rzyszezw, 
Trachtamirow, Kanew, Moszny, Sokolnia, Czarkassy, Bobrowica, Buszyn, 
Waronkow, Krylow et Cygirin. Si l’on réfléchit qu’une pareille concession 
n’a eu pour but que de mettre plus promptement fin à une guerre san- 
glante, et d'assurer par un remède violent, tel qu’une dévastation de pays, 
la tranquillité du voisinage entre deux nations rivales et nouvellement ré- 
conciliées, on sentira que la violation d’une telle stipulation de barrière, par 
les sujets de la république de Pologne, a par le fait même fait revivre sur 
cette étendue de terrain le droit incontestable et jamais aliéné de la Rus- 
sie, et que c’est à la Pologne non-exécutrice des traités à répondre de tous 
les dommages qu’au défaut de cette barrière on a eus du côté de la Russie 
à souffrir. Il y a même quelque chose de positif, c’est que cette stipulation 
de barrière n’était qu'éventuelle et à temps, puisqu'il est nommément dit 
que cela ne restera ainsi que jusqu'à ce qu'il en ай été autrement 
convenu amiablement. П s'agissait donc de donner aux deux nations le temps 


сопровождавшихъ этотъ захватъ, наконецъ, выгоды, доставленныя 6016 EME шести- 
AeCATHAËTHEME владфнемъ, станеть очевидно, какъ громадна общая стоимость пред- 
мета этого перваго требовамя со стороны Росеш; но какъ.бы ни была она значи- 
тельна, вопросъ этотъ еще не самый важный. 

По смыслу седьмой статьи трактата вЪфчваго мира, заключеннаго въ МосквЪ 
въ 1686 r., Poccia согласилась оставить въ видЪ границы землю, составлявшую 
одно изъ древнихъ ея владфн!й, и на которой находились слфдующе города: Ржевъ, 
Трактемировъ, Каневъ, Мошны, Соколовка, Черкасы, Бфловица, Бужинъ, Воров- 
ково-Крыловъ и Чвгиринъ. Обсудивъ, что подобная уступка иифла Цфлью лишь 
скорфйшее прекращене кровопролитной войны, B помощью столь сильнаго средства, 
какъ опустошеше страны, упрочеме спокойныхъь отношен!й COCHACTBA между двумя 
народами соперниками, недавно примирившимися, станетъ понятно, что подобное 
нарушене границъ со стороны подданныхъ Польской республики само собою 
возстановяло въ этой странв неоспоримое и никогда не отмфненное право 
Росси, и что Польша, не исполнивъ трактата, обязана отвфчать за вс убытки, 
понесенные Poccieï по недостатку этой границы. Кромф того, весьма существенно, 
что подобное опредфлеве границъ служить лишь мТрой случайной и временной, 
ибо именно упомянуто, что опредфленте это останется въ сил до тёхъ поръ, пока 
вопросъ этотъь не подвергнется иному полюбовному соглашешю. Значитъ, имЪлось 
въ виду предоставить обфимъ нащамъ время отказаться отъ старинной вражды, и во 
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de déposer les anciennes haines et pour ôter les occasions prochaines à des 
querelles entre les sujets et la suite de celle-là à une rupture entre let 
deux états; la Russie sacrifie pour un temps la possession d’un terrain qui 
s'étend depuis la petite ville de Stoïka jusqu’à la rivière Tecmine, et 
s’avance depuis la rive droite du Dnieper jusqu’à 56 werstes en largeur le 
long des frontières de la Pologne. Il n’y a pas ici la moindre idée de cession 
de la part de la Russie, c’est un gage qu’elle avance pour la solidité de la 
paix, qui lui retourne quand cet effet en est produit, puisque c’est la seule 
interprétation raisonnable qu’on puisse donner à la stipulation, jusqu’à ce 
qu’autrement il en ait été amiablement convenu, et que ce n’est point à la 
Russie à souffrir de dommage de ce que la misérable situation des affaires 
antérieures de la Pologne n’a jamais permis de régler définitivement cet 
objet avec elle, quelques instances qu'il lui en ait été fait de la part de la 
Russie. Mais qu’est-il arrivé? Les Polonais qui, sous un gouvernement 
aristocratique, ne sont pas mus aussi uniformément par le mobile de la poli- 
tique du gouvernement que dans un état monarchique, n’ont point balancé 
à s'approprier un terrain qui était tellement à leur bienséance et у trou- 
vant déjà l’avantage de tous les anciens établissements des Russes, ils n’ont 
pas tardé à en faire un des districts les plus fertiles et les plus peuplés de 
la Pologne. Mais ce qu'il y a de plus criant et de plus préjudiciable pour 
la Russie, c’est que c’est pour la plupart de ses sujets, tirés de la petite 


избъжан!е ва будущее время случаевъ къ ссорамъ между подданными, а BC£ÉACTBIE 
того и къ разрыву между обоими государствами, Poccia пожертвовала на время 
влад немъ територей, расположенной между городкомъ Стайками и рфкой Tecmine, 
и OTE праваго берега Днфпра на 56 вереть въ ширину, вдоль границы Польши. 
Въ этомъ не заключалось ни малфйшей мысли объ уступкВ со стороны Росен — 
это лишь залогъ, выданный ею въ обезпечене прочности мира, в возвращающийся ей 
по достижен!и этой цфли, ибо таково единственное благоразумное толковаше, которое 
можно придать выраженю «до TBXE поръ, пока не состоится иное полюбовное со- 
глашенте», а потому Россш и не сл$фдуетъ терифть убытковъ отъ того, что несчает- 
ное положеше внутреннихъ дфлъ Польши никогда не допускало окончательно вы- 
рёвшять съ ней этотъ вопросъ, несмотря на настоятельныя требовашя со стороны 
Росси. Но что же случилось? Поляки, которые, находясь подъ аристократическимъ 
управленемъ, не подчиняются столь единодушно побужденямъ правительственной 
политики, какъ въ государств$ монархическомъ, — не колеблась, присвоили себ землю 
столь дая HBXE удобную и, найдя уже тамъ выгоду всфхъ прежнихъ русскихъ посе - 
лений, не замедлили обратить ее въ одну изъ плодороднёйшихъ и населеннЪйшихъ 
областей Польши. Но самое вошющее и вредное для Росси обстоятельство заклю- 
чается въ томъ, что земли эти были населены по ббльшей части ея подданными, 
10* 
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Russie, qu’ils ont peuplé ces districts, gens qu’ils ont attirés par toutes les 
vôies de la séduction, et quand celle-ci n’était pas suffisante, en faisant 
des excursions sur le territoire de la Russie et y enlevant de force ses 
sujets. On a dit ci-dessus que, dans un gouvernement aristocratique, le раг- 
ticulier ne sent pas autant que dans un gouvernement monarchique l’im- 
pression politique de l’état, et par 18 on а donné, du moins en apparence, 
prétexte à l'obligation que l’état dans un cas pareil n’est point responsable 
de la conduite des particuliers, qu’il peut avoir ignoré, et que ce n’est pas 
de lai qu’on peut répéter des dommages causés par eux. Elle disparaîtra 
d’abord cette objection dès qu’on se représentera l’état certain de ce district. 
Il se trouve actuellement dans son enceinte nombre de possessions des 
premières familles de l’état, s'entend de celles-mêmes qui participent au 
gouvernement. Il y a onze villes, lesquelles sont régies selon les mêmes 
lois que le reste de la Pologne, ont des tribunaux, dont les juges sont 
installés avec les mêmes formalités; il y a plusieurs starosties et autres bé- 
néfices royaux, auxquels il à été nommé à plusieurs vacances, ainsi le même 
gouvernement qui sait, quel doit être l’état de ce district par l’engagement 
des traités qu’il était tenu de faire observer, ne sait pas moins positivement 
ce qu’il est devenu par l’usurpation et de fait, en recueille le fruit comme 
du reste de ses possessions. Une réflexion qui constatera encore mieux que 
non-seulement le gouvernement n'’ignore pas cette usurpation, mais que 


уроженцами Малороссш, привлекавшимися путемъ веякихъ соблазновъ, а когда это 
было недостаточно, TO посредствомъ набЪговъ на русскую землю и насильственнаго 
похищеня ея жителей. Выше было упомануто, что при аристократическомъ правления 
частныя лица не столько, какъ Bb монархическомъ государств, чуветвуютъ полити- 
ческое направзеше и давлене правительства, и это, повидимому, даетъ предлогъ утвер- 
ждать, что въ подобномъ случа правительство не отвфчаетъ за дёйств!я частныхъ лицъ, 
которыхъ могло не знать, и что отъ него нельзя требовать удовлетворевня, за поне- 
сенные отъ того убытки. Но Bospaxeuie это исчезнетъ, если принять во вни- 
magie положеше этой области. Въ настоящую минуту въ этомъ Palo нахо- 
дится множество владфнй первыхъ фамилий въ государств и даже тфхъ, кото- 
рыя участвуютъ въ правлеши. Одиннадцать городовъ управляются по тёмъ же 
законамъ, какъ и остальная часть Польши, въ нихъ таке же суды, судьи коихъ по- 
ставляются съ одинаковыми формальностями; нфеколько староствъ и другихъ королев- 
скихъ доходныхъ статей были розданы при ихъ упразднени, изъ чего сяфдуетъ, что то 
же самое правительство, которому извЪстно, каково должно быть положен!е области по 
смыслу трактатовъ, для него обязательныхь, въ то же время положительно знаетъ, 
до какого состояния доведена страна захватомъ, и Bb сущности получаетъ съ нее 
доходъ, точно TAKE же, какъ и съ остальной частя свовхъ владън!Й. Соображене еще 
бол$е доказывающее, что правительство не только знаетъ о подобномъ захватЪ, но 
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c'est de son aveu et de son autorisation, soit tacite, soit publique, qu’elle 
s’est faite, c'est que le moment choisi pour l’effectuer est celui des plus 
grands embarras politiques où la Russie se soit trouvée, savoir en 1711 où 
elle était engagée dans la guerre avec les Suédois et la Turquie. Un calcul 
aussi politique trahit la main qui opéra. Mais la Russie n’a besoin que de 
son droit, et quand elle réclame un terrain qui lui appartient à si juste titre, 
elle ne doit connaître que l’état lui-même, et c’est à lui à lui procurer avec 
la restitution d’un terrain, qui contient près de 8000 werstes quarrées, un 
dédommagement suffisant pour la jouissance qu’en ont eue à leur profit les 
sujets de la république et la république elle-même pendant plus de soixante 
années. L’évaluation d’une restitution aussi incontestable, selon l’estimation 
la plus modique, formerait une somme prodigieuse. 

П а été avancé ci-dessus que les Polonais, pour peupler le district 
usurpé sur la Russie, y avaient attiré par toutes sortes de voies nombre de 
sujets de la Russie, et cela n’a pu se faire que par une contravention mani- 
feste au traité de paix perpétuelle, mais ce n’est pas de ce seul côté qu'ils 
ont employé et pratiqué ces manèges avec le préjudice le plus évident tant 
pour l’état que les particuliers de la Russie. Sur toute l’étendue des fron- 
tières entre les deux états, et même à une profondeur considérable dans 
l'intérieur des terres, il n’y a presque point de terre qui ne se ressente plus 
ou moins de cette désertion favorisée et sollicitée et souvent forcée par la 
noblesse polonaise, laquelle ne manque pas aussitôt qu’elle a reçu ou attiré 


что онъ совершился съ его тайнаго или авнаго соглася и разрёшен!я, заключаетса 
Bb томъ, что время, выбранное для его выполнен!я, совпадаетъ съ величайшими по- 
литическими затрудненями Росс въ 1714 г., во время ея войны съ Швещей 
и Турщей. Столь Toriä разсчетъь выдаетъ руку, ииъ управлявшую. Ho Poccia за- 
авляетъ лишь свое право и, требуя территорию, принадлежащую ей на законномъ осно- 
ванш, она признаеть зишь само правительство и его дфло0, доставить ей BMÉCTÉ CE 
возвращешемъ территорш, заключающей около восьми тысачъ квадратныхъ верстъ, 
вознаграждене, достаточное за доходы съ нея, которыми подданные республики поль- 
зовались въ течене болфе шестидесяти AËTE. Стоимость столь неоспоримаго возна- 
гражден!я по самой умфренной оцфикф составиза бы громадную сумму. Выше было 
упомянуто, что Поляки для населен!я области, отвятой у Росси, привлекли туда вся- 
кими путями множество русскихъ подданныхь, что составляло очевидное нарушене 
трактата вЪчваго мира, и это не единственный случай, гдф они употребляли подобныя 
хитрости къ несомнфнному вреду, какъ государства, такъ и частвыхъь SALE въ 
Россия. По всему протяженю. гравицъ между обоими государствами, и даже на зна- 
чительное пространство во внутрь стравы, почти HÉTE имфн!а, на которомъ бы до 
извфетной степени не отразились эти побфги, поощряемые, вызываемые, и часто на- 
сильственно производимые польскими дворянами, которые тотчаеъ по привлечен къ 
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chez elle un de ces transfuges, de le faire passer sur des terres de 
l'intérieur, ou même vers la frontière de Hongrie, et de cette façon élude 
toute réclamation qui en est faite, en niant hautement que tel homme se 
soit retiré chez eux. Ce sont de ces faits publiques que dépose chaque 
village polonais où l’on trouve plus ou moins de ces transfuges de Russie 
et les différents états ramassés des diverses plaintes des particuliers, ainsi 
que des rapports des gouverneurs pour les paysans de la couronne en 
portent le nombre à plus de trois cent mille, sans compter leurs descendants 
depuis tout le temps qu’a commencé et que se perpétue cette émigration, 
dans laquelle il faut penser, qu’il y en a toujours un grand nombre qui 
échappent aux spécifications les plus exactes. Cet objet a fait la matière 
des perpétuelles réclamations de la cour de Russie, et on ne doit pas être 
surpris de leur inutilité quand on réfléchit que les seules personnes qui 
auraient pu déterminer l’état à cet acte de justice de bon voisinage et 
d'observation des traités, étaient les premières intéressées à trainer cette 
affaire en longueur sous mille prétextes frivoles, et à lasser la Russie dans 
une poursuite, qui de la part de tout autre état aurait été immanquable- 
ment un sujet de guerre. 

_ Mais comme une telle appropriation des sujets de la Russie est 
contraire au droit des gens et est nommément défendue par les traités, la 
Russie est fondée dans les titres les plus légitimes à les réclamer, et elle 


себЪ подобваго бЪглеца немедленно отправляли его внутрь страны, и даже на гра- 
ницу Венгри, и такимъ образомъ избфгали веякихъ требованй, громко утверждая, 
что отъискиваемаго человфка у нихъ не оказывается. О подобныхь фактахъ за- 
является въ каждой польской деревнВ, гдф находятся таке русекме бЪглецы, и MHO- 
жество жалобъ частныхъ лицъ, а также донесеншя управляющихь казенными кре- 
стьянами доводять ихъ число боле, чфиъ до трехъ COTE тысазъ, не считая ихъ 
потомства за все время, съ тёхъ поръ, какъ началась эта эмиграшя, при чемъ надо 
полагать, что многа зица пропущены, несмотря на самыя тщательныя перечисления. 
Этотъ вопросъ служить предметомъ постоянныхъ требованшй со сторовы руескаго 
двора, и нельзя удивляться ихъ безилодности, принявъ въ соображене, что единетвен- 
ныя лица, которыя могли бы вынудить государство къ подобному оказавю право- 
судя, Corsacia и соблюдевя трактатовъ между сосфдними державами, были наибо- 
15e заинтересованы въ томъ, чтобы затянуть это дфло подъ тысячи пустыхъ 
предлоговъ, и утомить Росою преслБдовашемъ дфла, которое, со стороны веякаго 
1pyraro государства, неизбфжно послужило бы причиной войны. 

По такъ какъ подобное присвоеше русскихъ подданныхъ противорфчитъь между- 
народному праву и запрещается трактатами, Poccia имфеть самое законное 
право требовать возвращешя захваченнаго, и относительно этого вопроса она CAB- 
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fera sur cet article tout ce qu’il est humainement possible d'attendre de son 
amour pour la paix, que de se borner à la restitution des fuyards nés dans 
ses états et ne l’étendant pas après leur mort sur leurs descendants nés 
en Pologne. 

Tels sont les droits proprement de l’état que la Russie a à réclamer de 
la Pologne, l'évidence et la justice ne formeront jamais de titres plus 
incontestables. Elle n’est pas moins fondée à y joindre la demande des dé- 
dommagements aussi légitimes qu’indispensables pour les pertes et les 
torts les plus graves causés à ses sujets; et en voyant l'importance de ces 
objets, on doit sentir quelle a été sa modération et sa patience pendant un 
si long espace de temps, et combien elle est autorisée à se faire à la fin à 
elle-même une justice qui doit être censée lui avoir été refusée pour jamais, 
puisque pendant soixante ans elle l’a sollicitée inutilement. 

Les pertes propres des sujets de la Russie se trouvent énoncées ci- 
dessous. On sait que le cultivateur en Russie comme en Pologne et dans 
une grande partie de l’Europe est attaché à la glèbe et forme une partie 
de la propriété du seigneur. On sent déjà sur la perte de trois cent mille 
habitants de toute espèce, quelle diminution prodigieuse la noblesse а 
soufferte dans ses revenus et dans Je capital de ses richesses. Non-seule- 
ment il y a la perte effective de chaque famille qui est désertée pour 
s'établir en Pologne. Il y a dû régner dans tous les villages voisins des fron- 
tières par l'exemple de tous ces transfuges un esprit de désobéissance, de 
désordre, de menace de quitter les terres, qui n’a pas permis de tirer de 


xaeTE все, чего можно ожидать OTE ея миролюбя, ограничивая свои требованя 
возвращенемъ бЪглецовъ, родившихся въ ея владЪтяхъ, и не распространяя своихъ 
правъ на ихъ потомковъ, родившихся въ Польш$. Таковы собственно права Poccia, 
Бакъ государства, относительно Польши, очевидность и справедливость коихъ не- 
оспоримы. Не менфе основательны требовашя Poccin о возваграждевни столь же 
законномъ, сколько и необходимомъ, за убытки и серьезныя потери, причвненные 
ея подданнымъ; и въ BAY важности этихъ вопросовъ нельзя не признать ея умЪ- 
ренности и терпёня, въ течене столь продолжительнаго времени, а также и правъ 
ея на доставлене себф наконецъ удовлетворен!я, въ которомъ ей было отказано, 
такъ сказать, на веегда, ибо она тщетно испрашивала его въ продолжен!е шести- 
десяти лётъ. Потери подданныхъ Росси поименованы ниже. Извфсто, что въ Росс, 
какъ въ ПольшЪ, и въ большой часта Европы, пахарь прикрфоленъ къ земаЪ, и со- 
ставляеть часть собственности владфльца. Изъ этого ясно, что BCAFACTRIE потери 
трехъеоть тысячъ жителей, дворянство потерпфло значительное уменьшеше дохо- 
довъ и капиталовъ, кромф прамаго убытка отъ каждаго семейства, сбфжавшаго A4A 
переселеня въ Польшу. Во всфхъ деревняхъ, лежащахъ близъ границы, примфръ 
STATE побфговъ долженъ былъ развить духъ непокорности и безпорядка, выражавшйся 
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ceux, qui restaient, le parti ordinaire pour la culture des terres. Souvent tel 
propriétaire, au lieu de retirer du fruit d’un village, a été obligé de nourrir 
ses paysans pour prévenir la désertion du reste, et à conserver ainsi des 
terres qui lui étaient à charge et qui n'avaient plus de valeur vénale, 
toujours dans l’attention que sa cour obtiendrait justice, qu’il y aurait une 
police des frontières qui les contiendraît, et à l’abri de cette police dy ré- 
tablir un jour l’ordre et l’économie. 

Il y a aussi une perte immense en richesses de toute espèce, chaque 
transfuge prenant ce qu’il a de meilleur, son cheval, son argent, empruntant 
le cheval ou l'argent de son voisin, tout disparaît pour Wen avec lui et 
l’appauvrissement augmente chaque jour. 

Souvent les propriétaires ont envoyé de leurs gens en Pologne chercher 
à découvrir les fuyards de leurs terres. Souvent ils les ont trouvés les ont 
réclamés juridiquement, mais sans aucun succès, par l'impossibilité d’obte- 
nir justice sur un objet où chaque gentilhomme polonais se donne mutuelle- 
ment la main et connive aux injustices de l’autre. Souvent même ces gens, 
en venant solliciter une justice si évidente, ont été exposés, on ne dira pas 
à des chicanes, on sait comme s’administre la justice en Pologne, mais à 
des persécutions énoncées, à des emprisonnements, des outrages, des punitions 
corporelles et même de mort, ou d'ordre pervers d’un petit tribunal borgne; 
souvent on les a renvoyés défigurée pour leur vie par des mutilations bar- 





угрозами покинуть землю, что ифшало доходности и правильности ея обработки 
оставшимся. Случалось, что помфщикъ, BMHCTO того, чтобы получать съ деревни до- 
ходъ, бывалъ вынужденъ кормить своихъ крестьянъ, дабы удержать ихъ отъ по- 
tra, и сохранялъ земли, бывийя ему въ тягость, и утративиия всякую IÉHHOCTS, 
въ надеждь, что дворъ заставитъ оказать правосуде, и на границахъ будетъ учреж- 
дена пограничная стража, которая станетъ ихъ охранять, и со временемъ будетъ 
возстановлены благосостояще и порядокъ. Кром того пропадаеть множество иму- 
щества всякаго рода, такъ какъ каждый бЪглець забираеть съ собой все, что 
имфетъ лучшаго, какъ напр. не только собственную лошадь и деньги, но часто, 


подъ предлогомъ займа, лошадь и деньги сосфла, при чемъ все это навсегда съ. 


нимъ исчезаеть в бфдность увеличивается съ каждымъ днемъ. Часто помфщики 
отправляли своихъ людей въ Польшу для отъискан!я бфглецовъ, часто они ихъ нахо- 
дили, требовали ихъ законнымъ порядкомъ, но безъ всакаго успфха, въ виду не- 
возможности получить правосуде въ дфлЪ, r'AB всф польсме дворяне подаютъ другъ 
другу руку и взанмно прикрываютъ беззаконя одинъ другаго. Часто даже люди эти, 
испрашивая очевидной справедливости, подвергались не только притёенен!ямъ,— изв$- 
CTHO, какъ въ Польш$ творится правосуде, — но открытымъ преслфдовашямъ, зато- 
ченю, оскорблетямъ, тБлеснымъ наказанямъ, и даже смертной казни, и получали 
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bares. Ces excès, ces dépenses qu’a dû supporter la noblesse dans la recherche 
de ces gens, dans la poursuite d’une justice qu’il lui a toujours été 
impossible d'obtenir, augmentent encore cette perte, et le dommage total 
est immense. 

Sur un autre article, une partie des sujets de la Russie n’ont pas moins 
éprouvé, par des pertes et des torts excessifs, combien il est impossible à un 
Russe d'obtenir quelque justice en Pologne. Nommément ceux de la petite 
Russie, tant les particuliers que les ecclésiastiques et les monastères, les- 
quels, après avoir été quelque temps sous la domination de la Pologne, sont 
retournés à leur ancien maître, l'empire de Russie ayant des prétentions à 
exercer dans différentes provinces de la Pologne, soit à titre d’héritages, de 
donation, d’acquit ou autres, ont été vainement sur les lieux réclamer les 
biens qui leur écharient légitimement, souvent on les a consumés en frais 
en les faisant passer par tout le dédale de la chicane. On les a obligés de 
retourner chez eux sans rien terminer, de confier leurs titres à des сот- 
missaires qui n’ont pas tardé à en traiter avec leur parti adverse, et les 
biens qui leur appartenaient le plus légitimement, leur ont été ravis sans 
retour. Nombre d’entre eux ont ici encore à essuyer les mêmes avaries, les 
mêmes emprisonnements et tous les traitements barbares qu'ont éprouvés 
les gens envoyés par les gentilhommes russes pour la réclamation de leurs 
transfuges. Quelque réclamation qu'’ait faite le ministère de Russie en faveur 


несправедливое рфшен!е ничтожнаго и пристрастваго судебнаго учреждения; часто 
случалось и то, что ихъ отсызали обратно, изувфчивъ на вею жизнь самымъ звЁр- 
скямъ образомъ. Подобныя злоупотребленя и расходы, понесенные дворянетвомъ при 
отъискани правосудя, въ которомъ имъ постоянно отказывали, еще болфе увеличи- 
ваютъ ихь потери, и общая сумма ихъ громадна. 

Съ другой стороны, часть русскихъ подданныхъ не менфе того испытала цфною 
значительныхъ потерь и убытковъ, на сколько невозможно русскому добиться правды 
въ ПольшВ, а именно жители Мазороссш, какъ частныя лица, TAKE и духовныя, и 
монастыри, которые, пробывъ нЪкоторое время подъ властью Польши, возвратились 
въ прежней своей владфлиц®, русской Империи, и имфя въ разныхъ польекихъ UPOBAH- 
цяхъ претензии въ видф наслфдетвъ, дарственныя или пробрфтенныя, тщетно Фздили 
на иЪста требовать земли, доставшиеся имъ законнымъ путемъ; ихъ разоряли 
расходами, подвергая всей путанницЪ кляузнаго судопроизводства. Ихъ принуждали 
возвратиться на родину, ничего не окончивъ и поручивъ свои дфла повфреннымъ, 
которые, не медля, вступали въ переговоры съ противной стороной, и такимъ обра- 
зомъ имфн!я, принадлежавшия имъ на самыхъ законныхъ основавяхъ, безвозвратно у 
нихъ отбирались. Многамъ изъ HBXB пришлось испытать Th же OBACTBIA, то же 
заточене и везкя жестокости, какимъ подвергались люли, посылаемые русскими 
дворянами за своими бЪглецами. Несмотря на всф заявлен!я русскаго министерства 











154 1772 r., тюня 15. 


de tant de ses sujets ruinés par un déni de justice si inhumain et si opposé 
à ce que des états policés se doivent l’un à l’autre, l’examen de ces affaires 
ayant toujours été renvoyé à ces mêmes tribunaux qui avaient commis les 
premières injustices, ou les avaient autorisées, il n’a jamais été possible 
d’avoir aucune résolution, les biens sont restés à qui s’en était emparé, 
sans que les sujets de la Russie avaient obtenu le moindre dédommagement. 
Par les documents originaux qui se trouvent encore dans les familles 
malheureusement ruinées par ces injustices, sans compter ni la restitution 
des fruits depuis près d’un siècle, ni les dépenses et frais excessifs faits par 
leurs aïeux pour tâcher d'obtenir justice, cet objet va à une somme très 
considérable. | 
Il n'existe point entre aucunes puissances de traités et d’engagements 
plus solennels, plus précis et plus analogues au vrai bien des sujets, pour 
leur commerce et communication respective, que ceux qui existent entre la 
Russie et la Pologne et celle-ci et la Suède relativement à la Livonie, pro- 
vince cédée à la Russie avec tous ses droits et appartenances. Le traité 
d’Oliva, art. 15, celui de paix perpétuelle à Moscou 1686, art. 18, 
et les paragraphes 1, 2, 4, 5, 10 et 19 du traité de 1705 à Varsovie. 
Cependant jamais il ne fut fait d’infractions aussi sensibles, ni aucune 
d’aussi grands préjudices que ceux que le commerce des sujets de la Russie 
a eus à souffrir pendant près d’un siècle de la part de la république et de 


Bb пользу столь многочисленныхь своихъ подданныхъ, разоренныхь безчеловфчнымъ 
отказомъ въ правосуди, противнымъ взавинымъ обязанностамъ благоустроенвыхъ 
государствъ, разсмотрёне подобныхъ дфлъ постоянно поручалось тфиъ самымъ учре- 
жденямъ, которыя учинили первоначальную несправедливость, или же разрфшиаи ее, 
а потому оказывалось невозможнымъ достигнуть какого нибудь рёшеня, и земли 
оставались въ рукахъ лицъ, овладфвшихь ими, при чемъ русскте подданные не полу- 
чали за то ни Masrbämaro вознагражденя. По смыслу подлинныхъ докумевтовъ, сохра- 
нившихся въ рукахъ семействъ, разоренныхъ этими несправедливостяин, не считая ни 
возвращеня доходовъ за цЪлое стояфте, ни чрезвычайныхъ расходовъ, сдланныхъ ихъ 
предками въ видахъ достижен!я правосудя, стоимость требованйй по этому вопросу до- 
ходитъ до весьма крупной суммы. Ни одна держава не им$етъ для торговли и взаимныхъ 
сношенИй, трактатовъ и обязательствъ болфе торжественныхъ, точныхъ и соотвфтствую- 
щихъ истинному благу ея подданныхъ, какъ трактаты, существующие между Poccieë, 
Польшей и Швещей относительно Лафлянди, провинщи уступленной Poccin со вефми 
правами и пренмуществаии. Трактатъ, заключенный въ Олив? (ст. 15), и трактатъ вЪч- 
наго мира, заключенный въ МосквЪ въ 1686 г. (ст. 18), и 5$ 1, 2, 4, 5, 10 и 
19 Варшавскаго трактата 1705 г. Между тьмъ, никогда не было столь значитель- 
выхъ нарушений, и столь крупныхъ торговыхъ убытковъ, какъ понесенные русскими 
подданными въ продолжене почти цфлаго столёИя, со стороны республики и ея 
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ses sujets. Ceci n’est point un fait mis en avant pour prévenir le public, ni 
une accusation sans titre. C’est un fait incontestable, prouvé par les docu- 
ments les plus authentiques et par des milliers de témoins oculaires. C’est 
sur ce qui demeure constant par l'expérience journalière que la Russie 
impute à l’état, à ses membres et à ses sujets la ruine totale du commerce 
entre les deux nations, que la cupidité et l'intérêt de leur part а causée 
avec la violation la plus manifeste des traités, et elle leur impute en même 
temps d’avoir autorisé, favorisé et souvent établi eux-mêmes les innovations 
suivantes contre la teneur des traités, et de n'avoir jamais entendu au re- 
dressement ni à la réparation de ces griefs, quelque instance qui leur en ait 
été faite de la part de la Russie. 

1) Contre la teneur des traités ci-dessus cités, non-seulement la répu- 
blique а changé arbitrairement les lieux fixés pour les douanes, mais encore 
elle en a augmenté le nombre, ве qui а causé des entraves, des gênes et 
des pertes considérables au commerce des Russes soit sur le Dnieper, soit 
sur la Dwina. L’inconvénient de la multiplication de ces bureaux se trouve 
encore accrû par le manque de règlement ou de tarif, de sorte qu'il est 
absolument laissé à la discrétion des employés, dont le nombre est prodi- 
gieux à chaque bureau, de fixer, d’augmenter,ou de laisser la douane selon les 
circonstances ou, pour mieux dire, selon leur caprice et leur cupidité parti- 
culière. Aussi la dénomination seule de tous les droits, que ce nombre 


подданныхъ. Это не ARTE, выставляемый съ цфлью убфдить публику, и не голо- 
словное обвинеше. Обстоательство это неоспориме, и доказано самыми точными до- 
кументами и тысячами очевидцевъ. И такъ, ва основави данныхъ, ежедневно 
повторяющихся, Poccia обвиняетъ государство, его членовъ и подданныхъ въ полномъ 
уничтожении торговли между обфими нащями, вызванномъ ихъ корыстолюбемъ и 
въ нарушении яснаго смысла трактатовъ, обвиняя ихъ въ то же время въ TOME, что 
они допускали, поощряли, и часто сами устанавливали нижепонменованныя нововве- 
девя, противорфчашя смыслу трактатовъ, и никогда не принимали требовавий отно- 
сительно возвагражденя или исправлешя этихъ злоупотреблений, веемотря на BC 
представления Poccis. 

1) Въ противность смысу вышепоименованныхь трактатовъ, республика не 
только произвольно измфняла MÉCTA, назначенныя для таможенъ, но даже увеличивала 
HXB число, что причиняло торговл русскихъ на Aubupb и на Двинё затруднения, 
стБенешя и звачительныя потери. Неудобство, происходящее оть многочисленности 
таможенъ, усиливается еще OTCYTCTBIEME правилъ или тарифа; BCABACTBIE чего пре- 
доставляется разсмотрёню чиноввиковъ, которые ° весьма многочислены въ каждой 
таножн$, опредЪлять и увеличивать пошлины, смотря по обстоятельствамъ, или вЪр- 
Hbe, по ихъ капризу и личной корысти. Поэтому, одно перечислеве вефхъ пошлинъ, 
собираемыхъ этимъ громаднымъ числомъ чиновниковъ, доказываетъ, какъ ихъ неспра- 
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prodigieux d'employés se fait payer, montre autant l'injustice du titre que 
la rapacité des mains où ils passent. Се sont des casuels, des donatifs de 
discrétions, des présents, des droits de tour, droits du Voeivodae, droits du 
Vice-Voeivody, du staroste, des officiers aux douanes, des assistants, révi- 
seurs, bas-officiers et soldats de garde, droit de tournée, droits d’expéditeurs, 
enfin il n’y а pas jusqu’au bourreau poar lequel il y a aussi un droit à 
payer. De sorte qu’actuellement toutes ces concessions, ces pillages, ces 
déprédations exercés contre tous les navires qui descendent la Dwina, 
chargés des productions du pays, en font monter actuellement les droits à 
500 pour cent au-dessus de ce qu’ils étaient encore il y а quarante ans, et 
alors ils étaient déjà hors de leur vrai taux. 

2) Un exemple aussi pernicieux ne manque pas à être suivi par la no- 
blesse de tout état le long du Dnieper et de la Dwina, à laquelle il 
n’appartient pas le moindre droit de lever des douanes, accises ou autres 
impôts sur les marchandises. Ils se sont trouvés d’autant plus enhardis à 
redoubler graduellement leurs excès, que quelque représentation qui ait été 
faite, ils n’en ont jamais été repris ni punis comme la justice et l’évidence 
des torts l’avait demandé. Loin de cela, les sujets de la Russie qui ont été 
solliciter justice dans les tribunaux de Pologne, ont eu des frais immenses 
à supporter, et souvent ont été condamnés à des punitions corporelles. Dans 
ce même esprit de rapine, la noblesse qui a ses terres le long de ces deux 
rivières et les juifs leurs fermiers, sous prétexte de vérifier les acquits des 


ведливость, такъ и хищность рукъ, въ которыя OH достаются. Эти елучайныя взимашя 
подарки и подати вефмъ: воеводамъ, вице-воеводамъ, старостамъ, таиоженнымъ офи- 
церамъ, ихъ помощникамъ, ревизорамъ, дежурнымъ унтеръ-офицерамъ и COSAATAME 
за право провоза, за экепедицю, наконецъ, существуетъ даже сборъ въ пользу палача. 
Велфдствие всего этого въ настоящую минуту эти подношешя, грабежи и притфенения, 
по отвошентю къ судамъ, спускающимся по Двин$ съ грузомъ мфетныхъ произведевй, 
доводятъь пошлины до пятисоть процентовъ выше того, что платилось сорокъ AËTE 
тому назадъ, хотя и тогдашняя изата превосходила настоящую стоимость товара. 

2) Столь вредному примфру не замедлили послфдовать дворяне различнаго со- 
стояня, живуще по берегамъ ДнЪира и Двины, и не имбюще ни мазЪйшаго права 
собирать пошлнны, акцизы или иныя податя съ товаровъ. Они постепенно увеличи- 

`вали эти злоупотребленя, тёмъ съ большей смфлостью, что, несмотря на сдфланныя 
по этому случаю представленя, они никогда не подвергались замфчан!ямъ изи нака- 
33HiAMb, какъ того требовали справедливость и очевидность ихъ вины. Напротавъ 
того, русекме подданные, искави!е правосудя въ польскихъ судахъ, терифли громад- 
ные убытки и часто даже присуждались къ тёлеснымъ наказанамъ. Слфдуя тому же 
духу хищничества, дворяне, владфюще землями по берегамъ этихъ обфихъ р$къ, и 
евреи, AXE арендаторы, подъ предлогомъ провфрки пошлинъ, останавливали суда, на- 
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douanes, arrêtent les navires chargés de marchandises, les font ancrer au 
rivage et prennent après de force tout ce qu’ils veulent pour le prétendu 
droit d’étappe. Souvent ils leur refusent des pilotes jusqu’à ce que les eaux 
soient basses et alors les pilotes les conduisent sur les sables ou sur des 
rochers cachés sous l’eau, afin qu’eux et leurs maîtres puissent à leur gré 
piller les navires quand ils ont fait naufrage et rétorquer des paiements 
excessifs pour le droit de sauvetage et de dépôt, car en contravention au 
contenu précis du $ 4 de l’article 19 du traité de Varsovie de 1705, ils ne 
permettent jamais aux propriétaires des navires naufragés de sauver eux- 
mêmes leurs effets, et.ils poussent l’excès et l’inhumanité jusqu’à faire payer 
même pour la pierre contre laquelle le vaisseau s’est brisé. 

3) Le commerce par terre n’est pas exposé à moins de chicanes et de 
contributions de la part de la noblesse le long des routes et des chemins, 
car ces gentilhommes extorquent des marchands des sommes excessives 
sous le nom de douanes, d’accises, de traités de péages, et si le marchand 
veut prendre la route la plus courte et la plus facile, ils le forcent à prendre 
le plus mauvais chemin et le plus difficile, le font passer sur des ponts 
ruinés ou sur de méchants radeaux. | 

4) Опе des pertes les plus grandes que le commerce а à souffrir, c’est 
Ja mauvaise foi de beaucoup de gentilhommes polonais qui contractent avec 
les marchands de Riga ou d’autres villes de Russie pour la vente du bois 


груженныя товаромъ, заставляли ихъ становиться на якорь близъ берега и BCABAE 
за тфмъ насильно отбирали у нихъ все, что хотфзи, будто бы за право причала. 
Часто они отказывали имъ въ лоцманахъ до понижешя воды, и тогда лоцмана на- 
водили ихъ на мели или па пороги, скрытые подъ водой, чтобы доставить себф и 
свониъ хозяевамъ возможность на свобод® грабить сула, потерп$ви!я крушене, и тре- 
бовать громадныхъ суммъ за право спасешя и склада, ибо въ противность точному 
смыслу параграфа 4-го ст. 19 Варшавекаго трактата 1705 г. они никогда не 
допускали владЪльцевъь затонувшихъ кораблей, самимъ спасать свое имущество, и 
даже доводили безчеловё те до того, что требовали уплаты за камень, о который 
судно разбилось. 

3) Сухопутвая торговая подвергается ве мбньышимъ притфененямъ и побо- 
рамъ со стороны дворянства, живущаго вдоль путей и дорогъ, ибо эти дворяне 
требуютъ съ купцовъ громадныхъ суммъ, подъ назвамемъ пошлинъ, акциза, права 
провоза, подорожныхъ, и если купецъ захочеть воспользоваться кратчайшимъ и бо- 
«be легкимъ путемъ, они принуждають его Фхать по самымъ дурвымъ и тяжелымъ 
дорогамъ, и переправляться по обвазившимея мостамъ и по плохимъ перевозамъ. 

4) Обстоятезьсто, причиняющее одинъ изъ наиббльшихъ убытковъ торговяЪ, заклю- 
чается въ недобросовЪстности многихъ польскихъ дворянъ, совершающихъ контракты 
съкупцами рижскимия я другихъ русскихъ городовъ, на счетъ продажи SÉCA и прочихъ 
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et autres denrées, et qui ayant pris de l’argent d'avance, souvent la moitié 
du prix, non-seulement n’exécutent rien du contrat, mais encore souvent re- 
tiennent l’avance dont ils sont nantis, sous mille faux prétextes comme celui 
de dire, qu'ils ont des prétentions d’une égale valeur sur les marchands de 
telle ou telle ville russe. Malgré que la sûreté du commerce soit garantie 
par tant de traités, la noblesse polonaise, qui ne connaît ni frein, ni règle, 
arrête sur les routes les marchands russes et leurs facteurs, les pille et leur 
enlève leur argent, souvent sans l’ombre de prétexte et d’autres fois pour 
des prétentions qui ne les regardent en aucune manière. Cela n’est pas 
assez, souvent ils enferment ces marchands sur leur terre dans des cachots 
obscurs, où ils leur font éprouver les plus cruels tourments. Il y en a des 
exemples sans nombre et de tout récents, et la justice que ces malheureux 
vont chercher à grands frais dans les tribunaux et qu’ils n’obtiennent 
jamais, ne fait que consommer leur ruine. Par toutes ces violences, ces 
fraudes, ces véxations odieuses et injustes, ces vols manifestes et ce déni 
perpétuel de toute justice, il est constaté par des documents les plus sûrs et 
presque tous fondés sur des actes juridiques, que les marchands de Riga 
seuls ont souffert un dommage de plus d’un million d’écus d’Albert et les 
commerçants des autres villes russes trois fois plus. 

Voilà quelles sont les prétentions aussi justes qu’importantes de la 
Russie. La restitution de deux terrains immenses, enlevés contre la teneur 


продуктовъ, и забирающихъ впередъ часто половину стоимости товара, поел чего 
ве только не выполняютъ принятыхъ обязательствъ, но даже часто удерживаютъ 
задатокъ подъ разными фальшивыми предлогами, какъ напримфръ утверждая, что 
оня HMÉITE денежныя претензии одинаковой стоимости на имя купцовъ какого-либо 
pyceraro города. Неемотря Ha то, что торговля обезпечена столь многими трактатами, 
польское дворянство, не признающее никакихъ законовъ ни правилъ, останавливаетъ по 
дорогф русскихъ купцовъ и HXE повфревныхъ, грабитъ ихъ и отнимаетъ у нихъ деньги, 
часто безъ тфни предлога, а иногда на основами претензй, нимало до нихъ касаю- 
щихся. Не довольствуясь этимъ, они часто заключаютъ этихъ купцовъ на своихъ 
земляхъ въ темницы, гдё подвергаютъ ихъ самымъ жестокимъ мученямъ. Примфры 
тому многочислены, и весьма недавни, и правосуде, котораго эти несчастные отъ- 
искиваютъ цфною большихь затратъ по судамъ, и котораго имъ никогда не оказы- 
ваютъ, окончательно ихъ разоряетъ. Вычислено по достовфрнымъ документамъ, изъ 
которыхъ почти всё основаны на юрилическихъ актахъ, что BCAPACTBIE вофхъ этихъ 
насилй, обмановъ, ужасныхъ и незаслуженныхъ оскорблений, очевиднаго грабежа и 
постояннаго отказа въ правосудш, одви рижеюме купцы понесли убытокъ свыше 
миллона альбертовыхъ талеровъ, а торговцы прочихъ русскихъ городовъ, втрое 
болЪе. Вотъ каковы претензии Poccin, столь же важныя, какъ п справедливыя. Воз- 
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des traités et les intérêts légitimement dus pour une possession dont ses 
sujets ont été frustrés si longtemps, la restitution de sujets séduits, enlevés 
ou recélés, dont le nombre forme un objet trop considérable pour que l’état 
n’y pourvoie pas, la réparation de tant de torts et dommages faits à la no- 
blesse, aux monastères et enfin au commerce contre la teneur des traités, à 
quoi on pourrait encore ajouter bien d’autres titres et prétentions qui ne 
seraient pas d’une médiocre considération. 

Après les dépenses considérables en hommes et en argent qu’a coûté à 
l'empire de Russie son assistance à la Pologne pour la sauver de la fureur 
de ses propres citoyens, et qui au lieu de reconnaissance n’a produit qu’un 
renouvellement de cette même fureur jusqu’à menacer de l’écroulement total 
de l’état, c’est un acte de générosité que, de concert avec les deux puis- 
sances voisines de la Pologne, la cour de Russie se soit prêtée à mettre fin 
à l’anarchie qui la désole et à lui assurer une existence mieux réglée, plus 
heureuse et plus tranquille. 

Après la perte irréparable en hommes et en argent que lui cause une 
guerre injuste dont les Polonais sont les seuls instigateurs, il doit рагайге 
bien modéré que Sa Majesté Impériale de toutes les Russies se borne à 
n’exercer que des droits aussi incontestables que les siens, à se procurer la 
réparation de dommages que jamais un état ne peut refuser à l’autre, et 
qu'ici rien ne soit aggravé par la vengeance plus juste. 


Bpauteuie двухъ обширныхъ территор, отнятыхъ вопреки трактатамъ, и законные 
проценты за владёве, котораго подданвыхъ Poccin были долго лишены, возвращене 
поддэнныхъ, —которыхъ переманили, уведенныхъ или утаенныхъ, число коихъ слиш- 
комъ значитильно, чтобы государство о нихъ не заботилось, вознагражденте за мно- 
жество убытковъ, причиненныхь дворанству, монастырамъ и торговл, въ против- 


. HOCTE содержан!ю трактатовъ, къ каковымъ потерямъ можно бы прибавить еще иног!я 


значительныя права и претензии. 

Посл значительныхь потерь, какъ` людьми, такъ и девьгами, понесенныхъ 
Русской Имперей при оказани помощи Польш, для cuaceuia ея отъ неистовствъ 
собственныхъ ея гражданъ, и BMBCTO ея благодарности вызвавшихъ возобновлене 
этого самаго неистоветва, грозившаго полной погибелью государства, Poccia проявила 
великодуше, согласившись съ объими державами сосфдними Польш$ въ томъ, чтобы 
прекратить AHAPXIW, ее разоряющую, и упрочить ей существован!е болфе правильное, 
счастливое и спокойное. 

ПоелЪ непоправимой потери людьми и деньгами, оричиненной ей несправед- 
дивой войной, вызванной нсключительно поляками, должно признать весьма умфрен- 
нымъ, что Ея Императорское Величество ограничивается заявлешемъ правъ, столь 
неоспоримыхъ, и требовашемъ возвагражден!я за убытки, въ которомъ никакое госу- 
дарство не можетъ отказать другому, причемъ въ дфлБ этомъ ничто не должно 
быть отягещено самымъ справедливымъ мщенемт. 
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№ 640. 
Le comte de Solms au roi, 


à St-Pétersbourg, le 19 (30) Juin 1772. 
Contenu: Le comte Panin, se flattant que le prince Kaunitz se laissera 
persuader à entrer dans ses vues sur la portion à assigner à la maison 
d'Autriche, insiste fort que la prise de possession soit différée. 
J'ai reçu avec la poste d’avant-hier les ordres immédiats et médiats de 
У. M. du 14 et du 12 de ce mois, et J'ai fait parvenir au comte Panin les 
nouvelles, qui s’y trouvent jointes, afin de le mettre au fait des sentiments 
du prince Kaunitz, et des motifs secrets, qui font que l’acquisition de la 
ville de Lemberg tient si fort à cœur à ce ministre. D'ailleurs, mes rapports 
précédents auront informé У. M. des raisons, qui font désirer à la cour d'ici 
de remettre la prise de possession formelle jusqu’à la conclusion finale du 
concert entre les trois cours. On croit présentement avoir un argument de 
plus d’en agir ainsi depuis que le prince Kaunitz par sa réponse préalable, 
qui а 616 donnée tant à Berlin qu'à Pétersbourg, a déclaré que sa cour 
n’était point intentionnée de procéder à la prise de possession, que dans le 
même temps et de concert avec les deux autres cours intéressées, de sorte 
qu'il paraît, qu’on ne risque rien à différer encore un peu cette démarche, 
à employer la douceur et la persuasion pour tâcher de mener ce ministre à 


Грахъ Сольмеъ королю, 


С.-Петербург, 19-10 (30-го) 1юня 1772 г. 

№ 640. СодеРЖАНЕ: Графъ Панинъ, надфясь, что князь Кауницъ согласится 

Ha виды его по поводу опредфлен!я доли австрийскаго дома, настаиваетъ на отерочк 
вступлен!я во владёще. 

Третьяго дня я получилъ по почтВ непосредственныя и министерскя повелфн!я 
Вашего Величества отъ 14-го и 12-го этого mhcana, и сообщилъь графу Панину 
приложенныя къ нимъ H3BÉCTIA, дабы ознакомить его съ инфн!ами князя Каувица, и 
съ тайными побужденями, вслфдетв!е которыхъ этотъ министръ TAKE дорожитъ пр!о- 
éptreuiemr Лемберга. Впрочемъ, предъидущя мои довесеня уже сообщили Вашему 
Величеству причины, почему здБшн!Й дворъ желаетъ отложить вступлене во влад?- 
. Hie до оковчательнаго соглашеня между тремя дворами. Въ вастоящую минуту ечи- 
таютъ тёмъ болфе основательнымъ такъ поступать, съ тёхъ поръ, какъ князь Кау- 
ниц въ предварительномъ OTBÉTÉ, давномъ имъ какъ Берлину, такъ и Петербургу, 
объявилъ, что дворъ его не намфренъ вступать во владфн!е, иначе какъ одновременно 
и по соглашентю съ обоими заинтересованными дворами, и потому кажется, что ни- 
JPMB не рискуютъ, отложивъ нЪфеколько эту м$ру и стараясь путемъ кроткаго убфж- 
деня склонить этого министра къ нашей цЪфли; приступивъ же къ дёлу немедленно, 
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notre but, qu’on s’exposerait à de grands embarras en у procédant sans 
attendre, qu’on soit ou tout à fait d'accord avec la cour de Vienne ou tout 
à fait séparé d’avec elle, que dans ce cas elle suivrait certainement notre 
exemple, et qu’alors il y aurait beaucoup plus de difficultés à lui faire rendre 
les acquisitions qu’on lui contesterait, qu’il n’y aura présentement pour la 
disposer à ne se pas porter à une pareille démarche. Au reste, quand j'ai 
parlé au comte Panin sur cette matière la dernière fois, qu’il fut en ville, 
il m’a dit, que de la manière, dont les troupes de У. M. et celles de Russie 
étaient distribuées dans les districts que chaque puissance s'était réservés, 
la prise de possession existait déjà actuellement quant au fait, beaucoup 
plus pour ces deux cours, qu’elle n'existait encore pour la cour de Vienne, 
qu'ainsi il ne s’agissait proprement que de s’accorder de différer la céré- 
monie de la déclaration par la remission du manifeste, et qu'il se flattait, 
que par les raisons qu’il avait pris la liberté d'exposer à У. М., elle daignera 
y donner sa gracieuse. approbation. J’ai eu l’honneur, Sire, de vous rendre 
compte en date du 19 de ce mois du mémoire que le roi de Pologne à fait 
remettre ici, pour s'informer du sort qu’aurait la Pologne, et У. M. aura 
bien voulu s’apercevoir que la réponse qu’on a faite, a été conçue en des 
termes fort généraux et tels, que la printipale question a été laissée indécise. 


можно бы подвергнуться большимъ затруднешямъ, независимо отъ того обстоятельства, 
будемъ ли мы. дфйствовать по соглашеню съ вфнскииъ дворомъ или отдЪльно отъ 
него, ибо въ такомъ случаЪ онъ, конечно, послфдуеть нашему примЪру, и гораздо 
труднфе будеть заставить его отказаться отъ оспариваемыхъ прюбрфтенй, TEMBE въ 
настоящую минуту отклонить его отъ подобной мфры. Впрочемъ, въ поелфдн!й разъ, 
когда графъ Панинъ былъ въ городЪ, и я говорилъ съ вимъ объ этомъ предметф, 
. OH сказалъ ME, что, въ виду расположешя войскъ, Kart Вашего Величества, такъ 
и русекитъ, въ тёхъ самыхъ областахъ, которыя избраны этими державами, въ сущ- 
ности вступлене во владфне фактически уже подвинулось для этихъ дворовъ гораздо 
бодЪе, чВиъ для двора вЪнскаго, и слфдовательно, вопросъ заключается лишь въ TOM, 
чтобы договориться относительно отсрочки объявленя манифеста, а потому онъ на- 
дЪется, что на основани причинъ, которыя OH осмливался изложить, Ваше Bess- 
чество благоволите выразить на то свое милостивое одобреше. Я имлъ честь, À 9-го 
этого м$феяца, дать отчеть Вашему Величеству о мемор!ал$® короля польекаго по- 
данномъ тутъ, съ вопросомъ о судьбф, ожидающей Польшу, и Ваше Величество 
изволите усмотр$ть, что отвфтъ составленъ въ самыхъ общихъ выраженяхъ, причемъ | 
главный вопросъ остался нерфшенвымъ. 
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№ 641. 
Le comte de Solms au roi. 


А St. Pétersbourg, le 22 Juin (3 Juillet) 1772. 

`Оп m'a remis hier les ordres immédiats et médiats de У. M. du 17 et 
du 20 du mois de Juin. Comme le comte Panin se trouvait justement en 
ville, quand je les ai reçus, j'ai été à même de lui en communiquer inces- 
samment le contenu; У. M. ne saurait douter, qu’il n’ait été extrêmement 
charmé d'apprendre, qu’elle approuve le manifeste, qu’on veut publier en 
Pologne, et en général il n’est pas moins flatté de la manière gracieuse, avec 
laquelle V. M. s’explique à son sujet et des témoignages de confiance, 
qu’elle daigne lui accorder. Il trouve que les instructions, que У. M. a don- 
nées au baron de Goltz sur la manière dont il aurait à s'expliquer envers 
le duc d’Aiguillon sur les affaires de Pologne, ressemblent à la réponse ver- 
bale, qu’il a donnée ici au ministère de Pologne sur le mémoire, que celui- 
ci lui avait remis par ordre de son maître sur le même sujet. Il se félicite de cette 
ressemblance et il ш’а marqué quelque curiosité de voir le mémoire, que le 
ministre de Pologne à Berlin а présenté au ministère de У. M. sur les con- 
jonctures, où son pays se trouve, Îl desire de voir, si dans ce mémoire on 
se plaint envers У. M. de la cour de Vienne. Il a été fort aise d'apprendre, 
que У. M. а daigné accorder de remettre la prise de possession solennelle 


Графъ Сольмеъ королю. 
С.-Петербуртъ, 22-го isa (3-го 1юля) 1772 г. 


№ 641. Вчера мн вручены непоередственныя я министерскя noBesbuia Ва- 
шего Величества отъ 17-го и 20-го юня. Такъ какъ графъ Панинъ ватодился въ 
это время въ город, то я имфлъ возможность немедленно сообщить ему ихъ содер- 
æauie. Ваше Величество не сомнфваетесь въ томъ, что онъ съ чрезвычайной ра- 
достью узналъ объ одобрен Вашимъ Величествомъ иавифеста, предполагаемаго къ 
обнародованю въ Польш$, и вообще весьма польщенъ милостивымъ отзывомъ о немъ 
Вашего Величества, и довфриемъ, которое Вамъ угодно ему оказывать. Онъ находить, 
что инструкции, данныя Вашимъ Величествомъ барону Гольцу, по поводу предетоя- 
щихъ ему объясневй съ герцогомъ д’гильонъ, похожи на словесный отвфтъ, вы- 
сказанный имъ польскому министерству, BCABACTBIE мемориала, поданнаго этимъ ми- 
HHCTEPCTBOME по повелфн!ю своего государя, и касательно того же предмета. Онъ 
весьма доволенъ этимъ сходствомъ, и выражалъ MHB нфкоторое любопытство видЪть 
мемор!ю, подавную польскимъ министромъ въ Берлин$ мивистрамъ Вашего Величества, 
по поводу обстоятельствъ, въ которыгь находится его родина, желая знать, жа- 
луются ди Вашему Величеству на вфвскЙ дворъ. Онъ съ большимъ удовольствиемъ 
узналъ, что Вашему Величеству угодно было отложить оффищальное ветуплене во 
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jusqu'à ce qu’on soit entièrement d'accord avec la cour de Vienne, et se 
flatte, qu’on s’arrangera avec elle selon nos vues et que cela ne tardera раз 
à se faire. Le prince Lobkowitz lui a communiqué ses dernières lettres de 
Vienne par lesquelles le prince Kaunitz lui annonce l’arrivée du courrier, 
porteur du projet de la convention comme aussi des autres pièces qui l’ac- 
compagnaient. П lui marque, que l'importance des matières exigeait des 
réflexions sérieuses, qu’il en ferait son rapport à L. Г. M. M. I. I. et dès 
qu’il saurait leur résolution, il ne perdrait pas un instant à lui renvoyer le 
courrier, qui pourra être ici dans huit ou dix jours. 

Pour ce qui est du magnifique présent, que V. M. destine au comte 
Romanzow, il dépendra uniquement d’elle, de choisir la manière de le lui 
faire parvenir, sans qu’il soit besoin de l’agrément de l’Impératrice pour le lui 
faire accepter. Je suis persuadé au contraire, que cette princesse regarde 
comme une preuve de l’amitié de V. M. pour elle, qu’elle se plaise à dis- 
tinguer par des moyens de sa bienveillance royale les personnes, qui dans 
des temps critiques lui ont rendu des services, dont elle croit avoir lieu d’être 
satisfaite. 

№ 642. 
Le comte de Solms au roi. 
A St. Pétersbourg, le 26 Juin (7 Juillet) 1772. 

J’ai bien reçu les ordres immédiats et médiats qu'il a plu à Votre Ma- 





владьше до тёхъ поръ, пока не состоитея окончательное соглашене съ BÉHCKHME 
дворомъ, и надфется, что съ нимъ условятся соотвЪтетвенно нашимъ видамъ, и что это 
не замедлить состояться. Инязь Лобковичь сообщилъ ему послфдн!я письма, полу- 
ченныя имъ изъ Вфны, и въ которыхъ князь Кауниць увЪфдомляетъь его о прибытии 
курьера съ проектомъ конвенщи и прочихъ приложенныхь къ нему документовъ. 
Онъ высказываетъ, что важность предмета требуеть серьезнаго разиышленя, что 
онъ доложить о TOME И. И. В., и какъ только узнаетъ ихъ pémenie, To, не теряя nu 
минуты, отправитъ ему обратно курьера, который иожетъ быть здфсь черезъ восемь 
или десять дней. 

Что же касается до великолЪинаго подарка, предназначаемаго Вашимъ Вели- 
чествомъ графу Румянцову, отъ Вашего Величества будетъ зависЪть избрать путь 
для передачи ему его, не испрашивая на то соглас1я Императрицы. Напротивъ того, 
я убъжденъ, что эта Монархиня считаетъ доказательствомъь дружбы Вашего Вели- 
чества къ ней зваки Вашей королевской благосклонности къ лицамъ, оказавшимъ ей въ 
трудвыя минуты услуги, за которыя она считаеть себя обязанной имъ. 


Отъ граха Сольмса къ королю, 
С.-Петербургъ, 26-го 1юня (7-го юля) 1772 г. 


№ 642. Я получилъ своевременно непосредственныя и министерскя повехВния, 
11 
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jesté de me faire adresser en date du 21 et 23 du mois de Juin, accom- 
pagnés d’un rapport de Constantinople du 18 de Mai. Pour ce qui est de 
la relation que le commissaire polonais à Marienbourg a envoyé à sa cour 
d’un prétendu entretien confident entre lui et le président de Domhardt, 
V. M. daignera se rappeler mon rapport du 19 de Juin, que cette affaire 
a fait ici aucune impression et que le comte Panin a été d'abord lui-même 
d'avis de la désavouer, mais ayant eu l’honneur de recevoir là-dessus les 
ordres de V. M., je ne manque point de déclarer présentement ce désaveu 
formellement. L’ambition démesurée et l’envie de parvenir bien vite et sans 
beaucoup de peine à faire des fortunes brillantes, qui sont devenues dans la 
nation russe un vice très dangereux et nuisible, n’ont manqué nouvellement 
d’occasionner une catastrophe qui aurait pu avoir des suites funestes. Quel- 
ques jeunes gentilhommes débauchés, bas-officiers dans les gardes de Préo- 
brachenski, s’ennuyant de leur état et s’imaginant que le chemin le plus 
court pour arriver au comble était celui de faire une révolution, avaient 
conçu le ridicule dessein de mettre le grand-duc sur le trône. Ils avaient 
fait entrer dans leur complot une trentaine de soldats et un officier d’un 
régiment de campagne qui était sorti depuis peu des gardes. L’intention 
était d’aller à Tsarkoé Sélo pour enlever le grand-duc et le conduire ici en 
ville pour le proclamer, de se saisir en même temps de la personne de l’Im- 
pératrice qu'ils remettraient à la disposition du nouvel empereur, pour en 


кои Вашему Величеству угодно было дать mub 21-го и 23-го ioua BmbcTB съ депе- 
шей изъ Константинополя отъ 18-го Mas. По поводу изв$стя изъ Маренбурга, сооб- 
щаемаго польскимъ комисаромъ своему двору о конфиденщальномъ разговорЪ, будто 
бы имвшемъ MÉCTO между вимъ и президентомъ Домгартомъ, Вашему Велвчеству 
угодно будеть припомнить изъ моего донесеня отъ 19-го юня, что обстоятельство 
это не произвело здесь никакого впечата$ня, и графъ Паванъ тотчасъ же вамЪре- 
валея отказаться оть него, а получавъ на то приказанше оть Вашего Величества, я 
ве преминулъ объявить этотъ отказъ оффищальнымъ образомъ. Безграничное честолю- 
бе и стремлене быстро и безъ труда составить блестящую карьеру и состояще обрати- 
лись въ русской нащи въ весьма опасные и вредвые пороки и недавно чуть не вызвали 
катастрофу, которая могла имфть пагубныя послфдетвя. НЪеколько молодыхъ людей, 
служившихъ унтеръ-офицерами въ преображенскомъ полку и предававшихея раз- 
съанному образу жизни, соскучили своими занятями и вообразили, что кратчайший 
путь возвыситься заключается въ томъ, чтобы вызвать револющю, а потому и соста- 
види смфшной планъ возвести ва престолъ Вехикаго Князя. Они привлекли въ свой 
заговоръ тридцать человЪкъ солдатъь и одвого офицера армейскаго полка, недавно 
вышедшаго изъ гварди. Предполагалось отправитьсл въ Царекое Село, взять Вели- 
_каго Князя и отвезти его въ городъ для объявления его вступлен!а на престолъ и въ 
то же время арестовать Императрицу и отдать ее въ распоряжеше новаго Импера- 
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faire ce qu’il jugerait à propos pour sa sûreté. Ils avaient réglé la destina- 
tion de tous les seigneurs de la cour et des ministres, dont les uns devaient . 
être conservés, les autres renvoyés, et quoique tous les détails n’ont pu par- 
venir à ma connaissance, je sais pourtant en gros qu’un des principaux ar- 
ticles de leur plan portait de se défaire de la famille des comtes d’Orlow. 
Mais le plan extravagant de tous c'était celui, que si le grand-duc refusait 
de se prêter à leurs vues, alors un de ces bas-officiers, l’auteur du complot, 
se chargerait du gouvernement de l’empire. Ce ridicule plan a été ignoré 
à ce que ce même chef des conjurés est allé le communiquer au chambel- 
lan prince Bariatinsky, qui était autrefois officier dans le même régiment 
des gardes et un des principaux acteurs de la révolution, qui a mis l’impé- 
ratrice d'aujourd'hui sur le trône, et il lui en a fait part dans l’intention de 
l’engager à y entrer aussi et à favoriser son succès, comme un homme ex- 
périmenté déjà dans ces sortes de choses. Celui-ci а fait semblant de s’y 
prêter, mais a donné tout de suite avis au major du régiment qui n’a pas 
perdu de temps de faire arrêter les coupables et à tirer d’eux sans aucune 
difficulté l’aveu de leurs criminelles intentions. Leur procès a été bientôt 
fini. Les bas-officiers ont eu le knouth. L’officier du régiment de campagne 
a été dégradé et passé par les verges et les simples soldats, outre ces puni- 
tions, ont eu encore les oreilles et les narines coupées et tous marqués d’in- 
famie ont été envoyés an fond de la Sibérie, de sorte que ce projet, l’ou- 











тора, который рёшилъ бы какъ поступить съ ней для обезпечен1я своей безопасноети. 
Заговорщики уже опредфлили судьбу вефхъ придворныхъ сановниковъ и министровъ, 
изъ которыхъ однихъ предполагалось сохранить, а другихъ уволить, и, хотя до меня 
не дошли всё подробности, однако, инф извЪстно, что одна изъ главныхъ задачъ за- 
говора состояла въ удален!и семейства графовъ Орловыхъ. Но самый сумаебродный 
планъ заключалея въ томъ, что, если бы Великй Цнязь отказался отъ выполне- 
я ихъ видовъ, то одинъ изъ унтеръ-офицеровъ, состававшитъ заговоръ, бралъ на 
себя управлене имперей. Этоть смфшной плавъ былъ разрушенъ тёмъ, что самъ 
глава заговорщиковъ сообщилъ о немъ камергеру князю Барятинскому, служившему 
въ прежнее время въ этомъ же полку и бывшему одвимъ HSE главныхь дфятелей 
революции, возведшей на преетолъ царствующую императрицу; цфлью этого сообщена 
было убфдить Барятинскаго, какъ человЪка опытнаго въ этихъ дфлахъ, вступить Bb 
заговоръ и содЪйствовать его усифху. Онъ притворилея, будто Ha то согласенъ, во 
тотчасъ же сообщилъ о томъ майору полка, не замедлившему арестовать виновныхъ, 
котопыхъ не трудно было заставить сознаться въ ихъ преступныхъ вамфреняхъ. 
ДЪло это было скоро рёшено. Унтеръ-офицеровъ наказали кнутомъ. Офицера армей- 
екаго полка разжаловали и прогнали сквозь строй, а простымъ солдатамъ кром$ 
этихъ наказан! отр$зали уши и вырвали ноздри и BCE ихъ, заклеймивъ, сослали 
въ глубь Сибири. Такимъ образомъ этотъ заговоръ, плодъ глупости и праздности, но, 
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vrage de la stupidité et de la débauche, mais qui, comme V. M. daignera 
s’apercevoir par le récit que j’ai eu l’honneur de lui en faire, ne marque 
ni mécontentement contre le gouvernement, ni fermentation générale, a été 
heureusement étouffé dans sa naissance et ne pourra avoir aucune suite 
dangereuse. 


№ 643. 
Le comte de Solms au roi, 


Prés. le 28. à St. Pétersbourg, le 3 (14) de Juillet 1772. 

Contenu: 1) Le comte Panin paraît un peu dérouté par la précipitation 
avec laquelle la cour de Vienne s’est emparée des salines. — 2) Voyage du 
roi de Suède en Finlande et à Pétersbourg, rompu pour cette année. — 3) Entrée 
des Autrichiens dans Lemberg, connue à Pétersbourg; on n’en a pas encore 
parlé au comte de Solms. 

J'ai reçu la semaine passée les ordres immédiats du 24 et 27 du mois 
de Juin, mais comme leur arrivée est tombée précisément sur le jour de 
l'anniversaire de l’avènement de Sa Ма). l’Impératrice, qui a été célébré à Péter- 
hoff ainsi que le lendemain la fête de Pierre et Paul, qui est celle du nom 
du grand-duc et que j'ai été obligé d’y aller les deux jeurs, je n’ai ри obser- 
ver le départ de la poste, qui se rencontrait avec le second. En attendant, 
j'ai eu occasion de faire connaître leur contenu au comte Panin, qui a été 


какъ Вашему Bessaecrey угодно будеть усмотрфть изъ моего донесен!я, не доказы- 
вающий ни недовольства правятельствомъ, ни общаго броженя, былъ счастливо пога- 
шенъ при самомъ его появлении и не можеть имфть никакитъ опасныхъ послфдствий. 


Графъ Сольмеъ королю, 


Подано 28-го. С.-Петербургъ, 3-го (14-го) юля 1772 г. 


№ 643. Содержание: графъ Панинъ кажется вЪфсколько озадаченъ посифшностью, 
съ которой BBHCKÏA дворъ овладфлъ солянымя копями. 2) Путешествие шведскаго 
короля въ Финляндию и въ Петербургъ ва этотъ годъ не состоится. 3) 0 вступлении 
австрйцевъь въ Лембергъ извфство въ Петербург, но о немъ не говорили графу 
Сольмсу. | 

На прошлой недфл$ я получиль непосредетвенныя nosetbnia отъ 24-го и 27-го 
тюня, во такъ какъ игь прибыте совпало съ годовщиной вступленя Ha престолъ Ея 
Величества Императрицы, отпразднованной въ Петергоф® такъ же какъ и саФдующй 
день праздвика Петра и Павла и имянины Великаго Князя, и я былъ принужденъ 
HAUTE туда эти оба дня, TO я и не могъ наблюсти за отправленемъ почты, HMPB- 
шииъ MÉCTO во второй изъ этихъ дней. Но въ это время я AMIE случай сообщить 
содержаше депешъ графу Паниву, который былъ очень радъ узвать, что Ваше Вели- 


1772 r., 1104 3. 167 


fort aise d'apprendre, que V. M. était aussi de l’opinion, que le prince Kau- 
nitz après avoir chicané un peu le terrain, pour conserver, s’il était pos- : 
sible, à sa cour les districts entiers, qu’elle se propose d’acquérir en Pologne, 
se rendra à la fin et consentira aux restrictions proposées. On attend avec 
impatience le retour du courrier, par lequel ce ministre а promis d’envoyer 
la réponse formelle. L’Impératrice me faisant l'honneur deme parler l’autre jour 
au sujet de cette négociation, me dit, que le prince Kaunitz lui paraissait une 
tête singulière, "qu'avec du temps et de la patience on viendrait à bout de 
lui faire entendre raison. D'ailleurs on désire ici infiniment de finir avec 
cette cour d’une bonne manière, et on marque un grand éloignement d’aug- 
menter les portions de V. M. et de la Russie sous le prétexte de les rendre 
égales avec celle de la cour de Vienne dans le cas, que celle-ci refusât trop 
longtemps d'admettre la diminution de la portion, qu’elle demande pour 
elle. Je fais ce que je puis pour leur faire goûter cette idée, mais on s’ima- 
gine, qu’une pareille augmentation amenerait de si grands inconvénients, 
qu'il vaudrait mieux se passer encore pendant quelque temps de la jouissance 
de ses acquisitions, que de prendre un moyen siextrême, qui d’une certaîne 
facon serait brusquer la cour de Vienne et contredirait les sentiments de 
modération, dont on a voulu persuader l’Europe, que nos cours n'étaient 
point écartées dans cet arrangement en Pologne. 

La séquestration des salines n’a pas fait plaisir ici, elle est tout à fait con- 


чество также предполагаете, зто князь Кауницъ, проспоривъ H'ÉKOTOPOE время въ ви- 
дахъ, если возможно, сохранить своему двору въ полномъ COCTABÉ областя, которыя 
онъ намфревается прюбрЪети въ Польб в, наконець уступитъ и согласится на пред- 
полагаемыя ограниченя. Ожидаютъ съ нетерииемъ возвращеня курьера, съ кото- 
рымъ этотъ миниетръ обфщалъ прислать формальный отвфтъ. На дняхъ Императрица 
сдфлала инф честь говорить со мной объ этихъ переговорахъ и высказала MH, что 
считаетъ князя Кауница хотя и оригиналомъ, но, что съ помощью времени и Tepirbia 
удастся убфдить его. Къ тому же здеь чрезвычайно желаютъ покончить съ 5THMh 
дворомъ полюбовно и весьма нерасположены къ увеличен!ю частей, какъ Вашего Ве- 
личества, такъ и русской, въ видахъь уравнешя ихъ съ частью вЪнекаго двора въ 
томъ случаЪ, если этотъ UOCAÉAHIÉ дворъ слишкомъ дозго будеть отказываться отъ 
уменьшения доли, имъ требуемой. Я дЪлаю все, что могу, чтобы склонить AXE къ этой 
MBICAH, но воображаютъ, что подобное увеличене повлекло бы за собой столь круп- 
ные затрудненя, что лучше бы на нфкоторое время отказаться отъ пользованя STHME 
прюбретенями, лить бы только не прибфгать къ такому крайнему средству, которое 
отчастя оскорбило бы BÉHCKIA дворъ я въ то же время противорфчило бы чувствамъ 
умтренностя, отъ коихъ, какъ увфряли Европу, дворы наши не удалялись въ Bonpoci 
о настоящихъ польскихъ дфлахъ и ихъ устройствф. 

Занят!е солявыхъ коней здфсь не понравилось, находясь въ полномъ проти- 
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traire au système de cette cour-ci, qui aurait désiré d'éviter tout éclat pré- 
cipité et de laisser tout le monde en suspens sur les intentions des trois 
cours jusqu’au moment de l’exécution. Le comte Panin m'a dit, qu’il était 
surpris de l’acharnement avec lequel la cour de Vienne se pressait de 
s'emparer de ces salines, tandis qu’à l’égard de tout le reste elle agissait 
avec toute la discrétion, qu’on pouvait désirer. On a été tenté pendant un 
moment de faire la même chose dans les nouvelles acquisitions, qui doivent 
revenir à la Russie, mais comme on ne sait pas, si dans les biens royaux, 
qui s’y trouvent enclavés, il se trouve des revenus en caisse, dont on pourrait 
se saisir ainsi par voie de séquestre, on ne s’est point décidé là-dessus et 
d’ailleurs le comte Panin, à ce que je crois, a tâché d'empêcher, que la chose 
n’ait été mise en question. Mais il y a d’autres personnes du conseil, qui 
m'ont avoué, que si la cour de Vienne ne levait pas l'arrêt, qu’elle avait mis 
sur le produit des salines, У. M. aurait le même droit de mettre l’arrèêt 
sur le produit des biens royaux, qui se trouveraient dans l’étendue de ses 
possessions et qu'elle pourrait également défendre, que l’argent de leur revenu 
soit envoyé à Varsovie. 

On est très bien informé ici, que V. M. a été portée pour le voyage que 
le roi de Suède ferait à Pétersbourg, qu’elle le lui a mêmeconseillé, mais on 
ne sait pas au Juste, si ce sont les insinuations de la France ou des raisons 
d'économie, qui l’en ont détourné. Le comte Panin m'a dit, qu’il savait pour 


ворЪЧи съ системой эдфшняго двора, желающаго избфгнуть воякихъ поспьшныхъ 
мфръ, и оставить вефхъ въ неизвфетности относительно намфрешй трехъ дворовъ до 
езмой минуты AXE выполнешя. Графъ Панинъ говорилъ Mu, что удивляется настой- 
qHBOCTH, съ которой вфнекШ дворъ поторопилея овладфть копями, между ТфмЪъ какъ 
относительно всего остальнаго онъ поступаетъ съ желательной умфренностью. Была 
минута, что соблазнялись поступить TAKAMB же образомъ въ новыхъ владфвяхъ, 


долженствующихъ составить часть Росеи, но такъ какъ неизвфетно, имфютея ли въ 
королевевихь имфаахъ, тамъ находящихся, наличные доходы, которые бы можно 
секвестровать, то и не рёшились на это, и кром$ того, какъ мнф кажется, графъ 
Панинъ постарался не допустить обсужден!я этого вопроса. Но друге члены совЪта 
высказали миф, что если BÉHCKIÉ дворъ не сниметъ ареста, наложеннаго имъ ва про- 


изведеня коей, то Ваше Величество будете имфть такое же право наложить арестъ 
на доходы съ воролевекихъ имфв!Й, которыя окажутся въ чертБ владфн!й Вашего Вели- 


чества, запретивъ при этомъ отправлять эти деньги въ Варшаву. 

Эдфеь хорошо извфетно, что Ваше Величество одобряли предстоявшее путеше- 
сте Шведскаго короля въ Петербургъ и даже совфтовали ему его предпринять, но 
не знаютъ навфрное, внушеня ли Франщи или экономическе разечеты побудили его 


отъ того воздержаться. Графъ Панивъ передавалъ MAP, что ему положительно из- 
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sûr, que le voyage n’aurait pas lieu cette année, que le roi de Suède n'irait 
non plus en Finlande, que d’ailleurs ce voyage aurait pu fournir un bon pré- 
texte pour l’engager à le pousser jusqu'ici. Je пе manquerai pas de pré- 
venir ici à temps sur la résolution de la garnison d’'Elbing, de vouloir se 
défendre contre l'occupation de У. M., et je suis persuadé, qu’on пе trouvera 
point extraordinaire les mesures, que У. M. jugera nécessaires d'employer 
dans ce cas là. 

J’ai encore entendu parler de l’entrée des troupes autrichiennes dans 
Lemberg et je пе sais pas, comment envisager cet évènement, qui indique 
toujours une grande avidité de la part de la cour de Vienne et le peu de 
complaisance, qu’elle a pour les représentations de la Russie. Il se peut, 
que се soit à dessein, qu’on ne ш’еп a parlé, parce qu’on serait embarrassé 
de justifier la grande complaisance, qu'on a pour les démarches peu ména- 
gées de la cour de Vienne et dont je leur ai déjà fait des reproches à l’amia- 
ble. А l’égard de l'entrée des troupes autrichiennes dans les salines, le 
comte Panin ne peut pas disconvenir, que ce ne soit une démarche préci- 
pitée. Mais il soutient que c’est encore une suite de la première idée, qu’on 
a eue à Vienne, que 1& prise de possession se ferait au mois de Juin et que 
c'est en conséquence de cela, qu'ils ont fait leurs dispositions, qui n’ont pu 
être changées tout de suite. D'ailleurs il prétend être informé, que ce n’est 
qu’un petit détachement, qui est entré dans Lemberg et qui n’a pas pré- 


вЪетно, что nyremecTBie это не COCTOBTCA въ нынфшнемъ году, что король Шведекй 
не пофдеть и въ Финландю, но что подобная пофздка представила бы прекрасный 
предлогъ для того, чтобы склонить его дофхать и досюда. Я не премину своевре- 
мевно предупредить здфсь о намфренши Эльбингекаго гарнизона защищаться протявъ 
оккупащи Вашего Величества, я я увфренъ, что не найдутъ необычайными мЪры, къ 
которымъ Ваше Величество признаеть нужвымъ обратиться въ подобномъ случа?. 

Я также слышалъ о встублени австрийскихъ войскъ въ Лембергъ, и не знаю, 
какъ разсматривать подобное событе, указывающее ва жадность вфнекаго двора и 
невнимательность, съ которой онъ отноевтея къ представлешямъ Росеш. Быть мо- 
жеть миф преднамфренно о томъ не говорили, затрудняясь оправдать чрезмёрную 
снисходительность, оказываемую неосторожнымъ поетупкамъ BÉHCKATO двора, по по- 
воду чего я уже подъ видомъ шутки высказывалъ имъ упреки. Что касается до занатя 
австрИйскимя войсками соляныхъ копей, графъ Панинъ не можетъ He сознаться, 
что имфра эта преждевременва. Ho out утверждаетъ, что это лишь слфдетв!е перво- 
начальной иден, возникшей въ ВЪн$ о томъ, что вступлене во владфн!е COCTOBTCA въ 
1н$, на основаши чего были приняты предварительныя мфры, KOTOPBIXE ве воз- 
можно было тотчасъ же измфнить. Къ тому же онъ увфраетъ, что по полученнымъ 
имъ CBÉABHIAME въ Лембергъ вступилъ лишь небольшой отрадъ, не пытавшйся вы- 
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tendu déloger les Russes de ses quartiers, se contentant de camper hors de 
la ville. Ce ministre s’est fait un principe de vouloir conduire cette cour 
par la persuasion du bon droit et de la justice. Ce sera la première réponse, 
qu’on attend du prince Kaunitz, qui fera voir, si cette espérance pourra se 
soutenir. 


№ 644. 


Le comte de Solms au roi, 


Prés. le 1-r Août. А St. Pétersbourg, le 6 (17 de Juillet) 1772. 

Contenu: Propos du comte Panin sur l’entrée des Autrichiens en Po- 
logne et sur la prise de possession; ce sont à peu près les mêmes réflexions, 
que le comte Solms a déjà mandées. 


№ 645. 
Le sieur de Hertzherg au comte de Solms à Pétersbourg, 


Berlin, le 14 de Juillet 1772. 

J'ai reçu votre dépêche du 26 Juin avec la déduction de la cour de 
Russie et j’ai vu par la première, combien cette cour est éloignée de vouloir 
accorder une augmentation de ma portion, que j’ai demandée dans le cas, 
que la cour de Vienne persistait à ne vouloir rien laisser retrancher de la 


MÈCTBTE PYCCRAIE изъ MÉCTE, гдф они расположены, и ставший лагеремъ вв города. 
Этотъ министръ поставилъ себф задачей подфйствовать на этоть дворъ убЪъждешемъ 
и справедливостью. Отвзтъ, ожидаемый отъ князя Кауница, докажетъ насколько 
основательна подобная надежда. 

Остаюсь и пр. 


Отъ граха Сольмеа королю, 


(Подано 1-го августа). С.-Петербургь, 6-го (17-го) юля 1772 г. 


№ 644. Содержание: Отзывъ графа Панина о переход® австрйцевъ черезъ гра- 
вицу Польши и о вступлени во владЪ ше. Это почти т$ же сзмыя разсуждешя, кото- 
рыя уже были высказаны графомъ Сольисомъ. 


Огъ г, Герпберга графу Сольмеу въ Петербург. 


Берлинъ, 14-го юля 1772 г. 


№645. Я получилъ Вашу депешу отъ 26-го юная вмЪст® съ документомъ (дедукщя) 
русекаго двора и усмотрфлъ изъ первой насколько этотъ дворъ далекъ отъ соглася 
на увеличене моей части, испрашиваемое мною на тотъ случай, если вЪнекй дворъ 
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sienne. Vous saurez à présent par la dépêche immédiate, que je vous ai 
adressée par le courrier autrichien, qui porta au prince Lobkowitz la 
réponse de la cour de Vienne, que la thèse est venue à changer et que cette 
cour persiste à vouloir garder Lemberg et les salines, mais qu’elle veut 
renoncer en revanche aux Palatinats de Lublin et de Chelm et que j’ai trouvé 
cet arrangement fort acceptable. En effet, quand on pèse mûrement et sans 
prévention les raisons pour et contre, elles se réunissent toutes à me faire 
juger, que ce nouveau plan est de beaucoup préférable, tant pour mes intérêts 
que pour ceux de la Russie et de la Pologne même, à l’idée singulière, que 
le comte Panin а conçue, de vouloir augmenter encore la portion autri- 
chienne dans l’intérieur de la Pologne, pour pouvoir y retrancher les sa- 
lines et la ville de Lemberg. Il est vrai, que l’acquisition de ces deux ob- 
jets est très importante pour la cour de Vienne, funeste à la Pologne, et 
d’une grande conséquence pour nos deux cours, mais elle ne l’est pas tant 
que celle des Palatinats de Lublin et de Chelm, de sorte que je suis persuadé 
que si on laissait le choix aux Polonais, ils aimeraient mieux perdre les sali- 
nes et la ville de Lemberg, que les palatinats de Lublin et de Chelm. Si la 
cour de Vienne garde ces deux palatinats, elle. perce dans le coeur de la 
Pologne, elle coupe pour ainsi dire le royaume en deux parties, elle s’ap- 
proche de fort près de la capitale et par toutes ces circonstances elle gagne- 
rait dans les affaires de Pologne une influence beaucoup plus grande, que si 


не допустить никакого уменьшеня его части. Нын$ изъ непосредственной депеши, 
отправленной мною вамъ съ австрйскимъ курьеромъ, отвозившимъ князю „Лобко- 
вичу отвЪфть вфнекаго двора, Вы узнаете, что дЪло принало другой оборотъ и дворъ 
этотъ настаиваетъ на сохраненя „Лемберга и соланыхъ копей, отказавшись взаи въ 
ихъ отъ воеводствъ Люблинскаго и Хелмскаго, и что я призналъ такого рода согла- 
шене вполнЪ удобнымъ. ДЪвствительно, если взвфеить зрЪло и безъ предубфжден!я 
обстоятельетва за и противъ, они всф приводятъ меня къ заключентю, что новый 
планъ этотъ, какъ въ виду нашахъ ивтересовъ, TAKE и по отношев!ю къ интересамъ 
Росси и самой Польши, предпочтительнье оригинальной идеи графа Панина увеля- 
чить еще болфе долю Австрии: внутри Польши, съ тъиъ, чтобы ур$зать отъ нее соля- 
ныя копи и городъ Лембергъ. Правда, что прюбрьтене этихъ копей и города весьма 
важно для вфнекаго двора, пагубно для Польши и имфетъ большое sHauegie для на- 
шихъ обпихъ дворовъ, HO все же не до такой степени, какъ утрата воеводствъ Лю- 
блинскаго и Хелмскаго, и 4 убфжденъ, что если предоставить выборъ полякамъ, то 
они предпочтутъ лишиться копей и Лемберга, лишь бы не терять воеводетвъ. Если 
ввнск!й дворъ сохранитъ эти два воеводетва, онъ тёмъ проникнетъ въ самое сердце 
Польши, перерфжетъ королевство на двЪ части, весьма близко подойдетъ къ столиц 
в D силу BCBXE этихъ обстоятельствь прюбрётеть въ польскихъ дфлахъ звачеше 
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ses frontières sont plus éloignées du centre du royaume. Ce qui est encore 
plus important pour nous, la possession des deux palatinats susdits couperait 
la communication libre au commerce important, que la Silésie fait avec la 
Podolie et l'Ukraine et approcherait la cour de Vienne de beaucoup plus près 
de mes provinces de la Prusse et de la Poméranie aussi bien, que des fron- 
tières de la Russie même, de sorte que dans le cas d’une guerre les Autri- 
chiens pourraient m'’inquiéter dans mes provinces aussi bien que la Russie 
dans les siennes, surtout si la nation polonaise se joignait à eux, ce qu’elle 
ne manquerait pas de faire à la première occasion pour conquérir ce qu’elle 
a perdu. Vous pourrez faire bon usage de toutes ces considérations envers 
le comte Рапш; elles me paraissent si fortes, que je ne crois pas, que 
ce ministre puisse se retenir à leur évidence; j’avance même, que je 
ne comprends pas, comment il а pu concilier jusqu'ici l'influence su- 
périeure dans les affaires de Pologne, qu’il voudra pourtant conserver à sa 
cour, avec l’extension des Autrichiens au de là des rivières du Sau et du 
Niester, qui auraient pu et dû faire la limite naturelle de la cour de Vienne, 
comme la Netze et la Vistule font la mienne, et la Dwina et le Dniéper celle 
de la cour de Russie. On n’a qu’à examiner la carte avec attention pour 
être encore plus convaincu de la vérité de tout ce que je viens de vous 
détailler. | 


гораздо большее, чфмъ если бы границы ея были 60286 удалены отъ центра королев- 
ства. Что для насъ еще важн$е, владфне обоими вышеупомянутыми воеводствами 
прекратило бы свободвыя сношен!я важной торговли Силези съ Подолей и Украиной 
и придвинуло бы вЪнск! дворъ гораздо ближе къ моимъ провинщямъ Прусои и По- 
мерани, такъ же какъ и къ границамъ самой Росси, такъ что въ случа$ войны, ав- 
стр@цы имфли бы возможность безпокоить меня въ моихъ владёщяхъ, TAKE же какъ и 
Россю въ ея провизшяхъ, особенво если польская нащя къ нимъ присоединится, 
что она не преминула бы CABSATE при первомъ удобномъ случа$, дабы возвратить 
себф утраченное. Вы можете высказать графу Панину всф эти соображеня; ови 
кажутся MHB столь сильными, что не полагаю, чтобы этотъ MAHACTPE могъ оспари- 
вать ихЪ очевидность, скажу даже, что не понимаю, какъ могъ онъ до сихъ поръ со- 
гласовать высшее вляне въ польскихъ дфлатъ, которое, конечво, захочетъ сохранить- 
за своямъ дворомъ, съ расширенгемъ австрИйскихъ влалн!Й далфе рёкъ Савы и Дн$стра, 
могущихь и долженствующихь составить естественную границу BÉHCKATO двора, 
подобно тому, какъ Нетца и Висла ограничиваютъ мои владфн!я, и Двина и Дифпръ 
владёня русскаго двора. Достаточно — внимательно разсмотрфть карту, чтобы еще 
болфе убфдиться въ справедливости всего мною изложевнаго. 
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№ 646. 
Le сом de Solms au roi, 


Prés. le 4 Août. “à St. Pétersbourg le 10 (21), de Juillet 1772. 

Contenu: Entretien du comte Panin avec le comte de Solms sur l'affaire 
du partage. Le résultat est, qu’on ne saurait laisser à la cour de Vienne 
les salines et la ville de Lemberg, qu’en cas, qu’elle ne veuille pas s’en dé- 
sister, il vaudrait mieux lui donner tout ce qu’elle a demandé pour le reste 
et qu'on lui avait refusé. Ce ministre se persuade toujours, que le prince 
Kaunitz, si le roi et l’Impératrice trouvent bon, se relâchera à la fin, il pense que 
s’il en était autrement, il fallait regarder la négociation avec la cour de Vienne 
comme rompue et s’en tenir à la convention conclue entre le roi et l’Impératrice. 

J'ai reçu il y a deux jours par une estafette les ordres immédiats de 
V. M. du 8 de ce mois avec un supplément chiffré et une carte de la Pologne. 
J’ai fait part au comte Panin de leur contenu intéressant. Je lui en ai envoyé 
un extrait, pour le mettre par 1% à même, d'y réfléchir à son aise et pour lui 
fournir un moyen de faire parvenir à l’Impératrice la façon avantageuse, dont 
V. M. pense sur le sujet de son ministre, je suis persuadé, que cela fera un 
très bon effet sur l’esprit de cette princesse. Je ne suis pas, Sire, en état, 
de marquer aujourd’hui à У. M. comment on envisage les insinuations, que 
je leur ai faites par vos ordres. La cour étant absente de la ville pendant 


lpaer Сольмеъ королю, 


(Подано 4-го августа.) | С.-Петербургъ, 10-го (21-го) 1юзя 1772 г. 


№ 646. Содержание: Разговоръ графа Панина съ графомъ Сольмеомъ по вопросу 
о pasabr$. Результатъ разговора заключается въ томъ, что не слЪдуетъ оставлять 
за вфнекимъ дворомъ соляныхъ копей и города Лемберга, и въ случаЪ, если онъ 
не согласится отказаться отъ нихъ, лучше бы предоставить ему все остальное, имъ 
потребованное, и отказанное ему. Этотъ министръ все еще держится того мн$ния, 
что князь Каувицъ, въ случа настойчивости со стороны короля и Императрицы, 
подъ конецъ уступитъ, въ противномъ же случаЪ, слфдуеть считать переговоры съ 
вВнскииъ дворомъ прерванными и держаться исключительно конвенщя, заключенной 
между королемъ и Императрицей. 
` Я подучияъ два дня тому назадъ эстафетой непосредственные повез я Вашего 
Величества or 8-го нывфшняго мфеяца вмфетф съ шифровавнымъ прибавлещемъ 
и картой Польши. Я сообщилъ графу Панину интересное ихъ содержаше, дабы дать 
ему возможность ва свободф о томъ поразмыслить и въ то же время предоставить ему 
средства довести до свфдфн!я Императрицы лестное мне Вашего Величества объ 
ея министрЪ, я увЪренъ, что это окажетъ благотворное вмяне на умъ этой госуда- 
рыви. Въ этотъ past не могу сообщить Вашему Величеству какъ относятся къ вву- 
шенямъ, высказаннымъ мной по Вашему повея$ ню. Такъ какъ ATOME дворъ вы$з- 
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l’été et souvent occupée par des parties de plaisir, auxquelles le grand-duc 
et le comte Panin assistent également, cela fait, que tout le monde est dis- 
persé et que les négociations sont longues et pénibles. Autant que je connais 
la façon de penser de cette cour en général, je crois, que l’idée d’augmen- 
ter en faveur de V. M. la portion des acquisitions à faire en Pologne, n’en 
a rien de contraire à ses principes. Pourvu qu’elle s’accorde avec d’autres 
circonstances et que les circonstances en aplanissent le moyen, je suis per- 
suadé, qu’on ne s’y opposerx pas. Comme je ne puis encore parler positive- 
ment sur cette matière, je n’avancerai rien non plus là-dessus, qui puisse 
me rendre responsable de l’évènement. J’ose toutefois assurer У. M. que 
je m’appliquerai avec zèle à exécuter ses ordres. S'il m'est permis de le dire, 
je travaillerai avec un véritable plaisir pour avancer ses intérêts. 

Pour le présent j'aurai l’honneur de lui rendre compte de l’entretien, 
que j'ai eu avec le comte Panin, avant l’arrivée de l’estafette, sur l’entrée 
des Autrichiens en Pologne, sur les desseins, qu’on leur peut supposer et 
sur les mesures, qu’on pourrait prendre dans le cas, que leurs vues se trou- 
vassent en trop grande opposition avec celles de V. M. et de la Russie. Sur 
le premier point je suis maintenant convaincu, qu'ils ne savent encore ici 
par aucun rapport direct, quand les troupes autrichiennes sont entrées en 
Pologne, jusqu'où elles sont avancées ou ce qu’elles у font, il n’y a donc pas 
moyen de raisonner Jà-dessus. Quant au second, je veux dire l’intention 


жаеть изъ города и часто занатъь праздняками, въ которыхъ также участвуютъ Ве- 
ик Квязь и графъ Панинъ, то всф разефяны и сношешя медленны и затрудня- 
тельны. Насколько мн извЪетенъ образъ мыслей здВшняго двора, полагаю, что воп- 
роеъ объ увеличеши въ пользу Вашего Величества предстоящихъ въ Польшв npio6p- 
тен ничёмъ не противорфчить его принципамъ. Лишь бы только мысль эта согла- 
совалась съ другими обстоятельствами и обстоятельства эти сгладили бы путь къ ея 
выполнентю, я увфревъ, что этому не станутъ противодЪИствовать. He имфя возмож- 
ности говорить объ этомъ AXE положительно, не буду касаться его, дабы не навлечь 
на себя отвЪтственности въ его исходф. Смфю однако увфрить Ваше Величество, что 
усердно постараюсь объ исполнени Вашихъ повел ний. Позвольте инф высказать, что 
я съ истиннымъ удовольствемъ буду преслЪдовать Ваши интересы. 

Въ настоящую минуту буду имЪть честь доложить Вашему Величеству о разго- 
ворф, который я имфлъ съ графомъ Панинымъ до прибытя эстафеты, о вступлени 
аветрйцевъ въ Польшу, о предполагаемыхъ AXE намфреняхгь и о CPEACTBAXE, къ кото- 
рымъ слЪдовало бы прибЪгнуть въ слуза$, если бы ихъ виды оказались въ слишкомъ 
рёзкомъ противорфчи съ видами Вашего Величества и Росси. Относительно перваго 
вопроса я теперь убфжденъ, что здфсь еще не знаютъ никакимъ прамымъ донесешемъ 
ни O томъ, когда австрйска войска вступили въ Польшу, ни о TOME, до какихъ 
ифеть они дошли в что они дБлаютъ, а потому невозможно объ этомъ разсуждать. 
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qu’aurait la Cour de Vienne de garder en leur entier les provinces, qu’elle 
se propose d'acquérir en Pologne, le comte Panin est de l’opinion, qu’il 
est impossible d’en juger avec fondement avant qu'on la connaisse avec pré- 
cision par la réponse, qu’on attend sur les dernières propositions de la Rus- 
sie, et comme je lui ai appris, y ayant été autorisé par les ordres de V. M. 
du 1-er de ce mois, qu'elle était aussi de ce sentiment, le comte Panin зе 
persuadera, que У. M. trouve elle-même, qu’il est trop difficile, de concer- 
ter des mesures sur les différents cas, que les procédés de la cour de Vienne 
pourront amener. On lui mande de Vienne, qu’on a envoyé secrètement 
deux personnes en Pologne, qu’on prétend être jésuites. Ils doivent exami- 
ner sur les lieux et vérifier ce que le comte Panin avance dans son écrit 
sur l’étendue, le rapport et sur les autres qualités des districts, réservés 
pour composer la portion autrichienne. Il pense qu’on attend leur retour, 
pour dresser une réponse verbale et raisonnée, tout comme les propositions, 
qui sont venues d'ici, Гоп été. C’est donc cette réponse, qu’il veut atten- 
dre, avant que de songer aux mesures, qu’il y a à prendre, en cas que la 
cour de Vienne continue à faire la difficile. П ne peut pas se mettre dans 
l'esprit, qu’elle voudra le faire et quoiqu'il s’attend bien, qu’elle ne se ren- 
dra pas d’abord entièrement, il se persuade cependant, que la réponse sera 
conçue de façon, qu’elle laissera une porte ouverte. C’est alors, que le comte 
Panin compte de faire déclarer au prince Kaunitz, qu’on ne pouvait pas 


Что же касается до втораго, т. 6. до HaMÉpeBia вЪнскаго двора сохранить въ полномъ 
состав провинщи, которыя онъ предполагаетъь пробрфети въ Польшф, графъ Панинъ 
того MHÉHIA, что невозможно основательно судить о томъ, пока неизвфетенъ въ точ- 
ности ожидаемый OTBÈTE на послёдея предложеня Росеи, и такъ какъ, будучи на 
то уполномоченъ повелёнями Вашего Величества оть 1-го числа этого мЪеяца, я 
передалъ ему, что Ваше Величество раздфляете это mubuie, графъ Панинъ изъ этого 
убздится, что Вы признаете слишкомъ труднымъ согласовать принимаемыя мфры съ 
различными случаями, могущимя возникнуть, BCAPACTBIE поступковъ вЪфнекаго двора. 
Изъ Bus ему сообщаютъ, что въ Польшу тайнымъ образомъ отправлено два лица, 
какъ полагаютъ, 1езуиты. Они должны PASCMOTPÈTE на м$фстахъ и провфрить то, что 
графъ Панинъ излагаеть о пространств, доходности и прочихъ качествахъ областей, 
дояженствующихъ составить долю Австри. Онъ позагаетъ, что ожидаютъ ихъ воз- 
вращеня для составлешя отвфта словеснаго и съ доводами, каковы были и предло- 
женя, отсюда исходивийя. Этого-то отвфта онъ и хочеть подождать, прежде чфмъ 
подумать о MBPAXE, къ которымъ сяФдуетъ обратиться въ случаЪ, если BEACKIÉ дворъ 
будетъ по прежнему несговорчивъ. Не должно воображать, что такъ и будетъ, в хотя 
онъ предвидитъ, что дворъ этотъ не сразу пойдетъ на уступки, TME не менЪе овъ 
разсчитываетъ, что отвфтъ на вопросъ будетъ составленъ въ смыслф, допускающемъ 
дальнЪйшия его обсуждения. Тогда графъ Панинъ и разсчитываетъь объявить князю Кау- 


he 


176 _ 1772 г., поля 10. 


consentir à faire détacher du royaume de Pologne les salines et la ville de 
Lemberg; que cela était entièrement opposé au plan, qu’on avait formé 
pour laisser une consistence politique à cet état, plan, que la cour de Vienne 
elle-même avait approuvé. En effet, l’Impératrice et tout son conseil veulent, 
que la Pologne garde l’un et l’autre. La résolution en a été prise en partie parce 
que V. M. le désire, en partie aussi, parce qu’on ne veut pas dépouiller 
la Pologne de possessions aussi importantes, pour en gratifier la cour de 
Vienne; on est résolu ici, de tenir bon sur cet article, et le comte Panin 
vous supplie, Sire, de faire la même chose. Pour ne pas blesser l’ambition 
de-la cour de Vienne, il pense qu’on pourra se relâcher sur les autres dis- 
tricts, qu’on a rayés dans le plan du prince Kaunitz; ils pourront lui con- 
venir pour faire la communication de ses nouvelles acquisitions avec ses an- 
ciennes possessions, ou bien pour les arrondir. Il compte de lui faire valoir 
cette concession comme une marque de sa complaisance et de son attention 
amiable, en lui insinuant, qu'après cette condescendance l’Impératrice espérait, 
que la cour de Vienne se prêterait aux vues de У. M. et aux siennes et 
qu'elle imiterait l'exemple de modération, que У. M. aurait donnée, qu’elle 
avait renoncé à la possession des villes de Danzic et de Thorn, en consi- 
dération de l'intérêt général et pour laisser la Pologne l’état de puissance 
intermédiaire, auquel on était convenu de la réduire; qu’il était incontes- 
table, que les états de У. M. auraient été plus arrondis, qu’il ne le seront 


HHUY, что невозможно согласиться на отдфлене отъ польекаго королевства солаяныхъ 
коней и города Лемберга, что это совершенно противорЪчитъ плану, составленному въви- 
дахъ сохранешя государству политическаго существован!я, что было одобрено и CAMBME 
ВЪнекимъ дворомъ. ДЪйствительно, Императрица и весь ея совфтъ желаютъ, чтобы 
Польша сохранила и то и другое. Pmenie это состоялось, отчасти въ виду желания 
Вашего Величества, отчасти потому, что ве желаютъ отнимать у Польши столь важ- 
ныя владфнтя для того, чтобы обогатить ими вЪнек!й 'дворъ; здЪсь намреваются на- 
стаивать на этомъ вопросЪ, и графъ Панинъ умоляетъ Васъ, Государь, поступить 
такимъ же образомъ. Дабы не оскорбить самолюбия вЪнекаго двора, онъ полагаетъ, 
что можно будетъ уступить по поводу другихъ областей, исключенвыхь въ планф 
князя Кауница; OH могутъ быть ему полезными для сообщен!я между новыми пр- 
обрётенями и прежвими его владЪ ями, или же для ихъ округлешя. Онъ разсчиты- 
ваетъ поставить ему на видъ эту уступку какъ доказательство своей обязательности 
и любезной внимательности, намекнувъ ему при этомъ, что послЪ такой снисходи- 
тельности Императрица надфется, что вЪнскй дворъ согласится съ видами Вашего 
Величества и ея собственными, и послфдуетъ примЪру умЪренвости, данному Вашимъ 
Величествомъ отказомъ отъ владЪвя городами Данцигомъ и Торномъ изъ уважения 
къ общимъ интересамъ и съ цфлью сохраненшя ПольшВ роли посредствующей дер- 
жавы, ваковое положене решено ей обезпечить, хотя безъ сомнфнйя подобное upi- 
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par la possession de ces deux villes, qu’il serait honteux, que des puissances 
comme les nôtres, donnassent à l’Europe le spectacle de se brouiller entre 
elles, parce qu’on ne pouvait pas convenir de la manière de dépouiller la 
Pologne et de déceler par là tant d’avidité, pour avancer un intérêt particu- 
lier, de manquer par là de donner la tranquillité et un état permanent à la 
Pologne et de rompre pour cela le concert entre les trois cours si heureu- 
sement entamé. J’ai répondu à tout ceci, que j'étais persuadé, que У. M. 
trouverait ses idées admirables et applaudirait à son projet, que je le priais 
cependant de me dire ce qu’il y aurait à faire, si tout cela ne faisait aucune 
impression. П regarde cette supposition comme impossible, il pense que le 
point d’honneur et la crainte de s’attirer de grands embarras rendra la cour 
de Vienne traitable et il espère que У. M. voudra bien accorder, qu’on at- 
tende encore la réplique aux secondes et dernières représentations, avant 
que de procéder à la déclaration formelle à faire à Varsovie. Cependant 
que si contre toute attente la chose tournait autrement, en ce cas là il est 
de l'opinion, qu'il faudrait regarder la négociation comme rompue relative- 
ment à la cour de Vienne et nous en tenir à notre première convention. Je 
voulais pousser plus loin sur les suites d’une telle rupture, mais il regarde 
une telle conduite de la cour de Vienne, qui y pourrait donner lieu, comme 
si contraire à la saine politique et comme si opposé à l’idée. qu’il s’est formée 
de l'esprit du prince Kaunitz, qu'il ne trouve pas la moindre vraisemblance, 


обрфтеве этихъ двухъ городовъ значительно округлило бы Bsanbnia Вашего Величе- 
ства; что стыдно было бы державамъ, подобнымъ нашимъ, подавать Европ прамЪръ 
распрей по поводу польскаго раздфла, обнаруживъ при этомъ жадность, преслФдую- 
щую личные интересы, въ ущербъ общаго спокойствия, выфето устройства политиче- 
скаго положеня Польши, причемъ рушится столь счастливо установившееся corgacie 
между тремя державами. На все это я отвфчалъ, что убфжденъ, что Ваше Величе- 
ство признаете эти мысли прекрасвыми и одобрите его проэктъ, однако, просилъ его 
высказать къ какимъ ифрамъ прибЪгнуть въ случаф, если это не произведетъ HAKA- 
кого впечатлёвя. Онъ считаетъ подобное предположене невозможнымъ, полагая, что 
вопросъ чести и опасене навлечь на себя серьезныя затрудневня сдфлаютъ вЪфнекй 
дворъ уступчив$е, и надЪется, что Ваше Величество разрфшите дождаться отвфта на 
вторыя и послфдня предетавлешя прежде, чфмъ приступить къ формальной деклара- 
nin въ Варшав$. Если же, вопреки веёмъ ожиданямъ, дфло приметъ другой оборотъ, 
въ такомъ случа онъ думаетъ, что сяфдовало бы считать переговоры прерванвыми 
относительно вфискаго двора и держаться нашей первой конвевци. Я хотфлъ было 
распространиться о послФфдетмяхъ такого разрыва, но, по инфв!ю его, дЪйствя BEH- 
скаго двора, могущя вызвать подобную необходимость, были бы до того противны 
здравой политик$ и его понятию объ ум$ князя Кауница, что онъ отнюдь не считаетъ 
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que cela puisse arriver et qu’ainsi il ne pouvait pas зе faire une idée sur 
des mesures aussi éloignées. Telle a été l’idée du comte Panin, avant que de 
connaître les dernières intentions de V. M. — Peut-être sa façon de penser 
changera-t-elle, après qu’il sera instruit, et je n’attends que de prendre се 
qu’il me dira sur се sujet pour en faire mon très humble rapport à У. M. 
J’ai fait connaître au comte de Panin, que У. M. souhaitait que Sa 
Maj. l’Impératrice de Russie voulût bien à la future diète de pacificationen Ро- 
logne s'intéresser, pour que le roi et la république étendissent la garantie, 
dont ils se sont chargés de la convention arrêtée entre le duc de Courlande 
et son épouse, nommément aux baillages, qui ont été hypothéqués dans la 
dite convention pour la sûreté de ces revenus. Ce ministre m'a assuré, que 
cela ne trouverait pas la moindre difficulté et qu’il adresserait dès à présent 
à l'ambassadeur de Russie en Pologne des instructions relatives à ce sujet. 
Je suis etc. 


№ 647. 
Le comte de Solms au roi. 


à St. Pétersbourg, le 13 (24) de Juillet 1772. 


Contenu: Le comte Panin décline de promettre positivement, que la por- 
tion du roi serait augmentée, nommément par l’acquisition de la ville de Thorn, 


этого правдоподобнымъ, а потому и не составиль себф опредфленнаго MuBkia о 
мррахъ столь отдаленныхъ. Таковы были мыели графа Панина, пока ему еще не 
были извфствы намфреня Вашего Величества. Быть можеть, что, узнавъ о нихъ, 
онъ перемфнитъь мнфн!е и ожидаю лишь свфдёнШ о томъ для всеподданнйшаго доне- 
сеня Вашему Велячеству. 

Я передалъ графу Паниву, что Ваше Величество желаете, чтобы на слфдующемъ 
сейм, по умиротвореню Польши, Ея Величество Русская Императрица благоволила 
бы принять участе въ томъ, чтобы король и республика распространили бы принатую 
иин на себя гарантию конвенщи между герпогомъ Курлявдекимъ n его супругой, на 
коронныя имущества, которыми по смыслу конвенщи эти доходы обезпечены. Этотъ 
министръ увфрялъ меня, что подобная мЪра не встрётитъ ни малйшаго затруднения 
и что онъ нынф же вышлетъ русскому посланнику въ Польш$ инструкщи по поводу 
этого предмета. 

Остаюсь и пр. 


ГраФъ Сольмеъ королю, 
С.-Петербургъ, 13-го (24-го) юля 1772 г. 


№ 647. Содержаше: 1) Графъ Панинъ уклоняется оть положительнаго 06$- 
щавя увеличить часть короля пр1обрьтешемъ города Торна въ случаф, если вне 
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en cas que la cour de Vienne пе voulût pas acquiescer aux modifications 
proposées pour ce qui lui doit revenir. 2) Le comte Panin propose de ne 
publier l’exposé des titres sur lesquels les trois puissances établissent leurs 
droits, que lorsque la diète de pacification sera assemblée. 

J’ai reçu par le dernier courrier ordinaire les ordres médiats de У. M. 
du 10 de ce mois, et l’arrivée du comte Panin en ville pour le terme du 
conseil, m’ayant procuré l’occasion de lui parler, nous eûmes un entretien 
sur le contenu intéressant des ordres immédiats de У. М. du 8 de ce mois 
touchant l’augmentation de ses acquisitions en Pologne, au cas, qu’on accorde 
à la cour de Vienne toutes celles, qu’elle a demandées. Ce ministre commença 
par me faire les plus grandes protestations du désir sincère, qu’il avait de 
satisfaire les volontés de У. M. autant qu’elles pourraient s’accorder avec 
le système général, sur lequel il avait appris à connaître l’uniformité de vos 
sentiments avec ceux de l’Impératrice de Russie. Etant ensuite entréen matière, 
il me pria de vous représenter très humblement, qu'il serait bien difficile de 
prendre sur ce sujet un concert décisif, avant que de connaître pleinement 
la façon de penser de la cour de Vienne, car, dit-il, qui nous répondra, que 
cette cour, qui s’appuyant sur l’égalité à observer dans les acquisitions à 
faire, se récrie déjà sur ce qu’on veut retrancher quelque chose des siennes, 
ne se récrie encore plus, quand on lui annoncera, qu’en conséquence de ce 
qu’elle prétend, nous voulons augmenter nos acquisitions et qu’elle ne pré- 


дворъ не захочетъ согласиться на HSMBHOHIS, предлагаемыя относительно его доли. 
2) графъ Панинъ предлагаетъ обнародовать изложеве основанй, на которыхъ дер- 
жавы предъявляютъ свои права лишь по созвани сейма. 

Я подучилъ съ послфдней почтой министерскя npnrasania Вашего Величества 
оть 10-го этого мфезца, а такъ какъ прЁздъ графа Панина въ городъ къ 
дню совфта даль MHB случай съ нимъ бесфдовать объ интересномъ содержа- 
ain непосредетвенныхъ повелёнй Вашего Величества, отъ 8-го этого м$еяца, 
по поводу увеличеня прюбрётенй Вашего Величества въ Польш® въ случа, если 
BBHCKOMY двору предоставлено будетъ все имъ требуемое. Министръ этотъ прежде 
всего усиленно увфрялъ меня въ своемъ искреннемъ желани выполнить волю Ва- 
шего Величества, насколько она будетъ согласоваться съ общей системой, касательно 
которой ему H3BÉCTHO, что вы находитесь въ совершенномъ единомысли съ Русской 
Императрицей. Затвиъ, перейдя къ дфлу, онъ проситъ меня почтательнЪйше объ- 
яенить вамъ, что весьма трудно придти къ какому-либо положительному рьшен!ю во- 
проса прежде, чфмъ подробно ознакомиться съ образомъ мыслей вЪнскаго двора, ибо, 
говорить онъ, кто поручится намъ, что этотъ дворъ, опираясь на соблюдене ра- 
венства въ ор!обртемяхъ, уже недовольный нЪкоторыми предполагаемыми уменьше- 
HiAMH его частв, не возстанеть еще сильнфе, когда ему будетъ объявлено, что 
BcabacTBie его претензий мы хотимъ увеличить наши пр!обрфтевшя, и что въ такомъ 
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tende être autorisée par là à еп faire autant de son côté. Un tel expédient, 
au lieu de concilier les esprits, ne ferait que les augmenter davantage, nous 
mènerait peut-être à une guerre ouverte etrenverseraitun concert si sage, qui 
sert de base au plus grand et au plus heureux de tous les systèmes, qu’on 
ait pu imaginer pour la gloire des trois puissances, qui sont prêtes à s’ar- 
ranger entre elles pour cet objet et pour le bonheur de l’Europe. L'idée 
d’une telle rupture me répugne à un tel point, que je ne saurais y penser 
sans frémir. Comme il est persuadé, que У. M. pense tout comme lui, qu'il 
serait plus glorieux et plus avantageux pour elle, de même que pour la Russie, 
de terminer les choses avec l'Autriche à l'amiable, il espère que V. M. per- 
sistera dans l'opinion, qu’elle lui а fait connaître, savoir, qu’il vaut mieux 
s’en tenir au projet, qui a été formé ici pour borner les prétentions de la 
cour de Vienne. Il ne désespère pas Фу réussir. D’abord ÿ est fermement 
décidé de ne pas se relâcher sur les deux articles, qui concernent les sali- 
nes et la ville de Lemberg, et pour me convaincre de la vérité de son asser- 
tion, il me dit, que son propre honneur était intéressé à ne plus céder, après 
qu’il en avait demandé si positivement la restitution de l’un et l’autre, dans ses 
observations, qui avaient été ajoutées au contreprojet envoyé à Vienne. L’exem- 
ple de V. M. qui avait renoncé aux villes de Danzic et de Thorn, par considéra- 
tion pour les intérêts de la Russie, la conservation du royaume de Pologne 
comme puissance intermédiaire, la possibilité d’une rupture, la continuation 


случа онъ не сочтетъ себя въ прав$ и съ своей стороны поступить точно такимъ 
же образомъ. Подобная мфра вифсто успокоешя умовъ лишь боле ихъ возбудила бы, 
могла бы вовлечь насъ въ открытую войну и разрушила бы мудрое Corsacie, слу- 
жащее основашемъ самой великой и благополучной системы, какую только могли 
придумать для славы всфхь трехъь державъ, готовыхъ придти къ взаимному между 
собой соглашению для достиженя этой цфли и блага всей Европы. Мысль о подоб- 
HOME разрыв MH 40 того тяжела, что не могу подумать о немъ безъ содроган!я. Будучи 
убъжденъ, что Ваше Величество также полагаете, какъ и Om, что для васъ и для Росси 
почетнЪе и выгоднфе было бы покончить съ Австрией дружелюбно; онъ вадфется, 
что Ваше Величество будете держаться мнфня, сообщеннаго вами ему, а именно, 
что лучше руководетвоваться проэктомъ, составленнымъ 3AËCE для ограниченя пре- 
тенз!й вфискаго двора. Овъ ве теряетъ надежды достигнуть въ томъ успха. Прежде 
всего онъ твердо рЬшился не уступать по двумъ вопросамъ: о соляныхь копяхъ и 
о город$ ЛембергВ, и дабы увфрить меня въ истин® своихъ словъ, онъ высказахь, 
что собственная его честь затронута въ томъ, чтобы не уступать, посяЪ того, какъ 
OHB TAKE настойчиво требовалъ возвращена того и другаго въ своихъ замфчаняхъ, 
приложенныхъ къ отправленному въ ВЪну контръ-проэкту. Прим фръь Вашего Вели- 
чества, отказавшагося отъ городовъ Данцига и Торна изъ уваженя къ интересаиъ 
Poccin, сохранеше польскаго королевства, какъ посредствующей державы, возмож- 
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des jalousies et les suites funestes, qui en résulteraient, seront autant d’ar- 
guments, par lesquels il espère de conduire l'esprit du prince Kaunitz à ac- 
quiescer à ses vues. Mais si tout cela n’était pas capable de faire impression 
et qu’il n’y eût pas moyen de s’arranger, il est d’accord et convient même, 
qu’il serait juste, que У. M. songeât à s'étendre davantage et il promet 
déjà d’avancer toute l’assistance de la cour de Russie. Гал cherché à obte- 
tenir de ce ministre pour le cas que la cour de Vienne renonçât aux deux 
principaux articles et qu’on convint alors de lui céder quelques autres par- 
celles de la Pologne, que cela ne se fit qu’à condition, que V. M. obtint 
aussi quelque équivalent et pour le moins la ville de Thorn. Mais il n’a voulu 
s'engager positivement à rien, me priant de ne pas insister pour lui arracher 
cette promesse, et d’être assuré, que si l’on était obligé de céder par néces- 
sité à la cour de Vienne sur l’un ou l’autre des deux points principaux, il 
ne négligerait certainement pas les intérêts de V. M. comme étant ceux d’un 
ami et d’un allié de la Russie, qui avait certainement des droits sur за гесоп- 
naissance, mais que par contre, il espérait aussi, que si la cour de Vienne 
acquiesçait aux modifications, qu’on avait mises à ce qu’elle demandait, V. 
M. se contenterait également de la portion, telle qu’elle avait été stipulée dans 
la convention conclue entre elle et l’Impératrice de Russie. Pour ce qui est de la 
publication des droits respectifs sur la Pologne, le comte Panin est de l’opi- 
nion, qu'il n’est pas nécessaire de la faire au moment de la prise de posses- 


ность разрыва, продолжене 3ABHCTA и пагубныя поел$детв!я, могушщя произойти, все 
это составить доводы, которыми онъ надфется склонить князя Каувица къ согласю 
на его виды. Еели же все это окажется безусофшнымъ в не будетъ инаго средетва 
придти къ соглашеню, онъ согласенъ, что было бы справедливо, чтобы Ваше Вели- 
чество подумали о дальнфйшемъ расширени и обфщаетъ вамъ поддержку руескаго 
двора. Я старалея получить отъ этого министра обфщаше, что въ случав, если вЪн- 
ск дворъ откажется отъ двухъ главныхъ статей, за чтб согласятся уступить ему 
какую либо другую часть Польши, то это могло бы состояться не иначе, какъ подъ 
условемъ, чтобы Ваше Величество тоже приобрёли чтб либо соотвфтетвующее и по 
меньшей мфрё городъ Торнъ. Ho out не хотфлъ обфщать ничего положиательнаго, 
прося меня не настаивать на подобномъ обфщани и быть увфренныиъ, что если окажется 
необходимость уступить в$нскому двору по какому либо изъ двухъ главныхъ вопросовъ, 
TO онъ, конечно, не пренебрежетъь интересами Вашего Величества, какъ друга и 
союзника Poccin, имфющаго несомнфнныя права на ея благодарность, но что съ 
другой стороны онъ надфется, что если вфнскШ дворъ согласится на H3MBHEHIA, 
предаагаемыя въ его TpeboBauiaxt, то Ваше Величество также удовлетворитесь своей 
частью въ томъ BHAË, какъ о томъ было условлено конвенщей, заключенной между 
Вашимъ Величествомъ и Императрицей Русской. Что же касается до обнародованя 
обоюдныхъ правъ на Польшу, графъ Панинъ того мня, что BTE необходимости 





182 1772 г., юля 17. 


sion, mais que cela peut être remis jusqu’à l’assemblée de la diète de paci- 
fication. Selon lui les trois puissances ne sont responsables en ce cas-ci, qu’à 
Dieu et à la nation polonaise et à nulle autre puissance sur laterre. Et comme 
cette nation n’existera pas, avant qu’elle ne soit assemblée en diète, il n’est 
pas besoin de l’informer non plus des motifs, qui engagent ces puissances à 
en agir comme elles feront. C’est aussi pour l’engager à s’assembler, qu’il 
a fait entrer dans le manifeste une invitation formelle de le faire au plutôt. 
Quant aux déclarations à faire aux autres puissances sur l’évènement, qui se 
prépare, il lui paraît qu’il suffit de leur donner une copie du manifeste, qui 
doit être publié en Pologne, lorsque la prise de possession se fera effective- 
ment, du moins se propose-t-il de les distribuer à tous les ministres étrangers, 
qui sont à Pétersbourg, indistinctement, que leurs cours soient amies de la 
sienne, ou qu’elles lui soient opposées, et il fera donner une copie du mani- 
feste, nommément au chargé d’affaires de France. 


№ 648. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 11 d’Août. à St. Pétersbourg, le 17 (28) de Juillet 1772. 


Contenu: 1) L’Impératrice de Russie et tout le ministère sont contents de 
la réponse de la cour de Vienne et des conditions, qu’elle exige. — 2) Le 


приступать къ нему ранфе срока ветупленя во владфн!е, но что это можно отложить 
до созваня сейма. По его mubuit въ данномъ случаф всф три державы отвфтетвенны 
предъ Богомъ и польскимъ народомъ, и предъ никакой другой державой на CRÉTÉ. 
А такъ какъ эта нашя станеть существовать лишь со времени созваня сейма, то и 
не слфдуетъ увЪфдомлять ее о причивахъ, побуждающихъ всф три державы поступать 
такимъ образомъ. Имфя въ виду ускореше cosBania сейма, овъ включелъ въ манифесть 
формальное приглашен!е пряступить къ нему въ возможной скорости. Что же касается до 
декларашй другимъ державамъ относительно приготовляющагоея событя, онъ полз- 
гаетъ, что достаточно выдать имъ коши съ манифеста, который будетъ вапечатанъ 
въ Подьшф, и то лишь при дЪйетвительномъ вступлеши во владён!е; по крайней MBpb 
онъ намфревается раздать ихъ вефиъ иностраннымъ министрамъ, находящимся Bb 
Петербург®, безъ всакаго различя, дружественно ли онъ или враждебно относятся къ 
Россш, и между прочимъ выдастъь кошю съ манифеста французскому пов ренному 
Bb дБлахъ. 


Граеъ Сольмеъ королю, 
(Подано 11-го августа). С.-Петербургъ, 17-го (28-го) 1юля 1772 г. 


№ 648. Coxepxasie: 1) Русская Императрица и все министерство ловольны 
отвфтомъ вЪискаго двора и требуемыми имъ условями. 2) Такъ какъ кназь Kay- 
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prince Kaunitz refuse que sa cour s’engage formellement dans la con- 
vention, à seconder les vues de la Russie au congrès, cette difficulté pourra 
empêcher peut-être, qu'on ne procède pas tout de suite à la signature de la 
convention. Pour prouver à la Russie la sincérité de ses sentiments, il a fait 
au prince Gallizin le récit de tout ce qui a été traité entre sa cour et la 
Porte; il y a eu un traité de signer, que la cour de Vienne, voyant des ac- 
quisitions à faire en Pologne, n’a pas ratifié. — 3) Osman-Effendi déclare à 
М. Zeglin, qu’on ne pourrait pas consentir à l'affranchissement des Tartares. 
Le congrès pourrait bien être bientôt rompu; le comte Orlow désirant de 
retourner à Pétersbourg s’ennuit en Moldavie et l’Impératrice, qui désire le 
revoir, saisira cette occasion, de mettre fin au congrès. | 

Les ordres médiats de V. M. que j'ai reçus deux jours auparavant 
par l’occasion du courrier autrichien, je ne suis pas en état de lui faire 
aujourd’hui un rapport complet de la situation actuelle de la négociation 
avec la cour de Vienne relativement aux arrangements en Pologne. 
J'ai appris par les susdits ordres immédiats la réponse, que le prince 
Kaunitz se proposait de donner aux dernières propositions de cette 
cour. J’en ai fait part au comte Panin, afin de le prévenir sur une pièce 
si importante, avant que le prince Lobkowitz la lui annoncât for- 
mellement. П m’en а beaucoup remercié, puisqu’en effet, c’est par là que le 
comte Panin en a eu la première nouvelle, le prince Gallizin n’ayant point 


ницъ отказывается именемъ своего двора отъ формальной конвенщи, обязующей 
его слфдовать видамъ Poccin ва ковгрессф, это затрудненше быть можетъ помфшаетъ 
немедленному подписаню конвенщи. Желая доказать Россш искренность своихъ 
чувствъ, онъ разсказалъ князю Голицыву BC сношешя своего двора съ Портой; 
имфлея въ виду трактатъ, который вЪфнок дворъ не ратификовалъ, ибо въ пемъ 
заключалась статья о прюбрётевмяхъ въ Польш®. 3) Османъ-Эффенди объяваяеть 
г. Зегелину, что нельзя согласиться на освобожден!е татаръ. Конгреесъ быть можетъ 
скоро закроеть свои дЪйств!я; графъ Орловъ, желая вернуться въ Петербургъ, ску- 
чаетъ въ Моллавш, а Императрица хочетъ его видфть, и потому воспользуется этимъ 
случаемъ закрыть конгресъ. 

Я получиль миннстерекмя noserbuia Вашего Ведичества два дня тому назадъ 
черезъ посредство австрскаго курьера, HO сегодня я еще не имфю возможности 
подробно доложить Вамъ о настоящеиъ положен!и переговоровъ съ вЪнискимъ дворомъ 
по вопросу о польскихъ дфлахъ. Я узвалъ изъ упомянутыхъ непосредственныхъ по- 
велфнй OTBÈTE, который князь Кауницъ намфревается дать Ha послфдн!я предложен(я 
этого двора. Я сообщилъ о томъ графу Паняну, дабы предупредить его о столь 
важномъ вопросф прежде, чфмъ князь Лобковичъ объявить ему о томъ оффищаль- 
нымъ образомъ. Онъ очень благодарилъ меня 3a то, ибо дЪйствительно такимъ пу- 
Tes графъ Панивъ получиль о TOME первое извЪст!е, такъ какъ князь Голицынъ 
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envoyé de courrier à cette occasion. Je l’ai vu ensuite un moment à la cour 
avant-hier au soir, mais comme le grand-duc se trouvait incommodé par une 
indigestion pour avoir mangé trop de fruits, il est bientôt retourné chez lui 
et a fait inviter le prince Lobkowitz de passer dans son appartement, afin 
de recevoir de lui toutes les pièces, qu’il avait à lui remettre. Je ne sais се 
qui s’est passé dans cette conférence, n'ayant vu du depuis ni l’un ni l’autre. 
Mais après le peu, que le comte Panin m’a dit sur l’affaire en gros, je puis 
déjà assurer У. M. qu'il est très content de la résolution, que la cour de 
Vienne a prise, de céder les deux palatinats de Lublin et de Chelm, et qu'il 
est très décidé, de suivre le conseil, que У. M. a bien voulu lui donner, за- 
voir, qu’on ferait bien de se prêter à de pareilles conditions et d’y асашезсег. 
Tous ceux, à qui j'ai parlé de l'affaire en question, sont du même sentiment. 
Sa Maj. l’Impératrice m’a fait elle-même la grâce, de me dire en mots ouverts, 
qu’elle était très contente de ces conditions, et tous les autres regardent la 
cession de deux importantes provinces comme un triomphe remporté sur 
la cour de Vienne, par cette union indissoluble, qui subsiste entre V. M. 
et la Russie. Je dois rendre au comte Panin et à tout le ministère russien la 
justice de dire, que pendant le temps, qu’on était dans l'incertitude sur la 
manière, dont la cour de Vienne se déciderait sur les modifications, qu’on 
lui a proposées, ils ont été fort en peine sur le parti, qu’il y aurait à prendre 
en cas que cette cour refusât d’être modérée dans ses demandes, et cela 
pour ne rien faire, Sire, qui püt vous être désagréable. La ville de 


не отправлялъ по этому дфлу курьера. Поса$ того я видфлъ его третьяго дня вече- 
ромъ при дворЪ, во весьма недолго, потому что Великмй Князь былъ нездоровъ, велЪд- 
стве большаго количества съфденныхь фруктовъ, и онъ скоро уфхалъ, пригласивъ 
KE себф князя Лобковича для вручешя ему всёхъ имЪфвшихся у него документовъ. 
Не знаю, что произошло во время этого разговора, такъ какъ съ тёхь поръ не видфлъ 
ни того ни другаго. Но судя по тому немногому, что графъ Панинъ высказалъ mu о 
дваЪ, вообще могу увёрить Ваше Величество, что онъ.очень доволенъ ршешемъ вфн- 
скаго двора уступать оба воеводства, Люблинское и Холмскее, и вполнф рёшился 
слфловать совфту Вашего Величества, а именно, принять подобныя услов1а и выразить 
на нихь Corsacie. Всф, съ KÈMB я ни говорияъ объ этомъ дЬдЬ, раздфляють это 
mstuie. Ея Величеству Императрицё угодно было прямо высказать мнЪ, что она 
весьма довольна этими условами, а всф ироче считаютъ уступку двухъ столь важ- 
ныхь провинщй побфдой, одержанной надъ вфнскямъ дворомъ ненарушимымъ сою- 
зомъ, существующимъ иежлу Вашимъ Везличествомъ и Poccieï. Я додженъ отдать 
справедливость графу Панину и всему русскому министерству, упомянувъ, что въ то 
время, пока было неизвфетно, какъ отнесется BBBCRIH дворъ къ предложеннымъ 
изм венямъ, вс они были весьма озабочены вопросомъ, на что ръшиться въ случаЪ, 
если бы этотъ дворъ отказалея умфрить свои требовашя, руководствуясь при этомъ 


. 
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Lemberg ne tenait pas autrement à cœur à la’ Russie, que parce qu’elle 
regardait sa conservation comme avantageuse à la Pologne. Mais on avait 
résolu de lui laisser les salines, parce que V. M. avait fait remarquer, que 
son propre intérêt y perdrait, si elles passaient entre les mains de la cour 
de Vienne et on y aurait tenu ferme, si elle avait trouvé bon de persister 
dans cette idée. Mais après qu'elle avait bien voulu donner à connaître, 
qu’elle était bien contente des propositions des Autrichiens, qu’elle les trou- 
vait modérées, et que V. M. ne demandait plus pour elle-même une augmen- 
tation de sa portion, on en a inféré, que У. M. regardait les deux palatinats 
cédés par la cour de Vienne, comme équivalents aux salines et à la ville 
de Lemberg et qu’elle ne trouvait plus que la portion autrichienne excé- 
dait la sienne. Enfin У. M. ayant conseillé à la Russie de conclure la-con- 
vention sur ces principes, on ne balance plus ici, sur ce qu’on а à faire et 
la discussion de l'égalité à observer dans les acquisitions n’arrêtera plus la 
consommation du concert sur les arrangements à prendre en Pologne. Il y a 
cependant encore un article, qui pourra y apporter quelque empêchement 
et donner lieu peut-être à l’envoi d’un second courrier à Vienne. Le prince 
Lobkowitz, qui m'a communiqué confidemment tout се qu’il avait reçu 
de sa cour, avant qu'il ait vu le comte Panin, m’a fait apercevoir, quand il 
m'en fit la lecture, que le prince Kaunitz avait omis dans le contreprojet 
de la convention l’article quatrième, où la cour de Vienne doit promettre, 


желанемъ He сдфлать ничего непратваго Вашему Величеству. Poccia отетаивала 
городъ Лембергъ лишь потому, что считала сохрапене его выгоднымъ для Польши. 
Но было рёшено сохранить солявые копия, потому что Ваше Величество замфтиаи, 
что собственные Ваши интересы пострадали бы отъ перехода ихъ въ руки вЪнскаго 
двора, и BB этомъ случа проявили бы твердость, если бы Вашему Величеству 
угодно было настаивать на этомъ вопросф. Но когда Вашему Величеству угодно было 
объявить, что Вы довольны предложешями австрйцевъ, находя ихъ умфренными 
и не требуя увеличеня собственной части, то изъ этого заключили, что Ваше Вели- 
чество считаете оба воеводства, уступленныя вфнекииъ дворомъ, соотвфтствующими 
соляныиъ копамъ и г. Дембергу, и не находите болдЪе, что aBCTpiHCKaA часть 
превосходить Вашу собственную. Наконецъ, такъ какъ Ваше Величество совфтовали 
Росси заключить конвенщю Ha этихъ OCHOBAHIAXE, то здесь не колеблятся бод%е 
относительно предстоящаго образа дЪйствЙ и разсуждене о равенств® въ пр!обр$- 
теняхь не остановить боле соглашеня о польекихъ дфлахъ. Впрочемъ, суще- 
ствуеть еще статьз, могушая возбудить нфкоторыя затруднешя и вызвать необходи- 
мость въ отправкф воваго курьера въ Вфну. Князь Лобковичъ, сообщившй mu 
конфиденщальнымъ образомъ все полученвое вмъ отъ своего двора еще ранфе сви- 
дан1я съ графомъ Панинымъ, прочтя мнф эти бумаги, далъ MH понять, что князь 
Кауницъ провустиль въ контръ-проэкт конвенщи статью четвертую, по которой 
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qu’elle voulait concourir au congrès par ses bons offices à la paix avec la 
Porte. Le prince Lobkowitz a ordre d’insinuer à ce sujet, que la cour avait 
lieu de croire, qu’à présent on aurait en Russie une meilleure opinion de 
ses sentiments, qu’on l’avait eue auparavant, qu’elle espérait donc, qu’on пе 
voudrait pas exiger une chose, qui pourrait l’exposer dans la suite à des 
embarras fâcheux, que certainement elle agirait dans cette occasion avec 
toute la bonne foi possible, maïs qu’elle ne pouvait pas admettre, qu’il y eût 
dans le traité une promesse positive de sa part. Que cependant si l’on con- 
tinuait à y insister, lui, le prince Lobkowitz, était autorisé à insérer dans la 
convention un article, dont on lui а envoyé le projet. Mais cet article est 
si vague et si peu précis, qu'il ne dit presque rien, et le prince Lobkovwitz 
т’а ‘аззигё, qu’il ne pouvait en accepter un autre, sans demander de nou- 
veaux ordres à sa cour. Je: ne sais pas encore, à quoi l’on se résoudra, ici, 
mais autant qu’il me paraît, on ne voudra pas se contenter de si peu de chose 
et par cette réserve le prince Kaunitz rendra de nouveau ses sentiments fort 
suspects. Il est vrai, que pour prouver sa sincérité, il a eu recours à un ex- 
pédient singulier, il a lu au prince Galliczin une déclaration, dont il n’a 
cependant pas voulu lui donner la copie et dans laquelle il avoue, qu’il а eu 
des pourparlers entre sa cour et la Porte, pour procurer à la dernière la 
paix à de meilleures conditions, que n'étaient celles, que la Russie lui avait 
offertes au commencement, qu'elle avait promis, que pour y parvenir, elle 


BbHCRIA дворъ обязывалея бы содЪйствовать на конгресс миру съ Портой. По этому 
поводу князь „обковичъь долженъ намекнуть, что дворъ его полагаетъ, что въ на- 
стоящее время въ Poccin имфютъ о семъ лучшее противъ прежняго понят!е, а потому 
надЪется, что отъ него не потребуютъ условмя, могущаго со временемъ навлечь на 
него большя затруднен!я, что въ данномъ случа онъ, разум$ется, поступить съ 
полнЪЙйшей искренностью, но TÉM'E не менфе не можетъ допустить, чтобы въ TPARTATÉ 
заключалось положительное съ его стороны обфщаше. Впрочемъ, еслибы продолжали 
настаивать, онъ, князь Лобковячъ, уполномоченъ включить въ конвеншю статью, 
проэктъ которой ему высланъ. Но статья эта до того неясная и неопредфленная, что 
не выражаетъ почти ничего, а между тфмъ князь Лобковичъ увфралъ меня, что не 
можеть принять другой, не испросивъ на то разрёшешя своего двора. Mu еще не- 
извфетно на что здфеь рёшатся, но на сколько 8 могу судить, не захотятъ удоволь- 
ствоваться столь малымъ, и подобная сдержанность со стороны князя Кауница снова 
возбудить подозрёне къ искренности его чувствъ. Правда, что въ доказательетво 
своей искренности онъ прибфгнулъь къ странной уловкф, прочтя князю Голицыву 
декларацию, съ которой, однако, не согласился выдать ему кошю и въ которой онъ 
сознается, что между дворомъ его и Портой происходили переговоры съ цфлью до- 
ставить послфдней миръ на условяхъ лучшихъ, чёмъ первоначально предлагаемыя ей 
Росчей, причемъ внек дворъ обфщалъ, что для достижен!я этой L'EAU употребить 
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employerait non seulement ses bons offices, mais même les armes, s’il le fal- 
lait, et qu’elle s'était stipulée pour cela la partie de la Vallachie, qu’elle 
avait cédée à la Porte par la dernière paix, et en outre une somme 4’аг- 
gent; que ce traité avait été signé à Constantinople par les ministres des 
deux puissances, mais qu’il n'avait pas été ratifié; que depuis que la cour 
de Vienne était entrée en négociation avec la cour de Russie, elle avait fait 
déclarer à la Porte, qu'elle ne se croyait pas obligée de s’en tenir à се 
traité, qu'il devait être regardé comme non-avenu. Le prince Lobkowitz est 
révolté lui-même de ce mauvais procédé, que sa cour a été sur le point 
d’avouer et très offensé de ce que le prince de Kaunitz lui a laissé ignorer 
cette circonstance jusqu’à ce moment-ci. Il a ajouté qu’il croyait que le ba- 
ron de Swieten aurait eu ordre de faire la même confidence à V. M. comme 
lui, prince Lobkowitz, se trouvait chargé de la faire à la Russie. Selon l’idée 
du prince Kaunitz, cette confession doit servir de preuve à la Russie, que 
ce ministre, s’avouant coupable pour le passé, est intentionné d’en agir sin- 
cèrement cette fois-ci, mais en même temps, elle doit convaincre cette cour, 
qu'il ne peut pas agir ouvertement pour ses intérêts au congrès, pour ne pas 
exposer sa cour aux reproches et peut-être au ressentiment de la Porte; reste 
à savoir, quel jugement on en portera ici. | 

J'ai reçu nouvellement une lettre du Mr. Zeglin, datée du camp du grand- 
vizir du 6 de ce mois. Il me mande, que Osman-Effendi lui avait déclaré, 


не только убфжденя, но даже и оруже, если въ TOME окажется необходимость, вы- 
говоривъ себф за подобное содфйств!е часть Валахш, уступленную имъ Портф no по- 
слфднему миру, и кром того денежную сумму; трактатъ этотъ былъ подписанъ въ 
Константинопол$ министрами обфихъ державъ, но не былъ ратификованъ, а со вре- 
мени открымя переговоровъ съ русскимъ дворомъ вЪнекЙ дворъ объявилъь ПортБ, 
что не признаетъ этого трактата для себя обязательнымъ и считаеть его не HMBB- 
шимъ иЪета. Князь Лобковичъ самъ возмущенъ дурнымъ поступкомъ, котораго едва 
He совершилъ его дворъ, и крайне обиженъ тёмъ, что князь Кауницъ до сихъ поръ 
скрывалъ отъ него это обстоятельство. Онъ прибавилъ, что барону Свитену, вЪроатно, 
предписано сдфлать Вашему Величеству такое же сообщене, какое ему, князю Лоб- 
ковичу, поручено передать Poccis. По мнЪн!ю князя Кауница подобная откровен- 
ность должна доказать Россш, что этоть министръ, признавая себя вяновнымъ въ 
прошедшемъ, на этотъ PAIE намфревается поступить искренно; но въ то же время это 
должно убЪдить зд ши! дворъ, что онъ (князь) лишенъ возможности открыто дЪйствовать 
на конгресс въ пользу его ивтересовъ, дабы не подвергать своего двора упрекамъ, 
а быть можетъ и BpamAË Порты. Остается знать, какъ отнесутся здфеь къ этому. 
Недавно я получиль письмо отъ г. Зегелива, написанное въ лагер$ великаго 
визиря оть 6-го числа этого мЪсяца. Овъ сообщаеть инф, что Османъ-Эффенди 
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que les Ulémas s’opposaient à l’affranchissement des Tartares, et que cet article, 
contraire à la religion et qui exposait la personne du sultan, ne pourrait pas 
être accepté. Cette nouvelle n’a pas fait plaisir ici, cependant on prendra 
bien vite son parti et si les Turcs refusent tout de bon de souscrire à l’ar- 
ticle en question, le congrès se rompra tout de suite. Le comte Orlow est 
déjà impatienté de la lenteur, avec laquelle les plénipotentiaires turcs font 
leur voyage, il se déplait là où il se trouve, et pour trancher le mot, il s’y 
ennuye et voudrait être de retour ici. Son mécontentement a eu beaucoup 
d’influence sur l’esprit de la souveraine, qui est fâchée de le savoir 1& bas 
mal à son aise. Je ne serais point surpris, qu’on prit quelque résolution pré- 
cipitée, le refus de la liberté des Tartares de la Crimée la justifierait. 


№ 649. 
Le roi au comte de Solms à Pétersbourg. 
(En chiffres.) Potsdam, le 31 de Juillet 1772. 
Le baron de Swieten vient de sortir de chez moi. Il m’a demandé une 
audience par ordre de sa cour et je la lui ai accordée tout de suite. Па été 
question de me communiquer un nouveau projet de manifeste pour la prise 
de possession en Pologne qui me paraît différer en rien de celui du comte 
Panin. Le prince de Kaunitz en est l’auteur. Ce ministre a pensé, que comme 


объявилъ вму, что улемы сопротивляются освобождено татаръ, и что статья эта, 
противорёчащая религи и подвергающая опасности особу султана, не можеть быть 
принята. Hapbcrie это здфеь He понравилось, однако, здфеь скоро придутъ къ рЪше- 
ню, и если Турки положительно откажутся подпясать упомянутую статью, конгресеъ 
тотчасъ же закроется. Графъ Орловь уже раздраженъ медленностью, съ которой 
Фдуть турецке уполномоченные, ему не нравится тамъ, гдф онъ находится, или 
вфрнЪе, онъ тамъ скучаеть и желалъ бы возвратиться сюда. Его неудовольствие 
Hubso большое вяяне на наетроене Государыни, которой неприятно знать, что ему 
тамъ не хорошо. Я не удивлюсь, если будетъ принято какое либо поспёшное рфше- 
ше, — оно будетъ оправдано, вЪроятно, отказомъ въ освобождени крымскяхъ татаръ. 


Отъ короля графу Сольмсу въ Петербургъ, 
(Шифрованная.) Потсдамъ, юля 31-го 1772 г. 
№ 649. Отъ мена только что вышелъ баровъ Свитенъ !). Онъ испросилъ у меня 
по приказаню своего двора ауденцию, которую я ему тотчасъ же назначилъ. Ему 
было предписано сообщить мнЪ проэктъ манвфеста отвосвтельно ветупленя во вла- 
abuie въ Польш$, по моему, начфиъ не разнящйся отъ проэкта графа Панина. Авторъ 
его— князь Кауницъ. Этотъ министръ предположилъ, что въ виду различнаго положе- 


1) Ср. А. Beer: Friedrich II und Van Swieten, стр. 88 и crbx. 
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il y avait une différence entre la situation de sa cour et celle de Russie, 
il en faudrait aussi dans ce manifeste. Je l’ai lu attentivement et je n’y ai 
rien trouvé à redire. Bien au contraire, c’est une règle générale dans la po- 
litique, que faute d'arguments sans réplique, il vaut mieux s’énoncer laco- 
niquement et ne point trop éplucher la matière. Or, je sais bien que la Russie 
a bien plus de raisons à alléguer, mais il n’en est pas de même de nous, de 
sorte qu’à mon avis, le meilleur serait de se conformer à cet égard aux idées 
du prince de Kaunitz. Supposé cependant que le comte de Panin persiste à 
ne vouloir admettre que son projet, je crois que la cour de Vienne ne s'y 
opposera point, pourvu qu’on lui laissât la liberté de conserver à son tour 
le sien. 

Un second sujet de cette audience a été la réponse du prince Kaunitz 
au sentiment du comte de Panin sur les 4 points capitaux relativement à la 
pacification de la Pologne, et j’ai été bien aise d’apprendre que les idées de 
ces deux ministres s'accordent aussi parfaitement sur cet article. C’est tou- 
jours un grand point de gagné qui aurait pu devenir une source de mille tra- 
casseries et difficultés. 

Tout me persuade donc que notre grande affaire touche au moment de 
sa conclusion et je l’attends avec la dernière impatience. En attendant mon 
major de Zeglin ajoute en chiffre à son dernier rapport dont je vous adresse 
ci-joint une copie: qu'ayant eu occasion de s’entretenir beaucoup pendant le 


ais его двора и Россш, таковое же различе должно существовать и въ манифестф. 
Я внимательно прочелъ его и не имЪлъ ничего на него возразить. Напротивъ, общее 
правило политики заключается въ томъ, что въ случа нениЪфн1я неоспоримытъ до- 
водовъ— всего лучше выражаться лаконическимъ образомъ и не слишкомъ вдаваться 
въ подробности. Мн хорошо извфетно, что Poccia можетъ выставить болЪе основав!й 
свошиъ требовашямъ, но мы въ иномъ положении, и потому я полагаю, что для васъ 
всего лучше въ этомъ отношенш слфдовать инфню князя Кауница. Предположивъ, 
однако, что графъ Панинъ будетъ настаивать на принят! своего проэкта, думаю, 
что BÉHCKIÉ дворъ не возстанетъ противъ этого, лишь бы только ему была предоста- 
влена свобода въ свою очередь сохранить собственный проэктъ. Вторымъ предметомъ 
этой зуленщи послужиль отвфть князя Кзуница на инфн!е графа Панива о четы- 
рехъ главныхъ статьяхъ умиротвореня Польши, и Mn было весьма прИятно услышать, 
что MHBHIA этихъ обоихъ мянистровъ вполн® согласны между собой. Это очень суще- 
ственно, ибо въ противномъ случаЪ могли произойти многочисленныя стозкновешя и 
затруднения. 

Bce это доказываетъ, что важное дВло, насъ занимающее, подходитъ къ концу, 
котораго я ожидаю съ величайшимъ нетериьшемъ. Между тфмъ иаоръ Зегелинъ въ по- 
сярдней своей депешф, съ которой посылаю вамъ кошю, прибавлаеть шифрами слЪ- 
дующее: во время путешествия онъ имфлъ случай много разговаривать съ Османъ- 
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voyage avec Osman Effendi, ce ministre ottoman avait fait renaître mille 
difficultés sur l'indépendance des Tartares, qu’il avait prétendu que le corps 
des Ulemas n’y voulait absolument pas consentir, qu’en général cette indépen- 
dance était contraire à leur religion et qu’en y condescendant, le sultan 
même ne serait pas assuré sur son trône. Le sieur de Zeglin n’a pas négligé 
de lui faire toutes les représentations imaginables à ce sujet, et n’a rien 
oublié pour le persuader de la nécessité indispensable d’y souscrire. Mais 
jusqu'ici il ne sait pas encore si ses représentations auront fait impression et 
il faudra voir si au congrès les ministres ottomans insisteront avec la même 
opiniâtreté sur cet article. L’internonce autrichien au contraire ne s’est pas 
encore déboutonné vis-à-vis du sieur de Zeglin et jusqu'ici au moins il а 
gardé bouche close sur les instructions de sa cour à ce sujet. 
(En clair). — C’est tout ce que je puis vous mander aujourd’hui. 


№ 650. 
Le comte de $0105 au roi. 
Prés. le 15 d’Août. à St. Pétersbourg, le 20 (31) de Juillet 1772. 


Contenu: 1) Le projet du prince Kaunitz est accepté en plein; la con- 
vention sera signée peu de temps après le retour de l’Impératrice de Finlande. 2) 
Digression sur le pouvoir exorbitant des frères Orlow. 3) Conditions du traité 


Эффенли, причемъ оттоманскй MHHHCTPE выставиль иножество препатстий къ 
признаню независимости татаръ, увфрзя, что сослове улемовъ ни за что на то ве со- 
глашается, что, вообще, подобная независимость противва ихъ религ и, согласившиеь 
на нее, самому султану не былъ бы обезпеченъ его престолъ. Г. Зегелинъ не пре- 
минулъ сдфлать ему по этому поводу всевозможныя представлена и не позабылъ ни 
о чемъ, что могло бы убЪдить его въ положитезьной необходимости на нее согла- 
ситьея. Но онъ до сихъь поръ He увфренъ въ томъ, произвели ли его представлентя 
достаточное впечатл те, и остается выждать, будутъ ли OTTOMABCKIE министры HACTAR- 
вать на конгресс$ съ одиваковымъ упрямствомъ на этомъ именно услови. Аветрёскй 
интернузщй, напротивъ, до сихъ поръ еще не высказалея передъ г. Зегедаянымъ и до 
настоящей минуты хранитъ упорное молчаше объ инструкщахъ своего двора. 
(Буквами) Вотъ все, чтб могу сообщить вамъ сегодня. 


Графъ Сольмеъ королю, 
Подаво 15-го августа. С.-Петербургъ, 20-го (31-го) 1юля 1772 г. 
№ 650. Содержанте: 1) Проэктъ князя Каувица безусловно принять; кон- 


венщя будеть подписана вскорв по возвращения Императрицы изъ Финляндии. 2) 
Разсужденя о чрезмрной власти братьевъ Орловыхъ. 3) Условя трактата, заклю- 
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conclu l’année passée entre la cour de Vienne et la Porte, dont on a une 
copie à Pétersbourg. 4) Les premiers jours de Septembre fixés pour la 
prise de possession commune. 5) Baron de Stackelberg, ministre de Russie en 
Espagne, nommé pour remplacer Mr. de Saldern à Varsovie. 

J’ai eu l’honneur de rendre compte à V. M. dans mon dernier rapport 
des sentiments de cette cour, tels que je les avais aperçus, sur la manière 
de terminer avec la cour de Vienne le concert à prendre pour les arrange- 
ments en Pologne. Je puis les confirmer aujourd’hui avec une entière cer- 
titude, ayant eu avant-hier un entretien sur cette matière avec le comte 
Panin, qui m'avait fait inviter de me rendre pour cela à Peterhoff. Il me 
dit, que Sa М. l’'Impératrice étant entièrement d'accord avec У. M. sur cette ma- 
tière, elle avait résolu de suivre le conseil, qu’elle avait bien voulu lui 
donner et accepter les dernières conditions, que la cour de Vienne avait 
proposées pour accéder au traité de partage; qu’il venait de recevoir les or- 
dres de S. M. qui voulait, qu’il préparât toutes les choses de façon, que 
l’Impératrice à son retour de Finlande put les trouver prêtes à être approuvées 
par elle et que les instruments de 1а triple convention pussent être signés la 
semaine prochaine. Voici ce que le comte Panin ajouta à ce que dessus lui- 
même, qu’on aurait bien pu pousser la cour de Vienne plus, qu’on ne fai- 
sait; que se trouvant sans amis sûrs et dans une situation embrouillée, elle 
aurait fini par s’accommoder de tout ce qu’on aurait voulu lui donner, mais 


ченнаго въ прошломъ году между вфискимъ дворомъ и Портой, и кошя съ котораго 
нифется въ Петербургь. 4) Первые дни сентября назначены срокомъ дла общаго 
ветупленя во вхадёше. 5) Баронъ Штакельбергъ, русск!й министръ въ Испани, на- 
значенъ BMBCTO г. Сальдерна въ Варшаву. 

Въ послФднемъ иоемъ доклад® я имфлъ честь отдать отчетъ Вашему Величеству 
о наетроени здЪшняго двора, насколько я могъ понять его, относительно окончатель- 
наго соглашеня съ вфнекимъ дворомъ по польскимъ дфламъ. Сегодня могу положи- 
тельно подтвердвть это, такъ какъ третьяго дня 4 имфлъ по этому поводу разговоръ 
съ графомъ Павинымъ, пригласившемъ меня въ Петергофъ. Онъ сказалъ Mu, что 
Ея Величество Императрица, будучи вполнЪ согласна съ Вашимъ Величествоиъ по 
поводу этого вопроса, рёшилась CAÉAOBATE COBÈTY и принять послфдня услова, пред- 
ложенныя вфнекимъ дворомъ, относительно трактата раздфла; онъ только что полу- 
чилъ приказаня Ея Величества, которая жезаетъ, чтобы онъ все подготовилъ таквмъ 
образомъ, чтобы Императрица по возвращен изъ Финлянди нашла дфло уже гото- 
вымъ и ожидающимъ лишь ея одобрения, послф чего документы тройной конвенции 
могли бы быть подписаны на слфдующей недфль. Ко веему вышензложенному графъ 
Панинъ прибавилъ отъ себя, что возможно было бы подвинуть и далфе вБнекй дворъ, 
который, находась безъ друзей и въ затруднительномъ положени, въ заключене 
удовлетворился бы всфмъ, что бы только согласились ему дать, но не упоминая объ об- 
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que sans s'arrêter à la considération générale des embarras, dans lesquelles 
nos deux cours auraient été entraînées par une telle rupture, il était bien 
aise en son particulier, de ne pas les augmenter pour sa propre cour, afin 
de diminuer l'influence presque despotique des frères Orlofs, dans les affaires, 
que celui, qui se trouvait actuellement au congrès, prétendait à décider еп 
toute occasion, sans se donner la peine d'approfondir les choses et ne fai- 
sait que les embrouiller, que l’autre, qui était actuellement à Livourne, agis- 
sait selon sa tête, que par les pirateries, qu’il faisait exercer sur les vais- 
saux marchands, il attirait de nouveaux embarras à la Russie, que l'influence 
décisive, que l’Impératrice lui accordait toujours par préférence dans les 
affaires, ne s’étendait cependant pas si loin, qu’il put prévenir toutes les faus- 
ses démarches de façon, qu’on pourrait redresser toutes les bévues qui en 
résultaient. Le baron de Swieten ayant communiqué à V. M. la réponse de 
sa cour, il serait superflu, que je m’y arrêtasse dans mon rapport. Je ш’у 
bornerai seulement à vous exposer, Sire, la manière, dont le comte Panin 
estime pouvoir concilier les changements, qui se trouvent dans le projet de 
la cour de Vienne, avec les principes, qui ont été établis pour base dans le 
plan du concert entre les trois puissances dès ]е commencement de la négo- 
ciation et même dans le corps du traité. Dans le projet autrichien on а omis 
le nom de l’Empereur, qui ne doit plus paraître dans toute cette négociation. 
On y a substitué le nom de l’Impératrice-Reine seule, qui s'engage pour elle, ses 


TAXE затрудневятъ, въ которыя наши оба двора могли быть вовлечены подобнымъ 
разрывомъ; онъ лично весьма доволенъ не увеличивать ихъ для собетвеннаго двора 
и ТЪиЪ ослабить почти деспотическое Bsianie на дла братьевъ Орловыхъ; что тотъ 
изъ нихь, который въ настоящую минуту находится на конгрессЪ, беретъ Ha себя - 
рёшать BCAKie вопросы, не давая себф труда ихъ обдумыватьи тёмЪъ только запуты- 
заетъ дла, между TÉME какъ другой, въ Ливорно, дёйствуеть какъ ему вздумается, 
а свонми нападеняии на купеческ!е корабли навлекаетъ на Россю новыя затрудне- 
ния. CE другой стороны, рёшающее Baianie на дла, постоянно предоставленное ему 
Имнератрицей, не простирается, однако, такъ дазеко, чтобы онъ быль въ COCTOAHIE 
предупреждать вс неправильныя MÉPOUPIATIA и исправлять неудобства, отъ HAXE 
uposcxoaamis. Такъ какъ баронъ Свитенъ сообщилъь Вашему Величеству отвЪтъ 
своего двора, то считаю безполезвымъ останавливаться на немъ въ настоящемъ до- 
несени. Изложу только Вашему Величеству какимъ образомъ графъ Панииъ раз- 
счатываетъ примирить изи$неня, HAXOAAMIACA въ проэкт вфнскаго двора, съ прин- 
ципами, положенными въ основан!е проэкта соглашеня между тремя державами, съ 
самаго начала переговоровъ и даже въ самомъ TPARTATÉ. Въ австрйскомъ проэкт 
опущено имя Имперэтора, которое уже не появится во всемъ ходф переговоровъ. Его 
замфнили именемъ Императрицы-Королевы, которая принимаеть обязательства на себя, 
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héritiers et successeurs. Le prince Kaunitz ne s’étend pas trop dans ва dé- 
pêche au prince Lobkowitz sur les raisons, qu’il pourrait alléguer pour 
justifier ce changement, il dit simplement, que la chose n’est pas trop né- 
cessaire, ajoutant cependant, que l'Empereur ne refuserait pas d’accéder 
au concert, si la Russie persistait à la demander et qu’alors cela se ferait 
par un acte séparé. Le comte Panin regarde une obligation contractée au 
nom de l’Impératrice-Reine, comme tout aussi valable, que si le nom de 
l'Empereur accompagnait le sien dans cet acte, il pense, que quelque raison 
secrète et particulière à la maison d'Autriche avait donné occasion au 
changement en question, qu’elle pouvait se rapporter peut-être au rang 
entre l’Impératrice-Reine, qu’on n'avait pas voulu déterminer, ou bien 
qu’on n’a pas voulu joindre le nom de l’Empereur à celui de l’Impératrice- 
Reine, afin que cela n’eût pas l’air, que dans ses états l’autorité du gouver- 
nement füt partagée entre la mère et le fils. Il croit donc, qu’il n’est pas 
nécessaire de relever ce changement et qu'on peut se contenter de l’acces- 
sion de ce prince, qu’on a offerte, et que lui, comte Panin, exigera. V. M. 
aura déjà vu par mon dernier rapport, que le prince Kaunitz fait difficulté 
d'admettre l’article 4 du projet prussien, où les autres cours stipulent 
d'employer leurs bons offices au congrès, et que le dit prince Kaunitz pro- 
pose de lui en substituer, si on le demande absolument, un autre, dont le 
projet se trouve à la suite de ce rapport. Quoique l’article soit assez vague, 


а также и оть имени своихъ наслфдниковъ и преемниковъ. Въ AenemÉ своей князю 
Лобковичу, князь Кауницъ не особенно распространяется насчетъ причинъ, которыми 
могь бы оправдать подобное изифнен!е; онъ просто говоритъ, что это вопросъ не 
особенно важный, прибавляя, однако, что если Poccia будетъ вастаивать на этомъ 
требованш, то Императоръ не откажется отъ участия въ соглашени, что будетъ 
тогда выполнено посредетвомъ отдфльнаго акта. Графъ Панинъ разсматриваеть обя- 
зательство, принятое отъ имени Ииператрицы-Королевы, на столько же дЪйствитель- 
нымЪ, какъ еслибы къ имени ея въ этомъ ARTE было присоединено также и имя 
Императора; онъ полагаетъ, что упомянутое измфнене вызвано какой нибудь тайной 
причиной, касающейся исключительно австрйекаго дома и быть можеть титула Им- 
ператрицы-Королевы, вли же нежеланя соединить имя Императора съ именемъ Им- 
ператрицы-Королевы, дабы не казалось, что въ ихъ владфн!яхъ правленше раздВлено 
между матерью и CBIHOMB. Поэтому онъ полагаетъь, что HÈTE необходимости указы- 
вать на эту перемфну и можно удовлетвориться предлагаемымъ участемъ этого го- 
сударя, котораго графъ Панинъ и потребуетъ. Изъ послВднаго моего доклада Вашему 
Величеству уже извфестно, что князь Кауницъ затрудняется допустить статью À 
прусекаго проэкта, по которому проче дворы обязываются употребить на конгресс® 
свое вмфшательство, причемъ TOTE же князь Кауницъ предлагаеть замфнить его 
въ случа непремфвнаго требована другимъ, проэктъ котораго приложенъ Kb этому 
Ш. 13 
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et qu’à la fin, où il est parlé des bons offices, que la cour de Vienne s'engage 
envers les deux parties belligérantes à employer, cet article soit tourné de 
façon, comme je l’ai fait remarquer au comte Panin, qu’on & lieu de soup- 
çonner, que cette cour se réserve la liberté de pouvoir exhorter avec le 
temps cette cour-ci, à зе relâcher sur quelques-unes des conditions, qu’elle 
a proposées pour la paix; on a été cependant d'avis d'admettre cet article, 
tel que le prince Kaunitz l’a projeté, parce qu’il a paru, que dans l’essen- 
tiel il ne différait pas de celui du projet de la cour de Russie et qu’on veut 
écarter de ce côté-ci tout ce qui pourrait arrêter la conclusion définitive de 
la négociation. On se flatte, qu’en prenant toujours avec la cour de Vienne 
le ton de la bonne foi, de la modération et de la complaisance, on l’obligera 
à la fin de se rapprocher de la Russie, à être moins délicate sur les intérêts 
de la Porte et à employer finalement ses bons offices uniquement en faveur 
de cette cour-ci. Pour la déterminer d’autant plus à en agir de la sorte, le 
comte Panin se propose de remettre, après que la convention aura été signée, 
au prince Lobkowitz une déclaration, se rapportant à ce qu'ici on se croit 
en droit d'attendre de la cour de Vienne dans le cours de la négociation 
de la paix. Cette déclaration n’étant pas encore ébauchée, le comte Panin 
ne m'en a pu dire le contenu, il m’a prévenu simplement, qu'elle sera 
tournée d’une manière, que le prince Kaunitz ne pourra se dispenser d’y 
répondre et de faire connaître par là ses véritables sentiments. Le comte 


донесеню. Не смотря Ha TO, что статья эта довольно неясна, и что въ концф ея при 
упоминан!и о посредничеств$, принимаемомъ на себя вЪнокимъ дворомъ, относительно 
объихъ воюющихь сторонъ, высказано это такимъ образомъ, что, какъ я указывалъ 
на то графу Панину, можно подозрЪвать, что этотъ дворъ сохраняетъ за собой право 
со временемъ убъждать зАЪшиШ дворъ отказаться OTE ифкоторыхъ условй, предло- 
женныхъ имъ при заключения мира; тёмъ не менфе полагаютъ, что слдуеть принять 
эту статью въ томъ BHAB, какъ она составлена княземъ Кауницемъ, ибо ‘оказывается, 
что въ CAMBIXE существенныхь вопросахъ онъ не отличается OTB проэкта русекаго 
двора, и къ тому же CB этой стороны желаютъ удалить все, что могло бы задержать 
окончательный исходъ переговоровъ. Надфются, что, постоянно употребляя съ вфн- 
скимъ дворомъ языкъ искренности, умфренности и уступчивости, его наконецъ за- 
CTABATE сблизиться съ Poccielt, относиться Meu'be щепетильно къ интересамъ Порты 
`° и въ заключене употребить свое содфйстве исключительно въ пользу этого двора. 
Чтобы окончательно склонить его ABHCTBOBATE такимъ образомъ, графъ Панинъ ва- 
MÉpeBaeTCa BCAÈAE за подписанемъ конвенщи вручить князю „Лобковичу декларащю 
по вопросу о томъ, чего считаютъ себя 3AËCE въ правф ожидать отъ вЪнекаго двора 
въ течене мирныхь переговоровъ. Такъ какъ декларащя эта еще не составлена, то 
графъ Павинъ не могъ передать MB ея содержан!я, а только высказалъ мнф, что она 
будетъ изложена такимъ образомъ, чтобы вынудить князя Кауница на нее отвфтить и 


1772 r., тюдя 31. 195 


Panin est d’ailleurs assez porté à attribuer tout ce qu’il y a de contra- 
dictoire dans la conduite du prince Kaunitz à l'embarras, où il se trouve, 
de n’avoir dans ce moment-ci aucun véritable système à suivre pour sa 
cour, laquelle pour avoir voulu finasser, se voit abandonnée de tout le 
monde. Le prince Kaunitz ayant avoué, sans réserve, les engagements, que 
sa cour était prête à contracter avec la Porte, le comte Panin regarde ce 
trait comme une preuve de la bonne foi de la cour de Vienne, il en infère 
même, qu'avec le temps elle pourra être entraînée plus loin, quoique dans 
le moment présent elle n’ait pas le courage de se décider. Le comte Panin 
croit donc, qu’en ce moment-ci il ne faut pas rendre le prince Kaunitz plus 
confus, qu’il ne l’est déjà, qu’au contraire il faut songer à lui inspirer de 
la confiance pour notre système, afin de le porter à з’у engager, qu’on ne 
risquait rien avec lui, parce que s’il voulait nous tromper, rien ne serait 
plus facile, que d’exciter contre la maison d'Autriche la jalousie de la Porte 
et de l’abandonner à son ressentiment. 

Le comte Panin m’a communiqué encore, que le prince Lobkowitz, 
autorisé par le prince Kaunitz, lui avait fait part en confidence de la négo- 
ciation de la cour de Vienne avec la Porte, exigeant cependant, qu’on lui 
gardât le secret le plus absolu, que cela l’engageait par conséquent à sup- 
plier У. M. de ne jamais laisser transpirer, que c’était par lui, qu'elle avait 
été instruite de cette négociation. Toutefois comme | vient d'arriver un 


ткиъ объяснить HACTOANIA свои чувства. Впрочемъ, графъ Панииъ расположенъ при- 
писать всё противорфчя въ дБйстмахъ князя Кауница затруднен, въ которомъ 08% 
въ настоящую минуту находится, не имфя положительной системы для своего двора, 
желавшаго хитрить, и за то покинутаго всфии. Такъ какъ князь Кауницъ безъ утайки 
сознадся въ обязательствахъ, которыя дворъ его былъ готовъ принять на себя отно- 
ентельно Порты, графъ Панивъ ечитаеть этотъ поступокъ доказательствомъ искрен- 
ности вфнскаго двора, и даже заключаетъ изъ того, что со временемъ его можно бу- 
деть довести и далфе, хотя въ настоящую минуту онъ не имфетъ мужества на то 
рёшиться. По этому графъ Панинъ полагаетъ, что въ настоящую минуту’ ве слёдуетъ 
приводить князя Кауница въ еще большее смущен!е; напротивъ того, надо стараться 
внушить ему дов ре къ нашей системЪ, дабы склонить его въ ней участвовать, и что 
съ нимъ ничего не рискуютъ, потому что, еслибы онъ хотБлъ насъ обмануть, не 
было бы ничего легче, какъ возбудить въ Порт зависть къ австрйскому дому 
и предоставить его ея гиЪву. 

Графъ Панинъ сообщилъ мн также, что князь Лобковичъ, уполномоченный Ha 
то княземъ Кауницемъ, конфиденщально сообщилъь ему о переговорахь вЪвскаго 
двора съ Портой, требуя, однако, сохраненя волнфйшей тайны, что налагаетъ на 
него обязанность умолять Ваше Величество никогда не давать замфтить, что объ 
этихъ переговорахь Вамъ H3BÉCTHO черезъ его посредство. Впрочемъ, такъ какъ 

13* 


196 1772 r., поая 31. 


courrier dépêché par le prince Galitzin, qui епуоуе à за cour le traité 
conclu entre la cour de Vienne et la Porte, qui a été signé à Constantinople 
le 6 de Juillet de l’année passée, et dont le ministre de Russie a trouvé 
moyen de ве procurer une copie par corruption, le comte Panin m’a promis 
de m’en donner une autre copie, pour l’envoyer à У. M., qui lui apportera 
la convention signée. Par ce traité la cour de Vienne зе stipulait dix mil- 
lions de piastres payables en Ви mois de temps pour se mettre en état 
d'assister la Porte et se réservait la partie de la Valachie entre la Transyl- 
vanie et la rivière d’Aluta. Le comte Panin est tenté de croire, qu’elle a 
encore des vues sur ce pays-là, que c’est là peut-être une des raisons, pour- 
quoi elle a fait la confidence de ce traité, afin de nous accoutumer à l’idée 
de la possibilité de détacher ce pays de l'empire Ottoman, qu’elle cède pré- 
sentement les plus belles provinces de sa portion en Pologne, pour nous 
engager à souffrir, qu’elle s’en dédommage du côté des Turcs. On est con- 
venu, que le terme de la prise de possession, à laquelle les trois cours рго- 
cèderont en Pologne, serait fixé aux premiers jours du mois de Septembre 
у. style. On a calculé le temps, qu’il faut pour l’expédition des instruments 
de la triple convention et pour le retour des courriers, porteurs des rati- 
fications, et il а paru, que si on voulait, que rien ne manquât au concert, 
on ne pouvait pas fixer un terme plus court. D'ailleurs, le prince Kaunitz 
v’est pas d'accord sur le manifeste, qu’il y aurait à publier en Pologne et 


OTE князя Голицына прибыль курьеръ и привезъ трактатъ, заключенный между 
BBHCKEME дворомъ и Портой, подписанный въ Константянополв 6-го юля прошлаго 
года, и съ котораго русск мивистрь нашедъ средство добыть путемъ подкупа 
кошю, то графъ Панинъ обфщалъ мнф дать съ него другую кошю для пересылки 
Вашему Величеству черезъ курьера съ подписной конвенщей. Въ силу этого трак- 
тата вфнек! дворъ выговаривалъ себф десять миллоновъ шастровъ съ выплатой HXE 
BB восьинифеячный срокъ, дабы приготовиться къ оказано помощи Порт и сохра- 
нить себ часть Валами между Трансильвашей и р$фкой Алутой. Графъ Панинъ 
распочоженъ къ мысли, что Австрия все еще имфеть виды на эту страну и быть 
можеть одной изъ причинъ, почему она сообщила объ этомъ трактат, служить же- 
лан!е приучить насъ къ мысли о возможности отдфлить эту страну отъ Оттоманской 
Импер!в, почему она въ настоящую минуту отказывается оФъ прекраснЪйшахъ про- 
BAHIA ея части въ Польшв, дабы обязать насъ не препятствовать ей, когда она за- 
хочеть вознаградить себя въ томъ со стороны Турши. РБшено, что срокъ, когда вс$ 
три державы вступятъ во BsaabHie своими прюобрЪтен1ями въ ПольшВ, назначается 
на первыя числа сентября ст. ст. Разечитали время, потребное для пересылки до- 
кументовъ тройной конвенщи и для возвращеня курьеровъ съ ратификащямя, и 
оказалось, что для полнаго соблюден1я необходимыхъ формальностей невозможно 
° вазначить болфе краткШ срокъ. Къ тому же князь Кауницъ He согласенъ на мани- 
фестъ, предстоящий къ обнародованю въ Польшв, и который хотятъ сообщить къ 
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qu’on veut communiquer aux autres cours pour leur information. Il est 
d’avis qu’il s’y trouve des choses, qui ne sont pas applicables à la cour de 
Berlin et encore moins à celle de Vienne, il se réserve de communiquer au 
comte Panin ses idées sur ce sujet, et de proposer un manifeste, qui soit 
plus succinct et conçu en termes plus généraux. Voilà une raison de plus, 
pourquoi le comte Panin croit devoir reculer jusqu’au mois de Septembre le 
terme de la prise de possession; il veut donner le temps au prince Kaunitz, de 
Jui envoyer le projet de son nouveau manifeste et à soi-même de l’examiner 
ici. Le comte Panin ne doutant point, que le projet de manifeste du prince 
Kaunitz ne soit communiqué à У. M. avant qu’il vienne à Pétersbourg, il 
s’attend, Sire, à apprendre, si vous le préférez peut-être à celui, qui а été 
projeté ici, et en ce cas sa cour se conformera à l’avis de V. M. Mais si 
У. M. trouve, que le projet Autrichien n’est pas acceptable, ou bien qu'il 
n’est pas meilleur, que le projet de Russie, alors il pense, que les deux 
cours pourront s’en tenir au dernier, sur lequel elles se sont déjà accordées, 
et que la cour de Vienne pourra en agir de son côté comme elle jugera à 
propos. 

Le comte Panin m’a dit au reste, que l’Impératrice avait accordé à M-r 
de Saldern le rappel, qu’il sollicitait depuis longtemps, que le baron de 
Stackelberg, ministre de Russie en Espagne, était désigné pour le rem- 
placer à Varsovie, mais qu’il n’aurait que le caractère de ministre du second 


свфдЪню другихъ дворовъ. Онъ полагаетъ, что въ HEMB заключаются вопросы, не 
касающуеся двора берлинскаго и еще менфе вЪнскаго, и предоставляетъ себф с00б- 
щить графу Панину свои мысли объ этомъ предметв в предложить манифесть болфе 
сжатый, и составленный въ болфе общихъ выраженяхъ. Это также служить причи- 
ной, почему графъ Панинъ признаеть нужвымъ отложить до сентября срокъ BCTY- 
оленя во B431bUie, онъ хочетъ дать князю Кауницу время выслать ему проектъ 
своего новаго манифеста, и усифть разсмотрёть его. Не сомнфваясь въ томъ, что 
проекть манифеста князя Kayanna будеть сообщенъ Вашему Величеству ранфе, 
чёиъ о немъ будеть извфетно въ Петербург®, графъ Павинъ ожидаетъ свфдфЕя о 
TOME, не предночтете-ли Вы его проекту здЪфсь составленному, въ каковомъ случаф 
дворъ его послфдуеть мнфню Вашего Величества. Если же Ваше Величество при- 
знаете, что нельзя принать австрйекй проектъ или же, что онъ не лучше проекта 
руескаго, въ такомъ случа онъ полагаетъ, что оба двора могутъ руководствоваться 
поехБднимъ проектомъ, по поводу котораго онв уже пришли къ соглашеню, причемъ 
вфнекШ дворъ, съ своей сторовы, можеть дёйствовать по собственному благоусмо- 
трЕню. Наконецъ, графъ Панинъ сказалъ инф, что Императрица согласилась ото- 
звать г. Сальдерна, давно о томъ ходатайствовавшаго, и вмЪето него въ Варшаву 
назначаетея баронъ Штакельбергъ, русск! министръ въ Испави, но лишь въ званш 
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rang. Le baron de Stackelberg se rendra incessamment à sa destination. 
Le comte Panin ajouta à ce que Je viens de marquer, que présentement on 
sentait la nécessité absolue d’avoir en Pologne un homme du monde, qui 
fût d’un caractère doux et conciliant et propre par là même, à gagner la 
confiance et l’amitié des Polonais. Le comte Panin croit avoir trouvé toutes 
ces qualités en M-r de Stackelberg et en effet je pense, qu’on n’a pu mieux 
choisir, je le crois incapable de mauvais procédés avec les Polonais, pourvu 
qu’il sache résister aux pièges des femmes. 


Prujet de l'article 1V de la convention tel qu'il a été proposé par le prince Kaunitz. 
ARTICLE IV. 


Comme Sa Majesté Impériale de toutes les Russies, qui soutient depuis 
plus de trois ans une guerre particulière contre l’empire Ottoman, pour la 
seule raison des affaires de Pologne, a communiqué avec pleine confiance à 
Sa Majesté l’Impératrice-Reine de Hongrie et de Bohème les conditions défini- 
tives auxquelles elle consentirait à faire la paix avec la Porte, et qu’au 
moyen de ce plan Sa dite Majesté а bien voulu se prêter à ne plus exiger 
ni la conquête ni même l’indépendance de la Valachie et de la Moldavie et 
à ne plus insister par conséquent sur celles des premières conditions qui 
s’opposaient le plus directement à l’intérêt immédiat des états de la maison 


второстепевнаго министра. Баронъ [rakex6epre въ непродолжительномъ времени 
отправится къ MCTY своего назначеня. Ко веему сказанному графъ Панинъ приба- 
BAS, что въ настоящую минуту сознаютъ необходимость BMBTE въ Польшв чело- 
вфка BUO4HB свЪтскаго, обладающаго кроткимъ и уживчивымъ характеромъ, который 
былъ бы въ состоянш заслужить этимъ дружбу и дов ие поляковъ. Графъ Павинъ пола- 
гаетъ, что нашель всф эти качества въ г. Штакельбергь, и дЪйствительно, думаю, 
что нельзя было сдфлать лучшаго выбора; я считаю его неспособнымъ къ дурному 
обращению съ поляками, лишь бы только онъ съумЪфаъ устоять протавъ женскихъ 
интригъ. 


Проектъ 4-й статьи конвенщи въ томъ видЪ, какъ она предложена кияземъ Кау- 
ннцемъ, 


СТАТЬЯ IV. 


Такъ какъ Ея Величество Императрица ВеероссЙская, ведя уже боле трезъ 
яЪтъ отдбльную войну съ Оттоманской Имперей, вслЪдетие позьскихь AB4R съ 
полнымъ довфремъ сообщила Es Величеству Императрицв -Королев$ Венгрии и Бо- 
гем!и окончательныя условя, на которыхъ она согласна заключить мръ съ Портой, 


я BE силу этого плана Ея Величеству угодно было обязаться не требовать бодфе ни ` 


покорен!я, ни даже независимости Валахи и Молдави, и сл6довательно, не настан- 
вать на условяхь наиболфе противорфчившихь ближайшимъ интересамъ вазАЪНЙ 
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d'Autriche, Sa Majesté Impériale et Royale Apostolique, conformément 
aux sentiments d'une amitié sincère pour Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, promet pour elle et pour ses descendants héritiers et succes- 
seurs, de continuer à s’employer sincèrement au succès désirable des négo- 
ciations du congrès, conséquemment aux bons offices auxquels elle s’est 
engagée envers les deux parties belligérantes. . 


№ 651. 


Le comte de Finckenstein et le Sr, Hertzberg au comte de Solms, 


A Berlin, le 1 Août 1772. 


J’ai reçu votre dépêche du 14 de Juillet par laquelle je crois, que le comte 
Panin est toujours dans l’idée que le prince Kaunitz se sera entièrement 
relâché de ses prétentions après avoir cherché à chicaner le terrain. Il aura 
cependant su le contraire depuis et je suis très-impatient de voir à quoi 
l’on se déterminera en conséquence à Pétersbourg. Il est à tous égards à 
souhaiter que ceci finisse bientôt et l’on paraît aussi le souhaiter à Vienne. 
On prétend m’assurer que l’Impératrice-Reine ne se mêle point de l'affaire 
des acquisitions, l'ayant entièrement remise à l'Empereur, qui doit la prendre 
fort à coeur. Un manifeste, dont on vient de m'envoyer une copie de Varso- 
vie, semble accréditer l’idée que c’est l'Empereur principalement qui se 


аветрекаго дома, то Ея Императорское и Королевское Апостолическое Величество, 
подчиняясь чуветвамъ искренней дружбы къ Ея Величеству Императриц® Всеросей- 
ской, объщаеть какъ отъ собствевнаго имени, такъ и отъ имени свонхъ потомковъ, 
васлдниковъ и преемниковъ, продолжать искренно содфйствовать желаемому успёху 
переговоровъ конгресса, въ силу посредничества, которое она привяла на себя отно- 
сительно обфихъ воюющихь державу. 


ГраФъ Фиикенштейнъ и г, Герибергъ графу Сольмсу, 


Берхинъ, 1-го августа 1772 г. 


№651. Я получилъ вашу депешу отъ À 4-го юля, изъ которой заключаю, что графъ 
Панинъ все еще предполагаетъ, что князь Кауницъ, затянувъ дёло споромъ, въ за- 
ключене откажется отъ своихъ претензий. Между TÈME съ тБхъ поръ онъ уже 
узналъ противоположное, иясъ нетерп5емъ ожидаю, какъ это повляетъ на рёшене 
въ Петербург. Во всфхъ отношеняхъ желательно, чтобы это окончилось въ возмож- 
ной скорости, и кажется, того же желаютъ и въ Вфнв. Меня старались увфрить, 
будто бы Императрица-Королева не вмфшивается въ вопросъ о прюбрётен!яхъ, пре- 
доставивъ его вполнф Императору, который этимъ дфломъ весьма интересуется. 
Манифестъ, кошя съ котораго переслана mu изъ Варшавы, повидимому, подтверж- 
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mêle de cette affaire, en supposant cependant que cette pièce est authen- 
tique. Elle doit avoir été affichée aux portes de Prezemis], signée de l’Em- 
pereur même. Il y est dit que Sa Majesté Impériale, informée des troubles 
qui règnent en Pologne, a pris la résolution d’y envoyer des troupes pour 
mettre fin au désordre, qu’elle promet sa protection aux habitants, mais 
que son intention est que les revenus des domaines du roi et de la république 
ne soient dorénavant livrés à personne, les officiers qui y sont employés 
doivent cependant continuer à s’acquitter de leurs fonctions jusqu’à la dis- 
position ultérieure de Sa dite Majesté Impériale. 

Je vous dirai au reste, que le ministère de Varsovie ayant remis au s-r 
Benoît une nouvelle note au sujet de l’occupation des salines, faite par les 
Autrichiens, je n’y ai fait répondre qu’en termes vagues, en me bornant 
seulement à assurer le roi et la république que je me réservais de m'’ex- 
pliquer dans peu plus amplement sur le contenu de la dite note. 


№ 652. 
Le comte de Solms au roi. 


(Prés. le 18 Août.) : à St-Pétersbourg, le 24 Juillet (4 Août) 1772. 
Contenu: Récit de ce qui s’est passé dans la conférence qui a précédé 
la signature de la triple convention. Excuses du comte Panin de ce qu'il 


даетъ мысль, что дЪйствуеть по этому вопросу главнымъ образомъ Императоръ, до- 
пустивъ, впрочемъ, AOCTOBÉPHOCTE этого документа. Онъ быль наклеенъ на воротахъ 
города Пржемысла и подписанъ самимъ Императоромъ. Въ немъ значится, что Его 
Императорское Величество, узнавъ о смутахъ, происходящихь въ Польш в, рфшилея 
отправить войска для прекращеня безпорядковъ, объщая свое покровительство жи- 
телямъ, однако, съ тфыъ, чтобы доходы отъ HMÉHIH короля и республики впредь 
никому бы не выдавались, à доязжностныя лица продолжали бы исполнать свои обя- 
занности въ ожиданш дальнфйшихь распоряженй Его Императорскаго Величества. 

Въ заключене сообщу вамъ, что варшавское министерство подало г. Бенуа 
новую ноту UO поводу занят!я соляныхь копей Австрйцами, на что я OTBÉTHAE 
лишь въ неопредфленныхъ выражен!яхъ, увфривъ короля и республику, что въ не- 
продолжительномъ времени предоставляю себф объясниться подробнфе по поводу 
содержаня упомянутой ноты. 


Графъ Сольмеъ королю. 


(Подано 18-го августа). С.-Петербургъ, 24-го юля (4-го августа) 1772 г. 


№ 652. СодЕРжантЕ: Сообщене о томъ, что происходило въ конференции, пред- 
шествовавшей подписавю тройной конвенцши. Извиненя графа Панина по поводу 
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admet le changement de l’article 4 proposé par le prince Kaunitz comme 
s’il devait faire de la реше au roi. Réponse qu’il demande au prince Kau- 
nitz, qui doit promettre que dans le cas que le congrès se rompît, sa cour, 
qui se bornerait dans l’emploi de ses bons offices à une parfaite impartia- 
lité, ne s’opposera point à la continuation de la guerre. 2) Le prince Lob- 
kowitz à la réquisition du comte Panin dépêche une estafette pour demander 
le projet de manifeste Autrichien. La prise de possession doit être déclarée, 
suivant le comte Panin, par les ministres des trois cours dans l’étranger en 
commun. | 

Les derniers ordres immédiats et médiats de У. M. du 15, 18, 19, 20 
et 21 du mois de Juillet me sont parvenus successivement avec les supplé- 
ments contenants, l’un le manifeste du général Haddick en Pologne et l’autre 
la note du s-r de Kwilewski au ministère de V. M. pour accompagner le 
rapport du conseiller de l’œconomie du roi de Pologne à Marienbourg. Je 
les ferai voir l’un et l’autre au comte de Panin, mais autant que je me rap- 
pelle, le dernier а été envoyé ici mot pour mot de même. У. M. aura d'’ail- 
leurs daigné s’appercevoir par mes rapports des deux derniers ordinaires, 
que cette cour entre si parfaitement dans les vues qu’elle s’est faite un 
principe de n’exiger de la cour de Vienne que celles, qu’elle a offertes elle- 
même. Elle pousse même sa complaisance au point, qu’elle a accepté les 
modifications que le prince Kaunitz a proposées pour diminuer les obliga- 


измфненя ст. À-H, предложенной княземъ Кауницемъ на случай, если To не uoupa- 
вится королю. Отвфтъ, требуемый имъ отъ кназа Кауннца и обфщаше, если кон- 
грессъ прекратить свои дфйства, то дворъ его, огравячивъ свое содфйств!е совер- 
шеннымъ безпристрастемъ, не CTAHOTE сопротивлятьея продолжен войны. 2) Кназь 
Лобжовичъ, по требованю графа Панина, отправляетъ эстафету, испрашивая проектъ 
аветр@скаго манифеста. О вступлении во владфн!е по инфн!ю графа Павина должно 
быть объявлено за границей министрамя трехъ державъ одновременно. 

Посл дня непосредственныя и иннистерск!я повед$ вая Вашего Величества отъ 15, 
48,19, 20и 21 юля, послВдовательно получены мною вмфетв съ прибавленями, 3a- 
каючающими манифесть генерала Гаддика въ ПольшЪ, и ноту г. Квилецкаго къ мини- 
етерству Вашего Величества, приложенную къ докладу совфтника-эконома короля 
польскаго въ Маренбургв. Я покажу тотъ и другой документъ графу Панину, во, 
насколько помню, послФднШ изъ натъ былъ пересланъ сюда, отъ слова до слова въ 
такомъ же изложени. Впрочемъ, Ваше Величество, вЪроятно, изволили усмотрьть 
изъ моихъ двухъ DOCAPABEXE донесенй почтой, что дворъ этотъ, преслфдуя эти виды, 
держится правила требовать отъ вфискаго двора лишь то, что было предложено имъ 
самниъ. Онъ доводить свою уступчивость до того, что принялъ измфненя, предло- 
женныя княземъ Каувицеиъ въ видахъ уменьшенная обязательствъ, которыя имфлись 
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tions qu’on voulait lui imposer relativement à la manière d'employer ses 
bons offices. Tout cela se fait pour confondre la cour de Vienne par de bons 
procédés, pour l’engager à s'approcher de la Russie avec plus de confiance 
et pour terminer avec elle une négociation que d’autres puissances auraient 
été bien aises de faire trainer en longueur et même de rompre entièrement. 
Le comte Panin nous a fait inviter l’autre jour, le prince Lobkowitz et moi, 
de nous rendre chez lui à Pétershoff, afin de proposer au premier d'admettre 
un changement dans le projet du prince Kaunitz pour le quatrième article 
de notre convention. П lui а présenté, que comme il était clair que sa cour 
en proposant cet article avait eu en vue de se libérer de l’obligation d’em- 
ployer au congrès ses bons offices dans toute leur étendue et que Sa Majesté 
l’Impératrice, en considération de la communication confidentielle que le 
prince Kaunitz avait faite au prince Galitzin à Vienne sur les embarras où 
sa'cour se trouverait vis-à-vis de la Porte, si elle se rendrait suspecte de 
partialité dans cette occasion, avait bien voulu se contenter de la promesse, 
quoiqu'elle fût exprimée un peu vaguement dans le dit article, elle croyait 
qu’il n’y avait eu l’inconvéniant 4’еп ôter ce qui y était dit de la renoncia- 
tion de la Russie à la Valachie et à la Moldavie, puisque cette condition, 
si elle avait paru contraire aux intérêts de la maison d'Autriche, ne l'avait 
pas paru à V. М. et n’avait pas été pour elle la raison déterminante à 
employer ses bons offices pour la Russie, de sorte que ce passage ne quadrait 


въ виду возложить на него относительно прямфненя nocpeasadecTBa. Bce это a$- 
лается съ цфлью поразить вЪнек дворъ, своими дружелюбными поступками распо- 
ложить его сблизиться съ Poccie съ ббльшимъ довёмемъ и окончить съ нимъ пере- 
говоры, которые друмя державы были бы весьма довольны затянуть и даже вовсе 
прервать. На днахъ графъ Панивъ пригласилъ кназя „Лобковича и меня къ себф въ 
Петергофъ, дабы предложить первому допустить измёнеше въ проектф князя Кау- 
ница относительно четвертой статьи. Овъ представилъ ему, что такъ какъ очевидно, 
что дворъ его, предлагая эту статью, имЪлъ въ виду освободиться отъ обязательства 
примЪнять свое посредничество ва конгрессф въ полномъ pasMbph, и Ея Император- 
ское Величество, велфдетые конфиденщальнаго сообщеня князя Каувица князю 
Голицыну въ Bb, относительно ‚затруднительнаго положеня, въ которомъ дворъ 
его очутится передъ Портой, если въ этомъ случа вавлечетъ на себя подозрёне въ 
пристрастии, согласна удовлетвораться объщанемъ, хотя и не ясно выраженнымъ въ 
этой стать; она подагаетъ, что нфть неудобства исключить все касающееся до 
отказа Poccin отъ Basaxia и Молдави, ибо это услове, если и показалось противор$- 
чащимъ ивтересамъ Австрйскаго дома, не ‘казалось таковымъ Вашему Величеству, и 
не послужило для Васъ побудительной причиной къ употреблению своего виЪшатель- 
ства въ пользу Poccin, TAKE что эта часть не соотвфтетвуеть обфимъ державамъ, 
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point aux deux puissances avec lesquelles la Russie allait contracter, qu'il 
voudrait donc mieux l’omettre et dire que l’Impératrice s'était désistée des 
conditions qui s’opposaient le plus à l’intérêt de la cour de Vienne et de la 
maison royale de Prusse. Le prince Lobkowitz a été assez raisonnable pour 
sentir la justesse de ce raisonnement, mais déployant devant nous trois 
passages de ses instructions où il est parlé de ce 4 article, il nous a fait 
voir, qu’il avait les mains tellement liées, qu’il n’osait consentir au moindre 
changement. Pour пе pas arrêter la conclusion de cette négociation, le 
comte Panin s’est relâché sur sa demande, à condition que je pusse lui pro- 
mettre, que V. M. n’y trouverait rien à redire. Je lui ai répondu que les 
liaisons de V. M. avec la Russie ne dépendaient pas de l’acte que nous 
allions signer avec la соог de Vienne; qu’ainsi У. M. consentirait à tout се 
que pourrait convenir à la cour de Russie et que je ne m'opposais point à 
cette admission. Le comte Panin а fait ses excuses sur cet article qu’il 
sentait être tout à fait inapplicable à V. M. et qui ferait rire la postérité 
qui ignorerait les circonstances, que le seul sens raisonnable dont il était 
susceptible était de dire, que si la Russie par considération pour l’Autriche 
n’avait renoncé aux deux provinces en question, il en aurait pu résulter une 
guerre, où У. M., en vertu de son alliance avec la Russie, aurait été impli- 
quée, de sorte que leur restitution devenait un objet immédiat pour sa maison 
royale, que c’était cependant un sens forcé et qu’il espérait, qu’en cofisidé- 


съ которыми Poccia заключаеть договоръ, а потому лучше бы было ее опустать и 
сказать, что Императрица отказалась отъ условй, наиболЪе противорфчевшихъ ивте- 
ресамъ вфнскаго двора и прусскаго королевскаго дома. Квазь „Лобковичъь имЪлъ 
благоразуме почувствовать справедливость этого разсужденя, но указавъ намъ три 
M'ÉCTA свояхъ инструкций, упоминающихь о 4-й стать, объяснилъ намъ, что у него 
руки до того связаны, что OH не смфетъ согласиться на Masbämee измфнене. Не 
желая задерживать окончаше этихъ переговоровъ, графъ Панинъ отказался отъ своего 
требования съ усломемъ, чтобы я ему обфщалъ, зто Ваше Величество не будете 
этимъ недовольны. Я отвфчалъ ему, что дружественныя отношевя Вашего Величе- 
ства съ Pocciel не зависятъ отъ документа, который мы приготовлялись подписать 
съ вфискимъ дворомъ, а потому Ваше Величество согласитесь на все соотвфтетвую- 
щее интересамъ русскаго двора, и я не сопротивляюсь этому измфненю. Графъ Панивъ 
извинялея по поводу этого вопроса, который, какъ онъ сознаетъ, вовсе не касается 
до Вашего Величества, и покажется сифшнымъ для потомства, которому будутъ не- 
извфетны всф обетоятельства, что единственное благоразумное толкован!е, приложен- 
ное къ этому вопросу, заключается въ томъ, что если бы Poccia изъ уважеша къ 
Аветри не отказалась оть двухь упомянутыхъ провинщй, отъ этого могла бы воз- 
HAKHYTR война, въ которую союзъ съ Poccief вовлекъ бы и Ваше Величество, а по- 
тому возвращене AXE имфло важное значенше для Вашего Кородевскаго дома, но что 
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rant seulement que l’acceptation du changement de cet article nous menait 
à la conclusion, У. М. agréerait, qu’il fût inséré dans la convention. Il 
nous a lu ensuite la déclaration qu’il compte de faire à la cour de Vienne; 
elle est conçue à peu près en ces termes: que l’Impératrice entendait, que 
l'obligation de l’emploi des bons offices, telle qu’elle était limitée, se bornait 
à une impartialité parfaite, qu’elle espérait que si la Porte s’obstinait à re- 
Æuser les conditions de paix proposées par la Russie et approuvées par la 
cour de Vienne, celle-ci voudrait bien faire déclarer alors à la Porte, qu’elle 
ne mettrait plus d’obstacle à la guerre que la Russie continuerait de lui 
faire. Le comte Panin finit cette déclaration par demander au prince Kau- 
nitz qu’il lui fasse avoir sur ce point une réponse satisfaisante de sa cour. 
Je crains que V. M. ne trouve cette précaution presque inutile, du moins 
que son effet ne pourra être que fort tardif. Effectivement, supposé que la 
cour de Vienne puisse être portée par là à donner à son ministère au con- 
grès des instructions comme on les désire ici, elles lui arriveraient après que 
le congrès serait ou rompu ou entièrement terminé. Mais enfin c’est une 
idée dont le comte Panin se promet beaucoup et qu'il а voulu suivre abso- 
lument. П ne nous а pas donné la copie de la déclaration, parce que l’Impé- 
ratrice ne l’a pas encore approuvée, mais il nous a dit qu’il nous la donne- 
rait À la signature de la convention, acte qu'il a fixé à la fin de cette semaine. 


подобное объяснеше натануто, и онъ надфется, что Ваше Величество согласитесь ua 
допущене упоманутаго измфнен!я этой статьи, во внимаше къ тому обстоятельетву, 
что соглас!е наше въ данномъ случа$ приведетъ къ заключеню переговоровъ. Велфдъ 
за TÈMB онъ прочелъ вамъ декларащю, которую онъ намфревается сдБлать в$некому 
двору; она составлева приблизительно въ слфдующихь выражевяхъ: Императрица 
полагаетъ, что обязательство выфшательства, въ томъ CMBICAB какъ оно обозначено, 
ограничивается полнёйшимъ безпристрастемъ, но надфется, что, если Порта будетъ 
упорствовать въ своемъ отказ отъ мирныхь уелов!Й, предлагаемыхъ Росеей и одо- 
бренныхъ вфискимъ дворомъ, этотъ поелфди согласится объявить въ такомъ случа$ 
Порт, что не будеть болфе противиться продолжению войны со стороны Poccis. 
Графъ Панинъ заключаетъ эту декларащю, прося князя Кауница доставить ему на 
этотъ счеть удовлетворительный отвфтъ своего двора. Опасаюсь, что Ваше Величе- 
ство найдете эту предосторожность почти излишней, по крайвей мфрф дЪйстве ея 
будетъ крайне замедлено. ДЕйствительно, предположивъ, что это можеть побудить 
вВнек дворъ, дать своему министру на конгрессф инструкщи, соотвфтствующия 
желанямъ здВшняго двора, достигнуть он до него лишь по закрыти конгресса или 
по окончанши его занят. Какъ бы то ни было, это идея, отъ которой графъ Панинъ 
многаго ожидаетъ, и потому непремфнно хочеть ей слБдовать. Онъ не далъ намъ 
коши съ декларации, потому что Императрица еще не одобрила ee, но сказалъ, что 
выдастъ намъ ее при подписании конвенци, которое назначено на концф будущей 
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Па engagé le prince Lobkowitz d'envoyer une estafette au prince Kaunitz 
pour le presser d'envoyer au plutôt son projet du manifeste à publier lors 
de la prise de possession, afin qu’on ait le temps de se concerter là-dessus 
et de rendre les démarches des trois puissances uniformes à cette occasion. 
En même temps il lui a fait proposer de se conformer à l’exemple de V. M. 
et de la Russie, quand il sera question de faire part aux autres cours de 
cette résolution par la publication de ce manifeste. Son avis est, que cela 
se fasse par les ministres, qui résident auprès de ces cours, qu'ils fassent 
cette communication en commun dans les endroits où il y aurait des mi- 
nistres accrédités de chacune des trois cours, et que là où l’une de ces cours 
n’en aurait point, l’un des ministres des deux autres fit la ООО 
également au nom de la cour qui manquait de ministres. 

Je ferai part au comte Panin des circonstances, qu’il а plu à У. M. de 
me communiquer au sujet de la princesse de Darmstadt, je prévois qu’elles 
lui seront très-agréables à savoir. 


№ 653. 
Le roi au comte de Solms. 
(En chiffre). Potsdam, le 5 d'Août 1772. 
Malgré tout ce que vous me dites dans votre dépêche du 21 de Juillet, 
de la façon de penser de la Russie au sujet de la portion de la cour de 


недфли. Озъ совфтоваль князю Лобковичу отправить эстафету князю Кауницу, 
прося его выслать въ возможной скорости свой проектъ манифеста, предстоящий къ 
обнародован!ю при вступлен!и во владёше, дабы имфть время придти къ соглашен!ю 
по этому предмету и придать дйствыямъ всфхъ трехъ державъ характеръ полнаго 
единства. Въ то же время онъ поручилъ предложить ему слфдовать примфру Вашего 
Величества и Росеш, когда настанетъь время сообщить объ этомъ решен другимъ 
державамъ, черезъ обнародоваве этого манифеста. Онъ полагаетъ, что это должно 
быть исполнено министрами, состоящими при этихъ дворахъ, причемъ въ тьхъ госу- 
дарствахъ, TAB находятся акредитованные министры каждой изъ трехъ державъ, 
они бы это сообщене сдфлали бы коллективнымъ образомъ, а тамъ, AB ве оказалось 
бы министра одной изъ державъ, одинъ изъ министровъ остальныхъ государствъ сдф- 
далъ бы это сообщеше и отъ имени того двора, который бы не имфлъ представителя. 

‚ Я передалъь графу Панину обстоятельства, которыя Вашему Величеству угодно 
было сообщить MH о привцессв Дармштадтской, и предвижу, что ему будеть весьма 
приятно о вихъ узнать. 


Отъ короля графу Сольмсу. 
(Шифромъ). Потедамъ, 5-го августа 1772 г. 


№ 653. Несмотря на pce, что вы сообщили мнЪ въ депеш$ отъ 24-го юля, 
о ини Poccix по поводу доли вЪиекаго двора въ ПольшЪ, я тёмъ не мевфе по- 


206 1772 r., АВГУСТА 5. 


Vienne en Pologne, je ne laisse pas de présumer encore, que dès qu’elle 
aura vu sa réponse formelle qui lui sera parvenue immédiatement après le 
départ de la susdite dépêche, elle aimera mieux y acquiescer que de risquer 
de faire échouer toute cette négociation par de nouvelles difficultés. Mes 
ordres précédents vous ont déjà prévenus sur les motifs de mes conjectures, 
et les observations suivantes les mettront dans un plus grand jour. Et 
d’abord j’ai cru que sa renonciation aux palatinats de Chelm et de Lublin 
paraîtrait très raisonnable à la Russie, vu que si la cour de Vienne y avait 
insisté, cette acquisition l’aurait approchée de trop près de Varsovie, elle 
aurait divisé le nouveau royaume de Pologne en deux parties séparées l’une 
de l’autre, et elle aurait coupé en même temps toute communication entre 
moi et la Russie du côté de Kiovie, au cas d’une rupture entre les deux 
cours Impériales. П me semble donc qu’en considération de cette renon- 
ciation, la Russie pourrait bien lui laisser les salines et de dédommager le 
roi de Pologne de leur perte par les revenus de ces deux palatinats. Peut- 
être et à la rigueur trouvera-t-elle que je néglige mes propres intérêts 
en lui donnant ce dernier avis. Mais j'aime mieux les sacrifier à l'intérêt 
public et me conserver par cette renonciation aux deux palatinats une libre 
communication avec la Russie. Une seconde considération qui me fait dé- 
sirer, que la Russie acquiesce aux dernières propositions de la cour de Vienne, 
c’est qu'il sera extrêmement difficile d'engager le prince de Kaunitz à зе 


saral, что по получени оффищальнаго отвфта, дошедшаго тотчасъ по отправлен 
упомянутой депеши, Poccia согласится охотнфе, чёмъ помфшать новыми затрудне- 
ями успфху всфхъ переговоровъ. Предъидущя мои noBesbuia уже предупредили 
васъ о поводахъ MOHXE заключенй, а сяфдующя замфчашя сдфлаютъ ихь еще оче- 
виднфе. Прежде всего я предполагальъ, что отказъ отъ воеводетвъ Холмскаго и 
Люблинскаго покажется Росси весьма благоразумнымъ, ибо въ случаЪ, если бы вфн- 
ск дворъ настаивалъ на этомъ прюбрётени, оно бы слишкомъ придвинуло его къ 
Bapmasb, раздфлило бы на ABB отдльныя части новое польское королевство, и въ то 
же время перерфзало бы всякое сообщенте между мною и Pocciek, со стороны Kiepa 
BB случа разрыва между обоими императорскими дворами. Поэтому мнЪ кажетса, 
что въ виду этого отказа Poccia могла бы предоставить ABCTPIB соляныя копи, воз- 
наградивъ польскаго короля за эту потерю доходами съ обоихъ этихъ воеводствъ. Быть 
можеть Росыя найдетъ, что, давая ей этотъ совфтъ, я пренебрегаю собственными 
интересами. Но я предпочитаю пожертвовать ими общему благу, и сохранить за 
собой, путемъ отказа оть обоихъ воеводетвъ, свободное сообщеше съ Poccieï. 
Второе соображенте, заставляющее меня желать, чтобы Poccia согласилась на по- 
слфдвйя предложеня вЪфискаго двора, заключается въ томъ, что будетъ чрезвычайно 
трудно убфдить князя Науница къ дальнфйшимъ уступкамъ, и что въ такомъ случа? 
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relâcher davantage et que plutôt toute cette négociation pourrait entière- 
ment échouer, risque cependant qui me paraît d'autant plus important à 
éviter, que celle de la paix avec la Porte n’est pas encore aussi avancéé 
qu’on puisse y faire fonds. D'ailleurs et en troisième lieu la mauvaise vo- 
lonté de la France et d'Angleterre contre le démembrement de la Pologne 
mérite bien aussi des réflexions sérieuses. Déjà ces deux couronnes em- 
ploient peut-être le vert et le sec pour détacher la cour de Vienne de notre 
système et pour l’engager à s'entendre avec la Porte. Si cette intrigue leur 
réussit, on peut compter que le congrès de paix se rompra ét que les affaires 
se brouilleront de nouveau bien plus qu’elles n’ont jamais fait, et qu’il y 
aura des difficultés insurmontables pour les raccommoder, de sorte que plus 
on reculera et plus on risquera de voir échouer toute notre convention. 

Je reste donc inébranlable dans le sentiment que je vous ai déjà com- 
muniqué dans mes ordres précédents et je pense toujours que le meilleur 
sera, de conclure plutôt aux dernières conditions de la cour de Vienne, que 
de voir rompre toute cette affaire. De mauvais payeurs il faut prendre ce 
qu’on peut, dit le proverbe, et c’est sur ce pied-là qu’il faut regarder la 
cour de Vienne dans toute cette négociation. 


t 


всё эти переговоры могли бы рушиться; между тфмъ подобной опасности необходимо 
избфжать, особенно въ виду того обстоятельства, что миръ съ Портой далеко не такъ 
вфренъ, чтобы можно было на него разсчитывать. Накочець въ третьихъ, недобро- 
желательное отношеше Франции и Англии къ раздёлу Польши заслуживаетъ также 
серьезнаго обсужденя. O6b державы эти употребляютъ всф средства, чтобы отда- 
лить вфнекй дворъ оть союза съ нами, и убЪдить его къ соглашешю съ Портой. 
Если эта интрига имъ удастся, можно ожидать, что мнрный конгрессъ разрушится, 
AAA перепутаются гораздо больше прежвяго, и къ приведеню ихъ въ порадокъ по- 
аватся непреодолимыя затрудненя, BCAbACTBIe чего, ч$иъ болфе будуть медлить, 
тфиъ 6orbe будетъ роети опасность полной неудачи вашей конвенции. 

Поэтому я неизмфнно остаюсь при мизви, уже высказанномъ мною вамъ въ 
нредъидущихь предписаняхъ, и по прежнему полагаю, что лучше согласиться ва 
посяфдейя условйя вВнекаго двора, чВмъ разстроить все это дфло. «Отъ неисправныхъ 
пзательщиковъ надо брать, что можно», говорить поеловица, и съ этой точки зрфв1а 
схВдуетъ во всемъ этомъ вопрос относиться къ BÉHCKOMY двору. 
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№ 654. 
Le comte de Solms au roi. 


А St. Pétersbourg, le 27 de Juillet (7 d'Août) 1772. 


La négociation pour concerter entre V.M., Sa Majesté l’Impératrice de 
Russie et Sa Majesté l’Impératrice-Reine de Hongrie et de Bohème des 
arrangements en Pologne convenables à l'intérêt des trois cours respectives, 
ayant été terminée avant-hier au soir par la signature de la triple-alliance 
qui a été concertée pour cet effet, j'ai l'honneur d’expédier à У. M. le 
chasseur Phemel, pour lui présenter très humblement les deux instruments 
que j'ai reçus, l’un de la part des ministres de Russie et l’autre de celle du 
prince de Lobkowitz, ministre de la cour Impériale et Royale, autorisés 
pour cet acte. 

Et j'ai l’honneur de joindre encore à ce rapport une copie de la décla- 
ration que les ministres de Russie ont remis au prince de Lobkowitz pour 
obtenir de sa cour une extension de bons offices à la négociation de la paix 
avec la Porte, de même que la déclaration confidentielle entre la cour de 
Vienne et la Porte avec une copie de cette convention même, que le dit 
_ prince Gallizin a su se procurer. 


Огъ графа Сольмса королю, 
С.-Петербургъ, 27-го 1юля (7-го августа) 1772 г. 


№ 654. Переговоры о соглашения между Вашимъ Величествомъ, Ея Величествомъ 
Русской Императрицей и Ея Величествомъ Императрицей-Королевой Венгрии и Богемии, 
относительно мфропрятй въ Польш® въ виду вззимныхь интересовъ трехъ дворовъ, 
окончены третьяго дня вечеромъ подписашемъ тройваго союза, условленнаго съ этой 
цфлью, и потому имфю честь отправить Вашему Величеству фельдъ-егеря Фемеля 
для всеподданнйшей передачи обоихъ полученныхъ мною `документовъ, изъ которыхь 
одинъ отъ русскихь министровъ, а другой оть князя „Лобковича министра им- 
ператорскаго и королевекаго двора, кои были уполномочены на заключене 
этого акта. 

Честь имфю приложить къ этому донесеню кошю съ декларащи, врученной рус- 
скими министрами князю Лобковичу, чтобы получить оть его двора Corsacie на 
распространеше его дружественнаго содфйетвя въ мирныхъ переговорать съ Портой, 
а также конфиденщальную декларащю между Вфнскимъ дворомъ и Портой pmicré 
съ кошей этой самой конвенщи, которую успфлъ достать князь Голицынъ. 
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№ 655. 
Le comte de Solms au roi, 


А St. Pétersbourg, le 27 de Juillet (7 d'Août) 1772. 

P.S. Je viens de recevoir encore les ordres immédiats et médiats de V. M. 

du 22 et du 25 de Juillet, et pour пе pas différer d’y faire ma très-humble 
réponse, je prends la liberté de lui dire et autant que je suis en état de 
porter un jugement sur de pareilles matières, il ne me paraît rien de plus 
sage, que l'opinion de У. M. qu’il faudrait assigner aux gardes de Russie 
d’autres quartiers que la capitale, pour les empêcher de s’ameuter et d’être 
dangereux au gouvernement, mais il y a beaucoup d’inconvénients qui en 
rendraient l’exécution difficile. Le corps d'officiers, qui composent les quatre 
régiments, sont la plupart des jeunes gens des premières familles du pays 
qui y entrent pour avancer d'autant plus vite, parce qu’en demandant d'en 
sortir, ils sont placés dans l’armée avec trois rangs de plus, qu’ils n’avaient 
dans les gardes. Un capitaine n’en sort que comme colonel et obtient un 
régiment. D'ailleurs toutes les charges, tant civiles, qu’à la cour, ayant un 
rang militaire et tout le monde étant obligé d'acquérir ce rang par le ser- 
vice militaire, on est bien aise de pouvoir entrer dans les gardes où il est 
plus facile à l’acquérir à cause du pas que ce corps a sur toute l’armée 
(avec trois rangs de plus qu’ils n’avaient dans les gardes). Зе trouvant dans 
la capitale et toujours à portée de la cour, les officiers ont plutôt l’occasion 


Огь графа Сольмеа королю, 
С.-Петербургъ, 27-го юля (7-го августа) 1772 г. 


№655. Il. С. Я только что получилъ непосредственныя и министерсек1я повел в!я 
Вашего Величества отъ 22-го и 25-го дя, и не откладывая всеподданнЪИщаго на 
нихъ OTBÉTA, осмфливаюсь высказать слфдующее: иасколько я могу судить о подоб- 
ныхъ вопросахъ, ничего не можетъ быть MyApBe mabnia Вашего Величества о томъ, 
что схВдовало бы назначить русской гварди другая квартиры, выведя ее изъ столицы, 
дабы лишить ее возможности бунтовать и представлять опасности правительству, но 
существуеть множество неудобствъ, затрудняющихь выполнеше этой мысли. Офи- 
церы этихъ четырехъ полковъ, по ббльшей части молодые люди лучшихъ фамилй, 
поступающие туда для скорфвшаго повышеня, ибо при выходф изъ этихъ полковъ 
они поступаютъ въ арм тремя чинами выше того, который имли въ гварди. Такъ 
капитанъ переходить съ чиномъ полковника и получаеть командоване полкомъ. Къ 
тому же, такъ какъ BC должности какъ гражданския, TAKE и придворныя, соединены 
съ военнымъ чиномъ, и BCB должны получить этоть чинъ посредетвомъ военной 
службы, всяк радъ поетупить въ гвардию, гдф легче достигнуть этого чина, въ виду 
старшинства, предоставленнаго этому корпусу передъ армей. Находясь въ столиц и 

Ш. 14 
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de se faire connaître et d'employer la protection et le crédit de leurs pa- 
rents qui occupent les grandes charges pour se pousser et pour être em- 
ployé dans les occasions, joint à cela l’agrément à vivre dans le grand 
monde, de participer à tous les plaisirs, de ne point être fort gênés dans 
le service, il est aisé à prévoir, que ce serait mécontenter toute la noblesse, 
en leur Ôtant les moyens de faire des intrigues pour avancer leur fortune. 
Le commun des soldats, étant établi dans les casernes comme un bourgeois 
dans sa ville, ne quitterait pas sans murmurer toutes les commodités qu’il 
y à. L’ambition propagée dans les corps depuis leur institution toujours des- 
tinés à la garde de leur souverain et de jouir des dinstinctions et de privilèges 
particuliers, ne leur ferait pas regarder cette privation avec indifférence, de 
sorte qu’un tel déplacement pourrait être d’une conséquence dangereuse et 
occasionver une rébellion ouverte dans tous les quatre régiments. Пу aurait 
peut-être moyen de préparer de loin une telle entreprise, mais il paraît par 
bien des choses, que l’Impératrice est retenue par la crainte de déplaire à 
la nation, en introduisant des nouveautés qui pourraient lui être désagréa- 
bles. Elle sent peut-être le vice capital, si j'ose m’exprimer ainsi, qu’elle 
porte sur elle, qui est celui de n’être pas née russe, qui ferait certainement 
qu’on lui attribuerait en haine de nation des changements qui seraient con- 
traires aux fortunes qui se sont soutenues depuis Pierre le Grand, ou se 
sont introduites pendant ses successeurs, issus de son rang. Il est impossible 


вблизи двора, офицеры CKOPÉE имфютъ случай заявить себя и, пользуясь протекщей 
и вляшемъ родетвенниковъ, занимающихь значительныя должности, могутъ выдви- 
нуться, и при случа получить назначене. Если къ этому прибавить праятность 
жить въ большомъ свфтВ, участвовать во везхъ удовольствяхъ и не быть особенно 
обремеменными службой, то станетъ понятно, что отнать у нихъ средства къ интри- 
гамъ, подвигающимь ихъ карьеру, значило бы возбудить неудовольствие везхъ дво- 
ранъ. Простые же солдаты, будучи помфщены въ казармахъ, какъ обыватели. въ своемъ 
городф, не безъ ропота разстались бы CO вефми удобствами, которыми они тамъ 
пользуются. Честолюйе, развившееся въ этомъ корпусв съ самаго времени его 
учрежденя, имфвшаго цфлью лишь ограждать особу государя, пользуясь особыми 
отличями и привилегиями, не допустило бы ихъ перенести подобныя лишения равно- 
душно, и потому такого рода перемёщеню могло бы имЪть опасныя послфдетия, и 
вызвать во веёхь четырехь полкахъ открытое возмущене. Быть можетъ напыось бы 
средство издали подготовить такое м8ропрят!е, но судя по многимъ случаямъ, Импе- 
ратрица опасается оскорбить народъ нововведенями, для него неприятными. Быть 
можеть она сознаетъ главный свой порокъ, если сию такъ выразиться, а именно, 
что она не русская по рожденю,. и потому непремнно объяснили бы ненавистью къ 
народу, перемфны противныя положеню, существующему со временъ Петра Вели- 
каго, или образовавшемуся при наелфдникахъ изъ его рода. Иначе невозможно согла- 














1772 г., АВГУСТА 11. 211 


запз.сеа de concilier avec un esprit juste et éclairé et avec sa grande pé- 
pétration, la tolérance avec laquelle elle supporte une quantité d’abus, et 
cette indulgence excessive qu’elle a pour tous ceux qui manquent avec si 
peu de ménagements à des devoirs essentiels; mais pour en revenir aux 
gardes, la précaution qu’on prend pour se mettre à couvert contre leurs 
entreprises, c'est d’abord de ne les presque pas recruter, et effectivement il 
n’y a aucun des régiments qui ne manque du tiers de ce qu’il devrait avoir 
selon l’état, d'éloigner en secret et sans bruit ceux qui sont le moins du 
monde soupçonnés de mutinerie qu’on envoit dans les autres régiments de 
campagne et d’avoir à tous ces régiments les majors et quelques officiers 
subalternes, surtout des Livoniens et des Allemands de confiance, qui veil- 
lent exactement à toutes les démarches des soldats pour être d’abord en 
état d’étouffer la moindre étincelle de désordre qui s’y manifeste, de sorte 
qu’il est très difficile de lier un complot sans que ces personnes n’en soient 
bientôt instruites et ne puissent le prévenir. 


№ 656. 


Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms. 
А Berlin, le 11 Août 1772. 


Ты reçu votre dépêche du 24 de Juillet et comme je vois par le post- 
scriptum qui l’accompagnait, que le courrier porteur de la dernière déclaration 


евть съ здравымъ и просвфщеннымъ умомъ, и замфчательной проницательностью, 
терпимость, съ которой Императрица допускаетъ множество злоупотреблений, и чрез- 
M'ÉPHYIO снисходительность, оказываемую ею вефмъ столь дерзко нарушающимъ су- 
щественныя обязанности. Но возвращаясь къ гвардейцамъ, мфры предосторожности, 
принимаемыя противъ ихь замысловъ, заключаются въ томъ, что, во-первыхъ, ихъ 
почти не пополнаютъ наборами, TAKE что въ каждомъ изъ полковъ не доетаетъ 
одной трети противъ опредфленнаго положеня, затфиъ, тайно и безъ шума удалаютъ 
ABB, подозрЪваемыхъ въ стремлении къ возмущеню, переводя ихъ въ армейсые полки; 
наконецъ во BCBXE этихъ полкахь имфются маюры и нфеколько субалтернъ-офицеровъ 
изъ довфренныхъ нЪицевъ и лифландцевъ, зорко наблюдающихъ за поступками сол- 
датъ, дабы имфть возможность погасить малЪЁшую искру возмущеня, BCAFACTBIE 
чего весьма трудно составить заговоръ безъ того, чтобы это не дошло до свЪАБНЯ 
этихъ лицъ, которыя бы и могли его предупредить. 


Грахъ Финкенштейнъ и г, Герцбергъ графу Сольмсу, 
Берлинъ, 11-го августа 1772 г. 


№ 656. Я получилъ вашу депешу отъ 24-го юля, и, узнавъ изъ сопровождав- 


шаго ее постекриптума, что въ TOTE же самый день въ Петербургъ прибыть курьеръ 
14* 
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de la cour de Vienne était arrivé le même jour à Pétersbourg, je m’attends 
à recevoir au plustôt des rapports fort intéressants sur ce qui en fait l’objet. 
Je ne peux aujourd’hui que vous renvoyer tant à mes ordres immédiats, 
qu’à ceux que je vous ai fait parvenir sur cette importante matière par mon 
département des affaires étrangères. J'espère que le comte Panin y refléchira 
mûürement, quand il verra que c’est ici Рийипафит de la cour de Vienne 
et que considérant les embarras et les longueurs où de nouvelles difficultés 
nous jetteraient, il sentira la nécessité de finir et d’agréer le nouveau plan 
du prince Kaunitz, pour prévenir les incidents que les cours jalouses de nos 
avantages s’efforceront à faire naître pour les traverser. 


№ 657. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 25 Août. А St, Pétersbourg, le 31 Juillet (11 Août) 1772. 

Contenu: Projet d’acte de l’accession de l'Empereur, communiqué et 
envoyé par le comte Solms au roi. 

J'ai l'honneur de Lui (У. M.) présenter à la suite de celui (rapport) 
d’aujourd’hui le projet que le comte de Рапп a abouché pour l'acte de 
l’accession de 5. M. l'Empereur des Romains à cette convention, avec celui 
de l’acceptation de la part de V. M. et de Sa Majesté l’Impératrice de 
Russie, et qu’il а remis au prince de Lobkowitz afin (пропускъ). 


съ послфдней декларащей вЪнекаго двора, ожидаю въ скоромъ времени весьма инте- 
ресныхъ свЪдён!Ш о ея содержанш. Сегодня могу лишь напомнить вамъ, какъ непо- 
средственныя мон повелён1я, TAKE и предписав!я, передавныя вамъ по этому важному 
вопросу моимъ департаментомъ иностранныхь дфаъ. Надфюсь, что графъ Панинъ 
. зръло ихь обсудить, увидфвъ, что таковъ ультиматумъ вЪнскаго двора, и въ виду 
твхъ неудобствъ и замедленй, которымъ бы насъ подвергли новыя затруднения, со- 
знаетъ необходимость кончать дЪло, принявъ новый планъ князя Каувица, во избЪ- 
жане случайностей, которыя дворы, завидующе нашимъ выгодамъ, постараются 
возбудить, дабы имъ воспрепятетвовать. 


+ Графъ Сольмеъ королю. 
(Подано 25-го августа). С.-Петербургъ, 31-го юля (11-го) августа 1772 г. 
№ 657. СодЕржанЕ: Проекть акта приватя учасмя Императора, сообщае- 
мый и пересылаемый Сольмсомъ королю !). 

Честь имфю представить при семъ Вашему Величеству проектъ yaactia Импе- 
ратора въ конвенщи, который графъ Павинъ присоединилъ къ акту соглашеня со 
стороны Вашего Величества и Ея Величества Императрицы ВеероссЙской, и вручилъ 
князю Лобковичу, дабы (пропускъ). 


1) Ср. Ф. Мартенсъ: Собраше трактатовъ, т. Il, стр. 29 и слЁд. 
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№ 658. 
Le comte de Solms au roi. 


Prés. lo 29 Août. À St. Pétersbourg, le 3 (14) Août 1772. 

Contenu: 1) Le comte Panin est prêt à adopter sans aucune peine le 
projet de manifeste du prince Kaunitz, si le roi l’approuve. 2) Défiances de 
ce ministre de la sincérité des sentiments de la cour de Vienne, elles lui 
sont inspirées par une lettre du prince Gallizin; instructions qu'il lui donne, 
communiquées au comte Solms; instructions qu’il demande au roi pour M-r 
d’Edelsheim et Zegelin. 3) Découvertes qu’on а faites sur le dessein du roi 
de Suède de faire changer la forme du gouvernement par une révolution. 
Le comte Panin désire que le roi fasse faire des remontrances sérieuses à 
ce prince. | 

Le comte Раша me fit inviter d'aller le trouver avanthier au soir à 
Péterhoff, j’eus là un entretien avec lui sur plusieurs matières importantes 
et je m’empresse à en faire mon très-humble rapport à У. M. Il commença 
par me lire une dépêche du prince Gallizin qui le prévient que le prince 
Kaunitz allait faire partir le courrier qui passerait par Berlin et apporterait 
au prince Lobkowitz le projet d’un autre manifeste à publier en Pologne, 
quand on en viendrait à la prise de possession. Le ministre autrichien quoi- 
qu’il loue beaucoup le projet, dressé par le comte Panin, trouve pourtant 


Fpaër Сольмеъ королю. 


(Подано 29-го августа). С.-Петербургъ, 3-го (14-го августа) 1772 г. 


№ 658. Содержанш: 1) Графъ Панинъ готовъ безъ веякихъ затруднен при- 
нять проектъ манифеста князя Каувица въ случа, если король одобряетъ его. 
2) Недовфрие этого министра къ искренности чувствъ вЪискаго двора, внушенное 
ему письмомъ князя Голицына; инетрукщи, данныя имъ, сообщены графу Сольмсу; 
инструкщи испрашиваемыя ииъ у короля для г. Эдельсгевиа и Зегелина. 3) Открытя 
о намфрешяхъ короля шведскаго изи$нить форму правленя путемъ революции. Графъ 
Панинъ желаетъ, чтобы король сдфлалъ этому государю серьезныя замфчаня. 

Графъ Панинъ пригласилъ меня третьяго дня вечеромъ къ себ въ Петергофъ; 
тамъ я виблъ съ нимъ разговоръь о вфсколькихъ важныхъ предметахъ, о чемъ и 
сизшу почтительнЪйше довести Вашему Величеству. Онъ началъ съ Toro, что про- 
читалъ инф депешу князя Голицына, сообщающаго ему, что квязь Кауницъ уже 
приготовляетея отправить курьера, который профдетъ черезь Берлинъ в привезеть 
князю Лобковичу проектъ другаго манифеста для обнародованя его въ ПольшЪ, 
когда настанетъ время вступить во владфн!е. | 

АветрШскШ министръ, хотя и очень хвалитъ проекть, составленный графомъ 
Панивымъ, находить, одвако, что BÉHCKIH ABOPE не можеть разсуждать такимъ же 


214 1772 г., АВГУСТА 14. 


que la cour de Vienne ne peut раз tenir le même langage, parce qu’elle de- 
vait lever aux yeux du public la contradiction apparente qui se trouvait 
dans sa conduite actuelle à l’égard de 1а Pologne et celle qu’elle avait tenue 
avec elle, avant que le concert fut établi entre elle, V. M. et la Russie; que 
par cette raison il avait donné au manifeste une tournure qui fût applicable 
à la cour de Vienne. Le prince Kaunitz propose cependant, que si les deux 
cours voulaient conserver le manifeste projeté par le comte Panin, on laissât 
au moins à sa cour la liberté d’omettre certains articles qui s’y trouvaient 
et de leur en substituer d’autres. Le prince Kaunitz s’en est expliqué envers 
le prince Gallizin d’une manière très-obligeaute pour le comte Panin, mar- 
quant non-seulement beaucoup de déférence pour ses lumières, mais une 
véritable envie d’inspirer à cette cour-ci une plus grande confiance dans les 
sentiments de la sienne. 

Le comte Panin en a été fort satisfait, mais comme il n’a pas encore vu 
le projet du prince Kaunitz, il espère, que par le même courrier je recevrai 
l'ordre de lui faire connaître ce que У. M. pense de cette pièce. Dans le 
cas que V. M. la trouvât bonne, il est tout disposé, pour peu qu’elle soit 
applicable à la situation de У. M. et de la Russie à l'égard de la Pologne, 
à l’adopter soit еп entier, soit dans sa plus grande partie, et il ne fera, comme 
il m'a dit, nulle difficulté de sacrifier ses idées, afin que les trois cours puis- 


образомъ, ибо долженъ объяенить въ глазахь публики кажущееся противорфче, 
между его настоящими поступками относительно Польши и дйстиями его до TEXE 
поръ, пока еще не состоялось соглашене между нимъ, Вашимъ Величествомъ и 
Poccieh, и въ этихъ BHAAXE онъ придалъ манифесту оборотъ, удобный для вфнскаго 
двора. Тфмъ не менфе, однако, князь Науницъ предлагаетъ, что въ случаб, если 
оба двора пожелаютъ сохранить манифесть, составленый графомъ Панинымъ, его 
двору было бы предоставлено право пропустить HÉROTOPHA заключающяея въ немъ 
статьи и замфнить AXE другими. Ннязь Науницъ объяснялея по этому поводу съ кня- 
земъ Голицынымъ въ самомъ любезномъ для графа Панина смысл, выказавъ не 
только полное уважен!е къ его свфдёшямъ, но и истинное желане внушить здфш- 
нему двору боле довфрия къ чувствамъ своего собственнаго двора. 

Графъ Панинъ былъ этимъ весьма доволенъ, но не видфвъ еще проекта князя 
Кауница, онъ надзется, что съ тфиъ же курьеромъ а получу приказае сообщить 
ему инфе Вашего Величества объ этомъ документв. Въ случа, если Ваше Вели- 
чество его одобрите, и при условш примфвяемости его къ положеню Вашего Вели- 
чества и Poccin относительно Польши, онъ вполнз готовъ принять его въ цломъ 
состав, или же большую часть его, и какъ онъ передалъ мнЪ, онъ безъ всякаго 
затрудненя пожертвуетъ своими мнфн!ями, дабы всЪ три двора могли говорить вполн® 
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sent tenir un langage uniforme et que les autres puissances soient bien 
convaincues par là du concert intime qui régnait entre elles. 

Le prince Kaunitz a donné encore un autre sujet de contentement au 
comte Раша. Il a déclaré au prince Gallizin qu’il ne trouvait absolument _ 
rien à relever dans le plan, qu’il avait fait pour la pacification de la Pologne, 
et que sa cour s’y conformerait entièrement. Comme le comte Panin est 
déjà assuré de l'approbation de У. M., il veut dresser en conséquence les 
nouvelles instructions que le baron de Stackelberg, nommé pour remplacer 
М-г de Saldern, doit recevoir. Il supplie У. М. de faire communiquer le 
plan en question au sieur Benoît et de lui donner ses ordres, afin qu'il se 
concerte avec le baron de Stackelberg, quand il sera arrivé à Varsovie, sur 
les moyens de mettre ce plan en exécution. Après ce que le prince Kaunitz 
a fait connaître au comte Panin des dispositions de sa cour, comme je viens 
de l’exposer à V. M., le dernier a dû naturellement se former une très 
bonne idée des sentiments de la cour de Vienne. Une lettre particulière du . 
prince Gallizin, que le comte Panin а reçue peu de jours après la dépêche, 
en а un peu rabattu et répandu des doutes sur la solidité du nouveau sy- 
stème, qu’elle a adopté en se liant avec V. M. et la Russie. Le prince Gal- 
lizin lui mande en confidence, qu'il venait d’apprendre de bonne part que 
l'Empereur s’entretenant avec quelques personnes, qu’il honore de за con- 
fiance, lui avait dit, qu'il ne comprenait pas la politique des deux cours 


единодушно, и прочя державы черезъ это убфдилиеь бы BE искреннемъ согласии, 
существующемъ между ними. 

Князь Кауницъ подаль еще поводъ къ удовольствию графа Панива. Онъ объ- 
явилъ князю Голицыну, что рёшительво ничего не можетъ выразить противъ COCTA- 
вленнаго имъ плана умиротвореня Польши, и дворъ его впоннф съ нимъ согласенъ. 
Такъ какъ графъ Панинъ уже увфренъ въ одобренши Вашего Величества, то хочетъ 
составить на этомъ основани новыя инструкщи для барона Штакельберга, назна- 
ченнаго вмЪето г. Сальдерна. Ou умоляетъь Ваше Величество сообщить упомянутый 
планъ г. Бенуа, и приказать ему, по npibeab барона Штакельберга въ Варшаву, до- 
говориться съ нимъ о средетвахъ привести этотъ планъ въ исполнеше. Поелф того, 
что князь Кауниць сообщиль графу Панину о расположени своего двора, какъ 0 
томъ иною выше изложено Вашему Величеству, посла естественно составилъ 
себф наилучшее поняте о чувствать вЪнскаго двора. Частное письмо князя Голи- 
цына, полученное графомъ Панннымъ нЪфеколько дней посяф депеши, HÉCKOSEKO 
ослабило это впечатлЬе и внушило COMBbHIA относительно прочности новой си- 
стемы, въ которую ветупиль вЪнск дворъ посредствомъ союза съ Вашимъ Вели- 
чествомъ и Pocciek.. Квязь Голицынъ сообщаетъ ему подъ секретомъ, что слышалъ 
изъ вфрнаго источника, будто бы императоръ въ разговорф съ нфкоторыми довфрен- 
ными дицами высказалъ, что не понимаетъь политики обоихъ императорских дво- 
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impériales, qui s’unissaient pour dépouiller la Pologne, qu’il n'avait pas 
intérêt à affaiblir; que dans le fond il n’y avait que le roi de Prusse, qui 
gagnait au partage par l’arrondissement de ses états, et par l’augmentation 
de sa puissance; que selon lui il aurait mieux valu qu’on eût laissé la 
Pologne comme elle avait toujours été et que les deux cours impériales ce 
fussent entendues entre elles pour faire leurs convenances aux dépens des 
Turcs. Le prince Gallizin garantit la vérité de cet avis mandant de plus 
que l’Impératrice-Reine avait une répugnance extrême à entendre parler 
de cet arrangement en Pologne, qu’elle n’y prenait non plus aucune part 
ayant remis toute la conduite de cette affaire à l'Empereur, son fils, et an 
prince Kaunitz. Car cet avis ne peut qu'affaiblir la confiance qu’on aurait 
pris dans les sentiments de la cour de Vienne, sujets à changer à tout mo- 
ment à cause de la diversion d’opinion qui règne dans cette cour. Le comte 
Panin sent donc la nécessité d’être sur ses gardes avec elle et d’être atten- 
‚ tif à toutes ses démarches pour n'être pas détourné de la route qu’on se 
propose de tenir. C’est pour cet effet et pour exciter le prince Gallizin à 
la plus grande vigilance qu’il lui а donné les instructions les plus précises; 
il n’a pas fait difficulté de me les communiquer par le moyen de la pièce 
ci-jointe, afin de les faire parvenir à У. M. Comme il recommande entre 
autres au prince Gallizin de vivre avec le ministre de V. M. dans la plus 
parfaite intimité, il espère, que У. M. ordonnera au baron d’Edelsheim d’en 


ровъ, соединившихся между собой для того, чтобы ограбить Польшу, ослаблать 
которую для него вовсе невыгодно; что въ сущности при раздВл$ выигрываетъ лишь 
король прусскй, округляющй свои владфшя и увеличивающий свое могущество; что 
по его ивфню лучше бы было, если бы оставить Польшу въ прежнемъ cocroauis, а 
оба императорске двора пришли бы ко взаимному соглашеню ваечетъ усиленя пу- 
темъ приобрётешй со стороны турокъ. Князь Голицынъ ручается за справедливость 
этить свёдБНЩ и прибавляетъ, что императрица-королева не расположена слышать о 
польекихъ дфлахъ, не принимаеть въ нихь ни малёйшаго участ!а, и передала все 
ведение этого дла императору, своему сыну, и князю Кауницу. Подобное извфет!е 
можеть лишь ослабить довЪре къ чувствамъ вфнекаго двора, могущимъ ежеминутно 
измфнитьея, велфдетве раззищя мнЪфн!, существующаго при этомъ дворЁ. Поэтому 
графъ Панинъ сознаеть необходимость быть съ нимъ на сторожб, и внимательно 
садить за всфми его дЪйствями, дабы не уклониться отъ пути, которому намфрены 
сафдовать. Въ этихъ видахъ, и желая внушить князю Голицыву величайшую бди- 
тельность, овъ далъ ему самыя точныя инструкции, и не затруднился мн ихъ 
сообщить посредствомъ прилагаемаго документа для передачи его Вашему Величе- 
ству. Такъ какъ онъ между прочимъ предписываеть князю Голицыну поддерживать 
nosnbämee corsacie съ иннистромъ Вашего Величества, то надЪетея, что Ваше Ве- 
чичество предпишите барону Эдельсгейму поступать такимъ же образомъ относи- 
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user de même à l'égard du ministre de l’Impératrice, afin qu’ils se commu- 
niquent avec franchise le résultat de leurs recherches et de leurs observa- 
tions et que par là ils soient еп état de tracer en tout temps un tableau 
vrai et fidèle de la situation des choses, qu'ils ne se bornent pas à зе pro- 
curer seulement de justes notions sur les révolutions, qui pourraient arriver 
dans le système politique de la cour de Vienne, mais qu'ils tâchent de 
mettre leurs cours en état de se garantir des suites qui pourraient résulter 
d’un changement dans la façon de penser de cette cour. Elles pourraient 
se faire marquer surtout dans la négociation de la paix avec la Porte; voilà 
pourquoi il supplie V. M. de donner au sieur Zegelin des instructions dans 
le sens que voici: que lorsque cette négociation sera venue au point que 
les plénipotentiaires russes ayent donné l’ultimatum de leur cour, qui est 
la liberté des Tartares, et que m-r Zegelin remarque que le sieur Thougout 
ne charrie pas droit pour engager les Turcs à passer par cette condition, 
М-г Zeglin tâche d’insinuer adroïtement aux plénipotentiaires de la Porte, 
qu’ils avaient tort de se fier à l’impartialité des Autrichiens, qu'ils savaient 
par leur propre expérience, que la cour de Vienne ne se piquait pas trop 
de tenir scrupuleusement sa parole, que cette cour malgré l’intérêt qu’elle 
avait paru prendre par le passé au sort de la Pologne, n'avait pas hésité de 
prendre avec la Russie des engagements bien opposés; qu'ainsi les Autri- 
chiens s'ils voulaient à présent induire la Porte à la continuation de 1а 


тельно министра Императрицы, дабы они откровенно сообщали другъ другу резуль- 
таты ихъ попытокъ и наблюденй, и такимъ образомъ были бы въ состояни во 
всякое время изобразить вБрную и точную картину положеня AXE, не ограничиваясь 
собираемъ CBBABHIX о переворотахъ, могущихъ произойти въ политической систем$ 
вфнекаго двора, но стараясь доставить своимъ дворамъ средства обезпечить себя отъ, 
возможныхь послфдетвй перемфны въ образ мыслей этого двора. Обстоятельство это 
могло бы особенно отразиться при переговорахь о мир съ Портой, и потому one 
умоляеть Ваше Величество выдать г. Зегелину ивструкщи въ слфдующемъ смысл: 
когда переговоры дойдутъ до того, что русскме уполномоченные объяватъ ультима- 
тумъ своего двора, т. е. независимость татаръ, и г. Зегелинъ замфтитъ, что г. Ту- 
гуть АБЁетвуеть съ недостаточной прямотой, убфждая турокъ подчиниться этому 
уеловю, тогда г. Зегелинъ постарается искусно намекнуть уполномоченнымъь Порты, 
что они напрасно полагаются ва безпристраете Австрйцевъ, зная по собственному 
опыту, что вфнскШ дворъ не слишкомъ затрудняется выполнешемъ даннаго слова, 
что вопреки участ!ю, привимаемому имъ въ прежнее время въ судьбф Польши, овъ 
не усомнился заключить съ Россей обязательства совершенно противоположныя, à 
потому Аветрйцы, убфждая въ настоящую минуту Порту продолжать войну, весьма 
быть можеть преслдуютъ при этомъ какя-либо скрытныя цфли, и со временемъ при- 
дутъ къ соглашеню съ Poccieñ, чтобы участвовать въ завоевашяхъ отъ Порты, что 
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guerre, pourraient bien de même avoir des vues cachées et vouloir s'arranger 
dans la suite avec la Russie pour avoir part aux dépouilles de la Porte, que 
les Turcs devaient considérer d’ailleurs que depuis que la bonne intelli- 
gence était raffermie entre les deux cours impériales et que celle de Vienne 
n’envisageait plus les avantages que la Russie remporterait sur l'empire 
ottoman comme étant préjudiciables à ses propres intérêts, par conséquent 
que rien n’engageait plus l'Autriche à s’y opposer, la paix devenait par là . 
même moins nécessaire à la Russie, que celle-ci n’avait rien à risquer en 
continuant la guerre, qui si le congrès venait à se rompre, elle n’était plus 
tenue aux conditions, qu’elle avait proposées, qu’ainsi au lieu qu’elle s’offrait 
maintenant à faire de la Crimée un état indépendant, elle pourrait bien 
vouloir la garder pour elle, si la guerre durait plus longtemps, que par les 
garnisons, qu'elle avait dans la Crimée, il ne lui serait pas difficile de se 
maintenir dans cette conquête, et que cet établissement des Russes sur la 
mer Noire pourrait à l’aide d’une bonne flotte devenir très-dangereux à la 
Porte; que personne n’était en état de l’en empêcher; que ce moyen était, 
que la Russie fit enlever les habitants de la Moldavie et de la Vallachie pour les 
transplanter avec leurs bestiaux et leurs effets dans les provinces de la Russie, 
qui n’étaient pas habitées, et que cela fait, elle changeât la Moldavie et la 
Vallachie en un parfait désert, en faisant brüler tous les bois et toutes les 
habitations pour l’abandonner ensuite à quiconque, soit turc ou chrétien, 
voudrait s’en emparer, que lui, M-r Zeglin, leur conseillait donc de suivre 


къ тому же турки должны имфть въ виду, что съ TÉXE поръ, какъ между обеими 
Императорекимя дворами возетановилось соглас!е, вфнск дворъ не считаеть боле 
выгодъ, прюбрьтаемыхь Россей надъ Оттоманской Портой, вредными для собствен- 
выхъ внтересовъ, и слфдовательно, ничто не побуждаетъ болБе Австрию имъ проти- 
водфйствовать, а потому заключене мира является для Poccim мене необходимымъ, 
она вичфмъ не рискуеть въ случа$ продолжешя войны, и если конгрессъ прекра- 
тится, она не обязана выполнять услов, ею предложенныхъ, велВдст!е чего BMÉCTO 
предлагаемаго ею въ настоящее время o6pamenia Крыма въ независимое государство, 
быть можетъ она въ случаБ продолженя войны захочетъ сохранить его себф; при 
гарвизонахъ ея, находящихся въ Крыму, ей не трудно будеть удержать за собой 
это завоевате, а между тёмъ утверждеше русскихъ ва Черномъ морф можетъ съ 
помощью хорошаго флота сдфлаться весьиа опаснымъ для Порты; поифшать же въ 
томъ Poccin никто не въ состояви, ибо ей стоитъ только переселить жителей Mos- 
дави и Basaxin, съ стадами и вмуществами, въ неваселенныя провинции Росси, чтобы 
обратить Молдавю n Валахю въ совершенную пустыню, въ которой всё 1Ъса и жи- 
лища были бы сожжены, послф чего эти области были бы предоставлены на произ- 
волъ турокъ или христанъ, кто бы только хотЪяъ ими владфть, а потому OH, г. Зе- 
гелявъ, и совфтуетъ имъ посзфдовать дружескимъ указашямъ Вашего Величества, и, 
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les avis que V. M. leur donnait par amitié et qu'ils feraient bien de renoncer 
à toute vaine espérance de rendre pour le présent le sort de la Porte meil- 
leur et de faire au plutôt leur paix pour éviter de plus grands maux. Comme 
le comte Panin ne prévoit pas, que се qu’il prend la liberté de demander 
à V. M. soit le moins du monde contraire à ses intérêts, il se flatte 
qu’elle daignera déférer à sa prière et il m’a requis d’en prévenir d'avance 
le S-r Zeglin, comme de son côté il communiquera ce que dessus à M-r 
d’Obreskof, afin qu’il se eoncerte avec le ministre de У. M. sur le moment 
où il sera le plus expédient de faire usage de cette ressource. 

Après que notre entretien entre le comte Panin et moi sur le sujet de la cour 
de Vienne fût fini, ce ministre me dit, qu’il avait encore à me parler des 
nouvelles cabales qui se formaient en Suède à l’instigation de la France; 
que ces cabales paraiïssaient combinées avec les intrigues qu’elle continuait 
à faire jouer à Constantinople pour engager la Porte à reculer sa paix avec 
la Russie par toutes sortes de difficultés et que ces cabales venaient de la 
part du roi de Suède. C’est par la correspondance originale entre le duc 
d’Aiguillon et le Б-г de Vergennes qui a 68 interceptée, qu'on a appris 
que ce prince a demandé à cet ambassadeur de l'argent pour amener une 
révolution en Suède que lui-même avait préparée afin de changer la présente 
forme du gouvernement; que par plusieurs avis, qu’un courrier, dépêché par 
le comte Ostermann et arrivé ici la semaine passée, avait apporté, on savait 


отказавшись отъ всякой тщетной вадежды улучшить въ настоящую минуту судьбу 
Порты, какъ можно скорфе заключить миръ во избфжаше ббльшихь бЪдствй. Такъ 
какъ графъ Павивъ не предвидитъ, чтобы покорнфйшая просьба его въ какомъ бы 
то ви было отношени противорёчила бы внтересамъ Вашего Величества, то ua- 
дъется, что Вамъ угодно будеть ее выполнить, и поручилъь мнф заравЪе предупре- 
дить о TOME г. Зегелина, а съ своей стороны сообщить все вышеизложенное г. 
Обрёзкову, дабы онъ соглаенлея съ иинистромъ Вашего Величества, относительно 
Ban6osbe удобнаго момента, прибфгнуть къ этой мЪрЪ. 

По окончаши моего разговора съ графомъ Панинымъ о вЪнекомъ дворЪ, этотъ 
министръ сказалъ, что иметь переговорить со мной о новыхъ интригахъ, позвив- 
muxca въ Швец во наущеню Франщя и, повидимому, состоящихь BE связи съ 
происками этого двора въ КонставтивополВ, съ цёлью побудить Порту отодвигать 
заключене мира съ Pocciehi, путемъ векаго рода затрудневй, причемъ происхождене 
этихъ интригъ приписываютъ королю Шведекому. Изъ`перехваченной подленной пе- 
реписки герцога д’Эгильовъ и г. де-Верженъ узнали, что этотъ государь просилъ у этого 
посланника денегъ на револющю въ Швещи, уже приготовленную имъ CAMBME въ ви- 
дахъ измфнен!я настоящаго образа правленя; что по H3BBCTIANE, привезенвымъ сюда 
на прошлой недфлЪ курьеромъ графа Остермана, револющя эта должна была обнару- 
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que cette révolution avait dû éclater en Finlande au mois de Juillet, qu’une 
certaine proposition qui se ferait dans le même temps à la diète, en a dû 
fournir l’occasion; mais que cette proposition n’ayant pu se faire par un coup 
de hasard, toutes les cordes de la machine s'étaient trouvées démontées par 
là et que le reste du projet n’avait pu s’exécuter non plus cette fois-là; que 
le roi de Suède avait cependant touché depuis de nouvelles sommes que 
l'ambassadeur de France lui avait remises en mains propres, se contentant 
par ordre de sa cour d’un simple reçu de 8. M. Suédoise, que cette circon- 
stance faisait appréhender que le roi de Suède ne revint à son projet et 
qu’une seconde tentative n’eût un succès plus heureux. | 

Voilà, Sire, ce que le comte Panin m’a communiqué des découvertes 
qu’on a faites sur ce sujet. Je ne doute pas que У. M. n’en soit déjà in- 
formée en droiture par les rapports de son ministre à Stockholm. Le comte 
Panin se persuade que du premier coup-d’oeil У. M. se représentera toutes 
les suites qu’une pareille révolution pourra avoir; qu'il était incontestable 
que la France engagerait sans aucun scrupule le jeune roi de Suède à ex- 
citer des troubles dans le nord, que par le moyen de diversion qu’elle lui 
ferait faire à ses dépens, et cela vraisemblablement contre la Russie, elle 
tâcherait d'encourager les Turcs à la continuation de la guerre, qu’en 
conséquence le comte Panin se persuade, que V. M. non seulement en 
qualité Фаш et d’allié de la Russie, mais encore comme étant une puissance 


жаться въ Финляндии, въ №018 MÉCAUS, по поводу нфкотораго NpeAsOREHIA, дояжен- 
ствовавшаго состояться въ это же время на сеймЪ, но такъ какъ предложеше это, 
велВдетв!е ветрётившейся случайности, не могло имфть место, это разстроило BCE 
пружины предорят!я, остальная часть котораго не могла быть выполнена въ этотъ 
разъ. Несмотря на то, король шведекй и пос4$ того получаль новыз суммы, пере- 
данныя ему собственноручно французекииъ посланникомъ, соглаено съ приказамями 
своего двора, въ обмфнъ на простую росписку Его Шведекаго Величества, и обстоя- 
тельство это заставляетъ опасаться, чтобы шведекй король не возвратился къ сво- 
ему плану, и чтобы вторая его попытка не имфла большаго успфха. 

Вотъ, Ваше Величество, все что графъ Панинъ сообщилъ мн касательно этого 
предмета. Не сомнфваюсь, что Ваше Величество уже увфдомлены о томъ, непосред- 
ственно докладами Вашего министра въ Стокгольм$. Графъ Панинъ убфжденъ, что 
Ваше Величество съ перваго же взгляда усмотрите всф послфдетв!я, могупия возник- 
путь отъ подобной револющи: несомнфвно, что Франщя убЪдитъ молодаго шведскаго 
короля возбудить смуты на CÉBePh, и посредствомъ дивереш, вызванной ею и на- 
правленной, вфроятно, противъ Poccin, постарается ободрить турокъ къ продолжению 
войны, sexbacreie чего графъ Панинъ убфжденъ, что Ваше Величество, не только въ 
качествв друга и союзника Росси, но какъ монархъ непосредственно заинтересо- 
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intéressée directement à la conservation de la tranquillité dans le nord, 
reconnaîtra qu'il faut employer tous les moyens possibles pour prévenir un 
tel embrasement, qu’il suppliait donc très-humblement У. M. de faire faire 
des remontrances amicales, mais en même temps très-sérieuses au roi de 
Suède, pour le faire renoncer à tout projet d'innovation dans la forme du 
gouvernement de ce royaume. Comme V. M. est non seulement proche 
parent du roi de Suède, mais encore une puissance très respectable dans le 
nord, le comte Panin pense qu'elle est doublement autorisée à lui parler 
d’une façon énergique et persuasive; il estime que si après avoir épuisé tous 
les arguments que le proche parentage lui fournit, V. M. prenait ensuite le 
ton de roi, elle pourrait plus facilement qu'aucune autre des puissances 
voisines lui faire abandonner un projet aussi dangereux pour la Suède, que 
pour sa propre personne, surtout si V. M. lui faisait considérer l’intérêt 
immédiat, qu’elle-même, la Russie et le Danemark prenaient à la conser- 
vation de la constitution présente du royaume de Suède et que les engage- 
ments réciproques, dans lesquels les trois cours se trouvaient réunies, ne leur 
permettraient pas de regarder avec indifférence les tentatives qu’on ferait 
pour la changer. Avec tout cela le comte Panin supplie У. M. de ne pas 
compromettre sa cour ou lui-même en particulier et de ne pas laisser 
remarquer au roi de Suède, que les premiers avis sur toute cette affaire 
soient venus de ce côté-ci à V. M. Enfin, le comte Panin fait des instances 
à son ministre à Stockholm d'agir dans ces circonstances dans un parfait 


ванный въ сохранени спокойствия на CÉBeph, признаете, что сяфлуетъ употребить 
всё средства во избфжаве подобнаго усложненя, и потому всепокорнЪйше просить 
Взше Величество сдфлать дружеское, но въ то же время весьма серьезное ввушене 
королю шведскому, съ цёлью заставить его отказаться отъ всякихь проектовъ но- 
вовведенй въ формф правлешя королевства. Такъ какъ Ваше Величество не только 
близк родственникъ шведскаго короля, но и государь весьма уважаемый на сЪверь, 
то графъ Панинъ полагаеть, что Вы вдвойн® имфете право говорить съ HEME настой- 
чиво и убфдительно, и думаетъ, что если, истощивъ BC доводы близкаго родства, 
Ваше Величество заговорите какъ король, то лучше всякой другой державы заста- 
вите его отказаться отъ проекта, равно опаенаго какъ для Швеши, такъ и для соб- 
ственной 6го особы, особенно если Ваше Величество поставите ему на видъ непо- 
средетвенное участе, принямаемое Вами, Poccieñ и Давтей въ сохранен настоящаго 
образа правленя въ шведскомъ королевствЪ, а также взаимныя обазательства трехъ 
дворовъ, въ силу которыхъ они ве могуть отнестись равнодушно къ попыткв ни- 
спровергнуть этотъ строй. При всемъ томъ графъ Панинъ умоляетъ Ваше Величе- 
ство не выдавать его двора, ни самого его, и не дать королю шведскому зам тить, 
что первыя свфАБя объ этомъ ABB сообщены Вашему Величеству отсюда. КромЪ 
того, графъ Панинъ просить Вашего министра въ Стокгольив поступать въ этомъ 
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concert avec le comte Ostermann et de promettre à celui-ci d'avance qu’il 
allait concourir avec lui dans le cas qu’il trouvât qu’il fallait faire quelque 
déclaration ou telle autre démarche propre à prévenir tout éclat. 

Та l’honneur de joindre ici la copie d’une lettre, que le comte Panin a 
écrite au prince de Gallitzin à Vienne pour lui servir d’instructions dans les 
circonstances actuelles, et que ce ministre a désiré de faire parvenir à la 
connaissance de V. M. 

Je suis, etc. 


№ 659. 


Projet de la lettre de $, В, M-r le comte Panin à 8, Е. М-г le prince Gallitzin à 
Vienne, 

à St-Pétersbourg le... Juillet 1772. 

Monsieur. | 
Ла exactement reçu avec la lettre de У. Е. du 3 (14) de ce mois la 
copie qui y était jointe de la convention entre LL. MM. II. et ВВ. et la 
Porte Ottomane et je n’ai point négligé cette occksion de faire valoir 
votre zèle pour le service dans les soins que vous vous êtes donnés pour 

vous procurer cette pièce importante. 

Je vous avouerai, monsieur, qu’il y а près de six mois qu’il m’en était 
parvenue par une voie oblique une copie pareille que j’ai tenue secrète 


случаВ вполнВ согласно съ графомъ Остерианомъ, и обфщать ему свое coxbcTBie, 
если онъ признаеть необходимымъ сдфлать декларащю или принять какую-либо иную 
м8ру для предупрежденя бфды. 

Честь имфю приложить при семъ кошю съ пиеьма, написаннаго графомъ Пани- 
нымъ князю Годицыну въ Вёну въ вид инструкщи при настоящихь обетоятельет- 
вахъ, о чемъ этотъ министръ и желаль довести до свЪдвшя Вашего Величеетва. 

Остаюсь и проч. 


роектъ письма Его Сятельства графа Len Его CiatTeabcTBy князю Голицыму, 
въ В 


С.-Петербургъ, шюль 1772 г. 


№ 659. Милостивый Государь, Я своевременно получилъ съ письмомъ Вашего 
С!ятельства, отъ Ÿ/,, этого м8еаца, приложенную къ вему кошю конвенщи, заключен- 
ной между Ихъ Императорскими и Королевекими Величествами и Оттоманской Портой, 
и воеспользовалея этимъ случаемъ, чтобы поставить на видъ усере къ службЪ, 
проявленное вами пробрьтешемъ этого важнаго документа. 

Признаюсь вамъ, милостивый государь, уже около шести мЪеяцевъ, какъ я по- 
лучилъ косвеннымъ путемъ подобную кошю, которую до сего времени сохранялъ въ 
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jusqu’à ce jour; mais celle que vous nous avez envoyée n’en a pas moins 
tout son prix comme venant de source, et par là elle nous sert à lever tout 
doute, qui pouvait exister sur l’authenticité de la première. 

Je répondrai pareillement à la dernière lettre de У. Е. en date du ... 
dans laquelle elle me fait part de ce qui lui est revenu par une voie sûre de 
quelques discours de l'Empereur. Tout ce que je peux juger d’après cela, 
c’est une plus grande complication des affaires et une différence marquée 
de sentiments à la cour où vous êtes, l'Empereur ayant une façon de penser, 
l’Imp. une autre et le prince Kaunitz aussi la sienne. Je n’en accorderai 
que plus de mérite à ce ministre, s’il a le talent de ramener cette diversité 
d'opinions à un but juste, utile à la paix de l'Europe et avantageux à sa 
cour, quoique à la vérité cette variation de politique dans l’espace de 
quelques mois de la convention conclue avec la Porte à la négociation avec 
nous soit un préjugé à mes yeux ougontre sa sagacité ou contre la réalité de 
son influence à sa cour. C’est pourquoi, quoique nous la devions juger actuel- 
lement fixée, cette politique par la sanction de l’engagement que la cour 
de Vienne vient de prendre avec nous et que nous devions croire qu’elle 
charriera droit dans l’emploi de ses bons services pour notre paix, je ne dois 
pas moins recommander à У. Е. de redoubler d’efforts et d’attentions pour 
connaître à fond tous les ressorts et les manigances qui la font mouvoir. Il 


тайн®; тьмъ не менфе кошя, вами присланная, является документомъ весьма цфннымъ, 
ибо, исходя изъ достовёрнаго источника, устраняетъ всякое COMHHIE касательно под- 
JUBHOCTE первой бумаги. 

ИмЪю также отвётить на послБднее письмо Вашего (лятельетва отъ.......; 
извфщающее меня о томъ, что дошло до васъ достовёрнымъ путемъ о н$фкоторытъ 
рёчахъ Императора. Могу только заключить изъ этого, что это составить новое усло- 
жнеше дфлъ, а что въ MHBHIAXE двора, при KOTOPOME вы находитесь, существуеть 
большое разнообразие, ибо Императоръь думаеть по своему, Императрица совсфиъ 
иначе, а князь Кауниць съ своей стороны держится совсёмъ особыхъ мыслей. Тфмъ 
больше будетъь заслуга министра, если онъ съумфетъ нанравить эти разнообразныя 
мия къ справедливой цфли, полезной европейскому миру и выгодной собственному 
его двору, хотя, говоря откровенно, подобная измфичивость въ политик въ продол- 
жен!е нъеколькихь мфеяцевъ оть заключеня конвенщи съ Портой до переговоровъ 
съ нами въ моихь глазахъ противорёчитъ понатю о его ум или о дЪйствительности 
его B4i8Hi8 при ABOPB. Въ виду этихъ обетоятельствъ, хотя мы должны считать эту 
политику твердо опредфлившейся обязательствомъ, привятымъ на себя передъ нами 
BÉHCRUMB дворомъ, предположивъ, что онъ будетъ искренно содфйствовать заключе- 
вю мира, тёмъ не мене я долженъ просить Ваше (Чятельство удвоить усиля и 
внимаше, дабы основательно узнать BCB тайныя пружины, управляющя имъ. 


224 1772 г., тюль. 


serait bon pour juger plus mürement du présent, d’éclaircir encore davan- 
tage ce qui a précédé. Je prie donc V. E. de travailler à découvrir au vrai 
jusqu'où la cour de Vienne était réellement intentionnée d'entrer en jeu en 
faveur de la Porte, si cette mesure était le sentiment de l'Empereur auquel 
‘ Je ministre était obligé de condescendre, ou plutôt si contre le gré de l’Em- 
pereur ce n’était pas la force de la politique du prince Kaunitz qui avait 
tout penché vers ce parti. Enfin quelle part а eu à tout cela l’instigation 
de la France, si c’est avec sa participation ou à son insu que la convention 
avec la Porte a été conclue, parce qu’ilse peut fort bien que le prince 
Kaunitz, pour n'être pas entraîné au delà de ses propres vues par le zèle du 
ministère français, ait arrangé, sans lui en faire part, les clauses de cette 
convention et par cette sorte d’engagement, dont il ne l’aurait informé qu’en 
général, il lait tenu tranquille et en suspens. En un mot, il ne faut rien 
épargner pour connaître bien positivement, quelle est actuellement l’in- 
fluence dominante et quels seront les mouvements et le système subséquents 
à notre présent accord. Dans une telle situation vous ne sauriez, mon 
prince, marquer assez d'intimité au ministre du roi de Prusse à la cour où 
vous êtes, afin que réunissant vos efforts et combinant les lumières qu’il 
pourra acquérir avec les vôtres, vous soyez l’un et l’autre en état d'informer 
à point nommé vos deux cours. 


Для боле зрёлаго обсуждения вастоящаго не худо бы было еще болфе объяенить 
предшествовавшие факты, а потому прошу Ваше Ciareaserso постаратьея достовёрно 
узнать насколько вфнеюй дворъ дЪЁствительно намфревалея вступиться за Порту и 
была ли MÉpa эта вызвана личнымъ жезанемъ Императора, которому миниетръ обя- 
занъ быль слфдовать, или же напротивъ того, таково было рёшеве политики князя 
Кауница вопреки воли Императора, наконецъ, какую роль играло во всемъ этомъ вм}- 
шательетво Франции, съ ея ли участемъ или безъ ея вЗдома состоялась конвенщя 
съ Портой, ибо легко быть можеть, что князь Кауниць, не желая, чтобы ycopaie 
фравцузскаго ‘министерства увлекло его Aarbe его собственныхъ намфренй, nopb- 
шилъ дфло, не сообщивъ ему статей этой конвенции, и путемъ соглашеня, извЪетнаго 
Франщи лвшь въ общихь чертахъ, заставиль ее сохранять спокойное и выжидатель- 
ное положеше. Словомъ, надо употребить всё усиля, чтобы узнать самымъ положи- 
тельнымъ образомъ, какое въ настоящую минуту преобладающее вмяше, и какя 
мфры и система послФдуютъ за настоящимъ нашимъ соглащешемъ. Въ виду подоб- 
ныхъ обстоятельствъ Вашему СЛятельству слфдуетъ относиться какъ можно дружест- 
веннфе къ министру прусскаго короля при двор, гдф вы находитесь, дабы съ по- 
мощью соединенныхъ усимй, и соображая ваши собетвенныя CBÉAbHIA съ тБии, 
которыя онъ прюбрётетъ, каждый изъ васъ быль бы въ COCTOAHIN своевременно 
YBÉAOMAATE свой дворъ. 
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L'autre lettre française, que vous recevrez en clair de même date que 
celle-ci, est écrite de façon à pouvoir être produite, c’est pourquoi je vous 
prie d’en faire usage dans l'entretien, que vous aurez avec M-r le prince 
Kaunitz sur les deux matières qui у sont contenues et vous pourrez en faire 
lecture à ce ministre sous le prétexte de votre propre confiance et de l’ou- 
verture avec laquelle vous êtes accoutumé de traiter avec lui. 

Та l’honneur d’être avec une considération très distinguée, monsieur, 
de Votre Excellence, etc. 


№ 660. 
Dépêche du comte de Solms аа roi de Prusse, 
à St-Pétersbourg, le 3 (14) Août 1772. 


J'ai cessé de parler à У. M. du projet de révolution qui s’était formé 
ici, parce qu’il n’a pas eu la moindre suite, mais je ne saurais tarder davan- 
{асе à l'informer d’un autre événement intéréssant, qui vient d'arriver à 
cette cour, et qui ne manquera pas d’attirer l'attention tant de la Russie, 
que des autres nations. 

L'absence du comte Grégoire Orlow a eu un effet à la vérité très naturel, 
mais inattendu cependant, celui que В. M. I. a appris à se passer de lui, à 
changer de sentiment à son égard et à placer sa faveur sur un autre objet. 


Второе французское письмо, которое вы получите безъ помЪтки числа, написано въ 
такомъ смысл, что можетъ быть предъявлено, а потому прошу васъ употребить его 
въ разговор съ княземъ Кауницемъ объ обоихъ вопросахъ, заключенныхь въ немъ, 
причемъ вы можете прочесть его этому министру, подъ предлогомъ собственнаго къ 
нему довфря и той искренности, съ которой вы привыкли къ нему относиться. 

ИмБю честь быть съ глубочайшимь уважешемъ къ Вамъ, Вашего С1ательства 


и проч. 
Депеша графа Сольъмса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 3-го (14-го августа) 1772 г. 


№660. Я пересталъ доносить Вашему Величеству о план$ переворота, который 
ЗАЪСЬ COCTABEACA, потому что. планъ этоть не имфлъ никакихь послфдетвй; но я не 
могу не YBBAOMETE о другомъ важномъ событи, случившемся при этомъ двор, —событи, 
которое не замедлить обратить на себя вниман!е какъ Росеш, такъ и другихъ державъ. 

Въ отсутствие графа Григория Орлова npousomsa перемЪна, хотя и совершенно 
естественная, однако неожиданная, именно та, что Ея Императорское Величество 
привыкла обходиться безъ него, измфнила къ нему свои чувства и перенесла свою 
благосклонность Ha другое лице. 

Ш. 15 
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Un lieutenant des gardes à cheval, nommé Wassiltchikoff, que le hasard 
avait fait envoyer à son tour ce printemps à Tsarskoé-Sélo pour y comman- 
der le petit détachement, qui devait y être de garde pendant que la cour 
у demeurait, —s’est attiré l’attention de sa Souveraine, sans qu'on ait риз’еп 
douter auparavant; puisque ce n’est pas un homme d’une figure distinguée, 
ni qu’il ait jamais cherché à se faire remarquer, её qui est peu connu dans 
le monde. La première marque que 5. М. I. lui a donné de ses bonnes grâces, 
c'était lorsqu'elle quitta Tsarskoé-Sélo pour se transporter à Péterhoff. Elle 
lui envoya alors une boite d’or, en lui faisant dire, que c’était pour avoir 
tenu un si bon ordre parmi sa troupe. On regarda cependant cela comme une 
pure générosité de sa part, et on en parla comme d’une chose, qui n’était 
d’aucune conséquence. 
| Les assiduités de cet officier à Péterhoff, le soin de se trouver partout, 

au passage de l’Impératrice de Russie, une espèce d’empressement de cette 
princesse de chercher à le distinguer dans la foule, beaucoup plus d’aisance 
et de gaieté qu'elle а depuis le départ de son ancien favori, la mauvaise 
humeur et le mécontentement des parents et amis de ce dernier, enfin mille 
autres petites circonstances ont fait ouvrir les yeux aux courtisans, et 
quoique jusqu'ici au moins la chose se traite encore avec le plus grand 
‚ secret, il n’y а plus personne cependant de ceux qui sont journellement à 
la cour qui doutent que се Wassiltchikoff ne soit déjà dans la plus haute 


Поручикъ конно-гварди, Васильчиковъ, котораго случай привелъ этой весной 
въ Царское Село, гдф онъ, долженъ былъ командовать маленькимъ отрядомъ, содер- 
жавшимъ караулъ во время пребывавя тамъ. двора, обратилъ на себя вниман!е своей 
Государыни; предвидфть этого никто не могъ, такъ какъ это человфкъ наружности 
не представительной, никогда не искалъ быть замфченнымъ и мало извЪетенъ въ 
свЪтЁ. Первый знакъ своихъ милостей Ея Императорское Величество явила ему, 
когда она оставляла Царское Село, nepetsxaa въ Петергофъ. Она послала ему 3010- 
тую табакерку, велфвъ сказать, что жалуеть ее за тоть отличный порядокъ, въ 
которомъ онъ держалъ свою часть. Однако это сочли какъ простую щедрость съ 
Ея стороны и говорили, какъ о вещи, не имфющей никакого значения. 

Постоянное пребываше этого офицера въ Петергофь, его забота быть всегда 
таиъ, гдф находилась русекая Императрица, стараше, съ которымъ Государыня 
HCKASA отличить его среди толпы, замфтныя довольство и веселость, проявляемыя 
Ею со времени отъфзда прежняго любиица, дурное расположение духа и недовольство 
родетвенниковт и друзей послфдняго, наконець тысячи ничтожныхъ обстозтельствъ 
открыли глаза придворнымъ, и не смотря на то, что дфло и до сихъ поръ держится 
въ большомъ секрет, нфть однако никого, изъ ежедневно бывающихь при ABOPÉ, 
кто бы сомнфвалея въ томъ, что Васильчиковъ въ самой большой милости у Госуда- 
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faveur auprès de sa Souveraine; surtout, depuis qu'il a été nommé, il y a 
quelques jours, gentilhomme de la chambre. Il est très-vrai, que pour di- 
minuer un peu la surprise d’un avancement aussi extraordinaire, pour un 
homme qui n’a aucune relation à la cour, l’Impératrice a créé en même 
temps quatre autres, parmi lesquels se trouvent deux des fils du comte de 
Romanzoff, mais tout le monde sait à quoi s’en tenir là-dessus, et on sent 
parfaitement que ceux-ci ont servi de pont pour passer l’autre. Cette di- 
minution de faveur du comte Orlow a commencé insensiblement depuis son 
départ pour le congrès. L’Impératrice ayant fait réflexion sur l’ennui qu’il a 
marqué depuis quelques années de Sa personne, la précipitation avec la- 
quelle il est parti d’ici en dernier lieu, qui, outre ce qu’il y a là de person- 
nellement désobligeant pour l’Impératrice, peut encore avoir des influences 
sur les affaires, en faisant regarder aux Turcs ce départ précipité des mi- 
nistres de Russie comme une marque du grand besoin que cet empire a de 
la paix, la découverte enfin de plusiers infidélités, commises sans le moindre 
ménagement,—tout cela ensemble a contribué à le faire regarder comme un 
homme, qui se rendait indigne des bontés, qu’on avait pour lui. Le comte 
Panin, à qui l’Impératrice s’est, peut-être, ouverte là-dessus, n’a pas jugé 
à propos de la désabuser, et le hasard présentant un nouveau sujet d'affection, 
l'affaire s’est faite de soi-même, sans qu’on puisse dire que quelqu'un l’aie 
préparée exprès. Autant que je crois pouvoir hasarder mon sentiment sur 


рыни, особенно съ той поры, какъ онъ, нфеколько дней тому назадъ, былъ назваченъ 
камеръ-юнкеромъ. Правда, чтобы ослабить нфоколько удивлене передъ такимъ не- 
обыкновеннымъ возвышешемъ человЪка, не имфющаго никакихь связей при двор, 
Императрица назначила въ то же время четырехъ другихъ, между которыми нахо- 
AATCA два сына графа Румянцева, но всЪ знаютъ какъ къ этому слдуетъ относиться 
и прекрасно понимаютъ, что назначен!е этихъ послднихъ было сдфлано для облегчен!я 
пути первому. Уменьшене благосклонности къ графу Орлову началось незамЪтно, 
со времени его отъЁзда на конгрессъ. Императрица, размыеливъ о холодноети, оказы- 
ваемой am къ Ея ОсобБ въ теченш послфднихъ дётЪ, о той поспфшности, лично ее 
оскорблающей, съ которой онъ недавно уфхалъ отсюда, могущей дурно повлиять на 
дфла, ибо турки объяснять себф торопливый отъфздъ руескихъ министровъ настоя- 
тельной необходимостью для Poccin заключить миръ, наконецъ, открывъ MHOrie 
случаи невЪрности, по поводу которыхъ онъ вовсе не стЪенялся, — въ виду всЪхЪ этихъ 
обетоятельствъ, взятыхъ BMÉCTÉ — Императрица сочла его за человЪка недостойнаго 
Ея инлостей. Графъ Панинъ, которому Государыня можеть быть сказала откровенно 
все по этому дфлу, не нашелъ нужвымъ Ее разувфрять, и когда случай представилъ 
новый предметъ для благосклонности, — дёло само собой устроилось, и нельзя пред- 
полагать, чтобы кто-нибудь это подготовилъ нарочно. Насколько я могу осмфлиться 
высказать свое MHHIE по этому дфлу, предполагая, что оно продлится, я ие думаю, 
15* 
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cette affaire, supposé qu’elle se soutienne, je n'imagine pas que У. M. 
pourra y perdre, car quoique le comte Orlow depuis quelque temps s’est 
montré moins contraire au système prussien, l'inconstance de son caractère, 
sa légèreté et son inapplication aux choses solides, rendent cependant son 
amitié très incertaine. Celui qui y gagnera le plus, ce sera le comte Panin; 
son crédit, quoique toujours prépondérant, n’aura plus aucune concurrence 
à craindre, et il aura les mains beaucoup plus libres, tant pour les affaires 
du dehors, que pour celles qui regardent le gouvernement intérieur. Un 
bon effet déjà, que l’absence du comte Orlow a produit, c’est l'augmentation 
de tendresse de 5. М. I. pour le grand-duc. Tout le monde a observé ces 
deux augustes personnes vivre depuis ce temps-là beaucoup plus cordiale- 
ment ensemble, que par le passé, où l'attachement pour le favori l’emportait 
souvent sur l’amour maternel. Au reste, il faudra voir comment la chose 
se soutiendra et comment la famille du favori s'y prendra en cette occasion. 

Il y en a qui ne sont pas contents de ce changement; les deux comtes 
Tchernichew, par exemple, qui tenaient très fort à lui, mais ils sont très 
prudents pour vouloir prendre parti pour lui ouvertement; lui-même est 
averti de tout ce qui se passe et il n’est pas à prévoir encore quelle influence 
cela aura sur sa négociation et quelle résolution il prendra pour prolonger 
son absence, ou pour hâter son retour. Enfin la chose est encore si nouvelle, 
qu’il est impossible de faire déjà des conjectures, un peu fondées, sur les 


что Ваше Величество при этомъ потеряете, такъ какъ графъ Орловъ, хотя и пока- 
залъ себя, съ нЪкотораго времени, менфе враждебнымъ прусской политикЪ, но не- 
постоянство его характера, его легкомыслие и небрежность въ серьезныхъ занятяхь 
дфлаютъ его дружбу очень сомнительной. Кто же больше всфхъ выиграетъь — это 
графъ Панинъ. Овъ всегда имфетъ первенствующее вяне, а теперь ему нечего 
опасаться никакого соперничества; онъ будеть мевЪе стфененъ въ своихъ A'HACTBIAE, 
какъ относительно внфшнихь ABS, такъ и въ тфхъ, которыя касаются внутренняго 
управленя. Xopomia поелфдетв!я, уже произведенныя отсутстиемъ графа Орлова — 
это усилеше расположешя Ea Императорскаго Величества къ великому князю. 
Веф замфтили, что 0бз державныя особы OTHGCATCA другъ къ другу Cepaernbe 
теперь, нежели тогда, когда привязанность къ любимцу часто преобладала вадъ 
материнской любовью. Впрочемъ, надо будетъ видфть, какъ пойдеть AIO и какъ 
семья бывшаго любимца поступить въ этомъ случаЪ, НФкоторые недовольны проие- 
шедшей перемЪной: два графа Чернышевы, напримЪфръ, которые крёико держались 
за графа Орлова, но они слишкомъ осторожны, чтобы стать открыто на его сторону; 
онъ увфдомленъ 000 всемъ, что зд$еь происходитъ, и еще нельзя предвидфть какое 
вляне это будеть имфть на его переговоры: продолжитъ-ли онъ свое отсутетв!е или 
ускорить возвращеше. Наконецъ, 140 еще такъ ново, что невозможно дфлать пред- 
положен сколько-нибудь основательныхъ о т6хъ послфдетвяхъ, какая оно повлечетъ.. 
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suites qu’elle aura. Оп ne peut раз s’exposer non plus d’en parler à un 
chacun, de crainte de se compromettre. 


№ 661. 
Le comte de Solms au го. 
Prés. le 1 septembre. à St.-Pétersburg, le 7 (18) août 1772. 


Contenu: Le projet de manifeste autrichien est adopté en entier par 
l’Impératrice. Prise de possession fixée au temps depuis le 12—18 septembre. 
C’est un de ces jours que les ministres des trois puissances à Varsovie, qui 
le fixeront plus précisément, remettront chacun le manifeste au roi et 
au ministère de Pologne. 2) Communication à faire à la Porte de l’arran- 
gement pris. En Russie on s’en remet au roi et à l’Imp.-Reine, pourvu 
qu’elle пе soit trop différée, 3) Concours, qu’on demande au roi et à la 
cour de Vienne, pour faire réussir le plan de la pacification de la Pologne. 


№ 662. 
Le comte de Solms au roi. 
à St. Pétersbourg, le 10 (21) août 1772. 


Contenu: Départ du baron de Stackelberg pour Varsovie fixé. S'il n’y 
arrivait à temps, M-r de Saldern va faire conjointement avec le ministre du 


Нельзя также разговаривать объ этомъ съ каждымъ встрёчнымъ, изъ ONACEHIA 
KOMIPOMETBPOBATE себя. 


Граеъ Сольмеъ королю, 
(Подано 1-го сентября). С.-Петербургъ, 7-го (18-го) августа 1772 г. 


№ 661. Содержание: 1) Проекть ascrpiäcraro манифеста приватъ Императри- 
цей въ полномъ составф. Вступлеше во владфне назначено на время оть 12-го до 
18-го сентября. На дняхъ министры трехъ державъ въ Варшавв опредфлять этотъ 
срокъ съ большей точностью и вручать каждый свой манифесть королю польскому 
и министерству. 2) Предстоящее cooômesie Портф относительно принятыхъ мБръ. 
Въ Poceix это предоставляютъ Королю и Императриц®-Королев® съ условемъ, чтобы 
это не было слишкомъ отерочено. 3) Содёйств!е, испрашиваемое у короля и у Bbu- 
скаго двора, для достиженя удачи въ ABS умиротвореня Польши. 


Графъ Сольмеъ короаю. 
С.-Петербургъ, 10-го (21-го) августа 1772 г. 


№ 662. (Содержани: Отъёздъ барона Штакельберга въ Варшаву назначенъ. 
Въ случаВ если онъ не дофдеть туда своевременно, г. Салдернъ BMÉCTÉ съ ми- 
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roi et celui de l’Imp.-Reine la déclaration qui annoncera la prise de 
possession. 


№ 663. 


Le roi au comte de 803, 
Neisse, le 21 d'août 1772, 


Vous sentirez bien vous-même toute la satisfaction que j’ai ressentie à 
la réception de votre dépêche du 31 de Juillet (№ 815) dernier. Ту ai 
va avec un plaisir infini, que notre convention avec la cour de Vienne 
touche (en chiffre) au moment d’être signée, et ce n’est pas seulement la 
considération de mes propres intérêts, mais encore et surtout celle de la 
Russie qui me fait envisager cette époque avec un contentement que j'ai 
de la peine à vous-exprimer. En effet, plus j'y pense et plus jy trouve 
des motifs à m'en réjouir. J'espère surtout que, du moment que la 
cour de Vienne aura signé cette convention, les plénipotentiaires russes au 
congrès de paix auront en main une preuve bien parlante pour convaincre 
ceux de la Porte du parfait concert qui subsiste entre les deux cours, et 
cette conviction ne saura manquer de leur faire faire des réflexions bien 
sérieuses sur la nécessité indispensable de hâter la conclusion de la paix 
sans faire trop les difficiles ou se permettre des prétentions qui pourraient 
.la traîner en longueur. En attendant, le comte Panin n’est pas le seul qui 


нистрами Короля и Императрицы-Королевы сдфлаеть декларащю о вступлени во 
владфше. | 


Отъ короля графу Сольмсу. 


Нейссе, 10-го (21) августа 1772 г. 


№ 663. Вы легко поймете какъ прятно мнф было получить вашу депешу 
оть 34-го пля (№ 815). Изъ нея я съ величайшимъ удовольстьемъ увидьяъ, 
что наша конвенщя съ BBHCRAME дворомъ приближается (шифромъ) къ минутВ подписания 
и не только собственные мои интересы, но особенно интересы Россш заставляютъ 
меня относиться къ этому событю съ нолнымъ удовольстиемъ, которое миф трудно 
вамъ выразить. ДЪйствительно, EME 604%е я о TOME думаю, тёмъ болфе на- 
хожу поводовъ радоваться. Надфюсь особенно, что съ той минуты, какъ вёнокй 
дворъ подпишетъ эту конвенцю, и PpyCCKie уполномоченные на конгрессф будутъ 
имфть въ рукахъ столь осязательное доказательство для убфжденя уполномоченныхъ 
Порты въ полномъ согласш, существующемъ между обоими дворами, это сознаше 
наведетъ ихъ на серьезныя размышленя о настоятельной необходимости поспфшить 
заключешемъ мира, не возбуждая напрасныхь затруднен! и не позволяя себф тре- 
бованй, могущихъ затянуть переговоры. Между тёмъ не одинъ только графъ Панинъ 
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soupçonne la cour de Vienne d’avoir des vues sur la Valachie. Vous trou- 
verez dans mes ordres précédents assez d'indices qui m'ont donné les 
mêmes SOupÇOns. 

Mais je vous y ai fourni en même temps assez de motifs pour ne point 
prêter l'oreille à de pareilles prétentions. En effet, je ne saurais m’em- 
pêcher de vous le faire observer de nouveau: si l’on voulait y condescendre, 
les acquisitions de cette cour surpasseraient de beaucoup les nôtres. 

Elles se font déjà, à l’heure qu’il est, nonobstant la cession qu’elle а 
faite des palatinats de Lublin et de Chelm, et que serait-ce si l’on y voulait 
encore ajouter une partie de la Valachie? La balance entre nos trois cours 
tomberaïit entièrement, et que deviendrait ce nivellement politique dont le 
prince de Kaunitz a prétendu faire la balance de toute cette négociation et 
qu’il a tant prôné dans toutes ses déclarations? Supposé donc que cette cour 
insistât tôt ou tard sur la cession d’une partie de la Valachie, il faut de 
toute nécessité par les considérations que je viens d’alléguer, qu’elle re- 
nonce en revanche à une partie proportionnée de ses nouvelles acquisitions 
en Pologne. Un peu de fermeté de la part de la Russie, sur cet article, 
l’engagera aussi ou à acquiescer à ce retranchement ou à renoncer à ses vues 
sur ]а Valachie, et voici les raisons que j’ai de le supposer. J'ai été à portée 
pendant le voyage que je fais actuellement à me mettre bien au fait de la 
situation actuelle de cette cour. Je sais positivement, et vousn’avez qu’à en 


uo403p#BaeTE BÉUCKIÉ дворъ въ видахъ на Валахю. Вы найдете въ прежнитъ моихъ 
повелфяхь достаточно данныхъ, возбуждавшихь во мн подобвыя же подозрения. 
Ho въ то же время -я снабжалъ васъ достаточными основанями, не. поддаваться STHNE 
требованямъ. ДЪйствительно, не могу не поставить вамъ снова на видъ, что, если 
бы отнестись къ намъ уступчиво, то прюбрётеня этого двора далеко превзошли бы 
наши собственныя. Они уже и теперь значительны, неемотря на уступку вое- 
водетвъ Люблинскаго и Холискаго, а что бы было, если бы ко всему этому согла- 
сились прибавить часть Basaxin? Всякое равновё0е между нашими тремя дворамя 
совершенно бы нарушилось, и что сталось бы съ политическимъ равнов$аемъ, будто 
бы принятымъ княземъ Кауницемъ за ocHoBagie вефхъ этихъ переговоровъ, и о которомъ 
OHB столько распространялся въ своихъ декларащяхъ. И такъ, предположивъ, что 
дворъ этотъ рано или поздно будетъ настаивать на уступк$ частя Basaxiu, положи- 
тельно необходимо, въ вяду соображен!й, изложенныхъ мною, заставить его въ такомъ 
случа отказаться отъ соотвфтетвенной части его новыхъ прюбр5тенй въ ПольшЪ. 
Нфкоторая твердость со стороны Poccin вынудить Австрию или согласиться ва это 
умевьшене, или же отказаться отъ свовхъ видовъ на Валахю, и воть причины, по- 
чему я это предполагаю. Во время моего настоящаго путешестия я имЪль случай 
хорошо ознакомиться съ положешемъ этого двора. MH положительно известно, и вы 
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informer confidemment le comte de Panin, que la dernière disette lui a porté 
un coup des plus terribles, En Bohème, qui contenait 500 m. (?) habitants, 
elle a perdu par ce fléau près de 200 m., et il n’a sûrement pas fait moins 
de ravages dans son armée. Plusieurs compagnies qui sont formées sur le 
pied de 112 têtes, sont réduites à 65, de sorte que toutes les troupes réglées, 
qu’elle a actuellement sur pied dans ce royaume, ne surpassent pas le nombre 
de 15 m. hommes et que le nombre des croates peut aller à 6 m. Ces anec- 
dotes ne sauraient être indifférentes à la Russie. Elles me sont parvenues 
de trop bonne part pour les revoquer en doute, et c’est ce qui m'engage à 
les porter à sa connaissance comme des avis très certains et sur lesquels 
elle peut tabler. | 

Quant au manifeste, je me refère à mes ordres du 31 de Juillet 
dernier. Je vous y ai déjà fait observer que je n’ai ni autant, ni les mêmes 
raisons à alléguer que la Russie, qu’un style succint et laconique me paraît 
cependant le plus. convenable dans ces pièces publiques pour éviter de 
donner prise sur nous, et qu’en tout cas et si le comte de Panin ne veut 
pas agréer le projet du prince de Kaunitz, le meilleur serait de laisser à la 
cour de Vienne la liberté de faire usage du sien pour elle seule. 

Au reste, la chasse que cette cour a donnée à tous les confédérés, en les 
obligeant de sortir de ses états, me fait juger qu'elle a effectivement dessein 
d'aller d’un parfait concert avec nous dans l’arrangement des affaires de 


можете конфидевщально пёредать графу Панину, что послёдн!Й неурожай нанесъ 
ему сильный ударъ. Въ Богеми, заключавшей 500 тысячъ (?) жителей, отъ этого 
бЪдетия погибло около 200 тысячъ, и вфроятно, не менфе того пострадала армия. 
Maoria роты, составленные изъ À 12 человЪкъ, теперь имЪютъ лишь по 65; 8crba- 
стве чего общее число регулярныхъ войскъ этого королевства, находящихся въ строю, 
BB настоящую минуту не превышаеть 15 тысячъ, а число кроатовъ доходитъ до 
6 тысачъ. Эти подробности не могутъ быть безъинтересны дая Poccia. Out дошли 
до меня изъ слишкомъ вфрнаго источника, чтобы въ нихъ COMHBBATECA, почему я и 
сообщаю ихъ Poccin какъ достовфрныя CHÉABHIA, HA которыя она можетъ положиться. 

Что же касается до манифеста, то остаюсь при моихъ предпясаяхъ отъ 31-го 
минувшаго 1юля. Я уже указывалъ вамъ, что мы не имфемъ ни столько же, ни Ta- 
кихъ же доводовъ какъ Poccia, а потому слогъ сжатый и лаконаческ!й кажется инЪ 
наиболфе пригоднымъ для этихъ публичныхь документовъ, во избЪжане обвинен 
противъ насъ, и во BCAROMB случа$, если графъ Павинъ не согласенъ на проектъ 
князя Каувица, всего лучше было бы предоставить вфнекому двору свободу виъ 
воспользоваться для себя. 

Впрочемъ, преслфдован!я, которымъ дворъ этотъ подвергъ всфхъ конфедератовъ, 
заставивъ ихъ удалиться изъ его владфв, доказывають мн®, что онъ дйствительно 
намфренъ дЪйствовать съ нами единодушно въ устройств польекихъ дфлъ. Kpout 
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Pologne. Га! reçu d’ailleurs la nouvelle de la réduction de Czenstochow par 
les Russes, dont je félicite d'autant plus cette cour, qu’elle porte le coup 
de grâce au reste des confédérés, qui aussi commencent déjà à se réfugier en 
France. Ce refuge nous doit être cependant fort indifférent. Il ne pourra 
altérer nos arrangements en aucune façon et dès que nous parviendrons à la 
diète de pacification, ils seront peut-être bien obligés de retourner dans leur 
patrie pour éviter l’exil auquel ils pourraient être condamnés. Nos intérêts 
ne s’en ressentiront donc nullement quel parti qu'ils prennent. Tout се 
qu'il у a, et je ne saurais vous le répéter assez, c'est qu’il ne faut 
absolument rien précipiter au congrès de paix, avant que notre con- 
vention ne soit signée. Dès qu’elle le sera, je suis persuadé, ainsi 
que je Га! déjà remarqué plus haut, que la Porte ne se raidira plus contre 
la paix et que tout ira grand train à Fockzany. | 


Sur ce, etc. 
№ 664. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés, le 8 Septembre. | à St. Pétersbourg, le 14 (25) août 1772. 


Contenu: 1)Le comteSolms n’est pas porté pour l’idée d’une triple-alliance. 
2) Mission du S-r Durand en Russie, connu à Pétersbourg. 


того, я получиль извфете о взяти русскими Ченстохова, съ чфмъ поздравляю 9TOTE 
дворъ твиъ болВе, что этимъ нанесенъ рёшительный ударъ остальнымъ конфедера- 
тамъ, которые тоже начинаютъ искать убфжища во Франци. Впрочемъ, это обетоя- 
тельство для насъ совершенно безразлично. Оно ви въ какомъ отношени не можеть 
изифнить нашихъ соглашенй, и когда дЪло дойдетъ до сейма YMHPOTBOPEHIA, они, быть 
можетъ, будуть вынуждены возвратиться на родину, дабы не подвергнуться изгнан!ю, 
которому они могутъ быть приговорены. Итакъ, каково бы ви было ихъ рёшене, 
наши интересы нимало отъ того не пострадаютъ. Главное, что надо имфть въ виду, и о 
чемъ не могу довольно напоминать вамъ, это, что не слфдуетъ торопить рёшеня 
иврнаго конгресса, пока не подписана конвенщя. Тотчаеъ по ея подивсани, я убфж- 
денъ, какъ уже упоминаль выше, что Порта He станеть болфе сопротивлатьея миру 
и дла въ Фокшанахъ пойдутъ быстро. 
За симъ и Т. д. 


Граеъ Сольмеъ королю, 
(Подано 8-го сентября). С.-Петербургъ, 14-го (25-го) августа 1772 г. 


№ 664. Содержлше: 1) Графъ Сольмеъ не расположенъ къ мысли о трой- 
ственномъ союз. 2) Назначене въ Росси г. Дюравъ, извфетно въ Петербург?. 


Ро 
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Ла eu l’honneur de bien recevoir les derniers ordres immédiats et 
médiats de V. M. du 9, 10 et 11 de ce mois, et je me trouve maintenant en 
état d’avoir pu lui annoncer la résolution de la cour de Russie pour terminer 
avec celle de Vienne le concert sur la Pologne. У. М. а bien voulu ше 
témoigner combien elle le désirait par sa dépêche immédiate du 9 d’août et 
par celle du 5 qui l’a précédée, et comme j'ose me flatter en même temps 
qu'elle né s’y est pas attendue, c’est vous même, Sire, qui avez fixé alors 
l’irrésolution de la cour de Russie à ce sujet, en ne considérant que les in- 
térêts particuliers de cet empire; on trouvait d’abord que les dernières pro- 
positions de la cour de Vienne, lorsqu'elle renonçait à ces deux grands ра- 
latinats, devenaient des plus acceptables pour assurer l’égalité dans les pos- 
sessions. On croyait même qu’elle s’était précipitée à faire ces offres, qu’elle 
ne connaissait pas le local, qu’elle n’entendait pas ses intérêts et qu’il fallait 
se hâter Фу toper pour ne lui pas donner le temps de reconnaître son 
erreur et pour ne pas lui faire venir l’envie de se retraiter. C'était surtout 
le sentiment du général comte Czernichef. La juste attention, qu’on avait 
pour les intérêts de У. M., l'obligation qu’on avait contractée avec elle re- 
lativement aux salines, et les assurances, qu’on lui avait données et qu’elle 
avait acceptées, de ne pas permettre la séparation de Lemberg, auraient 
cependant retardé la résolution et on ne se serait pas permis d’en prendre 
une à son insû et contre son gré. Mai aussitôt que je leur ai pu annoncer 
ici le sentiment de У. M. et son approbation à ce plan, il n’y а eu plus rien 


Я вифлъ честь аккуратно получить NOCSbARIS непосредственныя и министерек!я 
повелфн!я Вашего Везичества отъ 9, 10 и 14-го этого иБеяца, и теперь имЪю воз- 
„можность сообщить Вамъ о рёшеви русскаго двора, отноевтельно соглашеня съ 
вЪнскимъ дворомъ по вопросу о Полынф. Вашему Величеству угодно было выразить 
насколько Вы того желаете непосредственной депешей отъ 9-го августа в предшеет- 
вовавшей ей оть 5-го августа, и хотя думаю, что Вы этого не ожидаете, Вы сами 
вызвали нерфшательность русскаго двора по этому вопросу. Первоначально, прини- 
мая въ соображенте лишь частные интересы этой иипери, находили послфдн!я пред- 
ложеня вфнскаго двора съ отказомъ отъ ABYXE воеводствъ впоян® удобными для 
соблюдешя равенства во владъшяхь. Полагали даже, что дворъ этотъ, высказывая 
подобныя предложеня, поторопился, не зная м8стности, и не сознавая собственныгь 
пнтересовъ; а потому надо спфшить этимъ воспользоваться, не давая ему времени 
понять свою ошибку и отказаться отъ нея. На этомъ особенно настаивалъ генералъ 
‚графъ Чернышевъ. Должное внимане къ ивтересамъ Вашего Величества, обязатель- 
ство, принятое передъ Вами относительно соляныхъ копей, и высказанныя Вамъ 
увЪреня въ томъ, что отдфлене Лемберга не будеть допущено, тфмъ не меяфе за- 
держали бы phmenie, и He осмфлихись бы придти къ таковому безъ вЪдома и противъ 
воли Вашего Величества. Но когда я сообщилъ имъ инфе Вашего Величества и 
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qui ait pu arrêter la décision finale. Le contenu de la dépêche immédiate 
du 5 de ce mois а fait à cause de cela d'autant plus de plaisir ici, puis- 
qu’elle prouve l’uniformité des sentiments entre У. M. et cette cour, et 
cette habitude d’envisager des objets importants d’un même point de vue, 
sert de garantie pour la durée et la stabilité de cet heureux système. V.M. 
voudra me permettre encore que je lui fasse observer cette déférence de la 
cour de Russie, à ne rien entreprendre dans les chosesqui regardent ses 
intérêts communs que sur les avis de У. M., comme une marque de l’in- 
fluence réelle qu’elle a sur l'esprit de l’Impératrice de Russie et de son princi- 
pal ministre, qui respecte non seulement la supériorité de ses lumières, mais 
qui reconnaît aussi la nécessité et l'utilité de son alliance et qui se persuade 
de son amitié personnelle pour eux. Sa constance et sa fermeté dans le temps 
où les affaires paraissaient le plus embrouillées, les marques d’amitié qu’elle 
а témoignées si souvent pour la personne de l’Impératrice et la bienveillance 
qu’elle a fait paraître dans l’occasion pour lanation russienne, lui ont mérité 
à juste titre ces égards et cette intimité. Qu'il me soit permis, Sire, de vous 
témoigner en cette occasion mon appréhension que cette grande intimité 
pourrait être exposée à quelque altération, si cette triple-alliance dont on a 
si souvent parlé durant le cours de cette dernière négociation venait à prendre 
consistance. Je conçois bien que les deux cours impériales ont un point 
d'union dans leurs intérêts communs autant qu'ils se rapportent à la Porte. 


Ваше одобрев!е этого плана, ничто болфе не ифшало окончательному рёшеню. По- 
этому содержаше непосредственной депеши отъ 5-го августа вызвало здЪеь тёиъ 
большее удовольствте, доказавъ единоглае!е между Вашимъ Величествомъ и здБшнимъ 
дворомъ, TAKE какъ подобная привычка, разсматривать важные вопросы съ одинако- 
вой точки зрывя, служитъ обзпечешемъ продолжительности и прочности этой счаст- 
ливой системы. Позвольте mx, Ваше Величество, еще разъ указать Вамъ на ува- 
жен!е, CABAYA которому, русемй дворъ въ дфлахъ, касающихся общихъ интересовъ, 
ничего не предиривимаетъь безъ совфтовъ Вашего Величества, какъ ея доказа- 
тельетво дЬИствительнаго вляня Вашего’ на умы Русской Императрицы и ея глав- 
наго министра, призвающаго не только превосходство Вашихъ свфдфн, но также 
пользу в необходимость союза съ Вашииъ Величествомъ, и увфреннаго въ личной 
Вашей дружбф къ нимъ. Ваше постоянетво и твердость въ такое время, когда дла 
казались всего запутаннфе, проявлен!я дружбы, столь часто оказанныя 0606$ Импе- 
ратрицы, и благоволеше, заявленное въ данномъ случа, относительно русскаго 
народа, справедливо приобрёли Взаиъ право на подобное внимане и дружбу. Позвольте 
мнЪ, Ваше Величество, высказать Вамъ при этомъ случа опасевя на счетъ могу- 
щихъ произойти въ этой дружбЪ измфненй, волдетие осуществленя того трой- 
ственннаго союза, о которомъ столько разъ упоминалось въ продолжеше послфднихъ 
переговоровъ. Я вполнф понимаю, что оба императорские двора HMBIOTE точку сопри- 
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Si la cour de Russie persiste toujours dans le principe de ne pas vouloir 
s'étendre davantage et de se contenter de jouir d’un rôle considérable 
en Europe et de conserver son influence en Allemagne et de contribuer à 
maintenir le repos dans le nord, elle ne trouve pas de puissance plus 
en état, plus intéressée elle-même à seconder ses vues que la cour de 
Prusse, qu’elle sera par obtenir toujours attentivement (?) et qui de son côté 
tâchera également de la ménager et de з’аззигег de son assistance; et ces 
deux puissances n’ayant point d'objet où leurs intérêts peuvent se croiser, 
il semble que non seulement cette alliance lui est tout aussi nécessaire que 
l’autre, mais c’est en même temps la plus naturelle et la plus solide qui 
puisse jamais exister entre deux grandes monarchies. On pourrait donc con- 
cevoir, que la Russie pôût se trouver en alliance avec la cour de Prusse et 
avec celle de Vienne tout à la fois; besoin de l’une et de l’autre pour des 
objets séparés. La même chose pourrait se dire réciproquement de celle-ci 
vis-à-vis de la Russie. Mais il ne me semble pas qu’il soit possible que cette 
même bonne intelligence puisse subsister entre les cours de Berlin et de Vienne. 

Elles auront souvent des intérêts différents relativement à la Pologne et 
plus sûrement encore relativement à l'Allemagne. La jalousie que la puissance 
de la première doit donner à l’autre, la rivalité qui ne peut manquer de 
subsister entre elles, ne saurait produire une uniformité de principes et de 
maximes et rendre leur alliance naturelle et solide. La Russie, alliée de ces 


косновеня своихъ взаимныхь интересовъ тамъ, гдё PÉI идетъ объ отношешяхь съ 
Портой. Если русск дворъ останется вфренъ своему привципу: не желать дальнЪй- 
шаго расширевя, довольствоваться значительной ролью въ ЕвропЪ, и сохранять свое 
вляше въ Германи, содйствуя поддержан!ю мира на сЪверф, онъ не найдетъ дру- 
гой державы настолько заинтересованной въ выполненн его видовъ, какъ дворъ 
Прусский, который съ своей стороны постараетея его оберегать и обезпечить cet 
его помощь; à TAKE какъ обЪ эти державы не имЪють цфлей, гдБ бы AXE интересы 
столкнулись, повидимому, союзъ этотъ не только равно необходимъ одной какъ и дру- 
гой, но въ то же время является самымъ существеннымъ и прочвымъ, какой только 
можеть существовать между двума великими монармамя. Можно бы допустить, что 
Poccia заключить союзъ одновременно съ прусскамъ я съ вЪнскииъ дворами, нуж- 
даясь въ каждомъ изъ нихъ для достижешя различныхь цфлей. То же самое можно. 
сказать и о здЪшнемъ дворЪ относительно Росе]и. Но а не считаю возможнымъ су- 
ществоваше подобнаго согласмя между дворами берлинскимъ и вфнекимъ. У нихъ 
часто BCTPÉTATCA различные интересы относительно Польши, и особенно относительно 
Германи. Зависть, возбуждаемая во второмъ изъ этихъ государетвъ могуществомъ 
первой, соперничество, неизбЪжное между ними, не могутъ отразиться единствомъ 
принциповъ и правилъ, и сдфлать ихъ союзъ естественнымъ и прочнымъ. Каковы бы 
ни были основашя этого будущаго союза, Poccia, состоя союзницей этихъ двухъ дер- 
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deux puissances, sur quels principes que ce soit qu’on adoptera pour servir 
de base commune à cette future union, devra donc un jour se trouver dans 
le cas d’opter à donner la préférence ou à la Prusse ou à l’Autriche, lorsque 
ces deux puissances se trouveront dans celui de se croiser dans leurs intérêts 
privés. П me semble donc qu’il serait plus avantageux à У. M. de tâcher 
de prévenir cet embarras pour la Russie et pour elle-même, en dissuadant 
la première de suivre cette idée d’une triple-alliance et à l’engager plutôt 
à se contenter plutôt de votre alliance seule, pour ne pas l’accoutumer à 
apprécier les intérêts de l’Autriche et à s’intéresser à leur avancement. Je 
suis assez porté à croire qu'il n’y aurait rien à risquer pendant le règne de 
l’Impératrice de Russie d’aujourd’hui et le ministère du comte Panin. Mais il 
y a des évènements qu’on ne saurait prévoir dans un changement, et la 
bonne harmonie une fois établie entre les deux cours impériales, celle de 
Vienne emploiera sûrement tous les moyens possibles pour tâcher de se re- 
mettre en Russie sur le pied où elle & 646 autrefois. Гезрёге que У. M. me 
pardonnera la liberté que je prends, de lui présenter ce squelette d'idées, 
dans lesquelles elle voudra reconnaître la pureté du motif, qui m'a engagé, 
qu’elle aura de l’indulgence pour les erreurs, que le zèle et l’attache- 
ment pour son service peuvent avoir et qu’elle пе dédaignera pas de ше 
rectifier, de m’enseigner la route, que за haute prudence lui a fait choisir 
comme la meilleure et la plus conforme aux intérêts de son royaume. 

On a reçu ici également de France la nomination du S-r Durand et 


жавъ, со временемъ будетъ поставлена въ необходимость оказать предпочтене 
[pyecin или Австрии въ TOME случа®, когда произойдеть столкновене между чает- 
ными внтересами этихъ обфихъ державъ. Поэтому инф кажется, что для Вашего 
Величества было бы выгоднфе предотвратить это затруднеше какъ для себя, такъ и 
ass Росси, убфдивъ ее отказатьея отъ мысли о тройномъ союз и удовольетвоваться 
охнимъ союзомъ съ Вашяиъ Величествомъ, что устранило бы ee отъ участия въ 
ивтересахъ Аветри. Я склоненъ думать, что во вреия царствован!я Русской Императрицы 
и управлен!я министерства графа Панина RTE основашя къ какимъ- либо опасенаиъ. 
Но невозможно предвидфть BCBXE послБдетвй перемфны, а между тБиъ не подлежитъ 
соинфню, что по утверждении добраго corsacia между обоими Императорскими дво- 
рами, вБнск!И дворъ употребить вс$ усилия, чтобы возвратить себ® въ Poccin прежнее 
nosoxenie. Надфюсь, что Ваше Величество простите мою CMBIOCTE высказывать 
эти иден въ общихъ чертахъ, усмотрвъ въ нихъ чистоту побужден!, руководившитъ 
мною, отнесетесь снисходительно къ заблужден!ямъ, въ которыя, быть можетъ, увлекло 
меня усерде и преданность служб, и благоволите, исправивъ мои взгляды, указать 
инф путь, избранный Вашей мудрой осторожностью Kart ванлучшЯ и наиболфе со- 
отвфтетвующ интересамъ Вашего государства. 

SAËCE получено изъ Франщи извфете о назначения г. Дюранъ и о томъ, что 


238 1772 г., АВГУСТА 14. 


qu’il est chargé principalement de détourner la cour de Vienne aussi bien 
que V. M, à son passage par Berlin, de l’idée du démembrement de la Pologne. 
Surtout il arrivera trop tard, et ses raisons, fussent-elles bonnes, ne sauront 
plus rien effectuer, parce que le coup sera frappé avant qu’il aura pu les 
déployer. C’est là, Sire, le jugement qu’on a porté ici de sa nomination. 
D'ailleurs je crois qu’on fait tort en France au S-r Sabbathier et trop 
d’honneur au prince Lobkowitz, si l’on croit que le premier ait suivi les 
conseils de l’autre. Il nous а paru à nous tous le contraire. Il était si épris 
de l'esprit et des talents, qu’il croyait avoir découvert dans ce ministre, 
qu'il se livrait aveuglément à sa direction, qu’il avait en lui une confiance 
contraire même aux intentions du prince Kaunitz et qu’il regardait la 
Rassie avec les mêmes yeux envénimés que l’autre. Il n’a eu même que les 
derniers ordres de sa cour, qui l’ont fait changer d'opinion et de langage 
et il est actuellement prévenu contre la France et son chargé d’affaires avec 
autant de chaleur que peu de semaines auparavant il pensait favorablement 
de l’un et de l’autre, ce qui ne donne une grande opinion ni de sa fermeté, 
ni de son intelligence. 

Sa Maj. Imp. a quitté hier le château de Pétersbourg pour se trans- 
porter à celui de Zarskoé-Sélo, où elle restera jusqu’à la fête de St. Alex- 
andre qui tombe sur le 30 août (10 septembre). 

Je suis, etc. 


ему главнымъ образомъ поручено отклонить BÉHCKIH дворъ, равно какъ и Ваше Вели- 
чество, при профзд® его черезъ Берлинъ, отъ мысли о расчленени Польши. Впрочемъ, 
онъ опоздаетъ и его доводы, хотя бы они были оеновательны, не доетигвутъ ника- 
кить результатовъ, TAKE какъ прежде, чфиъ онъ успфетъ ихъ высказать, ударъ уже 
будеть нанесенъ. Таково, Ваше Величество, инфн!е, существующее здЪеь о его назна- 
ченш. Впрочемъ, мнф кажется, что во Франщи несправедливо судятъ о г. Сабатье, 
H оказывають слишкомъ иного чести князю Лобковичу, полагая, что первый изъ 
нихь послфдоваль совЪтамъ втораго. Намъ же показалось совершенно противоположное. 
Кн. Лобковичь былъ до того очарованъ умомъ и талантами, которые предполагаль въ 
этомъ министр, что слБпо предался его руководству, оказывая ему довёр!е, несоглас- 
ное даже съ намфреншями князя Кауница, и питая къ Poccin такую же вражду. 
Лишь uocsbania приказаня его двора измфнили его образъ мыслей и PIE, и въ 
настоящую минуту онъ возстановленъ противъ Франц и ея повфреннаго въ дБлахъ 
тфмъ сильнЪе, что нфеколько недфль тому назадъ былъ о нихъ хорошаго MHBHIA, что 
даеть не высокое поняте о его твердости и ум$. 

Ея Императорское Величество переЪхала изъ Петербургскаго дворца въ Царско- 
Сельский, rab пробудетъ до праздника Св. Александра Невскаго, оразднуемаго 30-го 
августа (10-го сентября). 

Остаюсь и пр. 
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№ 665. 
Le comte de Solms au roi, | 
Prés. le 12 Septembre. à St. Pétersbourg, le 17 (28 août.) 1772. 


Contenu: La révolution qui a aboli la forme de gouvernement limitée en 
Suède, a éclaté en Finlande. Plusieurs villes et bourgades et nommément 
la forteresse Louisa ont refusé de se joindre au colonel Sprengpoorten, auteur 
de la révolution, arrivé dans cette province. Ordre donné d’achever au 
plutôt deux vaisseaux de guerre qui se trouvent sur И chantiers et auxquels 
on avait cessé de travailler. 


№ 668. 
Le roi au comte de Solms à Pétersbourg. 
En chiffre. | Wenig Mohnau, le 30 d'août 1772. 


Pour mon particulier, j'approuve parfaitement l’acte de mon accep- 
tation que le comte de Panin а ébauché pour l'accession de l’empereur à 
notre triple convention, et que vous m'avez fait venir à la suite de votre 
dépèche du 11 de се mois. Га déjà ordonné à mon département des affaires 
étrangères, d’avoir soin de son expédition et dès que je l’aurai signé, je ne 
tarderai point de vous l’adresser tout de suite. En attendant j'ai vu, il y a 
quelques jours, à Neisse le comte de Dietrichstein. 


lpaer Сольмеъ королю. 
(Подано 12-го сентября). С.-Петербургъ, 17-го (28-го) августа 1772 г. 


№ 665. Содержани: Револющя, уничтожившая ограниченную форму правлен!я 
въ Швещи, вспыхнула въ Финлянди. Многие города и мфстечки, и въ числВ ихъ Kpb- 
пость Ловиза, отказались оть присоедивеня къ полковнику Шпренгпортену, предводи- 
телю революции, прибывшему въ эту провинцию. Приказъ окончать какъ можно скорЪе 
два военныхъ корабля, находящихся на верфи, но работы на которыхъ были остано- 
влены. 


ОФгь короля графу Сольмеу въ Петербургъ, 


Шифромъ. Венигъ Монау, 30-го августа 1772 г. 


№ 666. Что касается до меня лично, я совершенно одобряю составленный гра- 
фомъ Цанинымъ акть моего corsamenia на включене императора въ нашу тройную 
коввенщю, присланный вами мвф BMBCTÉ съ вашей депешей отъ 14-го этого мФеяца. 
Я уже приказалъ моему департаменту иностранныхъ дфлъ озаботиться изготовле- 
щемъ этого документа и тотчасъ по его подписав не замедлю вамъ его переслать. 
Между тъмъ я нЪеколько дней тому назадъ видфлъ въ Нейссв Гр. Дитрихштейна. 
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(INSERAT. AU COMTE DE SOLMS DE LA MAIN PROPRE DU ROI. COPIE.) 


J'ai vu ici le comte Dietrichstein, qui, je crois, а été envoyé pour sonder 
le terrain. Voici ce que j’ai pu combiner de toutes les choses qu’il a dites. Je 
vois clairement que l’empereur et Lascy ne sont pas contents de ce bout de 
la Pologne qu'ils obtiennent. Il voudrait chasser le Turc de l'Europe et 
s’attribuer toute la partie de la Hongrie qui se trouve à la rive gauche du 
Danube, pour cette fin il serait bien aise de voir les conférences de Fock- 
zany rompues, pour seconder les Russes à expulser les Turcs de l’Europe, 
et dans ce cas ils consentiraient peut-être à leur laisser la Moldavie et la 
Valachie. Je crois qu’ils auraient bien envie de se liguer pour cet objet 
avec la Russie, mais la crainte qu’ils ont que les Français et les Espagnols 
ne leur fassent une diversion en Italie et en Flandres, les oblige de recourir 
à moi, et pour me mettre de leur parti, ils renonceraiïent à tous les avan- 
tages qui leur ont été stipulés en Pologne en faveur de la cession du cours 
de la Warthe, et de tout ce que je voudrais ш’арргормег au voisinage de 
la Silésie. Га été curieux de savoir ce que l’on prétendait faire de la Grèce, _ 
mais ils n’y ont pas encore pensé jusqu'ici. Je souhaite donc que le comte 
Orlow conclue [а paix avec les Turcs. Mais si cela n’a pas lieu, nous verrons 
une nouvelle scène s’ouvrir et cela vise à un traité d’alliance, par lequel 
probablement la cour de Vienne se propose de régler tout avec ses nou- 


Призожено (rpaoy Cosmcr СОБСТВЕННОРУЧНО ОТЪ КОРОЛЯ). (Кошя). 


Я видфлЪ здЪеь графа Двтрихштейна, который, какъ я полагаю, присланъ изслдо- 
вать почву. Вотъ, что я могъ заключить изъ всего имъ сказаннаго. Ясно, что Импе- 
раторъ и Ласси недовольны получаемой ими частью Польши. Ont желалъ бы изгнать 
Турокъ взъ Европы и присвоить себф всю часть Begrpin, расположенную по дЪвому 
берегу Дуназ. Въ этихъ видахъ онъ былъ бы весьма радъ, еслибы переговоры въ 
Фокшавахъ рушились, чтобы содЪйствовать русскимъ въ изгнани турокъ изъ 
Европы, причемъ въ такомъ случаВ они, быть можетъ, согласялись бы предоставить 
вмъ Молдавю и Взлахю. Полагаю, что имъ бы очень хотфлось съ этой ц®лью за- 
ключить союзъ съ Росфей, но опасеше диверс!и со стороны Франщи и Испави въ 
Итали и во Фландри вынуждаеть ихь обратиться ко MH, и чтобы склонить меня ` 
на свою сторону, они отказались бы ото вефхъ выгодъ, объщанныхъь имъ въ Польш® 
въ обифнъ на уступку течешя рЪфки Варты и всей страны, которую бы я желалъ 
получить близъ Силези. Я полюбопытствоваль узнать какъ думаютъ поступать съ 
Грещей, но объ этомъ до сихъ поръ еще не помышляли. Поэтому я желаю, чтобы графъ 
Орловъ заключиль миръ съ турками. Но если это ве состоится, то картина перемт- 
вится и усил1я направятся къ союзному трактату, посредствомъ котораго вфнекй 
дворъ, вфроятно, разсчитываеть придти къ полному соглашеню со своими новыми 
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veaux alliés. Je me suis contenté d'entendre tranquillement tout ce qu’on ш’а 
dit, et j’ai répondu que tout cela était des choses possibles qui pourraient 
s’exécuter si on voulait s’entendre et agir de bonne foi, mais qu'il fallait 
préalablement consulter l’impératrice de Russie sur tous ces articles. On a 
paru content de ma réponse, et je ne doute nullement que le prince Lobko- 
witz n’ait sondé également la cour de Russie sur ce sujet; en tout cas on 
peut compter sur ces nouvelles-ci, qui sont authentiques, et ce qui m’a fait 
le plus de plaisir dans ces ouvertures, c’est que le comte Dietrichstein n’a 
pu en aucune manière dissimuler la mauvaise intelligence et la méfiance 
qui règne actuellement entre sa cour et celle de Versailles. П faut voir à 
quoi tout cela menèra. Le congrès de Fockzany décider4 probablement de 
la tournure que prendra la politique de la coùr de Vienne. 

Mais je ne saurais vous dissimuler à cette occasion que j'ai grand sujet 
de soupçonner que cette cour se trouve partagée, à l’heure qu’il est, en deux 
parties. L'empereur et Lascy ont un système à part et l’impératrice-reine 
avec le prince de Kaunitz un autre. Ce dérnier ministre est cependant 
encore flottant entre les deux partis, et tantôt il se range de celui de l’em- 
pereur et tantôt de celui de l’impératrice-reine, de sorte que je ne saurais 
vous assurer positivement si ce que le comte de Dietrichstein m'a dit, doit 
être regardé comme le sentiment de tout le conseil de la cour de Vienne, 
ou seulement de l’empereur et de son parti. Quoiqu'il en soit, ce précis 


союзниками. Я Orpaununsca TÉME, что спокойно выслушаль все, что было MH выска- 
зано, в отвфчалъ, что все это вещи возможныя и могущя исполвиться при совершен- 
HOME согласия и искренности, но что прежде всего необходимо по поводу всЪхъ этихъ 
вопросовъ узнать Mubuie Русской Императрицы. Отвфтомъ моииъ, кажется, остались 
довольны и Я не сомнфваюсь въ томъ, что князь „Лобковичъ обращался также по этому 
поводу и къ русскому двору; во всякомъ случаф можно полагаться на эти новости 
вполнВ достовфрныя, а чтб MH было особенно приятно въ этихъ переговорахъ, это— 
что графъ Дитрихштейнъ никовмъ образомъ не могъ скрыть несоглас1я и недовЪря, 
существующихъ въ настоящую мянуту между его дворомъ и дворомъ версальскимъ. 
Увидимъ, къ чему все это приведетъ. Фокшансый конгрессъ, вЪроятно, рёшитъ Ha- 
правлеше, которое приметъ политика вЪнскаго двора. 

При этомъ не могу отъ васъ скрыть, что по моимъ догадкамъ дворъ 9TOTE въ 
настоящую мивуту раздфленъ на ABb партш. Императоръь и Ласси держатся одной 
системы, а Императраца-королева в князь Кауницъ другой. Впрочемъ, этотъ министръ 
еще колеблется между обЪими парт!ями, переходя отьъ Императора къ Императриц$- 
кородевф, а потому я не могу положительно увфрить ваеъ, сяФдуетъ зи разсматри- 
вать сказанныя мн$ слова графа Дитрихштейна за выражене мыслей всего вфнекаго 
совфта или же одного императора и его партш. Какъ бы то ви было, эти подробности 

Ш. 16 
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pourra fournir au comte de Panin quelqués lumières ultérieures dans la 
négociation du prince de Lobkowitz, et pour cet effet. vous aurez soin de le 
lui communiquer confidemment in extenso. Il se peut très bien, ainsi que je 
l'ai observé, que cette cour vît avec plaisir que les conférences de Fockzany 
fussent rompues et vous y trouveréz des motifs assez plausibles pour lui 
attribuer de pareilles vues. Peut-être le prince de Lobkowitz même, si l’on 
le sondait adroitement sur cet article, ne pourrait-il pas dissimulér entière- 
ment et ne point s’empêcher de laïsser échapper quelques mots, qui pour- 
raient répandre plus de jour sur les vues secrètes de sa cour. J’en abandonne 
donc le soin au comte de Panin et je suis bien curieux d’apprendre en son 
temps comme le prince de Lobkowitz se sera expliqué sur ce sujet. 

En attendant, je viens d'apprendre de bien fâcheuses nouvelles de la 
Suède. 


№ 667. 
Le roi au comte de Solms. 
А Potsdam, ce 4 de Septembre 1772. 


Comme je viens à mon retour de recevoir deux de vos lettres avec des 
dépêches très importantes, pour plus d’ordre je vous répondrai par ma- 
tière: 1) sur le concert intime de nos ministres, 2) sur la cour de Vienne, 
3) touchant mes ordres à Zeglin relativement au congrès, 4) sur les affaires 


могуть послужить графу Панину къ дальнЪйшииъ CEÉABHISME при переговорахъ съ 
княземъ „Лобковичемъ, и въ этихъ видахгь вы потрудитесь передать ему о TOME кон- 
фиденщально и подробно. Весьма быть можетъ, какъ я уже упомянулъ, что этотъ 
дворъ былъ бы доволенъ варушентемъ фокшанскихъ переговоровъ, и вы найдете 
достаточно вфекихъ причинъ тамъ, чтобы приписать этому двору подобные вилы. Быть 
можеть самъ князь Лобковичъ, если искусно разспросить его объ этомъ предметь, не 
CEYMÉETE вполн$ф этого скрыть и выскажетъ что-либо, что освфтить тайныя на- 
xépenia его двора. Передаю заботу о томъ графу Павину и ожидаю съ любопыт- 
ствомъ какъ объясватея князь „Лобковячъ по сему предмету. 
Между тЪмъ я сейчасъ получиль весьма вепрятныя HaBSCTIA изъ Швещи. 


Отъ короля графу Сольмсу (собетвенноручно), 
Потедамъ, 4-го сентября 1772 г. 


№ 667. Получивъ по возвращен!и два письма оть васъ съ весьма важными де- 
пешами, я для большаго порядка отвЪчу вамъ по статьзиъ: 1) о тайномъ соглашении 
между нашими министрами, 2) о вфнекомъ двор, 3} о моихъ предписашяхь Зеге- 
дину по поводу конгресса, 4) о шведекихъ дБлахъ,`5) о послфднемъ вашемъ письм$ 
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de Suède, 5) sur votre dernière lettre relativement aux manifeste et & la 
prise de possession et 6) enfin, au sujet du nouveau favori. 

1) Je donnerai des ordres réitérés à mes ministres tant à Vienne qu’en 
France, Hollande, Angleterre, Suède et Danemarc d'entretenir la plus 
étroite liaison avec ceux de Russie pour se communiquer réciproquement 
tout ce qui poura parvenir à leur connaissance, ils ont déjà reçu cette instruc- 
tion et j'espère que les ministres de Russie au cours étrangères entreront 
de même dans les idées du comte Panin, car cet accord est d’une nécessité 
absolue. 2) Je vous ai déjà donné quelques éclaircissements relativement à 
la cour de Vienne; mais je crois, entre nous soit dit, que le prince Kaunitz 
qui gouverne la barque n’est pas toujours de l’avis de l’empereur et de 
Lascy, et qu’ainsi nos affaires continueront d’aller leur train à moins que le 
congrès de Fockzany ne se rompe, d’où il pourrait résulter que l’empereur 
reprit son plan sur la Hongrie, à peu près dans le temps que je vous l’ai 
détaillé. 3) Je n’ai pas attendu votre lettre pour instruire Zeglin de quelle 
facon il doit intimider la Porte pour la presser à la paix, et comme actu- 
ellement je suis obligé de lui mander de quelle façon lui et l’Autrichien 
doivent notifier à la Porte notre prise de possession en Pologne. 

Je tirerai de là-même des arguments à montrer tout le danger auquel 
ils s’exposent s'ils n’acceptent pas le parti que la Russie leur offre. 


относительно манифестовъ в о вступлении во владфше и, наконець 6) о новомъ лю- 
бимцз. 

1) Я подтвержу приказан!я монмъ иннистрамъ какъ въ Вфн$, TAKE и во Франци, 
Голланди, Auraiu, Швещи и Дани о поддержан полнЪИшаго согласмя съ русскими 
иннистрами для взаимнаго сообщена другъ другу веякихъ получаемыхь свай. 
Они уже имЪфютъ эту инструкщю и надфюсь, что pyCCKie министры при иностран- 
ныхь дворахъ также будутъ слБдовать инфеяиъ графа Павина, ибо таковое corsa- 
шен!е составляетъ настоятельную необходимость. 

2) Мной уже даны вамъ ифкоторыя разъяснешя насчеть вЪнекаго двора, но 
между вами будь сказано, я полагаю, что князь Каувицъ, стояний у кормила прав- 
sonia, не всегда сходится съ инфв!ями Императора и Ласси я потому дБла наши пой- 
дутъ тБмъ же порадкомъ, если только не нарушить его ковгрессъ въ Фокшанахъ, 
взъ чего можетъ послфдовать, что императоръ возвратился къ своему плану относи- 
тельно Венгри, около того же времени, какъ 4 вамъ о томъ сообщалъ. 

3) Еще до nosyueuia вашего письма 4 объясниль Зегелину какимъ образомъ онъ 
долженъ запугать Порту для того, чтобы склонить ее къ миру, а въ настозвщую ми- 
нуту имфя сообщить ему какиив доводами онъ BMÉCTÉ съ Австрцемъ долженъ объ- 
яснить Порт$ наше вступленте во влад не въ Польш$, 4 нын$ воспользуюсь этимъ слу- 
чаемъ, чтобы указать ина ту опасность, которой они подвергнутея, если не примуть 
услов предлагаемыхъ Pocciei. 

16* 
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4) L'article de la Suède est bien plus embarrassant que tous les autres. Vous 
saurez sans doute la révolution qui vient d’arriver en Suède, tout est fait, et 
les représentations, que je pouvais faire, arriveraient après coup, il ne s’agit 
donc plus du passé mais de nous concerter avec la Russie sur nos démarches 
futures, je vous dis donc mon avis pour en rendre compte au comte Panin: 
je vous avoue que je suis parent de ces jeunes gens et que leur conduite 
me fait une peine infinie, c’est pourquoi et en faveur de leur mère, qui n’est 
point mêlée en tout. ceci, je pense au moyens de rajuster la sottise qu’ils 
ont faite. Voici ce que je propose: que les ministres de Russie, le mien et 
le danois demandent une audience du roi de Suède, dans laquelle ils Jui 
exposent qu'étant garant de la forme du gouvernement, établie en l’année 
1720, nous le prions de зе désister du projet qu'il а formé, de mettre cette 
affaire en négociation et de rétablir à la lettre la forme du gouvernement du 
comte Horn, que son refus nous réduirait à la dure nécessité de remplir nos 
engagements et que nous serions fâché, apparentés comme nous le sommes 
tous avec lui, à être obligé de recourir à des mesures fâcheuses dont il pour- 
rait lui-même envisager quelles seraient les tristes’ suites. Si cette affaire 
tourne en négociation, je pourrais l’appuyer par mon ministre en remontrant 
au roi dans quel abime de malheurs il se précipitera lui et son royaume s’il 
refuse de se désister de son projet, il nous sera libre alors de prendre des 


4) Вопросъ о Швещн веего затруднительнЪе. Вамъ конечно извфстно о проис- 
шедшей въ Швещи револющи. Дфло сдЪлано, и представленя съ моей стороны были бы 
уже несвоевременны, сдЪдовательно, PIB идетъ не о прошедшемъ, а о TOME, чтобы 
согласиться съ Россей касательно мфръ, предстоящихъ въ будущемъ, и потому с00б- 
щаю вамъ свое Mbuie для передачи графу Павину. Признаюсь вамъ, будучи pos- 
ственникомъ этихъ модолыхъ людей, я чрезвычайно огорченъ ихъ постуикомъ, а по- 
тому иизъ уважен!я къ AXE матери, не участвовавшей въ этяхъ дфлахъ, я отъискиваю 
средства исправить глупость, ими сдфланную. Вотъ что я MIO предложить: чтобы 
министръ русскй, мой и AATCKIH испросили у MBEACKATO короля зудевшю и H340- 
жили бы ему, что, гарантировавъь форму правления, учрежденнаго въ 1720 r., мы 
просимъ его отказаться отъ проэкта имъ составленнаго, подвергнуть дЪло это пере- 
говорамъ и возстановять буквально форму правлешя составленную графомъ Горномтъ, 
что отказъ его подвергъ бы васъ жестокой необходимости выполнить наши обяза- 
тельства и что, въ виду нашихъ съ нимъ родственныхъ отношенй, намъ было бы при- 
скорбно прибЪгнуть къ м$рамъ, печальныя послфдетня которыхъ онъ можетъ CAMP 
предвилть. Если дфло это подвергнется переговорамъ, я могу поддержать его чрезъ 
посредство моего министра, указавъ королю въ какую пучину бФдетв!Й онъ ввергнетъ 
себя и свое королевство, наетаввая на своемъ проэкт. Вел$дъ за тБиъ отъ насъ бу- 
детъ завясфть обратиться къ болфе серьезнымъ м?$рамъ, но во всякомъ случа$ по 
моему мнфвю мы должны поступить таквмъ образомъ, т.е. начать съ умфренности, 
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mesures plus -sérieuses, таз voilà toujours selon moi la marche que nous 
devons suivre; commencer par la modération et, si ce moyen est insuffisant, 
recourir à d’autres plus efficaces. 5) Quant au manifeste, je me conformerai 
en tout à ce qui a été résolu à Pétersbourg et je ferai de même expédier 
des ordres à toutes les cours où j'ai des ministres pour que la communica- 
tion s’en fasse au dites cours selon qu’on en est convenu. 6) Pour ce qui 
regarde le nouveau favori, faites ce que vous pourrez pour gagner son amitié, 
il suffit que l’Impératrice lui veuille du bien pour que je lui en veuille 
aussi, et s’il y a quelque chose en quoi je puisse lui faire plaisir, ne man- 
quez pas de me le marquer, car les premiers qui flattent ces sortes de gens 
captivent leur amitié; je vois bien que mon ordre ne sera pas donné si tôt 
là-bas, gardez-le toujours au cas qu’il soit nécessaire de le distribuer à 
quelqu'un. 

Dailleurs, je bénis le Ciel que notre grande affaire soit enfin heureuse- 
ment terminée et j'espère que се qui reste à faire à Fockzany et pour la 
pacification de la Pologne réussira de même, il n’y a que la révolution 
de la Pologne (Suède?) qui me chagrine et qui me fait une peine infinie. 


Fr. 


и, если это окажется недостаточнымъ, прибфгнуть къ имфрамъ болЪе дЬйствитель- 
HBIME. 

5) Что же касается до манифеста, я во всемъ буду сафдовать рёшешяиъ при- 
натыиъ въ Петербург$, а также разошлю приказаня ко всёмъ дворамъ, при которыхъ 
находятся мои министры, дабы и о томъ было сообщено упоманутымъ дворамъ по 
CMBICAY состоявшагося соглашения. 

6) Относительно же новаго любимца сдфлайте все что можете, чтобы прюбрЪети 
его дружбу; коль екоро Императрица расположева къ нему-— этого достаточно для моей 
къ нему благосклонности я если могу чфиъ нибудь быть ему приатнымъ, не забудьте 
MH о томъ передать, помня, что кто прежде другихъ польститъ такого рода людяиъ, 
тоть и упрочить за собой ихъ дружбу. Вижу, что мой орденъ не скоро будетъ данъ 
тамъ кому-либо, тфмъ не менфе сохраните его на случай надобности. 

Въ заключене благодарю Небо за To, что наше важное дЪло наконець благопо- 
лучно завершилось и надЪксь, что окончаше переговоровъ въ Фокшанахъ и умиро- 
творене Польши точно также удадутся. Одна только револющя въ Польшв (Шве- 
ци?) причинаетъ инЪ безконечныя заботы. 
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№ 688. 
Le comte de Solms au roi. 
А St. Pétersbourg, le 21 d'Août (1 de Septembre) 1772. 


.. Tout Pétersbourg est en alarmes au sujet de cet évènement inattendu 
(arrivé en Suède). Tout le monde en parle. Chacun est curieux de connaître 
les véritables ressorts qui ont mis la machine en mouvement. On est sur- 
pris seulement qu'après avoir été prévenu, qu'il se tramait quelque chose 
en Suède en faveur du roi, le parti opposé à la cour n’a pu prévoir l’évè- 
nement ni l'empêcher, et on fait honneur à la sagacité de 5. M. Suédoise 
de cette heureuse issue. Il vient d'arriver ici un courrier auprès du ministre 
de Suède, le chambellan baron de Taube, qui est chargé d’annoncer cette 
révolution à В. М. I., ainsi qu’on ne sera plus longtemps sans avoir des 
éclaircissements. Comme le comte Рапп n’a pas 648 en ville depuis 8 jours 
je ne saurais encore rien assurer du jugement que la cour de Russie porte 
sur cet évènement. On peut remarquer cependant qu’elle en est fort occupée 
par des arrangements qui se contiennent pour préparer des démonstrations 
guerrières sérieuses. Le comte Ivan Czernichew, qui est à la tête de la ma- 
rine, travaille depuis 4 jours avec une assiduité extraordinaire dans son 
département, et il m’a fait entendre qu’avec l’escadre de 3 vaisseaux de 
guerre, qui croisent actuellement dans la Baltique, il у aurait d'aujourd'hui 


Отъ графа Сольмса королю. 
С.-Петербургъ 21-го августа, (1-го сентября) 1772 г. 


№ 668. Весь Петербургъ взволнованъ этимъ неожиданнымъ событемъ (слу- 
чившиися въ Швеции). Bc5 говорятъ о вемъ. Всякому крайне жезательно узнать истин- 
ныя пружины, которыя привели въ дЕйств!е механизмъ. Удивляются лишь тому обстоя- 
тельству, что партя враждебная двору, будучи предупреждена о замысл® въ пользу 
короля, не съум$ла ни угадать собыпя ни помфшать ему в приписываютъ столь 
благополучный результатъ проницательности Его (Шведскаго Величества. Къ здБш- 
нему шведскому министру прябылъ курьеръ, камергеръ баровъ Таубе, которому по- 
ручено объявить объ этой револющи Ея Императорскому Величеству, такъ что 4540 
это скоро подробно разъяснится. Графъ Павивъ не былъ въ город$ въ продолженше 
недфли и потому ничего не могу сказать положвтельнаго о суждевши русскаго двора 
касательно этого событя. Можно, однако, заключить, что Poccia имъ очень занята, 
судя по приготовлемямъ къ серьезнымъ военнымъ демонстращямъ. Графъ Иванъ 
Червышевъ, управляющий морскямъ вфдомствомъ, въ течеше посл$днихъ четырехъ 
дней занимается въ своей коллеги особенно усердно и далъ MHB понять, что KB 
эскадр изъ трехъ кораблей, крейспрующихъ въ настоящую мивуту въ Балтйскомъ 
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еп 3 jours des vaisseaux de ligne tout équipés à la rade de Cronstadt. IL 
m'a fait voir une liste suivant laquelle il se trouve ici et dans les deux 
ports de Cronstadt et de Réval 5400 matelots, prèts à être employés à toute 
heure. Les galères, dont le port est ici à Pétersbourg, s’équipent aussi et 
Ну aura dans 3 ou 4 jours 50 de prêts pour sortir au premier ordre. 
D'un autre côté, le général en chef, comte Z. Czernichew, ne paraît pas moins 
occupé des affaires de son ressort et il est parti avant-hier matin pour la 
Finlande pour examiner l’état des forteresses de cette province et pour 
faire des dispositions pour leur défense. 


№ 669. 
Le comte de Solms au roi, 
À St. Pétersbourg, le 24 d’Août (4 de Septembre) 1772. 


L'arrivée du chambellan suédois, baron de Taube, a fait venir le comte 
Panin extraordinairement en ville, pour s’entretenir avec lui avant qu'il 
serait admis à l’audience de 5. М. l’Impératrice et pour recevoir la copie 
de la lettre qu’il doit présenter de la part du roi de Suède. Celle-ci est de 
la propre main du prince. Le comte Panin la trouve spirituelle et très bien 
écrite, mais tournée d’une manière à donner moins des assurances des sen- 
timents d'amitié du roi pour l’Impératrice, qu’à faire connaitre sa confiance 





мор, черезъ три дня присоединятся линейные корабли, вооруженные въ кронштадт- 
скомъ рейд. Онъ показывалъ MHB списокъ, по которому здЪсь и въ портахъ крон- 
штадтекомъ и ревельскомъ находится 5.400 матросовъ всегда готовыхь къ отилы- 
тю. Галеры, портъ которыхъ здЪфеь въ Петербург, также снаряжаются и черезъ 
три или четыре дня ихъ будетъ до пятидесяти готовыхъ къ OTIABITIO при первомъ 
приказания. Съ другой сторовы гевералъ-аншефъ, графъ 3. Червышевъ, не meute 
занять дфлами своего вЪдомства и третьяго дня утромъ BBIBXASE отсюда въ Финлян- 
дю CB цфлью осмотрЪть положен!е крёпостей этой провинщи и распорядиться мрами 
KB HUB защите. | 


Отъ граха Сольмса королю. 
С.-Петербургь, 24-го августа (4-го сентября) 1772 г. 


№ 669. Прибыме шведскаго камергера, барона Таубе, заставило графа Панива 
неожиданно ор!хать въ городъ, чтобы имфть съ нимъ разговоръ прежде чЪмъ овъ будетъ 
принятъ на ayaienuiw Ен Величества Императрицы и получить кошю съ письма, ко- 
торое онъ долженъ представить оть имени шведскаго короля. Письмо это написано 
королемъ собственноручно. Графъ Папинъ находить его умно и прекрасно написан- 
нымъ, однако, составленнымъ таквиъ образомъ, что заявлене. дружескихъ чувствъ 
короля къ Императряцф уступаеть ифсто выражению его довфрия къ чувстваиъ самой 
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dans les sentiments de cette princesse pour lui. Elle est signée: bon frère 
et cousin. Les mots d’amis et d’allié sont omis, comme ils l’ont été dans 
toutes les lettres que l’Impératrice a reçues de 5. M. Suédoise aujourd’hui 
régnante. Ce ministre n’a pu s'empêcher de faire encore une remarque sur 
l'extérieur de ce baron de Taube, qui est un jeune homme de 20 et quelques 
années, qui affecte cet air militaire et de bravoure qui rappelle le souvenir 
de la cour du défunt empereur Pierre III. Comme il est chambellan et en 
même temps capitaine des chevaux-légers, il a conservé l’uniforme de son 
corps et porte au bras gauche une écharpe de taffetas blanc que le roi son 
maître a donné le jour de la révolution comme une marque pour distinguer 
ceux qui étaient de son parti. Le comte Panin trouve dans tout celaunair 
de conspiration, qui ne le prévient pas en faveur de l’entreprise. D’ailleurs 
c'est de celui-ci qu’on a reçu 1е1 la première nouvelle suivie de la manière 
dont la révolution s’est passée à Stockholm. Le comte Ostermann avait 
expédié le même jour qu'elle а éclaté, le 19 août, un courrier pour ici, 
mais comme оп l’avait chicané partout sur sa route et qu’à son arrivée à 
Helsingfors on lui avait tenu des propos menaçants, il a pris le parti de 
déchirer ses dépêches et il est arrivé ici sans rien apporter. La relation du 
baron de Taube représente l’affaire fort aisée et comme s’étant faite d’un 
consentement libre et universel sans gène ni violence; mais le rapport du 
dit courrier, quelques avis qu’on recueillit de différents endroits et des pro- 
pos même de ce Taube, qu'il а tenus vis-à-vis du ministre de sa cour ici, 


Императрицы по otuomenio къ нему. Письмо noanncauo: bon frère et cousin. Слова 
«друг» В «союзникЪ» выпущены, кэкъ и во всфхъ письмазъ, подученныхъ Императ- 
рицей отъ Его Шведскаго Величества, Bb царствующаго. Мянистръ дфлалъ еще 
замфчашя о наружности барона Таубе: это молодой человЪкъ двадцати лЪтъ съ не- 
большимъ, щеголяющий военными замашками, напоминающими дворъ покойнаго иипе- 
ратора Петра Ш. Состоя камергеромъ и въ то же время капитаномъ легкой кавалер, 
OH сотранилъ мундиръ своей части и носитъ ва вой рукф шарфъ изъ бЪлой тафты, 
данный въ день револющи королемъ, его повелителемъ, какъ знакъ, отличаюний лицъ 
его парт. Во всемъ этомъ графъ Панинъ видитъ духъ заговора, не располагающй 
BE подьзу предпраят!я. Впрочеиъ, здЪсь отъ него отъ перваго узнали подробности о 
ходф револющи въ Стокгольм$. Въ день, когда она разразилась, 19-го августа, графъ 
Остерианъ отправилъ сюда курьера, но на пути ему были сдфланы разныя затруд- 
нев1я, а по пр!Бзд® его въ Гельсингфореъ ему были высказаны таюмя угрозы, что 
овъ рёшилея разорвать свои депеши и прибыль сюда съ пустыми руками. Разсказъ 
барона Tay6e изображаетъ дфло, будто бы оно совершилось весьма легко по свобод- 
ному и общему соглашеню и безъ всякаго CTÈCHEHIA и насимя, но докладъ упомя- 
нутаго курьера, вЪкоторыя свфдфя полученныя изъ разныхъ сторонъ, и разговоры 
этого самаго Таубе съ здфшвимъ министромъ своего двора, Г. Ряббингъ, ясно дока- 
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le sieur Ribbing, font voir assez que le censentement n’a pas été libre, pnis- 
que les sénateurs ont été arrêtés pendant 3 jours au château dans des chambres 
séparées et qu’on а conduit du canon chargé à balle contre la maison où 
les Etats avaient été assemblés pour délibérer sur la proposition du roi, mais 
je ne m'arrêterai pas à ces circonstances, étant assuré qu'avant l’arrivée de 
ce rapport V. M. en aura reçu un ample détail de Stockholm même, et je 
passe plutôt aux réflexions que cet événement a fait naître auprès du comte 
Panin, que }’а1 vu immédiatement après qu’il s'était entretenu avec le cham- 
bellan suédois. Il trouve qu’on ne saurait déjà fixer trop bien ses idées sur 
cette affaire, connaissant jusqu'ici trop peu de ces circonstances, qu’on voit 
seulement que c’est un coup de main, exécuté par des régiments levés, 
mais qu’on ignore si les troupes nationales et toutes les provinces générale- 
ment y auront acquiescé, et si la chose en restera là, ou si elle occasionnera 
des suites si fortes, qui, en partageant la Suède en deux parties, pourraient 
dégénérer en guerre civile; mais ce qui lui paraît très clair, c’est que l’entre- 
prise du roi de Suède est un renversement total de cette forme de gouver- 
nement pour la conservation intacte de laquelle V. M. et la Russie ont pris 
des engagements très décidés, par conséquent que c’est un cas de l’alliance, 
qui exige de la part des hauts alliés un concert confidentiel et parfait, pour 
convenir entre eux des mesures les plus propres à choisir dans ces circon- 
stances pour la sûreté du repos du nord et de la conservation de leur sy- 


зывають, что согласе посаФдовало не добровольно, такъ какъ въ Dpo101EHIE трехъ 
дней cenàToph были арестованы въ отдфльныхЪъ комнатахъ замка и домъ, l'A проис- 
ходило Coôpagie сословй для обсуждевня королевскаго предложения, былъ окруженъ 
заряженными орудями, но не буду останавливаться на этомъ обстоятельствв въ 
увЪфренности, что еще ранфе получешя этого донесешя Вашему Величеству будеть 
о томъ подробно извфщено изъ Стокгольма, и потому перейду лучше къ разсужденямъ 
по поводу этого событ!я со сторовы графа Панина, котораго я видфаъ тотчаеъ посл 
его свядашя съ шведекимъ камергеромъ. Оиъ находить, что объ этомъ COÛLITIA еще 
нельзя судить осповательно, ибо слишкомъ мало извфетно объ обетоятельствахъ его 
сопровождавшихъ, видно покула только то, что это смфлая выходка полковъ, еобран- 
выхъ по набору, но неизвфетно примкнули ли къ ней нацюнальныя войска и BCB 
прозинщи, а также остановится ли д$фл0 на TOME или же вызоветь бол$е серьезныя 
noCsbACTBI4, которыя, раздфливъ [Швещию на дв парти, могли бы перейти въ междо- 
усобную войну; одно кажется ему очевиднымъ, а именно, что предпияте шведскаго 
короля есть полное ниспровержене той формы правлешя, для сохранешя которой 
Baume Величество и Poccia заключили весьма рёшительныя обязательства, н слфдова- 
тезьно это фактъ требующий со стороны высокихъ союзниковъ познаго и конфидев- 
niasbHaro соглашевя о мФрахъ нанбол6е цфлесообразныхь 144 обезиеченя, въ виду 
вастоящихъ обстоятельствъ, спокойствя ва сфверв и сохранешя ихъ системы, осно- 
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stème fondé sur ce principe, de sorte que ce ministre ose vous prier, Sire, 
de vouloir bien faire part à S. M. l’Impératrice de vos sentiments à cet égard 
et de lui faire connaître en même temps vos idées et lui communiquer amiable- 
ment vos avis sur le temps et la manière d’emplôyer ces mesures. La réso- 
lution que l’Impératrice а trouvée bon de se prescrire pour le présent est: 
d’éviter vis-à-vis de la Suède tout appareil offensif mais de prendre en 
même temps toutes les mesures que la prudence lui recommande, pour 
pourvoir à sa propre défense et à se mettre dans un état à ne pas pouvoir 
être pris au dépourvu. Le comte Panin ajouta à ceci comme une réflexion 
particulière à lui, que si même en d’autres temps et circonstances tout le 
nord et la Russie spécialement relativement à ses propres intérêts, aurait 
pu demeurer indifférent sur tout ce qui regardait le gouvernement intérieur 
de la Suède, l'influence étrangère qui avait coopéré à ce changement actuel, 
suffirait seule pour autoriser les précautions que l’'Impératrice de Russie 
prenait pour sa défense et pour sa sûreté, qu’il était trop connu que 18 
France avait fourni à S. M. Suédoise les moyens pour mettre son projet en 
exécution, qu'il n’était pas à présumer qu'elle l’avait fait uniquement par 
amitié pour ce prince, mais qu’elle aurait certainement stipulé pour elle en 
retour des services, conformes à son système, que cette supposition était 
d’autant plus fondée, puisqu'on n’ignorait pas le contenu de Ia lettre du roi de 
Suède par laquelle, en demandant de l’assistance pécuniaire au roi de France, 


4 


ванной на этомъ принцииф, а потому этотъ министръ оемфливается просить Ваше 
Величество поставить Ея Величество Ииператрицу въ извфстность о Вашихъ мыелахъ 
по поводу этого вопроса, изложивъ ей также при этомъ Ваши намфревя и мысли отно- 
сительно времени и способа выполнить эти мфры. Рёшене, принятое въ настоящую 
минуту Императрицей, заключается въ томъ, чтобы избЪгать относительно (Швещия 
всякихъ враждебныхъ дЬйствй, принимая въ то же время всф м5ры предосторожности 
CB цфлью обезпечить себя и не быть застигнутой врасилохъ. Графъ Панинъ приба- 
ВилЪ BE BHAB личнаго своего разсужденя, что хотя бы в'ь другое время и при другихъ 
обстоятельствахъ весь сфверъ Европы, и Poccia въ особенности, въ виду многихъ 
интересовъ могли бы отнестись равнодушно къ собыпамъ внутренняго управзен!я 
Швещей, однако, иностранное влянте, содфйствовавшее этой перемфнЪ, оказалось бы 
само по себф достаточнымъ, чтобы вызвать предосторожности, принимаемыя русской 
Императрицей для своего обезпеченя, ибо, какъ хорошо извфстно, Франщя снабдила 
Его Шведское Величество средетвами выполнить ироэктъ, и нельзя предполагать, 
чтобы она поступила такъ исключительно изъ дружбы къ этому государю, съ кото- 
раго, конечно, выговориза себ$ за то услуги, соотвфтетвующия ея системЪ, и это пред- 
положене является тфмъ основательнфе что, какъ извфетно изъ содержаня письма 
шведскаго короля, онъ, испрашивая у франпузекаго короля денежной помощи, по- 
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il lui assurait positivement qu'il se montrerait dans toute occasion véritable 
ami et allié reconnaissant et actif de la France. Reprenant ensuite le ton de 
ministre, qui parle au nom et de la part de son souverain, le comte Panin 
dit que S. M. Г. en considération de l'intimité de son union avec У. M. 
croyait de pouvoir vous proposer, Sire, de faire de votre côté également des 
démonstrations passives vis-à-vis de la Suède, et en conseillant le roi, votre 
neveu, de ne rien entreprendre qui serait en état de troubler le repos et la 
tranquillité du Nord, lui assurer en même temps qu'il n'avait aucun sujet de 
s'alarmer des mesures qu'il voyait prendre à la Russie, puisqu'elles étaient 
fondées sur la prudence qui demandait de se mettre en garde contre les 
entreprises d’un prince, qui, ayant démenti par ses actions les assurances 
que peu de semaines auparavant il avait donnés du contraire, ne pouvait pas 
trouver mauvais d’exciter de la méfiance contre lui, mais que toutes celles 
qu’il prendrait de son côté ayant l’apparence d’une démonstration guerrière, 
attireraient beaucoup l'attention de la Russie et confirmant les terreurs justes 
qu’elle avait de ses intentions, l’obligeraient à régler ses démarches en con- 
séquence. S. M. Danoise, par un courrier envoyé ici par une frégate, a com- 
muniqué à la cour de Russie sa façon de penser au sujet de cet événement 
en Suède, que le comte Panin trouve entièrement conforme au système pas- 
sif de la Russie, tel que je viens de le détailler à V. M. et il est d’autant 
plus aise de cette conformité que par un courrier expédié par terre à Copen- 
hague, d’abord après avoir reçu les avis du commencement de la révolte 


ложительно увЪрязъ его, что при всякомъ случа$ будетъ его истаннымъ другомъ` и 
признательнымъ и дфательнымъ союзникомъ Франци. Затёмъ, возвращаясь къ оффи- 
щальному тову министра, говорящаго отъ имени своей государыни, графъ Павивъ вы- 
сказалъ, что Ея Императорское Величество въ виду тфенаго союза, существующаго 
между вей и Вашимъ Величествомъ, считаеть возможнымъ предложить Вамъ сдЪлать 
относительно Швещи н$которыя демонстращи, посовЪтовавъ королю, Вашему пле- 
мяннику, не предпринимать ничего, что могло бы варушить миръ и спокойстве на 
сЪверф, и увЪривъ его въ тоже время, что ему нечего опасаться мфръ, привимаемыхъ 
Росслей и основанныхъ лишь на осторожности, предписывающей защищать себя отъ 
предприят1й государя, который, нарушивъ своими дЪйствями увфреня, высказанныя 
имъ лишь ифеколько недфль тому назадъ, не можетъ оскорблятьея вызываемымъ имъ 
He1oBbpieMB, но что всф мЪры, кои бы онъ принялъ съ своей стороны, имфя характеръ 
военной демонетращи, привлекли бы серьезное внимане Poccis, подтвердили бы ея 
опасен1я и заставили бы ее дфйствовать сообразно съ этямъ. Его Датское Величе- 
ство черезъ курьера, присланнаго сюда на фрегатф, сообщилъ русскому двору свое 
инфе по поводу случившагося въ Швещи, и графъ Панинъ находить эти мыели 
вполн$ соотв®тетвующими русской систем невифшательства, подробности которой 
изложены иной выше Вашему Величеству, и это единомысле радуетъ его тфмъ боле, 
что тотчасъ по получени извфетя о начал возмущеня въ Финлянди онъ черезъ 








252 1772 г., АВГУСТА 21. 


en Finlande, il avait proposé à la cour de Danemark d'embrasser pour le 
présent ce système. 


№ 670. 
Copie de la lettre de Sa Majesté le roi de Suède à Sa Majesté Impériale, 
à Stockholm, le 21 d’Août 1772. 
Madame ma sœur et cousine, 

Le changement arrivé dans cet état ne serait pas un événement digne 
d’être notifié à Votre Majesté Impériale, si je ne regardais pas comme très 
précieuses pour moi toutes les occasions de l’assurer de ma constante con- 
fiance que j’ai dans la sienne. Ma situation présente me mettant en état plus 
que jamais d'entretenir la bonne intelligence qui subsiste entre nos Etats, je 
m'attends aussi de la part de Votre Majesté Impériale à tout ce qui peut 
raffermir la tranquillité publique, étant bien persuadé que la grande 
âme de Votre Majesté Impériale n’envisage pas de plus solide gloire 
que celle de maintenir la paix, le premier et le plus grand bien des peuples. 
C’est avec ces sentiments et ceux du plus parfait attachement que je serai 
toujours, 

Madame ma sœur et cousine, 
le bon frère et cousin 
Gustave. 


курьера, отправленнаго въ Копевгагенъ сухимъ путемъ, предлагаль AATCKOMY двору 
въ настоящую минуту держаться подобной системы. 


Кошя съ письма Его Величества Короля Шведскаго къ Ея Императорекому Ве- 
анчеству Всея Poccix, 
Стовгольмъ, 21-го августа 1772 г. 
Государыня Сестра моя, 

№ 670. Перемфна, происшедшая въ этомъ государств, не составила бы события, 
заслуживающаго быть сообщаемымъ Вашему Императорскому Величеству, если бы я ве 
счвталъ весьма дзя себя драгоцфнными BC случаи увфрить Ваше Величество въ моемъ 
поетоянномъ довфрн къ Вашему расположеню. Такъ какъ настоящее мое положене 
даетъ мнЪ больше чфиъ когда либо возможность поддерживать согласе, существующее 
между нашими государствами, ожидаю также со стороны Вашего Императорскаго 
Величества abäcTRiä, могущихъ утвердить общественное спокойстве, въ полной увт- 
ревности, что великодуше Вашего Императорскаго Величества не желаетъ славы 
болЪе прочной какъ поддержан!е мира, перваго и наилучшаго блага народовъ. Съ 

этими чувствами и совершенной привазанностю остаюсь навсегда, 


Государына Сестра моя, 
Вашимъ добрымъ братомъ и кузеномъ 
Густавомъ. 
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№ 671. 
Copie de 1а leitre de Sa Majesté Impériale au roi de Suède de 4 Septembre 1772. 


Monsieur mon frère et cousin, 


Je reçois toujours avec une satisfaction sincère les marques de l’amitié 
de Votre Majesté en toute occasion où il lui plaît de me les donner. Une 
tendresse fondée sur les liens du sang et l'intérêt des deux monarchies 
que la Providence nous a confiées, me feront cultiver soigneusement mes sen- 
timents personnels pour Votre Majesté et toute sa maison Royale et mon 
penchant pour l’union la plus parfaite entre les deux nations. Rien ne sau- 
rait me toucher davantage que de trouver les mêmes dispositions dans Votre 
Majesté. Il n’est sans doute point de plus solide gloire que celle de mainte- 
pir la paix, le premier et le plus grand bien des peuples, ainsi qu’Elle s’en 
exprime dans sa lettre du 21 d’Août et rien ne serait conséquemment plus 
désirable que de rendre inutiles tant de ressorts multipliés, qui, ainsi qu'il пе 
peut échapper aux lumières de Votre Majesté, sont mis si souvent en action 
pour détourner de ce principe. C’est dans cette intention pure et avec les 
sentiments de la plus parfaite amitié que je suis, etc. 


Кошя съ письма Ея Имнераторскаго Величества Королю Шведскому отъ 4-го 
сентября 1772 г, 


Государь Брать мой, | 

№ 671. Я всегда получаю съ искреннимъ удовольствемъ доказательства дружбы 
Вашего Величества при веякомъ случаЪ, когда Вамъ уголно ихъ заявить. Дружба, осно- 
ванная на узахъ крови и интересф обЪвхъ монарх@, порученныхъ намъ Провидёнемъ, 
побуждаетъ меня тщательно сохранять личныя чувства мои къ Вашему Величеству и 
ко всему Вашему королевскому дому и готовность мою къ тёенфйшему союзу между 
обфими нащями. Ничто ие могло бы меня такъ тронуть, какъ подобныя же чувства, 
ветрёченныя мною со стороны Вашего Величества. Безъ сомнфвя, airs славы прочвЪе 
поддержан!я мира, перваго и величайшаго блага народовъ, какъ о томъ выражается 
Ваше Величество въ письм оть 21-го августа, и слФдовательно, нфтъ ничего жела- 
тельнЪфе какъ сдфлать безполезными многочисленныя усилия, которыя, какъ не ускольз- 
нуло отъ проницательности Вашего Величества, часто направлены къ колебаню 
этихъ принциповъ. Въ этихъ ияскреннихь намфрешяхъь и съ чувствами совершенной 
дружбы остаюсь и пр. 
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№ 672. 
* :Le comte de Solms au roi, 
à S.-Pétersbourg, le 4 (15) Septembre 1772. 


 P.S. Depuis que j’ai eu l’honneur de faire à У. M. pour la première fois 
mon rapport sur le choix que В. M. I. a fait d’un nouveau favori, j’ai cessé 
d’en dire d’avantage pour me donner le temps de suivre un peu cette ane 
et de pouvoir rendre compte de la tournure qu’elle prendrait. 

J'ai vu présentement ce S-r de Wassiltchikow et je l’ai reconnu pour 
l'avoir rencontré auparavant assez souvent à la cour, où il était confondu 
dans la foule. C’est un homme de moyenne taille, à peu près de 28 ans,— 
noireau et assez bon visage. Il a été toujours fort poli envers tout le monde 
et a eu un maintien fort doux, mais très timide, et il le conserve jusqu'ici. 
П paraît qu’il est embarrassé du rôle qu’il joue et ne sait pas encore se 
trouver dans sa fortune. Au commencement l'affaire a été conduite avec 
tant de ménagements et de secret, qu’on avait de la peine à s’en apercevoir, 
et que le comte Iwan Orlow, l’ainé des frères, qui est resté ici, a douté lui- 
même de cette liaison. On à cru aussi que l’intention de l’Impératrice 
était de conduire son goût avec plus de discrétion et de ne pas faire éclater 
du moins de sitôt en public. Mais il paraît ди’ЕПе а changé là-dessus, puis- 
qu'Elle a trouvé ban avant-hier de le nommer chambellan, et présentement 


Графъ Сольмеъ королю. 
С.-Петербургъ, 4-го (15-го) сентября 1772 г. 


№ 672. П.С. Cr того времени, какъ я ии®лъ честь въ первый pas предетавать 
Вашему Величеству мое донесеше о выборф Ея Императорскимъ Величествомъ новаго 
чюбиица, я пересталъ о немъ докладывать, дабы имЪфть время CÆBARTE за этимъ дф- 
A0ME и вить возможность дать отчетъ о направлени, которое оно приметъ. 

Я недавво видфлъ г. Васильчикова и убфдился въ томъ, что ветрЬчалъ его 
раньше, довольно часто, при дворф, rAB онъ смЬшивалея съ толпой. Это человЪкъ 
средняго роста, приблизительно STE 28-ми — брюнетъ и довольно красивъ. Онъ 
былъ всегда со всфми очень вЪжливъ, въ обращен своемъ очень пратенъ, но въ 
то же время очень застфичивъ; онъ продолжаетъ и теперь быть такимъ. [о видвмому 
OH смущенъ ролью, которую играетъ, и еще не умфетъ примфниться къ своей счастли- 
вой судьбЪ. Въ началф, 1540 велось съ такой осторожноетью и въ такомъ секретб, что 
было трудно догадаться, и графъ Иванъ Орловъ, старшй изъ братьевъ, остававш!йся 
здЪеь, сомнфвалея самъ въ этой связи. Думали также, что Императрица была нам?- 
рена дЪйствовать съ большей острожностью при выборё или, что по крайней mbph 
она не будетъ такъ скоро и публично обнаруживать свое увлечеше. Но повидимому 
она измфнила этому намфреню и нашла удобнымъ, третьяго дня, вазначить его ка- 
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on Commence à en glosser et à parler de ce changement. Généralement, 
tous ceux qui appartiennent à la cour désapprouvent cette affaire, elle cause 
parmi eux, parmi la famille et les amis du comte Orlow et parmi les dome- 
stiques de la chambre, les valets et les femmes de chambre de l’Impératrice une 
grande émotion. On les voit abattus, pensifs et mécontents. Ils étaient tous 
conpus et familiers avec le comte Orlow:; il les favorisait, il les protégeait.— 
Wassiltchikoff est inconnu. On ne sait pas encore s’il aura du crédit comme 
l’autre et comment et pour qui il l’employera. — On craint le ressentiment 
de l’ancien favori, si on se jette trop tôt du parti du nouveau, qui peut-être 
n’aura pas le bonheur de se soutenir, et l’on appréhende de déplaire au nou- 
veau, si l’on tarde trop longtemps à lui montrer des déférences; heureuse- 
ment, qu’il est encore sans aucune prétention et qu’il laisse ainsi à chacun 
le temps de prendre son parti. Il est poli et prévenant envers tout le 
monde et il est conduit pas les conseils d’un chambellan le prince Feodor 
Bariatinsky, qui а été le premier confident de l'intrigue et qui a été même 
employé par 5. M. I. pour arranger toute l'affaire. Jusqu'ici cet événe- 
ment n’a produit que de très bons effets dans le public. L’Impératrice est 
de la meilleure humeur du monde, toujours gaie et contente et ne respire 
que fêtes et plaisirs. L'absencede l’ancien favori la rapproche davantage 
du Grand-Duc son fils. Elle le voit plus souvent qu’autrefois. Elle a ap- 
pris à le connaître et à se plaire dans sa société. Le jeune prince de son 


мергеромъ; теперь начали судить и рядить объ этой перемфн®. Вообще веф, принад- 
seæamie ко двору, порицаютъ это дёло; оно возбуждаеть сильное волнеше какъ 
между ними, такъ и среди семьи и друзей графа Орлова, и между комнатной при- 
слугой, между закезии и горничвыми Императрицы. Всф унылы, озабочены и не- 
довольны. Всф они знали графа Орлова и привыкли къ нему; онъ ихъ любилъ и 
покровительствоваль имъ. Васильчиковъ же неизвфстевъ. Еще не знаютъ, будетъ-ли 
онъ нить такое вляне, какое имфлъ тотъ, и какъ и для кого онъ употребитъ это 
psianie. Боятся мщеня прежняго любимца, если примутъ слишкомъ скоро сторону 
новаго, который можетъ быть не будетъ имЪть счастья удержаться, и опасаются ве 
понравиться новому, если будутъ медлить заявленемъ ему услужливости; къ счастью, 
онъ пока еще безъ веякихъ претензй, и такимъ образомъ предоставляеть каждому 
время привять какое-угодно pbmenie. Our вжливъ и предупредителенъ со вофии, и 
руководится совфтами камергера князя Oenopa Барятинскаго, который былъ первымъ 
довфреннымъ лицемъ и посредвикомъ, и которому Имперэтрица поручила даже 
устроить вее дфло. До сихъ поръ событе это въ город произвело только хорошее 
впечатлЬн!е. Императрица находится въ наилучшемъ расположенти духа, всегда весела 
и довольна, и наслаждается празднествами в удовольствями. Отсутствие прежнаго 
чюбница сближаеть ее съ великимъ квяземъ, ея сыномъ. Она его видитъ чаще преж- 
няго, больше узнала его и находить удовольстве въ его обществ$. Велиый князь 
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côté est beaucoup plus libre avec madame sa mère que par le passé. Il est 
sensible aux caresses qu’Elle lui fait, aux distinctions et aux amusements 
qu’Elle lui procure, et il règne présentement entre ces deux Augustes per- 
sonnes un air de cordialité bourgeoise et de confiance réciproque, qui en- 
chante tout le monde. Je n’ose assurer s’il n'entre un peu de dissimulation, 
du moins de l'affectation de la part de l’Impératrice, car tous вез discours à 
nous autres étrangers surtout, ne roulent que sur le chapitre du Grand-Duc; 
mais, quel qu’en soit le but, il est certain que ce changement extraordinaire 
de conduite envers son fils, doit faire du tort au comte d’Orlow, parce que 
n’ayant pas été telle dans le temps de son crédit, on doit supposer que c’est 
lui qui Га empéchée. Il n’est pas douteux, que le comte Panin ne profite 
de toutes ces circonstances pour assurer la perte de son rival, et qu’il ne 
travaille à tenir sa souveraine dans l’éloignement de son ancien favori, pour 
gagner pour lui seul toute sa confiance. La conduite irrégulière et incon- 
séquente de cet homme lui fournit de l’étoffe pour le rendre odieux et 
méprisable aux yeux d’une princesse éclairée et ambitieuse, et si 
les choses restent sur ce pied où elles sont, il paraît bien que sa faveur est 
totalement finie. Il s’agira de voir si sa présence pourra la faire revivre 
et si au cas qu'il ne puisse y réussir, il sera d'humeur de s’en consoler ou 
s’il prendra des idées de vengeance. Selon l’idée que j'ai de sa façon de 


въ свою очередь, держитъ себя съ матерью свободнЪе, нежели прежде. Онъ отзыв- 
чивЪъ на Es лаеки, благодаренъ- за расположенте и удовольствия, которыя ова ему 
доставляетъ, и, въ настоящее время, между этями обфими держазвными особами цар- 
ствуетъ искренняя дружба, какъ въ простызъ семействахъ, и обоюдвое довфрие, ра- 
дующя вофхъ. Я не сиЪю утверждать, не кроется-ли тутъ притворство или, по 
крайней мЪрЪ, привужденность со стороны Императрицы, такъ какъ всЪ ея ph, 
особенно съ нами, иностранцами, сводятся къ разговору о великомъ княз$; какова бы 
ни была, однако, цфль, доетовфрно то, что эта необыкновенная перемфна въ ея 
обращени съ сыномъ должва вредить графу Орлову, потому что если Императрица 
не была такой во времена его B4igHiA и силы, то вадо предиозагать, онъ ей въ томъ 
пренатствовалъ. HT соинфня, что графъ Панинъ воспользуется всфми этими 
обстоятельствами, чтобы подготовить падеше своего соперника, и постарается дер- 
жать Государыню вдали отъ прежняго любимца, дабы прюбрфсти себф одному ея до- 
pépie. ИзмЪнчивое и непослфдовательное поведеше графа Орлова дзетъ Паняну 
достаточно матерьяла, чтобы представить Орлова гнуснымъ и достойнымъ презрёшя 
во мнфни просвъщенной и честолюбивой Государыних если дЪфло останется такъ, 
какъ оно пдеть теперь, то очень BÉPOATHO, что расположене къ нему исчезнетъ 
окончательно. Надо будетъ слфдить за тфмъ, возродится-ли оно снова съ прЕбздомъ 
графа и, въ случаЪ, если онъ въ этомъ неуспфетъ, будетъ-ли онъ расположенъ ут$- 
шиться или задастся мыслью о мщения. На сколько мнф извстенъ образъ его мы- 
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penser, je le croirais assez enclin au premier, mais je me défierais des con- 
seils et de l’instigation de ses frères, pour qui la perte de l’influence qu’ils 
avaient dans les affaires doit être trop sensible, pour ne pas leur faire naître 
l’envie de la reprendre par des emportements audacieux. 7 


№ 673. 
Le comte de Solms au roi, 
à St-Pétersbourg, le 11 (22) Septembre 1772. 


Р. S. L'affaire du favoritisme met depuis quelques jours tout dans un 
mouvement plus remarquable qu'il n’y en a eu jusque là. Le comte Orlow, 
ayant fait son dernier rapport ministériel de l’interruption des conférences 
du congrès, avait mandé en même temps, qu’il se rendrait au quartier général 
pour y attendre les ordres ultérieurs de Sa M. Impériale. On lui avait répondn 
là-dessus par un rescript signé de l’Impératrice et de tout le conseil, que S. M. 
approuvait sa résolution et qu’il pouvait rester à l’armée, soit pour y attendre 
le renouement des négociations, soit pour у faire le service de général en 
chef, et le comte Panin s'était félicité. de ce que le comte d’Orlow avait 
fourni lui-même cette occasion pour prolonger son éloignement; mais celui-ci, 
s’impatientant et se brouillant avec le maréchal comte de Romanzoff, pric 
le parti de quitter l’armée et de revenir ici en courrier. Cependant, ommet 
on s'était douté, qu’il serait capable de faire une pareille incartade, on avait 


es 


слей, я думаю, что онъ склонитея къ первому; но я опасаюсь, что не обойдется безъ 
совфтовъ и подстрекательства его братьевъ, для которыхъ потеря ихъ ваяня на дёла 
должна быть очень чувствительна, и возбудитъ въ нихъ желаше вернуть это Baiagie 
дерзкой смЗлостью. 


Грахъ Сольмеъ королю. 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) сентября 1772 г. 


№ 673. П. С. За nocsbauie дни, всф умы занаты исключительно вопросомъ о 
перемфнЪ фаворита. Графъ Орловъ прислалъ свой nocsbauil министерский докладъ 
о перерывф совфщан!й конгресса, испрашивая въ то же время разрёшен!я оставаться 
въ главной квартир для ожиданя дальнфйшихь приказавй Ея Императорекаго Веди- 
чества. На это ему отвётиди рескриптомъ за подписью Императрицы и всего совфта. 
Ея Величество одобрила его рёшенше, и дозволила ему оставаться при арм, или 
для того, чтобы ждать возобновлешя @ереговоровъ, или для того, чтобы исправлять 
должность генералъ-аншефа. Графъ Панинъ радовался, что графъ Орловъ самъ далъ 
поводъ продлить свое отсутств!е; но этоть посяфдый, потерявъ терифв!е и поссорив- 
шись съ фельдиаршаломъ графомъ Руманцевымъ, рёшился оставить армю и прёБхать 
курьеромъ сюда. Между тёиъ, предполагая, что онъ способенъ на такой шагъ, здЪеь 
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pris des mesures, pour empêcher qu'il n’arrivât par suprise à Pétersbourg, 
et lorsqu'il n’était encore qu’à quelques centaînes de verstes, il rencontra un 
courrier avec ordre de la main propre de l’Impératrice, qui lui enjoignait de 
пе point venir à la capitale, mais dé se rendre à sa terre de Gatschina, à 
60 verstes d'ici, pour y faire la quarantaine. Il ne désobéit pas cette fois ci, 
se transporta à cette ville, et Пу est depuis 5 ou 6 jours, où onne le laisse 
manquer de rien. On lui envoit des provisions de la cour et il y est servi 
par les officiers et la livrée de la tour, tout comme par le passé. Ayant 
fait savoir qu’il était malade, l’Impératrice у a même envoyé le S-r de Cruse, 
qui porte le titre du premier médecin de la cour. — C’est de là qu’il s’est 


établi présentement une espèce de négociation entre la souveraine et lui, 


mais on ne peut rien pénétrer jusqu'ici parce qu'elle se traite uniquement entre 
l’Impératrice, assistée du comte Panin—et le comte Orlow.— Le comte Iwan, 
frère aîné de ce dernier, porte la parole d’un endroit à l’autre. On suppose 
qu’on capitule avec lui pour le faire renoncer volontairement à ces préroga- 
tives que les grandes charges, dont il est revêtu, lui donnaient autrefois 
à la cour et auprès de la personne de l’Impératrice, comme sont par exemple: 
l’entrée dans l’intérieur des appartements, le logement à la cour, le com- 


mandement des Chevaliers-Gardes, du régiment des Gardes à Cheval et du 


corps d’artillerie; mais оп ne le sait pas positivement; ce qui me paraît се- 
pendant très vrai, c’est qu’on n’est pas content de sa modération, qu'il fait 


— =.) 


принзли -мфры, чтобы помфшать его неожиданному прзду въ Петербургъ, и, когда 
out быдлъ еще за нЪеколько COTE верстъ отсюда, его ветрётилъ фельдъегерь и вру- 
Aus ему собственноручное приказане Императрицы, преднисывавшее ему не възз- 
жать въ столипу, а тать въ его имёше, въ Гатчину, за 60 верстъ отсюда, и тамъ 
выдержать карантинъ. На этоть разъ онъ не ослушалоя и отправился въ этотъ городъ, 
TAB онъ и живеть пать или шесть дней, и l'Ab ему ни въ чемъ не отказываютъ; про- 


` визтю посылаютъ отъ двора; служатъ ему тамъ офищанты двора и придворная при- 


слуга, совершенно такъ, какъ было въ прежнее врема. Онъ далъ знать, что боденъ 
в Императрица послаза ему доктора Крузе, который имфетъ зваше лейбъ-медика 
двора. Оттуда установился родъ переговоровъ между нимъ и Императрицей; но до сихъ 
поръ еще ничего нельзя узвать, такъ какъ переговоры ведутся искаючительно между 
Императрицей, графомъ Панинымъ ея совфтникомъ, и между графомъ Орловымъ. 
Графъ Ивамъ, старший братъ послфдвяго, состоитъ посредникомъ для передачи этахъ 
переговоровъ. Предполагаютъ, что графа хотатъ убфдить добровольно отказаться отъ 
правъ, которыя ему давало его высокое положене, какъ при двор, такъ и при 0606$ 
Императрицы, напримфръ: входъ во внутренне покои, помфщеше во дворцф, коман- 
доваше кавалергардами, полкомъ конвой-гварди и корпусомъ артиллерии; достовЪрно, 
однако, ничего неизвестно; инф же кажется совершенно вфроятнымъ, что сдержан- 
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le rêveur et qu’on est un peu embarrassé sur le parti à prendre, au cas qu’il 
continue à s’obstiner. L’intention de l’Impératrice, sur laquelle elle doit 
s’être expliquée envers l’ainé des Orlow, a été de conserver au comte Gré- 
goire le rang, les honneurs et les emplois, qui lui assureraient toujours une 
des places les plus distinguées dans l’état, de lui témoigner dans toutes les 
occasions de la reconnaissance pour les grands services qu’il lui a rendus 
par le. passé et de ne point lui ôter sa confiance. Comme ces sentiments 
s'accordent assez avec le caractère de cette princesse, je suis porté à y ajou- 
ter foi; mais s’il continue à faire le difficile, je crains que son affaire ne 
tourne mal, et un examen de sa conduite passée pourrait en faire un cou- 
рае envers sa souveraine et envers l'état. 5. М. Impériale continue en 
attendant à être de la meilleur humeur du monde et à montrer un contente- 
ment et une 58146 suivie, comme on ne l’a jamais vu, et qui pourrait faire 
croire, qu’elle se sent délivrée. d’un grand fardeau. Son amitié et sa ten- 
dresse pour le grand-duc augmentent de plas en plus; elle ne fait plus un 
pas sans l'avoir avec elle. Le comte Panin, qui gagne considérablement à ce 
changement, qu’on peut regarder actuellement comme le seul ministre con- 
fident et l’ami de l’Impératrice, est accablé dans les premiers moments sous 
le poids de toutes les occupations qui s'accumulent sur sa tête, étant obligé 
de partager son temps entre les affaires politiques de la plus grande impor- 
tance et les tracasseries internes, et de passer une grande partie du jour 


ностью его очень недовольны; OH раздумываетъ, и если будеть продолжать въ 
своемъ упорств — не знаютъ на что рёшитьса. Hawbpeuie Императрицы, которое она 
должно быть сообщила старшему Орлову, заключалось въ TOM, чтобы оставить Гри- 
горю Орлюву зваве, почести и должности, которыя бы сохраняли за нимъ навсегда 
одно изъ высшихъ м$етъ въ госуларств$; проявлять ему, при всякомъ случаз, при- 
знательность за большия услуги, оказанныя вмъ въ прошломъ, и не лишать его до- 
pbpia. Tar® какъ подобныя чувства отв$чаютъ характеру этой Государыни, я cK40- 
ненъ этому вЪрить; но если онъ будетъ упоретвовать, я опасаюсь, что дфло его при- 
метъ дурной оборотъ; разбирая его прошлое поведене, можно найти его виновнымъ 
и противъ Государыни, и оротивъ государства. До евхъ поръ Ея Императорское 
Велвчество продолжаеть быть въ нанлучшемъ пастроеви духа, и постоянно тавзя 
довольная и веселая, какой ее прежде никогда не видали. Это даетъ право думать, 
что она избавилась отъ большей тяжести. Ея дружба и нЪжность къ великому князю 
pce болЪе и боле усйливается; она шагу не дфлаетъ безъ того, чтобы онъ не былъ 
съ ней. Графъ Павинъ, который очень вынгрываетъ отъ этой перем$ны, и на кото- 
раго въ настоящее время можно смотрфть какъ на единствевнаго довфреннаго ми- 
вистра и друга Императрицы, удрученъ массой скооившихся APTE; онъ вынужденъ 
АЪлиТЬь свое время между политическими ABAAME самаго важнаго свойства и между 
домашними неурядицами, и проводитъ ббльшую часть дня у Императрицы, то съ ве- 
17* 
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auprès de l’Impératrice, tantôt avec le grand-duc, tantôt seul. Il n’a presque 
pas un moment pour respirer et il succomberait, si cela durait longtemps, 
outre que les affaires n’y gagnent point, parce qu’il est impossible & un 
homme seul de faire face à tant d’objets différents. Dans le public on voit 
bien des visages abattus, outre ceux de la famille qui craignent le contre- 
coup de la chute de leur parent, tous ceux, qui lui faisaient servilement la 
cour et qui ne se soutenaient que par lui, sont dans l’appréhension d’être 
obligés de céder leurs places à de nouveaux personnages qui paraîtront sur 
la scène, et je crois qu’il у aura, lorsque tout cela sera une fois en règle, 
bien des déplacements en Russie. Je suis fâché seulement de ce que les 
frères Czernichew sont du nombre de ceux qui appréhendent quelque dimi- 
pution de crédit pour eux; quoiqu'ils n’ont jamais voulu paraître tenir au 
comte d’Orlow, on voit pourtant à présent qu'ils le flattaient en cachette et 
qu'ils croyaient avoir besoin de ва protection pour se soutenir. Le nouveau 
favori n'entre jusqu'ici dans aucune cabale. Il s'attache au comte Panin, 
qui le protège et le dirige. П vient d’occuper un appartement à la cour. 
L’Impératrice lui а fait un présent de 50 m. roubles, et il ne tardera 
guère d’être décoré de quelque ordre, mais je doute qu'il parvienne si tôt 
à avoir uve influence dans les affaires. En attendant j'ose assurer très hum- 
blement V. M. que je ne négligerai rien vis-à-vis de lui, qui pourra aboutir 
à le disposer pour les intérêts de V. M., aussitôt que sans affectation je 
pourrais former quelque liaison avec lui. 


ликимъ княземъ, то одинъ. Онъ ве имфетъ минуты свободной, и ежели такъ продол- 
жится, можетъ заболЬть; AAA при этомъ не вынгрываютъ нисколько, такъ какъ 
одному человфку нЪтъ возможности выполнять столько различныхь задачъ. Среди 
публика ветрёчаются унылыя аица; кромф семьи, опасающейся паден!я родственника, 
BCb тв, которые подобострастно служили ему, и TB, которые держались только AM, 
предчувствуютъ, что они будутъ принуждены уступить своя мЪфста новымъ лицамъ, 
выступающимъ на сцену; 4 думаю, что какъ только это совершитея, въ Росси будетъ 
много перемфнъ. Mu неприятно только, что братья Чернышевы находятся въ числ} 
зипъ, опасающихея за потерю довЪрия къ нимъ; хотя они никогда не обнаруживали, что 
етовтъ за Орлова, теперь однако вадво, что они льстили ему втихомолку и что они 
разечитывали на его покровительство, чтобы удержаться самимъ. Новый любимецъ не 
прамыкаеть, пока, ви къ какой парти; онъ присоединился къ графу Панину, который 
ему покровительствуетъ и имъ PYKOBOAUTE. OR получилъ поизщене во дворц$. Имое- 
ратрица подарила ему 50 т. рублей и конечно онъ не замедлить получить какой 
нибудь орденъ; во я сомнЪваюсь, чтобы онъ скоро добизся вмян!я на дЪла. Пока, я 
‚могу почтлтезьнёЙйше завфрить Ваше Величество, что не пропущу ви одного случая, 
могущаго расположить его въ пользу интересовь Вашего Величества, лишь только 
найду возможность завязать съ нимъ сношеня. 
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№ 674. 
Le comte de Solms au roi, 
à St. Pétersbourg, le 11 (22) de Septembre 1772. 


Comme on a désiré beaucoup ici de connaître les sentiments de V. M. 
au sujet de la révolution en Suède, on a été extrêmement satisfait de les 
apprendre par les ordres qu’il a plu de m’adresser en date du 4 de ce mois. 
Le comte Panin s’est expliqué là-dessus dans des termes qui marquent dans 
le plus haut degré son respectueux attachement pour V. M. et le prix in- 
estimable qu'il met aux avis et aux conseils qui lui viennent de sa part. Il 4 
reconnu dans ceux-ci la plus grande droiture, l’âme la plus élevée et les 
sentiments d’un véritable ami et allié de son empire. En attendant qu’on 
aura pris dans le conseil, où cette affaire sera mise dans une délibération sé- 
rieuse, une décision, il ш’а dit, que son sentiment particulier, avant de con- 
naître, Sire, le vôtre, avait été de garder pour le présent encore le silence 
envers la cour de Suède sur cet événement et de gagner ainsi une partie de 
l'automne pour se concerter en attendant avec У. M. et le Danemark sur 
le parti qu’il conviendrait de prendre pour les intérêts communs et d’en com- 
mencer l’exécution en hiver par des déclarations communes, suivant qu’on 
se serait accordé là-dessus; qu’en attendant on aurait continué de se préparer 
à tout événement et qu'eux ici en particulier auraient eu, comme il s’en 
était flatté, les bras plus libres pour agir selon que les circonstances l’exi- 
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Отъ графа Сольмса кородю, 
С.-Петербургъ, 11-го (22-го) сентября 1772 г. 


№ 674. Такъ какъ здЪеь весьма желали знать инфн!я Вашего Величества о 
револющи въ Швец, то были крайне довольны узнать о нихъ изъ приказан!й, ко- 
торыя Вамъ угодно было дать мн$ отъ 4-го числа сего м$сяца. Графъ Павинъ вы- 
сказалъ это въ выраженаятъ, сзидфтельствующихъ въ высшей степени о почтительной 
предавности его Вашему Величеетву и о томъ, какъ высоко онъ цфнить указашя и 
совЪты, получаемые отъ Вашего Величества, празнавая въ нихъ величайшую прамоту, 
великодуше и чуветво истиннаго друга A союзника его отечества. Въ ожидани p- 
mexia этого д®ла совётомъ, который подвергнеть его серьезному раземотрёвю, онъ 
сказалъ MU, что личное его magie, пока mubuie Вашего Величества объ этомъ со- 
бытш бы2о неизвфстно, заключалось въ томъ, чтобы въ вастоашую минуту хранить 
молчан1е отноентельно Швещи и такямъ образомъ вывграть часть осени и условиться 
съ Вашвиъ Величествомъ и Дан!ей о мЁрахъ, требуемыхъ общими интересами, нри- 
ступить же къ ихъ выполнентю зимой путемъ единодушныхъ декларащй заранфе усло- 
вленныхъ, въ ожидания же сего продолжать приготовляться KO веякимъ случайностямъ 
и тогда въ частности у нихъ были бы боле развязаны руки, чтобы дфйствовать 
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geraient, et qu’actuellement que les conseils vigoureux de У. M. leur don- 
paient lieu d’être assurés de la plus complète coopération de sa part, il se- 
rait d’avis d'autant plus de convenir entre les trois cours sur des démarches 
et de suivre dans leurs déclarations au roi de Suède le projet proposé par 
У. M. Il æété très sensible à la communication de votre correspondance 
avec ce prince et il m’a donné en revanche de celle qui a eu lieu entre l’Im- 
pératrice et 5. M. Suédoise; la réponse de la première n’est de beaucoup 
pas si ferme que celle de У. M. On а voulu s’exposer à rien avant de n'être 
assuré auparavant de sa façon d’envisager la chose. S’il m’est permis de 
hasarder mon sentiment à cet égard, je dirai que je suis persuadé qu’on est 
très d'accord ici d'agir en conséquence du plan de У. M. et d'employer au 
défaut de la modération les moyens les plus vigoureux pour remettre les 
affaires en Suède sur l’ancien pied et pour y rétablir la forme du gouvernement 
de 1720. Mais l'obligation, où l’on est de continuer la guerre contre les 
Turcs, semble rendre les gens ici plus soigneux qu'ils ne l’étaient autrefois, 
pour éviter les occasions de s’attirer de nouveaux embarras. Quoique je 
n’aie pas lieu de présumer, qu’on manque ici de ressources, il n’est pas 
moins vrai pourtant qu’il leur serait un peu onéreux de soutenir en même 
temps la guerre contre la Porte et les Suédois et d'entretenir outre cela du 
moins encore pour quelque temps une armée en Pologne. Si ce n’est pas du 
côté de l'argent qu’on se trouverait en défaut, la levée annuelle des recrues 


сообразно съ обстоятельствами. Теперь же, съ той минуты какъ рЪшительные совЪты 
Вашего Величества удостовфряли вхъ въ пелнёйшемъ содЪйств!и съ Вашей стороны, 
онъ полагаетъ, что тёиъ цфлесообразнфе будетъ соглашеше между тремя дворами 8 
декларащи ихъ шведскому королю согласно съ проэктомъ, предложевнымъ Вашимъ 
Величествомъ. Онъ былъ весьма благодаренъ за сообщеще переписки Вашего Вели- 
чества съ этимъ государемъ и съ своей стороны передалъ мнф переписку Императ- 
рипы и Его Шведскаго Величества; отвфтъ первой далеко не тзкъ твердь какъ 
отвётъ Вашего Величества. Не хотЪли ничему подвергаться до тфхъ поръ, пока не 
узнали Вашего взгляда на это дЪфло. Если позволите инф высказать мое munie, то я 
убфжденъ, что здфеь совершенно готовы дфИствовать согласно плаву Вашего Вели- 
чества и въ случаЪ, если умфренвость окажется недостаточной, обратиться къ са- 
мымъ энергическимъ м®рамъ для возстановлен!я прежняго порядка и формы правле- 
ня въ Швещи, учрежденной въ 1720 г. Но обязанность продолжать войну съ 
Турщей, повидимому, заставляетъ относиться осторожнфе прежнаго къ обетоятель- 
ствамъ, могущимъ вовлечь ихъ въ новыя затрудвешя. Хотя я не имфю повода пред- 
полагать, чтобы здфеь нуждались въ средствахъ, тфмъ не менфе несомнфнно, что 
AAA нихъ было бы затрудивтельно поддерживать одновременно войны съ Портой и 
co Швещей и въ то же время содержать нЪкоторое время apuit въ Позьш®. Если бы 
и не почувствовалея недостатокъ со стороны денегъ, ежегодный рекрутекй наборъ 
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pourrait à la fin devenir trop onéreuse aux propriétaires des terres, de surte 
que quoique très portés à suivre ce que l'honneur et l’ambition et l’intérêt 
de l’Etat leur conseillent, je crois cependant, qu’intérieurement ils souhaïtent 
que cet événement en Saède eût retardé son apparition de quelque temps, 
pour ne раз se trouver dans le cas d'employer leur attention de trop de côtés 
à la fois. En attendani, j'ose espérer que l’exemple de У. M. les encouragera 
et leur fera prendre un parti tel qu’il convient aux circonstances et aux 
liaisons qui subsistent entre les deux monarchies. 


№ 675. 
Dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
18 (29) Septembre 1772. 


Р. 5. L'affaire du comte Orlow n’est pas encore finie. On capitule avec 
lui, non comme avec un particulier, mais comme avec son égal. On veut 
qu’il demande la démission de ses emplois et vive éloigné de la cour avec 
150 m. roubles de pension. Pour lui, il fait l’arrogant et ne veut rien pro- 
poser, ni accepter et persiste de vouloir parler à l’Impératrice. Comme 
c’est une chose sur laquelle cette princesse est d'accord avec le comte 
Panin de n’y point consentir, on est fort en peine comment faire pour 


могъ бы ваконецъ оказаться елишкомъ обременительнымъ для 36M20BIAAPALIOBE, 
а потому, несмотря на полную готовность слфдовать побужденамъ чести, честолюб а 
и интересовъ государства, полагаю, что овы внутревно желали бы, чтобы событе, 
случившееся въ Швещи, замедлило бы свое появлене на вфкоторое время, чтобы не 
быть вынужденными обращать внимаше одвовременно въ разныя стороны. Между 
твиъ CMbIO надфаться, что примф$ръ Вашего Величества поощрить игь и заставятъ 
принять рёшене соотвфтетвующее обетоятельствамъ и союзу существующему между 
обфими монархиями. 


Депеша графа Сольмеа прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 18-го (29-го) севтября 1772 г. 


№ 675. Il. С. Дфло графа Орлова еще не кончено. Съ вимъ ведутъ переговоры 
не какъ съ подданнымъ, а какъ съ равнымъ себЪ. Хотятъ, чтобы овъ просилъ отставки 
и жияъ подальше отъ двора, получая 150 т. рублей neucin. Что касается его пове- 
дения, то онъ надмененъ, не хочетъ ничего ни предлагать, ни принимать и упорствуетъ 
въ желании говорить съ Императрицей; но такъ какъ государыня, виолнё согласная 
по этому предмету съ графомь Павинымъ, ви за что не хочетъ согласиться, то и 
звляется большое затруднеше какъ поступить и чфмъ образумить этого человЪка, не 
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mettre cet homme à la raison, sans y employer la force. Je crois cependant 
qu’il faudra en venir là à la fin, pour éviter de plus grands incovénients. 
Le comte Orlow est à sa terre absolument livré à lui-même. On dit 
qu'il mange et boit au micux et qu’il s’amuse fort bien. Le général Bauer, 
qui est revenu avec lui de l’armée, et d’autres de ses anciennes créatures 
lui tiennent compagnie, et il lui vient du petit monde de temps en temps 
de la ville. Je crains que tant de liberté qu’on lui laisse, ne lui fasse mé- 
priser ses ennemis, et les regardant, ou trop faibles, ou trop peu circon- 
spects, l'envie ne lui vienne de vouloir se venger par les moyens de ses 
anciens amis dans le peuple. J'espère bien que l’entreprise ne réussirait 
pas, mais elle pourrait causer bien du désordre. Le comte Panin est si 
occupé présentement de cette affaire, que toutes les autres s’en ressentent, . 
ainsi, que de toute façon il est à désirer que celle-ci finisse le plutôt le 
mieux. | | 
№ 676. 
Extrait d'une dépèche du comte de Solms au го! de Prusse, 
A St-Pétersbourg, le 21 Septembre (2 Octobre) 1772. 


__ P.S. ...Le comte Orlow persiste dans son refus de vouloir accorder sur 
les degrés de sa disgrâce, et l’Impératrice ne peut pas encore se résoudre à 





spaÜbras къ силф. Миф кажется, OAHAKO, что необходимо покончить, дабы избфжать 
6osbmaxt неор!ятностей. | 

Графъ Орловъ, въ своемъ нифни, предоставленъ вполн® самому себф. Говоратъ, 
что онъ Ъетъ и пьеть нынЪ какъ’ нельзя лучше и живетъ очень весело. Генераль 
Бауеръ, вернувшийся вмфетБ съ нимъ изъ apMis, и Apyrie взъ его прежвихь креатуръ 
составляють его постоянное общество и нфкоторые изъ городскихъ жителей Upibs- 
жаютъ къ нему отъ времени A0 времени. Я опасаюсь, чтобы такая свобода не вну- 
шила ему презрьшя къ врагамъ и чтобы онъ, считая ихъ слишкомъ слабыми или 
мало опасными, не вздумалъ имъ истить, черезъ посредство своихъ прежнихъ при- 
верженцевъь изъ народа. Надфюсь, что предирате ue удастся, но оно бы могло 
повлечь за собою бозыше безпорядки. Графъ Панинъ на столько занатъ теперь этимъ 
ABAOME, что BC остальныя дфла отъ того страдаютъ; во всякомъ случа$ желательно, 
чтобы это копчилось какъ можно скорфе и лучше. 


Извлечеше изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. 
С.-Петербургъ, 21-го сентября (2-го октябра) 1772 г. 


№ 676. П.С. Графъ Орзовъ упорствуетъ въ своемъ отказ придти къ соглашен!ю 
о степенахъ немилости, а Императрица не можетъ еще pÉMATECA приказать ему по- 
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lui ordonner се qu'il doit faire. Les choses sont trop avancées, pour qu’on 
puisse s’imaginer qu'il soit possible qu’elles puissent être rechangées, sans 
qu'il y aurait à craindre, que l’esprit de $. M. I. pourrait être ébranlé en 
faveur de son ancien favori; mais le comte Pain, qui risquerait trop par 
un pareil retour, a sans doute si bien pris ses mesures, qu’une pareille 
chose, qui pourrait avoir des suites fâcheuses, n'arrive pas. | 

En attendant, V. M. daignera juger elle-même, combien l’activité et 
la vigilence qu’il est obligé d’employer dans cette circonstance, le tient 
occupé et lui fait perdre le temps qu'il devait donner à d’autres affaires. . 


№ 671. 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms aa roi de Prusse, 
A St-Pétersbourg, le 25 Septembre (6 Octobre) 1772. 


P.S. ... Le sort du comte Orlow reste encore indécis du côté de l’Impéra- 
trice. On continue à lui faire des propositions pour l’engager à donner lui- 
même la démission de ses charges. Il persiste à le refuser; il ne veut capi- 
tuler sur rien, mais il remet tout à la décision de sa souveraine. Il semble 
qu’il agit en ceci en homme d'esprit qui connaît le caractère de cette prin- 
cesse. Ce qu’il y a de certain, c’est que par cette raideur il embarrasse 
beaucoup ses adversaires. 


ступать какъ CÆ#BAYETE. Д5ло зашло слишкомъ далеко и нельзя представить себЪ, 
чтобы оно могло изиЪфниться, ве допустивъ опасешя, что чувства Ея Император- 
скаго Величества поколеблются въ пользу ея прежняго любимца; но графъ Панивъ, 
рискующий савшкомъ многимъ отъ такого возврата, вфроятно принялъ уже свои иЪры 
и недопуститъ, чтобы случилось такое обстоятельство, которое можетъ имфть при- 
скорбныя послФдетвя. 

Ваше Величество благоволите судить сами сколько дфятельности и неусыпнаго 
вниман!я онъ принужденъ отдавать этому событю; оно его поглощаетъ и заставляетъ 
терять время, которое онъ дозженъ былъ бы посвящать другимъ дЪламъ. 


Извлечеше изъ депеши графа Сольмса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 25-го сентября (6-го октября) 1772 г. 


№ 677. П. С. Императрица не рёшила еще судьбу графа Орлова. Ему продол- 
жаютъ ABSATE предложена, чтобы убЪдить его самого просить отставки отъ должно- 
стей; онъ упорствуетъ и противится; онъ не хочетъ ни въ чемъ условливаться и пре- 
доставляеть все на рёшене своей Государыни. Mu кажетса, что въ данномъ случав 
онъ дйствуетъь какъ человЪкъ умный, знающй характеръ этой Монархини. Досто- 
вЪрно, что такимъ упорствомъ онъ очень смущаетъ своихъ иротивниковъ. | 
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№ 678. . 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
A St-Pétersbourg, le 28 Septembre (9 Octobre) 1772. 


Р. S. ... Actuellement l’affaire du comte d’Orlow est décidée, du moins 
pour un temps. П а un congé pour un an, avec la permission de demeurer 
partout où il voudra et même de sortir du pays. C'est ajnsi que la liberté 
de l’Impératrice de Russie а été ânnoncée par un oukase au sénat, qui, selon 
l'usage du pays, en a fait part à tous les collèges de l'empire. Cette espèce 
4’ехЙ est adoucie par une pension de 150 m. roubles par an, d’un présent 
de 100 m. roubles pour établir une maison, d’un don de 10 m. paysans en 
Russie, au choix du comte, d’une superbe vaisselle d'argent, que 5. M. I. 
a fait venir cette année de Paris et dont elle ne s'est encore jamais servie, 
et d’une autre vaisselle ordinaire. Au reste, on ne sait pas si la liberté de 
demeurer à l’endroit où le comte voudra, s'étend aussi sur Pétersbourg, ou 
si la résidence de sa souveraine en est exclue pour toujours. L'affaire s’est 
traitée à la fin si mystérieusement entre cette souveraine et son ancien 
favori, par la médiation du frère du dernier, qu’on ne sait pas au juste les 
conditions faites entre eux. Il paraît toujours, que S. M. I. а employé de 
grands mévagements et qu'elle a craint de pousser le comte à un certain 
degré de désespoir. 


Извлечен!е изъ денешя графа Сольмса прусскому королю, 
С.-Петербург, 28-го сентября (9-го октября) 1772 г. 


№678. П. С. Теперь судьба графа Орлова pimesa; по крайней bp на нЪкоторое 
время. Ему данъ отпускъ на годъ, съ разрфшешемъ жить, гдЪ онъ самъ захочетъ, в 
даже уЪхать изъ государства. Такимъ образомъ была выражена воля русской Импе- 
ратрицы указомъ севату, который, въ свою очередъ, по обычаю страны, сообщилъ его 
BCÈME коллечамъ государства. Этотъ родъ ссылки смягченъ пенсею въ 150 тысачъ 
рублей въ годъ, подаркомъ въ сто тысячъ рублев, для устройства дома, `пожазова- 
шемъ ему десяти тысячъ крестьянъ въ Poccin по выбору графа; кромф того, ему 
подаренъ великол$пный серебряный столовый сервизъ, выписанный въ этомъ году Ея 
Ииператорскимъ Величествомъ изъ Парижа и которымъ она еще ви разу не пользо- 
валась, иеще другая посуда, обыкновенная. Не зваютъ, однако, простирается ли раз- 
рёшене жить графу гдф угодно также и на Петербургъ, или же здфсь, въ MÉCTO- 
пребывании Государывя, это воспрещено ему навсегда. Дфло велось, подъ конецъ, 
такъ таинственно, между самой Государыней и ея бывшимъ любимцемъ, черезъ по- 
средничество брата его, что не знаютъ навфрное объ условияхъ, заключенпыхъ между 
сторонами. Кажется несомнфннымъ, что Ея Императорское Величество употребила 
крайнюю осторожность и что она боялась довести графа до извфствой степени отчаяния. 


1772 г., ОКТЯБРЯ ]. 267 


№ 679. 
Le roi au comte de Solms. 
En chiffre. Potsdam, le 1 d'Octobre 1772. 


Quant au nouveau favori dont vous m'’apprenez les progrès par votre 
première apostille du 15 de ce mois (Sept.), vous sentirez assez combien il 
m'importe que vous vous mettiez bien dans son esprit sans négliger cepen- 
dant de procéder avec toute la prudence imaginable. Autant que j'en puis 
juger, il ne me semble pas qu’on lui fera perdre les accès. Tout ce qu'il y 
a, c’est que S. M I. fera très bien d’être sur ses gardes contre le ressenti- 
ment de la famille des Orlow. Si tous ressemblent à celui qui commande la 
flotte et qué j'ai appris à connaître, c’est une famille très entreprenante et 
capable de faire les plus grands déterminés (sic). La course extr. que l’ancien 
favori le comte Grégoire d’Orlow vient de faire en courrier de Fockchany à 
Pétersbourg, me paraît aussi trop singulière pour ne pas soupçonner qu’elle 
s’est faite à l’instigation de ses frères. Mais je connais trop la vigilance du 
comte de Panin pour пе me pas reposer sur l’attention scrupuleuse qu’il 
apportera à toutes les démarches de cette famille et tous les traits dange- 
reux de cette dernière se briseront contre l'égide de sa pénétration, de sa 
prudence et de son attachement pour sa souveraine. = 


Король rpaey Сольмсу. 
(Шифровано). Потедамъ, 1 октября 1772 г. 


№ 679. Чтё же касается до новаго лхюбвица, объ успЪхахъ котораго вы yBB- 
домляете меня припискою оть 15-го этого ифеяца (сент.), вы поймете васколько для 
меня важно, чтобы вы вступили съвимъ въ хороша отношения, не пренебрегая, однако, 
полнфИшей осторожностью. На сколько я могу судить, не полагаю, чтобы его 8siauie (?) 
было ограничено. ДЪло въ томъ, что Ея Императорскому Величеству слфдуетъ остере- 
гаться мести семейства Орловыхъ. Если всф они похожи на командующаго флотомъ, 
съ которымъ я позвакомился, это семейство весьма предпримчивое и способное ва 
самые рёшительные поступки. ПрЪздъ прежняго любимца Григоря Орлова курье- 
ромъ изъ Фокшанъ въ Петербургъ кажется MU слишкомъ страннымъ, чтобы не по- 
дозрЪвать подстреканя его братьевъ. Но MH слишкомъ хорошо извЪфетна бдительность 
графа Панина, чтобы не полагаться ва тщательную внимательность, съ которой онъ 
будетъ слЪфдить за вефия поступками этого семейства, и BC опасные замыслы ихъ 
разобьются о испытавную его проницательность, осторожность и преданность его 
государыв®. 
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№ 680. 
Extrait d'une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
A St-Pétersbourg, le 9 (20) Octobre 1772. 


Р. S....L'ancien favori vient de donner une nouvelle scène, en se dé- 
clarant prince de l’Empire Romain. 

V. M. daignera peut-être se rappeler qu’à la réquisition de l'Impéra- 
trice même, la cour de Vienne lui en avait envoyé le diplôme dans la pre- 
mière année du règne de 5. М. I., mais qu’on empêcha alors qu’elle ne 
реги au comte Orlow de prendre cette dignité, parce qu’on trouva moyen 
de la persuader qu'il était contre la gloire de la Russie de faire donner une 
telle dignité à un sujet de cet empire, tandis que son souverain était en 
état de donner lui-même; enfin, que si S. M. I. voulait que le comte Orlow 
eût ce titre, elle ferait mieux de le nommer premièrement prince de Russie, 
avant de lui faire porter celui de prince allemand. L'affaire en est restée là, 
et a paru être oubliée jusqu’à présent que le comte Orlow a demandé à 
5. M. L son agrément pour déployer ce caractère, et qu’elle le lui a ac- 
cordé. C’est une espèce de bravade, qui ne peut pas avoir fait plaisir à 
l’'Impératrice, quoiqu’elle n’en ait rien fait remarquer. Ceux qui sont con- 
traires au comte Orlow s’imaginent que par ce trait-là et par d’autres, 
qu'il fera peut-être encore, pour marquer son dépit, — il contribuera lui- 


Извлечеше изъ денеши графа Сольмеа прусскому королю. 
С.-Петербургъ, 9-го (20-го) октября 1772 г. 


№ 680. II. С. Прежий любимецъь заставиль снова о себф говорить, объявивъ 
себя княземъ Римской Империи. ь 

Вашему Везичеству, можетъ быть, угодно будетъ препомевть, что, по требова- 
вю самой Императрицы, вВнекЙ дворъ прислалъ ему дипломъ, въ первый годъ цар- 
ствовашя Ея Императорскаго Величества. ER отсов$тывали тогда же разрёшить 
графу Орлову пользоваться этимъ достоинствомъ и убфдили ее, что слава Poccia не 
допускаетъ, чтобы подданный ея принималъ отъ другвхъ такой титулъ, который мо- 
жетъ ему дать его Мовархъ; наконецъ, что есля Ея Императорскому Величеству 
угодно, чтобы графъ Орловъ имфлъ этотъ титулъ, то она поступить лучше, если 
сдфзаетъ его русскимъ княземъ раньше, чЪмъ позволить ему называться княземъ 
германскииъ. ДБло такъ в осталось и, повидимому, было забыто до сей поры, когда 
графъ Орловъ испросилъ соизволене Императрицы на провозглашен!е этого титула, 
на это она и согласилась. Такая выходка не можеть нравиться Государын®, хотя 
она и ве дала ничего замфтить. Противники Орлова думаютъ, что какъ этимъ по- 
ступкомъ, такъ и другими, которые онъ вфроятно совершить, чтобы выразить свое 
неудовольств!е, — онъ самъ будетъ сиособствовать охлажденю къ нему чувствъ Им- 
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même à éloigner davantage l’esprit de cette princesse, et de se fermer 
entièrement la porte au retour. D'ailleurs, cette affaire n'a point fait im- 
pression sur le public, qui semble regarder cette élévation avec indifférence, 
et je commence à me persuader que. ce changement de favori n’aura point 
de suite fâcheuses. П est intentionné d'aller au premier traînage à Moscou 
et de faire peut-être l’été prochain un tour à Spa. C’est au retour de là et 
à cette fin de l’année de son congé qu’il se décidera, s’il pourra reparaître 
à la cour, ou si on la lui interdira pour plus longtemps, car pour cette 
première année il s’est soumis, à ne pas se trouver au lieu de la résidence 
de l’Impératrice. 


№ 681. 
р, 3. ad relationem, Le comte de Solms au roi, 
‚ А St-Pétersbourg, le 23 d'Octobre (3 de Novembre) 1772. 


Sire! je serais fort embarrassé de hasarder vis-à-vis de V. M. une opi- 
nion assurée sur les suites que pourrait avoir encore le changement que 
S. M. Impériale a fait dans le choix d’un favori. Toutes les personnes sages 
et qui aiment leur patrie souhaiteraient que l’affaire ne restât pas si long- 
temps dans cette espèce d’indécision où elle se trouve. Elles sont de la 
même opinion, que ce n’est que faire les choses à demi, que de renvoyer 
pour un certain temps seulement un homme qui a eu tant de pouvoir et 


ператрицы и окончательно уничтожить возможность своего возвращеня. Ворочемъ, 
это AB4O не произвело никакого впечатаьня на вефхъ, которые относятся къ этому 
возвышению, кажется, съ равнодушемъ, и я начинаю убЪждаться, что перемфна лю- 
бимца не будетъ имЪть викаквхъь непрятныхь послфдетвй. Съ первымъ санвымъ 
путемъ, онъ намфренъ Вхать въ Москву, а ATOME предорянать путешестве въ Спа. 
По возвращен оттуда и къ концу года его отпуска, рёшится BOUPOCE, можетъ ли 
онъ вернуться ко двору или это ему будетъ запрещено на болфе долгий срокъ; Ba 
этоть первый годъ онъ подчинилея требованю не жить въ MbCTB npeObBauia Импе- 


ратрицы. 
Графъ Сольмеъ королю, 
С.-Петербургъ, 23-го октября (3-го ноября) 1772 г. 


№ 681. П.С. Ваше Величество. Я крайне затруднилея бы высказать рёшитель- 
40e MHBHIE о тёхъ послфдетвяхь, которыя еще могутъ провзойтя отъ перем$ны, CAB- 
ланной Ея Императорскимъ Величествомъ въ выбор любимца. Ве разумвые люди, 
awbauie свое отечество, жезаютъ, чтобы дфло не оставалось такъ долго въ этомъ 
положеши неопредфлевности, въ которомъ ово ваходится. Они того MHBBIA, что уда- 
лать только на нЪкоторое время человфка, имфющаго столько власти и вяяня, не 
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tant d’influence, sans lui ôter entièrement l’espérance de pouvoir retourner 
et redevenir tout ce qu’il a été. Le pis de celà, c’est que cet ancien favori 
est toléré si près de la capitale, ой on lui continue le même entretien aux 
dépens et avec la livrée de la cour, comme s’il y tenait encore par les 
mêmes liens par lesquels il y était attaché ci-devant, et d’où il а des faci- 
lités par ses frères, dont le cadet, le comte Feodor, est venu le joindre aussi 
de l’armée, et par le moyen de la correspondance, à tracasser l’esprit de 
l'Impératrice, et à le tenir dans une indécision continuelle. On assure 
qu'elle en est affectée quelquefois jusqu'aux larmes; cependant, elle ne 
peut prendre sur elle de lui ordonner de s’en aller plus loin, et cela fait 
voir l’ascendant que cet homme avait pris sur elle, qu’elle n’est pas la 

maîtresse de vaincre, et qui prouve, si j'ose le dire, de la faiblesse et de la 
crainte. Le comte Panin, avec tout son crédit, ne peut encore obtenir une 
résolution ferme, et on croit même qu'elle lui cache une partie de la cor- 
respondance qui subsiste entre elle et l’ancien favori. 

Le nouveau cependant se conserve en grâce et ne la quitte pas d’un 
moment, de sorte qu’aussi longtemps que celui-ci se soutiendra, il n’est раз 
à présumer que 5. М. Г. voudra faire rentrer l’autre dans tous ses droits. 
De plus, elle continue à vivre dans la plus intime harmonie avec le grand- 
duc, son fils, et il n’est pas à croire non plus, qu’elle voudrait s’ôter cette 
consolation, et s’exposer à redevenir de nouveau soupçonneuse à son égard. 


отнимая оть него всякой надежды на возможность вернуться и стать TMD, чфиъ 
онъ былъ — значить дфлать дёло на половину только. Худшее изъ всего заключается 
въ томъ, что этоть бывш любимепь терпимъ TAKE близко отъ столицы, AB ему 
продолжаютъ отпускать то же содержане на счеть двора и служать придворные 
слуги, какъ будто онъ находится въ тБхъ же отношешяхъ ко двору, въ какихъ былъ 
прежде; онъ имфетъ полную возможность черезъ братьевъ, изъ коихъ младший Фе- 
доръ ир!Бхалъ къ нему изъ арии, и съ помощью писемъ — смущать Императряцу и 
поддерживать въ ней постоянную нерфшительность. Говорятъ, что иногда она огор- 
Чается этимъ до слезъ, между тфмъ не можеть рЪшиться приказать ему уфхать 
дальше, изъ чего можно заключить, какую власть имфетъ надъ ней этотъ челов къ и 
какъ она безсильна побфдить себя, что и доказываетъ, если осмфлюсь сказать, ея 
боязнь и слабость. Графъ Павинъ, не смотра на все свое psiauie, не можеть добиться 
‘твердой р5шимости, и думаютъ даже, что она скрываетъ отъ него часть переписки, 
существующей между ею и ея бывшииъ любимцемъ. 

Новый любимецъ, между твиъ, пребываетъ въ милости и не отходить OTE Импе- 
ратрицы ни ва шагь; такамъ образомъ, пока овъ продержится, нельзя предполагать, 
что Ея Величество пожелаеть вернуть прежнему любимцу всё его права. Кром 
того, она продолжаеть жить въ самомъ задушевномъ согласи съ Великимъ Кня- 
земъ, свонмъ сыномъ, и нельзя также повфрить, что она захочеть лишить себя 
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Enfin, cette affaire est un chaos impénétrable, et il y a dans la conduite 
de l’Impératrice une contradiction où personne peut comprendre quelque 
chose. Le jugement le plus probable est celui, que quoique S. M. soit con- 
vaincue que son ancien favori la tenait dans une sujetion indécente, qu’il 
abusait de sa confiance, pour lui donner des idées fausses du grand-duc, 
qu'il éloignait de sa personne tous ceux qui n’étaient pas, ou ses parents, 
ou вез créatures et qu'il parvenait à un pouvoir au-dessus de celui d’un 
particulier, et que par conséquent il était absolument nécessaire pour sa 
propre tranquillité, pour le bien de l'Etat, et pour la sûreté du grand-duc, 
de mettre des bornes à son ambition et se soustraire au joug, qu’il lui fai- 
sait porter: elle ne peut pas par un faux principe de clémence se permettre 
de‘punir, ou seulement de maltraiter un homme, qui, à ce qu’elle croit, a un 
droit acquis à sa reconnaissance par les services qu’il lui a rendus. Quoiqu'il 
‘en soit, des inconvénients, qui peuvent encore résulter de cette indécision, 
j'espère néanmoins qu'il n’y aura rien de fâcheux à craindre. Personne des 
grands (ne?) se mêle ouvertement de cette affaire. Il y en a qui regrettent 
l'éloignement du comte d’Orlow parce qu'ils perdent par là leur protecteur; 
mais il n’y а pas un seul qui voudrait acheter son retour au prix d’une 
révolutiôn, et si cet homme dût se laisser aveugler au point de vouloir se 
venger de cette façon-là, je suis persuadé, qu'il trouverait tout le monde 
contre lui. 


‘этого YTÉmenia и CABAACTCA снова ведовфрчивой относительно его. Словомъ, дЪло это 
представляеть хаосъ непроницаемый, и 62 поведенши Императрицы есть какое-то 
противорёче, въ которомъ никто ничего понать не можетъ. Самое вЪрное суждене 
есть то, что хотя Ея Императорское Величество убЪждена, что ея прежн!й любимець 
держаль ее въ подчинени недостойномъ, что онъ злоупотреблаль ея довфрмемъ, 
чтобы дать ей ложное мнфн!е о великомъ KHA3B, что онъ удалалъ отъ еа особы 
`вефхъ, которые только не были его родственниками или его креатурами, что OHB 
пробрфталъ власть гораздо выше власти подданнаго и что поэтому было бы 
впозн® необходимо, какъ для собственнаго спокойствия, TAKE и для блага государства 
и для безонасности Великаго Князя, положить предфлы честолюб!ю любимца и сбро- 
сить иго, которое онъ заставляль ее носить; — но она не можетъ, изъ ложнаго 
принципа милосердя, позволить себф наказать, или даже только дурно обращаться 
CE человЪкомъ, который, какъ она думаетъ, заслужилъ право на ея благодарность 
оказанными услугами. Хотя подобная нерфшительность можеть повлечь къ затруд- 
неншамъ, но я надфюсь однако, что Hô слфдуетъ опасаться ничего прискорбнаго. 
Никто изъ высокопоставленныхь лицъ не вмфшивается открыто въ это дЪфло. Есть 
coxasbiouie объ удалеши графа Орлова потому, что съ нимъ они теряютъ покрови- 
теля; но нфть никого, кто бы захотбаъ купить его возвращен!е цфной резолющи, и 
‚если этотъ человфкъ былъ бы TAKE слфиъ, что захот$лъ бы отомстить за себя этимъ 
способомъ, то — 4 увфренъ — онъ возстановилъ бы противъ себя вефхъ. 
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Les personnes les plus affligées de sa chute ne sauraient disconvenir 
qu'il ne lui arrive que ce qu'il a mérité; mais tous ees gens-ci, gâtés par un 
gouvernement trop doux, craignent, que si un homme comme celui-ci peut 
être dans le cas de devenir responsable de sa conduite, le tour de chacun 
d’eux peut venir aussi, et ils n’aiment pas être trop recherchés. Au reste le 
comte Panin a été extrêmement sensible à la gracieuse attention de V. M. 
à son égard. Il espère que ce changement arrivé dans l’intérieur de sa cour, 
le rendra plus libre de contribuer par ses services à entretenir constamment 
la parfaite union entre la Prusse et la Russie, puisque après l'éloignement 
du comte d’Orlow il n’aurait plus de contradiction, ni d'opposition à craindre. 
C’est tout ce qu'il m'a dit cette fois-ci à ce eujet, sur lequel il observe de 
s'expliquer avec beaucoup de circonspection. П se persuade volontiers que 
le s-r de Durand a eu dans ses instructions de chercher à gagner le comte 
d'Orlow, pour porter l’Impératrice à demander la médiation de la France 
pour la paix entre la Russie et la Porte. 


№ 682 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
A St-Pétersbourg, le 26 Octobre (6 Novembre) 1772. 


P.S. ... Le comte Paninse flatte d’être au dessus des appréhensions que 
le retour du comte Orlow puisse lui devenir préjudiciable. Il croit pouvoir 


Лица, Han6ose огорченныя его падешемъ, не могутъ не сознаться, что онъ за- 
‚служиль все съ намъ случившееся; но всф эти люди, избалованные слишкомъ врот- 
кимъ правленемъ, опасаются, что если такой человЪкъ можетъ быть сдфлавъ отвфт- 
ственнымъ за свое поведеше, то и ихъ чередъ можеть наступить, а имъ не могутъ 
быть пратвы никакмя изслфдованя. Графъ Панинъ былъ очень тронуть милости- 
‚ вымъ къ нему внимашемъ Вашего Величества. Our надфетса, что перемфна, провс- 
шедшая во внутренней жизни двора, дастъ ему больше свободы поддерживать сво- 
ими услугами постоянное и прочное coraacie между Пруссей и Росстей, такъ какъ 
съ удалешемъ графа Орлова, ему нечего опасаться ни противорфчй, ни противо- 
atäcrsit. Вотъ все, что ва сей разъ онъ сказалъ MH по этому вопросу, о которомъ 
онъ старается выражаться съ большой осторожностью. QUE убфждается охотно, что 
г. де-Дюранъ, вслЪдетве данныхъ ему инструкщй, искаль расположешя графа 
Орлова для того, чтобы склонить Императрвцу просить посредничества Франщи дла 
установлен!я мнра между Poccieñ и Портой. 


Извлечене изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. 
С.-Петербургъ, 26-го октября (6-го ноября) 1772 г. 


№682.... П.С. Графъ Панивъ надфется, что прошло то время, когда возвращене 
графа Орлова могло бы повредить ему, Панину. Онъ увфренъ, что Ея Ииператор- 
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être persuadé, que В. М. I. est fermement résolue de пе pas le revoir, du 
moins avant la fin de l’année, qui a été fixée pour son éloignement de la 
cour, et comme il doit partir avec le premier traînage pour Moscou, il 
compte de profiter de cet éloignement, ou pour prolonger cet exil, ou du 
moins de déterminer si bien l’esprit de sa souveraine, que sa présence dans 
la résidence deviendra une chose fort indifférente. П convient qu’on en a 
agi avec une modération excessive à son égard, mais comme le caractère 
de S. M. I. était heureusement porté à la clémence et éloigné de tonte sé- 
vérité, et que lui-même n’aimait employer cette dernière que dans la plus 
grande nécessité, il avoue, qu'il a évité d’animer l'esprit de cette princesse 
et de l’exciter à une résolution plus violente. Cependant, il prétend être 
sûr des précautions qui ont été prises, pour observer la conduite de cet 
ancien favori, et au cas qu’il dût vouloir tenter quelque chose contre la 
tranquillité du gouvernement, il assure qu’on saurait l’en empêcher et le 
mettre hors d’état d’abuser davantage de sa liberté. 


№ 683. 
Dépêche da comte de Зойтз au roi de Prusse, 
A St-Pétersbourg, le 6 (17) Novembre 1772. 
Nous sommes un peu alarmés sur la demande réitérée et pressante du 


ское Величество твердо рёшила не видфть прежняго любимца, по крайней mEp$, до 
конца года, назначеннаго дзя удаленя его отъ двора; а такъ какъ онъ долженъ 
убхать въ Москву, съ первымъ саннымъ путемъ, то графъ Панинъ разсчитываетъ 
воспользоваться этимъ OTCYTCTBIEME и прододжить его изгнаше, или, по крайней 
MÉPÉ, такъ настроить умъ Императрицы, что присутствие его въ изетБ ея житель- 
ства не будеть имфть никакого значеня. Панинъ согласенъ, что относительно 
“Орлова поступали съ необыкновевной умЪренностью; но TAKE какъ, къ счастью, 
Императрица по характеру своему склонна къ милосердю и уклоняется отъ всякой 
строгости, и самъ графъ Павинъ не любитъ прибфгать къ этой посзфдней иначе, 
какъ только въ крайней необходимости, TO онъ и признается, что избЪгалъ раздра- 
жать Государыню в подстрекать ее на бол$е суровое рёшеше. Впрочемъ, онъ увз- 
ренъ, что были приняты м$ры предосторожности; за поведешемъ бывшаго любимца 
наблюдали и, въ случаЪ, если бы овъ захотьль посягнуть на спокойствие государ- 
ства, ему съумФли бы помфшать и поставили бы его въ невозможность злоупо- 
треблять своей свободой, | 


Депеша графа Сольшса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 6-го (17-го) ноября 1772 г. 


№ 683. Мы нфеколько встревожены настоятельно повторяемой просьбой графа 
Ш. 18 
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comte Orlow pour obtenir la permission de venir en ville pour deux jours. 
Hier, dans l’après-dinée, la chose ne lui était ni accordée, ni refusée. 

On remarque assez la реше que $. M. I. a de prendre un parti, qu’il 
lui reste encore un penchant très fort pour cet ancien favori, et quoiqu'elle 
croit pouvoir lui parler avec indifférence et l’obliger à ne pas prolonger 
son séjour en ville au delà du terme fixé, il n’y a pas moyen de répondre 
d’un retour de faiblesse pour lui. 

Il n’est pas à présumer que cela pôt diminuer la tendresse qu’elle a 
prise pour le grand-duc, ni faire tort au comte Panin, dont le ministère 
Jui est devenu trop nécessaire, cependant une explication entre elle et le 
comte Orlow pourrait laisser des impressions dans l’esprit de cette princesse, 
qui pourraient causer de la confusion et des défiances entre ceux qui ont pris 
parti contre l’ancièn favori. —Il faut attendre ce que le bon génie de la Rus- 
sie inspirera à S. M. I. de faire, car si elle cède aux instances de cet 
homme, il n’y а personne en état de l'empêcher, ni de la prévenir. 


№ 684. 
Extrait. d’une dépécho du comte de Solms au roi de Prusse, 
À St.-Petersbourg, le 9 (20) Novembre 1772. 
Р. S. ...Jusqu'à présent le comte Orlow.n’a pas obtenu la permission de 


Орлова о дозволени ему npibxaTE въ городъ Ha два дня. Вчера, nocxb ‘обфда, ему это 
не было ни разрфшено, ни воспрещено. Въ’ Императриц замфчаютъ и нЪкоторую 
заботу на что рфшиться, и все еще большую склонность къ бывтему любимцу; хотя 
она и думаетъ, что можеть говорить съ вимъ равнодушно и заставить его не оста- 
ваться въ l'OpOAB дольше опредЪленнаго срока, но вельзя поручиться, что ея слабость 
къ нему не вернется. 

Hire основан прелполагать, что это можеть уменьшить ея нфжность къ вели-° 
кому князю, ни повредвть графу Панину, управлене котораго сдфлалось ей необхо- 
димымъ, — однако, объяснеше съ графомъ Орловымъ можетъ оставить въ ней виечат- 
abuie, которое способно будетъ вызвать замфшательство и HeAOBbpie среди ляцъ, 
принявшихъ сторону ‘противъ бывшаго любимца. Надо выждать, что внушить Ея 
Императорскому Величеству добрый reuiä Poccin, ибо если она уступить ваетоя- 
HISME этого человфка, то никто не будетъ въ состояши ни помфшать ему, ни преду- 
прелить ее. 


Извлечене изъ депеши граха Сольмсеа прусскому короаю, 


С.-Петербургъ, 9-го (20-го) ноября 1772 г. 


№ 684. I. С. ... До cux® поръ графъ Орловъ He получилъ позволеня прибыть 
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pouvoir venir pour 2 jours à Pétersbourg, mais son frère cadet Feodor y est 
venu hier, et comme il n’est pas compris dans l’exil d’une année, il s’est 
présenté le matin et le soir à la cour, et a été accueilli pas S. M. I. comme 
par le passé. — Pour cette fois-ci donc ceux qui craignaient le retour du 
comte Orlow ont réussi à l'empêcher encore pour un temps, mais je crois que 
si cet ancien favori persiste à le demander, et à prier que l’Impératrice con- 
sente à entendre sa justification, S. M. ne résistera pas à la longue à ses 
instances. — Cet homme a pris un ascendant trop fort sur son esprit; elle 
se fait des reproches de l’avoir maltraité, et pour tout dire, Elle s'est telle- 
ment accoutumée à lai, qu’elle sent de la peine à s’en passer. Elle éprouve 
un vide de n’avoir personne à qui elle puisse ouvrir son cœur sur toute 
chose, et le nouveau favori n’est pas du tout propre à le remplir. C’est un 
très honnête homme, mais absolument neuf en tout, de sorte, que c’est tout 
ce qu’on peut attendre, si cette princesse tient ferme dans sa résolution pen- 
dant l’année, mais je doute qu’il y aura moyen de la retenir au-delà. 


№ 685. 
È Le comte do Solms au roi. 
À St-Pétersbourg, le 16 (27) Novembre 1772. 


Contenu: M-rs de Saldern.et de Czernichef sont du même sentiment 
que le roi sur la façon de traiter les affaires du démembrement avec les Po- 


на два дня въ Петербургъ, но его младиий братъ, Федоръ, прЕхалъ вчера сюда, в TAKE 
какъ онЪ не подлежитъ годичному удалентю, то представился ко двору утромъ, и вече- 
ромъ былъ принатъь Императрицей, какъ въ былое время. На сей past, всБ опасав- 
mieca возвращеня графа Орлова помфшали этому на вЪкоторое время; но я думаю, 
что если бывш! любимецъ будетъ вастоятельно просить и молить Императрицу, чтобы 
она согласизась выслушать его оправдашя, Ея Величество, въ конц концовъ, не 
устоитъ противъ его ваетоанй. Этотъ человёкъ прюбрёлъ слищкомъ большую власть 
надъ ней; она упрекаетъ себя въ дурномъ съ нимъ обращени и, говоря правду, она 
TAKE къ нему привыкла, что ей тяжело обходиться безъ него. Не имя около себя 
чезовЪка, которому бы ‘она могла говорить по душ обо всемъ, она чувствуетъ пу- 
CTOTY, а новый любимець вовсе не способенъ наполнить ее. Онъ очень честкый 
челов къ, но новичекъ рЪшительно во всемъ. Если Государыня выдержатъ свое 
твердое рёшеше до ковца года—это все, чего можно ожидать; но я сомнЪваюсь, что 
будеть возможность сдержать ве на болфе долгЙ срокъ. 


Графъ Сольмеъ корозю. 
С.-Петербургъ, 16-го (27-го) ноября 1772 г. 
№ 685. Содержлюе: 1) Г. Сальдернъ и г. Чернышев раздБляютъ мнфн!е 


короля о томъ, какъ вести съ Поляками дЪло о pasatat. Нервый полагаетъ, зто 
18* 
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lonais. Le premier croit, que la Russie doit envoyer un ambassadeur à Var- 
sovie et incline avec le comte Solms pour.le comte Iwan Czernichef. 2) Ar- 
rivée de Reis-Effendi à Bukarest. Armistice prolongé. 

Les derniers ordres immédiats de V. M. du 8 et du 10 de ce mois, 
m'ayant-instruit de ses sentiments sur les affaires de Suède et de Pologne, 
j'ai cru bien faire en les faisant connaître ou comte Panin par un éxtrait 
que Je lui а! envoyé en termes généraux. Je sais, qu’il en a été extrêmement 
satisfait, qu'il l’a Communiqué sur le champ à l’Impératrice, qui en a été éga- 
lement contente; que tout le Conseil, quand on y a lu la pièce le lendemain, 
у a applaudi et la regarde comme un double témoignage des sentiments de 
tendresse pour le roi de Suède en qualité de neveu de У. M. et d’une fer- 
meté inébranlable pour le système. Je n'ai pas vu le comte Panin du depuis; 
à la vérité, il m'avait appointé pour hier, afin de me montrer l’instruction 
qu'il a dressée pour le comte Ostermann. Il comptait que l’Impératrice la 
lui rendrait confirmée de son approbation; mais comme il ш’а fait dédire la 
conférence, je suppose que cette princesse aura trouvé à propos de la gar- 
der encore. : 

Pour се qui regarde la manière dont У. M. trouve qu’il faut procéder 
dans les affaires de Pologne, j'en ai fait part au s-r de Saldern et au comte 
Czernichef, qui soutiennent la même opinion et qui sont bien aïses d’avoir 


Poccia должна назначить въ Варшаву посла и, подобно графу Сольмсу, указываетъ 
на графа Ивана Чернышева. 2) Пр№здъ Рейсъ-Эффевли въ Бухарестъ. Продлеше 
перемирия. 

Такъ какъ nocsbauia непосредственныя uosesbaia Вашего Величеетва отъ 8-го 
и 10-го этого ифеяца сообщили mb mubnie Ваше о xbsaxt Польскихъ в Шведскитъ, 
я CHOSE долгомъ YBBAOMETE о TOME графа Панина посредствомъ извлеченя изъ нитъ, со- 
ставленнаго мною дла него въ общихъ выраженятъ. Mu извфстно, что онъ быль этимъ 
чрезвычайно доволенъ, тотчасъ же передалъ о томъ Императриц®, которой это также 
понравилось, а BC члены совфта, прочитавъ бумагу на сяБлующ день, одобрили еа 
содержан!е, увидя въ немъ двойное доказательство чувства прёязни къ королю Швед- 
скому, какъ племяннику Вашего Величества, и въ то же время непоколебимой твер- 
дости къ систем8. Съ тьхгь поръ MH не удалось BHAËTECA съ графомъ Панинымъ, 
хотя онъ вазначижь MHB свидан1е вчера, желая показать MES инструкщю, изгото- 
вленную имъ для графа Оетериана. Онъ разсчатываль, что Императрица возвратить 
ему эту бумагу, скрёиивъ ее своимъ охобрешемъ, но TAKE какъ онъ отложилъ наше 
свидан!е, то я предполагаю, что Государывя вашла нужнымъ сохранять ее еще Hb- 
которое время. 

Urè касается до того, какъ Ваше Величество признаетъ наилучшимъ приступать 
къ Польскимъ дламъ, я говорилъ объ этомъ г. Сальдерну и графу Червышеву; оба 
они раздВляютъ ваше инфе и весьма довольны встрётить поддержку въ авторитет 
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l'autorité de У. M. pour leur appui. Гезрёге que cela aidera à engager le 
comte Panin à convenir d’après ces principes du plan décidé, qui doit ser- 
vir de norme invariable aux ministres dés trois cours unies, qui résident à 
Varsovie, suivant се que j'ai eu l'honneur de mander à V. M. dans mon гар- 
port de l'ordinaire dernier. Maïs il paraît que pour en faciliter l’exécution, 
il serait nécessaire que la cour de Russie y envoyât alors une personne dis- 
tinguée avec le caractère d’ambassadeur, tant pour en imposer à la nation 
polonaise, accoutumée à ce faste, que pour allier la politique et le militaire 
ensemble, et que ce fût une personne qui sût réunir à la fermeté des manières . 
engageantes, afin d'employer tantôt les promesses, tantôt les menaces, enfin 
une personne qui fût au-dessus des séductions de différente espèce, ди’ет- 
ploient les parents du го! depuis bien des années contre les ministres et les 
généraux de la Russie. Le -sr de Saldern est de mon avis, que de tous ceux 
que nous connaissons, personne n’y serait plus propre que le comte Iwan 
Czernichef, et comme il est certainement dévoué à У. M., nous croyons, Sire, 
rien faire qui puisse vous être désagréable en prenant des mesures pour 
faire goûter cette idée au comte Panin et pour engager le comte Czernichef 
à accepter cette place, si on la lui offrait, car l'exemple de ceux qui ont 
échoué, le rend d’une certaine façon timide et lui inspire de l'éloignement 
pour s’en charger. | 


Вашего Величества. Haabwes, что это поможетъ убфдить графа Павина составить на 
этихъ основаяхъ рёшительный планъ, долженствующй служить нензмфнной нормой 
дав иннистровъ трехъ союзвыхъ дворовъ, находящихся въ Варшав$, какъ я имфлъ 
честь докладывать о TOME Вашему Величеству въ послднемъ донесения, отправлен- 
номъ обыкновенной почтой. Но, кажется, что для облегченя этой задачи Русекому 
двору едФдовало бы отправить туда знатное лице, облеченное зващемъ посла, какъ 
для внушеня уважешя Польской нащи, привыкшей къ веумЪфетному величю, TAKE и 
для того, чтобы соединять характеръ политичеекмй съ военнымъ ив, чтобы лице это 
кромЪ твердости обладало бы въ то же время привлекательными манерами, ума 
прибЪгать то къ обфщашяиъ, TO къ угрозамъ, словомъ, личность, которая бы стояла 
выше различнаго рода соблазновъ, употребляемыхъь уже много SËTE родственниками 
короля относительно Русскахъ министровъ и генераловъ. Г. Сальдернъ раздаяеть 
мое MuHbHie, что изъ BCBXE извфетныть намъ зицъ никто такъ не способенъ это 
выполнить, какъ графъ Иванъ Червышевъ, а такъ какъ онъ HeCOMHÉHHO преданъ 
Вашему Величеству, мы полагаемъ, что не сдлаемъ вичего вамъ веугоднаго, 
стараясь расположить къ этой иЪрф графа Панина и убфдить графа Чернышева при- 
HATE это ифето, въ случа$, если его ему предложатъ, ибо примфръ потерифвшихъ ве- 
удачу внушаеть ему опасен!я и нежелан!е взяться за это A'ÉAO. 
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№ 686. 
Lo comte de Solms au roi, 
Prés. le 15 Décembre. À St-Pétersbourg, le 20 Novembre (1 Décembre) 1772. 


Contenu: 1) Plan du comte Czernichef pour faire repartir en Pologne 
les troupes des trois puissances unies dans l'affaire du démembrement, 
dans le cas qu’elles soient obligées de s'étendre en Pologne pour en ve- 
п à un arrangement définitif avec la république. 2) Ce ministre croit qu'il 
ne faut pas publier la déduction avant que les Polonais ne soient assemblés en 
diète. Jusqu'ici on n’a pas songé en Russie même à préparer les matériaux 
pour une déduction. 3) L’ambassadeur de France à Stockholm dit hautement 
que la réponse de la cour de Danemark à la déclaration du roi de Suède 
prouvait les intentions pacifiques de la première. 

On m’a bien remis les ordres immédiats de V. M. du 18 de Novembre 
avec ceux de son ministère du 13, accompagnés d’une lettre du roi de Po- 
logne à V.M., d’une note du ministère polonais sur les péages de la Vistule 
et six exemplaires de la déduction des droits de V. M. sur les nouvelles 
acquisitions. Il n’est plus douteux que la cour d'ici ne soit résolue de suivre 
dans les affaires de Pologne les idées de V. M., contenues dans les ordres 
immédiats de V. M. au-dessus indiqués et dans ceux du 10 de Novembre. 


Графъ Сольмеъ королю. 
(Подано 15-го декабря). С.-Петербургъ, 20-го ноября (1-го декабря) 1772 г. 


№ 686. Coagpæauie: À) Проектъ графа Червышева относительно распредфленя 
въ Польш? войскъ трехъ союзнытъ державъ, въ виду раздЪла и въ TOME случаЪ, если 
они будуть вынуждены распростравиться въ Польш$ для достижешя окончательнаго 
соглашеня съ республикой. 2) Министръ предполагаетъ, что не cabayeTs обнародо- 
вать дедукщи до тёхъ поръ, пока Полаки не соберутся на сеймъ. До сего времени въ 
Росеи еще не думали о заготовлени матераловъ для дедукци. 3) Фравцузскй по- 
сланникъ въ Стокгольм® громко высказываетъ, что отвфтъ Датскаго двора Ha K6- 
кларацю Шведекаго короля доказываетъ ипролюбивыя вамфреня первой изъ этихъ 
державъ. 

Mat своевременно передали непосредственныя повелфв!я Вашего Величества 
оть 18-го воября виЪфетБ съ министерскими отъ 13-го съ приложешемъ письма 
Польскаго корола къ Вашему Величеству, воты Польскаго министерства о пошлинахъ 
на Вислф и шесть экземпляровъ дедукщи правъ Вашего Величества ва новыя npioôpt- 
тешя. Не подлежитъ болфе сомвфю, что зд$ше! дворъ рёшилея слфдовать въ 
Польскихъ дфлахъь мысламъ Вашего Величества, изложеннымъ въ вышеупомянутыхь 
непосредетвенвыхь повелЪяхъ Вашего Величества, а также въ повелЪШахъ оть 
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Je compte que le projet du plan, qui doit être formé et approuvé des trois 
cours, sortira peut-être d’entre les mains du comte Panin. Je sais que l’Im- 
pératricé a recommandé l'expédition à tous ceux qui ont droit de se mêler 
des affaires concourant à les faire achever, car on commence à se lasser de 
ces affaires de Pologne et à désirer qu'elles finissent une fois. L'idée, que le 
comte Zachar Czernichef a fournie pour. les opérations militaires, est celle- 
ci: qu'après que les trois cours seraient convenues des districts que chacune 
d’elles voudra prendre sous sa direction spéciale et qu’elle y enverra des 
troupes, il croit que le corps ne peut pas être en dessous de 12 à 18 m. 
: hommes; que ces troupes y seront distribuées d’une manière qu’elles ne se- 
ront pas à la charge du pays et qu’elles subsisteront, tant qu’elles ne seront 
pas employées à quelque expédition, de leur propre argent, qu’au commen- 
cement les trois généraux feront leur résidence à Varsovie et suivront pour 
les affaires politiques la direction des ministres de lears cours respectives, 
qu'ils n’enverront que des détachements dans les terres des magnats oppo- 
sants pour les forcer par des exécutions militaires à faire ce qu’on exigera 
d’eux; que ces troupes ne seront employées à d’autres expéditions que sur 
l'avis du surdit ministre de leur cour. Le comte Czernichef nous а fait 
part de cette idée, au prince Lobkowitz et à moi, il l’a également commu- 
niquée au comte Panin, qui la trouve très-propre à faciliter l’exécution des 
vues générales. Ce ministre a été fort aise, que V. M. l’ait prévenu, que le 
prince Kaunitz est dans les mêmes sentiments que lui et il voudrait qu'il 


10-го ноября. Полагаю, что проектъ плана, долженствующаго быть составяеннымъ и 
одобреннымъ тремя державамя, будетъ, вЪроятно, дВломъ графа Павина. Миф извф- 
ство, что Императрица приказала BCÈME участвующимь въ этомъ дБяф дЪйствовать 
быстрфе, ибо вачинаютъ тяготиться Польскими дфлами и желаютъ, чтобы они при- 
ходили къ концу. Мысль, поланная графомъ Захаромиъ Чернышевымъ относительно 
военныхъ дЪйств, заключается въ слфдующемъ: по соглашенш, состоявшемся между 
тремя дворами касательно того, какя именно части каждый изъ нихъ желаетъ при- 
вять подъ свое особое управлеше, онъ полагаетъ, что при высылк$ туда войскъ, 
корпусъ ихъ долженъ быть не менфе, какъ отъ 12 до 18 тысячъ, причемъ войска 
эти будутъ расположены такимъ образомъ, что не будутъ обременять страны и, пока 
не потребуются въ дфло, будутъ продовольствоваться на свой собственный счетъ; 
сначала BCÈ три генерала будутъ находиться въ ВаршавЪ, слЪдуя въ политяческихъ 
дЪлахъ указашямъ министровъ своихъ дворовъ, и посылая лишь отряды въ HMbHIA 
враждебныхъ магнатовъ, дабы путемъ военныхъ экзекущ!й вынудить итъ къ покор- 
ности, и войска эти не будутъ употреблены ни Ha что другое, иначе какъ по требо- 
ваню упоманутыхъ министровъ ихъ дворовъ. Графъ Чернышевъ сообщилъ эту мысль 
князю „Лобковичу и инф, а также графу Панину, который находить ее весьма спо- 
собной облегчить выполнене общихъ вядовъ. Этотъ иннистръ былъ очень радъ, что 
Ваше Величество предупредили его о томъ, что князь Каувицъ раздфляетъ его инф- 
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se hâtât d’expédier au prince Lobkowitz le courrier is se propose de lui 
envoyer. à ce sujet. 

Quant à la publication des déductions des trois cours pour faire con- 
naître leurs titres aux nouvelles acquisitions, le comte Panin n’est pas 
d’avis qu’on у procède avant l'ouverture de la pacification et il croit devoir 
changer à cet égard la résolution qui a été prise en conséquence. Il estime 
que nous devons soutenir le principe: qu'actuellement nous ne connaissons 
point de principe, qu’elle se trouve dans un état d’anarchie et que nous пе 
la reconnaîtrons, qu’après qu’elle subsistera dans un corps légitime, formé 
par une diète à laquelle nous invitons la nation à s’assembler et à qui nous 
ferons connaître alors nos titres pour entrer avec elle dans un arrange- 
ment décisif au sujet de ces acquisitions. Tout ce qui pourra se dire ou 
être publié avant ce temps-là, ne doit pas attirer l’attention des trois cours; 
on doit le regarder comme des libelles factieux auxquels on n’est pas obligé 
de répondre. Au reste, comme il me paraît, qu’on a perdu un peu de vue 
la publication des déductions, puisqu'on croit qu’il n’en sera question qu’à 
la diète et que celle de la cour d’ici n’est même imprimée encore, j'espère 
qu’après que j’en aie renouvelé le souvenir par ordre de У. М., оп songera 
au moins à la préparer pour qu’elle soit prête vers cette époque. J'ai égale- 
ment engagé le prince Lobkowitz à écrire à sa cour pour s’informer jus- 
qu’où on est avancé à cet égard chez lui. 


Ra, и желаль бы, чтобы онъ пософшилъ отправить князю Лобковичу курьера съ 
приказанами по этому дфлу. 

Что же касается до обнародования дедукщи трехъ дворовъ для заявленя ихъ 
правь на новыя пр/обртеня, графъ Панинъ не считаеть нужнымъ приступать къ 
ней ранфе заключенз мира, H полагаетъ, что въ этомъ отношени слфдуеть изи$- 
вить первоначальныя намфреня. Онъ думаетъ, что мы должны ооддержать тотъ 
пренцииъ, что въ вастоящую минуту не признаемъ никакихъ привциповъ, такъ какъ 
Позьша находится въ состовнши аварии, и оризнаемъ ее лишь тогда, когда она при- 
меть законное устройство, вырЪшенное на сеймъ, на который мы приглашаемъ рес- 
публику собраться, и которой мы предъавимъ наши права, дабы войти съ ней въ 
окончательное соглашен!е по поводу нашихъ пробрфтенй. Все, что можетъ быть 
до ТЬХЪ поръ сказано или напечатано, не должно привлекать вниман!я трехъ дво- 
ровъ, а должно быть разематриваемо лишь какъ заявлен!я парт!Й, OTBÈTE на которыя 
необязателенъ. Впрочемъ, такъ какъ мн кажется, что нфеколько упустили изъ виду 
публикацию дедукщй, полагая, что онф потребуются лишь на сеймъ, а дедукщя здфш- 
няго двора еще не напечатана, надфюсь, что посл$ напоминания, сдфланваго мной 
по приказанию Вашего Величества, по крайней mBpb позаботятся о томъ, чтобы она 
была готова къ этому времени. Я также совЪфтоваль кназю „Лобковичу написать 
своему двору, чтобы узнать на сколько подвинулось тамъ это AP40. 


1772 r., ноявРя 27. 281 


№ 687. 
к Le comte de- Solms au roi. 
Prés. le 21 Décembre. A St. Pétersbourg, le 27 Nov. (8 Déc.) 1772. 


Contenu: Le désintéressement de la cour de Russie ne lui permet pas 
d’adopter facilement un second partage, cependant il n'est pas impossible, 
que ses principes ne se changent-là dessus. 

La poste arrivée aujourd’hui à midi, m’a encore apporté les ordres 
immédiats de V. M. du 23 et deux médiats du 24 de Novembre avec un 
mémoire de la cour de Vienne sur la pacification de la Pologne et des nou- 
velles intéressantes de la France, dont je tâcherai de faire le meilleur usage 
possible aussitôt que le rétablissement du comte Panin me mettra à même 
de conférer avec ce ministre. J’ai reçu aussi par ce même courrier la lettre 
de notification de У. M. à Sa Maj. l’Impératrice de Russie au sujet de 
l’heureux accouchement de Son Altesse la princesse épouse de Son Altesse 
Royale le prince Ferdinand, frère de У. M., d’un prince. J’ose assurer У. 
M. que si les circonstances de la future pacification menaient à un nouveau 
partage de la Pologne, les intérêts de sa monarchie animeront, comme ils 
l’ont fait toujours, mon zèle pour son service. Jusqu'ici cette idée est fort 
éloignée ici et quoiqu’on n’y soit pas sujet à des remords de conscience, 
comme à Vienne, cependant on a de la répugnance à donner au public 


- Графъ Сольмеъ королю. 


(Подано 21-го декабря). С.-Петербургь, 27-го ноября (8-го декабря) 1772 г. 


№ 687. Содерждни: Безкорыете Русскаго двора не допускаетъ его легко скло- 
ниться на второй раздфлъ; одвако, не невозможно, что его инфня на этотъ счеть 
H3MPHATCS. 

Почта, прибывшая сегодня въ полдень, доставила инф непосредственныя пове- 
sbuia Вашего Величества отъ 23-го и два министерскихь предписашая отъ 24-го 
ноябра BMÉCTÉ съ мемораломъ вфнскаго двора по вопросу объ умиротворени Польши, 
а также интересныя извЪстя изъ Франщи, которыми а постараюсь воспользоваться, 
какъ только выздоровлеше графа Павива доставать мн® возможность съ нимъ бест- 
довать. CE этимъ же курьеромъ 4 получилъ письмо Вашего Величества къ Ея Вели- 
честву Русской Императриц$ съ извфщешемъ о благополучномъ разрёшени, сыномъ, 
супруги Его Королевскаго Высочества принца Фердянанда, брата Вашего Величества. 
Сифю увЁёрвть Ваше Величество въ томъ, что если обстоятельства умиротворешя при- 
ведутъ къ новому раздЪлу Польши, интересы Вашей монарх, какъ всегда, будутъ 
ваправлять мое усерде къ службЪ. До сихъ поръ здфеь весьма далеки отъ этой 
мысли и хотя здФеь совфеть не такъ щекотлива какъ въ BH, однако, не желали 
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l’idée que la Russie, en attirant les yeux de la Pologne et en s’alliant avec 
V. M. et la cour de Vienne, puisse viser à une augmentation de son empire, 
puisque cela est entièrement opposé à l'opinion qu’on voudrait donner à 
l’Europe d’un parfait désintéressement de la cour de Russie. En attendant, 
de nouveaux évènements pourraient donner lieu à de nouveaux principes et 
disposer cette cour à prêter l'oreille à un second partage de la Pologne, 
comme ils ont amené le premier auquel on ne voulait pas d’abord prêter 
les mains. 


| № 688. 
Extrait d'une dépêche da comte de Solms au roi de Prusse, 
А St. Pétersbourg, le 27 Nov. (8 Déc.) 1772. 


...Le comte d’Orlow a pris la résolution de passer cet hiver à Rével, 
ой Па déjà envoyé une partie de ses équipages, mais à force d’importunités, 
il a obtenu de S. M. I. de venir ici auparavant pour 2 jours et faire sa cour 
à 5. M. et pour se congédier d’elle. On l'attend donc pour la fin de cette 
semaine, ou pour le commencement de l’autre. L'entrevue entre lui et la 
souveraine est certainement intéressante, cependant je ne saurais m'’ima- 
giner qu’elle pourrait avoir des suites fâcheuses pour le comte de Panin, 
ou pour d’autres, qui ont eu part à son éloignement. J’ose dire, que je 
compte trop sur l'esprit et la sagesse de S. М. I. pour qu'elle exposât son 


бы дать поводъ заключить, что Poceis, въ const съ Вашииъ Величествомъ и BÉHCKEME 
дворомъ, стремится къ увеличению своихъ владфн, ибо это вполиф противорфчило бы 
понятю о совершенномъ безкорысти Росси относительно Польши, которое бы хотЪли 
внушить Европ. Между тьмъ новыя события могутъ вызвать и новыя убфжденя, скло- 
HHBE этотЪ ABOPE къ согласшо на второй раздфлъ, подобно тому, какъ было и съ пер- 
вымъ, о которомъ сначала не хотфли и слышать. 


Извлечеше изъ денеши графа Сольмеа прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 27 ноября (8 декабра) 1772 г. 


№ 688. ... Графъ Орловъ рёшилея провести эту зиму въ PeBesb, куда онъ отпра- 
вилъ уже часть своего имущества; HO онъ успфлъ своими настоянями добиться раз- 
pbmeuia Ея Императорскаго Величества прибыть, предварительно, сюда на два дня, 
чтобы откланяться Государын$. Его ожидаютъ въ концф этой недфли или въ Haas 
будущей. Конечно, весьма любопытно знать какъ пройдеть его свидаше съ Монар- 
хиней; но я не могу себЪ представить, чтобы оно могло имфть дурныя послФдствя 
для графа Панина и для другахъ, привимавшихь участе въ его удазени. Смфю ска- 
зать, что я CABIUROME вфрю въ умъ и мудрость Ея Императорскаго Величества: она 
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règne à ‘un bouleversement et à des troubles, qui pourraient facilement 
arriver, si cet ancien favori reprenait le crédit et l’influence qu’il avait 
ci-devant. 


№ 689. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 25 Décembre. A St. Pétersbourg, le 30 Nov. (11 Déc.) 1772. 


Contenu: Idées du comte Panin sur le plan à suivre pour la pacifica- 
tion de la Pologne et l’arrangement définitif à faire avec la république tou- 
chant les nouvelles acquisitions. Elles diffèrent sur plusieurs points impor- 
tants du plan du prince Kaunitz. 

Quoique le comte Panin soit encore indisposé, il m’a cependant fait in- 
viter hier chez lui pour me parler des arrangements à prendre relative- 
ment à la pacification de la Pologne et pour analyser le dernier mémoire de 
la cour de Vienne qui s’y rapporte. Il désapprouve le projet du prince 
Kaunitz et la déclaration à faire au roi et aux magnats parce que ce sont 
ceux-ci, qui peuvent véritablement retarder ou avancer l'assemblée de la 
diète qu’on demande. П n’approuve pas cette menace, qu’au cas de refus 
du roi et de la république, de déterminer l’arrangement avec les trois puis- 
sances au terme marqué, celles-ci feraient valoir leurs droits sur les entiers 


@ 
не подвергнетъ свое царствовае смутамъ и безпорядкамъ, которые могутъ про- 


изойти, если этоть прежний .любимецъ возвратитъ себЪ власть и вияше, какими онъ 
пользовался прежде. 


Граеъ. Сольмеъ королю. 
(Подано 25-го декабря). С.-Петербургъ, 30-го ноября (11-го) декабря 1772 г. 


№ 689. Coaspæaue: Мысли графа Панина о планъ, котораго слфдуетъ держатьея 
при умиротворени Польши и окончательномъ соглашены съ республикой по вопросу 
о новыхъ 0pioôphreniaxt. Предположеня эти во многихъь существенныхь статьяхъ 
разнатся отъ плана Кауница. 

Несмотря ва то, что графъ Панинъ еще боленъ, онъ пригласилъ меня вчера къ 
себЪ, чтобы переговорить о мфрахъ, предстоящихъ въ виду умиротворевя Польши, и 
разобрать послфдн!Й меморалъ вЪнскаго двора, относящийся до этого вопроса. Онъ не 
одобряетъ проекта князя Кауница и декларащи королю и магнатамъ, ибо они могуть 
дЪйствительно задержать нли подвинуть собраше испрашивземго сейма. Онъ также 
He одобряетъ предполагаемой угрозы, а именно, чтобы, въ случа отказа короля и 
республики придти къ соглашен!ю съ тремя державами къ назваченному сроку, державы 
эти предъявили бы свои права Ha цфлыя Польскя области, такъ какъ подобный обо- 
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districts de la Pologne, puisque cette tournure donnerait à croire Comme 81 
effectivement elles avaient des droits sur toute la Pologne, ce qui était. con- 
traire à la déclaration, qu’elles avaient faite à l’occasion de la prise de ров- 
session, où elles avaient renoncé à toute prétention ultérieure. Son intention 
est donc de projeter une autre déclaration où il demandera de nouveau la 
convocation d’une diète générale, en menaçant du ressentiment ceux d’entre 
les magnats qui ne voudraient pas y concourir et contribuer à l’arrangement 
final avec les trois puissances; que chacune des trois cours ferait remettre 
cette déclaration à la cour de Varsovie et la ferait distribuer dans le pays, 
et que leurs ministres-résidents à Varsovie y ajouteraient verbalement, en 
parlant aux grands-seigneurs de leur connaissance, que s’ils ne se prêtaient 
pas aux vues des trois cours, on s’en prendrait à eux et à leurs terres, que 
ces dernières seraient confisquées et que leurs personnes ne seraient pas 
même en sûreté, que c'était là l'explication du mot de ressentiment qui se 
trouvait dans la déclaration imprimée, car l’opinion du comte Panin est de 
la imprimer afin de la faire rouler plus facilement. C’est dans ce sens, qu’il 
compte de s’expliquer envers le prince Lobkowitz. Il le recevra aujourd’hui 
chez lui pour recevoir les mémoires de la cour de Vienne par une commu- 
nication formelle, се qui ne s'était pas encore fait jusqu'ici. Il dressera — 
ensuite son propre projet pour la susdite déclaration, il m’a promis de me 
le communiquer avant que de le remettre au ministre Autrichien. Pour réa- 
liser ses séquestrations le comte Panin est d'accord avec У. M. et pense, 


POTE заетавилъ бы предположить, что OH дЕйствительно BMÉWTE право на всю Польшу, 
что противор$чвло бы декларащи, ззключенной ими при вступлении во владёе, при- 
чемъ онф отказались OTE веякихъ дальнЪИйшихь претенз@. Поэтому out намЪренъ 
составить новую декларацию, испрашивая ввовь созваше общаго сейма и угрожая взы- 
скашемъ съ тёхъ магнатовъ, которые бы не захотвли въ немъ участвовать и содЪй- 
ствовать окончательному соглашеню съ тремя державами; кэждый изъ трехъ дворовъ 
вручилъ бы эту декларащю двору Варшавскому для раздачи въ государствВ, а ми- 
нистры ихъ въ Варшав® добавили бы къ этому словесно, разговаривая съ знакомыми 
сановникамия, что въ случаЪ если они ве подчинятся видамъ трехъ дворовъ, то попла- 
TATCA за то имфнами, которыя будуть конфискованы, и сами они лично не будуть въ 
безопасности, вбо таково значеню слова «взыскане» , употребленваго въ напечатанной 
декларащи, TAKE какъ по MHBbuito графа Панина ее слфдуетъ напечатать для ббльшаго 
распроетраневя. Въ такомъ смыслф намБренъ онъ объясниться съ кваземъ Лобко- 
вичемъ. Онъ сегодня приннмаеть его у себя въ домЪ, чтобы получить отъ него ме- 
моралы вфискаго двора оффищальнымъ образомъ, что до сихъ поръ еще не было 
выполнено. Велфдъ за тфиъ онъ составитъ собственный проектъ упомзнутой декла- 
ращи и обфщалъ инф сообщить его мн ранфе врученя АветрЙскому министру. По во- 
просу о секвестрв имфнй графъ Панинъ согласенъ съ Вашимъ Величествомъ и по- 
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que les trois puissances partagent entre elles la Pologne de façon que dans 
les districts que chacune d'elles prendra sous sa direction, elle fasse agir 
ses propres troupes contre les magnats récalcitrants. Le district que le 
comte -Panin ose proposer à У. M., est cette partie de la Grande-Pologne 
qui se trouve entre la Netze et la Vistule, depuis les frontières de Silésie, 
Jes palatinats de Cracovie, de Sandomir et de ceux de Lublin et de Chelm, 
les parties enclavées entre les rivières de Wipertz et du Boug. Ce qui reste 
de la Grande-Pologne, la Lithuanie et tout le reste du royaume demeurera 
sous la direction de la Russie, parce que indépendamment de cette considé- 
ration elle est pourtant obligée à cela par rapport à la guerre avec la Porte 
4’у maintenir ses troupes. Chacune des cours enverra de sa part un géné- 
ral, qui résidera à Varsovie её commandera les troupes, que sa cour aura 
eùvoyées dans son district. Il ne les fera agir que de l’avis qu'il recevra дп 
ministre de sa cour, qui est accrédité auprès du roi et de la république de 
Pologne. Je me suis chargé, Sire, de vous exposer ce que dessus dans mon 
rapport, mais il m’a paru nécessaire de demander au comte Panin, s’il 
jugeait que V. M. fit d’abord marcher ses troupes pour occuper les dis- 
tricts en question et qu’elle envoyât tout-de-suite un général à Varsovie. 
П а répliqué que се qu’il m’en avait dit, n’était que par manière de con- 
versation, puisque comme nous avions l’inteñtion de faire nos opérations en- 
semble et d’un commun accord, il en parlerait premièrement au prince 
Lobkowitz, après quoi et après que nous aurions concerté ensemble les ter- 


saraeTb, что тремъ державамъ слфдуетъ раздфлить между собой Польшу, причемъ 
каждая изъ нихъ въ занятыхъ ею обзастяхъ употребиза бы собетвенныя войска про- 
тивъ непокорныхъ магнатовъ. Область, которую графъ Паввнъ осмфливается предло- 
жить Вашему Величеству, состоять изъ части Велвкой Польши между Нетцой и 
Вислой, начиная отъ границъ Cuaesis, воеводетвъ Краковскаго, Casaomiperaro, Лю- 
блинскаго и Холискаго, и пространства, заключающагося между рёками Виперцомъ и 
Бугомъ. Остальная же часть Великой Польши, Литва и проч я земли королевства 
останутся подъ властью Росси, ибо, независимо отъ этого соображешя, держава эта, 
въ виду войны съ Портой, обязана содержать тамъ войско. Каждая изъ державъ по- 
плеть съ своей стороны генерала, который будетъ натодиться въ Варшав$ и коман- 
довать войсками, выставленными его дворомъ въ своей области. Обращать же ихъ въ дЪИ- 
стве онъ будетъ не иначе какъ по получени о томъ предиисан!я черезъ министра своего 
двора, аккредитованнаго при Польекомъ ropost и республик?. Я взалъ на себя, Ваше 
Величество, передать Вамъ все вышеизложенное въ моемъ донесеши, но прежде всего 
ечелъ нужнымъ спросить у графа Панина, предполагаетъ ли онъ, чтобы Ваше Вели- 
чество тотчасъ же двинули свои войска для SAHATIA упомянутыхъ областей, выславъ 
немедленно генерала въ Варшаву. Our возразилъ мн, что все имъ высказанное — не 
бодЪе какъ разговоръ, ибо такъ какъ мы ваиЪфрены дЪйствовать BMÉCTÉ и по взаии- 
ному соглашеню, то прежде всего онъ переговорить съ кназемъ Лобковичемъ, а 
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mes de la déclaration à faire à la cour de Vienne, nous fixerions le temps 
pour commencer à agir tous à la fois, qu’il ne savait pas même, s’il était 
nécessaire, que V. M. et la cour de Vienne fissent entrer leurs troupes 
dans lears districts, qui étaient si près des frontières de leurs portions 
respectives, que ce ne serait que l'affaire d’un couple de jours pour les у 
faire entrer, quand le général qui allait résider à Varsovie leur en enver- 
rait l’ordre. Il me paraît que cette incertitude sur le propre temps de faire 
entrer les troupes, vient de ce qu’on est peu en défiance des entreprises de 
la cour de Vienne. Elle doit déjà avoir fait pousser plusieurs détachements 
au-delà de ses nouvelles limites, pour exécuter ce qui n'est encore que pro- 
jeté. En outre elle prétend s'approprier la ville de Brody et quelque terrain 
à l’entour à titre d'appartenance du palatinat de Lemberg, et le général. 
Haddick a été en effet en correspondance avec le comte de Romanzof qui l’a 
cependant refusée, puisqu'il а dans cette ville un magasin pour son armée. 
Le prince Kaunitz propose encore, que les troupes de sa cour soient mises 
en Pocutie et dans les palatinats de Podolie et de Luckow pour у agir con- 
tre les magnats, qui y ont leurs terres. Cela embarrasse également les 
Russes; ils ne veulent pas se désaisir de ces provinces, qui leur servent de 
communication entre les deux armées avec la Pologne et d’où ils tirent leurs 
subsistances. J’ose croire que le comte Panin veut tirer tout au clair avec 
la cour de Vienne, avant que de faire entrer ses troupes dans les districts 


BCABAE за тфмъ, уже обсудивъ въ какихъ именно выраженяхъь сдфлать декларащю 
BÉHCKOMY двору, мы вазначвиъ время, когда сяфдуетъ намъ начать дёйствовать, H что 
онъ даже не знаетъ, нужно ли, чтобы Ваше Величество и BbuCKi дворъ вводили 
свои войска въ предназначаемыя имъ области, которыа на столько близки къ границф, 
что потребуется не болфе двухъ дней, чтобы ввести ихЪ туда въ случа$, если генералъ, 
находящийся въ ВаршавЪ, того потребуетъ. Мн кажется, что подобная нерфшитель- 
ность относительно срока вступлевя войскъ происходить отъ н$котораго недовЪрия 
къ поступкамъ вфнекаго двора. Предполагаютъ, что онъ уже выдввнуль нЪеколько 
отрадовъ за свои новыя границы, чтобы исполнить то, что составляетъ еще лишь одинъ 
проектъ. Кром$ того онъ намфренъ присвоить себ городъ Броды в окружающую тер- 
риторю, будто бы принадлежащую къ Леибергскому палатинству и, дЪёствительно, 
генералъ Гаддикъ велъ о томъ переговоры съ графомъ Румянцовымъ, который, однако, 
ему отказалъ, TAKE какъ въ этомъ городф расположены магазины для его арми. Князь 
Каунацъ предаэгаетъ также, чтобы войска его двора были введены въ Покутю и въ 
палатинства Подольское и Луковское для протиаводЪйств!я магнатамъ, ии5ющимъ тамъ 
свон земли. Это также не нравится Русскимъ: онн не хотятъ отказаться отъ этихъ 
областей, служащихъ для сообщеня обфихъ армШ съ Польшей и снабжающихь ихъ 
продовольств!емъ. Думаю, что графъ Цавинъ хочетъ убфдиться въ истннныхЪ HAMŸ- 
решахъ вфнскаго двора, прежде чфмъ допустить его вводить свои войска въ назва- 
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qui lui seront assignés. Quant au projet d’un acte secret que le prince 
Kaunitz a proposé pour être signé entre les trois cours, le comte Panin a 
618 d'accord tout de suite, qu’il était acceptable quant à la partie qui doit 
empêcher la rentrée des troupes de l’une sans le consentement des deux 
autres, mais il croit que pour satisfaire la cour de Vienne, on pourrait 
bien stipuler une nouvelle renonciation pour toutes les parties de la Po- 
logne, qui ne seraient pas comprises dans la dernière convention; mais 
ayant été un peu raisonné là-dessus, il est convenu que tout l'acte était 
inutile, puisque la dernière convention suffisait déjà pour nous rassurer 
réciproquement que nous ne demandions plus rien de la Pologne que ce que 
nous avions trouvé bon d’en détacher en vertu de ce concert. Je lui repré- 
sentais que cela même était déjà de trop; que c’était trop lier les mains à 
V. M. et à la Russie, que de leur faire prendre de tels arrangements pour 
l’avenir et en vue d'évènements incertains, qu’au commencement des trou- 
bles de Pologne nous n'avions pas cru être obligés d’en venir à un démem- 
brement de ce royaume et que nous ne pouvions prévoir, si de nouvelles 
circonstances ne rendraient la chose nécessaire une seconde fois, de sorte 
que pour пе pas s’exposer à un démenti, je croyais que le meilleur serait, 
de ne point faire d’acte du tout. Ce ministre a assez goûté ces réflexions, 
mais il craint de donner par un refus total des soupçons à la cour de Vienne 
des intentions de nos cours. Il a promis de décliner, autant qu’il pourrait, de 
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ченныя ему области. Что же касается до проекта секретнаго акта, предложеннаго 
квяземъ Кауницемъ къ подписи трехъ дворовъ, графъ Панинъ тотчасъ же рёшвлъ, 
что принять изъ него можно лишь статьи, воспрещающя возвращене войскъ одной 
изъ державъ безъ соглас1я обфихъ остальныхъ, полагая, что для удовлетворен!я вЪн- 
CRarO двора слфдовало бы составить новое отречеше отъ вефхъ частей Польши, не 
вкаюченныхь въ послфднюю конвенщю, HO по н$которомъ размышленн призналъ, 
что весь актъ безполезенъ, такъ какъ послфдняя конвенщя служитъ для насъ доста- 
точнымъ взаимнымъ ручательствомъ въ томъ, что мы не потребуемъ отъ Польши ви- 
чего кром$ областей, взятыхъ нами въ силу этого договора. Я предетавилъ ему, что 
и это явзяетел излишнимъ, ибо подобная мЪра сзишкомъ евязала бы руки Вашему 
Величеству и Poccin, вынудивъ ихъ принять обязательства на будущее время и въ 
виду неизвфетныхъ событй, и что подобно тому, какъ при начал польскахъ смуть 
мы не предвидфли, что будемъ поставлены въ необходимость прибфгвуть къ раздЪлу 
этого королевства, такъ точно и теперь намъ неизвЪстно, не потребуютъ ли того 
обстоятельства вторично, а потому, чтобы не нарушать даннаго слова. я считалъ бы 
за лучшее не заключать никакого акта. Министръ отчасти согласился съ этими дово- 
дами, но опасается полнымъ отказомъ возбудить въ вфнекомъ двор подозрёшя отно- 
сительно намфренй вашяхъ дворовъ. Онъ обфщалъ по MÉPÉ возможности уклоняться 
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ne pas faire un tel acte, mais que si l’autre у insistait trop, И tâcherait de 
le rendre aussi général que possible. П m’a prié d’assurer V.' M. de la plus 
parfaite reconnaissance de l’Imp., sa souveraine, des sentiments qu'elle avait 
témoignés аи. sujet des affaires de Suède. J’ose vous assurer, Sire, que les 
assurances que vous m'avez ordonné de donner de votre résolution, d’assis- 
ter la Russie quand elle se trouverait engagée dans une guerre avec la 
Suède en faveur du Danemark, ont fait sur l’esprit de Sa Maj. Imp. et de 
son ministère l’impression la plus avantageuse. Elles ont augmenté l’opi- 
nion déjà établie de l’utilité et de la nécessité de votre alliance pour cet 
empire et elles ont confirmé la résolution de tout employer pour ménager 
et se conserver un allié si puissant et si fidèle. 


- № 690. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 29 Décembre. А St. Pétersbourg, le 4 (15) Décembre 1772. 


Contenu: 1) Refus du comte Panin de signer l’acte secret que le 
prince Kaunitz a proposé. 2) Affaire de la ville de Dantzig: plaintes adres- 
sées de toute part à la cour de Vienne, qui refuse cependant de s’en mêler. 
3) Confédération, soit-disant telle, que les Sulkowski ont formé et dont le 
comte Panin ne s’embarasse pas. 


отъ заключения подобнаго акта, а въ случа если на немъ будуть очень настаивать, 
то составить его въ самыхь общахъь выражешяхь Онъ опросилъ меня увфрить 
Ваше Величество въ чрезвычайной признательности Императрицы, его монархини, 
за чувства, высказанныя Вашимъ Величествомъ по поводу Шведскихь Are. СиЪю 
увЪрить Ваше Величество, что переданное мною о Вашемъ намфрени помочь Росси 
въ случа войны съ Швещей за Даю, произвело самое благоприятное впечатлЕнте 
на Ея Величество Императрицу и на ea министровъ. ИзвЪет!е это усилило уже уста- 
новившееся magie о 1104535 и необходимости Вашего союза для Империи и утвердило 
намфрен!е употребить всф средства къ сохраненю столь могущественнаго и вфрваго 
союзника. 


Графъ Сольмеъ королю, 
Подано 29-го декабря. С.-Петербургъ, 4-го (15-го декабря) 1772 г. 


№ 690. Содержанте: 1) Отказъ графа Панина подписать секретный актъ, пред- 
ложенный кназемъ Каунвцемъ. 2) ДБло города Данцига; жалобы со вефхь сторонъ 
вЪнекому двору, который тёмъ не менфе отказывается отъ вмфшательства въ это 
дЪло. 3) Ковфедеращя, составленная будто бы по мысли Сулковекитъ, и которой графъ 
Панивъ не crbcaaerca, 
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Le courrier ordinaire de vendredi passé, arrivé après le départ de la 
poste d'ici, m'a apporté les ordres immédiats de У. M. du 24, 25, 26 et 27 
de novembre avec une dépêche de son ministère du 27 du même mois. Гм 
tâché d’inspirer au comte Panin l’idée que У. M. а bien voulu me fournir 
par ses ordres immédiats, savoir, que la cour de Vienne par l’apparence de 
la proximité de la paix avec la Porte manquant son projet de profiter aux 
dépens des Turcs, avait dessein de s’en dédommager sur la Pologne. Il est 
fort porté à croire que cette cour se repent d’avoir négligé l’occasion de 
cette guerre pour se refaire des pertes, qu’elle a faites par la paix de Bel- 
grade, et qu’elle souhaite en secret la continuation de la guerre, afin de 
pouvoir y prendre part, mais il ne croit pas, qu’elle soit intentionnée d’enle- 
ver de nouvelles parties à la Pologne. En attendant ce ministre paraît avoir 
fait attention aux réflexions que je lui ai fait faire l’autre jour au sujet de 
l’acte secret que le prince Kaunitz a proposé pour être signé par les trois 
cours, et comme il me l'avait promis, il a si bien décliné de l’accepter vis-à- 
vis du prince Lobkowitz, que celui-ci, comme ïil me l’a dit lui-même, le 
regarde comme entièrement refusé, de sorte que la porte restant ouverte 
pour augmenter les portions en Pologne, V. M. sans paraître y avoir con- 
tribué, пе peut manquer d'y participer, si en effet la cour de Vienne avait 
l’idée de faire réussir ce projet. Au reste le comte Panin a remis jusqu’à 


Въ прошлую патницу почта, прибывшая сюда уже по OTupassenin здЪшней, доста- 
вила MA непосредственныя предписания Вашего Величества отъ 24-го, 25-го, 26-го 
и 27-го ноябра BMÉCTÉ съ депешей министерства оть 27-го числа того же ифсяца. 
Я постарался внушвть графу Панину мысль, которую Вашему Величеству угодно 

“68:40 сообщить MUR непосредственнымъ Вашимъ предовсашемъ, а именно, что в$н- 
ск дворъ, видя, что близкий миръ съ Портой помфшаетъ успфху его проектовъ на 
счетъ приобрфтевй со стороны турокъ, намфренъ вознаградить себя за эту неудачу, 
присвоивъ себЪ провинщи отъ Польши. Онъ склоненъ къ MHBHID, что дворъ этотъ 
раскаивается въ томъ, что не воспользовался случаемъ этой войны для пополненая 
потерь, понесенныхъ ею по услошямъ БЪлградекаго мира, и въ тайнф желаеть про- 
долженя войны, дабы въ ней участвовать, но не полагаетъ, чтобы онъ намфревалея 
отнять у Польши новыя области. Между тБиъ мнЪ кажется, что мянистръ этотъ 
обратилъ внимаше ва мысли, высказанныя мной ему на дняхъ по вопросу о секрет- 
HOME ART, предложенномъ кназемъ Кауницемъ къ подписан!ю трехъ дворовъ, и согласно 
данному ниъ мн$ объщаню, онъ такъ твердо отказалев отъ него, что князь Лобковичъ, 
какъ самъ передавалъ MH, считаетъ это дфло окончательно отвергнутымъ, BCMBACTBIE 
чего, такъ какъ путь къ увеличеню прюбрётен! въ Польш® остается открытымъ, не 
подлежить сомнфию, что Ваше Величество, не проявляя своего въ TOME содЪйствя, 
тъиъ ве менфе будете участвовать въ этомъ дфлЪ, если только вЪнск дворъ под- 


держвтъ такого рода проектъ. Впрочемъ, графъ Павинъ отложилъ до будущей не- 
Ш. 19 
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la semaine prochaine de donner une réponse formelle aux derniers mé- 
moires du prince Kaunitz et de remettre au prince Lobkowitz et à moi 
le projet de déclaration au roi de Pologne, et il ш’а fait part, que Sa Ма). 
Polonaise avait promis au S-r Stackelberg, qu'après avoir eu recours à tou- 
tes les puissances de l’Europe au sujet du démembrement de son royaume 
et après avoir satisfait à son devoir et s’être mis à couvert des reproches 
de la nation, il allait concourir avec sincérité à la pacification générale et 
à l’arrangement définitif, selon les idées et les intentions des trois cours, et 
que dans trois jours à compter de celui, où il lui parlait, il signerait les let- 
tres de convocation du grand conseil du sénat. Cette déclaration plaît assez 
au comte Panin et il est porté à croire, qu’elle est sincère, puisqu'elle est 
conforme à l’état de ce prince. Il est d’ailleurs content de la convocation 
du conseil du sénat, qu'il regarde comme nécessaire avant celle de la 
diète. 

J’ai fait envisager à ce ministre le refus de la ville de Dantzig de 
traiter avec V. M. comme une démarche inconsidérée, qui la mettait dans 
Son tort et justifiait le ressentiment de У. M., si elle jugeait un jour à pro- 
pos d’en prendre. Il n’a pu en disconvenir et lui-même a trouvé qu'il fal- 
lait s’en mêler et faire des exhortations à cette ville, afin qu’elle ne зе 
raidisse pas contre la force. Le prince Kaunitz a écrit à ce sujet au prince 
Lobkowitz, qu’on s’adressait de toute part à sa cour pour lui porter des 
plaintes de l’entreprise de V. M. contre le port de Dantzig, que sa cour 


дви оффищальный отвфтъ на послав мемораль князя Каувица, и вручене князю 
Лобковичу и мнф проекта деклараши польскому королю, и сообщиль инф, что Его 
Польское Величество обфщалъ г. Штакельбергу, что, обратившись ко всфиъ Евро- 
пейскимъ державамъ по вопросу о раздроблени своего королевства и исполнивъ свой 
дозгъ во избфжаше упрековъ своего народа, онъ будеть искренно содЪйствовать 
общему умиротвореню и окончательному ршеню MEME, согласно мысляиъ и нам$- 
решямъ трехъ дворовъ, и что’ черезъ три дна посдф этого разговора онъ подпишетъ 
указъ, сзывающИ общее собраше сената. Подобное заявлене нравится графу Паниву 
и онъ полагаетъ, что оно искренно, ибо соотвфтствуетъ положению этого государя. 
Кром того онъ доволенъ созвашемъ совЪфта севата, которое считаеть нужнымъ до 
созвашя сейма. 

Я указалъ этому министру на отказъ города Данцига оть переговоровъ съ Ва- 
шимъ Величествомъ какъ на необдуманный поступокъ, оправдывающий Ваше Besa- 
чество въ случа$, если бы Вамъ было угодно со временемъ ему за это отилатить. 
Онъ не могъ съ этимъ не согласиться и самъ нашехь, что въ это дБло CABAYETE 
вифшаться и убЪфдить этотъ городъ не сопротивляться силБ. По этому поводу князь 
Кауницъ нарписалъ князю Лобковичу, что къ его двору поступаютъ со BCÈXE сторонъ 
жалобы на дфйстия Вашего Величества относительно Данцигскаго порта, что дворъ 
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n’aimerait pas à s’en méler, mais qu’elle espérait que celle de Russie trou- 
verait moyen d’arranger cette affaire à l’amiable, qu’au reste lui, prince 
Lobkowitz, devait éviter Феп parler au ministère de Russie. Le ministre 
d'Angleterre m'a dit, qu’il avait reçu plus de vingt lettres particulières 
remplies de plaintes à ce sujet, mais qu’il n’avait encore fait usage d'aucune 
parce qu’il n’avait point d'ordre de sa cour d’en parler, qu’il craignait ce- 
pendant que l'affaire fit du bruit au prochain parlement et qu’alors le 
ministère britannique serait obligé de suivre l’impression que la nation lui 
donnerait. J’ai fait beaucoup valoir dans ma conversation avec ce ministre 
la modération de У. M. et sa disposition à s’accommoder avec la ville, et je 
Рай instruit de plusieurs anecdotes relatives à cela et j'espère même de 
l'avoir persuadé d'écrire au résident russe 1& bas de ne pas encourager, 
comme j'ai appris qu’il fait, les Dantzigais à se refuser aux offres d’accom- 
modement. Quoique je ne crois pas avoir avancé beaucoup par là les intérêts 
de V. M., je me flatte au moins d’avoir gagné un homme de plus, lequel, 
s’il ne peut pas être pour nous, n’aigrira pas les choses. 

Les desseins de Sulkowski dans l’espèce de confédération, qu’ils ont faite 
dans la Grande-Pologne, sont inconnus ici. On ne sait pas si leur intention 
est de se déclarer pour ou contre nous. Mais le comte Panin n’estime pas 
que leurs vues aillent assez loin pour vouloir se rendre indépendants. Peut- 


его ве жезалъ бы вифшиваться въ это дфло, надфясь, что Poccia съумфетъ привести 
его къ полюбовному соглашеню, но что самъ онъ, князь Лобковичъ, долженъ избЪ- 
гать этого разговора съ русскимъ министромъ. Англ ск министръ передавалъ MH, 
что получияъ 604$е двадцати частныхъ писемъ, наполненныхъ жалобами по этому 
предмету, но не употребилъ еще нн одного изъ нихъ, за неимфшемъ приказанй отъ 
своего двора, однако, опасается, что дфло это будетъ поднято на предетоящемъ со- 
браши парламента, причемъ англйское министерство будетъ вынуждено подчиниться 
тому направлению, которое AACTE ему нащя. Въ разговор съ этимъ министромъ я 
особенно выставлаль на видъ умфренность Вашего Везичества и готовность придти 
къ соглашеню съ городомъ, о чемъ разсказалъ ему н$сколько случаевъ, и даже ва- 
ABIOCE, что убфдилъ его написать мЪфетному русскому резиденту не поощрять Дан- 
цигцевъ въ своемъ упорств$ отказываться отъ соглашения, ибо я слышалъ, что OHB 
это ДБлалъ. Хотя я не разечитываю, чтобы это особенно благопратетвовало интере- 
самъ Вашего Величества, тфмъ не менфе надфюсь, что прюбрфлъ на вашу сторону 
лице, которое, если не окажется полезвымъ, то и не станетъ враждовать противъ 
насъ. 

Намфрен!я Сулковскахъ ори составлении конфедеращи въ Великой Польш® здЪеь 
неизвестны. Ничего не знаютъ о TOME, объявятся ли они за насъ или противъ насъ. 
Но графъ Павивъ не предполагаетъ, чтобы виды ихъ простирались до прюбрёзаня 
независимости. Быть можетъ, онъ ужъ слишкомъ итъ презираетъ, ибо онъ такого 
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être les méprise-t-il trop, car il a une si petite idée de tous les Sulkowski, 
qu’il les croit incapables d'entreprendre quelque chose de sensé. 

Ce ministre n'avait non plus aucune idée de l’intention de l’Angleterre 
pour faire des alliances dans le nord. Le ministre de Russie à Londres ne 
lui en a point parlé jusqu'ici. En attendant il a été fort aise d’en avoir 
été prévenu et il remercie beaucoup V. M. des instructions, qu’elle a don- 
nées à ses ministres dans les autres cours, par lesquelles ils seront mis en 
état de lui donner des éclaircissements pareils à ceux, que son secrétaire 
d’ambassade à donnés au S-r Mussin-Puschkin. 


> 


№ 691. 
Le comte de Solms au roi, ù 
Prés. le 2 Janvier 1773. À St Pétersbourg, le 7 (18) Décembre 1772. 


Contenu: 1) Quelques avis déjà connus qui sont venus de Stockholm. 
2) Projet de déclaration du comte Panin, il s’accorde presque avec celui du 
prince Kaunitzaux menaces ouvertes. 3) Ordre donné au résident de Russie 
à Dantzig, d’exhorter la ville à s’accommoder avec le roi. 4) Gouverne- 
ment de Holstein remis au Grand-duc et fin de la tutèle de l’Impératrice. 

Le courrier, que selon les derniers rapports on attendait de la part du 
comte Ostermann de Stockholm, est arrivé il y a quelques jours, et suivant 


xaskaro мня о вефхъ Сулковекигь, что считаетъ ихъ неспособными предпринять 
что либо разумное. 

Этотъ мивистръ не имфлЪ также понятя о намфреня Англии заключать союзъ 
на chseps. Русск министръ въ Лондонф до сихъ поръ не говорилъь ему о томъ. 
Поэтому онъ былъ очень радъ получить по этому предмету предупреждене и очень 
благодаренъ Вашему Величеству за инструкщи, данныя ивнистрамъ Вашвиъ при дру- 
гихъ дворахъ, ковми предписываются имъ приказашя подобныя тфмъ, которыя CAB- 
заны секретаремъ Вашимъ посольства графу Мусину-Пушкину. 


| Граеъ Сольмеъ королю, 
(Подано 2-го января 1773 г.). С.-Петербургъ, 7-го (18-го декабря) 1772 г. 


№ 691. CoagPaauæ: Вести, полученныя изъ Стокгольма и извфетныя уже 
ранфе. 2) Проекть декларащи, составленный графомъ Панинымъ и согласный съ 
проектомъ князя Каунвица, за исключешемъ открытыхъ угрозъ. 3) Приказъ русскому 
резиденту въ ДанцигВ склонять городъ къ соглашеню съ королемъ. À) Передача ве- 
ликому князю yupasseuia Гольштин!ей и прекращене опеки Императрицы. 
„ КУРьеръ, котораго ожидали отъ графа Остермана, прибыль изъ Стокгольма нф- 
сколько дней тому назадъ, и судя по тому, что графъ Пазинъ передаваль мнВ о со- 
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ce que la comte Panin m'a dit des dépêches qu’il а apportées, elles roulent 
essentiellement sur les informations, qu'il a désiré de recevoir de l’état 
actuel où se trouve le militaire de ce royaume, et certains autres arrange- 
ments dont la connaissance intéressait cette cour. L’armée de terre doit être 
sûrement de 45 т. hommes, mais au mois de janvier elle sera par la nou- 
velle augmentation au delà de 80 m. hommes. On а appris de plus que la 
révolution qu’on attendait en Norvège ayant manqué, В. M. le roi de Suède 
s'était mis en marche pour retourner à Stockholm, mais que les troupes 
avaient reçu l’ordre de rester ensemble cet hiver et de ne point se séparer 
pour rentrer dans leurs quartiers ordinaires. 

Le comte Panin m'a fait voir aussi la contre-déclaration qu’il a projetée 
pour être faite au roi et à 1& république de Pologne. Quant au sens, il a 
conservé celui de la déclaration du: prince Kaunitz à cela près, que selon 
celle-ci les trois puissances menaçaient ouvertement les Polonais, que s’ils 
s’obstinaient elles feraient alors leurs prétensions sur toutes les provinces 
de la Pologne, et que le comte Panin dit s'mplement dans la sienne, qu’elles 
prendraient les mesures, qu’il leur paraîtraient les plus convenables. Le 
projet a dù être porté comme hier au conseil et j’espère, Sire, vous le pré- 
senter par le courrier de l'ordinaire prochain. Il n’a pas cru pouvoir se dis- 
penser de faire encore un projet de l’acte secret sur la conservation des 
troupes en Pologne. Mais au lieu de se lier les mains sur ceci aussi bien 
que sur la liberté de faire un nouveau partage, il n’a employé que des ter- 


Aepauis депешъ, имъ привезенвыхъ, онф главнымъ образомъ касаются истребован- 
HBIXE HUB CBÉAPHIÈ о настоящемъ положен! военныхъ силъ этого королевства и еще 
HÉKOTOPBIXE подробностей, интересовавшихъ этотъ дворъ. Сухопутное войско должно 
заключать 45,000 человфкъ, но въ январВ волфдетв!е новаго увеличеня оно будетъ 
простираться свыше чфмъ до 80 тысячъ. Кром$ того сообщаютъ, что такъ вакъ ре- 
волющая, предиолагавшаяся въ Норвеги, не состоялась, Его Величество шведек!й король 
выступилъ въ обратный походъ къ Стокгольму, однако, войскамъ. предписано оста- 
ваться въ сбор$ эту зиму, ве расходясь по обычнымъ квартирамъ. 

Графъ Панинъ показалъь мнф также контръ-декларащю, проектированную имъ 
для объявлен!я польскому королю и республик$. По содержан!ю она сохраняетъ смыслъ 
декларащи князя Кауница съ той лишь разницей, что въ сей послфдней вс три дер- 
жавы открыто угрожали полякамъ, въ случа ихъ сопротивлен!я, заявать претензия 
на всЪ польемя провинци, а графъ Павинъ въ своемъ проект$ просто высказываетъ, 
что онф примутъ мЪфры, кои будуть ими признаны нанболфе цфлесообразнымя. Проектъ 
этотъ долженъ былъ разсматриваться въ совЪтф вчера и надфюсь, Ваше Величество, 
быть въ состоянли сообщить Вамъ его съ слБдующей почтой. Ou счелъ необходи- 
мымъ составить еще проекть секретнаго акта относительно OCTABACHIA войскъ въ 
Польш®. Ho, не связывая себф рукъ по этому вопросу и сохравяя за собой право при- 
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mes généraux, tels que ]’озе présumer, que У. M. les honorera de son ар- 
probation et qu’elle n'aura pas de peine à les accepter. 

Le comte Panin m’a promis positivement d'écrire par la poste d’au- 
jourd’hui au résident de sa cour à Dantzig pour lui ordonner d’exhorter 
le plus efficacement qu’il pourra cette ville à ne pas pousser à bout la pa- 
tience de У. M., en refusant avec opiniâtreté d'entrer en accommodement 
avec elle sur les différends, qui subsistent au sujet du port. 

S. А. I. le Grand-duc étant entré le mois passé dans ва 19 année qui 
est l’âge de majorité pour les princes d'Allemagne, l’Impératrice s’est dé- 
mise solennellement de l'administration de ses Etats héréditaires de Hol- 
stein et lui еп а remis le gouvernement. А cette occasion elle lui а adressé 
un petit discours sur les devoirs des souverains et lui a recommandé le soin 
de ses sujets pour les gouverner avec douceur et avec justice. 

Cette cérémonie, qui a été fort touchante et qui se faisait avec quelque 
éclat, comme on s’y attendait, s’est passée dans l’appartement de l’Impéra- 
trice. Le comte Panin et le S-r de Saldern ont été les seuls qui y ont as- 
sisté. Elle n’a fait d’ailleurs aucune sensation ici à la cour, ni dans l’état 
de la maison du Grand-duc, qui reste, comme elle a toujours été, dépen- 
dante de la cour de l’Impératrice. 


ступить къ новому раздфлу, онъ употребляеть лишь общиз выраженя, которыя, CMBIO 
надфаться, Ваше Везичество почтете своимъ одобрешемъ и согласемъ. | 

Графъ Панинъ положительно обфщалъ инф написать съ сегоднишней почтой въ 
Данцигъ резвденту своего двора, съ приказанемъ убфждать самымъ настойчивымъ 
образомъ городъ этотъ, не выводить изъ Tepnbuis Ваше Величество упорнымъ отказомъ 
отъ соглашентя по поводу спора, возникшаго о порт$. | 

Въ прошломъ мфсяцЪ Его Имп. Выс. великому кназю наступвлъ деватнадцатый 
годъ, признаваемый срокомъ совершеннолЬ тя для герианскихъ квязей, а потому 
Императрица торжественно отреклась отъ управлешя его наслдетвенными вла- 
дъшами въ Гольштини и передала ему его. По этому случаю она сказала ему не- 
большую phib объ обязанностяхъ государей и ‘поручила ему заботиться о своихъ под- 
данныхъ, управляя ими кротко и справедливо. 

Ожидали, что эта трогательная церемоня произойдетъ съ нзкоторымъ блескомъ, 
но она имфла MÉCTO въ покояхь Императрицы въ присутствии только графа Павина 
и r. Сальдерна, и не сдфлала никакого впечатаЪн!а ви при дворф, ни перемфны 
въ штат дома великаго князя, который остается въ прежней зависимости отъ двора 
Императрицы. 
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№ 692. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 4 Janvier. А St. Pétersbourg, le 11 (22) Décembre 1772. 


Contenu: 1) Le ministre d'Espagne est plus soupçonné que M-r Du- 
rand de vouloir cabaler, s’il pouvait. 2) Lettre du duc d’Aiguillon à M-r 
Durand interceptée, son contenu. 3) Déclaration faite par les ministres des 
trois cours à Varsovie que le comte Panin approuve. Il changera son projet 
de déclaration et le rendra plus précis. 4) Exhortations très-sérieuses que 
le résident de Russie doit faire au magistrat de Dantzig pour l’engager 
à s’accommoder avec le roi. 5) Conseils donnés par l’Emp. et l’Emp.-Reine 
au roi de Pologne pour l’engager à hâter la pacification de son royaume et 
l’arrangement définitif. 6) Nouvelles de Bukarest qui font augurer que la 
négociation de paix aura un bon succès. 

Les trois derniers ordres immédiats de V. M. du 2, 3 et 5 de ce mois 
m'’avant mis à même de donner des avis très-importants au comte Panin sur 
des matières de conséquence, j'ai appuyé principalement sur les conseils de 
У. M. pour observer toutes les démarches du S-r de Durand et il m'a as- 
suré qu’il ne manquait pas de vigilance à cet égard, mais que jusqu’à pré- 
sent toutes ses alliances ne donnaient aucun sujet d'alarme. Autant que 
moi-même je suis en état de suivre ce ministre que je rencontre presque 


Графъ Сольмеъ кородю, 
{Подано 4-го января). ‘’ С.-Петербургь, 11-го.(22-го) декабря 1772 г. 


№ 692. Coran: Испанскй мвнистръ подозрЪвается болфе чиъ г. Дюранъ 
въ желании интриговать, если бы только Mort. 2) Перехваченное письмо герцога 
А’Эгильона къ г. Дюрану, содержаше его. 3) Декларащя, сдфланная въ Bapmart ми- 
вистрами трехъ дворовъ и одобряемая графомъ Панинымъ. Онъ измфнитъ свой проектъ 
декларащв и едЪлаетъ его точнЪе. À) Весьма серьезныя Buymeuia, которыя русск 
резидентъ иметь сд®лать данцигскому магистрату, убфждая его придти къ соглз- 
шеню съ королемъ. 5) Совёты императора и императрицы-королевы королю Поль- 
скому относительно ускореня мира и окончательнаго устройства королевства. 6) Из- 
вЪет1а изъ Бухареста, обфщающия благополучный исходъ мирныхъ переговоровъ. 

Такъ какъ три посл\дв!я непосредственныя презласаня Вашего Величества отъ 
2, Зи 5 этого месяца дали мн возможность преподать весьма важные совфты графу 
Павину по. поводу существенныхь вопросовъ, TO я особенно настаивал на указашяхъ 
Вашего Величества о наблюдени за всфми поступками г. Дюрана, и онъ увфрилъ 
меня, что обращзетъ на нихъ особенное внямаше, но до сихъ поръ сношеня его не 
подаютъ никакого повода къ опасенямъ. Насколько я самъ въ состоявш слёдить за 
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journellement dans une des maisons des trois frères comtes Czernichef, où 
tous les étrangers sont rassemblés, je ne m’apperçois pas encore que sa con- 
duite ou ses propos indiquent quelque cabale. 

Je soupçonnerais plutôt le ministre d’Espagne le comte de Газсу d’être 
plus enclin à jouer ce rôle. Il tâche de rechercher et de gagner les person- 
nes, qu'il croit pouvoir lui procurer la connaissance des personnes de la 
cour, sans parler qu’il a apporté de Suède la réputation d’avoir un peu de 
duplicité dans le caractère, et voilà pourquoi je n’ai pas manqué non plus 
d’en avertir le comte Panin, qui a trouvé lui-même, qu’il fallait être sur ses 
gardes avec lui. Quoiqu'il en soit, j’oserais croire que toutes les menées de 
ces deux ministres ne seront pas capables d'altérer le système de cette cour. 
Leurs insinuations ne trouveront point d’entrée auprès des personnes, qui 
sont au timon des affaires, et les autres, qu'ils pourraient persuader, пе peu- 
vent pas les seconder. Il leur sera bien difficile de faire un changement dans 
le ministère. Si cet évènement dût jamais arriver, auquel il n’y a cependant 
point d'apparence, cela ne pourrait qu'être l'effet d’une cabale intérieure 
pour laquelle la coopération des ministres étrangers est absolument inutile, 
de sorte que les intrigues que ceux-ci pourraient être préparés à employer 
n’aboutiraient à rien. 

Le comte Panin a été bien aise de la communication de l'instruction 
que le roi de France а donnée au roi de Suède. П croit qu’il peut y avoir du 


этимъ министромъ, котораго встрфчаю почти ежедневно въ домф одного изъ братьевъ 
Чернышевыхъ, гд$ф собираются всф иностранцы, я еще не замфчалъ, чтобы его по- 
ступки или р$чи указывали на интриги. | 

Я скорфе готовъ подозрёвать испванскаго министра, графа „Ласи, въ расположени 
RE подобной роли. Онъ старается отъискивать и распозагать въ свою пользу AMIE, 
которыя по его мнфн!ю могутъ доставить ему знакомство съ особами, находящимися 
при дворв, и кром$ того out еще изъ Швещя привезъ репутацию нфкотораго лукав- 
ства, на что 4 не преминулъ указать графу Панину и онъ самъ находитъ, что Crb- 
дуетъ быть осторожнымъ. Какъ бы то ни было, смфю утверждать, что всфмъ про- 
искамъ этахъ обоихъ министровъ не удастся измфнить систему здфшняго двора. Ихъ 
внушеня не дойдутъ до ARE стоящихъ во глав управлешя дфлами, а ТБ, кого HMB 
удастся убфдить, не будутъ въ состояния вмъ содфйствовать. Имъ будетъь весьма 
трудно произвести перемфну въ министеретвв. Если произойдетъ это событе, что 
впрочемъ мало вЪфроятно, то это можеть случиться лишь велфдетв!е внутренней интриги, 
для которой содфйстве иностранныхъ министровъ совершенно безполезно, и потому 
происки ими замышявемые ни къ чему бы не привели. 

Графъ Панинъ былъ очень доволенъ извфетемъ о совфтатъ короля французскаго 
королю шведскому. Онъ полагаетъ, что быть можетъ, это справедливо, такъ какъ по- 
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vrai еп cela, parce que la politique de la France exige que la Suède tienne 
la conduite que cette instruction prescrit, et il m’a prié de lui en donner un 
extrait pour le faire voir au conseil. De son côté il ш’а fait part, sous la 
promesse, que je ne trahirais point ici la confidence qu’il me faisait, d’une 
lettre du duc d’Aiïiguillon au Sr. Durand, qu’on a surprise et qui prouve- 
rait en tout cas qne la cour de France ne cherche pas tant à gagner du ter- 
rain en Russie par des voies sourdes, qu’au contraire elle veut aller droit 
en besogne pour saper le présent système et lui substituer le sien. 

Cette lettre sert de réponse aux rapports que le S-r Durand a faits à sa 
cour de sa réception à Pétersbourg et de la conversation que le comte Pa- 
nin а eue eur la conduite irrégulière et peu amiable de la France envers la 
Russie et sur le comportement des ministres français dont j’ai rendu compte 
à V. M. en date du 16 d’octobre et du 3 de novembre. Le duc d’Aiguillon 
prend le propos du comte Panin comme une confidence brusquée de sa part 
et la regarde comme une preuve du désir qu’aurait la Russie de se lier plus 
étroitement avec la France. C’est en conséquence de cette proposition qu’il 
donne à son ministre au nom du roi des instructions, pour mettre ces bon- 
nes dispositions à profit et pour engager le comte Panin à s'expliquer plus 
clairement, en un mot, il le charge de mener les choses à un parfait con- 
cert entre la Russie et la France sur les points qui, dans le moment présent, 
peuvent intéresser le plus la dernière. Elles sont au nombre de trois, la ré- 


автика Франши требуетъ, чтобы Швещя держалась образа abcrail, предписываемаго 
этой инструкщей, и просилъ меня дать ему изъ нея извлечен!е для предъявления въ 
cosbTé. CE своей стороны онъ сообщилъ MU подъ условемъ сохранешя тайны пере- 
хваченное письмо герцога д’Эгильона къ г. Дюраву, доказывающее во всякомъ случаф, 
что французский дворъ не старается вать на Росешю тайными путями, а напротавъ 
того хочеть идти прямо къ цвли и, ниспровергнувъ настоящую систему, заифнить ее 
своей собственной. 

Это письмо служитъ отвфтоиъ на донесевшя г. Дюрана о оремЪ, оказанномъ ему 
въ Петербург, и с разговорф графа Панина по поводу неправизьнаго и нелюбезнаго 
отношеншя Dpaunis къ Россш и дВйствй французекихъ мвнистровъ, о которыхъ я 
передавалъь Вашему Величеству 16-го октября и 3-го ноября. Герцогъ д’Эгильонъ 
принимаеть слова графа Панина за вырвавшуюся у него откровенность я видитъ въ 
нихъ доказательство xeaauia Poccis вступить въ боле тБеный союзъ съ Франшей. 
Besbactsie этого предложен!я онъ OT имени короля даетъ министру инструкши о 
томъ, какъ воспользоваться столь благопратнымъ настроешемъ и убфдить графа Па- 
нина высказаться точифе, словомъ, онъ поручаетъ ему довести дЪло до полнаго согла- 
шеня между Росфей и Франщей касательно вопросовъ, нанбол$е интересующих въ 
настоящую минуту послфднюю изъ этихь державъ. Такахъ вопросовъ три, а именно: 


298 1772 r., ДЕКАБРЯ 11. 


volution en Suède, la pacification de la Pologne et la paix avec la Porte. 
Sur le premier point il lui enjoint d’assurer le comte Panin, que cet évène- 
ment ne s'était point fait dans l'intention de nuire à la Russie, qu’il n’avait 
pour but que de contribuer par l’introduction d’un gouvernement plus s0- 
lide au bonheur d’une nation aimée de la France depuis longtemps, et en 
faisant valoir cette considération, il doit conduire insensiblement la Russie à 
renouveler son alliance avec la Suède pour cimenter d'autant plus la tran- 
quillité dans le nord. Quant aux affaires de Pologne, il ordonne au S-r Du- 
rand, qu'il tâche de pénétrer quels sont les moyens que la Russie se pro- 
pose d'employer pour pacifier les troubles de ce pays-là. Et comme il sup- 
pose que son intention est de maintenir sur le trône le roi d'aujourd'hui, il 
lui enjoint d'assurer, que la France était dans les mêmes sentiments, et 
qu’elle offrait le crédit, qu'elle avait en Pologne pour l’employer à y faire 
réussir les desseins de la Russie et qu’elle était prête à y concourir et à 
convenir pour cella d’un concert formel. Enfin, quant à la paix avec la Porte, 
le duc veut, que le S-r Durand assure que le roi de France reconnaissait la 
modération de la Russie dans cette occasion, qu’il convenait en même temps 
que les grands succès lui donnaient un droit d’exiger un dédommagement 
pour les frais de la guerre, que vu l’obstination laquelle ]а Porte a à le lui 
refuser, il s’offrait, sans vouloir cependant se changer du rôle de médiateur, 
à engager la Porte à conclure la paix; tel est le contenu de cette dépêche 
en général. Le comte Panin m’a promis dela lire dans son cabinet. П sem- 


револющя въ Швещи, yeuoroenie Польши я заключене мира съ Портой. По поводу 
перваго онъ поручаетъ ему увфрить графа Панина, что въ событии этомъ не имЪлось 
въ виду повредить Poccin, а цфль его заключалась лишь въ содёйствш введеню но- 
ваго правительства, болфе прочнаго для счаетя наци, издавна любимой Франщей; вы- 
ставивъ на видъ это соображене, онъ долженъ незамфтно довести Россю до возобно- 
вленя союза съ Швещей, долженствующаго утвердить спокойствие на сфверз. Отно- 
сительно же польскихъ дфлъ онъ приказываетъ г. Дюрану постараться узнать, къ 
какимъ средствамъ намфревается прибЪгнуть Poccia дяя прекращеня смутъ въ этой 
странф. Предполагая, что Poccia намфрена поддерживать на престол$ нывфшняго ко- 
роля, онъ поручаеть ему увЪфрить, что Франшя раздфляетъь этотъ образъ мыслей, 
предлагаетъ употребить свое Baiauie въ Польш® дзя выполневшя намфренй Росс и 
готова имъ содЪйствовать, вступивъ съ этой цфлью въ формальное соглашете. Нако- 
нецъ, что касается до мира съ Портой, герцогь желаетъ, чтобы г. Дюранъ заявилъ, 
что король францпузск!й призваетъ умфренность Росси въ этомъ случа и въ то же 
время согласенъ съ тфиъ, что усп$хи ея даютъ ей право требовать вознагражден!я за 
военныя издержки, а потому въ виду упорнаго отказа Порты онъ, не принвизя на 
себя роли посредника, предлагаеть скзонить Порту къ заключентю мира; таково общее 
содержаще этой депеши. Графъ Павинъ обфщалъ мн дать прочитать ее у себя въ ка- 
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ble que la France s’imagine être parvenue au point où elle pourra, comme 
elle désire, se lier par une union intime avec la Russie, à laquelle, selon 
les assurances du duc d’Aiguillon, l’Espagne accéderait sur tous les points. 
Le comte Panin, très-aise de cette capture, songe actuellement à donner une 
tournure au refus qu’il prépare à ces propositions du S-r Durand, qui de- 
puis quelques jours lui demande une conférence où il viendra apparemment 
les lui exposer. L’intention du comte Panin est de les lui demander par 
écrit et Фу répondre de même. Je lui ai représenté que cette façon de trai- 
ter avait ses inconvénients et l’exposerait à voir donner un faux sens aux 
termes qu’il emploierait. Mais il est porté pour elle et зе flatte donner une 
telle clarté à ses paroles, que la France ne pourra nullement douter que ses 
offres ne soient refusées et qu’elle n’en pourra tirer aucun avantage. | 
J’ai informé le comte Panin de la circonstance dont V. M. a daigné 
m'instruire, savoir, que la ville de Dantzig payait la moitié de ses revenus 
au roi de Pologne. Je l’ai fait valoir comme une nouvelle preuve pour 
appuyer les droits de У. M., sur quoi ce ministre m’a dit que selon son avis 
il ne fallait plus s'arrêter à la question du droit, puisqu'elle devait être 
regardée comme un axiome contre lequel il n’y a plus rien à repliquer, mais 
qu’on devait seulement songer à régler l’exercice de ce droit. Il m’a fait sa- 
voir depuis peu de jours que pour la première fois le ministre d'Angleterre 


бинетё. Франщя, кажется, предполагаетъ, что достигла возможности заключить по 
желанию тфеный союзъ съ Росйей, къ которому, по увфренто герцога д’Эгильона, 
примкнетъ по всфмъ пунктамъ и Испашя. Графъ Панинъ, весьма довольный этимъ 
успвхомъ, въ вастоящую минуту обдумываеть какой придать оборотъ отказу на пред- 
ложен!я г. Дюрана, испросившаго у него нЪеколько дней тому назадъ свидания, 
вфроятно, для того, чтобы изложить ему этв предюженя. Графъ Панинъ намЪренъ 
потребовать ихъ въ. письменномъ изложенв и такимъ же образоиъ отвфтитъ на няхъ. 
Я поставилъ ему на видъ, что подобный способъ вести переговоры имфетъ свои H6- 
удобства и подвергаетъ его. неправильному истолкованю выражен имъ употребляе- 
мыхъ. Но ему нравится этоть путь и онъ надфется придать своимъ словамъ такую 
ясность, что для Франщи не останется COMHÉRIA въ отказЪ на ея предложена. и въ 
невозможности извлечь изъ нахъ как!я либо выгоды. 

‚ Я передалъ графу Павину объ обстоятельств, о которомъ Вашему Велачеству 
угодно было сообщить MH, а именно о томъ, что городъ Данцагъ уплачиваеть поло- 
вину своихъ доходовъ королю польскому. Я указалъ на это какъ на новое доказа- 
тельство, подтверждающее права Вашего Величества, на что министръ отвчалъ инф, 
что по его инфи!ю ве сл$дуетъ боле останавливаться на вопросф о правф, который 
долженъ быть разсматриваемъ какъ неоспоримая ARCIOMA, а предетоитъ лишь обду- 
мать примфнеше этого права. НЪеколько дней тому назадъ онъ сообщилъ MH, что 
ангаскЙ министръ въ первый разъ заговорилъ съ намъ объ этомъ предметв и о 
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lui venait de parler sur cette matière et des ordres ди’ avait reçus de sa 
cour, ce qu’il avait fait dans des termes fort mesurés et modérés, représen- 
tant que comme le commerce de l'Angleterre souffrait extrêmement par les 
péages que У. M. faisait payer à l'entrée du port de Dantzig, S. M. Britan- 
nique espérait que l’Impératrice de Russie, comme amie commune, voudrait 
bien s’employer à trouver les moyens d’accommoder cette affaire. Le comte 
Panin lui a répondu, que У. M. ayant fait connaître, que son intention 
d’était pas de gêner le commerce et qu’elle était occupée maintenant à 
s'entendre avec la ville sur la manière de percevoir les droits du port, il 
pouvait l’assurer, que la nation anglaise n’avait point d’entraves à craindre 
pour son commerce et qu’au retour de la navigation les différends seraient 
accommodés. Le ministre d'Angleterre s’est contenté de cette déclaration, 
il a simplement ajouté, qu'il craignait que cette affaire n’occasionnât du bruit 
à l’ouverture du parlement, et que la nation, qui se trouvait lésée, ne forçât 
le ministère à des démarches, auxquelles il ne serait pas le maître de les 
refuser. En attendant le résident de Russie à Dantzig a reçu l’ordre de 
faire des représentations très-sérieuses au magistrat et de l’intimider sur 
les suites de son obstination à refuser d’entrer dans un accommodement et de 
lui déclarer en propres termes que l'intérêt de la ville faisait un trop petit 
objet pour rompre entre la Russie et la Prusse et que le magistrat devait 
revenir de l'illusion que des étrangers pouvaient lui avoir données par leurs 


приказашяхъ, полученныхь имъ отъ своего двора, о которыхъ передалъ въ самыхъ 
обдуманнытъ и умфренныхъ выраженяхъ, объяенввъ, что TAKE какъ англ@йекая тор- 
говля чрезвычайно страдаетъ OT пошлинъ, взимаемыхь Вашииъ Величествомъ при 
входф въ Данцигек! портъ, то его Британское Величество надфется, что Русской 
Ииператриц® по дружбЪ къ обоимъ государямъ угодно будетъ найти средство устроить 
это 4640. Графъ Панинъ отвфчалъ ему, что Ваше Величество заявили, что не нам? - 
рены стфенать торговли и теперь ведете переговоры съ городомъ о способЪ взиманя 
портовыхъ пошлинъ, и потому онъ можеть Ваеъ увфрить, что ангайской нащи нечего 
опасаться препатствй для своей торговли, и по открытш судоходства споры будутъ 
узажены. Англ ск министръ удовлетворилея этимъ объяснешемъ и только приба- 
виаъ, что опасается, чтобы этотъ вопросъ не возбудилъ волнения` при открытш парла- 
мента, прачемъ авглйЙск!Й народъ, считая себя оскорбленнымъ, можетъ вынудить мини- 
стеретво къ принят!ю ифръ, въ выполнении которыхъ оно будеть не властенъ ему отка- 
зать. Въ настоящую мвнуту русскому резиденту въ Данцег$ предписано сдёлать весьма 
серьезныя представлешя магистрату, угрожая ему послфдетйями его упрямаго отказа 
оть соглашен!я, высказавъ ему въ самыхь точвыхь выражешяхъ, что интересы го- 
рода составляютъ вопросъ слишкомъ мелк для разрыва между Poccieë и Пруссей, 
и магистрать долженъ оставить заблужденя, въ которыя его могли вовлечь вну- 
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insinuations. L’illusion sur les sentiments du roi de Pologne, que ses рго- 
messes faites au ministre d'Angleterre à Varsovie, dont j'ai informé У. M. 
par mon rapport du 15 de ce mois, avaient fait naître, n’a heureusement 
pas duré longtemps. Le terme qu’il a mis à la convocation du grand sena- 
tus-consilium а fait ouvrir les yeux aux ministres des trois cours réunies 
et a produit la déclaration, qu’ils ont remise au ministère de Pologne, dont 
У. М. aura été informé dans son temps. Cette déclaration a été fort approu- 
vée ici, et comme elle dit en termes généraux tout ce que le comte Panin 
voulait dire plus amplement dans celle qu’il avait préparée, il vient de chan- 
ger les tournures de la sienne qui la rendront plus déterminée. Et comme il 
l’a portée hier à l’approbation du conseil, j’espère qu’il ne tardera pas à ше 
la remettre afin, que je puisse l’envoyer à V. M. Le sieur de Stackelberg a 
mandé ici que cette déclaration avait beaucoup consterné le roi de Pologne 
et qu’il avait pris la résolution d'avancer le terme de la convocation du 
grand senatus-consilium. Mais comme on ne se fie plus trop à ses promes- 
ses, on lui fixera des termes dans la déclaration projetée pour tout ce qu’on 
ne voudra pas lui permettre de changer à son gré. Le baron de Stackelberg 
a encore mandé ici le contenu d’un entretien de l'Empereur avec le comte 
Oginsky; il en assure J’authenticité. Ce ministre polonais ayant pris congé 
de В. М. I., ce prince lui a parlé de la situation des affaires en Pologne et 
Ра chargé de conseiller à S. Maj. polonaise de ne pas augmenter les diff- 


шевия иностранцевъ. Заблуждеше на счетъ расположешя короля польскаго, вызван- 
ное его объщаншями англ Вскому министру въ ВаршавЪ, о чемъ я сообщалъ Вашему 
Величеству въ своемъ донесени отъ 15-го этого м$еяца, къ счаст!ю оказалось не- 
продолжительныиъ. Срокъ, назначенный имъ для созван!я общаго совфта сената, открылъ 
глаза мвнистрамъ трехъ союзныхь дворовъ и вызвалъь декларашю, врученную ими 
польекимъ министрамъ,о чемъ Вашему Величеству было своевременно сообщено. Эта 
декларащя была здЪеь вполн$ одобрена и TAKE какъ въ ней въ общитъ выражен!яхъ 
высказано, то же самое, что графъ Панинъ намфревалея высказать подробнъе въ 
декзараци имъ приготовленной, то OH измфнилъ обороты послЪднаго документа, 
чфмъ придалъ ему болфе рёшительный сиыслъ. А TAKE какъ вчера онъ предъявлялъ 
его на одобрене совфта, то надфюсь, что онъ ве замедлилъ вручить MHB его для 
отправяеня Вашему Везичеству. Г. Штакельбергь сообщалъ, что эта декларащя 
чрезвычайно поразила короля польскаго и что онъ рфшился ускорить созвае общаго 
senatus-consilium. Но такъ какъ на обфщашя его не очень полагаются, то въ декла- 
ращи ему будуть назначены сроки по BCÈMB вопросамъ, которыхъ ему не дозвозятъ 
измфнить. Баронъ Штакельбергъ сообщилъ сюда также содержане разговора Импе- 
ратора съ графомъ Огинекимъ, ручаясь за его подлинность. Когда польск! министръ 
откланивался Е. И. В., Императоръ заговорилъ съ нимъ о польскихъ дфлахъ и пору- 
чилъ ему посовфтовать Его Польскому Величеству не увеличивать затруднен!й по 
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cultés par rapport à la pacification de la république; l’arrangement défini- 
tif avec les trois puissances est l’établissement d’une bonne constitution, 
puisqu’ayant pris sur ces points des mesures invariables avec les cours de 
Berlin et de Pétersbourg, toute opposition de la part du roi de Pologne de- 
venait inutile à l’avenir et ne ferait qu’exposer sa personne à de grands 
dangers et son état à une suite de malheurs. L’Imp.-Reine lui a fait don- 
ner à peu près les mêmes conseils, elle n’a cependant pu s'empêcher de 
plaindre la Pologne et de dire, qu’elle n’était pas la cause des malheurs qui 
lui arrivaient et qu'il viendrait peut-être un temps où elle serait à même 
de se justifier là-dessus. 

On a reçu il y a trois jours des nouvelles de Bucharest, qui augmen- 
tent les espérances d’un bon succès de la négociation de paix. 


№ 698. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 15 Janvier 1773. A St. Pétersbourg, le 14 (25 Décembre) 1772. 


Le grand-maître M-r le comte de Panin nous ayant fait inviter, le 
prince de Lobkovitz et moi, à une conférence sur les affaires de Pologne, il 
m’a remis les quatre pièces, à savoir: 

1) La réponse au mémoire de la cour Impériale et Royale. 2) Le contre- 


вопросу объ умиротворени республики, окончательномъ соглашении съ тремя держа- 
вами и устройствВ твердой конститущи, ибо въ виду невзинныхъ ифръ, принатыхъ 
Императоромъ съ дворамв Берлинскимъ и Петербургекимъ, всякое сопротивлеше co 
стороны польскаго короля на будущее время авлялась бы безполезнымъ и подвергло 
бы особу короля большииъ опасностямъ, а государство его цфлому ряду несчастй. 
Императрица-королева поручила передать ему приблизительно т$ же совфты, однако, 
не могза не выразить сожал5ня о Польшф, причемъ сказала, что она не причина 
бфдетв!й постигающихъ ее и что, быть можеть, наступатъ время, когда она будетъ 
имфть возможность оправдаться въ этомъ отношении. 

Три дня тому назадъ здфсь получены H3BbCTIA изъ Бухареста, успливающия на- 
дежды Ha усофхъ мирныхъ переговоровъ. 


Графъ Сольмеъ королю. 
(Подаво 15-го января 1773 г.). С.-Петербургъ, 14-го (25-го) декабря 1772 г. 


№ 693. Оберъ-гофмейстеръ графъ Панинъ пригласиль къ себф князя „Лобко- 
вича и меня дя переговоровъ о польскихъ дфлахъ и вручилъ намъ четыре документа, 
а именно: 

1) Oreërs на menopiw Императорскаго и Королевскаго двора. 
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projet d’une déclaration à remettre au roi et à la république de Pologne pour 
les ministres des cours de St. Pétersbourg, de Vienne et de Berlin. 3) Le 
contreprojet d’un acte secret à échanger cntre les cours de St. Pétersbourg, 
de Vienne et de Berlin. 4) L'idée générale sur les mouvements ultérieurs 
des troupes respectives en Pologne. 


№ 694. 


Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 15 Janvier 1773. А St. Pétersbourg, le 14 (25) Décembre 1772. 


Contenu: Р. В. Retour du comte Orlow à Pétersbourg différé; cette 
affaire est toujours embrouillée par la conduite incertaine de l’Impératrice 
qui se relâche beaucoup dans les soins du gouvernement. 

Sire! L'arrivée du comte Orlow à Pétersbourg, qu’on croyait pour sûr 
qu’elle se ferait dans cette semaine, a été contrecarrée de nouveau, sans 
que je sache en dire la raison. Il y a des gens qui prétendent que cet homme 
se fait un plaisir de faire courir ces bruits pour découvrir par là l’impres- 
sion que cela fera sur le public et de juger si on craint son retour ou si on 
le désire. Peut-être qu’au premier cas il aurait cherché à extorquer la per- ` 
mission de l’Impératrice de Russie et aurait voulu tâcher d’intimider par sa 
présence et tirer vengeance de ses ennemis, mais ayant appris que tout le 


2) Контръ-проектъ деклараши дя врученя королю, и OTBÈTE Польши для мини- 
етровъ дворовъ с.-петербургскаго, ввекаго и берливскаго. 

3) Контръ-проектъ секретнаго акта между дворами с.-иетербургскимъ, вЪн- 
скимъ и берлинскимъ. 

4) Oômia соображешя о предстоащихъ движеняхъ войскъ въ Польш$. 


pas Сольмеь королю, 
(Подано 15-го января 1773 г.). С.-Петербургъ, 14-го (25-го) декабря 1772 г. 


№ 694. Р. 5. Congpæauie: Возвращеше графа Орлова въ Петербургъ отсрочено; 
ДВО это по прежнему запутано нерфшительными дЪйстмями Императрицы, которая 
относится гораздо небрежнЪе къ государственнымъ заботамъ. 

Ваше Величество! Графу Орлову, котораго ожидали въ Петербургъ непремфнно 
на этой HeABAB, снова воспренятствовано прифхать. Есть люди думающие, что человЪкъ 
этотъ доставаяеть себф удовольствие, распространяя подобные слухи и, этимъ спо- 
собомъ, хочетъ узнать о впечатяёви, производимомъ на вефхъ, чтобы судить — 
боятся ли его возвращения или его желаютъ. Можеть быть въ первомъ случаё онъ 
добивался бы вынудить согласе русской Императрицы и хотёлъ бы запугать своимъ 
присутстиемъ враговъ своихъ и отомстить имъ; но узнавъ, что вс OTHOCATCA къ 
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monde était fort indifférent sur son sujet, il а préféré de rester à Gatchino, 
d’où l’on croit qu'il partira pour Revel, quoiqu’on ne le sache pourtant pas 
certainement; cette affaire devient de jour en jour plus énigmatique et plus 
impénétrable. On ne comprend point pourquoi веё homme est toléré si 
près de la capitale, s’il n’a point l’espérance d’y pouvoir revenir, et d’un 
autre côté on ne trouve pas des raisons pourquoi l’Impératrice, si elle con- 
sentait à le voir, ne lui permettrait pas de venir. Cette princesse tient 
dans cette occasion une conduite qu’il est difficile de concilier. Elle а pris 
une passion très forte pour le nouveau favori. Des anecdotes sorties de l’in- 
térieur de la cour doivent faire croire, qu’elle s’y livre avec toute la viva- 
cité d’une jeune personne, mais tandis qu’on la croirait absorbée dans се 
seul objet, elle s’est occupée, à ce qu’on assure dernièrement, à faire arran- 
ger sous ses yeux toutes sortes de linges destinés pour le corps et pour la 
maison de son ancien favori et elle entretient avec lui une correspondance 
immédiate dont le contenu n’est connu à personne, car le comte Panin 
même n’en sait là dessus pas plus qu’un autre. Quoiqu'il en soit, je serais 
tenté de croire que cette affaire de quelle manière qu’elle tourne, ne рго- 
дога plus de grande révolution à la cour; déjà elle n’aura jamais d’in- 
fluence sur son système politique, et pour ce qui est des changements, qu’elle 
pourra occasionner sur la fortune de quelques particuliers, cela ne sera pas 
une chose bien sensible. — Les personnes qui se trouvent présentement au 


нему совершенно равнодушно, онъ предпочель остаться въ Гатчино, откуда, какъ 
думаютъ, онъ пофдетъ въ Ревель, хотя въ послфднемъ и не вполи$ увфрены; AB40 
это, день ото дня, становится загадочнфе и непроницаемфе. Не понимаютъ, зачфмъ 
терпаятъ присутстве этого челов$ка въ такой близости отъ столицы, если у него 
нфтъ надежды вервуться; а съ другой стороны — не находятъ причинъ, почему 
Императрица, разъ что она согласна вадЪфть его, не разрёщаетъ ему приБхать. Пове- 
денте этой Государыни трудно объяенить въ данномъ случа. Къ новому любвицу 
она патаетъ сильную страсть. Можно думать, что она предается ей со всфмъ пыломъ 
молодой особы, если судить по разеказамъ, выходящимъ изъ внутреннихъ покоевъ, 
дворца; но въ то время, когда преднолагали, что она поглощена исключительно этимъ 
предметомъ, она занималась, какъ теперь увфряютъ, заготовкой, подъ своимъ лич- 
нымъ ваблюдешемъ, разного рода бЪлья для своего прежняго любимца; она под- 
держиваетъь съ нимъ непосредственную переписку, содержание которой никому не 
извЪетно, ибо даже графъ Панинъ знаетъ о ней столько же, какъ и всяк другой. 
Такъ или иначе, но я склоненъ думать, что чфмъ бы ни кончилось это дЪло, оно ве 
произведетъ большаго волнешя при дворф; на политику оно уже не будетъ HMŸTE 
B4AiaHia, а что касается до перемфнъ, которыя оно можеть произвести въ судьб 
нфкоторыхъ частныхъ лиць, то это не особенно важно. Люди, находяштеся въ данное 
время у кормила правлешя, удержатся тамъ, HE3ABHCEMO отъ вопроса, вернется ли 
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timon des affaires s’y maintiendront, que le с. d’Orlow revienne ou поп. 
Le mal véritable consiste en ce que cette tracasserie, qu'il faut regarder 
comme une affaire domestique relativement à la personne de В. M. [., a une 
influence fâcheuse sur son esprit et son caractère. De laborieuse et active 
qu'elle était ci-devant, elle devient indolente et relâchée dans les affaires. 
Il semble qu'elle est combattue continuellement par les reproches qu’elle 
ве fait d’avoir abandonné un ancien ami, et par les plaisirs qu’elle trouve 
dans la possession du nouveau favori. On remarque qu’elle est plus recher- 
chée dans son habillement et qu’elle est beaucoup plus avide d’amusements 
qu'elle ne l’était autrefois. Les affaires en souffrent, et il n’est plus nou- 
veau qu'elle renvoye 3 ou 4 fois les ministres avec leurs rapports. Cette 
conduite ne saurait que faire perdre à cette princesse la bonne opinion 
que le monde avait conçue de ses qualités supérieures; elle peut procurer 
un règne aussi indolent que celui de l’Impératrice Elisabeth, et les person- 
nes qui lui sont le plus attachées en gémissent et laissent échapper malgré 
elles des plaintes, qu’elles ne sont pas en état de cacher. 


№ 695. 


Dépêche du comte de Solms au roi de Prasse, 
А St. Pétersbourg, le 25 Décembre (5 Janvier) 1774}. 
Le changement de. favori a fait réellement plus de mal que de bien au 


графъ Орловъ nan ur? Главное 330 заключается въ томъ, что неурядица эта, на 
которую CAFAYETE смотрфть какъ на домашнее 1540 Ея Императорекаго Величества, 
дурно вмяетъ на ея умъ и характеръ. Вм$ето трудолюбивой и дБятельной, какой 
она была прежде, она становится безпечной и неаккуратной въ своихъ занятяхъ. 
Повидимому она мучитея постоянно упреками, которые сама себф дфлаеть въ томъ, 
что покинула стараго друга, и находить удовольстве въ обладаши новымъ любиицемъ. 
Замчаютъ, что она тщательнЪе занимается своими нарадами и больше прежнаго 
жаждетъ удовольствй. Дфла отъ этого страдаютъ, и уже не новость, что она по три 
и почетыре раза отказываеть въ шиемф минастрамъ, являющимся съ докладами. По- 
добное nosesesie Государыни можетъ лишить ее того хорошаго MHBHRIA, которое свЪтъ 
составилъ объ ея высокихъ качествахъ; царствоваше ея можеть оказаться такамъ 
же безпечнымъ, какимъ было царствоваше Императрицы Елизаветы; люди, бодЪе дру- 
гихъ преданные Государын%, горюють и, противъ воли, выражаютъ свои сфтованя, 
скрыть которыхъ не могутъ. 


Депеша графа Сольмеа прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 25-го декабря (5-го января) 1773/3 г. 


№ 695. Перемфна любимца сдфлала, въ сущности, больше зла нежели добра, 
Ш. 20 
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gouvernement de се pays. L'’indécision de l’Impératrice de faire reyenir le 
с. Orlow, ou de l’envoyer plus loin, qu’elle se repent d’une résolution pré- 
cipitée, mais ayant été capable d'en prendre une рагеШе, contre un homme 
qu’elle aimait tant, un chacun craint de se trouver dans le même cas, et 
cette idée décourage. D'un autre côté, l’incertitude où l’on est sur les suites 
de cet évènement rend les gens d’une défiance l’un vis-à-vis de l’autre, 
que personne ne se découvre et qu’on agit continuellement avec une cir- 
conspection réciproque. ПЦ y а un germe de mécontentement entre ceux 
qui sont à la tête des affaires, qui ne parviendra pas facilement à un éclat 
fâcheux, mais qui leur inspire du dégoût pour la cour, et qui leur fait 
prendre des idées de retraite peu avantageuses à l’activité qu’il devrait y 
avoir dans les ressorts du gouvernement, dans un temps où il y a de si 
grandes choses sur le tapis. 


№ 696. 
Le roi au comte de Solms, 
À St. Pétersbourg, le 25 Décembre (5 Janvier) 1773/.. 


Р. 5. Sire! Fort inopinément le comte Orlow est arrivé en ville avant- 
hier au soir, et est descendu chez son frère. Hier il a eu sa première audience 
de $. M. Impériale, qui l’a reçu en présence de deux personnes de con- 
fiance: le S-r Jelagine et le S-r Betzky. Па passé de là chez le Grand- 


правленю этой страны. Хотя колебаше Императрицы въ Bonpocb: вернуть ли графа 
Орлова или выслать его подальше, — иоказываетъ, что она раскаиваетея въ своемъ 
пософшномъ рёшенш, — но видя, что она была способна поступить TAKE съ чело- 
-вЪкомъ, столь ею любнмымъ, каждый бовтся очутиться въ такомъ же. положена и 
мысль эта вефхъ емущаетъ. CE другой сторовы, неязвфетность, къ чему могутъ по- 
вести эти: событя, дЪлаеть людей недовЪрчивыми другъ къ другу; всякая откровен- 
ность исчезла, веф дЬйствуютъ со взаимной подозрительностью. Зародышь недо- 
вольства существуетъ среди лицъ, стоящихъ во главЪ ABAB, и хотя трудно ожидать 
появлен!я прискорбныхъ послдств!Й его, но оно породитъ въ нихъ нежелан!е являться 
бодфе ко двору и наведетъ ихъ на мысли объ отставкф, что было бы крайне невы- 
годно для хода государетвенныхь дфяЪ въ такое время, когда на очереди столько 
важныхъ вопросовъ. 


À 


Депеша граха CoabMca прусекому королю, 
С.-Петербургъ, 25-го декабря (5-го январа) 1773/; г. 
№696. P.S. Ваше` еличество ! Совершенно неожиданно графъ Орловъ прЕБхалъ 
въ столицу третьяго дня, вбчеромъ, и остановился у своего брата гр. Ивана. Вчера out 
имфлъ первую ауденц!ю у ЕХ Императорекаго Величества, которая приняла его въ при- 
CYTCTBIA двухъ довфренныхъ\ особъ: г. Елагина и г. Бецкаго. Оттуда онъ прошелъ къ 
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Duc et est entré avec le comte Раши dans son cabinet où il s’est entretenu 
seul avec lui pendant quelque temps. П est retourné diner chez son frère, 
et a assisté après-midi aux vèpres de la veille de Noël à la cour, et c’est là 
proprement où le public à été informé de son arrivée. De 18 il est allé faire 
des visites en ville et est revenu le soir assister au jeu de l’Impératrice. 
Je l’ai vu ce matin à la cour, où il m’a accueilli avec le même air de fran- 
chise et d’amitié qu’il m’a toujours témoigné. Па été mêlé avec les autres 
courtisans et il a paru n'avoir Jamais été absent. On ne saura que difficile- 
ment des circonstances sur sa première entrevue avec $S. М. I.; саг dans le 
public il ne paraît pas qu’elle cherche à le distinguer. On dit qu'il restera 
ici pendant les fêtes et qu’il ira ensuite passer l’hiver à Rével. 


№ 697. 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
A St. Pétersbourg, le 28 Décembre (8 Janvier) 177°/, 


...Le comte Orlow est encore ici, et n’a point vu l’Impératrice еп 
particulier. Je suis même mieux informé que je пе l’étais la dernière fois, 
qu’il n’a pas eu non plus un entretien particulier avec le comte Panin; mais 
il vit ici sur le même pied que tout seigneur du pays qui viendrait à la 


великому кназю, а потомъ — въ кабинетъ графа Панина, гдф и разговаривалъ съ 
нимъ нфкоторое время, съ глазу ва глазъ. Обфдать онъ вернулся къ своему брату, 
а посл обфда присутетвовалъ во дворцф при всенощной службЪ на канун$ Рождества; 
таиъ-то именно всф и узнали о его npibsAË. Затиъ онъ отиравилея дфлать визиты 
въ городф и къ вечеру BePHYACA присутствовать при карточной игрё Императрицы. 
Я видфлъ его сегодня при двор$ и онъ поздоровался CO мной съ тёмъ видомъ откро- 
венности и дружбы, который онъ мнф всегда показывалъ. Онъ смфшалея съ другими 
придворными и казалось, будто онъ никогда не былъ въ отеутстви. Трудно судить о 
подробностяхъ его перваго свидашя съ Императрицей, ибо передъ всфми Государыня 
не старается отличить его. Говорятъ, овъ пробудетъь здЪфсь праздники, а на звму 
Ълетъ въ Ревель. 


Изваечее изъ денеши графа Сольмеа прусскому королю. 
| С.-Петербургъ, 28-го декабря (8-го января) 177% г. 


№ 697. ..... Графъ Орловъ все еще здЪеь; но частнаго свидашя съ Импе- 

ратрицей не имфлъ. Я знаю теперь достовфрнфе, нежели зналъ это въ первый разъ, 

что и съ графомъ Панинымъ out не разговариваль ваединЪ. Здфеь же онъ живетъ, 

какъ и каждый дворявинъ, Dpibxaumit въ стозиду. Онъ Фздитъ ко двору утроиъ и 
20* 
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capitale. Il va à la cour matin et soir aux heures ordinaires, où l’Impéra- 
trice a coutume de paraître. Elle lui parle d’un air qui ne marque ni pré- 
dilection, ni embarras. Га été témoins hier au soir, que la conversation а 
roulé sur des tableaux. Pour lui, il a avec l’Impératrice un air beaucoup 
plus respectueux qu'il n'avait autrefois; hors de là, il est tout comme il a 
été toujours. Il fait le plaisant, comme il à toujours fait, parle avec le 
nouveau favori et avec ses amis, comme si de rien n’était, et fait des visi- 
tes par toute la ville. Je lui ai fait la mienne; les autres ministres étran- 
gers également, et il nous l’a rendue le même jour, de sorte qu’il n’y а pas 
à prévoir ni à prédire ce qui en arrivera de tout ceci. 


1773 TOXB. 


A 


№ 698. 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse. 
A St-Pétersbourg, le 1 (12) Janvier 1773. 


..А moins que l’Impératrice et son ancien favori ne s’entendent et ne 
jouent des rôles étudiés d’avance, pour en imposer à tout le monde, il ne 
paraît pas que le retour de ce dernier produira le moindre effet de consé- 
quence. П loge auprès de son frère, se sert d’un équipage de remise, et ne 


вечеромъ, въ назначенные часы, когда Императрица HMbeTE обыкновеше появляться. 
Въ тон$ ея разговора съ нимъ не замфтво ни предпочтен!я, ни смущеня. Я былъ 
тому свидфтелемъ вчера вечеромъ; разговоръ шезъ о картинатъ. Что касается его, 
то онъ относится къ Императрицв съ видомъ ббльшаго почтешя нежели прежде; 
кром® этой перемЪфны онъ совершенно тотъ же, что и былъ. Шутятъ онъ какъ всегда; 
разговариваетъ съ новымъ любиицемъ и съ его друзьями, какъ будто ничего не прои- 
зошло, и Фздитъ съ визитами по всему городу. Я былъ у него съ визитомъ; тоже 
сдфлали и остальные иностранные министры; овъ отдалъ намъ визиты въ TOTE же 
день; такимъ образомъ, HÈTE возможности ни предвидЪть, ни предсказать, что изъ 
этого выйдетъ. 


Извлечеше изъ депеши граха Сольмса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 1-го (12-го) января 1773 г. 


№ 698. ... Если Императрица и Ея бывш! любимецъ не сговорились и не 
играютъ ролей раньше заученныхъ, для того, чтобы всфхъ обмануть, — то кажется, 
что возвращене его He будеть имфть нв малфйшахъ послёдетвй. Онъ живетъ у 
брата, Фздитъ въ наемномъ экипаж и только изрфдка бываетъ при дворф. Онъ car 
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vient que peu à la cour. Il est le premier à plaisanter sur son cas, d’une 
manière à embarrasser ceux à qui il s'adresse. А le voir et à le juger sur 
son air extérieur, on dirait, que c’est un homme qui se sent déchargé d'un 
fardeau, qui veut jouir de la liberté, et qu’il n’a tant désiré revenir à la 
cour, que pour triompher de ceux qui ont voulu l’en tenir éloigné, de зе 
réjouir de leur embarras et de se montrer au public, qui aurait pu le soup- 
соппег coupable. La Souveraine a conservé de son côté devant le monde 
toute sa gaîté qu’'Elle a prise depuis l’été passé. Il y a eu vendredi passé 
masquerade à la cour, et В. M. I. se promena ouvertement avec le cham- 
bellan Wassilchikoff, et comme Elle ne se portait pas bien ce jour-là, et 
qu’Elle se retira de bonne heure, le comte Orlow ne vint au bal qu'après 
et y resta fort tard. En attendant, on prépare magnifiquement un hôtel en 
ville que l’Impératrice avait acheté depuis plusieures années d’un parti- 
culier, nommé Stegelmann, et où elle donnait autrefois des fêtes privées, — 
sous le nom du comte Orlow — et il est probable qu’il y logera présente- 
ment. On dit même, qu’il ira bientôt à Rével, pour voir une belle terre 
qu’il a achetée dans le voisinage, et qu'il s’y arrêtera jusqu’à ce que cet 
hôtel soit prêt. Le public, entièrement ignorant et confus sur ce secret, pré- 
sume que le comte Orlow restera toujours à Pétersbourg, et qu'il sera 
distingué de sa Souveraine, sur le même pied que le comte Alexis Rasou- 


подшучиваетъ надъ своимъ приключенемъ и шутитъ такъ, что приводитъ BB 33Mb- 
шательство TÉXE, къ кому обращается. Вида его и судя по внфшности, скажешь, 
что это человфкъ, который, чувствуя себя избавленнымъ OT тяжести, хочетъ 
наслаждаться свободой и что онъ пожелалъь вернуться ко двору только для того, 
чтобы восторжествовать надъ замышлявшими держать его вдали, порадоваться 
HXB смущеню и показаться публикф, которая могла считать его виновнымъ. 
Государывя, съ своей стороны, сохраняетъ передъ обществомъь всю свою Bece- 
лость, пробрётенную ею еще прошлымъ лфтомъ. Въ посл6днюю пятницу былъ 
маекарадъ при Дворф; Ея Императорское Величество прохаживадась открыто съ 
камергеромъ Васильчиковымъ, во такъ какъ она была нездорова въ 5TOTE девь, 
то и удалилась рано; графъ Орловъ прИБхаль посл еа ухода и оставался очень 
долго. Между ТЪиЪ въ город великолфино отдфлываютъ одинъ домъ, купленный 
Императрицей вЪеколько 1фтъ тому назадъ у нВкоего Стегельмана; въ былое 
время, она въ немъ устраивала частныя празднества, отъ имени графа Орлова; 
очень BÉPORTHO, что теперь онъ тамъ и поселится. Говоратъ даже, что онъ скоро 
пофдетъ въ Ревель, для осмотра прекраснаго HMBHI4, которое онъ купвлъ по близости 
этого города, и что онъ проживетъ тамъ, пока домъ здфсь не будетъ готовъ. Публика, 
ничего незнающая и смущенная этой тайной, предполагаетъ, что графъ Орловъ ва- 
всегда останется въ Петербург, что онъ будетъ также отличенъ своей Государыней, 
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mowsky l'était sous le règne de l’Impératrice Elisabeth, et qu’il ne perdra 
rien de l’avantage de l’approcher familièrement. Des spéculatifs s’ima- 
ginent, que l’Impératrice sera bien aise de l’avoir à portée, comme une 
personne de confiance, et pouvoir se servir de lui, au cas que le comte 
Panin, sous le nom du grand-duc, voudrait un jour machiner quelque chose 
contre Elle, car on prétend savoir, que dans toutes les lettres, que le comte 
Orlow a écrites à 5. M. I. avant son arrivée, il а toujours tâché d’exciter 
en Ее des soupçons contre les intentions de ce ministre, et quoiqu’ils ne 
paraissent pas avoir porté coup, il se pourrait pourtant, qu'ils ayent laissé 
quelque impression et que l’Impératrice croit nécessaire de se précautionner 
contre tout événement. 
№ 699. 


Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
À St.-Pétersbourg, le 8 (19) Janvier 1773. 


Le premier acte du comte Orlow est joué et il est parti samedi 
passé pour Rével. Il a soutenu jusqu’à la fin le rôle qu’il avait commencé. 
Après les deux premiers jours de son arrivée, il a évité la cour et la pré- 
sence de l’Impératrice, d’une manière marquée. Il n’a vécu qu'avec ses in- 
times et fait le galant auprès de toutes les jolies femmes de la ville très 


какъ быль отличенъ графъ Алекезй Pasymoscrii въ napcrsosanie Императрицы Ess- 
заветы, п что онъ нисколько не утратить преимущества имфть къ Государын® сво- 
бодный доступъ. Глубокомыеленные политики думаютъ, что Императрица будетъ очень 
довольна имфть его по близости, какъ лице довфренное, и пользоваться его услугами 
BB TOME Случаф, если графъ Павинъ, именемъ Великаго Княза, задумалъ бы пред- 
принать что нибудь противъ неа, ибо при этомъ говорятъ, будто бы извЪфетно, что 
графъ Орловъ во вефхъ своихъ письмахъ къ Ея Императорскому Величеству, писан- 
HBIXE до его возвращевя, всегда старался возбудить въ Ней подозрЪн!е противъ на- 
мфрешй этаго миниетра, и хотя, кажется, онф не достигли цфли, но очень вЪроятно, 
что оставили какое нибудь зпечата ше и Императрица находить необходимымъ осте- 
регаться, на всяк! случай. 


Извлечеше изъ денеши граха Сольмеа прусекому королю, 
С.-Петербургь, 8-го января (19) 1773 г. 


... № 699. Первый arte съигранъ, и графъ Орловъ уфхалъ, въ прошлую 
субботу, въ Ревель. Онъ до конца выдержалъ начатую роль. ПослЪ двухъ первыхъ 
дней пребывашя 3AËCE, онъ сталъ замфтно избЪгать двора и присутствия Императрицы. 
Время проводвлъ только съ самыми близкими и ухаживалъ за вефми хорошенькими 
женщинами въ город$ такъ открыто, что не CTÉCHAICA даже въ TEATPÉ, на глазахъ 
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publiquement, même au spectacle et à la vue de l’Impératrice et de tout 
le monde. S. M. Impériale de son côté n’a marqué aucun empressement de 
l’approcher de Sa personne et il est très positif, qu’Elle ne l’a pas entre- 
tenu en particulier et ne lui а pas témoigné des égards auxquels on aurait 
trouvé à redire. Il a été par exemple peu de fois invité à dîner à Sa table. 
Elle ne lui a pas fait donner les équipages de la cour, quoiqu'il les ait tou- 
jours eus à la campagne, ni la garde d'honneur du grand-maître d’artillerie 
qu’il aurait pu prétendre, n’ayant pas résigné cette place, ni aucune autre 
qu'il avait pour toujours, mais étant seulement dispensé de les exercer 
pendant une année. En prenant congé, в. M. I. ne lui а pas dit un mot sur 
son retour. Elle l’a reçu fort gracieusement et lui a souhaité un bon voyage 
et toutes sortes de prospérités. Malgré ces apparences, on croit cependant 
qu’il y a de la dissimulation dans la conduite de tous les deux, mais оп ne 
saurait pénétrer en quoi elle consiste, ni à quoi elle aboutira. L’Impératrice 
fait apercevoir de plus en plus la plus forte passion pour son nouveau 
favori; nonobstant cela, le départ de l’ancien l’a rendu triste, de mauvaise 
humeur, et Elle а renvoyé pendant 3 jours toutes les affaires. П est certain 
qu’Elle conserve encore beaucoup d’amitié pour lui, et il est probable 
qu’Elle entretient avec lui une correspondance secrète, et tout le monde est 
persuadé, qu’il n'aurait qu'à désirer une chose qui lui ferait plaisir pour 
être sûr de l’obtenir. L’échantillon qu'il en a donné, c’est de faire nommer 


Имиератрицы и всего общества. Ея Императорское Величество, съ своей стороны, 
не проявляла никакого желашя приблизить его къ своей особЪ, и очень вЪроятно, 
что она ве бесфдовала съ нимъ наедивф и не показала ему никакого вниманя, за 
которое ее можно было бы осуждать. Напримвръ, онъ былъ рЪдко приглашаемъ къ 
ея обфденному столу; ова не приказывала давать ему ни прндворныхъ экипажей, 
хотя на дач онъ имн постоянно пользовался, ни почетнаго караула, на что OHB могъ 
претендовать какъ генералъ-фельдцейхмейстеръ, ибо онъ не оставилъ этой должности 
и не сдалъ ни одной изъ своихъ должностей, предоставленныхъ ему навсегда, но 
только пользовалея разрёшешемъ не заниматься дфлами въ течени года. При 
прощани Ея Императорское Величеетво ве сказала ему ни слова о его возвра- 
щени. Она привала его очень милостиво и пожелала ему счастливаго пути и вся- 
каго благополучя. Несмотря на этоть наружный видъ, думаютъ одвако, что въ 
поведени обоихъ кроется притворетво; но нельзя проникнуть, HA въ чемъ оно со- 
стовтъ, ни къ чему оно поведеть. Императрица показываеть все болЪе и болЪе 
сильную стуасть къ своему новому любимцу; но, не взирая на это, съ отъфздомъ 
прежняго она стала грустна, въ дурномъ расположен духа и на три двя отложила 
всё дла. Hecomubuuo, что она сохраняетъ къ нему еще много дружбы; вЪроятно 
ова поддерживаетъь съ нниъ тайную переписку, п всф убфждены, что CTORTE ему 
пожелать для себя чего нибудь прмятнаго и, онъ можетъ быть увфренъ, получить 
желаемое. Доказательствомъ можеть служить то, что назначена фрейлиной дт- 
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demoiselle à la cour une mademoiselle Boehm, belle-fille du général Bauer, 
son confident et son ami, qui n’a presque été connue de personne. Cette 
nomination ne peut venir que de la recommandation du comte Orlow, qui 
a voulu relever par là le général Bauer, qui d’ailleurs s’est attiré la jalousie 
de la nation. 

En même temps 5. М. Г. а nommé une autre demoiselle d’honneur, 
parente du favori, pour faire plaisir à celui-ci; mais се qu’Elle a fait de 
plus fort, c’est de donner avant-hier son grand cordon bleu au prince 
Wiazemsky, procureur général du sénat, sous prétexte de le récompenser 
d’un nouvel arrangement de finances qu’il aurait fait. Tout le monde est 
persuadé que c’est l’ouvrage du comte Orlow, dont cet homme est la créa- 
ture, qui d’ailleurs, de l’aveu général, n’a ni la capacité, ni la droiture 
qu'exige cette place, la plus importante de tout l’Empire, et qui par cette 
distinction est préféré au comte Iwan Czernischeff, au vice-chancelier Gal- 
lizin, au comte de Munnich et à d’autres, qui pendant longtemps ont été 
en passe d’aspirer à cet ordre, qui se donne еп ce pays-ci autant aux ser- 
vices et au rang, qu’à la faveur. Cette affaire a causé du mécontentement, 
et les Czernicheff surtout, qui ont cru que l’Impératrice les ménagerait 
plus que d’autres et qui se sont tenus assurés de l’amitié du comte Orlow, 
qui leur а témoigné, étant éloigné, de la reconnaissance de ce qu’ils avaient 
marqué tant de compassion à son exil, se regardent présentement comme 


вица Бёмъ (Cobia Андреевна), которую почти никто незнаетъ, но она падчераца 
генерала Бауера, довфреннаго и друга графа Орлова. Это назначеше не могло 
состояться иначе, какъ по рекомендащи графа Орлова, который тёмъ самымъ 
XOTÉSE еще возвысить генерала Бзуера, очень не любимаго всфии. Въ тоже время 
Ея Императорское Величество назначила фрейлиной другую дЪвицу, родственницу 
зюбимца, чтобы доставить ему удовольствие; но самое выдающееся изъ Ея дЁй- 
ств — это пожаловате ордева Анарея Первозваннаго князю Ваземскому, оберъ- 
прокурору Сената, подъ предзогомъ вознаграждения его за новое устройство финан- 
совъ, будто бы имъ произведенное. Вс убфждены, что это дЪло рукъ графа Орлова, 
такъ какъ Вяземек! его креатура 4, по общему голосу, не имЪетъ ни способностей, 
ни прамоты, необходимыхъ въ этой должности, самой важной въ Государетв®; дан- 
нымъ же ему отлищемъ онъ становится выше графа Ивана Чернышева, вице канц- 
лера Голицына, графа Миниха в другихъ, которые очень давно жаждали получить 
этотъ орденъ, даваемый въ этомъ государств столько же за заслуги A положеше, 
сколько в по особой милости. ДЪло это возбудило неудовольствие, и особенно недо- 
вольны Чернышевы, которые предполагали, что Императрица будетъь милостивфе къ 
HAME JM къ другимъ; они были также увфрены въ дружбЪ Kb нииъ графа Орлова, 
который выражалъ имъ свою признательность за то, что они показывали ему столько 
сочувствия во время его опалы; теперь они видатъ, что обмануты обоими, такъ 
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joués de tous les deux, puisqu’au lieu de faire tomber sur eux des récom- 
penses, on les donne à des personnes avec lesquelles ils ne sont pas bien 
et qui ne tiennent à personne autre qu’au comte Orlow seul. V. M. me 
pardonnera si je suis entré dans quelque détail sur tout ceci. Гай cru de- 
voir le faire, parce qu’elles ont, en quelque façon, de l'influence sur les 
affaires, qui, s’il faut dire les choses comme elles sont, ne vont pas comme 
autrefois, lorsqu'il n’y avait qu’un seul favori décidé, qu’il y avait moins 
de mécontentement contre la cour et moins de défiance et de jalousie entre 
les particuliers. Toutefois, il faut espérer que cela ne viendra pas à un 
point à pouvoir nuire ni aux intérêts de У. M., ni au bien-être de се 
pays-ci. On vient de me faire la confidence, que pour donner à l’Impéra- 
trice et au grand-duc le moyen de choisir eux-mêmes la princesse destinée 
à être l’épouse de ce dernier, on a écrit à Madame la Jlandgrave de Darm- 
stadt, pour l'inviter à venir ici l’été prochain, avec les trois princesses, ses 
filles. La lettre doit être partie depuis peu de jours. 


№ 700. 
Extrait d'une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
St-Pétersbourg, le 22 Janvier (2 Février) 1773. 


...Пуа de nouveau un bruit sourd dans la ville, comme s’il était 
question de faire revenir le comte Orlow et de le rétablir dans tous ses 


какъ BMBCTO того, чтобы осыпать ихъ наградами, награды даются лвцаиъ, съ кото- 
рыми Чернышевы были не въ хорошихъ отношеняхъ, но которые держались исклю- 
чительно графа Орлова. Ваше Величество простите инф, что я вхожу въ нЪкоторыя 
подробности на счетъ всего этого. Я считалъ долгомъ это сдфлать, ибо событя эти, 
отчасти, BAÏANTE на дла, которыя, сказать правду, не идутъ по прежнему; пока 
былъ одинъ избранный любимецъ, было меньше неудовельств!я при дворф и меньше 
недовЪрия и завиств между частными лицами. Во всякомъ случаф надо вадфаться, 
что это не довдетъ до размфровъ, иогущихъ повредеть интересамъ Вашего Величества 
и благу этой стравы. Мн сообщили по секрету, что для того, чтобы Императрица 
и велик князь могли сами выбрать, принцессу, предназначаемую въ супруги этому 
послфднему, написали ландграфин$ Дариштадтской, приглашая ее пруБхать сюда, 
будущимъ лфтомъ, BMÉCTÉ съ тремя принцессами, ея дочерьми. Письмо отправлено 
несколько дней тому назадъ. 


Изъ депеши графа Сольмса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 22-го яиваря (2-го февраля) 1773 г. 


№700. ...Снова носится слухъ въ городё, будто поднатъ вопроеъ о возвращении 
графа Орлова и о возстановлени его въ его прежнихъ правахъ и должностяхъ. Это 


314 1773 r., янваРЯ 29. 


anciens droits et charges. Ce ne sont peut-être que des soupçons, mais qui 
ont été fortifiés par quelques inquiétudes que le nouveau favori à témoigné 
à ce sujet à un de ses amis. En attendant, il ne paraît pas au dehors, que 
S. M. I. se soit dégoûtée du dernier. Elle étend au contraire ses bienfaits 
sur toute sa famille et Elle vient de faire conclure un mariage-entre un de 
ses frères avec une des filles du maréchal de Razoumovsky, qui est un 
parti fort considérable et que S. М. Г. augmente encore d’une belle maison 
qu’Elle а achetée et ди’ЕЩе fournira certainement amplement. 


№ 701. 
Extrait d'une dépêche du comte de Solms au roi de Prasse, 
А St.-Pétersbourg, le 29 Janvier (9 Février) 1773. 


.… Le séjour que le comte Orlow а fait ici n’a causé ni alors, ni depuis 
aucun changement visible dans la bonne harmonie entre S. M. l’Impéra- 
trice et le grand-duc. Elle continue de diner journellement avec lui, de 
l’avoir la plus grande partie de la journée auprès d’Elle, et Elle ne sort 


1 


jamais du palais sans l'avoir toujours à ses côtés. En attendant, je dois 
avouer à У. M. qu'il y a bien des gens qui veulent soupçonner de la dissi- 
mulation dans la conduite de l’Impératrice. On est persuadé qu’elle ne lui 


могутъ быть только догадки, но OH однако подтверждаются нфкоторымъ безпокой- 
ствомъ, высказаввымъ новымъ любимцемъ одному изъ евоихъ друзей. До сихъ поръ 
не замфтно, чтобы Ея Императорское Величество получила къ нему охлажлеще. Нз- 
противъ, Она распространяетъ Свои благодфяв!я Ha вею его семью н еще недавно Она 
устронла бракъ одного изъ его братьевъ съ дочерью фельдмаршала Разумовскаго ‘); 
парт!я эта очень значительная сама по себЪ, а Ея. Императорское Величество увели- 
чаваетъ еще ея звачеше, подаривъ великолфиный домъ, который Она же конечно 
устроить богато. 


Извлечеше изъ депешн графа Сольмса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 29-го явваря (9-го февраля) 1773 г. 


№ 701. Пребывавше здЪесь графа Орлова не измнило нисколько, ни тогда ни 
теперь, хорошихъ отвошенй межлу Es Величествомъ, Государыней, п Великимъ 
Княземъ. Она продолжаетъ, ежедневно, обфдать съ нимъ, проводитъ вмЪфетБ большую 
часть дня и никогда не выфзжаетъ изъ дворца безъ того, чтобы онъ съ ней не былъ. 
Но я долженъ сознаться Вашему Величеству, что очень muorie 3ACE подозрЪваютъ 
притворство въ повелеви Императрицы. УвЪфрены BCb, что зла она ему не желаетъ, 


1) Гр. Анна Кирилловна за камергеромъ Васил. Семен. Васильчиковымт. 
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veut раз du mal, mais оп ne croit pas cette amitié si tendre qu’elle paraît 
au dehors. On croit que c’est un jeu concerté entre cette princesse et son 
ancien favori, qu'Elle témoigrie tant d'amitié au successeur, uniquement 
pour se concilier la nation, dont il est extrêmement aimé et de s’assurer par 
là de son approbation pour faire revenir le comte Orlow. Il est fâcheux que 
la conduite, s’il est permis de dire, inconséquente qu’Elle a tenue à l’égard 
de cet homme a donné aux courtisans une défiance contre Elle, qui fait 
qu’on soupçonne du mystère et des vues cachées dans toutes ses actions. 
Je sais de source certaine que le grand-duc n’est pas trop persuadé lui-même 
de l’excès de l’amitié de Madame Sa mère, qu’il désapprouve cette conti- 
nuation des sentiments favorables qu’Elle conserve pour l’ancien favori et 
qu’il а de la Jalousie contre cet homme, mais comme ce jeune prince a reçu 
une éducation excellente, il sait si bien s’observer, qu’il ne paraît absolu- 
ment rien au dehors de ce qu’il pense. 


№ 702. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 27 de Février. à St-Pétersbourg, le 1 (12) de Février 1773. 


Le plan de direction pour les ministres des trois cours à Varsovie 
durant la négociation prochaine de la diète de pacification est achevé. Па 


но не вфрятъ въ HÉÆHYIO дружбу, которую она показываетъ. Думаютъ, что BCE это 
условленная игра между Государыней и Ея бывшимъ любиицемъ; что показываетъ 
Она столько любви къ Hacsbauary единственно для того, чтобы примирять съ собой 
вародъ, который Его чрезвычайно любитъ, и этимъ DpioôphcTM его corsacie для воз- 
вращеня Графа Орлова. Прискорбно, что поведеше Ея, если осмфлюсь сказать, такое 
непослдовательное въ отвошени этого человВка, — внушаеть къ ней недовёре 
сли придворныхъ и даетъ поводъ подозрЪвать тайны и скрытыя намфреня во вефхъ 
ea дБйетвяхъ. Я знаю изъ вфрнаго источника, что Велик Князь и самъ не вфритъ 
въ чрезмврвую любовь къ себф Императрицы-Матери; out порицаетъ Ее за то, что 
Она продолжаетъ питать милостивыя чувства къ прежнему любимцу и въ HOME есть 
зависть къ этому человЪфку; но TAKE какъ молодой Квазь прекрасно воспитанъ — овъ 
на столько умЪетъ владЪфть собой, что по внфшности положительно нельзя судить о 
томъ, что онъ думаетъ. 


Грахъ Сольмеъ королю, 
Представлено 27 февраля. С.-Петербургъ, 1-го (12-го) февраля 1773 г. 


№ 702. Проектъ инструкщй, которыми послы трехъ дворовъ въ ВаршавЪ 
должны руководствоваться во время предстоящихъ пренй на сейм$ умиротворен!я — 
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été approuvé par le conseil et se trouve maintenant entre les mains de l’Im- 
pératrice. Le comte Panin me l’a communiqué préalablement, et selon moi 
c’est une pièce solidement écrite, où l’on а pourvu, autant que la prudence 
et la sagesse humaines peuvent fournir de lumières, à tout ce qui peut 
établir en Pologne un gouvernement conforme aux intérêts de ses voisins. 
I] sera très-glorieux aux ministres d’être chargés de l’exécution et de pouvoir 
le conduire à sa perfection. Comme cet ouvrage est un peu volumineux, je 
ne me trouve pas en état après une seule lecture d’en faire l’extrait, mais 
je compte de présenter au premier jour l'original même à У. M. Pour 
aujourd’hui je me contente de la prévenir que les récompenses de même 
que les punitions allant devenir nécessaires, le comte Panin, quand il en 
indique les moyens, établit comme un principe fondamental, qu’il y ait à 
Varsovie une caisse destinée au secours des opérations, à laquelle chacune 
des trois cours contribuerait la somme de 150 m. ou de 200 m. écus; que 
cette caisse serait à la disposition des trois ministres en commun et qu’il 
n’en serait rien tiré que d’un consentement unanime de tous les trois. L’acte 
secret entre У. M. et l’Impératrice de Russie pour la sortie des troupes de 
Pologne n’a pas encore été échangé; l’exemplaire n’était pas encore prêt la 
dernière fois que je vis le comte Panin, et pour excuser ce délai, il ш’а dit 
que les engagements qui se prenaient entre les deux Souverains, lui parais- 
saient déjà si fort au dessus de toutes les formalités, qu’il n’avait pas songé 


оконченъ. Проектъ былъ одобренъ совЪтомъ и HAXOANTCA теперь въ рукахъ Имие- 
ратрицы. Графъ Панинъ предварительно сообщилъ мнЪ его; по моему мнЪишю это 
серьезный трудъ: съ осторожностью и житейской мудростью позаботились объ всемъ, 
что можеть установить въ ПольшЪ такое именно правлеве, которое согласовалось 
бы съ ивтересами сосфдей. Усовершенствованше и исполнене такого плана послу- 
житъ на славу пословъ. Трудъ сей довольно обширенъ, а потому 4 не нахожу воз- 
можнымЪъ CABAATE извлечене, прочитавъ его только одинъ разъ; надфюсь, въ скоръ 
времени, представить его въ подлинник Вашему Величеству. На сегодня огравичусь 
предувфдомдешемъ Вашего Величества, что такъ какъ награды авляются такой же 
необходимостью какъ и взысвашя, TO графъ Панинъ, изыскивая къ тому средства, 
указываеть какъ на основное начало — на учрежден1е въ Варшав$ кассы, которая 
служнла бы для усивха дёла, и въ которую каждый изъ трехъ дворовъ внесъ бы 
оть 150 до 200 тысячъ экю; касса эта находилась бы въ pacnopaxeuin трехъ по- 
словъ, и никакой расходъ не могъ бы быть сдБланъ иначе, какъ съ общаго соглася 
везхъ трехъ. JAËCE еще не сдфланъ обмфнъ секретнаго акта, заключеннаго между 
Вашимъ Величествомъ и русской Императрицей, по вопросу объ удалении изъ Польши 
войскъ; документъ этотъ не былъ еще написанъ, въ послдн!Й разъ, когда я видёлЪ 
графа Панина и, что бы извинить эту отсрочку, онъ сказалъ MH, что обязательства, 
взятыя на себя обоими монархами, казались ему на столько солидными, помимо вся- 
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à presser Гехрё оп de celui-ci, mais qu’il le porterait cependant ces 
jours-ci à la signature de l’Impératrice. | 

Le contenu des derniers ordres immédiats et médiats du 30 du mois 
passé me fournira l’occasion de renouveller ici les insinuations amiables 
pour porter à la cour de Russie à essayer tous les moyens possibles à 
conclure sa paix avec la Porte et à tenir en particulier le comte Panin 
éveillé sur les cabales de la cour de France et sur les intrigues du ministre 
de cette cour à Pétersbourg. La première pourrait bien causer encore cette 
fois-ci la rupture du congrès de Bucharest, mais j'espère que les dernières 
ne deviendront pas dangereuses. Je suis etc. 


№ 708. 
Le comte de Solms au го], 
Prés. le 8 de Mars. à St-Pétersbourg, le 12 (23) Février 1773. 


Le projet du plan de conduite des trois ministres à Varsovie pour la 
future diète de pacification en Pologne, nous ayant été remis par monsieur 
le comte de Panin, au prince de Lobkowitz et à moi, j'ai l’honneur de le 
présenter à V. M. à la suite de ce rapport: | 

Projet d’un plan pour la conduite des trois ministres en Pologne pour 
effectuer qu'entre les trois cours et la république légalement assemblée en 


кихь формальностей, что онъ и не торопился отправкой акта; OÜBILASE же, HA этихъ 
двахъ, поднести его къ подписанию Императрицы. 

Содержан!е послфднихь непосредственныхь и министерекихь приказанй, отъ 
30-го прошлаго м$еяца, даетъ миф случай возобновить мои дружесмя предетавлен!я 
о необходимости для русскаго двора изыскать всевозможныя средства для заключе- 
ша мира съ Портой, а главное — возбудить бдительность графа Панина по поводу 
пронсковъ французекаго двора и иятригъ французекаго посланвика въ Петербург. Въ 
первомъ случаф, на этотъ разъ, еще можно опасаться нарушеня конгресса въ Бута- 
реств; что же касается интригъ, TO, HAABIOCE, — он$ не будутъ опасны. Остаюсь и пр. 


Графъ Сольмеъ королю, 
Представлено 8 марта. С.-Петербургъ, 12-го (23-го) февраля 1773 г. 


№ 703. Графъ Панинъ вручилъ князю Лобковичу и мнф проектъ инструкшй 
для совифетваго дЪёствя трехъ пословъ въ ВаршавЪ, Ha предстоящемъ сейм умиро- 
твореншя Польши; имфю честь представить при семъ этоть проекть Вашему Вели- 
честву, BMÉCTÉ съ CBMB рапортомъ: 

Проекть плана для дЪйствй, въ ПольшЪ, трехъ поеловъ, имфющихь опре- 
ABAHTE ОКОНЧательнымъ трактатомъ между тремя дворами и республикой, законно- 
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diète il soit statué irrévocablement par un traité sur leurs intérêts avec 
cette puissance et qu'il leur soit fait une cession pleine et absolue des pays 
dont préalablement elles ont pris possession. Et conjointement avec cet 
arrangement extérieur, pour procurer que l’ordre et la tranquillité soient 
rétablis dans ce royaume sur un pied équitable et solide, les griefs nationaux 
redressés, les abus du gouvernement corrigés et une existence politique 
permanente, analogue aux dispositions et intérêts de ses voisins, assurée à la 
république. | | 

Les points à prescrire aux ministres respectifs se rapportent à leur 
conduite avant ou pendant la diète. Les premiers sont préparatoires, les 
seconds d'exécution. 

Points préparatoires: 


1° Dans les derniers ordres envoyés conjointement par les trois cours 
à leurs ministres à Varsovie les deux termes fixés dans la déclaration, qu'il 
leur est enjoint de remettre au gouvernement, tant pour l’assemblée de la 
diète que pour l’arrangement final avec les trois puissances, pouvant se 
trouver insuffisants, les trois ministres n’insisteront pas à la rigueur sur 
les dits termes, dès qu’ils verront évidemment que ]е roi et le ministère 
travaillent à acheminer les choses à ces deux fins, sans y perdre du temps 
au delà de ce qu’il en faut absolument selon la constitution. 


собравшейся на cefwb, какъ взаимные ихъ съ этой державой интересы, такъ и I04- 
ную и безповоротную уступку провинщй, которыми эти дворы сдфлались, предвари- 
тельно, распорядителями. ВмЪфетЪ съ устройствомъ этихъ вы$шнихъ AB, поелы имфютъ 
озаботиться о томъ, чтобы порядокъ A спокойстве были возстановлены въ Польш$ 
прочно и справедливо, убытки вародные возмфщены, злоупотребленя правительства 
исправлены, и чтобы республик было обезпечено прочное политическое существо- 
Baie, согласное съ видами и интересами сосфдей. 

Статьи инструкщи относятся къ дЪйстиямъ поеловъ до собрашя сейма и во 
время сейма. Первыя — подготовительныя, вторыя — исполивтельныя. 


Статьи подготовительныя: 


1° Между поезфдними приказавями, отправленными совокупно тремя дворами 
къ посламъ въ ВаршавЪ, находится декларащя, которую повелфно имъ вручить пра- 
вительству; въ этой декларащи назначены два срока, одинъ для собрашя сейма, 
другой для окончательнаго соглашеншя съ тремя государствами. Если сроки окажутся 
недостаточными, то послы ве будутъ настанвать на точномъ исполневи ихъ, коль 
скоро убЪфдятсея несомнфнно, что король и мвнистеретво стараются привести дла къ 
указаннымЪъ двумъ цфлямъ, не теряя больше того времени, которое строго необхо- 
димо по конституции. | 
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9° La marche des troupes respectives, qui d’après les derniers arran- 
gements doivent s’avancer dans l’intérieur du royaume, devant faire sur la 
nation une impression générale, qui lui fasse désirer de sortir enfin de la 
crise où elle est, c’est là proprement que commence l’activité des trois mi- 
nistres et qu’ils travailleront unanimement à disposer ét réunir les esprits 
vers les vues des trois cours. 

3° Si on remarquera que le roi est disposé, vu la nécessité où il se ' 
trouve, d'entrer dans les vues des trois cours, on pourra s'ouvrir avec lui 
au sujet de la direction de cette diète, bien entendu, qu’on soit sûr d’avance, 
qu’aucun intérêt, ni intrigue, ni influence étrangère puisse s’en mêler au 
préjndice des trois cours. On exclut d'autant moins le roi, que dans cette 
opération purement nationale on trouve utile d'admettre tous les acteurs 
de quelque parti qu’ils puissent avoir été, pourvu qu’ils veuillent sincère- 
ment finir les troubles de leur patrie. | 

4” Comme il ne sera pas possible, que les trois ministres veillent par 
eux-mêmes à tant d’endroits différents, où se tiendront les diètines, — ils 
s’assureront d’un certain nombre d'acteurs dévoués, qui se chargeront d'y 
ménager les choses vers les fins qu’on se propose, et dans ce choix ils 
s’attacheront beaucoup moins au nombre qu’au caractère des personnes et 
ne prendront, s’il se peut, que des gens sûrs, résolus et capables. 


2° Annxenie союзныхъ войскъ, которыя по послфднимъ распораженямъ обя- 
заны вступить ввутрь страны, должны произвести на нашю сильное впечата не, 
которое заставить ее, наконецъ, искать выхода изъ настоящаго кризиса; тогда то 
именно и наступить моментъ для дфятельности трехъ пословъ, которые направятъ, 
единодушно, свои стремленя къ тому, чтобы подготовить и соединять умы къ вы- 
полнен1ю видовъ трехъ дворовъ. 

3° Если послы замфтятъ, что король расположенъ, по необходимости въ кото- 
рой онъ находится, раздЪлить виды трехъ дворовъ, то можно будетъ откровенно вы- 
сказаться ему о направлени сейма, pasyMbeTCA убЪфдясь предварительно, что ни 
интересы, ви интриги, ни вляше иностранцевь не могутъ вифшаться въ дфло во 
вредъ интересамъ трехъ дворовъ. Тфыъ менфе слБдуетъ отстранать содЪйств!е короля, 
что Kb дфлу этому, вполнё вацюнальному, полезно допустить вефхъ дфятелей, къ 
вакой бы парти они ни принадлежали, лишь бы у нахъ было искреннее желание 
покончить съ безпорядками въ ихъ отечеств®. 

4° Такъ какъ ве возможно, чтобы три поела имЪфли личное набаюдеше во 
BOXE тёхъ разаичныхь м$стахъ, гдф будутъ собираться сеймики, то послы зару- 
чатся нфкоторымъ числомъ преданныхъ агентовъ, которые обяжутся вести осторожно 
дфла къ намфченнымъ цфлямъ; въ выборф такихъ алицъ послы гораздо MeHbe обра- 
тятъ внямаше на число, чфмъ на качества люлей и пригласятъ, если возможно, лицъ 
только вфрныхъ, рфшительныхъ и способныхъ. 
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5° Les moyens de force seuls ne pouvant jamais suffire à donner le 
mouvement aux diètines et en décider les résolutions dans les principes des 
trois cours, tant pour le choix des nonces qui leur conviennent, que pour 
les instructions dont ceux-ci seront munis, il sera indispensable d’y ajouter 
la séduction, et pour être en état de le faire, les trois cours formeront dès 
à présent auprès de leurs ministres une caisse destinée uniquement aux 
succès des opérations présentes, pour laquelle on estime que le premier fond 
pour chaque cour ne pourra pas être moins de 150 à 200 m. écus. 

6° Cette caisse sera en commun à la disposition des trois ministres et il 
n’en sera rien payé que du consentement unanime de tous les trois. 

7° Un fond ainsi assuré pour la séduction, les forces militaires disposées 
le plus à propos qu’il se pourra, et tous les moyens de persuasion, qui 
naissent de l’intérêt particulier, connus autant qu'il est possible et prêts à 
être administrés, ce sera aux acteurs, qu’on emploiera, lesquels connaissent 
le fort et le faible de telle ou telle diètine, à instruire les ministres, lequel 
des moyens devra être employé par préférence ou dans quel degré tous les 
trois, et d’après ces avis les ministres dispenseront au Безош la pression 
militaire, la persuasion ou la séduction. Comme la première regarde les géné- 
гаих, il y aura toujours entre eux et les ministres une communication ouverte 
et sans réserve, pour que leur partie soit toujours exécutée à point nommé. 


5” Такъ какъ никогда He достаточно однихъ насильственныхьъ CPEACTBE для 
того, чтобы подвинуть частные сеймы и склонить ихъ принять рёшена, согласвыя 
съ видами трехъ дворовъ, какъ въ дл избрашя земекихъ депутатовъ благопрат- 
ныхъ для дворовъ, такъ и въ дфлЪ инструкцй, которыми будутъ свабжены депу- 
таты, необходимо будетъ прабъгнуть къ подкупу, и, чтобы это было возможно, три 
двора тотчасъ же образуютъ при послать кассу, предназначаемую исключительно 
дяя успфинаго ведевя настоящихъ операщй; предполагается, что первый взносъ 
каждаго двора долженъ быть не менфе 150 или 200 тысячъ экю. 

6” Касса эта будетъ находиться въ распоряжевши трехъ пословъ и расходы изъ 
ea не могутъ быть производвмы иначе, какъ съ общаго Corsacia вефхъ трехъ. 

7” Когда такимъ образомъ будеть обезпеченъь фовдъ для подкуповъ, военныя 
енлы расположены, на сколько возможно, сообразно потребностямъ, изучены, по воз- 
можности, всф TE средства убфжденя, которыя основавы Ha личномъ иптерес$, и 
организованы способы управлять этимъ интересомъ, тогда агенты, знающе основа- 
тельно сильныя и сзабыя стороны частныхъ сеймовъ, должны будутъ доставлять 
поеламъ свдня о томъ, которое изь средствъ возд®йетня сл$дуетъ предпочтитель- 
нЪе употреблять, или въ какой MBPB нужно прибфгать ко всфмъ тремъ средствамъ; 
сообразно съ этими свфдЪнями, послы употребятъ военную силу, убфждене или под- 
купъ. Такъ какъ военная сила зависитъ отъ генераловъ, то между ними и послами 
общеше будетъ постоянно открытое и откровенное, для того, чтобы планы пословъ 
были всегда выполняемы своевременно. 


` 
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8° Dans les points et articles énoncés ci-après, les trois ministres obligés 
de s'ouvrir tant au roi qu'aux acteurs, qui concourreront à leurs vues, sur 
le plan général de l’arrangement, auront attention à ménager les uns et les 
autres en se tenant dans une réserve raisonnable sur ceux de ces points, 
qu’ils sauront devoir déplaire indubitablement aux uns ou aux autres. 

9° Comme toutes les affaires à régler à la diète future, tant l’arrange- 
ment avec les puissances voisines, que la pacification de l’état et la réforme 
de ses abus, sont sous la loi du liberum veto et que conséquemment il n’est 
pas même présumable, qu’on vienne à bout de les résoudre dans une diète 
libre et leur donner la sanction désirée par les lois de la république, toutes 
les vues des ministres doivent se tourner vers une diète sous le noeud de 
la confédération. 

10° Cette opération peut se faire de deux manières. Ou les nonces pré- 
venus et disposés par les ministres et convaincus de la nécessité de la chose 
8e confédéreraient comme par leur propre impulsion et établiraient d’abord 
la diète sous cette confédération, à quoi il faudra travailler au moyen des 
acteurs, dont on se sera assuré d’abord; ou l'impossibilité de cette première 
mesure reconnue, les ministres feront à Varsovie une confédération à laquelle 
la diète devra accéder et dès lors prendre la nature d’une diète tenue par 
confédération. Pour entraîner l’un ou l’autre moyen, les ministres ne man- 
queront pas d'exposer avec énergie tout ce qui peut résulter de la prolon- 


8” По статьямъ вижеизложеннымь, послы, обязанные быть откровенными какъ 
съ королемъ, TAKE п съ тБия агентами, которые будутъ содфйствовать ихъ видамъ и 
планаюъ общаго устройства, обрататъ внимане на TO, чтобы не раздражать ни короля, 
ни агентовъ и отнесутся съ благоразуиной осторожностью къ тёмъ статьзмъ, кой, 
по ихъ инфню, могутъ несомифнно не повравиться яли королю или агевтамъ. 

9° Такъ какъ всф дла, подлежащая решеню будущаго сейма, — и corsacie 
CB сосфдними державами, и умиротворене страны, и исправленте злоупотреблен!й — 
завясятъ отъ закона liberum veto и такъ какъ, слдовательно, нельзя даже предпо- 
дожить, чтобы въ свободномъ сеймЪ, по законамъ республики, пришли къ оковча- 
тельному рёшеню этихъ дфлЪ я дали бы имъ желательное направлеше, — BCB стре- 
илена пословъ должны быть направлены на устройство сейма конфедеративнаго. 

40° Ilpeanpiatie это можетъ быть устроено двумя способами: semcrie депу- 
таты, подготовленные и предрасподоженные послами и убфжденные въ необходи- 
мости дфла, соединятся, какъ бы по собственному побужленю, и учредатъ сеймъ 
конфедеративный, къ достижению чего сяфдуетъ стремиться посредетвомъ TÈXE аген- 
товъ, которыми заручатея сначала; если же этотъ первый способъ будетъ презнанъ 
невозможнымъ, то послы составять въ Варшавё конфедеращю, къ которой долженъ 
будетъ примкнуть сейёмъ, черезъ что онъ и приметъ характеръ конфедеративный. 
Чтобы привести къ тому или другому рёшеню, послы ве премивутъ энергично изло- 

Ш. 21 
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gation des calamités de l’état et de faire sentir à tous ses membres pour 
lors rassemblés à Varsovie, que puisque les trois cours remettent encore 
entre leurs mains de sauver leur patrie, c’est à eux à prendre le chemin le 
plus court et le plus sûr pour y parvenir. ь 

11° Il est à observer que ces représentations feront plus @’ейеё sur le 
roi, dont l’état se trouve plus critique à proportion de l’indécision et de la 
confusion des affaires, que sur ceux des chefs de parti ou d’autres qui tien- 
nent à la faction Saxonne, parce que ceux-ci, toujours imbus de leur passion 
favorite de revoir un prince de Saxe sur le trône, croient toujours у aper- 
cevoir une lueur d’espérance dans la complication des maux de leur patrie. 
Or, comme il est absolument hors du système des trois cours, d'entendre à 
aucune ouverture propre à favoriser de telles vues et qne d'autre part, à 
mesure de l’importance dont le roi croirait être pour le succès de Горёга- 
tion, il ne manquerait pas d'exiger des assurances sur le maintien de ses 
avantages personnels et de ceux de sa famille, dont partie doit être sacrifiée 
à la pacification de l’état, les vrais acteurs, que les ministres ont à choisir, 
sont ceux d’une classe moyenne, dont la fortune ne tient ni à la cour de 
Varsovie, ni au parti de Saxe et qui n’ont personnellement à entrevoir qu’une 
amélioration du bien-être pour eux dans la fin des maux de leur patrie. 

12° Le choix du maréchal de la diète étant d’une grande importance 
pour la réussite de l’objet principal, les trois ministres emploieront tous 


жить все то, что иожетъ воспослфдовать отъ продлешя ÉFACIBIA стравы и AAAYTE 
понять вефиъ государственвымъ дЪятелямъ, что такъ какъ три двора отдаютъ въ ихъ 
руки спасеше отечества, то они же и должны найти кратчайший и BÉPHBNDIN путь 
къ этому . спасеню. 

41° Слвлуетъ замфтить, что увЪщаня эти пронзведуть болЪе сильное виеча- 
тяфне на короля, положене котораго тфмъ опаснфе, чфмъ больше нерфшательностя 
и запутанноети въ дфлахъ, нежели на предводителей парт!й -и другвхъ дицъ, стоя- 
щихъ на сторонф саксонской парти; эти послфдн!я, патая постоянно любимую мечту 
увидфть опять саксонскаго принца на престолЪ, усматриваютъ лузъ надежды въ 
усложнени бЪлдетв ихъ отечества. А такъ какъ поощрять подобные оланы р%5ёши- 
тельно не согласно съ политикой трехъ дворовъ, и съ другой сторовы, по ифрЪ убЪ- 
ждена короля въ необходимости его участя для осуществленя дфла, онъ не заме- 
дяилъ бы потребовать обезпеченя зичныхъ выгодъ и выгодъ его семейства, часть 
которыхъ должна быть принесена въ жертву умиротворешя страны, то настояще 
дЪятели должны быть выбираемы послами изъ средняго класса, благосостояще коихъ не. 
завис$ло бы ни отъ варшавскаго двора, ни отъ саксонской парти, и которые предви- 
дЪзи бы улучшеше личнаго благосостоящя въ окончави бЪдетвЙ отечества. 

12” Выборъ предводвтеля сейма, будучи дЪломъ большой важности для усофха 
главной цфли, три посза употребять веф свои усимя на то, чтобы найти лице, Ha- 
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leurs soins pour trouver un sujet, dont les intentions soient sincères et qui 
se laisse diriger dans les cas de besoin. Ce choix étant fait, il s’entend de 
soi-même qu'ils travaillent pour son élection. 


Points d’exécution. 

La diète ayant pris consistance de l’une ou de l’autre des deux manières 
ci-dessus énoncées et se trouvant en activité, commence de la part des trois 
ministres l’exécution des vues de leurs cours, savoir: la conclusion d’un 
traité confirmatif du partage qu’elles ont fait entre elles. La fixation de 
l’état de la république, tel qu’il convient à une puissance intermédiaire. 
Enfin le rétablissement du gouvernement dans ses vrais -principes, pour 
opérer la pacification présente et y assurer à l’avenir le maintien de l’ordre 
et de la tranquillité. 

Conclusion du traité. 

1° Les trois ministres feront en commun une démarche formelle auprès 
des Etats assemblés en diète pour demander qu'il soit nommé une députation 
pour traiter avec eux, autorisés pour cet effet par leurs cours. 

2° Dans la négociation les ministres n’entendront à aucune discussion 
sur la validité des titres de leurs cours, ni à aucune restriction, ni diminu- 
tion de la portion de chacune, mais insisteront sur une cession et renon- 
ciation pleine et absolue de la part de la république aux terres et districts, 
dont chacun a pris possession. 


ифрешя котораго 66144 бы ACKPEFHH, и которое позволило бы руководить собой въ 

случа надобности. Приискавъ такое лице, послы, само собою разумфется, будутъ 

хлопотать сбъ его избрании. — 
Статьи исполнительныя. 

Мяшь только сеймъ образуется, тёмъ или другимъ путемъ, три посла приступать 
къ выполнен! плавовъ ихъ дворовъ, а именно: къ заключеню трактата, утверждаю- 
щаго раздЪлъ, едфланный между дворами, къ упроченю положеня республики, какое 
приличествуетъ посредствующей держав$ и, наковецъ, къ возстановленю управлен!я 
на истинныхъ начазахъ, для умиротвореня въ настоящемъ и для упроченя въ буду- 
щемь порадка и спокойствия. 

Заключен!е трактата. 

1” Три поела сдЪлаютъ общее формальное предложене сейму объ избран де- 
путащи, которая была бы уполномочена договориться съ вими, посзами, уполномо - 
ченнымия для этого ихъ правительствами. | 

2° При переговорахъ послы не будутъ вступать ни въ кая разсужденя о за- 
конности правъ ихъ дворовъ, ни обь ограничея или уменьшени пробрфтеннаго 
каждой изъ державъ, но будутъ настаивать на уступк$ и на полномъ и совершев- 
номъ отречени со стороны республики отъ земель и областей, которыми завладЪла 


каждая изъ державъ. Je. 


21* 
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3° De leur part ils renonceront, aux noms de leurs cours, à toutes pré- 
tentions quelconques à la charge de la république. 

4° La renonciation de la part de la république comprendra outre les 
provinces cédées tout droit ou prétention ancienne sur les états et posses- 
sions quelconques des trois cours. 

5° Les ministres obtiendront la délivrance de toutes les archives, titres 
et documents appartenants aux pays qui leur sont cédés. 

6° Ils statueront qu’il ne sera plus fait mention de la régie de ces pro- 
vinces dans les actes de la république et que tout ce qui les a concernées, 
comme faisant partie de ses états, est annullé et nommément les articles 13 
et 14 des lois cardinales, concernant les villes de la Prusse et la Livonie. 

7° Enfin ils stipuleront, que le traité sera ratifié des deux partis et in- 
serré dans la constitution de la présente diète. 


Fixation de l’état de la république. 
1° Les deux points établis par l’article 5 des lois cardinales de la cons- 
titution de 1768, qui statuent la couronne élective à perpétuité et la suc- 
cession au trône prescrite, seront renouvelés et confirmés. 
2° Il ne pourra à l’avenir êtfe élu pour roi de Pologne qu’un noble 
polonais d’origine noble, né et possessionné en Pologne. La diète statuera à 
perpétuité l’exclusion de tout prince étranger. 


3° C3 своей стороны, послы откажутся, именемъ свояхъ дворовъ, отъ какихъ 
бы то ни было притязав!! къ республяк?. 

А” Республика отречетса не только отъ уступленныхь провинщИ, но и отъ вефтъ 
старыхъ евоихъ правъ и притязан!Й на всё земли и взадёня, принадлежая тремъ 
дворамъ. 

5° Посламъ будуть выданы всф архивы, акты и документы, принадлежащие 
и отвосящеся къ уступленнымъ провинщямъ. 

6° Они постановятъ, чтобы въ актахъ республики не упоминалось больше объ 
управленн этими провявщами и чтобы BCE, что ихъ касалось, какъ части этого го- 
сударства, было уничтожено, а именно: пувкты 13 и 14 основныхъ законовъ, ка- 
cawmieca городовъ въ [pyccix и Лввони. 

7° Наконець, послы ycaopatea, что трактать будетъ утвержденъ обфими сто- 
ронами и включенъ въ конститущю настоящаго сейма. 


Упрочене республики. | 
1 Два пункта, установленные параграфомъ 5-мъ освовныхъ законовъ KOHCTE- 
туцм 4768 года, коими королевское достоинство объявлено выборнымъ навсегда, а 
престоловася де отифнено, — будутъ возобновлены и подтверждены. 
2 Польекимъ королемъ, на будущее время, можетъ быть избираемъ только поль- 
ст дворанинъ, благороднаго происхожденя, родившийся въ Польш$ и владЪющИЙ тамъ 
землей. Сеймъ постановить исключить навсегда избране всякаго нностраннаго принца. 
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3° Le fils ou petit-fils du dernier roi ne pourront être élus rois immé- 
diatement après leur père ou leur grand-père, mais il faudra au moins un 
intervalle de deux règnes, pourqu'ils puissent être éligibles. 

4° Le gouvernement de la Pologne sera à perpétuité un gouvernement 
républicain. 

5° Le liberum veto restera loi immuable, comme П a été statué à la 
dernière diète, et les mêmes matières qui ont été mises sous sa garde y se- 
ront aussi conservées. 


Le rétablissement du gouvernement dans ses vrais principes. 

Comme c’est en ceci que consiste la pacification de la Pologne, à laquelle 
les trois cours ont annoncé qu'elles veulent travailler de concert avec la na- 
tion, les trois ministres réuniront leurs efforts pour y rapprocher toute 
chose 48 vrai état de la république et que cette opération soit caractérisée 
et se recommande aux yeux de toute la nation par une utilité non équivoque. 
En ceci il faudra, qu’ils distinguent ce qui est passion ou caprice de quel- 
ques-uns ou fantôme de la multitude d’avec ce qui est juste, réellement 
salutaire et requis par les lois. 

1° On ne pense point, que qui que ce soit ose faire des do re- 
lativement à la personne du roi, mais toutefois les ministres auront par 
devers eux comme un principe en tête de tous les autres sa conservation 
sur le trône. 


3 Сывъ и внукъ послдняго короля не могуть быть избираемы велфдъ за пра- 
влешемъ отца вли дфда; необходимъ промежутокъ, по крайней мЪрё, двухъ царетво- 
ван, чтобы они могли быть избираемы. 

À Образъ правлеша въ Польш® павсегда остается реепубликавскииъ. 

5 Liberum veto остается вевзи$ннымъ закономъ, какъ было постановлено на 
поелфднемъ сеймЪ, и TB вопросы, которые стояли подъ его защитой, оставутея подъ 
нею по прежнему. 


Возстановлене управленя на истинныхъ началахъ. 


Такъ какъ въ этомъ именно и состоить уивротвореше республики, надъ кото- 
рымъ три двора выразили свою готовность работать вмЪетВ съ нащей, то три посла со- 
единятъ свои YCHAÏA къ тому, чтобы все приняло иствнное направлен! ко благу рес- 
публики и чтобы эта дфательность пословъ носила, въ глазахь наши, характеръ 
дфятельности несомнфино полезной. Для достижешя этого нужно, чтобы послы отаи- 
чали страсти и причуды нФкоторыхъ лицъ и несбыточныя мечты толпы отъ того, 
что справедливо, дЪИствительно полезно и требуется законами. 

1 Хотя нельзя предполагать, чтобы кто пибудь осмфлилея поставить вопросъ о 
королевской власти, но во всякомъ случаЪ, послы будуть имфть въ виду привципъ, 
стоящ во глав вефхъ прочихъ принциповъ: сохраненше королевской власти. 
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2° Le vrai principe du gouvernement polonais est l'équilibre des pou- 
voirs des trois ordres, le roi, le sénat et l’ordre équestre. C’est la loi ancienne 
et fondamentale de la république et la première loi cardinale dans la der- 
nière constitution y est relative. Mais il s’en faut de beaucoup, que cet 
équilibre légal soit réalisé par une influence égale des trois ordres sur le 
gouvernement, et c’est à rétablir et assurer cette égalité d'influence que 
doivent tendre toutes les réformes actuelles. 

3° À cette fin on reprendra toutes les constitutions récentes, par les- 
quelles il a été plus ou moins porté atteinte à cet équilibre et l’on prendra 
toutes les précautions qui peuvent l’assurer à l’avenir. 

4° Comme c’est particulièrement du côté du roi que la nation зе 
plaint que l’équilibre penche, on redressera ce qui se trouve de trop à ce 
pouvoir, l’autorité et la dignité royale seront circonscrites par de nouvelles 
lois rédigées plus convenablement à la forme du gouvernement répu- 
blicain. 

5° Une des premières opérations pour y parvenir est d'empêcher qu’au 
moyen de ses parents le roi ne puisse réunir à son pouvoir celui des autres 
ordres de l'Etat, ce qui indiquerait leur exclusion de toutes les charges; 
mais comme en eux on ne saurait cesser de considérer les prérogatives de 
nobles polonais, qui leur donnent la capacité à toutes les places à l’égal de 
leurs concitoyens, il est bon d’user de tempérament sur cet article et on se 


2 Истинное начало польскаго управленшя есть сохранеше равновЪея власти 
между королемъ, сенатомъ и шляхетствоиъ, Это старинный и основной законъ pec- 
публики и первый и главный законъ послфдней конститущи. Но это законное равно- 
Bhcie далеко не соблюдается, посредетвомъ равнаго вман1я трехъ властей въ дфлЪ 
управленя; всф настоящя реформы должны быть направлены къ тому, чтобы вос- 
CTAHOBATE и упрочить это PaBHOBËCIe вллянй. 

3 Даля этой цфли пересмотрятъ всф недаввйя конститущи, которыми равновфее 
это 604%$6 или менфе нарушалось, и првмутъ всф мфры, могушия упрочить его на бу- 
дущее времв. 

А Такъ какъ изщя жалуется, что равновфе нарушается преимущественно въ 
пользу короля, то отм$натъ все, что составляетъ превышеше въ правахъ этой властв; 
королевемя же влаеть и достоинство будуть ограничены вовыми законами, болЪе 
сообразными съ республиканской формой правления. 

à Asa достижетя этой цфли, должно, прежде всего, помфшать королю, черезъ 
посредетво своихъ родственняковъ, присоединять къ своей власти власть другихъ 
правителей государства, что было бы равносвльно удаленю послфднихЪ со веёхъ 
должностей; но такъ какъ за родетвевниками короля нельзя перестать признавать 
преимущества поляковъ — дворянъ, дающаго имъ право занимать всф MÉCTA, на- 
рави® съ BXL согражданами, то было бы полезно воспользоватьея этимъ пувктомъ и 
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bornera à statuer, que les oncles, frères et cousins-germains du roi et de la 
reine seront exclus du ministère et des grandes charges, leur réservant de 
pouvoir être sénateurs, palatins ou castellans et posséder toute autre charge 
de moindre considération. | | 

6” La faveur et l’amitié produisant souvent les mêmes effets que les 
liens du sang, le roi en se choisissant un conseil privé, s'assure par là un 
nombre de créatures, qui pour partager l’éclat qui environne le trône, sont 
moins jaloux du maintien du pouvoir de l’ordre auquel ils appartiennent, 
et souvent en font les sacrifices à des vues d'intérêt particulier. Il sera 
donc à propos de statuer, que le roi ne pourra avoir d’autre conseil privé 
qu’un certain nombre de sénateurs à son choix, qui lui seront donnés par 
la diète ad latus regium. В 

7° L'influence du roi sur les commissions de guerre et du trésor, étant 
un sujet d’alarmes pour la nation, ces deux commissions seront cassées et 
les charges de grands généraux et de grands trésoriers rétablis sur l’ancien 
pied, si la pluralité le souhaite. Seulement on préviendra les anciens &bus 
en statuant que les grands généraux n’ayent point le droit de vie et de mort 
sur le militaire de la république, et que les grands trésoriers ne disposent 
point arbitrairement des fonds de la république, ni n’en soyent les caissiers. 
Pour cet effet il sera donné un conseil aux grands généraux et grands tré- 
soriers. Aucune des personnes, qui composeront ce conseil ne pourra être 


ограничиться постановяешемъ, что дяди, братья и двоюродные братья короля и коро- 
левы исключаются изъ мивистерства и изъ высшихъ должностей, но за нимв сохра- 
няетея право быть сенаторами, воеводами или кастеланаии и. занимать BC другая, 
менфе значительныя, должности. | р 

6 Такъ какъ милость и дружба имфютъ часто такое же Bsiauie, какъ и кров- 
ныя связи, то король, избирая свой частный COBÈTE, тьмъ. самымъ, обезпечиваетъ 
себф извЪетное число приверженцевъ, которые, увлекаясь блескомъ, окружаю- 
щимъ тровъ, менфе ревниво охраняютъ власть сословя, къ которому они привадле- 
жатъ, и часто жертвуютъ ею, ради личныхъ интересовъ. Бызо бы кстати постано- 
вить, что король не можеть имфть другаго COBÈTA, кромВ извЪстнаго числа сенато- 
ровъ, имъ выбранныхъ, которые ему будутъ назначены сеймомъ, ad lalus regium. 

7 Baiauie короля въ военной и финансовой коммиссяхъ, будучи предметомъ 
‚ безпокойства нащн — обЪ коммясеи будуть уничтожены и должности великаго гет- 
‚мана и главнаго казначея (скарб я) возстановлены, на прежнихъ началахь, если 
большинство того пожелаетъ. Однако, предупреждая прежшя злоупотребленя, поста- 
новятъ, что велике гетманы не должны болЪфе вмЪфть права надъ жизнью и смертью 
военныхъ „чиновъ республики, à скэрби ве распозагаютъ самовластно финансами 
республики и не могутъ быть казначезии. Въ исполневше этого будетъ образованъ 
совфтъ при великомъ гетиан$ и при скарби. Ни одно лице, входящее въ составъ со- 
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à la nomination du roi, mais chaque palatinat ou district les éliront tous les 
deux ans. 

8° Le pouvoir des grands généraux rétabli, il sera remis sous leur 
commandement les troupes qui sont actuellement sous celui du roi, et à 
l'avenir le roi de Pologne ne pourra avoir ni des troupes appartenantes à lui 
en particulier, ni les troupes de la république dépendantes de lui. 

9° L’influence des grands et notamment de la famille du roi sur les tri- 
bunaux de justice étant un sujet d’oppression pour la nation et une des 
causes qui renversent l’équilibre de pouvoir, les présidents et les membres 
de ces tribunaux seront élus par les districts et palatinats, et l’on fera les 
lois les plus salutaires pour tirer ces tribunaux de toute dépendance quel- 
conque du roi et des grands. 

10° Le département de la poste restera un attribut de la royauté, mais 
sous la régie de la république assemblée en diète, si la pluralité le désire. 

11° Le pouvoir dans l’ordre du sénat s’étant soutenu jusqu'à présent 
assez dans les bornes qui lui conviennent, il n’y а qu’à le maintenir tel 
qu’il est. Il ne s’agit que de prévenir, 1” qu'aucun parti de ce pouvoir 
ne se joigne à celui du roi pour faire pencher la balance de son côté. 
2% d'empêcher, autant que les lois peuvent y pourvoir, la trop grande 
accumulation des richesses dans les membres de cet ordre et 3" leur 
pression sur les charges inférieures et surtout sur celles de judicature, en 


BÉTA, не можеть быть назначено королемъ, во каждое воеводство и каждый округъ 
будутъ избирать членовъ совфта, черезъ каждые два года. 

8 Возетановивъ власть великихъ гетмановъ, RME передадутъ командоваше вой- 
CKAMB, которыя теперь находятся подъ начальетвомъ короля; на будущее время, 
польск король не будеть имфть права содержать собственное войско или распоря- 
жатьса войсками республики. 

9 Baiamie магватовъ и особенно членовъ королевской семьи въ судахъ ведетъ 
къ притБененю нащи и елужатъ одной изъ причинъ, нарушающихь равновЪее влас- 
тей, а потому предефдатели и члены судовъ будутъ избираться округами и воевод- 
ствами, и чтобы вывести суды изъ веякаго подчиненя королю или магнатамъ, уставы 
и законы будутъ составлены самые цфлесообразные. 

10 Почтовый департаментъ остается принадлежностью королевскаго сана, но 
подъ управлешемъ республики, собравной на сейм, если большинство этого желаетъ. 

11 Такъ какъ власть сената сдерживалась до сихъ поръ въ законныхъ пре- 
ABSAXE, то и остается поддерживать ее такою, какая она есть. Слфдуетъ только пред- 
упредить: 1) чтобы никакая часть этой власти не присоединялась къ власти коро- 
зевской, для склонешя равновфя въ ея сторону; 2) номфшать, на сколько позво- 
зать заковы, излишнему накопленю богатствъ между членамн этого COCAOBIA, и 
3) помфшать давленю этой власти на низшя должности и особенно на судейское 
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un mot, cette influence des grands sur les petits qui est la source de toute 
les factions dans l'Etat. Pour parer à ces appréhensions, il pourra être 
statué sur ]а première qu’à l'assemblée de chaque diète la conduite des sé- 
nateurs donnés au roi ad latus regium et celle des autres dans les senatus 
concilia devra être louée ou reprise, selon qu’elle aura tendu au bien de la 
république ou s’en sera éloignée. Pour la seconde on ne peut pas faire plus 
que d'établir des lois fixes sur la distribution des grâces et bénéfices royaux. 
On se précautionnera contre la troisième de la manière indiquée ci-dessus 
au point 9. Tout ceci aura lieu, si la nation assemblée y trouve son compte 
et si la pluralité le souhaite. 

12° L'ordre équestre, qui forme le troisième pouvoir de la république, 
n’a pas à beaucoup près la même influence que les deux autres sur le gou- 
vernement. Ce pouvoir n’a qu’une existence périodique et momentanée tous 
les deux ans à la convocation de chaque diète, au lieu que les deux autres 
sont permanents et toujours en activité, même dans les intervalles des 
diètes. De plus on sait l’influence des deux premiers sur l’élection des non- 
ces, ce qui diminue encore ce pouvoir. Il sera bon de statuer le renouvelle- 
ment et la confirmation d'anciennes lois, ou l’établissement de nouvelles 
qui assurent mieux que par le passé la liberté des diètines. Il sera bon 
surtout de statuer que cet ordre ait des délégués au sénat avec le droit de 


сослове; однимъ словомъ, устранить давлене большихъ на малытъ — давлеше, ко- 
торое служитъ источникомъ для образован вефхъ парт! въ государетв$. Для устра- 
нешя этого опасешя, слфдуетъ востановить по первому пункту, что на собрав 
каждаго сейма поведене сенаторовъ, назначенныхъ королю ad latus regium, а также 
и поведеше другяхъ въ Senalus сопзШа, должно быть одобряемо и порицаемо, 
смотря потому, клонилось яв оно ко благу республики или уклонялось отъ него. По 
второму пункту нельзя CABJATE ничего больше, какъ подчинить точнымъ законамъ 
раздачу королевскихъь милостей и пожалован. Относительно третьяго пункта с4$- 
дуетъ ограждаться тфиъ способомъ, который изложенъ выше, въ девятой стать. Bce 
это состоится, если собравшаяся нащшя найлеть въ TOME свою выгоду и если боль- 
шинетво того пожелаетъ. 

12 Шаяхететво, составляющее третью власть въ республик$, далеко не иметь 
того Baiauia на управлене, какъ ABS первыя. Власть эта существуеть перюдически 
и кратковременно, каждые два года, при созваши сейма, между TÉME какъ другя 
постоянны и дйствуютъ даже во время промежутковъ между сеймами. КромЪ того, 
извфетно вляне двухъ первыхъ на выборы земскихь депутатовъ, что еще боле 
уменьшаеть Bsiauie первой власти. Полезно было бы сдЪлать постановлеше о возоб- 
новлени и подтверждении старинныхъ законовъ или объ учрежден тёхъ, которыми 
бы обезпечивалась большая, чфмъ прежде, свобода сеймикамъ. Особенно было бы хо- 
рошо постановить, чтобы шляхетское сослоше имЪло депутатовъ въ CEHATÉ, съ пра- 
вомъ протеста противъ всего того, что было бы тамъ предложено или рёшено во вредъ 
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protestation contre tout се qui y serait proposé ou résolu au préjudice des 
constitutions ou des prérogatives de leur ordre, afin que sur l’avertissement 
qui en sera donné par eux aux diètines, les nouveaux nonces soyent instruits 
d’en poursuivre le redressement à la diète. C'est ainsi qu’on pourrait 
donner au pouvoir de l’ordre équestre la permanence d'activité, qu'ont déjà 
les deux autres. 

13° À la suite de ces arrangements, comme il est indispensable de 
suppléer à la diminution que le roi a souffert dans ses biens par le partage 
des trois cours et lui assurer un entretien sortable à sa dignité, il sera pris 
un certain nombre de starosties, qui seront affectées par la diète à perpétuité 
à cet objet. Et l’on pense, qu’un tel entretien pour être convenable devrait 
être 400 m. ducats, ou bien aussi pour fournir à cet état du roi on pourra 
mettre un impôt proportionné sur les starosties conférées jusqu'à cette diète. 

14° On pourrait encore fournir à cet état du roi, еп faisant une réduc- 
tion générale sur toutes les starosties conférées jusqu’à ce jour. C’est à la 
nation à voir ce qui lui conviendra le mieux de ces propositions. 

15° Comme il ne sera plus élevé sur le trône de Pologne de prince 
étranger, qui joigne à l'éclat de la royauté la puissance et les richesses 
d’états patrimoniaux, il serait à craindre que la royauté bornée aux seuls 
Piastes, qui passent de l’égalité au trône, ne perdit trop de sa considération. 


конститущи или прерогативъ ихъ сословия, дабы черезъ предостережеле, посланное 
ныи на сеймики, новые земске депутаты были предувфдомлены и могли бы домо- 
гаться возстановленя правъ ва сейм$. Таквмъ образомъ, возможно было бы придать 
власти шляхетскаго COCAOBÏA ту постоянную дфательность, которую уже имфютъ два 
apyria сословия. 


13 Bestacteie этихъ распораженй, необходимо вознаградить короля за пмуще- 
ственные убытки, понесенные виъ отъ раздфла между тремя дворами, и дать ему со- 
aepxanie, сообразно съ его саномъ; а потому слБдуеть выбрать извЪстное число 
староствъ, которыя сеймъ назначить ему въ постоянное пользоваше. Предиозагаетея, 
что для приличнаго содержашя короля нужна сумма въ 400 тысачъ дукатовъ; или 

‚можно будетъ, для пополненя денежныхъ средствъ короля, наложить соразмрную 
подать на староства, жалованныя до собравя этого сейма. 


14 Можно было бы также восполнить денежныя средства короля, сдфяавъ об- 
‚ щую ебавку со староствъ, пожалованныхъ до настоящаго времени. ДВло нащи — опре- 
дЪаить, которое изъ двухъ предположенй нравится ей нанболБе. 


15 Въ виду того, что ва польскй престолъ не будетъ больше возводимъ ино- 
странный принцъ, который къ блеску корочевскаго сана присоединилъ бы могущество 
‘A богатство свопхъ родовыхъ владёнШ, можно опасаться, какъ бы королевекое до- 
‘етоинство не утратило слишкомъ много изъ своего значения, разъ что оно будетъ 
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Si оп retranchait de ses prérogatives celle de la distribution des grâces et 
bénéfices royaux, la distribution des starosties restantes, après que la desti- 
pation de l’article 13 aura été remplie, lui sera donc conservée. Mais 
en même temps il sera statué, que dans chaque maison il ne pourra pas 
être donné plus de deux starosties et celles-ci ensemble excéder la valeur 
de 7 à 8 m. ducats de revenu annuel, de sorte qu’une starostie qui seule 
aurait une telle valeur, serait déjà une exclusion pour une deuxième dans 
18 même maison. Ce point aura lieu, si la pluralité de la’nation le désire. 

16° Pour assurer l’exécution de cette loi, on accordera action en diète 
contre toute maison en faveur de laquelle Пу aurait été contrevenu, et le cas 
prouvé, la punition sera la perte de toutes les starosties, dont l’une sera 
conférée ipso facto à celui qui aura intenté l’action et les autres seront pour 
сефе fois à la nomination de la république, qui les conférera dans la même 
diète. 

17° Le roi n’accordera plus de lettres de survivance aux fils ou parents 
ou à la veuve du possesseur d’une starostie, mais à la mort de celui-ci elle 
rentre en ses mains, libre de tout engagement, pour être de nouveau con- 
férée. Ce point, comme très indifférent aux intérêts des trois cours, doit être 
réglé ou non réglé comme les Polonais le trouveront bon. 

18° Un objet désiré par tous les ordres est l’augmentation du militaire; 


ограничено родовыми дворянами, избираемыми на престолъ, изъ равныхъ между собой. 
Еели изъ прерогативъ королевскаго сана исключить право раздачи королевекихъ мило- 
стей и пожалован, то послф выполненя постановлений 13 статьи, королю остается 
право раздачи остальныхъ староствъ. Но въ то же время будетъ постановлено, что въ 
пользу одной еемьи нельзя предоставить болЪе двухъ староствъ, и что доходъ съ HET 
не долженъ превышать 7—8 тысячъ дукатовъ въ годъ; если же одво староство 
даетъ такой доходъ, то другаго староства нельзя предоставить той же CEMBB. Этотъ 
пунктъь будетъ постановленъ, если большинство нащи пожелаетъ того. 

16 Чтобы обезпечвть исполнен!е этого закона, будеть дозволено приносить 
жалобы сейму на ту семью, въ пользу которой законъ варушенъ; въ случаф основа- 
тельности жалобы, въ наказан!е воспослЪдуетъ отобраве вефхъ староствъ, изъ кото- 
рыхъ одно булетъ отдано 1рзо facto тому, кто началъ дфло, а друг!я, на этотъ разъ, 
‘по опредълевю республики, будутъ роздавы на TOME же сейм?. 

17 Король ве будетъ больше давать актовъ на право преемства сыновьяиъ, 
родетвенникамъ или вдов$ владфтеля староства; но 0064$ смерти владЪльца, старо- 
ство переходить въ распоряжеше короля, свободное отъ всякихъ обязательствъ, для 
новаго пожалована. Эта статья, незатрогивающая интересовъ трехъ дворовъ, можеть 
быть установлена или нфтъ, какъ найдутъ это лучше поляки. 

18 Предметь жезашя BCbXE сословй — увеличение количества войскъ; и, 
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et dans le fait, il en est essentiellement besoin pour le maintien du bon ordre 
et de la tranquillité, rien n’y étant plus contraire que le peu de proportion, 
qu’il y a entre les troupes de l’Etat et les troupes des particuliers, lesquels 
par là peuvent se Jouer impunément de l'autorité et la braver. Il n’y aura 
aucun inconvénient pour les puissances voisines à consentir, que le militaire 
de la république soit augmenté de six mille hommes. 

19° L'affaire des dissidents, étant un des points essentiels de la pacifi- 
cation, les trois ministres favoriseront une négociation entre eux et les catho- 
liques sur les points qui peuvent être cédés de part et d’autre dans la ré- 
intégration effectuée à la dernière diète de ceux-là au corps de l'Etat. De la 
part des dissidents il pourra être renoncé à l’entrée au sénat et aux places 
du ministère et de la part des catholiques la loi pénale contre ceux qui pas- 
sent d’une religion à l’autre, loi barbare, pour un siècle éclairé, sera abrogée. 
Le reste des points qui concernent les dissidents restera en vigueur et sera 
renouvelé dans la nouvelle constitution, surtout l'admission à la place de попсе. 

20° Outre ces points les ministres ne feront aucune opposition à tous 
ceux qui seront proposés par la nation, dès qu’ils ne toucheront ni directe- 
ment ni indirectement les intérêts de leurs cours. 

21° La classification des lois faite dans la dernière constitution, n’offrant 
que des vues d'utilité, on peut l’admettre ou la conserver dans les arrange- 


ABÉCTBATESLHO, это крайне необходимо ддя поддержавя порядка и CHOKOÏCTBIS, чему 
вичТо столько не мЬшаетъ, какъ несоразмфрноесть BE численности войекъ государ- 
ства съ войсками частныхь лицъ; послфдня, благодаря этому, могутъ безнаказанно 
издфваться надъ властью и не уважать ее. Для сосфднихъ державъ не будеть ника- 
кого неудобства, если войска республики будуть усилены шестью тысячами че- 
ловзкЪ. 

19 ДБло о диссидентахъ, будучи вопросомъ существеннымъ при умиротворенш 
страны, три посла будутъ споспфшествовать переговорамъ ихъ съ католиками о тьхъ 
статьяхъ, по которымъ можетъ быть сдфлана уступка съ той или съ другой стороны 
относительно возвращешя гражданскихъ правъ диссидентамъ, постановленнаго на 
поелЪднемъ сеймф. Диесндентамъ могутъ отказать въ прав ветупленя въ сенатъ и 
на министерскя должности; католики же уничтожать карательный законъ про- 
тивъ ‘переходящихъ изъ одного B'ÉPOHCHOBPAAHIA въ другое, — заковъ варварский, для 
просвфщеннаго BBKa. Остальныя статьи, касающяся диссвдентовъ, оставутся въ CHI 
и будутъ возобновлены новой конститущей, особенно статья о допущенши въ депутаты. 

20 За исключешемъ этихъ пунктовъ, послы не будуть нисколько препатство- 
вать осуществленю предложен, длаемыхъ нащшею, коль скоро предложеня эти не 
затронуть ви прамо, ни косвенно интересы трехъ дворовъ. 

21 Классификацию законовъ, принятую послфдней конститущей и имфющую въ 
виду только пользу, можно допустить или сохранить при вастоящемъ YCTPOËCTBE, 
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ments actuels, à moins qu’on n’y trouve une impossibilité absolue dans la 
répugnance de la nation; et si elle est conservée, on rangera dans la classe 
des lois cardinales ou des matières d'Etat tous les points ci-dessus, selon 
qu'ils sont d’un intérêt plus ou moins immédiat pour les trois cours et qu’il 
sera plus ou moins facile de les faire admettre à la nation; mais tous les 
points de la fixation de l’état de la république devront immanquablement 
être mis dans la classe des lois cardinales. 


Observation générale. , 


Tous les points d'exécution qui concernent, soit la conclusion du traité, 
soit la fixation dé l’état de la république, seront d’injonction préfixe pour 
les ministres respectifs, qui ne pourront s’en écarter ni y admettre des 
changements et des restrictions, qui puissent en altérer la substance. On leur 
laissera les mains plus libres sur ceux qui regardent le rétablissement du 
gouvernement ou la pacification comme n'étant que d’un intérêt secondaire 
pour les trois puissances. Le vrai sens de leurs instructions sur ces derniers 
sera: de se régler sur le goût le plus général de la nation et par des complai- 
sances, ménagées avec art, de faciliter d’autant plus l’obtention des premiers. 
On en excepte cependant l'augmentation des troupes de l'Etat, laquelle ne 
pourra jamais être plus forte que de 6 hommes, et l’abrogation de la loi 


если не ветрётится къ тому положительной невозможности въ протавод®йстви наши; 
BB случа$ сохраненя классификащи, CABAYETE помфетить въ разрадъ государетвен- 
ныхъ иди основныхъ законовъ всф вышензложенныя статьи, сообразуясь съ вхъ 
пользой, боле или meube непосредственной, для трехъ дворовъ и съ TÉMB, на сколько 
зегко приметъ ихъ наща; но вс$ пункты по упрочению положеня республики должны 
быть непремфнно поифщены въ разрядъ основныхъ законовъ. 


Общее заключене. 


Веф исполнительныя статьв, какъ по заключению трактата, такъ и по упроченю 
положення республики, составляютъ опредфленное повел те, обязательное для всЪхъ 
пословъ, которые не должны ни уклоняться, ни допускать измфненШ, могущихь ис- 
казить сущность статей. Имъ предоставляется больше свободы относительно TBXE 
статей, которыя касаются возстановленя управлешя и умиротвореня, TAKE какъ эти 
статьи имфютъ второстепенное значенще для трехъ державъ. Истинный смыеаъ пн- 
струкшй для выполненя послфднихъ пунктовъ сводится къ слфдующему: послы при- 
MÉHATCA къ желанию большинства наши и, посредствомъ уступокъ, CABIARHEIXE ловко 
и любезно, облегчать себф получене соглася на проведеше главныхъ пунктовъ. Од- 
нако изъ этого слфдуетъ изъять вопросъ объ увеличени численности войскъ, которая 
никогда не должна превышать шести тысячъ человЪкъ, а также вопросъ объ OTHER 
карательнаго закона, чего послы должны добиться всенепрем$нно. Что касается по- 
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pénale, qu’ils devront absolument emporter. Et quant à l’état des dissidents, 
excepté leur renonciation au ministère et à l'entrée au sénat, ils пе devront 
pas souffrir, qu’il soit fait aucune diminution à leurs privilèges, qui pus 
infirmer leur liberté de religion ou leur existence civile. 


Observation particulière. 

Па été dit ci-dessus art. 13 que pour former l’entretien du roi, il sera 
fait une réduction générale de toutes les starosties conférées jusqu’à ce jour. 
On se réglera dans cette opération sur la fortune des particuliers, selon 
qu’elle pourra plus ou moins supporter de diminution. 

Les gens mal aisés, qui ne subsistent qu’à la faveur des starosties, qui 
sont en leurs mains, pourront être exemptes de la réduction, mais les familles 
qui ont des biens héréditaires suffisants, surtont les familles riches et opu- 
lentes, y seront assujetties sans aucune exception et elles doivent d’autant 
moins s’en défendre, que l’entretien du roi est un besoin de l'Etat, qui doit 
passer avant toute grâce ou faveur ou même récompense de service. Et tel 
particulier de cette classe, qui par une longue jouissance des biens a accru 
ses propres richesses, ne saurait contester que ces biens au moment d’un 
besoin pareil retournent à leur usage primitif. 


ложешя AHCCHACHTOBE, TO, за исключешемъ лишеня ихъ права вступлен!я въ ивнис- 
терство и въ сенатъ, послы не допустять никакого уменьшев!я изъ ихъ возьностей, 
которое могло бы CTÉCHATE свободу вхъ вЪроисповфданя или ихъ гражданская права. 


Особое примфчанге. 


Въ статьф 13 было сказано, что для обезпеченя содержашя короля будетъ сдЪ- 
лана общая сбавка со вефхъ староствъ, жалованвыхъ до сихъ поръ. При этой опера - 
щи сафдуетъ выть въ виду денежныя средства частныхъ лицъ, соображзясь съ тфиъ, 
на сколько TP или друмя могутъ перенести эту сбавку. 

Люди недостаточные, которые существуютъ только на доходы CO староствъ, на- 
ходащихся въ ихъ рукахъ, могуть быть освобождены отъ уменьшевя доходовъ; но 
семьи, имфющя достаточныя наслЪдетвенныя поместья, особенно семьи богатыя и 
могущественныя, подчинятся безъ веякаго исключена, онф тфмъ менфе должны этому 
противиться, что содержаше короля — дЪло государственной необходимости и должно 
быть обезпечено закономъ прежде всякихъ правъ на милоств и пожалованя и даже 
прежде правъ ва вознаграждене за службу. Всякое лице, нажившее себф cocroanie, 
BCAPACTBIE додгаго пользован!я староствомъ, не можетъ оспаривать того, что для по- 
добной потребности доходы со староствъ должвы быть обращены къ основному на- 
значеню. 
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№ 704. | и. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 12 Mars. А St Pétersbourg, le 15 (26) Février 17 78. 


_ Je sors d’une nouvelle conversation avec le comte Panin, dans laquelle 
je lui ai fait connaître les intentions de V. M. de ne point abandonner à la 
ville de Dantzic le revenu entier de son port contre une redevance annuelle; 
je lui ai détaillé les raisons qui vous у engageaient, je lui ai récapitulé les 
titres et le droit incontestable qui autorisaient V. M. à prétendre à ce re- 
venu, sauf d’en céder une partie à la ville à proportion de la facilité avec la- 
quelle elle se prêterait à l’accommodement proposé. J’ai fini, en disant au 
comte Panin, que si la cour de Russie voulait donner en cette occasion une 
marque réelle de son amitié pour V. M., comme on avait lieu de se le pro- 
mettre, il me paraissait, qu’au lieu de continuer à faire des représentations 
à У. M. pour l’engager à céder ses droits à la ville, il convenait plutôt qu’on 
s’employät présentement auprès de la ville pour lui faire sentir, qu’elle eût 
à accepter les conditions, que У. M. avait la bonté de lui offrir. Le comte 
Panin, bien qu’il convint de tout ce que je lui avais exposé, me répondit, qu'il 
était obligé de m'’avouer, que l’Impératrice était d’un sentiment différent, 
qu’elle était persuadée, que pour conserver à la ville la liberté, que У. M. 
lui assurait en vertu de la convention secrète, il était nécessaire qu'elle 
gardât son port pour elle-seule, et que pour lui, comte Panin, il n’avait en- 


Графъ Сольмеъ королю, 
Предет. 12 марта. С.-Петербург, 15-го (26-го февраля) 1773 г. 


№ 704. Я только-что имфлъ еще одинъ разговоръ съ графомъ Панвнымъ и с00б- 
mas ему Hambpegie Вашего Величества не уступать городу Данцигу всего дохода 
съ гавани, взамфнъ ежегодной подати; я подробно изложилъ ему причины, Васъ къ 
тому побуждающия, перечисливъ ему всф документы и несомнфнныя права, которыя 
позволяють Вашему Величеству требовать этого дохода, исключая той его части, 
какая будеть уступлена городу, соразмЪфрно его сговорчивости въ предлагаемомъ 
соглашени. Въ заключеше я сказалъ графу Паниву, что если бы русский дворъ хо- 
ТВаъ, въ настоящемъ случа®, дать дЪйствительное доказательетво своей дружбы къ 
Вашему Величеству, на что имЪлось основане разсчитывать, TO MH казалось бы, что 
BMBCTO того, чтобы продолжать дфлать представленя Вашему Величеству объ уступк$ 
Вашихъ правъ этому городу, иприличествовало бы боле постараться дать повать го- 
роду, что ему саЪдуетъ принять условя, которыя Ваше Величество милостиво пред- 
ложили ему. Графъ Панинъ отвфчалъ мнф Ha это, что хотя OH лично вполн® coraa- 
сенъ со всфиъ, мною изложеннымъ, но додженъ сознаться, что Императрица другаго 
мнфня: она убфждена, что для сохранения свободы города, которую Ваше Величество 


г 
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core pu réussir à lui faire adopter un autre sentiment, qu’au contraire il en 
essuyait des désagréments, et que cette princesse lui reprochaït, qu’il n’avait 
pas eu soin de mieux s’informer du local et de ne lui avoir pas fait con- 
naître les suites, qui en résulteraient, si V. M. voulait étendre son droit 
territorial et qu’on aurait pu s’arranger d’avance là-dessus. Enfin je l'ai 
trouvé fort embarrassé, il ш’а dit positivement, qu'il craignait pour son рег- 
sonnel les suites de cette affaire et qu’il pourrait devenir la victime du sys- 
tème prussien, comme il était arrivé autrefois à Bestouchef, qui l'avait été 
de celui de la maison d'Autriche. Je fis de mon mieux pour l’encourager, lui 
faisant voir, que la couduite que У. M. avait tenue dans l'affaire de l’élec- 
tion du roi de Pologne, dans l’arrangement des affaires de ce royaume et 
lorsque la guerre avec la Porte était venue à éclater, que tant de marques 
d'amitié et tant de traits de complaisance que У. M. avait donnés à l’Im- 
pératrice de Russie pendant tout ce temps-là, que tout cela devrait bien en- 
gager cette princesse à en user de même par un juste retour à l'égard de 
У. M. dans cette occasion-ci; je le priai enfin de faire valoir toutes ces con- 
sidérations dans ses entretiens particaliers avec l’Impératrice. Il répliqua, 
qu'il ne зе rebuterait pas facilement, que son dévouement et son attache- 
ment pour V. M. étaient sincères et fondés sur la conviction, mais que dans 
ce moment-ci, où ses ennemis, les Orlofs, lui cherchaient querelle, ils seraient 
fort aises de trouver des prétextes plausibles pour le noircir et dénigrer ses 


обезпечивали секретнымъ условемъ, необходимо оставить гавань въ полномъ влади 
города. Что касается его, графа Панина, онъ не успЪлъ до сихъ поръ убфдить Им- 
ператрицу прянаять другое MHBHIE; напротивъ, онъ потерофлъ отъ этого неприятности 
в Государыня упрекала его въ томъ, что онъ не озаботился лучше узнать MÉCTHLIS 
ycaosia a не предупредиль Ее о послфдстняхъ, которыя могутъ произойти, если 
Ваше Величество пожелаете распространить Ваши земельныя права, и что объ этомъ 
можно было условиться заранфе. Наконецъ онъ былъ видимо смущенъ и сказалъ миЪ 
положительно, что опасается для себя послЪдотвШ этого дфда, которое можеть CAB- 
saT его жертвой прусской политики, подобно тому, какъ Бестужевь былъ жертвой 
политики австрйскаго дома, Я старался, какъ только могъ, ободрять его, указывая ему, 
что какъ въ дёлЪ избрания короля Польши и устройства дЪлъ этого государства, TAKE 
и Во все то время, когда разразвлась война съ Портой, Ваше Велвчество своимъ обра- 
зомъ дфйств!я дали столько доказательствъ дружбы и проявили столько уступчивости 
въ отношени къ русской Императрицв, что все это должно побудить Государыню къ 
справедливой отолать Вашему Величеству тфмъ же въ данномъ случа; я просилъ 
его, наконецъ, въ его частныхъ разговорахъ съ Императрицей поставить на видъ 
вс эти соображеня. Онъ отвфтялъ мнЪ, что постарался бы съ удовольствемъ сдф- 
дать это, что преданность и прявязанность его Вашему Величеству искренни и основаны 
на убфждени, но теперь, когда враги его Орловы ищутъ сзучая вредить ему, они 
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actions et ses services passés, qu'ayant besoin d’agir avec toute la circon- 
spection possible, il ne me cacherait pas, qu’il ne s'était pas encore hasardé 
de faire connaître à l’Impératrice la résolution que У. M. avait prise, de ne 
vouloir pas se relâcher sur la jouissance du droit du port, à laquelle elle 
prétendait; qu’il regardait cependant la cession du droit du péage contre 
une redevance annuelle comme le.seul moyen de réfuter toutes les objec- 
tions qu’on tirait de la conservation de la liberté du commerce, qu’on vou- 
lait laisser aux Dantzicais; qu’il озай proposer encore une fois cet expédient 
à V. M. comme le seul moyen qui pourrait le mettre en état de lui donner 
à l’avenir des marques de son zèle, que quand même У. M. n’y gagnât pas 
autant que par la recette du péage, qui se ferait. par ses propres employés, 
il se pourrait présenter dans la suite des occasions favorables, qui la dé- 
dommageraient de cette diminution de revenu; que si У. M. daignait accep- 
ter cette proposition et l’en faire avertir, il pourrait alors envoyer ou le 
comte Ivan Czernichef, supposé que son voyage eût encore lieu ou qu'il 
passât pour Dantzic dans le temps où on aurait besoin de lui, ou bien une 
autre personne de confiance et munie de ses instractions particulières, qui 
pourrait appuyer à Dantzic la négociation de V. M. d’une manière, que la 
ville n’oserait s’y refuser, que par là il obtiendrait qu’il pôût obliger le sieur 


будутъ очень довольны найти правдоподобный предлогъ, чтобы очернить его и уни- 
зить его дёйствя и прошлыя заслуги; что, видя необходимость поступать съ воз- 
можной осмотрительноетью, онъ не скрываетъ отъ меня, что до сихъ поръ не оси лился 
еще доложить Императрицв о принятомъ Вашимъ Величествомъ рёшеви не отсту- 
патьея оть правъ на гавань, на которыя Ваше Величество изволили претендовать; онъ 
видитъ, однако, въ уетупкё права на еборъ пошлины, взамфнъ ежегодной подати, 
единственный способъ опровергнуть веф Th возражен!я, которыя длаются въ видахъ 
жедашя сохранить за Данцигомъ свободу торговли, и осифливается еще разъ пред- 
зожить Вашему Величеству этотъ споеобъ соглашения, такъ какъ Панинъ видить въ 
немъ единственное средство сохранить за собой возможность, на будущее время, дока- 
зывать свое усерме Вэшему Величеству; если теперь Ваше Величество и не полу- 
чите TBXE выгодъ, камя бы могъ доставить сборъ пошливы черезъ посредство Вашихъ 
чиновниковъ, TO впосяфдетви могутъ представиться благоприятные случаи, которые 
вознаградять за уменьшен!е этого дохода; если бы Ваше Величество удостовли при- 
нять это предложен!е и увфдомить о томъ графа Панина, то въ такомъ случа OH 
могъ бы поелать или графа Ивана Чернышева, — предполагая, что путешествие этого 
посяфдняго можеть еще состояться и онъ будеть въ Давцигв въ то время, когда въ 
HOME будуть нуждатьея, — или какое нибудь другое довфренное лицо, которое графъ 
Панинъ снабдить особенными инструкщами и которое могло бы поддержать въ Дан- 
цигё переговоры Вашего Величества такимъ способомъ, что городъ этоть не осмЪ- 


лилея бы не подчиниться Вашимъ требовашямъ; этимъ самымъ графъ [annee достигъ 
Ш. 23 


338 1773 г., ФЕВРАлЯ 15. ь 


de Rehbinder à faire des rapports еп cour, où il у aurait moins de prédi- 
lection pour les intérêts de la ville, qu’actuellement il n’était pas le maitre 
de diriger cet homme, qui tenait à la famille des Orlows, qu'elle le proté- 
geait et que l’Impératrice approuvait sa conduite parce que dans ce moment- 
ci elle se piquait de marquer par préférence des bontés à tous ceux qui 
appartenaient aux Orlows, afin de faire voir au public, que malgré l’éloigne- 
ment du favori, elle n’avait pas oublié les obligations qu’elle avait à lui et à 
toute sa famille. Il était aisé de s’apercevoir par les propos du comte Panin 
qu'il craint plus l’influence du prince Orlow sur l'esprit de l’Impératrice 
lorsqu'il est absent, qu’il ne l’appréhendait dans le temps qu’il était sur les 
lieux, Il aurait mieux valu, ou que ce ministre ne se fût pas mêlé du tout 
de ces cabales intestines, qui ne sont pas faites pour un coeur aussi droit 
que le sien et pour un homme indolent que lui, ou bien qu’il ne s’en fût 
pas mêlé à demi. Mais sans entrer dans cette discussion je me suis borné 
à pénétrer, si le prince Orlow prenait une part directe à l’affaire de Dantzic 
et s’il était contraire aux intérêts de У. M. Il me dit, qu'il n’était pas en 
état de me dire, ce qui en était, qu'il ne le savait pas positivement, qu'il 
ignorait absolument sur quoi roulait la correspondance qu’il entretenait 
avec l’Impératrice, ou ce qu'elle lui faisait parvenir par le comte Féodor qui 
était le médiateur perpétuel entre eux, mais qu’il savait que le prince, qui 
était son ennemi, saisissait tout ce qui pouvait faire du tort à lui, comte Pa- 


бы и Toro, что заставилъ бы г. Ребиндера, въ AOHeCeHIAXE CBOHXE ко двору, выра- 
жать поменьше предпочтева къ интересамъ города; въ настозщее же врема Павинъ 
не можетъ ямфть BAÏAHÏA на этого человЪка, который держится семьи Орловыхъ, u0- 
кровительствующей ему; Императрица одобряеть дЪйствия Ребяндера потому, что те- 
перь она расточаеть своя милости вефиъ TBME, которые стояли за Орловыхъ, жедая 
этямъ похазать вефиъ, что, несмотра на удалене любимца, Она ве забыла услугъ, 
которыми Ова обязана ему в всей его семь. Изъ разговоровъ графа Павина легко 
вынести заключенте, что онъ опасается вляшя графа Орлова на Императрицу гораздо 
болёе теперь, когда Орловъ въ отсутствш, нежели боядея тогда, когда онъ быль 
sabeb. Было бы лучше, если бы министръ этоть не выфшивалея вовсе во BHYTPEHBIA 
интриги, для которыхъ, по своему характеру прямому и безпечному, онъ вовее ие 
созданъ, BAR же, чтобы онъ не участвовалъ въ нихъ лишь на позовану. Но, не всту- 
пая въ разсужденще по этому предмету, я ограничился TÈME, что постарался узнать, 
принвиаетъь ли графъ Орловъ непосредственное участе въ дёлф о Данциг и проти- 
BBTCA ли онъ интересамъ Вашего Величества? Графъ Павивъ сказалъ, что онъ не 
въ COCTOAHIA отвфтить инф на это, TAKE какъ самъ ршительно не знаетъ ви того, о 
чемъ переписывается Орловъ съ Императрицей, ни того, что передаетъ ояъ ей че- 
резъ графа Федора, который служитъ постоявнымъ посредникомъ между ними; но 
Павинъ знаетъ, что Орловъ, будучи его врагомъ, ухватится за все, что можеть по- 
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nin, dans езрги de l’Impératrice, et que si Elle lui avait communiqué ses 
idées sur le différend pour le port de Dantzice, il était assuré que le prince 
Orlow n'aura pas laissé échapper cette occasion de lui en faire un crime, 
que dans ce cas-là il n’y aurait personne ni à la cour, ni dans le conseil, qui 
entreprendrait de combattre les idées de l’Impératrice. Ce ministre a té- 
moigné sa très humble reconnaissance de ce que V. M. veut faire passer à 
l’empereur des exhortations pour faire agir avec plus de vigueur le sieur 
Thougout à Constantinople. П s'engage de son côté à ne pas lui laisser 
ignorer si au cas que la présente négociation de paix venait à se rompre, 
la cour de Vienne faisait faire ici 465 insinuations, qui tendraient à faire 
cause commune dans une nouvelle campagne, pour l’engager à s'expliquer 
plutôt, et juge à propos de faire au prince de Kaunitz des propositions pour 
une coopération active à la négociation à Constantinople, et c’est à ce but, 
qu’il a remis au prince Lobkowitz le précis de l’entretien qu’il a eu avec 
lui. П croit qu’il sera en état de juger de la réponse, que le prince Kaunitz 
y fera, si la cour est réellement portée pour la paix, ou si elle croit trouver 
son intérêt dans la prolongation de la guerre. 

П m’a communiqué confidemment cette pièce pour la faire parvenir à 
V. M. En attendant comme cela ne doit pas être une explication ministé- 
rielle, mais particulière entre le prince Kaunitz et lui, à laquelle leurs cours 
ne prennent aucune part, il se flatte que V. M. voudra bien la recevoir 


вредить ему, графу Панину, во инфии Императрицы; если Она сообщила Орлову 
Свои мысли касательно разногласйя въ вопросф O0 гавани Данцига, графъ Панянъ 
увфренъ, что квязь Орловъ не пропуетитъь этого случая и изобразить его въ BHAË 
преступления, и ни при ABOPÉ, ни въ совфтВ не найдется никого, кто бы въ данномъ 
обстоятельств рЬшился опровергать mubuie Императрицы. Миниетръ этотъ выра- 
жаетъ Вашему Величеству почтитезьнйшую признательность за то, что Ваше Вели- 
чество выразили желане убЪфдить Императора въ необходимости заставить г. Тугута 
дъйствовать энергичн$е въ Констаятинопол$; на случай, если настоящие переговоры 
о мир® порвутся, и вЪнек! дворъ сдЪлаетъ здфеь намеки на общее дЪйствге въ новой 
войнф, то графъ Павинъ обязывается, съ своей стороны, дать понять г. Тугуту, что 
онъ долженъ высказаться заранфе; въ этихъ видахъ Панинъ полагаетъ своевремен- 
вымЪ сдфлать князю Кауницу предложене о совмфстномъ дйстви въ переговоратъ 
въ Константинопол$, и съ этою именно цЪлью 08%, Панинъ, вручилъ князю Лобковичу 
письменное изложеше разговора, пронсходившаго между нимя. Графъ Панинъ пола- 
гаетъ, что по отвфту, который ему дастъ князь Кауницъ, онъ будетъ въ состояния 
судить: дЪйствительно ли B'ÉHCKIX дворъ расположенъ къ миру, или считаетъ для себя 
выгоднымъ продолжене войны. Павинъ секретно передалъ MA этотъ документъ для 
сообщешя Вашему Величеству. Такъ какъ документъ этотъ, пока, не представляетъ 
изъ себя оффищальнаго сношеня, а только частное между княземъ Кауницемъ и 
22* 
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comme une confidence, qu’il prend la liberté de lui faire et dont il a supplié 
de ne pas faire semblant d’être instruite. Гозе de mon côté faire remar- 
quer à У. M. la façon dont le comte Panin s’est expliqué dans cette pièce 
au sujet de l’Angleterre, puis qu’elle me paraît propre à faire voir la ma- 
nière conforme aux sentiments de V. M., dont ce ministre juge de cette 
cour, ce qui, quant à moi, me paraît devoir rassurer, qu’il n’entrera jamais 
avec elle à la légère et par pure prédilection dans des liaisons plus étroites, 
et que s’il a le désir de pouvoir former une alliance avec elle, ce n’est que 
dans la supposition qu’on pourra engager l’Angleterre à prendre une part 
directe au système de V. M. et de la Russie. 

J'ai l'honneur de présenter à У. M. à la suite de ce rapport le précis 
d’un entretien du grand-maître comte de Panin avec le prince de Lobko- 
witz relatif à l'emploi des bons offices de la cour de Vienne auprès de la 
Porte pour le succès des négociations de la paix. Je suis, etc. 


Précis d’un entretien du comte Panin avec le prince de Lobkowitz. 

П est bien connu à la cour Impériale et Royale combien la France fait 
jouer de ressorts pour brouiller toutes les affaires, qu’on peut regarder 
comme faisant le tableau actuel de l’activité politique de l’Europe, dans 
l'unique vue d’embarrasser le concert des trois cours relatif à la Pologne 
et d'apporter dés empêchements à son exécution. 


графомъ Павинымъ, въ которомъ дворы ихъ не принимають участря, TO графъ Па- 
нинъ надфетса, что Ваше Величество благоволите принять это какъ секретъ, кото- 
рый онъ осмфливается довфрить Вамъ и умоляеть Ваше Величество не показывать 
виду, что Вы о немъ извфщены. Съ своей стороны я осмфливаюсь обратить вниман!е 
Вашего Величества на то, какъ графъ Панинъ выразился въ этомъ документ объ 
Англш, мнЪ кажется, что его взгляды совершенно отвфчаютъ намфрешямъ Вашего 
Величества; по тому какъ судитъ этотъ министръ объ ангаШскомъ двор CAPAYETE 
заключить, что онъ никогда не вступить легкомысленно и изъ одного тодько при- 
страстя въ боле тесный союзъ съ этимъ государствомъ, и что если онъ и желаеть 
заключить такой союзъ, TO въ тёхъ только видахъ, чтобы побудить Англию принать 
прямое участе въ политической систем$ Вашего Величества и Росен. 

Hubw честь представать Вашему Величяству, вмфетВ съ этимъ донесенемъ, 
краткЙ отчетъ разговора между оберъ-гофмейстеромъ графомъ Панинымъ и княземъ 
Лобковичемъ относительно вмян!я вЪфнскаго двора на Порту, дая обезпечев!я усифха 
въ переговорахъ о MAP. 


Кратюй отчетъ разговора между графомъ Паниныиъ и княземъ Лобковичемъ. 


Императорскому и королевскому двору хорошо извфетно, сколько старанй упо- 
требляеть Франщя, чтобы запутать всф дЪла, — Франшя, составляющая настоящее 
oTpaxeuie политической дВятельностя Европы, съ единственной цфлью помфшать CO- 
гласю трехъ дворовъ въ польскихь дфлахъ и затруднить исполнеше ихъ плана. 
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Ici M-r Durand ne cesse de représenter l’avantage, qu'il y aurait pour 
la Russie à entrer dans une intelligence plus étroite avec sa cour, par les 
facilités qu’elle trouverait à sortir de la position jusqu’à présent indécise 
de ses affaires. Ce n’est plus par des circonlocutions et à demie voix, mais 
ouvertement et directement, qu’il fait la proposition d’une alliance entre les 
deux cours, dans laquelle la Suède serait comprise, démarche qui ne tend 
visiblement qu’à refroidir ia Russie et diminuer son activité pour l’exécution 
du susdit concert; car quoiqu’on ne soit pas encore allé jusqu’à lui en pro- 
poser nommément la rétrogradation, оп ne manque pas de lui promettre et 
de chercher à lui faire entrevoir de plus grands avantages dans les nouvelles 
liaisons, qu'on lui propose. 

En Suède on sait que la révolution qui a changé la forme du gouverne- 
ment est son ouvrage, on sait de même que tous les mouvements du roi et 
ses dispositions militaires depuis cette époque se font sous sa direction et 
à l’aide de son argent. C'est aussi elle, qui presse ce prince de profiter du 
moment, où la Russie se trouve encore la guerre de Turquie sur les bras, 
pour la forcer au renouvellement de l’alliance expirée entre les deux cou- 
ronnes, à laquelle celle de France, comme il a été dit, veut aussi participer. 

А Constantinople elle excite et ranime l’opiniâtreté de la Porte sur les 
conditions de paix, que la Russie est en position d’exiger d'elle, afin Феп- 
traîner par là la prolongation de la guerre, de retarder la décision des af- 
faires en Pologne par les illusions, qu’elle suppose, que se fera toujours la 


Г. Дюранъ не перестаеть представлять здЪеь выгоды, которыя Poccia получила 
бы, ветупивъ въ боле тБеныя сношеня съ его дворомъ, черезъ что могла бы выйти 
изъ ея настоящаго, неопредфленнаго положення въ дфлахъ. Говорится 6838 околич- 
ностей, не въ полголоса, а открыто, что OBB предлагаеть союзъ ABYIE дворовъ, въ 
который войдетъ ин Швещшя; такая попытка кловятся видимо къ тому, чтобы охладить 
Poccilo и ослабить ея дЪательность въ устройств вышесказаниаго соглашеня; ибо, 
хотя Дюранъ и не дошелъь еще до предложения Poccin выйти изъ союза трехъ дво- 
ровъ, но не пропускаетъ случая дфлать сбфщашя и старается представить огромныя 
выгоды отъ новыхъ предлагаемых союзовъ. 

Въ Швещи всё знаютъ, что револющя, взмфнившая форму правленя, есть до 
рукъ Фравщи; извфстно также, что, съ того времени, всф ASHCTBIA короля и веф его 
воснныя распоряженя направляются Франщею и съ помощью ея денегъ, Она же 
убЪъждаеть этого короля воспользоваться моментомъ, пока Рисея озабочена войной съ 
Турщею и принудить ее къ возобновлению истекшаго между двумя державами союза, 
къ которому, какъ было сказано, желаетъ присоединиться и Франшя. 

Въ Конетантиноволв Франшя подстрекаетъ п ободряетъ упорство Порты въ во- 
просф объ условяхъ MHpa, которыя Poccia имЪетъ право требовать, и Dpauuia д$- 
лаетъ это въ тБхъ видахъ, чтобы продолжешемъ войны затянуть окончане ABSE въ 
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pation sur l'issue de cette guerre des Turcs, entreprise, pour elle, enfin, de 
tenir par cette déclaration la Russie hors de mesure de pourvoir aux affaires 
de Suède, et de l’engager à la fin, par la considération de sa propre tran- 
quiHité, à entendre aux propositions qu’on lui fait de ce côté-là et de sa part. 

Il n’est point de cour, où elle n'’intrigue, et qu’elle ne cherche à ani- 
mer contre le partage de la Pologne. L’Angleterre elle-même, si on ne voit 
pas, qu’elle ait pu la décider à faire cause commune avec elle, du moins 
est-il très connu et senti par les effets, que le ministère britannique est déjà 
séduit et prévenu jusqu’à faire appuyer par son ministre à Constantinople 
toutes les cabales de la France contre la paix par l’object indirect du com- 
merce sur la mer Noire. 

Vous savez, mon prince, quel est déjà l'effet senti de toutes ces intri- 
gues dans notre négociation. Or, il est certain, que lorsque ma cour s’est 
relâchée par déférence pour LL. MM. П. et ВВ. sur la restitution de la 
Wallachie et de la Moldavie, nulle autre considération au monde ne l’aurait 
pu porter à un tel sacrifice. Il était naturel aussi pour elle et pour la cour 
impériale et royale de penser, que les termes modérés, où par là se trou- 
vaient réduites nos conditions, faciliteraient la conclusion de la paix, et sans 
doute elle était immanquable, sans les nouveaux ressorts, que l’on met en jeu. 

Dans une telle position ce serait un acte conforme à l'équité de LL. 


—— 


Польшв иллюзями, которыя нашя эта, по предложеню Opannis, будетъ всегда пя- 
тать на счеть исхода войны съ Турщею, — войны, предпринятой ради ея; такимъ 
образомъ, поставивъ Росстю въ невозможность слфдить за дфлами Швеши, убфдятъ 
ee, наковецъ, ради собетвенваго спокойствя, склониться на предзожевя, дФлаемыя 
ей Франщею. 

Нътъ ни одного двора, rat бы она не ивтриговала и не старалась возстанавли- 
вать всфхъ противъ раздфла Польши. Хотя до сихъ поръ не видно еще, чтобы она успифла 
убЪдить Англию дЪйствовать заодно съ нею, тБиъ не менфе во вефхъ APHCTBIAXE 
Англия явно выражается то, что британское министерство уже обольщено и преду- 
бъждено на столько, что, черезъ посла своего въ Константинопол?, поддерживаетъ 
интриги Фравщи противъ мира, преслфдуя косвенный вопросъ о торговл? въ Черномъ 
морф. 

Вамъ изв®стно, князь, какъ повмяли уже всф эти интриги на наши переговоры. 
Однако, несомнфино, что когда дворъ мой согласился возвратить Молдавю и Вала- 
xi0, онъ дфлалъ этимъ уступку ихъ вмператорскимъ я королевскимъ Величествамъ, 
и никакое другое соображене не могло склонить его на подобную жертву. Было 
бы совершенно естественно, какъ русекому, такъ и императорскому и королевскому 
дворамъ думать, что умфренныя рамки, въ которыя были поставлены наши условия, 
должны бы облегчить заключен!е мира, и миръ былъ бы немвнуемъ, если бы не эти 
новыя интриги, пущенныя въ ходъ. 

При такомъ положени вещей, было бы дфаомъ справедливымъ со стороны ихъ 
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ММ. II. et ВВ. et une suite naturelle de l'intérêt, qu’elles ont et ont té. 
moigné dans le principe au rétablissement de la paix, qu’elles voulussent 
bien prescrire à leur ministre à Constantinople, d'ouvrir les yeux à la Porte 
sur cette double intrigue de la France, qui agit à la fois auprès de la Russie 
et auprès d’elle à la faveur de la Suède. А la suite de cela de lui représenter, 
que si la Porte, qui ne doit qu’à leor intercession la restitution de la Wal- 
lachie et de la Moldavie, se laisse entraîner par des vues étrangères à pro- 
longer les calamités de la guerre, tandis que par cet effet de leurs bons of- 
fices elle peut obtenir une paix équitable, non seulement elles abandonnent 
au sort ultérieur des armes l’état de ces deux provinces, sans intercéder 
davantage pour leur restitution à la Porte, mais que pour elles-mêmes elles 
prendront sur leurs frontières tels arrangements qui pourront être conseillés 
par les circonstances, pour faire cesser les troubles dans leur voisinage. 
Enfin de lui déclarer, que de même que pour le maintien de l’équilibre, 
lorsque les deux puissances étant seules en guerre et voyant les avantages 
pencher trop du côté de la Russie, LL. MM. IL. et ВВ. se sont intéressées 
en faveur de la Porte pour la faire sortir d’affaires avec moins de perte, de 
même si dans la continuation de la guerre la Porte compte sur une diver- 
sion de la part de la Suède, et qu’elle croie tirer parti d’une telle dislocation, 
LL, MM. ne resteront point spectatrices tranquilles des événements, et ne 


ииператорскихь и королевскихъ Величествъ и естественнымъ послфдствемъ участия, 
которое они показывали къ привципу возставовленя мира, чтобы имъ благоугодно 
было предписать послу ихъ въ Конетантинопод® обратить внимаше Порты на эту 
двойную игру Франщи, дЪйствующей въ интересахъ Швеци, одновременно и при 
русскомъ двор и при Порт%. | 

Bcatactsie этого, Портф можно внушить, что если она, обязанная возвращещемъ 
ей Молдавия и Валахи единственно заступничеству вЪнскаго двора, нозволитъ ино- 
страннымъ пнтригамъ увлечь себя и будетъ продолжать бЪдетвия войны, между TM 
какъ черезъ доброе посредничество ихъ императорскихъ и королевекихъ Величествъ 
могда бы добиться справедливаго мира, — то они не только оставаяютъ судьбу этихъ 
провиншй на проязволъ дальнфйшихъ случайностей войны, не ходатайствуя больше о 
возвращен AXE ПортБ, но и на собственныхъ гравицахъ сдфлаютъ TaKiA распоря- 
женя, какмя могутъ требоваться обстоятельствами, дабы прекратить безпорядки въ 
нхъ COCHACTBÉ. 

Наконецъ можно объявить ей, что eCAB для поддержан!я PABHOBHCIA между двумя 
воюющими державами ихъ императорск!я и королевскмя Величества, видя, что выгоды 
сляшкомъ клонатея на сторону Росеш, приняли участе въ Портв, чтобы помочь ей 
выйти озъ ея позоженя съ меньшей потерей, то точно также, если Порта продол- 
жешемъ войны разсчитываетъ Ha AuBepciw со стороны Швещи и вадфется выгадать 
что нибудь отъ такого новорота д®лъ, — Ихъ Величества никакъ не останутея спо- 
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feront pas moins en faveur de la Russie, qu’elles n’ont voulu faire en faveur 
de la Porte. 

Je vous prie, mon prince, de présenter à Mr. le prince de Kaunitz ce 
point de vue de notre position. Гы trop de confiance dans sa droiture et 
l'honnêteté de sa politique pour douter que ses représentations et les dé- 
marches de votre cour ne justifient notre attente. 


№ 705. 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi Frédéric IL 
A St. Pétersbourg, le 15 (26) Février 1773. 


П est aisé de s’apercevoir par les propos du comte Panin, qu'il craint 
davantage les influences du prince Orlow sur l’esprit de sa souveraine dans 
l’éloignement, qu’il ne faisait lorsqu'il était sur les lieux. Il aurait donc 
mieux valu pour le ministre, ou de ne se mêler du tout de ces cabales in- 
térieures, qui ne sont pas faites pour un coeur aussi droit que le sien, ni 
pour un caractère aussi indolent, ou de ne pas s’en mêler à demi; mais sans 
vouloir entrer dans cette discussion, j’ai tâché seulement de savoir, s’il avait 
des raisons de croire, que le prince Orlow prendrait quelque part directe dans 
cette affaire de Dantzig, et qu’il fût contraire à У. M. — Il me dit qu'il ne 
savait le dire positivement, qu'il ignorait absolument sur quoi pouvait rouler 


койными зрителями этихъ событ!Ш и дая пользы Pocein едфлаютъ He meube того, что 
тотфли CABAATE для Порты. 

Прошу васъ, князь, предетавать князю Кауницу этоть взглялъ HA наше поло- 
жеше. Я слишкомъ вЪрю въ его прамоту и въ честность его политаки, чтобы сом- 
HÉBATECA въ томъ, что его представлен я и попытки его двора не оправдачи бы Ha- 
DEXE ожиданий. 


Извлечеше изъ дешеши графа Сольмса прусскому королю. 
С.-Петербургъ, 15-го (26-го) февраля 1773 г. 


№ 705. Изъ словъ графа Павина легко замфтить, что онъ опасается Baiauia 
князя Орлова на Императрицу гораздо боле теперь, издалека, нежели тогда, когда 
онъ былъ здЪфеь. Желательно, чтобы министръ этотъ не вифшивалея во внутрення 
козни; это TAKE несвойственно ни его правдивому сердцу, ни его беззаботному ха- 
рактеру; но, не желая касаться этого предмета, а старался только узнать, имЪетъ ли 
онъ основане думать, что кназь Орловъ приметъ сколько вибудь прямое участе въ . 
дЪаЪ по вопросу о Данциг и будетъ ди онъ враждебенъ Вашему Величеству? Графъ 
Панинъ отвфтилъ мнф, что не можетъ сказать утвердительно, ибо онъ рёшительно не 
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la correspondance qu’il entretenait avec В. M. I., ni ce que celle-ci lui 
faisait parvenir par le canal du comte Feodor, qui était le médiateur perpétuel 
entre eux, mais qu’il savait, que le prince, qui était son ennemi, cherchait à 
s’accrocher à tout ce qui pouvait lui faire du tort dans l'esprit de leur souve- 
raine et que si S. M. lui avait communiqué ses idées sur le port de Dantzig, 
il était certain, qu'il ne l’aurait pas laissé échapper, pour lui en faire un 
crime, et que dans ce cas-là, personne ni à la cour, ni dans le Conseil, entre- 
prendrait de contredire les idées de l’Impératrice. 


№ 706. 
Le comte de Solms au roi, P.-S, ad relat, 
A St, Pétersbourg, le 19 Février (2 Mars) 1773. 


Mr. Saldern n’est pas trop content de la manière trop indépendante et 
despotique dont l’Impératrice, depuis l’absence du с. d’Orlow, traite les 
affaires et les hommes, et quoiqu'il n’ait aucune raison de se plaindre per- 
sonnellement, puisqu’au contraire Elle le consulte et lui demande ses avis, 
— il souffre cependant de la manière dont il voit qu’Elle néglige le comte 
Раши, et qu’Elle cherche à lui faire de la peine. Le Sr. Saldern regarde 
celui-ci comme son protecteur et son ami, et comme il craint même, que ce 
ministre aura de la peine à résister à la longue aux cabales sourdes du pr. 


знаетъ, о чемъ идетъ иереписка Орлова съ Ея Императорскимъ Величествомъ; не 
знаеть и того, о чемъ Государыня доводитъ до его CBÉABHIA, черезъ поередетво графа 
Федора Орлова, постояннаго между нами поередвика; но ему извфетно, что князь, 
будучи его врагомъ, воспользуется вефиъ, чтобы только повредить ему во инфнши 
Государыни, и если Ея Императорское Величество сообщила ему свои мысли о дан- 
цигекомъ портВ, то HECOMHBHHO, что онъ не пропустилъ бы случая поставить это въ 
преступлене ему, графу Паниву, и что тогда, ни при двор, ни въ COBÈTÉ, никто 
не рёшился бы противорфчить Государын$. 


Денеша графа Сольмса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 19-го февраля (2-го марта) 1773 г. 


№ 706. Г. Сальдернъ не очень доволенъ тёыъ самостоятельнымъ и дееспотиче- 
екимъ сиесобомъ вести дфла и обращаться съ людьми, который Императрица усвонла 
себф, пос4Ъ удалешя графа Орлова; и хотя самъ онъ не нифеть никакихъ причинъ 
жаловаться, TAKE какъ съ нимъ Императрица и совЪтуетса и спрашиваетъ его Mai, 
— но опъ скорбатъ, видя, какъ Она пренебрегаетъ графомъ Панинымъ я какъ Она 
старается огорчать его. Г. Сальдернъ, считая его своямъ покровителемъ и другомъ 
и опасаясь, что министръ этотъ, въ конц? концевъ, не будетъ въ COCTOAUIN выдержать 
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Orlow, il m'a avoué, que pour sa propre personne il songeait à sa retraite 
et de se mettre à l'abri, à l’âge de 62 ans, des orages qui pourraient survenir. 


№ 707. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms. 
à Berlin, le 2 de Mars 1773. 

J’ai reçu votre dépêche du 12 de Février sur le contenu de laquelle je 
n'ai rien à vous mañder, si ce n'est que j’attendrai le plan de direction que 
vous m’y annoncez pour les ministres des trois cours à Varsovie durant la 
négociation de la prochaine diète. | — 

Le Sr. Benoît m’a mandé, que le ministère de la république souhaite- 
rait de commencer des conférences réglées avec les ministres des trois cours 
pour arranger les projets à proposer à la diète sur les différentes matières 
qui y seront à discuter. Je crois en effet que ces conférences pourraient être 
très-utiles pour préparer les matières et en accélérer la conclusion, lorsque 
la diète sera rassemblée. Mais j'ai répondu au Sr. Benoît que je me confor- 
merais en cela à ce que la cour de Russie jugerait à propos d’en décider et 
que c'était au baron de Stackelberg à demander sur ce sujet des ordres. 
J'attendrai donc que vous ше mandiez ce que l’on aura déterminé en con- 
séquence à Pétersbourg, mon intention étant d’agir en cela comme en tout 
autre point concernant les affaires de Pologne d’un parfait concert avec 
l'Impératrice de Russie. 


козней графа Орлова, признался инф, что и самъ подумываетъ, какъ бы удалиться в 
оберечь себя на 62-мъ году жизни отъ могущиехъ разразитьса бурь. 


Граеъ Финкенштейнъь н г. Горибергъь графу Сольмет. 
Верливъ, 2-го марта 1773 г. 


N° 707. Я uosyanst ваше письмо отъ 42.го февраля, ua содержане коего не 
HMBIO ничего сообщить кромЪ того, что буду ждать, возвЪщеннаго вами, плана ин- 
етрукщй посламъ трехъ дворовъ въ Варшав$, на время переговоровъ предстоящаго сейма. 

Г. Бенуа увфдомиль меня, что республиканское мивистерство желало бы начать 
правильныя совфщаня съ послами трехъ державъ, дабы условаться ва счетъ проек- 
товъ по различнымъ вопросамъ, которые будутъ разсматриваться на сейм. Я думаю, 
что совфщаня эти дфйетвительно могли бы быть полезны, A4A подготовлевя вопро- 
cost и ускореня ихъ разрьшеня на сейм. Я отвфтилъ, однако, г. Бенуа, что въ 
этомъ я буду согласоватьея съ рёшешемъ, которое русск дворъ найдетъь нужнымъ 
принять, и что баронъ Штакельбергъь долженъ соросить приказав оо этому пред- 
мету. И такъ, я буду ждать вашихъ сообщенй о томъ, на что, въ данномъ случаф, 
ръшатся въ Петербург; я наифренъ дфйствовать, какъ въ этомъ, такъ и во BCÈIE 
дфлахъ, касающихся Польши, въ полвомъ coraacin съ русской Императрицей. 
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№ 708. 
Dépêche du comte Solms au roi de Prusse. 
A St Pétersbourg, le 5 (16) Mars- 1773. 


Dimanche passé le comte d'Orlow est revenu de Rével et а paru fort 
inopinément au cercle public de la cour. Quoiqu'il soit certain, qu’il n’a pas 
fait cette apparition à l’insu et sans la permission de sa souveraine, cette 
chose a été traitée avec tant de secret, que son apparition a surpris beau- 
coup de personnes. Il est vrai qu’on avait depuis plusieurs jours parlé 
qu’il arriverait, mais comme on débite continuellement tant de choses à son 
sujet, on ne fait plus presque attention à ces bruits. On ignore s’il s'arrêtera 
quelques jours ici, où s’il ira ailleurs, ni quel est proprement le motif de sa 
venue. Il y a des gens qui prétendent qu’il у a une cabale pour lui faire 
donner le commandement de la grande armée, et que le comte Romanzoff 
pourrait lui-même y avoir fourni le prétexte par les plaintes qu’il a faites 
sur la faiblesse de sa santé, — mais се sont des choses qu'il est impossible 
de pénétrer d'avance. Au reste, $. M. I., quoiqu'il s'était présenté à Elle 
avant que de paraître en public, lui a parlé encore beaucoup au cercle des 
choses relatives à son séjour à Rével, mais en même temps, Elle a aussi sou- 
vent adressé la parole au nouveau favori, pour faire voir pour ainsi dire 
publiquement, qu’en continuant ses bonnes grâces à l’un, Elle ne songe pas 
à retirer ses faveurs à l’autre. 


Денеша графа Сольмса прусскому королю. 
С.-Петербургъ, 5-го (16-го)`марта 1773 г. 


№ 708. Въ прошлое воскресенье графъ Орловъ вернулея изъ Ревеля и совер- 
шенно неожиданно авился въ вубличное Coôpagie при дворЪ. Хотя BÉPOATHO, что по- 
assouie его 65140 съ вфдения и разрфшешя Императрицы, но 540 это велось въ такомъ 
сенрет®ф, что поразило очень многихъ. Правда, въ течешв нифеколькихъ дней, говорили 
о томъ, что онъ вернется; но въ веду того, что разговоровъ о немъ такъ много, на 
слухи и не обращаютъ почти никакого внимашя. Не знаютъ, останется ди онъ здЪеь 
на нЪеколько дней, или оторавитея въ другое MÉCTO, в вообще какой былъ предлогъ 
дав его прЕБзда. Есть людп, предполагающие, что существуетъ заговоръ, чтобы upe- 
доставить ему главное командоване армей, что графъ Руманцевъ самъ даль тому 
поводъ, жалуясь постоянно на слабость здоровья; HO BCE это трудно разгадать. Хотя 
и Орловъ представилея Es Императорскому Ведвчеству раньше чфмъ появилея оффи- 
ц!ально при двор, но ua Beuepb Императрица много разговараваза съ нимъ о его 
пребывани въ Pesesb; въ то же время Она часто обращалась съ рЪчью и къ новому 
любимцу, желая этимъ какъ бы BCBME показать, что, продолжая оказывать свою ми- 
дость одному, Она не думаетъ отнимать своей благосклонности отъ другого. 
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№ 709. 
Extrait d'une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse. 
e À St. Pétersbourg, le 12 (23) Mars 1773. 


.... Le nouveau séjour du comte Orlow n'offre encore rien de гетаг- 
quable; c’est, si on ose le dire, une comédie que S. M. I. se plait à jouer 
pour dérouter tout le monde, et qu'Elle pourrait faire finir, si Elle le 
trouvait bon. Il est certain qu’Elle désire de le faire rentrer, à la fin de 
l’année, qui lui a été donnée pour son congé, dans tous ses emplois, mais 
Elle observe des ménagements dont on ignore le motif; lui, en attendant, 
affecte une indifférence et montre une liberté d’esprit extraordinaire. Il ne 
cherche qu’à s’amuser et il fréquente toutes les sociétés en ville. Quelqu'un 
de ses amis lui ayant parlé du bruit qui courait, comme s’il devait avoir le 
commandement de l’armée, il s’en est fort offensé, et a dit, qu’on ne devait 
pas le croire si dépourvu de bon sens, que de s’exposer une seconde fois au 
risque de se casser le col; qu’il savait qu’il n’était pas propre à cela et qu'il 
пе préterait pas son nom à un autre pour commander sous lui l’armée. П 
dit être intentionné d’aller voir ses terres en Russie, mais qu’il n'est pas sûr, 
si cela se fera, qu'il remet la décision de son sort entre les mains de l’Im- 
pératrice; qu’il fera tout ce qu'Elle lui ordonnera, mais que sans ses ordres 
exprès il ne reprendra aucune de ses charges avant la fin de l’année. 


er ——_—Ц_—о— 


Извлечен!е изъ девеши графа Сольмеа прусскому королю. 
С.-Петербургъ, 12-го (23-го) марта 1773 г. 


№ 709. ... Настоящее пребываше графа Орзова не представляетъ ничего досто- 
примфчательнаго; это, если позволительно такъ выразиться, комедя, которую разъ- 
нгрываеть Ея Императорское Величество, чтобы сбить всфхъ съ толку, и которую 
Ова можеть прекратить, какъ только пожелаетъ. Достовфрно, что къ концу года, 
когда истекаетъ срокъ его отпуска, Она хочетъ вернуть его ко BCÈME его должно- 
стямъ;, но при этомъ собаюдаетъ осторожность, причина которой не извфства; онъ же, 
пока, притворяется равнодушным, говорятъ и держитъ себя чрезвычайно свободно. Онъ 
ищетъ только развлечен!Й в посфщаетъ вс? общества. Кто-то изъ друзей его сообщилъ 
ему слухъ, будто бы онъ получить командоваще армей; онъ очевь этимъ оскорбилея 
H сказалъ, что не слБлуетъ считать его лишеннымъ здраваго смысла, ибо онъ не на- 
мфренъ вторично подвергать себя опасности сломать себф шею; что онъ считаетъ 
себя не способнымъ на это дфло H не позволилъ бы, подъ своимъ именемъ, командо- 
вать арм!ей другому. Овъ говоритъ, что желалъ бы съфздить для осмотра своихъ по- 
мъетй въ Россш, но не увфренъ, можетъ ли это осуществиться, что судьбу свою онъ 
ввфряетъ въ руки Императрицы и будетъ исполнять все, что Она ему прикажетъ, во 
что безъ Ея позожительнаго приказаня онъ не ветупитъ въ управлеше ви одной изъ 
своихъ должностей, до конца года. 
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№ 710. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 9 d'Avril. A St. Pétersbourg, le 15 (26) Mars 1773. 


J’ai eu l’honneur de recevoir avec la poste d’hier les ordres immédiats 
et médiats de V. M. du 11 et du 13 de ce mois avec trois pièces ajoutées, 
contenant des nouvelles de France et d'Angleterre, et une quatrième, le mé- 
moire du comte de Wielhorsky au ministère de France. Га! fait parvenir 
au comte de Panin deux de ces pièces en original et des extraits des deux 
autres qui se trouvaient chiffrées, — et j'ai parlé le soir sur le contenu des 
deux ordres immédiats. Pour ce qui regarde l’établissement d’une caisse com- 
mune, il demeure persuadé, qu’elle est d’une nécessité indispensable, non 
pas pour corrompre les grands, mais pour soutenir et pour faire vivre les 
petits indigents, dont on aurait besoin. Il dit que jusqu'ici la Russie avait 
fourni à ces besoins, mais que depuis que V. M. et la cour de Vienne avaient 
aggréé de partager la conduite des affaires de Pologne avec elle, il avait cra 
qu'il lui serait permis de leur proposer de concourir à la dépense dans cette 
circonstance. Qu'il dépendrait de LL. MM. IL. et ВВ. de s’assurer de la 
supériorité et de tenir tête aux intrigues, qui n'étaient conduites que par 
l'argent. Quant aux précautions à prendre pour garantir la sûreté personnelle 


Tpaër Сольмеъ королю. 


Представлено 9-го anphas. С.-Петербургъ, 15-го (26-го) марта 1773 г. 


№ 710. Я имзаъ честь получить co вчерашней почтой министерскмя и не- 
посредетвенныя приказавшя Вашего Величества отъ 11 и 13 этого мФезца, а также 
три документа, заключающе извЪстя о Франщи в Англия и четвертый — записку 
графа В!ельгорскаго къ французскому правительетву. Изъ этихъ документовъ я пре- 
проводилъ къ графу Панаву два — въ подлинвик®, изъ двухъ же другахъ, которые 
были шифрованы, сдфлалъ извлечен!я, а вечеромъ говорилъ ему о содержани двухъ 
непосредственныхъ приказан!й. Что касается до учрежденя общей кассы, то графъ 
Панинъ убЪжденъ по прежнему въ ея крайней необходимости, не для подкупа вель- 
можъ, но для поддержамя существованя мелкихъ бЪфдняковъ, въ которытъ можеть 
быть надобность. Графъ Панинъ говоритъ, что до сахъ поръ Poccia удовлетворяла 
эти нужды, но съ того времени, какъ Ваше Величество и вЪнекИ дворъ согласились 
првнять узаете въ управлени дфлами Польши, Панинъ полагалъ, что ему дозволено 
будеть предложить Вашему Величеству и внскому двору раздЪлить расходы въ дан- 
вомъ обетоятельств:. Отъ Ихъ Императорскихъ в Королевекихь Величествъ будетъ 
зависфть завладфть положенемъ и противодЪйетвовать интригамъ, которыя велись 
только при помощи депегъ. Что же касаетея предосторожностей для охраны личной 
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du roi de Pologne, ce ministre croit que si la расса оп se fait sinçèrement, 
l’animosité de la nation contre le roi pourra peut-être se calmer, parce que 
les polonais devraient craindre, qu’un nouvel interrègne les exposerait à de 
nouveaux troubles et à la rentrée des troupes étrangères, qui dans le cas 
d’une vacance amenée par la violence reviendraient dans leur pays. La 
garde, toute composée d'étrangers, occasionnerait des soupçons contre се 
prince, d’avoir des vues de se rendre souverain, puisque sous le règne des 
princes saxons l'entretien des troupes étrangères avait fait un des princi- 
paux griefs de la nation. Enfin il convenait, que le cas était réellement cri- 
tique et qu’il serait nécessaire de songer aux moyens de le mettre à l’abri 
de la crainte d’un attentat contre sa personne. 

П a paru applaudir à l’idée de У. M. de la défense à tout palatin ou 
autre grand du royaume, de n'avoir jamais au-delà de 60 hommes de trou- 
pes domestiques. Il prétend avoir déjà songé à cela et va faire ajouter cet 
article aux instructions du baron de Stackelberg. Celui-ci, еп Ini donnant 
des espérances sur la réussite de la diète de pacification, lui a mandé que 
l'abolition de la loi pénale contre les catholiques, qui embrasseraient des 
religions dissidentes, passerait difficilement. Le ministre lui à avoué, que sur 
cet article il ne saurait faire cause commune avec lui et avec le ministre de 
V. M. Il lui a fait confidence, que sur les exhortations du Pape il avait reçu 
de l’Impératrice-Reine des ordres secrets, de se bien garder d'abandonner 


безопасности польскаго короля, министръ предполагаетъ, что если UOCAPAYETE искрен- 
нее умиротвореше, то враждебное вастроеше наши противъ короля, быть можеть, 
утихнеть; поляки доажны были-бы опасаться, что новое междуцарств!е повлечетъ 
и новыя смуты, а за ними посхВдуетъ и ветуплене иностранныхъ войскъ въ страну, 
если тронъ ея станетъ вакантнымъ велдетв!е насилия. Гвардя, состоящая вся изъ 
вноетранцевъ, могла бы навлечь подозрьн!я на короля въ HaMÉpeuin его стать само- 
державнымъ, ибо за время правлен!я саксонскихъ принцевъ главной причиной ведо- 
вольства наши было содержаще иностранныхь войскъ. Наконецъ, графъ Панинъ 
находить, что положене дЪйствительно опасно и признаетъ необходимость подумать 
о ибрахъ, которыя бы могли оградеть личную безопасность короля. Графъ Панинъ, 
воолнф, повидимому, одобряетъь мысль Вашего Величества, запретить навсегда вое- 
водамъ и другимъ вельможамъ королевства держать при себф бод%е 60 человзкъ 
стражи. Онъ говоритъ, что самъ объ этомъ AYMAS и намфренъ прибавить этотъ 
пунктъ къ HBCTPYKNISME, даннымъ барону Штакельбергу. Сей uocrbauié, выражая 
надежду нз уси хъ умиротворения на сейм, сообщалъ Панину, что отмЪна карательнаго 
закона противъ католиковъ, переходящихъ въ другя вфроисповфданя, ветрЪтитъ за- 
трудневя. Посол (Австрия) признался, что но этому вопросу онъ He можетъ ABÉCTBO- 
вать за одно съ графомъ Панинымъ и съ посломъ Вашего Величества. Онъ сообщилъ 
по секрету, что, вел детв!е увфщан!й Папы, Императрица-Королева дала ему секретныя 
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les intérêts de la catholicité et de ne suivre que les instructions particulières 
que l’Impératrice lui donnerait. Pour ce qui est enfin de l'affaire de Dantzig, 
le comte Panin ne зе permet plus, Sire, de vous faire des représentations 
respectueuses. Il attend, qu’il apprendra par vos ordres prochains la résolu- 
tion finale, qu'il vous aura plu de prendre après en conséquence de mes très 
humbles rapports, — postscripts à celui, sur lequel elle a daigné répon- 
dre par l’immédiate du 13 de ce mois, et ce qu’elle aura trouvé bon de ré- 
soudre sur la note verbale, qui contient les sentiments de l’Impératrice de 
Russie. . ... Je suis, etc. 


№ 711. 
Dépêche du comte de Solms au roi de Prasse, 
A St Pétersbourg, le 22 Mars (2 d'Avril) 1773. 


Sire! Le nouvel essai que le comte Panin a fait pour faire changer d’idée 
à sa Souveraine au sujet de Dantzig, n’a pas été bien accueilli. 5. M. Impé- 
riale a déclaré, qu'après s’être chargée de garantir à la ville sa liberté et son 
indépendance, Elle ne pouvait pas consentir qu’elle fût cédée à une puis- 
sance étrangère et qu’Elle appelait céder la ville, que d’en remettre en d’au- 
tres mains le port, sans la conservation duquel elle ne pouvait plus être 
considérée, ni de la part de la Russie, ni de celle d’aucune autre puissance 


приказан!я отнюдь ве нарушать интересы католической церкви, а сафдовать только 
особымъ инструкшямъ, которыя ему будетъ давать Императрица-Королева. 

Что касается вопроса о Данциг, графъ Панинъ ве позвозяетъ себф больше дф- 
дать Вамъ, Государь, представленй. Our ждетъ окончательнаго рёшен!я, которое 
Вашему Величеству угодно будетъ принять п0слф моихъ дополнительвыхь рапортовъ 
къ тому моему донесеню, Ha которое Вы удостоили отвфтомъ отъ 13 этого м$Феяца, 
онъ ожидаетъ также, чфиъ угодно будеть Вашему Везичеству разр®шить мое заявае- 
ве о gamtpeniaxs Императрицы. 


Дешеша графа Сольмеа прусскому королю, 


Представлено 16-го апр$ая. С.-Петербургъ, 22-го марта (3-го anp'haa) 1773 г. 


№ 741. Ваше Величество! Новая попытка, сдБланная графомъ Панинымъ, 
еклонить Государыню къ перемвн® Ея намревя относительно Данцига, — была 
прината неблагосклонно. Ея Императорское Величество заявила, что посл того, 
какъ ова поручилась гарантировать свободу и независимость города, Ова не можетъ 
согласаться, чтобы OR быль уступленъ иностранной державф, и что HOME уступкой 
города Она понимаетъ pasphuieuie отдать въ чухия руки гавань, безъ владЪшя кото- 
рой городъ не можетъ быть признанъ комерческимъ и независимымъ, ни Росоей ни 
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dans la qualité de ville commerçante et indépendante. Elle a ajouté, qu’à 
moins de ne pas vouloir trahir la Russie, on ne pouvait pas Lui conseiller 
d'adopter d’autres sentiments. Le comte Panin, qui a été fort mortifié de 
cette réponse, me dit, qu'après ceci il n’osait plus se charger de parler de cette 
affaire à l’Impératrice et qu'il vous suppliait, Sire. de vouloir pour le pré- 
sent vous contenter de l’équivalent en argent comptant, auquel la ville 
serait forcée de souscrire, pour racheter une fois pour toutes, ou annuelle- 
ment, comme vous le jugerez à propos, la liberté de faire percevoir les re- 
venus de port en son propre nom. D’autres membres du conseil et nom- 
mément le général comte de Czernischeff, m'ont répété la même chose, et 
me confirment dans la persuasion, qu’on ne s’opposera point du côté de la 
Russie aux conditions quelque onéreuses qu’elles pourront être, que V. M. 
exigera de la ville de Dantzig. On a pris ici en délibération les conseils de 
У. M. relativement à la prévoyance pour la sûreté de la personne du roi de 
Pologne, et il a été résolu de donner au baron de Stackelberg des ordres 
pour travailler à établir une garde composée d'étrangers pour S. M. Polo- 
naise, et surtout aussi à faire abolir l’entretien des troupes domestiques par 
les grands seigneurs polonais. . . .. Pour le présent V. M. me permettra 
de lui représenter très humblement, que j’ai frappé à toutes les portes, par 
lesquelles j'ai cru qu'il serait possible de parvenir à effectuer un change- 
ment dans la façon de penser de l’Impératrice (au sujet de Dantzig). Tout 
ce que cela a pu produire, c’est qu’on Lui a fait prendre la résolution de зе 


какой либо другой державой. Она присовокупила, что совЪтовать ей поступать иначе, 
можно развф при желаши предать Pocciw. Графъ Павинъ, глубоко оскорбленный 
STAME отвфтомъ, сказалъ инф, что OU не смфетъ болЪе говорить объ этомъ ABSE съ 
Императрицей и умоляетъ Васъ, Государь, удовольствоваться пока денежнымъ воз- 
награжденемъ, которое городъ долженъ обязаться уплатить, если хочетъ, разъ на- 
всегда, или ежегодно, какъ вы найдете удобифе, получить право взимать доходъ съ 
гавани, отъ своего имени. Apyrie члены совфта, а именно генералъ графъ Чер- 
вышевъ, повторили ин то же самое и увфряютъ меня, что Росйа не будетъ 
протестовать противъ условй, поставленныхъ Вашииъ Величествомъ, какъ бы un бы 
убыточны эти условя дя города Данцига. СовЪты Вашего Величества, относительно 
охраны особы короля польскаго, принаты здВеь въ соображене и рЕшено дать при- 
казане барону Штакельбергу хлопотать объ учреждеши стражи изъ иностранцевъ 
для его величества короля, и особенно стараться упраздвить войска, содержимыя самнии 
польскими магнатами для себя.... Ваше Величество позволите инф почтительн®йше 
доложить Вамъ, что я хлопоталъ всюду, TAB только разечитывалъ найти способъ по- 
виять на образъ мыслей Императрицы (по вопросу о Aanusrt). Единственно чего я 
могъ достигнуть, ато — что убЪдиля Императрицу объявать себя принимающей, въ 5a- 
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déclarer nommément pour le parti de У. M. contre la ville. Les dames 
n’ont pû être d'aucune utilité en cette occasion. Ce n’est pas le siècle des 
femmes présentement en Russie. L’Impératrice ne vit familièrement qu’a- 
vec la seule comtesse de Bruce et celle-ci n’ose jamais lui parler d’affaires. 
L’unique espérance que j’avais était fondée sur le comte Zachar Cherni- 
shoff. Il se montrait disposé à vouloir s’employer, mais sachant la dernière 
réponse de l’Impératrice au comte Panin, il se dédit aussi et ne veut pas se 
hasarder. У. M. aura aperçu, par la première partie de ce rapport, les rai- 
sons qui défendent au comte Panin même de s’en charger davantage. Pour 
ce qui est de la situation de ce ministre, quoiqu’elle ne soit pas si agréable 
vis-à-vis de sa souveraine qu'elle l'était ci-devant, je suis persuadé cepen- 
dant qu’elle n’est pas si dangereuse, qu'il ait une disgrâce formelle à crain- 
dre. Le comte d’Orlow même s’est déclaré là-dessus, que quoiqu'il avait 
à se plaindre du tort qu’il lui avait fait, il ne voudrait jamais pousser sa 
vengeance contre un ministre tel que celui-ci, qu’il était obligé de respecter, 
à cause de ses sentiments intérieurs d’honnêteté et de patriotisme; S. M. 
Impériale, n'étant pas poussée, ne le гепуегга pas d’Elle-même dans un 
temps aussi critique que l’est celui d’à présent, et lui-même, le comte Panin, 
supportera de petites mortifications, plutôt que d'abandonner le timon dans 
ce temps orageux, quoiqu'il paraisse bien intentionné, après cette paix et la 
pacification des affaires de Pologne, de quitter le ministère et de conserver 
seulement sa place auprès du Grand-Duc. Si cependant, contre toute appa- 


стоящее время, сторону Вашего Величества противъ города. Дамы были совершенно 
безполезны, въ данноиъ случаф. Теперь не въкъ женщинъ въ Poccis. Государыня 
интимна только съ одной графиней Брюссъ, а эта послфдняя никогда не осмливается 
говорить о дфлахъ. Я воздагалъ единственную надежду на графа Захара Чернышева. 
Our, казалось, былъ расположенъ предложить свои услуги, но, узнавъ о послфднемъ 
отвфтБ Императрицы графу Паниву, — отказался тоже и не хочетъ рисковать. — 
Изъ начала этого донесешя Ваше Величество изволите усмотрфть, каюя причины 
запрещаютъ графу Панину дальше руководить этимъ дёломъ. Что же касается поло- 
жения самаго министра, то хотя оно и нетакъ приятно по отвошеню къ Императрицв, 
какъ было прежде, я, однако, увфренъ, что оно не настолько опасво, чтобы можно 
было бояться открытой вемилости. Даже графъ Орловъ высказалея по этому предмету 
такъ, что хотя онъ и могъ бы сфтовать на вредъ ему сдЪланный Панинымъ, но никогда 
не захочетъ метить этому министру, ибо не можеть не уважать его за его честность и 
патрютизмъ; Ея Императорское Величество, не будучи подстрекаема, не отстранить 
его’отъ дфдЪ въ такое критическое время; а самъ графъ Панинъ перенесетъ ма- 
леньюя оскорбленя скорфй чфиъ оставить кормило правлевя въ настозщее бурное 
время, хотя OU, кажется, твердо рёшилея, посл заключешя мира п улаженя поль- 
CRAXB ABAB, отказаться отъ министерства, сохраняя только свое MBCTO при OCOÛE ве- 


ликаго князя. Но если, несмотря Ha все и иротивъ всякой очевидности, явилась бы 
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rence, il eût un malheur à craindre, je ne pense pas que le nouveau favori 
serait un appui assez fort pour lui dans une telle circonstance. Cet homme 
n’a pas assez de crédit lui-même pour avoir de l’influence dans les affaires, 
et il ne paraît pas avoir assez de génie pour s’en procurer. Tout ce qu'il 
peut, c’est de s'intéresser pour des particuliers ses amis, ou ses parents, ce 
qu’il fait même avec beaucoup de retenue; mais, d’ailleurs, les recommanda- 
tions du comte Orlow, quoiqu’absent, auront toujours plus d'effet que celles 
de celui-ci sur les lieux. . ... 

On prépare au port de Czarskosélo (Cronstadt?) deux yachts, qui 
aussitôt que la mer sera dégagée de glaces doivent aller à Lübeck, pour 
y attendre M-e la landgrave de Darmstadt et la conduire ici avec les 
deux princesses ses filles. On arrange aussi, tant au palais d’hiver d'ici 
qu'aux châteaux de Czarskosélo et de Péterhoff, des appartements pour у 
loger ces princesses à leur arrivée. Quoiqu'on n'ait rien publié jus- 
qu'ici sur се qui regarde ces préparatifs pour le futur mariage du Grand- 
Duc, la chose s’est cependant tellement divulguée, qu’on en parle assez 
ouvertement. 

№ 712. 
Le comie de Solms au roi. 
Prés. le 16 d'Avril. А St. Pétersbourg, le 22 Mars (2 d'Avril) 1773. 


Les nouvelles qu’on a reçues jusqu'ici de l’augmentation de l’armée 


для него опасность, я не думаю, чтобы новый любимецъ могъ быть ему опорой, въ 
подобномъ обстоятельств. Этотъ человфкъ самъ не имЪетъ довольно власти, чтобы 
оказать вмяве на дфла и, кажется, въ немъ нЪтъ того таланта, который помогъ бы 
ему приобрсти вляне. Все, что онъ можеть сдфлать, это — покровительствовать 
нФкоторымъ лицамъ изъ своихъ друзей и родственниковъ; да и за это онъ берется 
съ большой осторожностью; притомъ же, рекомевдашя графа Орлова, хотя и OTCYT- 
ствующаго, будеть всегда имфть больше вЪеа, чфмъ ходатайство Васильчикова, ве- 
смотря на то, что онъ вблизи... 

Въ гавави Кронштадта (?) снаряжаютъ двф ахты, которыя, какъ только море 
очистится отъ льда, должны отплыть въ Любекъ, rAB OH будуть дожидаться ланд- 
графини Дариштадтекой, чтобы привезти ее сюда съ двумя принцессами, ея дочерьмя. 
Въ покояхъ зимнаго дворца здфсь, а также во дворцахъ Царскаго Села и Петергофа 
дфлаются приготовленя для према этихъ особъ по AXE UpibsAË. Хота до сихъ поръ 
и не было публично объявлено о будущемъ бракф Великаго Князя, но дфло это на- 
столько разгласилось, что о немъ говоратъ открыто. 


Графхъ Сольмеъ королю, 
Предст. 16-го anphaa. С.-Петербургь, 22-го марта (2-го апрФля) 1773 г. 


№ 712. Извъет!я, полученныя здесь отъ послфдняго времеви объ увеличен 
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française ont été si incertaines qu’on n’a раз su à quoi s’en tenir. Je ne 
manquerai pas de donner les éclaircissements, qu’il a plu à V. M. de me 
faire savoir là-dessus. La disgrâce du comte Osten à Copenhague vient 
d'être confirmée par les lettres d’aujourd’hui. 

J’ai l'honneur de joindre à ce rapport immédiat la quittance pour le 
premier quartier des subsides de cette année-ci, que V. M. a fait délivrer 
à la cour de Russie. Je suis etc. 


№ 713. 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse. 
А St. Pétersbourg, le 12 (23) d'Avril 1773. 


.... S. M. l’Impératrice a quitté la ville ce même jour et est allé 
s'établir à Tsarskoé-Sélo, où M-r le Grand-Duc avec le с. Panin la suivront 
aujourd’hui et d’où ce dernier ne reviendra ici que toutes les semaines une 
fois, pour assister à un des conseils et pour conférer avec les ministres 
étrangers; de sorte que V. М. pardonnera, si faute d’être au fait à temps des 
affaires, je ne serai peut-être pas en état de lui faire à l'avenir deux fois 
chaque semaine un rapport intéressant. 

Quoique le comte d’Orlow ne soit pas de la suite de l’Impératrice, il 
est allé cependant aussi à sa terre de Gatschina, qui est si près de Czarskoe- 


французской арм, настолько неопредфленвы, что никто не знаетъ, слФдуеть ли 
имъ вЪфрить. Я не замедлю доставить объяснеша, которыя Вашему Величеству угодно 
было сообщить мн по этому поводу. — Издене графа Остена въ Копенгаген под- 
тверждается сегоднашними письмами. 

Имвю честь приложить къ сему рапорту квитанщю за первую четверть этого 
года въ тхъ субсидахъ, которыя Взше Величество приказали выдать русскому двору. 
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Извлечене изъ дешеши графа Сольмса прусекому королю, 
С.-Петербургъ, 12-го (23-го) anphaa 1773 г. 


№ 713. ... Ея Императорское Величество, Государыня, yhxasa сегодня изъ го- 
рода и поселилась въ Царскомъ Cest, куда велиый князь, вмЪетв съ графомъ Па- 
винымъ, послфдуеть за ней сегодня же. Этоть послфдв! будеть прИбзжать сюда 
одинъ разъ въ недфлю, для засфдатя въ одномъ изъ совфтовъ и для совфщанй съ 
иностравными послами; Ваше Величество простите мнф, если, по невозможности, вд 
время услфдитъ за дфлами, я, можетъ быть, не буду въ COCTOAHIA каждую недфлю 
два раза сообщать что нибудь интересное въ моихъ донесешяхъ. Хотя графъ Орловъ 
и не COCTOATE въ свит6 Императрицы, но Ou тоже узхалъ въ свое Гатчинское ииЪ- 
ве, которое находится такъ близко отъ Царекаго Села, что онъ можеть, если захо- 
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Sélo, qu'il est en état d’y venir tous les jours, s’il en aurait envie. Ce voi- 
sinage aurait peut-être allarmé, il y à quelques mois, mais à l’heure qu’il 
est, on regarde généralement le retour de ce seigneur et sa présence à la 
cour avec toute l’indifférence possible. П paraît, que lui ne cherche, ni ne 
brigue rien et n’a aucune idée de se venger de ceux qui ont été la cause de 
son éloignement, mais qu'il met son triomphe à pouvoir reparaître librement 
à la cour, où il est avec toute l’aisance qu’il a eue auparavant. Il semble 
même qu’il ne désire pas 4’у retourner dans le même degré de faveur qu'il 
a eue, et qu'il se trouve au contraire fort heureux d’être entièrement son 
propre maître, d’être fort distingué partout où il vient et d’avoir 200 т. roubles 
à dépenser. C’est du moins son propos favori à présent que de se vanter de 
ses richesses. En un mot, tout ce qui s’est passé avec lui, paraît n’être point 
avenu, et jamais on n’aurait cru que l’éloignement d’un favori et son retour 
pourrait avoir si peu de suites. 


№ 714. 
Extrait d'ane dépêche du comte de Solms au roi de Prusse. 
А 8%. Pétersbourg, le 21 Мм (1 Juin) 1778. 


... Le prince Orlow vient d’être rétabli par S. M. Г. dans toutes les 
charges et dans tous les emplois qu’il а occupés autrefois. L'’ukase de son 
rétablissement lui a été envoyé hier et communiqué, selon l’usage, au sénat; 


четъ, бывать таиъ ежедневно. НЪсколько MÉCANESE тому назадъ, это COCBACTBO могло 
бы ветревожить; но въ настоящее время и ва возвращеше этого вельможи и на пре- 
быван!е его при A80pb смотратъ съ полнымъ равнодушемъ. Повидимому, самъ онъ 
не ищетъ и не добивается ничего, и не имфетъ никакихъ намфревшй мстить тфиъ, 
которые были причиной его удаленя; торжество же его состоитъ въ томъ, что овъ 
можеть свободно появляться при двор, гдЪ чувствуетъ себя также непринужденно, 
какъ прежде. Кажется, и самъ онъ не желаеть вернуться къ той степени мялости, 
въ которой онъ былъ, и, напротивъ, очень доволенъ и своей полной независимостью, 
и тЬмъ отличемъ, которое ему всюду оказываютъ, и получешемъ 200 т. рублей на 
свом расходы. Теперь излюбленная тема разговоровъ его, это — XBACTOBCTBO своими 
богатствами. Однимъ словомъ: все то, что произошло, представляется какъ будто 
никогда небывшимъ; и нельзя было предполагать, чтобы удаленте любимца и возвра- 
mexie его могло имфть такъ мало послЪдетвий. 


Извлечеше изъ депеши графа Сольмса прусскому королю. 
С.-Петербургъ, 21-го мая (1-го 1юня) 1773 г. 


№ 714. ... Князю Орлеву возвращены, Ея Императорскииъ Величествомъ, всЪ 
звавя и должности, камя онъ занималъ прежде. Указъ о возвращения посланъ ему 
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reste à savoir, s’il prendra à la cour les appartements qu’il occupait avant 
son éloignement dans le voisinage de ceux de 5. M. I. Selon les apparences 
et се qu'il a témoigné là dessus lui-même, il ne paraît pas disposé à cela, et 
il sera bien aise de conserver, avec la grandeur, la jouissance de sa liberté. 


№ ‘715. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 14 de Juin. à St.-Pétersbourg, le 21 de Mai (1 de Juin) 1773. 


J'ai l’honneur d’accuser aujourd'hui à У. M. l’arrivée de Ses ordres 
immédiats et médiats du 18 de Mai. Ce que j'ai de plus intéressant à гар- 
porter d'ici cette fois-ci, c’est que Sa Majesté l’Impératrice de Russie a 
enfin résolu de terminer finalement l'affaire de l'échange du duché de Hol- 
stein contre les comtés d’Oldenbourg et de Delmenhorst. On est déjà occupé 
à ébaucher le projet de l’acte, par lequel $. А. Г. approuvera et ratifiera le 
traité éventuel, conclu ci-devant entre Sa Majesté Impériale Sa Mère et 
feu le roi de Danemarc sur cet objet, et l’échange effectif s’ensuivra bientôt 
après. | 

L'Impératrice n’a pas été trop portée à conduire cette affaire si tôt à 
sa conclusion. Elle a été plutôt de l’opinion que la politique exigeait que 
pour retenir d’autant mieux le Danemarc dans son système il fallait le 


вчера и сообщенъ, по обычаю, въ севатъ; остается ждать, получить ли онъ то пои$- 
щение во дворцё, рядомъ съ комнатами Императрицы, которое онъ завималъ до своего 
удален!я? Повидимому, да и судя потому что OH говоритъ, онъ не желзетъ этого и будетъ 
очень доволенъ, сохраняя высокое положене, BMÉCTÉ съ твмъ наслаждаться свободой. 


Графхъ Сельмеъ королю. 
Предст. 14 1юня. С.-Петербург, 21-го мая "(1-го 1юня) 1773 г. 


№ 715. Имью честь увфдомить Ваше Величество о получеши мною сегодня 
непоередетвенныхь и министерекихь приказанй оть 18 mas. Самое иатересное, 
что а могу ва этотъ разъ донести отеюда это — Es Величество Императрица рфшиза, 
наконець, покончить дфло объ обмфн$ герцогства Гольштейнскаго на графетва Оль- 
денбургское и Дельменгоретское. Уже приступлево къ составлению акта, которымъ 
Его И. Высочество одобритъ и утвердитъ предварительный трактатъ, заключенный ра- 
нфе Ея Величествомь Императрицею Матерью и покойнымъ Датскимъ королемъ. 
Дзйетвительный же обыфнъ совершится BCKOP$. 

Императрица была не очень расположена доводить это д54о такъ скоро до конца. 
Она была того Mabuia, что изъ полатики слфдовало еще нфкоторое время оставить 
Даню между страхомъ я надеждою, чтобы заставить это государство держаться по- 
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laisser encore quelque temps entre la crainte et l'espérance. Mais comme 
elle а été convaincue, que la France s’en servait tantôt pour menacer, tantôt 
pour séduire cette cour, et qu’il y a eu des moments où elle commençait 
effectivement à être ébranlée ct à preudre de la défiance des sentiments de 
la Russie, on а pris enfin tout de bon la résolution d’ôter cette pomme de 
discorde. C’est surtout à l’activité du sieur de Saldern que la cour de Dane- 
marc en est redevable. Ce ministre a fait ce qui a dépendu de lui pour 
conduire cette affaire à une heureuse fin; il la regarde comme son ouvrage 
et c’est par elle, qu’il se propose de finir sa carrière en Russie. Il s’est 
fait nommer plénipotentiaire du Grand-Duc pour aller accomplir sur les 
lieux en Holstein la tradition effective des pays à échanger, et son intention 
est de ne plus revenir sur ce théâtre-ci, où la disharmonie entre les grands 
et l'existence d’une jeune cour lui font prévoir et craindre beaucoup de са- 
bales et d’intrigues. Une autre raison bien forte, qui a engagé l’Impératrice 
à finir cette affaire, c’est de ne plus exposer un souverain de Russie par rap- 
port à la possession de ce fief de l’Empire à une espèce de dépendance de 
la cour de Vienne. Le style de la chancellerie de cette cour, qu’elle а em- 
ployé en dernier lieu à l’occasion de la reconnaissance de la majorité du 
Grand-Duc, a causé ici tant de déplaisir, qu'on a pris tout de suite la réso- 
lution de se hâter pour faire cesser toute connexion de cette espèce entre 
les deux cours Impériales. C’est aussi pour cette même raison que le Grand- 
Duc ne conservera pas pour lui la possession des comtés d’Oldenbourg et 


литической системы Ииператрицы. Ho убфдась, что Франщя To угрозами, то оболь- 
щевемъ дфйствуеть на Дан ю и что эта послфдаяя по временамъ впадала въ Hepi- 
шительность и недовфрие къ чувствамъ, Росс рфшилась устранить окончательно это 
яблоко раздора. Датек!Й дворъ обязанъ разрёшешемъ этого вопроса преимущественно 
дъятельности посланника Сальдерна. Посланникъ сдфлалъ все отъ него зависящее, 
чтобы довести дфло до благополучваго окончаня; онъ емотритъ на него какъ Ha 
TBOpeBie своихъ рукъ и этииъ Афломъ вамфреваетея закончить свою службу въ Росс. 
Ояъ выхлопоталь себф назначене полномочнаго поеланника великаго князя и Фдетъ 
въ Гольштейнъ, чтобы тамъ Ha M'ÉCTÉ завершить фактическую передачу странъ, подае- 
жащихь обмфну; сюда же онъ не хочетъ болЪе возвращаться, ибо велфдетвте разлада 
между вельможами и существованя малаго двора онъ предвидитъ и опасается иногихъ 
интригъ. Другая важпая причина, повудившая Императрацу покончить съ этимъ дломъ, 
было Hexesauie подвергать русскаго Государя, какъ владфтеля имперскаго лена, HÉKO- 
тораго рода зависимости отъ вфнекаго двора. По поводу признаня совершеннолЬ тия ве- 
ликаго князя, канцеларя вфнскаго двора напясала такимъ тономъ, который произвелъ 
здЪеь чрезвычайно неприятное впечатлЬв/е, и тотчасъ же было PÉMEHO прекратить 
подобнаго рода отвошешя между обовми дворами. По той же самой причин велик! 
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” de Delmenhorst, mais qu'il la recèdera aux branches cadettes de sa 
maison. 


№ 716. 
Le comte de Soilms au roi, 
À St. Pétersbourg, le 14 (25) de Juin 1773. 


Les ordres immédiats et médiats du 11 et du 12 de ce mois m'ont été 
bien remis. — V. M. me permettra de l’oser assurer selon ma conviction, 
que l’humeur, s’il est permis d'employer ce terme de l’Impératrice de Russie, ° 
contre les extensions des limites le long de la Netze, ne vient d’aucune in- 
sinuation étrangère et surtout point de la part de l’Angleterre, qui se con- 
duit dans tout ce qui regarde les affaires de Pologne avec une circonspection 
et une modération tout à fait louable. Tout ce que cette princesse dit là- 
dessus, се sont ses sentiments personnels, parce que, comme j’ai eu l’honneur 
de le mander dernièrement, elle se regarde comme personnellement lésée 
par ses alliés au partage de la Pologne, en ce qu’ils cherchent à donner une 
explication plus étendue à la convention, que les paroles de ce traité, selon 
l'opinion de cette princesse, ne le comportent. Elle n’est certainement раз 
portée à favoriser la cour de Vienne préférablement à V. M., mais elle ne 
sait comment entamer l'affaire avec celle-ci, parce qu’on ne sait jusqu'ici qu’en 


князь не будетъ владфтелемъ Ольденбургекаго и Дельменгорстекаго графствъ, а 
- уступаеть ихъ младшей лиши своего дома. 


Графъ Сольмеъ королю. 
С.-Петербургъ, 14-го (25-го 1юна) 1773 г. 


№ 716. Met были аккуратно доставлевы непосредственныя и посредственныя 
приказаня отъ 11-го и 12-го текущаго м$еяца. Осмфливаюсь завфрить Ваше Ве- 
личество, на основан1и моего убЪждешя, что дурное расположеше духа Императрицы 
(если позволительно такъ выразиться о русской Государын®), scabacTeie вопроса о 
протажен!а границы вдоль Нетцы, происходитъ вовсе не отъ постороннихь внушен!й; 
менфе же всфхъ можно заподозрить въэтомъ Англию, которая во всемъ, что касаетея 
польскихъ ASE, ведетъ себя съ ум5ренност!ю и осторожност!ю достойными похвалы. Все, 
что Монархивя выражаетъ по этому поводу, — есть ея личное мнфн!е; какъ я им лъ честь 
донести nocæ#auiä разъ, Государывя чувствуеть себя лично обиженною союзнаками 
по раздвлу Польши, обиженною тёмъ, что они стараются придать болфе широкое тол- 
кован!е договору, точное значеше котораго, по инфню Монархини, не допускаетъ 
такого толковашя. Она, конечно не расположена благопрятствовать вфнекому двору 
боле чфиъ Вашему Величеству; но Государына не знаетъ какъ приступить къ дёлу; 
до сатъ поръ извфетно только въ общихъ чертатъ, что BBHCRIA дворъ хочеть пере- 
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gros, que cette cour veut outrepasser ses limites, mais on ne sait ni où ni 
comment, car sur les premières représentations du comte Panin au prince 
Kaunitz sur ce sujet, il n’est point encore venu de réponse. Votre crédit et 
votre considération en ce pays-ci n’ont, Sire, aucunement baissé, et si la cour 
de Vienne fait des prétentions auxquelles, pour ne pas se brouiller avec elle 
et pour ne pas donner lieu aux ennemis d’en profiter, en soufflant la discorde 
et la désunion parmi les trois cours, on sera obligé de conniver, on ne pro- 
posera assurément pas à V. M. de renoncer seule aux siennes. Mais on au- 
„Га souhaité, Sire, que vous vous fussiez trouvé dans le cas, de n’en point 
faire de votre côté, afin de pouvoir s’opposer de concert avec la Russie con- 
tre celle des Autrichiens; ce qui ne peut plus se faire présentement. Le 
comte Panin appréhende, que l’habitude de s'étendre en Pologne pourrait 
gagner les cours et reveiller non seulement les autres sur la destruction en- 
tière de la Pologne, mais causer entre les trois alliés des sujets de jalousie 
et de défiance et altérer leur union pour les affaires de Pologne. En atten- 
dant, j'ose assurer très-humblement У. M., que je ne négligerai rien de ce 
que j’imaginerai propre à justifier sa conduite et pour en faire percer les 
impressions jusqu’à l’Impératrice de Russie même. Aussi suis-je persuadé 
que cette affaire pour elle-même ne fera point naître de brouilleries. Пу 
entre plus de personnel de la part de l’Impératrice de Russie que d’opposi- 
tion réelle de la part de son ministre, et pourvu que les Polonais ne 


ступить границы CBOBXE правъ, но никто не знаетъ ни гд именно, ни какъ; ибо на 
первыя представления по этому вопросу, предъявленныя графомъ Панинымъ графу 
Кауницу, — отвфта еще не послфдовало. ДовЪрие и ysaxenie къ Вашему Величеству 
не уменьшилось, Государь, въ этой eTpaub; если вЪнсюй дворъ предъявить оритя- 
заня, которымъ принуждены будутъ потворствовать ради того, чтобы не поесораться 
съ Австрей и не дать TM самымъ повода врагамъ воспользоваться этой ссорой и по- 
стать раздоръ между тремя дворами, то одному Вашему Величеству, конечно, ие предло- 
жать отказаться отъ Вашихъ требованй. Однако, здЪеь желали бы, чтобы Вы, Го- 
сударь, ве предъявляли Вашихъ притязаний и 1мъ- самымъ дали бы возможность 
совмфетнаго съ Росеей отпора австрйекимъ притязашамъ. Въ настоящее же время 
сдфлать этого нельза. Графъ Павинъ опасается, чтобы правычка округлать гравицы 
на счеть Польши не укоренилась и не привела не только къ полному унячтоженю 
этого государства, но и къ образоваю постояннаго источника недовфрия и завастп 
между тремя союзниками, даже къ разрушению ихъ coraacia по дёламъ Польши. Пока 
позволю себф почтительнЪйше завфрить Ваше Величество, что a не премину восполь- 
зоватьея случавмъ и постараюсь выставить въ выгодномъ свфтф Ваше отношене къ 
дЪау, — выетавить такъ, чтобы произвести впечатяЬ не даже ва Императрицу. Та- 
кимъ образомъ я увфренъ, что это дфло не породитъ раздоровъ. Здфеь нужно счи- 
татьея больше съ личвымъ вляшемъ Русской Государыви, чиъ съ противодфйствемъ 
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soyent pas excités à crier, il faut espérer que l'affaire s’arrangera tran- 
quillement. 

L’idée qui s’est répandue présentement dans plusieurs cours de l’Europe 
et dont on a reçu ici également des avis de Copenhague et de Stockholm, 
savoir, celle du dessein de V. M. sur la Courlande, ne peut être venue que 
de l’alarme, qu’a donnée là-dessus le sieur Durand, qui, comme У. M. dai- 
gnera se rappeler, l’a mandée comme une chose assurée au duc d’Aiïguillon 
dans la dépêche, qui a été interceptée il y a quelque temps. Mais d'où се 
ministre français a puisé cette idée, c’est ce que personne n’est ici en état 
de deviner... 


№ 717... 
Extrait d’une dépêche du: ministre comte de Solms au roi de Prusse, 
| A St. Pétersbourg, le 18 (29) de Juin 1773. 


.... M-r de Saldern, qui avant son départ d'ici déclamait toujours avec 
son immodération habituelle contre les Orlow et les Czernicheff, qu'il 
regardait comme les ennemis ouverts du с. Panin, a totalement changé de 
conduite à leur égard et est devenu, du moins selon les apparences, l’ami 
intime et le confident des uns et des autres. Je suis persuadé qu'il n’a pas 


Ея министра, лишь бы поляки не очень протестовали, ABA0, можно надфаться, ула- 
дится спокойно. 

Въ настоящее время распространился слухъ, при мвогихъ европейскихъ дворахъ, 
о планахъ Вашего Величества относвтельно Курлянди; здЪеь тоже получены объ 
этомъ свфдёня изъ Копенгагена и Стокгольма. Мысль эта могла возникнуть только 
0064$ тревоги, возбужденной господиномъ Дюраномъ, который, какъ Ваше Величество 
соблаговолите припомнить, донесъ объ этихъ планахъ герцогу Эгвлонскому, какъ о 
доетовЪрномъ событии, въ дешешЪ, перехваченной ифеколько времени тому назадъ. 
Откуда явилась у французскаго посланника эта мысль, отгадать здфеь никто не въ 
состоянш.... | À 


Извлечеше изъ денеши графа Сольмеа прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 18-го (29-го iwaa) 1773 г. 


№717. ...Г. Сальдернъ, который до отъфзда своего отсюда, съ свойственной ему 
несдержанностью, всегда гремфлъ противъ Орловыхъ и Чернышевыхъ, считая ихъ 
открытыми врагами графа [lauaua, — совершенно перемфвилея въ своихъ къ нимъ 
отношешахъ и сталъ, по внфшности по крайвЕЁ MÉPF, ихъ ивтимнымъ другомъ и по- 
вЪреннымъ TÉXE и другихъ. Я увфренъ, что онъ установалъ эти связи не для того, 
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employé ces nouvelles liaisons pour faire tort au comte Panin, mais ayant 
néanmoins frappé par cette conduite tout le monde, il en est résulté aussi 
entre се ministre et lui un refroidissement, qui fait qu'ils пе peuvent plus 
s'être mutuellement d’une utilité comme par le passé, et jusqu'au Grand- 
Duc, qui est toujours fort attaché au premier et qui suit préférablement les 
impressions de son grand-gouverneur, a changé vis-à-vis de Saldern et ob- 
serve à l’égard de lui une retenue qui le désespère, de sorte, que voyant 
qu’il ne pourra plus jouer un rôle brillant dans les affaires et craignant de 
ne pouvoir non plus être le plus eonsidéré auprès du Grand-Dac, se défiant 
peut-être avec cela de sa vivacité et de ses emportements et qu'ils ne Геп- 
traînent finalement à un éclat désagréable, qui pourrait lui faire encore plus 
de tort, — il prend sagement le parti de se retirer... Pour dire encore un 
mot du comte Panin, quoiqu'il soit presqu’impossible, qu’augmentant en âge 
et perdant en forces, il puisse allier toujours les deux places de ministre et 
de grand gouverneur, il ne paraît cependant pas que l’Impératrice de Russié 
soit disposée à vouloir lui ôter la première. Le comte Orlow, qui reconnaît 
ses grandes qualités, ne veut pas venger l’affront personnel qui lui a été 
fait et qu’il lui impute, aux dépens de la patrie, qui souffrirait d’une telle 
perte; et les Czernischeff, quoique fâchés contre lui de ce qu’il leur a ôté 
un favori, dont ils ont toujours besoin pour se faire épauler, n’ont pas assez 
de forces pour le culbuter, et comme ils sont pourtant aussi réellement at- 
tachés à leur patrie, ils ne voudraient pas ôter un ministre, dont ils sont 


чтобы вредить графу Панину; но такъ какъ подобнымъ поведешемъ онъ поразилъ 
вефхъ, то межлу вимъ и этимъ министромъ явилось охлаждене, которое и MÉLIACTE 
имъ быть полезными другъ другу, какъ это было прежде, в Великмй Князь, все еще 
очень расположенный къ графу Павину и руководящийся преимущественно желашями 
своего воспитателя, H3MBHHACA относительно Сальлерна и показываеть ему холод- 
ность, которая того огорчаетъ; такимъ образомъ видя, что онъ не можетъ больше 
HMÈTE ни значительной роли въ дЪлахъ, ни пользоваться особымъ уважешемъ Besg- 
каго Князя, опасаясь при этомъ, можеть быть, чтобы собственная горачноеть и 
вспыльчивость не увлекли его окончательно и не надфлали бы ему еще больше б$дъ, — 
онъ принимаетъ мудрое рёшеше удалиться. . . . Скажу еще о графз Панин$: хотя 
почти невозможно допустить, чтобы, старфась и теряя силы, онъ могъ мы еще со- 
вмфщать 06$ должности — и министра и воспитателя, но кажетса однако, что Рус- 
ская Императрица не расположена отставлаять его отъ перваго поста. Графъ Орловъ, 
призвавая высомя качества Панина, не хочетъ метать ему за нанесевную личную 
обиду, ибо это было бы въ ущербъ отечеству, для котораго потеря этого министра 
была бы вредна; и Чернышевы, хотя в сердиты на него за то, что онъ отстранилъ 
любимца, въ которомъ они веегда нуждались дая опоры, — не имфютъ достаточно 
силы, чтобы CHÉCTATE Панина, а такъ какъ притомъ они дЪЁствительно любатъ свое 
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obligés d’avouer le mérite et qu'ils n’ont personne dans le moment présent à 
lui substituer. 

Madame la landgrave de Darmstadt est arrivée enfin avec les trois prin- 
cesses ses filles samedi passé le 15 (26) de ce mois à Tsarskoé-Sélo, et elles 
ont été reçues de 5. M. I. ainsi que de Ъ. А. Г. le Grand-Duc avec les té- 
moignages de la plus grande amitié et tendresse. — La première entrevue 
s’est faite à Gatschina, terre appartenante au prince d’Orlow; les princesses 
s’y sont arrêtées pour dîner et y ont trouvé Sa Maj. Impériale. En partant 
de là, le Grand-Duc, qui s'était allé promener de ce côté, les a rencontrée à 
demi-chemin. Il était dans une voiture ouverte en usage à la cour, à six 
places. Après la première connaissance faite, l’Impératrice y est montée 
avec les princesses, et ainsi réunies, ces Augustes Personnes ont continué 
d’aller en compagnie jusqu’au château. 


№ 718. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 14 de Juillet. à St.-Pétersbourg, le 18 (29) de Juin 1773. 


J'ai reçu avec le dernier courrier ordinaire les deux ordres immédiats 
de V. M. avec la dépêche de son ministère du 14 et du 15 de ce mois. 
Pour ne pas importuner V. M. par des répétitions, touchant la façon dont 


отечество, то и не XOTÈAH бы удаленя такого министра, не признать достоинствъ KO - 
тораго они не могутъ и замЪфвить котораго, въ настоящее время, не кфмъ. 

Ландграфиая Дариштадтекая upibxass, наковецъ, съ тремя своими дочерьми, BE 
прошлую субботу 15 (26) этого м8еяца, въ Царское Село. Ея Императорское Ве- 
личество и Его Высочество, Велакй Князь, ветрётили ихъ съ изъявлешями большой 
къ вимъ дружбы и расположения. Первое свидан!е было въ Гатчин$, въ помфстьи Князя 
Орлова; принцессы остановились тамъ для обЪфда и тамъ же ou увидали Ея Импера- 
торское Величество. Уфзжая оттуда, aa полъ пути, out ветр$тили Великаго Князя, ко- 
торый вы$тхалъ кататься по этой дорогф. Овъ былъвъ шестимфетной коляекЪ, согласно 
обычаю пра двор®. Посл перваго знакомства, Императрица и принцессы пересфли въ 
коляску и, соедивясь такимъ образомъ, эти августёйшия особы продолжали путь до 
дворца. 


Графъ Сольмеъ королю. 
Предет. 14 1ю1я. С.-Петербургъ, 18-го (29 1юпя) 1778 г. 


№ 718. Ilocabaait курьеръ доставилъ MHB два непосредственвыя приказан!я 
Вашего Величества, а также депешу министерства отъ À À и1 5 этого micana. Дабы 
не утомлять внимая Вашего Величества повторешямия © томъ, какъ заФши!Й дворъ 
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cette cour-ci envisage la détermination des limites en Pologne, j'ose seule- 
ment lui faire remarquer encore une fois, que l’ignorance où l’on est ici 
également sur l’étendue des limites, que la cour de Vienne prétend fixer 
pour ses possessions, l'incertitude où l’on se trouve sur la manière de penser 
au sujet de celles de V. M. et l’espèce de contradiction qui, selon mon rap- 
port du 18 de ce mois, s’est rencontrée dans les déclarations des ministres 
de Prusse et d'Autriche à ce sujet, font, qu’on ne sait pas bien, quelle con- 
tenance on doit faire tenir à la cour de Russie devant le monde sur tout 
ceci. On ne veut pas qu’elle se brouille pour si peu de chose avec les deux 
cours et entre ces deux certainement point avec celle de Berlin, et cependant 
оп voudrait aussi conserver la réputation dont on est si jaloux ici d’une 
équité à toute épreuve et d’un attachement зсгаршеих aux engagements 
contractés, qu’on aurait craint de perdre, si l’on s'était tà entièrement sur 
ces faits. А l’égard de ceci l’Impératrice a été personnellement plus sen- 
sible qu'aucun de ses ministres, et voilà les véritables raisons pourquoi il y 
a eu tous ces pourparlers jusqu'ici qui prendront fin aussi, dès que l’on 
verra que la cour de Vienne sera modérée et surtout que les Polonais ne 
sonneront point l’alarme, car d’ailleurs j’ose prendre sur moi, Sire, de vous 
assurer, qu'aucune suggestion étrangère n’a osé entreprendre jusqu'ici de 
desservir У. М. en ce pays-ci et qu'aucune jalousie ou envie entre les gens, 
qui sont ici en place, se propose un changement de système. 


сметритъ на опредфлеше границъ въ Польш®, я позволю себф замЪтить еще past 
только са$дующее: неизвфетность, въ которой здЪеь пребываютъ относительно пре- 
ABAOBE владфн, Ha кои претендуеть вфнсюмВ дворъ, неувфренноеть въ томъ, какъ 
Ваше Величество изволите смотрёть на размфръ Вашихъ владфнй, и нёкоторое про- 
твор че, отифченное въ моей депешв oTE 18 Юва, встр5ётившееся въ заввленатъ 
поеловъ Аветии и Прусеш — все это салужитъ причиною, что 3AËCE не знаютъ, какъ 
руеск дворъ долженъ держаться передъ свфтомъ. Поссориться изъ-за такихъ пу- 
стяковъ съ обоими дворами не хотятъ, и менфе всего, конечно, хотатъ поссориться 
съ берлинскииъ дворомъ, а между тфиъ желаютъь также сохранить репутащю поли- 
тиковъ безупречной справедливости и строгаго выполнения приватытъ обазательствъ, — 
репутащю, которою 3AËCE очень дорожатъ и которую опасаются потерать, если будутъ 
молчать о вефхъ этихъ вооросахъ. Въ этомъ отвошени Императрицу это боле за- 
тронуло, чфмъ кого либо изъ ея министровъ; вотъ почему именно происходили до 
сихъ поръ всЪ эти переговоры, которые окончатся тотчасъ же, какъ сд®лается из- 
вфетнымъ, что вфнскШ дворъ умфренъ въ требовашяхъ и что поляки не подымутъ 
тревогу. Сверхъ этого, беру см$лость завфрить васъ, Государь, что до сего времени 
никто изъ представителей иностранныхъ дворовъ не рисквулъ и пытаться вредить 
Вашему Величеству, что даже зависть или вражда между лицами, имфющими здЪеь 
высокое положеше, не можетъ повмять на перемфну политики. 
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Je serais même assez hardi d'avancer que si le comte Orlow lui-même 
visait le plan du premier-ministre, ce qu’il ne fait cependant pas, il ne son- 
gerait pas à quitter le système prussien. Toute la politique des deux mi- 
nistres de Bourbon, qui sont ici, se borne à scruter et à tâcher de pénétrer 
tout ce qui se fait et se dit à la cour, dans le cabinet, ou chez les particu- 
liers, de faire de cela des raisonnements et des combinaisons dont ils entre- 
tiennent leurs cours et leurs amis en Suède et à Dantzic, et ailleurs pour 
leur faire espérer des révolutions et des changements dans le ministère et 
de mille autres choses, qui doivent paraître avantageuses à leur système; 
mais pour pouvoir contribuer eux-mêmes à effectuer un tel changement, 
c’est ce que dans la situation présente des affaires ils sont incapables de 
faire. Il est vrai, qu'ils sont assez au fait de tout ce qui se passe, ils ont 
eu aussi du vent de ces pourparlers sur l’affaire des limites, ils en ont 
même triomphé en les regardant comme un moyen capable d’altérer Ja 
bonne harmonie entre les trois cours. Pour ce qui regarde le sieur de Saldern 
la crainte d’être trop impliqué dans les intrigues de la jeune cour, qui va зе 
former, peuvent certainement beaucoup sur son désir de vouloir se retirer et 
de préférer peut-être malgré lui le repos au plaisir de nourrir son ambition. 

Mais je pense, qu’il les craindrait moins s’il se trouvait dans une situa- 
tion conforme à ses désirs et à ses prétentions. Cet homme, d’ailleurs rempli 
de mérite et réellement attaché à У. М., Па été gâté par son ambassade. 


Я даже отваживаюсь утверждать, что если бы самъ гр. Орловъ добивался MCTA 
перваго министра, чего онъ однако не дЪлаетъ, то в онъ не подумалъ бы измфнить 
политикв прусской системы. Вея политика двухъ пословъ Бурбонскаго дома, находя- 
щихся здЪеь, сводится къ тому, чтобы стараться узнать все, что дБаается и гово- 
рится при дворЪ, въ министерствЪ и у частпыхъ людей; на этомъ они строятъ заклю- 
ченя и разсчеты, которые и сообщаютъ своему двору, а также свопиъ друзьямъ, жи- 
вущимъ въ Швещи, Данциг и въ другихъ MÉCTANE, ивтая AXE надеждами на пере- 
вороты, перемфны въ министерств$ и тысячами другихъ предиоложенй, которыя имъ 
кажутся выгодными AAA ихъ политики; сами же они, посланники, при вастоящемъ 
положении дфаЪъ, не способны содфйствовать лично перемфн® въ волитик®. Правда, 
что посланникамъ этимъ извфстно все, что здфеь дЪлается; они слышали также о пе- 
реговорахъ по поводу границъ, и торжествовали даже по этому случаю, усматривая 
въ немъ поводъ для нарушев!я согласия между тремя дворами. Что касается г. де 
Сальдерна, то опасевя (?), быть слашкомъ замфшаннымъ въ интриги будущаго 
молодаго двора, вляютъ, конечно, сильно на его желаше удалиться и предпо- 
честь, вопреки желанию, спокойстве честолюбю. Я думаю, однако, что де Саль- 
дернъ меньше опасался бы этихъ интригъ, если бы положеше его здЪфеь соот- 
BÉTCTBOBA40 его желашямъ и притязашямъ. Челов$къ этоть, полный достоинетвъ 
и дйствительно предавный Вашему Величеству, избаловалея въ бытность свою 
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Accoutumé à gouverner la Pologne et à y prendre le ton de dictateur, il 
пе se retrouve plus ici, manquant 4’у être à la première place. Employé 
ci-devant comme le premier commis du comte Panin, il a bien voulu être 
regardé depuis son retour comme son ami; mais il a voulu avoir en cette 
qualité et en considération de sa dignité le droit de dire son sentiment et 
de juger des affaires avec une égalité qui a déplu à l’autre. On prétend 
encore, que durant son ambassade il a fait dans des lettres, qu'il a écrites 
au comte Orlow, (il était au congrès), et à de petits amis qu’il avait ici dans 
le bureau, la critique des actions ministérielles du comte Panin d'une ma- 
uière qui n’a pas été à son avantage. 

Ces lettres doivent être tombées entre les mains de ce ministre et ont 
dû naturellement produire (une méfiance ?) réciproque, et il est certain, que 
le comte Panin n’agit plus vis-à vis du sieur de Saldern avec cette con- 
fiance sans bornes de ci-devant. 


№ 119. 
Lettre chiffrée du ministre comte de Solms au roi de Prusse, 


du 24 Juin (5 Juillet) 1773. 
Sire! 


Je me trouve chargé de vous révéler un secret de la plus grande im- 


посломъ. Привыкнувъ управлять Польшей и держаться тамъ диктаторомъ, онъ не мо- 
жетъ примириться съ тфиъ, что не занимаеть здфсь перваго мёста. Бывши прежде 
первымъ между подчиненными графа Павина, де Сальдернъ захотфлъ по возвращен 
своемъ быть другомъ графа; но въ качеств® друга и во BHHMaHie къ своему поло- 
жению, OHB захотфлъ присвоить себЪ право выражать свои MHHIA и судить о дфзахъ 
какъ раввый министру, что и не понравилось этому послфднему. Предполагаютъ 
также, будто во время своего посольства де Сальдернъ писалъ гр. Орлову (бывшему 
на конгреес®) и друзьямъ своимъ, служащимъ здЪеь въ канцелярии, письма, въ кото- 
рыхъ онЪ разбиралъ министерек!я распоряженя графа Панина и разбиралъ ихъ не въ 
пользу министра. Письма эти, должно быть, попали въ руки Панина и конечно по- 
служили къ взаимному неудовольствю, и понятно, что графъ Павинъ не относится 
теперь къ де Сальдерну съ TÈMB безграничнымъ довёремъ, какое оказывалъ ему 
прежде. 


Шифхровавное висьмо послапиика при С.-Петербургскомъ двор%, графа Сольмса, 
къ прусскому королю. 
24-го 1юня (5-го Юля) 1773 г. 
Ваше Величество! 
№ 719. Я уполномоченъ открыть Вамъ огромной важности тайну, отъ которой 
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portance, dont dépend le bonheur de la Russie, auquel en qualité d’allié et 
d'ami de cet empire, aussi bien que par des considérations relativement à У. 
M. même, on est persuadé qu’Elle ne saurait rester indifférente. Le comte 
Panin, qui a toujours les yeux ouverts sur les menées de la famille Orlow, 
croit avoir. des raisons de soupçonner que № prince Orlow porte ses vues 
ambitieuses assez loin, que d’avoir formé le projet de vouloir épouser une 
des princesses de Darmstadt. 

Les attentions extraordinaires selon sa façon d'agir commune pour la 
landgrave, et les manières libres dont il commence à user avec les prin- 
cesses, surtout avec la cadette, à laquelle il en conte formellement, aug- 
mentent ses soupçons et lui en font craindre les suites. La vivacité de cette 
princesse Louise pourrait, sans en prévoir du mal, fournir à cet homme 
ambitieux des moyens pour s'emparer de son esprit et pour conduire les 
choses à un point, où elles ne seraient pas à rompre qu'avec un éclat ex- 
trème. Quoique les sentiments élevés de la landgrave doivent faire présumer, 
qu’elle sentirait une parfaite répugnance pour associer à un prince royal de 
Prusse et au Grand-Duc de Russie un particulier pour gendre — cependant 
les cffets de la surprise à la première, et l’obligation d’avoir une attention 
continuelle pour se défendre contre les ruses de la persévérance, pourraient 
la mettre dans des embarras continuels et dangereux. Elle se trouve déjà 


зависить благополуче Poccia, благополуче — къ которому Ваше Велвчество, въ 
качеств® союзника и друга этого государства, а также и по соображевямъ, относя- 
щиися до Вашего Величества, не можете, какъ полагаютъ, оставаться равнодушны. 
Графъ Панинъ, зорко слёдящиЙ sa ве$ми происками семьи Орловыхъ, думаетъ, будто 
ниЪетъ OCHOBAHIE подозрЪвать кн. Орлова въ TOME, что онъ простираетъ свои честолю- 
бивые виды довольно высоко и составилъ планъ жениться иа одной изъ принцессъ 
дармштадтекихъ. 
Чрезвычайное вниман!е, постоянно оказываемое имъ Ландграфив, и свобод- 
ное обращеше съ принцессами, усвоенное имъ, особенно по отношеню къ мазд- 
шей, за которой онъ открыто ухаживаетъ, усиливаютъ подозрёвя и заставляютъ. 
опасаться за послЪфдетвя. Принцесса Лупза, не подозрЪвая зла, своею живостью 
можеть дать этому честолюбивому человфку средства овладёть ея умомъ и повести 
АБло такъ далеко, что его нельзя будетъ остановить иначе, какъ съ большой 
оглаской. Хота слфдуетъ предполагать, что Ландграфиня, при своихъ возвышен- 
ныхь понятяхъ, почувствуеть р+Ьшительное отвращеше къ мысли зятемъ BMBTE 
частнаго человфка на ряду съ наслфдникомъ прусскаго престола и русскимъ 
Великимъ Княземъ, — первое поразвло бы Пруссю, — однако же обязанность 
постоянно и внимательно ограждать себя отъ хитростей и упорнаго домога- 
тельства могла бы поставить ее въ затруднительное и опасное положенше. Она 
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entourée des créatures du с. Orlow qui s’empressent autour d'elle, qui sont 
d'autant plus difficiles à écarter, que cesont eux qui sont le mieux en cour, 
qui sont les plus approuvés, et qui par conséquent agissent avec plus de 
liberté et d'assurance. Il faut s’avouer malheureusement encore, qu’on пе 
saurait trop compter sur l’assistance de 5. M. Impériale, et qu’il y a à ap- 
préhender, que la faiblesse ди’ЕПе а pour toutes les volontés de cet ancien 
favori (soit que ce soient les restes d’une tendresse trop enracinée, soit la 
crainte de son ressentiment) pourrait l’engager à seconder ses vues et 
concourir à ébranler l'esprit de la landgrave par la promesse des biens im- 
menses qui seraient versés, pour prix de sa complaisance, sur toute sa mai- 
son. Mais il est certain, que le Grand-Duc ne supporterait pas patiemment 
по tel événement, et ayant déjà le coeur ulcéré contre un homme, qu’il n’i- 
gnore pas qui a eu dessein de s’assoir sur le trône de son père, il ne souf- 
frira pas поп plus qu’il puisse prendre place à côté. Il n’est pas douteux 
que la landgrave aurait recours à lui pour se mettre à couvert des pour- 
suites, et on est très assuré que ce jeune prince se porterait aux dernières 
extrémités pour s’opposer à une telle alliance, et le ressentiment de ceux 
qui verraient leur dessein rompu se tournera alors contre ceux qui l’entou- 
rent et qu’il juge dignes de sa confiance. Voilà, Sire, le sujet d’un tableau 
que l'imagination peut facilement étendre et que le comte Panin vous sup- 
plie d'effacer dans sa première esquisse, étant le seul en état de le faire 





уже окружена приверженцами графа Орлова; они увиваются вокругъ HeA и уда- 
зять EX тфмъ болфе трудно, что эти люди самые близке при дворф и нанболфе 
влательвые, а потому в дЪйствуюнщие свободно и съ увфренностью. Къ coæastuiw, 
надо признаться, что на помощь Ея Императорскаго Величества расчитывать нельзя 
и скорЪй надо опасаться, что Ея сниехождене ко всфмъ желанямъ бывшаго любимца 
(остатокъ ли вфжности, слишкомъ укоренившейся, или страхъ его мести) можеть 
повести Ее къ тому, что Она будетъ содфйствовать его планамъ и можетъ поколе- 
бать Ландграфивю своими обфщан!ями пожаловать, какъ даръ за снисхождеше, гро- 
мадныя помфетья всей ея семьф. Но вЪфроятно, что Велиюй Князь не отнесется 
спокойно къ такому союзу; его сердце уже уязвлено этпмъ человфкомъ; ему ве 
безъизвЪетно, что онъ имфлъ замыслы занять престолъ его отца и, конечно, Велекй 
Князь не потерпитъ, чтобы графъ Орловъ занялъ мЪето съ нимъ рядомъ. НЪть со- 
инфн!а, что Ландграфиня обратится къ В. Князю за защитой отъ преся$доваюй и всЪ 
вполнё увфрены, что молодой В. Князь пойдетъ на все, лишь бы восирепятствовать та- 
кому союзу; злоба TÂXE, которые увядятъ свои планы разрушенными, обратится 
тогда на людей, окружающихъ Великаго Князя и пользующихся его дов ремъ. 
Вотъ, Государь, планъ картины, которую легко дополнить воображентемъ, и графъ 
Панинъ умоляеть Васъ стереть этоть первый ea эскизъ, ибо, кромф Ваеъ, никто 
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casser; се serait que vous eussiez la grâce d’écrire à la Landgrave d’être 
sur ses gardes, dans un pays rempli d'ambitieux et d’intrigants, contre le 
projet qu’on pourrait former pour retenir une seconde des princesses ses 
filles en Russie, pour la marier à quelque grand de l’Empire, et de former 
par cette alliance une race de prétendants au trône de Russie. C’est là 
l'essentiel du texte, qu’il ose proposer à У. M. pour le sujet de sa lettre, 
mais qu’il remet à sa haute sagesse d’étendre et d'accompagner d'arguments 
qu’Elle jugera Elle-même les plus propres, pour faire impression et pour 
la rendre attentive à toutes les démarches, par lesquels on voudra préparer 
le dénouement. Il lui suffit d’éveiller son attention, persuadé comme il est 
de la justice d’esprit de cette princesse et de la eonfiance qu’elle lui montre, 
qu’elle s’adressera à lui pour se faire expliquer ce qui lui paraîtra peut- 
être du premier abord inintelligible dans la lettre de У. М., et il espère 
alors de pouvoir lui être utile par ses conseils pour la garantir des pièges 
qu’on lui tendrait Je regarde comme superflu de faire mention des précau- 
tions que le comte Panin m’a recommandé de prendre pour ménager son se- 
cret, afin de ne point le laisser deviner et de l’exposer, lui, à devenir la 
victime de son patriotisme et de son attachement inviolable aux intérêts de 
son Auguste Elève. J’en sens trop les conséquences, pour ne pas vouloir 
у manquer moi-même, c’est pour être d'autant plus sûr que personne п’еп- 


этого едфлать не можетъ, а именно: благоволите написать ЛандграфинЪ, чтобы она 
была осторожнЪе въ этой странф, наполненной честолюбцамия и ивтриганами; что 
ЗАЪеь легко можеть составиться планъ удержать въ Poccin и другую принцессу, ея 
дочь, выдать 66 замужъ за какого нибудь вельможу и тБиъ создать поколфн!е претен- 
дентовъ на русск! престолъ. Вотъ сущность текста, который Панивъ осмфливается 
предложить для письма Вашего Величества; во онъ повергаетъ его на pbueuie Ba- 
шей высокой мудрости: благоволите расширить и дополнить письмо такими AOBOAAME, 
кои соизволите признать прягодными для того, чтобы произвести впечатя5 ше; нужно 
убъдить Ландграфиню внимательно относиться къ попыткамъ, которыми захотятъ 
подготовать развязку. Достаточно пробудить ея внимаше, ибо графъ Панинъ, y65x- 
денный въ вфрности взглядовъ этой принцессы и въ TOME довфрш, которое она ему 
показываетъ, полагаетъ, что ова обратится къ нему за разъяснешемъ того, что бу- 
детъ для нея, на первый разъ, неяенаго въ пясьм$ Вашего Величества; тогда our 
надфется быть ей волезнымъ, и своими совфтами съумЪеть остеречь ее отъ козней, 
которыя ей строятъ. Я нахожу излишнимъ упоминать о той предосторожности, съ 
которой графъ Панивъ рекомендоваль мнф относитьея къ этому секрету; необходимо, 
чтобы никто о немъ не догадазся, ибо иваче онъ можеть сдфлаться жертвой своего 
патрютизма и своей непоколебимой преданности ивтересамъ Державнаго Воспитан- 
ника. Я слишкомъ хорошо понимаю, какя могутъ быть послфдетвя, а потому, чтобы 
не погрёшить и быть вполнф увфреннымъ, что этого никто не узнаетъ, я самъ шиф- 
Ш. 24 
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puisse être informé, que j'ai chiffré cette dépêche tout seul et je fcrai de 
même pour le déchiffrement de la réponse que V. M. daignera me faire. 
Sar les instances du comte Panin j'ose la prier encore, de vouloir bien 
m'adresser la lettre à la Landgrave, en cas qu’Elle juge à propos de lui 
écrire sur l’affaire, par la voie d’un courrier exprès, qu’il serait cependant 
nécessaire de charger encore de quelque autre dépêche, sur une matière 
qui me fournirait un prétexte de parler au ministre, afin de cacher par là 
le vrai motif de son expédition. 


№ 120. 
Le comte de Solms au roi. P. 8, aë rolationem, 


А St-Pétersbourg, le 2 (13) Juillet 1773. 
Sire! 

Je me trouve de nouveau chargé d’une commission particulière pour 

У. M., entièrement opposée à celle dont j’ai été obligé de l’entretenir il y 
а 8 jours de la part du comte Panin; mais comme celle d’à présent vient de 
la part de S. М. l’Impératrice directement, et que son objet est plus agréa- 
ble, je m’en acquitte aussi avec d’autant plus de plaisir, et je commence 
à croire que l’appréhension du comte Panin peut venir peut être de la dé- 
fiance continuelle où il est contre toutes les actions du prince Orlow, aux- 
quelles il est porté d'attribuer une mauvaise intention plutôt, qu’il n’est 


ровалъ эту депешу и поступлю также и съ отвётвымъ письмомъ, если Ваше Вели- 
чество удостоите послать его Mu. По настояню графа Панина, осмфливаюсь про- 
сить Васъ, благоволите переслать ко мнф письмо для Ландграфини; въ случа, есзя 
Вамъ будетъ угодно отправить его черезъ особаго курьера, необходимо снабдить 
этого послфдняго какой нибудь другой депешей, которая дала бы MH поводъ гово- 
рить съ министромъ и такамъ образомъ скрыть настоящую причину отправления этого 
курьера. 


Шнорованная депеша графа Сольмса королю прусскому, 


С.-Петербург, 2-го (13-го) юля 1773 г. 
Ваше Величество | 


№ 720. Mu снова дано особое nopydesie къ Вашему Величеству, совершенво 
противуположное тому, которое, 8 дней тому назалъ, я долженъ былъ сообщить Вамъ 
отъ имени графа Панина; но такъ какъ настоящее исходить непосредственно отъ Ея 
Императорскаго Величества и притомъ содержаше его гораздо upiaTa'be, To я и берусь 
за него съ особеннымъ удовольстиемъ; притомъ же я начинаю думать, что опасен!я 
графа Павина происходятъ отъ постоянваго недовфрия его ко всфмъ поступкамъ князя 
Орлова, — поступкамъ, которымъ графъ Панинъ склоненъ придавать дурныя нам\- 





1773 г., 11048 2. 371 


autorisé de la soupçonner réellement des intentions qu’il lui impute. Ce fut 
aussi vendredi dernier, pendant le cercle, que $. М.Г. m’appela près d’Elle, 
et me dit qu’Elle avait une idée à me communiquer au sujet des deux 
princesses de Darmstadt: l’aînée et la cadette, auxquelles Elle souhaiterait 
de pouvoir procurer des établissements; que l’aînée pouvait épouser le roi 
de Danemark, et l’autre le prince Charles de Suède, Qu’Elle croyait de 
pouvoir arranger l'affaire avec la cour de Danemark. Mais pour се qui est 
de la Suède, il faudrait que V. M. eût la bonté de prendre cette négocia- 
tion sur Elle, et que de cette façon-là tout le Nord serait apparenté, ce 
qui pourrait même avec le temps avoir des influences sur les affaires poli- 
tiques. 

«Au reste ,ajouta-t-Elle, je n'en ai rien dit à la Landgrave, mais je crois 
qu'elle sera d'accord, surtout si le roi, votre maître, Ее et Je serais 
charmée de savoir son sentiment la dessus». 

J’offris donc d’abord de vous en faire, Sire, mon très humble rapport, et 
S. M. Impériale eut la bonté de me dire, que je lui ferais plaisir de vous en 
écrire et de lui faire savoir votre réponse. Elle me le répéta quelque temps 
après, ajoutant, que je ne devais pas oublier la commission qu'Elle m’ayait 
donnée. 


penis, He има въ ABÉCTBHTESBHOCTH повода подозрфвать того, что онъ имъ HPHUACHI- 
ваетъ. Въ прошлую среду, во время собрамя, Ея Императорское Величество подо- 
звала меня къ себф и сказала, что хочеть сообщить миф свою мысль относительно 
двухъ принцессъ дармшталтекихъ, старшей и младшей, которыхъ бы она желала при- 
строить; что старшая могла бы выйти замужъ за короля датскаго, а другая — за 
привца Карла шведскаго. Съ датекимъ дворомъ Она сама думаетъ устроить д5ло; 
что же касается Швещи, желательно, чтобы Ваше Величество благоволили взять на 
себя дВло переговоровъ; такимъ образомъ весь Сфверъ породнится, что, CO временемъ, 
можетъ повлать и на политичеекя AA. 

Впрочемъ, прибавила Она, я ничего не говорила „Ландграфин$, но думаю, что 
она будетъ согласна, особенно если король, вашъ государь, выразитъ одобрене. À : 
же была бы рада узнать его мнфв!е по этому предмету. 

Я предложилъ предварительно почтительньйше Васъ о томъ увфдомить, Госу- 
дарь, и Ея Императорское Величество благосклонно выразила инф, что я доставлю 
ей удовольствие, если сообщу Вамъ объ этомъ и передамъ ей Вашъ отвфтъ. ВФкото- 
рое время спуста, Она опять MH повторила то же, присовокупивъ, что я не должентъ 
забывать даннаго MH поручевя. 


24* 
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№ 1721. 
Le comte de Solms au roi. Р, 3, ad relationem, 
À St-Pétersbourg, le 14 (25) Juillet 1773. 


La conversation avec le comte Panin que j’ai annoncée dans le rapport 
précédent, commença par là qu’il me dit ne plus oser revenir auprès de 
S. M. l'Impératrice avec l’affaire des limites et qu’il ne pouvait rien y faire 
parce que le comte Orlow s’y opposait, non pas parce qu’il la croyait con- 
traire au sens du traité, comme cela avait été effectivement le premier mo- 
bile de l’opposition de l’Impératrice, mais parce qu’elle servait à le chicaner 
et à augmenter ses torts dans l’esprit de cette princesse, et à précipiter sa 
disgrâce complète; que je devais me souvenir, que lorsque je lui avais quel- 
quefois témoigné mes appréhensions sur sa situation, il ayait toujours été le 
premier à me rassurer, mais que présentement il croyait devoir à son amitié 
pour moi, de me prévenir, que sa disgrâce était résolue et qu’on voulait 
l'éloigner absolument. Sur ce que je l’interrompis en lui disant, que je ne 
pouvais pas me persuader que l’Impératrice voudrait jamais remettre à 
d’autres les affaires, il me dit, qu’il comprenait ce que je voulais dire; qu’on 
croyait et que ses ennemis pour ne pas se découvrir vis-à-vis de moi m'au- 
raient peut-être fait accroire aussi, qu’on voulait seulement l’ôter d’auprès 
du Grand-duc, puisqu'il ne pouvait plus satisfaire à cet emploi, mais que 


Шиорованцая дешеша rpaea Сольмеа BPYCCKOMY королю, 
С.-Петербургь, 14-го (25-го) 1юля 1773 r. 


3№ 721. Разговоръ, о которомъ я доносиль въ моемъ послднемъ рапортБ, 
графъ Павенъ началъ, сказавь инф, что онъ не смфетъ болфе обращаться къ Ея 
Ииператорскому Величеству съ вопросомъ о границахъ; сдфлать онъ тутъ вичего не 
можеть, ибо графъ Орловъ противодЬйствуетъ, и не потому, чтобы находилъ это 
ABAO Противнымъ смыслу договора, какъ то было лйетвительно первымъ MOTHBOME 
° mecorsacia Императрицы, но потому что графу Орлову дЪло это служатъ средствомъ 
досаждать ему, графу [lauauy, увеличивать его вины во munis Государыви и тёИЪ 
ускорять его пзден!е; графъ Павивъ напомниль миф, что въ тьхъ случаахь, когда 4 
выражалъ ему мои опасеня относительно его положешя, онъ первый всегда меня 
успокаивалъ, теперь же считаетъ долгомъ дружбы предупредить меня, что немилость 
его рЬшена и что его хотятъ удалить непремЪфнно. Когда я перебилъ графа, сказавъ 
ему, что не могу повфрить: желаню Императрицы передать дёла другимъ, онъ отвф- 
тилъ инф, что понямаеть мою мысль, что таково было и общественное мнЪше, да и 
враги его, не желая вЪроатно обнаруживать себя передо мною, можетъ быть ста- 
ралиеь меня убЪдить, что его хотфли только удалить оть Везикаго Князя, TAKE какъ 
онъ больше не могъ выполнять эту должность, — на это было только заблуждене, 
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cela n’était qu’une illusion et que lui-même n’entrevoit pas dans une telle 
composition, que pour diriger les affaires il fallait l’esprit libre, tranquille et 
satisfait; qu'il ne l’aurait pas si on le séparait du Grand-duc malgré lui, 
parce que ce serait le séparer de son seul appui et qu'il quitterait alors 
tout le reste pour se retirer entièrement; qu'il ne pouvait se dissimuler, 
que l'affaire de Dantzik et présentement celle des limites fournissaient de 
beaux prétextes à ses ennemis pour le dénigrer journellement davantage 
dans l'esprit de l’Impératrice, dont la froideur pour lui allait à un point, 
qu’Elle пе lui parlait plus et qu'il n’allait chez Elle pour lui parler d’affaires 
que lorsqu'il n’y avait pas moyen de s’en dispenser; mais qu’il ne regardait 
pas pour cela V. M. comme l’auteur de son malheur; qu’il avait fallu à ses 
ennemis quelque prétexte pour agir avec force contre lui et qu’on avait 
saisi celui-ci, comme le plus propre à donner de lui une mauvaise opinion 
à l’Impératrice; mais que malgré cela, il conserverait toujours pour У. M. 
les sentiments de la plus profonde vénération et du plus respectueux atta- 
chement dont jamais un particulier pourrait être capable pour un souverain; 
mais qu'il la suppliait instamment d'employer de la modération, pour пе 
pas préparer la perte du système. Je lui demandais s’il croyait donc le comte 
Orlow porté pour quelque autre; il me dit, qu’à la vérité il n’en avait point 
d'indice; qu'il ne lui supposait aucun principe sur cela, mais que des gens 
comme lui et sa clique, s'ils ne trouvaient plus personne qui s'oppose à 


и самъ онъ не захочеть стать въ подобное положен!е; ибо для ведешя дфлъ нужно 
быть свободнымъ, спокойнымъ и довольнымъ, а быть таковымъ онъ не можеть, если 
его насильно разлучатъь съ Великимъ Княземъ; это значило бы отнать отъ него 
единственную онору и, въ такомъ случаЪ, онъ оставитъ BCE и удалится; онъ не мо- 
жеть обманывать себя: 1840 о ДавцигЪ, а теперь и дЪло о гравицахъ, даютъ вра- 
гамъ его сильные поводы ежедневно все боле и боле уничижать его во мнфиш 
Императрицы, холодность которой доходить до того, что она больше не разговари- 
ваетъ съ нимъ и что самъ онъ не является къ ней больше съ дёлами иначе, какъ 
когда этого избфжать уже невозможно. Графъ Панинъ, однако, не считаеть Ваше 
Величество виновникомъ своего несчастья; врагамъ его нуженъ былъ какой нибудь 
предлогъ для козней противъ него и они выбрали этотъ, какь самый удобный для 
ssymeuis Имиератрицв дурнаго о немъ мнфшя; не смотря на это, онъ сохраняетъ 
къ Вашему Величеству чувства camaro глубокаго початашя и самой почтительной 
преданности, какя только можеть питать частный человфкъ къ государю; но онъ 
убфдительно просить Ваше Величество сохранать крайнюю умЪренность, чтобы не 
погубить веего плана. Я спросялъ его — не составилъ-ли графъ Орловъ другаго 
плана и Павинъ отвЪтилъ мнф, что, по истин, онъ не нмфетъ на это ни MASHÉMAXE 
указан! и не думаетъ, чтобы Орловъ имЪлъ какое нибудь на этоть счетъь мне; 
HO что таме люди, какъ онъ и его партия, не ветрфчая отпора для своихъ цфлей, 
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leur dessein, pourraient agir par boutade, par caprice et même par corrup- 
tion, dont les amis du comte Orlow étaient fort susceptibles. Ceux qu’il 
reconnaît comme les premiers d’entre ceux-ci et comme des gens entière- 
ment livrés à lui, ce sont: le comte Zachar Czernischeff et le sieur de Sal- 
dern. Le premier parce que comme un homme qui ne met point de bornes 
à son ambition et qui ne désire qu’à primer, il lui faut un favori qui le pro- 
tège et qui le soutienne et dont il achète les faveurs par toutes les bassesses 
possibles et par un dévouement entier à ses volontés. L’autre était entré 
dans cette cabale par un esprit de vengeance contre lui, qu'il s’était attiré 
par trop d’honnêteté, et comme le comte Panin se plaint le plus de celui- 
ci, comme d’un homme perfide et ingrat envers lui, il s’étendait aussi davan- 
tage sur son sujet et me dit, que la première origine de l’inimitié qu'il 
avait prise contre lui avait commencé à son ambassade en Pologne; qu’am- 
bitieux au suprême dégré, vain et pédant comme il était, il n’avait pu lui 
pardonner, qu'il avait changé tout le système pour la Pologne, pendant le 
temps qu'il y avait été, et qu’il avait désapprouvé les mesures violentes 
qu’il avait suivies et qui auraient bouleversé toute la Pologne; qu’il était 
revenu ici autant fâché contre lui, que la rage dans le coeur contre l’Impé- 
ratrice, qui, à се qu'il prétendait, s'était jouée de lui dans son ambassade. 
Intentionné de se venger d’Elle à quel prix que ce fût, il aurait fait à lui, 
comte Panin, des propositions qui l’avaient fait trembler et l’ayant trouvé 





способны руководиться фантазей, капризомъ и даже NOAKYUOME, къ чему друзья 
графа Орлова очень склонны. Главвымъ изъ нихъ и вполн$ Орлову вредавными ou, 
Пананъ, считаетъ графа Захара Чернышева и г. де Сальдерна. Первому, какъ чело- 
SKY, честолюбю котораго нфтъ предфловъ и который CTPEMBTCA только къ первен- 
CTBY — необходимъ временщикъ, чтобы пользоваться покровительствомъ и поддерж- 
кою этого послфдняго; Чернышевъ готовъ купить расположеше временщика всевоз- 
можными нязостями и полной покорностью его волЪ. Другой вступилъ въ эту интригу 
изъ мести къ нему, графу Панину, навлекшему эту месть на себя своей излишней 
честностью; такъ какъ графъ Панинъ жалуется на де Сальдерна больше вефхъ, cau- 
тая его вЪроломнымъ и неблагодарнымъ относительно себя, то и говорилъ о немъ 
подробнзе: начало злобы, которую Сальдернъ возъимЪлъ къ графу, относится ко 
времени его посланничества въ ПольшВ; въ высшей степени честолюбивый, тще- 
славный и педантичный, онъ ве могъ простить графу Павину того, что этотъ по- 
CABARIÉ HSMBAHIE всю систему политики по отношеню къ Польшв — за время его 
тамъ пребываня, и что овъ не одобрялъ крутыхъ м®ръ, введенныхъ Сальдер- 
номъ, — мёръ, которыа могли потрясти всю Польшу; онъ вернулся сюда pascep- 
женный противъ графа Панина и съ злобой въ cepaub na Императрицу, которая, 
какъ полагалъ де Сальдервъ, насмЪялась надъ HBME въ его посольств®. НамЪре- 
ваясь отомстить Императрицв какими бы то ни было средствами, де Сальдернъ 
abaast графу Панину тама предложен1я, что привелъ этого послВдняго въ ужасъ; 
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fort éloigné de pareils sentiments, il s’était jeté sur le Grand-duc, à qui, 
avec sa violence et son empressement ordinaire, il avait tenu des propos si 
indécents contre sa mère, contre la nation russe en général et contre lui 
en particulier, que ce jeune prince n’avait plus su à quoi il en était; qu’il 
était devenu timide et appréhensif contre tous ceux qui l’environnaient et 
qu'il avait pris surtout de lui, comte Panin, une défiance si outrée, qu’il 
n'avait pu manquer à la fin de s’en apercevoir et de tâcher d’en pénétrer 
la cause; mais que grâce au bon coeur du Grand-duc, cela était venu à une 
explication entre eux deux, et que depuis ce temps ce prince avait reconnu 
le méchant caractère de Saldern et avait cessé de le voir et de lui parler. 
Celui-ci, se sentant par ce changement de conduite démasqué, s'était alors 
attaché aux Orlow et aux Czernicheff, dont il avait 64 auparavant l’anta- 
goniste déclaré; qu'ils avaient travaillé de concert au retour du comte Orlow, 
et n'ayant point eu de peine à y faire résoudre l’Impératrice, qui le désirait 
déjà sans cela, lui Saldern avait acquis par 1% toute la confiance de cette 
princesse, dont il se servait à présent, d'accord avec les autres, pour aider 
à critiquer toutes ses actions, à lui faire trouver des torts partout et à tra- 
vailler à sa perte, qui ne serait pas difficile, puisque le péché qu'il avait sur 
lui d’avoir parlé ouvertement à 8. M. I. sur le sujet du comte Orlow, ne serait 
pas aisément pardonné et qu’il deviendrait la victime de leur réconciliation. 
Il se déchaîne alors beaucoup contre le sieur de Saldern, qu’il appelle l’homme 


но, не найдя у графа никакого сочувствия, 08% бросился къ Великому Кназю. C3 свой- 
ственной де Сальдерну наглостью и пософшностью, онъ говорилъ Великому 
Князю такамъ непристойнымъ языкомъ в о его матери, и о русскахъ вообще и о 
граф Панив$ въ особенности, что молодой в. кназь совсфмъ растерялся, сталъ робкимъ 
и подозрительнымъ ко всфиъ окружающиемъ, а недовфрие къ нему, графу Паниву, 
довело до такихъ размЪровъ, что графъ, наконецъ, не могъ этого не замфтать и по- 
старался доискаться прачивы; только благодаря доброму сердцу Besskaro Князя, они 
объяенились, и съ той поры в. князь понялъ злой характеръ Сальдерна и перестадъ 
видеться и говорить съ нимъ. Такая перемфна со стороны Великаго Князя подска- 
зала Сальдерну, что онъ разоблаченъ, и тогда онъ привязалея къ Орловымъ и Черныше- 
вымъ, открытымъ протявнакомъ которыхъ онъ былъ до того времени; BMÉCTÉ съ 
вими онъ стадъ хлопотать о возвращен! графа Орлова; имъ не понадобилось боль- 
шаго труда, чтобы скловить къ этому Императряпу, такъ какъ она и сама того же- 
4413; такимъ образомъ Сальдернъ прюбрфлъ полное довфрие къ себф Государына, 
которымъ онъ пользуется, BMÉCTÉ CB другими, чтобы осуждать ABACTBIA его, графа 
Панена, отъискивать всюду его вины и подготовлять его падене; послФднаго дости- 
гнуть не трудно, ибо Ея Императорское Величество не легко простятъ ему тотъ 
грёхъ, что онъ откровенно говорязъ Императриц® про графа Орлова; такамъ обра- 
зомъ онъ, графъ Панинъ, будетъ жертвой ихъ примирешя. Овъ разразился противъ 
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du plus méchant et du plus noir caractère, le plus faux, le plus traître, le 
plus capable des plus mauvaises entreprises, vénal et propre à tout pour sa- 
tisfaire son orgeuil et sa vengeance. Il m’avertit d’être sur mes gardes avec 
lui, parce que tandis qu’il se montrait tout dévoué à У. М., il savait que 
dans les affaires de Pologne, pour ne pas déplaire à l'Impératrice, il n'avait 
rien fait pour lui donner son assentiment. Je ne sais si ce portrait n’est pas 
un peu trop chargé, mais le sieur de Saldern a manqué à son ami et à son 
bienfaiteur, en se jetant du côté des Orlows mais j'aurais de la peine pour- 
tant à le soupçonner si méchant que de travailler à la perte du.comte Panin, 
à laquelle je ne vois pas qu’il gagneraiït, si ce n’est de jouer à son retour 
du Holstein, où П doit aller bientôt, une sorte de rôle de sous-ministre еп 
ce pays-ci, ce que pour un homme de son âge serait une ambition bien sin- 
gulière et qui pourrait lui devenir bien funeste; avec son caractère il ne 
serait pas possible qu’il s’y maintint longtemps. D'un autre côté le trait 
avec le Grand-duc, que je ne saurais m'imaginer comme une invention du 
comte Panin, est d’une telle force, que je ne sais qu’en dire, et qui suffirait, 
s’il était connu, à lui casser le col; mais le comte Panin ne veut pas le dé- 
_ couvrir; il ne peut pas le faire, dit-il, sans compromettre le Grand-duc, mais 
il attendra que le sieur de Saldern soit parti pour démasquer cet homme 
dangereux. Ce ministre regarde la cabale contre lui d’autant plus dange- 


Сальдерна, называя его. самымъ злымъ J640BbROME, самаго гнуснаго характера, са- 
мымъ фальшивымъ измфнникомъ, готовымъ на самыя дурныя дла, продажнымъ и 
способнымъ на все для удовлетворешя своего честолю/я или чувства мести. Панинъ 
предостерегалъ мепя, совфтуя быть ва сторожф, потому что въ то время, когда Саль- 
дернь представлялся самымъ преданнымъ Вашему Величеству, графъ зналъ, что въ 
польских дфлахъ, чтобы угодить Императриц®, Сальдернъ пе сдфлалъ ничего. 

Не знаю, не слпшкомъ-ли искаженъ этотъ портретъ; правда, 170 де Саль- 
дернъ погрёшилъ противъ своего друга и бзагодфтеля, перейдя на сторону Ордовыхъ; 
во трудно заподозрать его въ томъ, чтобы онъ подготовлялъ паэдеше графа Панпна, 
причемъ 4 не вижу, чтобы многое могъ отъ этого выпграть Сальдернъ; развф только 
не задумалъ-лт онъ, по возвращен своемъ изъ Гольстейна, куда онъ долженъ скоро 
Фхать, пграть роль помощника министра, что, однако, въ этой CTPAHB и въ его годы 
было-бы довольно страннымъ честолюбмемъ; оно бы могло сдфлаться для него очень 
опаснымъ; съ его характеромъ, де Сальдернъ ue могъ.бы удержатьея долго. Съ дру- 
гой сторовы, поступокъ де Сальдерна съ Великимъ Княземъ, который а не могу 
себЪ представить плодомъ воображеня графа Панива, — поступокъ этотъ такого 
свойства, что я не знаю, что и сказать о немъ; будь онъ извЪфстенъ, де Сальдернъ 
могь бы погибнуть; но графъ Панинъ ue хочеть огласить этотьъ поступокъ; 
графъ говоритъ, что не можеть сдфлать этого, не компрометируя Великаго Князя; 
HO онъ дождется отъЪзда де Сальдерна и тогда разоблачить этого вреднаго челов ка, 
Министръ усматриваетъ въ заговорф противъ него большую опасность потому, что 
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reuse, qu’elle est fondée sur un principe solide et raisonné. Ce n’est pas tant, 
dit-il, la haine personnelle des Orlows contre lui, qui les fait agir, mais la 
nécessité, où se trouve cette famille avec les Czernischeff, d'écarter un 
homme épilogueur continuel de leur conduite, qui з’оррозега toujours à 
leur dessein de gouverner l’Empire. Il ne leur suffit pas d’avoir l’Impéra- 
trice à leur disposition, ils veulent s’emparer aussi du Grand-duc, et le 
pervertir s’il est possible comme feu son Père, pour être après les maîtres 
de tout, sans s’embarrasser du bouleversement de l’état s’il dût s’ensuivre:; 
mais И croit à ce prince un trop bon esprit pour se laisser corrompre, et il 
est persuadé, qu’il en arriverait le contraire de ce qu’ils s’imaginent, dont 
peut être l’Impératrice et sa famille favorite pourraient se repentir. Ces 
gens, à се qu’il prétend, depuis le retour du comte Orlow ont rempli l'esprit 
de l’Impératrice d’appréhension contre lui, Panin, et le Grand-duc et lui ont 
fait croire, que pour être sûre sur son trône, Elle devait nécessairement 
conserver les Orlows, qui par leur crédit dans le peuple et dans les gardes 
seraient les seuls capables de la soutenir. Cela a porté coup à la fin, et 
l’ancienne habitude, autant que présentement la crainte, font, qu’Elle con- 
sidère cette famille comme son ange tutélaire, et qu’Elle regarde le Grand- 
duc et son gouverneur comme ses ennemis, malgré que dans le public Elle 
témoigne beaucoup d'amitié pour le premier, que le comte Panin ne croit 


заговоръь освованъ Ha твердыхъ и обдумавныхь начазахъ. Онъ говорать, что ue 
столько личная месть Орловыхъ заставляетъ дЪйствовать противъ него, сколько не- 
обходимость для нихъ и ддя Чернышевыхъ удалить человфка, постоянно порицающаго 
ихъ поведенме, человфка, который всегда будетъ противодфйетвовать вхъ замысламъ 
захватить управлеше Имперей. Имъ недостаточно влять ua Императрицу; они хотатъ 
заполонить и Великаго Князя и, если возможно, развратать его, подобно тому, какъ 
они сдёлази это съего покойнымъ отцемъ, и потомъ властвовать надъ вефиъ, не сму- 
щаясь нотрясешемъ основъ государства, если таковое послфдуетъ; но графъ Панинъ 
увфренъ, что здравый смыслъ в. кназя не поддасться рязвращеню и убЪжденъ, что слу- 
читея совершенно противное тому, чего ожидаютъ Орловы, и что какъ Императраца, 
TAKE и любимцы ея, можетъ быть, будутъ расканваться. Эти люди, какъ полагаетъ 
графъ Панинъ, со временн возвращевня Орлова, внушали Императрацф onaceuia upo- 
тивъ графа Панина и Великаго Княза и увфрвли ee, что дая того, чтобы твердо дер- 
жаться на престол, опа необходимо должна сохранить Орловыхъ, которые CBOHME 
вмашемъ въ народВ и въ гварды одни могутъ поддержать ее. Это, въ конц кон- 
цовъ, ва нее подфйствовало и, какъ старая привычка, TAKE и настоящее опасеше, 
дВлають то, что она видатъ въ этой семьф своего ангела хранителя, и на Великаго 
Квязя и его ваставиика смотритъ какъ на CBOHXE враговъ; несмотря ва TO, въ 06- 
ществф, она показываетъ большое расположеше къ первому, но графъ Панинъ не 
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pas зшсёге.... Je dois croire à се qu’il dit, parce qu'il est mieux en état 
d'en juger que moi. Ce que j'en sais, c’est que l’Impératrice n’a plus pour 
Jui cette déférence et ces attentions qu'autrefois, mais j'ai cru sur ce qui 
m'en est revenu, que ce n'était, que parce qu'Elle trouvait qu’il tenait trop 
le Grand-duc sous sa dépendance, à quoi l’extrême attachement de ce prince 
pour lui, lui donne toute la facilité possible, et qu'Elle est fâchée de voir 
que la jeune cour se gouvernera absolument sur ses avis, tandis qu’Elle 
seule voudrait la conduire, et y établir le crédit des Orlows, au même 
dégré qu’il l’est auprès d’Elle; mais J'ai toujours espéré que l’ancienne ha- 
bi'ude qu’Elle a d’agir confidemment avec son ministre, fournirait une expli- 
cation entre eux; mais il croit la chose impossible; il soutient même, 
qu’Elle ne lui а jamais voulu du bien, qu’Elle Га cru nécessaire pour tra- 
vailler à Sa gloire, mais qu’Elle croit pouvoir s’en passer présentement, et 
que les Orlows Lui suffisent pour soutenir ce qui est fait. En récapitulant 
plusieurs traits du règne de 5. M. Impériale, où le comte Panin а songé 
davantage à servir l’état que sa personne, on pourrait croire qu'Elle n'a 
jamais eu beaucoup d'affection pour lui. C’est contre le gré du comte Panin 
qu’Elle est devenue souveraine; c’est par son opposition qu'Elle a manqué 
le mariage qu’Elle voulait faire еп 1763, ainsi il se pourrait, que (par la) 
fortune grandi(ssante) du Grand-duc, on a pu parvenir à la rendre défiante 


считаеть этого чувства искренвимъ. Я долженъ BÉPUTE тому, что l'OBOPATE графъ, 
ибо онъ можетъ судить лучше, нежели а. Все, что я знаю, это то, что Императрица 
не имЪетъ къ графу Панину ни того расположения, ни того внимая, какъ въ былое 
время; но а предполагалъ, основываясь на дошедшихъ до мевя CBPABBIAXE, что про- 
исходить это только оть того, что Императрица находить чрезиёрнымъ TO подчине- 
nie, въ которомъ графъ Панинъ держитъ Великаго Князя; подчинению этому очень 
сиособствуеть необыкновенная привязанноеть Великаго Князя къ графу; Импера- 
трица недовольна тфыъ, что иаленьюмй дворъ руководится исключительно инфн!ями 
Панина; тогда какъ она желала. бы сама руководить этямъ дворомъ и хотЪла-бы уста- 
вовить тамъ Baiauie Орловыхъ въ той же степени, какъ и при ней. Я всегда на- 
дфялея, что старая привычка Императрицы — довфрчиво относиться къ своему ми- 
ипстру — дастъ возможность ему объясниться; онъ же находить это невозможнымъ 
и утверждаетъь даже, что Императрица никогда не была къ нему доброжелательна; 
oi былъ ей необходимъ для упрочешя ея славы, но теперь она HAXOAUTE возмож- 
вымъ обойтись в безъ него; для поддержаня созданнаго, достаточно и Орловытъ. 
Перебирая въ памяти н$которые эпизоды изъ царствованя Ея Императорскаго Велп- 
чества, когда графъ Павинъ служизъ больше государству, нежели Ея Особф, можно 
иовфрить, что опа никогда особенно его не любила. Ont — противился Ея ветупле- 
ню на престолъ, овъ же помфшаль Ея бракосочетаню, какъ она того хотфла въ 
1763 году; такимъ образомъ, быть можетъ, могли достигнуть того, что Она стала недо- 
вфрчива къ Великому Князю вел$дств!е yenbxa его и увеличивающейся его славы. Однимъ 
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à son égard. Enfin, c’est actuellement un chaos, et il doit se préparer des 
fermentations dans l’intérieur de la cour de Russie, qui pourront avoir de 
grandes suites. Je ferai sûrement mon possible de les suivre avec vigilance, 
mais V. M. daignera Elle-même juger de la difficulté où je me trouve de 
les pénétrer et de pouvoir les prévoir à temps, surtout si je dois me défier 
des avis du sieur Saldern, à qui j'avoue avoir cru sujet jusqu'ici de pouvoir 
me fier. 


№ 722. 
Extrait d’une dépêche du comte de Solms au roi de Prusse, 
À St. Pétersbourg, le 19 (30) Juillet 1773. 


... Le comte Раша m'a dit: L’affaire de Dantzig avait été entamée 
dans un temps, où ses avis avaient encore valu quelque chose; présentement, 
qu’on ne les demandait plus, qu’on se plaisait au contraire à le contrecarrer 
en tout, il n’était plus en état de servir V. M. comme il le désirait. 

Je lui dis, que j'espérais que le temps reviendrait où ses amis pour- 
raient compter sur son crédit. П me dit, qu’il resterait éternellement, autant 
par principe, que par penchant, le serviteur le plus attaché de V. M., mais 
qu'il ne croyait plus de pouvoir lui être de quelque utilité à Рауешг, parce 


словомъ, теперь зд®сь хаосъ, и при двор доажно подготовиться внутреннее Époxesie, 
которое можетъ имфть важныя послфдствия. Я, конечно, употреблю всф усил!я, чтобы 
за вефиъ сафдить бдительно; во Ваше Величество благоволите судить сами о томъ, 
какъ трудно MH прониквуть во все и во время все узнать, особенно, если я долженъ 
остерегаться сообщенй де-Сальдерна, которому, признаюсь, до сихъ поръ а считалъ 
возможнымъ AOBÉPATECA. 


Извлечеше изъ депеши графа Сольмеа HPYCCKOMY королю, 
С.-Петербургъ, 19-го (30-го 1юхя) 1773 г. 


№ 722. ... Солъисъ доносить королю, что онъ просилъ графа Панина содфй- 
ствовать Прусми въ дв4$ о upioôphreuin Данцига, — и что графъ отвфчалъ ему: 

Дфло о Давцигв начато ‘было еще въ то время, когда его инфн!я что нибудь 
значили; теперь же, когда нхъ не спрашиваютъ, а напротивъ находятъ удовольствие 
во всемъ ему противорфчать, онъ не въ силахъ служить Вашему Величеству такъ, 
какъ бы хотфлъ. 

Я выразилъ ему надежду, что придетъ время, когда друзьямъ его будетъ можно 
разсчитывать на его Baianie. Онъ отвфчалъ миф, что навсегда останется самымъ 
вфрнымъ слугой Вашего Величества, столько же по принципу, сколько изъ предан- 
ности, но что онъ не вфритъ въ возможности быть полезнымъ въ будущемъ, TAKE какъ 
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que l’Impératrice ne lui parlait plus, et que lui, de son côté, tâchait de 
l’éviter autant qu’il pouvait. Qu’au reste, son parti était pris, qu'il attendait 
qu’on lui fit seulement quelques propositions relativement à ses emplois, 
pour les mettre tout de suite tous aux pieds de sa souveraine et se retirer 
tout à fait. Je lui fis là-dessus plusieurs représentations, applicables au sujet 
et au local de sa position, pour le persuader à se procurer une explication 
privée avec sa souveraine. П ne rejeta pas l’idée en elle-même, mais il pré- 
tendit que je ne connaissais pas le personnel de cette princesse et que la 
chose n’était pas aussi aisée, comme elle me le paraissait. Il est malhereux 
que les choses en soient venues en si peu de temps au point que la souve- 
raine et le ministre se dépitent l’un envers l’autre et que se voyant toute la 
journée presque, ils ne se parlent plus. Il est aisé de s’imaginer combien 
les affaires en souffrent et combien de difficultés on rencontrera pour avancer 
dans une négociation, car, c’est présentement un vrai temps d’anarchie. 


Dépêche da comte de Solms au roi de Prusse, 
А St. Pétersbourg, le 23 Juillet (3 d'Août) 1773. 


Le courrier, qui a été à Darmstadt, est revenu avant-hier avec l’appro- 
bation du Landgrave, pour le mariage de la princesse Wilhelmine, sa fille, 
avec le Grand-duc. Quoiqu’on devait bien s’y attendre, il paraît pourtant 


Императрица не разговариваетъь съ нимъ больше, и онъ, CE своей сторены, избфгаетъ 
Ея, на сколько можетъ. Ворочемъ, онъ принялъ рёшене в ждетъ только того, чтобы 
ему сдфлали Kaki нибудь предяоженя на счетъ его должностей, тогда онъ немед- 
ленно сложить ихъ къ стопамъ своей Государыни и удалитса совсфмъ. На это я пред- 
ставилъ ему нфеколько соображенй, относащахся до него в до его положешя, убъж- 
дая объяевиться застно съ Государыней. Онъ ые протестуетъ противъ самой мысли, 
но думаетъ, что я недостаточно знаю характеръ Монархини и что устроить это дфло 
не такъ легко, какъ я думаю. Онъ очень несчастливъ TÉMB, что все такъ ввезаино 
случилось и это Государыня и министръ въ раздраженш другъ на друга и, находась 
вмфств, почти цфлый день даже не разговариваютъ. Легко можно себф представить, 
какъ страдаютъ дфла и какъ трудно вести переговоры, ибо теперь здЪсь настоящая 
анархия. 


Депеша rpaea Сольмса врусскому королю, 
С.-Петербургь, 23-го iwaa (3-го августа) 1773 г. 


‚№ 723. Третьяго дна вернулея курьеръ изъ Дармштадта и привезъ corsacie 
Ландграфа на бракъ принцессы Вильгельмины, его дочери, съ Великимъ Княземъ. 
Хотя этого доажны были ожидать, но кажется, какъ будто увЪренность въ этомъ 














1773 г., 0an 23. 381 


comme si cette assurance avait répandu plus de contentement à la cour, du 
moins est-il certain qu’elle a fait cet effct sur le Grand-duc, qui ne se pos- 
sède pas de joie, et qui regarde comme le plus grand bonheur qui puisse 
lui arriver, d’être uni à une princesse qu'il adore et qu'il considère comme 
digne de sa tendresse et de sa plus haute estime. Suivant les usages de la 
Russie, qu’on veut suivre en cette occasion, la résolution de ce mariage ne 
peut pas encore être publiée. Il faut qu'auparavant la princesse soit en état 
de faire sa confession de foi en langue russe; cela se pourra cependant au 
‚ bout d’une quainzaine de jours. On viendra pour cela en ville; elle y re- 
cevra la confirmation; elle communiera selon le rite grec et -le lendemain 
elle sera fiancée; après quoi elle sera d’abord déclarée grande-duchesse et 
on priera pour elle dans les églises. Les noces se feront 2 où 3 mois après. 
On commencera à cette heure lui préparer les appartements qu’elle doit 
occuper après le mariage, et comme П est impossible de lui en donner 
d’autres, pour qu'elle soit logée près de son époux, que ceux du comte Ра- 
nin, qui touchent à ceux du Grand-Duc, la manière dont on les lui de- 
mandera fera voir, si on est intentionné, comme il le prétend, de le brus- 
quer, pour le faire sortir de la cour d’une façon désagréable, ou, si comme 
je l’espère, on s'arrangera doucement avec lui, pour faire trouver d’autres 
appartements que les siens à la grande-duchesse, cela n’est pas possible: la 
distribution du palais Impérial ne le comporte pas autrement que de le faire 
déloger. Ce ne sera qu’après le départ de la Landgrave, qu’on pourra 


произвела замЪтное довольство; по крайней mbph, таково воечатлЪне, произведенное 
на Великаго Князя, который виё себя отъ радости, и видить велячайшее счастье въ 
бракв евоемъ съ этой принцессой; ONE очень въ нее влюбленъ и ечитаеть ее вполнЪ 
достойной его любви и уваженя. По русскимъ обычалиъ, которымъ XOTATE сафдовать 
въ настоящемъ случа, phmeuie о бракф пока ве можеть быть объявлено. Надо, 
чтобы сначала принцесса была приготовлена къ принятию православной вЪры и муро- 
помезаню; достичь этого можно черезъ ABF ведфли; дла этого прибдутъ въ городъ, 
rAB она будетъ помазана муромъ, исповфдуется по обряду греческой церкви в на дру- 
гой день будетъ объявлена невЪфстой; посл этого она будетъ провозглашена Великой 
Княгиней и за нее будуть молиться въ перквахъ. Вфичане cosepmurca черезъ два 
или три mMbcana. Съ этого времени начнутъ приготовлять покои, которые она должна 
занять поел бракосочетаня; само собою разумЪется, что они должоы быть радомъ 
съ покоями ея супруга, т. е. должны быть въ томъ именно помфщени, которое за- 
нато графомъ Панивымъ. По манерф, съ которой обратятся къ нему, можно будеть 
судить, намфрены ли относиться къ нему безперемонно, какъ онъ это предполагаеть, 
чтобы заставить его выфхать изъ дворца, изи же, какъ я надбюсь, сдфлаютъь это 
вфждиво. Найти же другое помфщене для Великаго Князя — невозможно, ибо распо- 
ложен!е KOMBATE во дворцф таково, что необходимо, чтобы графъ Панинъ перезхалъ 
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donner à la jeune cour un appartement ailleurs, plus vaste que celui d'à pré- 
sent, et si le comte Panin voulait s’en tenir offensé, il aurait certainement 
tort. Tout ce dont il aurait à se plaindre, c’est qu'on ne l’en ait pas averti 
auparavant, puisque toute la ville parle de ces arrangements au palais, sans 
que lui en sache un mot; mais l’Impératrice le boude, et lui ne veut faire 
aucune avance pour s’expliquer avec Elle, ce qui fait qu’ils s’aigrissent tous 
les deux. 

... La haute sagesse de У. М. et sa grande pénétration ont fait éviter un 
cruel embarras à la Landgrave de Darmstadt, dans lequel elle se serait 
trouvée, si elle lui avait écrit selon les intentions du comte Panin au sujet 
de son appréhension pour un mariage inégal d’une des princesses ses filles. 
Cette réserve а épargné peut être encore bien des troubles intérieurs à la 
cour, auxquels des soupçons excités auprès de cette princesse auraient pu 
donner lieu, Après tout ce qui a suivi cette première confidence du comte 
Panin, je crois avoir raison de soupçonner que l’appréhension continuelle, 
où il est contre les desseins du comte Orlow, lui fait voir les choses tout 
autrement qu'elles ne le sont, et que son animosité contre cet ancien favori 
lui fait former aussi dans son imagination des idées que l’autre n’a ja- 
mais eues . .. | 

J’ai été avant-hier au cercle de la cour à Pétershoff, où j'ai remarqué, 
que l’Impératrice а parlé jusqu’à trois fois au comte Panin, avec ce même 


оттуда. Только nocxb отъбзда Ландграфини, молодымъ супругамъ можно будетъ 
устроить помфщене обширн®е настоящаго, н если графъ Павияъ оскорбится — онъ 
будетъ неправъ. Единственно на что онъ могъ бы жаловаться — это на TO, что его 
не предупредили заранфе; ибо весь городъ говорить о переустройствв во дворц, а 
онъ ничего не знаетъ; но Императрица сердита на него, не дФлаетъ ни шагу для 
того, чтобы объясниться и, такимъ образомъ, раздражаются оба. 

Высокая мудрость я проницательность Вашего Величества избавили Ландграфиию 
Дармштадтекую отъ тажелаго затрудненя, въ которое она была бы поставлена, если 
бы Ваше Величество написали ей, какъ просилъ того графъ Панинъ, объ опасенахъ 
на счетъ неравнаго брака одной изъ принцеееъ, ея дочерей. Эта осторожность пред- 
упредила, можеть быть, много BHYTPEHHEXE смутъ при двор, которыя могли бы 
произойти вслфдетв!е подозрьв!Й, внушенныхь Ландграфивв. Все, что послфдовало 
за этимъ первыиъ секретнымъ сообщешемъ графа Панина, даетъ MH право похозрф- 
вать, что его постоянныя опасеня на счетъ происковъ графа Орлова, заставаяютъ 
Панина. смотрЪфть на вещи не такъ, какъ OHB суть на самомъ ABXB, и что злоба про- 
тивъ бывтаго любимца создаетъ въ соображени Панина Takia HaMBpeuis, которыхъ 
TOTE никогда и не HMS. 

Третьаго дня я былъ въ собрания при двор, въ ПетергофЪ, гдф я замфтилъ, что 
Императрица раза три говорила съ графомъ Панинымъ, съ той же видимой добротой, 
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air de bonté qu’Elle а toujours cu vis-à-vis de lui, de sorte que je me flatte, 
qu’encore qu’il у a plus d'imagination que de réalité dans les craintes qu’il 
a de mauvaises intentions de sa souveraine à son égard, pourvu qu'il ne la 
pousse à bout par sa raideur, et qu’il donne ainsi prise contre lui à ses 
ennemis. Après la cour, l'Impératrice alla souper à Oranienbaum et amena 
les ministres étrangers avec Elle. On y soupa à 4 tables, chacune de 10 
couverts, dont elle-même, le Grand-Duc avec sa future, la Landgrave et la 
princesse aînée prirent chacune une. Je fus placé à celle de la Landgrave, 
et c’est là pour la première fois que j’ai pu avoir le bonheur de lui parler. 
Elle m'a témoigné la crainte qu’elle avait eu avant d'arriver dans ce pays-ci, 
mais elle avoua en même temps, qu’elle s’était dissipée après sa première 
entrevui& avec l’Impératrice, et que présentement elle était extrêmement 
satisfaite de son séjour. Elle fut très charmée d'apprendre, qu’autant que 
je pouvais être instruit des sentiments publics, je pouvais l’assurer, qu’elle 
avait gagnée l’approbation générale et que la nation applaudissait au choix 
du Grand-duc. En effet, je ne me suis pas permis de lui dire cela par flat- 
terie, mais parce que cela me revient de tous les côtés. Je crois devoir être 
convaincu, qu’on à pris pour cette princesse des sentiments de respect et de 
vénération et qu’on trouve la future grande-duchesse digne du sort qui 
l'attend. 


съ которой она всегда къ нему обращалась; такимъ образомъ, A HAABIOCE, что BCÈ 
его опасеня, будто Императрица дурно къ нему расположена, скорЪЙ существуютъ 
въ его воображенш нежели въ дЪЁствитезьностя. Лишь бы OH, своей жесткостью, 
не вывелъ Ее изъ терифв!я и не далъ бы этимъ повода своимъ врагамъ повредить ему. 
Изъ дворца Императрица пофхала въ Ораненбаумъ. куда и прягласиза съ собой вефхъ 
иностранныхъ министровъ. Тамъ ужиналя за четырьмя столами, каждый на десять 
кувертовъ. Императрица за 1 столомъ, Великй Князь съ своей нарЪфченной за 2, 
Ландграфиня за 3, и старшая привцесса (Amaaia) за 4. Я былъ посаженъ за столъ 
Ландграфиня в тутъ только въ первый разъ имфлъ счастье разговаривать съ ней. 
Ова разсказывала мн о страхЪ, который испытывала передъ пофздкой въ эту страну, 
HO въ тоже према призналась, что при первомъ же свидани съ Императрицей страхъ 
этотъ прошелъ и что теперь она вполнф довольна своимъ пребывашемъ здфсь. Она 
была очень обрадована, когда я сказалъ ей, что на сколько могу судить объ обще- 
ственномъ настроени, я смфю ее увфрить, что она прюбрфза всеобщую симпат!ю и 
что нащя одобряетъ выборъ Великаго Kuasa. По истинф, я сказалъ ей это не изъ 
чести, но потому, что слышалъ это со вефтъ сторонъ. Я вполн$ увфренъ, что BCE про- 
нивнуты чувствами уваженя и почтевшя къ этой npnanecch и будущую Великую Rua- 
гиню считаютъ достойной той судьбы, которая ее ожидаетъ. 
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№ 724. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 23 d'Août. А St.-Pétersbourg, le 30 de Juillet (10 d'Août) 1773. 


J’ai eu avec le sieur de Saldern, avant qu'il soit parti d’ici, une con- 
versation sur la situation dans laquelle il laissait la cour de Russie et 
sur la sienne propre. Comme ïl me regarde toujours comme son ami 
et que certainement je ne saurais me plaindre qu'il en а№ jamais agi 
autrement envers moi, il est convenu qu’il avait des raisons de se 
plaindre du comte Panin, lequel, depuis que lui, sieur de Saldern, était 
de retour de Pologne, ne lui avait plus marqué la même confiance et 
lui avait fait remarquer des défiances, auxquelles il avait fort détourné; 
que malgré cela П aurait un éternel attachement pour lui et qu'ayant 
eu souvent à entendre les plaintes de Sa Majesté Impériale contre lui, il 
avait pris extrêmement son parti et avait tâché d’adoucir son esprit, en 
lui représentant qu'il fallait qu’elle ménageât un ministre qui lui était 
si nécessaire; il accompagna cette assertion des serments les plus terribles 
et protesta que sa conscience ne lui reprochaït rien à cet égard, mais qu'il 
avouait n’avair toujours rendu compte exactement au comte Panin de tous 
les entretiens qu’il avait eu avec l’Impératrice de Russie relativement à son 
sujet, ce qu’il avait fait pour ne pas aigrir les choses, mais que ce ministre 
aurait dû se fier à lui et se persuader qu'il était incapable de lui faire du 


Гр. Сольмеъ королю. 
Предст. 23-го августа. С.-Петербургъ, 80-го юля (10 августа) 1773 г. 


№724. Передъ отъфздомъ отсюда г. де Сальдерна, я вифлъ съ нимъ разговоръ о 
положен!и русскаго двора, въ которомъ оставляетъ его де Сальдернъ, и его собствен - 
вомъ подожени. Де Сальдернъ считаеть меня свонмъ другомъ и я не могу пожало- 
ваться, чтобы когда нибудь онъ отвосилея ко инф иначе, поэтому онъ признался, что 
BMBETE основавя жаловаться на гр. Панина. Съ того времени, когда де Сальдервъ 
вернулся изъ Польши, Панивъ уже не былъ съ нимъ довфрчивъ, показалъ даже ве- 
aoBbpie (пропускъ) ue смотря на это, де Сальдернъ сохранаеть неизифнное раепо- 
someuie къ Панину и ве past случалось ему, выслушивая жалобы Императрицы на 
Панина, брать горячо его сторону; Сальдернъ старался смагчать ruse Императрицы, 
предетавляя ЕЁ необходимость щадать министра, столь ЕЙ uosesuaro; увЪрев!я эти онъ 
подтверлилъ страшными клатвами, утверждая, что на совфсти его въ этомъ отношении 
не лежитъ укора; онъ признался только, что ве всегда передавалъ точно вс свои 
разговоры съ Императрицей, относившеся къ графу Панину; но поступалъ такъ дла 
того, чтобы не обострять отношенй. Министръ этоть долженъ былъ бы вЪрить ему, 
и убфдиться, что онъ не способенъ былъ наносить ему вредъ; не смотря на все это, 
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tort; que malgré cela il avait pris des soupçons et des jalousies contre lui 
et avait agi envers lui comme envers un homme de qui il avait le plus à 
craindre de toute la cour de Russie, et cela principalement parce qu’il lui 
avait parlé selon sa conviction et lui avait conseillé de se défaire à temps 
de la place du grand-gouverneur et se maintenir dans celle de principal mi- 
nistre, parce que non seulement ces deux places étaient incompatibles, mais 
aussi que le principal grief de l’Impératrice de Russie était qu’elle ne vou- 
lait pas qu’il tint le Grand-Duc dans une dépendance continuelle et ne le 
fit vivre qu'avec des gens qui déplaisaient à l’Impératrice de Russie, qui 
avaient trouvé malheureusement le secret de s’insinuer auprès du comte 
Panin et qu’elle ne croyait pas bien intentionnés pour elle. En continuant 
de parler sur les chagrins que le comte Panin s’attirait en se mettant-pour 
ainsi dire avec le Grand-Duc à la tête d’un parti, il lâcha un propos remar- 
quable en disant que s’il avait voulu suivre ses conseils, il serait présente- 
ment dans une situation bien plus agréable. П me fit entendre très-claire- 
ment que son idée avait été qu'après la déclaration de la majorité du Grand- 
Duc on aurait dû le faire nommer Empereur et Co-Régent, que cela aurait 
dû se faire dans le temps que l’année passée le comte Orlow s’amusait à 
 Réval, que lui-mème, sieur de Saldern, s'était offert à diriger cette révolu- 
tion, qu’il aurait sacrifié sa personne et sa vie pour la faire réussir, et qu'il 
était persuadé que cela aurait été facile, mais que le comte Panin avait 


Павявъ сталь подозрятеленъ, 3aBHCTABBE и дЪйствоваль противъ де Сальдерна 
вакъ противъ человфка, котораго надо было опаеаться больше вефхъ придворныхъ; 
главной причиной такого отношешя Панина было то, что де Сальлернъ, по своему 
убъждению, совфтывалъ ему, отказаться вб время отъ должностн обергофиейстера 
и держаться только мЪета перваго министра; KPOMB того, что должноети эти 
не совмфетимы, Императрица особенно была недовольна тфмъ, что графъ Панинъ 
держалъ Великаго Кназя въ постоянной зависимости и окружалъ его людьми неприят- 
ными Императрицф; эти послфдше, къ сожалфню, нашли способъ втереться къ гр. 
Паниву, а Императрица считаетъ вхъ людьми, дурно расположенными къ ней. Про- 
должая разсказъ о неприятностяхъ, которыя гр. Панинъ самъ навлекалъ на себя, ста- 
новясь, такъ сказать, выЪстЪ съ Везиквиъ Княземъ во глав новой парти, — 1e Саль- 
дернъ обмолвился замфчательной фразой, сказавъ, что если бы Панинъ хотфлЪ сл$- 
довать совфтамъ его, то былъ бы теперь въ гораздо боле приятномъ положен. 
Our очень яено далъ мн понять, что его мысль была такая: по объявлемия Вели- 
каго Князя совершеннолЬтнимъ сяфлдовало провозгласить его Императоромъ и Соре- 
гентомъ; это нужно было устроить въ прошломъ году, когда гр. Орловъ веселился 
въ Peserb; самъ онъ, г. де Сальдернъ, предложилъ управлять этимъ переворотомъ и 
пожертвовалъ бы собою и жизвю для успфха дфла; онъ былъ увфренъ, что все бызо 
бы легко улажено: графу Павину не достало смфлости, а дЪйствовать теперь уже 
Ш. 25 
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manqué de courage et que présentement la chose était trop tard. Quoique 
ceci ne prouve pas le bon coeur du sieur de Saldern, du moins cela pour- 
rait prouver que dans ce temps-là il n’était pas porté pour les Orlows; mais 
qu’il était tout dévoué au comte Panin, à qui il aurait remis par ce coup 
d'éclat la plus grande partie de l'administration entre les mains, et ce sont 
là certainement les propositions dont ce ministre a voulu parler, lorsque 
dans son entretien confidentiel, dont j’ai rendu compte à У. M. en son temps, 
il m’a dit, que cet homme lui avait fait contre l’Impératrice de Russie des 
propositions qui l’avaient fait trembler et d’où il date le changement du 
sieur de Saldern à son égard à cause du refus, qu'il avait fait Фу entrer. 
A la fin il me dit qu'il partait sans savoir s’il retournerait, quoiqu'il eût dé- 
claré à l’Impératrice de Russie et à tout le monde que cela dépendrait des 
ordres de Sa Majesté Impériale, qu’en effet il lui était égal de mourir à 
Paris ou à Pétersbourg, mais que cela dépendrait de la situation des affaires 
de ce pays-ci, que celle-ci fût plus assurée qu’il ne la croyait plus tran- 
quille, puisqu'il ne pouvait pas vivre dans une cour, où pour être bien avec 
l’Impératrice de Russie il fallait être mal avec le Grand-Duc, et où pour 
être bien avec celui-ci on s’exposait aux soupçons de l’autre. Tel est, Sire, 
l'entretien que j’ai eu avec le sieur de Saldern et je me trouve embarrassé 
à porter mon jugement. Ce qui me paraît bien décidé et prouvé par le 


поздно. Все это плохо рекомендуетъ г. де Сальдерна, но доказываетъ по крайней 
мфрь, что въ то время онъ не былъ партизаномъ гр. Орлова, а былъ вполн® пре- 
данъ гр. Навину, которому, съ помощю этого переворота, онъ передалъ бы огром- 
ную власть въ управлени. Панинъ подразумфвалъ, конечно, эта самыя предложения, 
когда въ откровенномъ со мной разговорЪ, о коемъ своевременно я доносилъ Вашему 
Величеству, онъ высказалъ мнф, что де Сальдернъ сдфлалъ ему такого рода предло- 
жения противъ русской Императрицы, которыя привели министра въ трепетъ, и что 
съ этого именно времени началась перемЪна въ отношеняахъ де Сальдерна къ Паниву, 
вслфдетве отказа послдняго принять эти предложешя. Подъ конецъ нашего разго- 
вора, де Сальдернъ сказалъ, что, уфзжая отсюда, не знаетъ вернется ли, хотя онъ и 
заявилъь Императрицв и вефмъ, что это вполнф зависить оть приказашй Ея Имоера- 
торекаго Величества; въ дЪйствательности ему рЬшительно все равно, гдф придется 
умереть, —въ Париж или въ ПетербургЪ, но гдф онъ завершитъ свою карьеру — бу- 
деть завиеёть отъ положения ASE въ Росси: это положенше онъ находитъ обезпе- 
ченнымъ, но безпокойнымъ; онъ не можетъ жить при такомъ двор, гдф быть прият- 
нымъ Императриц$ возможно только тогда, когда состоишь въ дурныхъ отношеняхъ 
къ Великому Князю, а находясь въ хорошихъ отношешяхъ къ этому послфднему, на- 
влечешь подозрёшя Императрицы. Такова была моя бесфда съ г. де Сальдерномъ и 
я затрудняюсь высказать свое инфе. МнЪ представляется, однако, очевиднымъ и 
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propre aveu du sieur de Saldern, c’est que son plus grand mécontentement 
vient de ce qu’il a été empêché de jouer un rôle principal dans ce pays-ci; 
que pour satisfaire son ambition démesurée il n’aurait pas été scrupuleux 
sur les moyens, car il est bien à présumer que si son idée de la Co-Régence 
avait eu lieu, il n'aurait pas été content d’avoir eu part à son établissement, 
il aurait bien prétendu d’avoir aussi la sienne à la Co-Régence même. I] me 
paraît tout simple qu'après ce projet, ayant manqué rechercher l’amitié du 
comte Orlow, le comte Panin ait pris contre lui des soupçons et des défiances, 
qu’il en ait donné aussi au Grand-Duc et que le changement de la conduite 
de ce jeune prince à son égard lui ayant déplu et choqué son ambition, il 
se soit permis de blâmer avec trop peu de ménagement les actions du mi- 
nistre pour se mettre d’autant mieux avec les Orlows. Ceci aura été redit 
et aura causé ce grand refroidissement et cette défiance mutuelle qui a été 
depuis le printemps entre lui et le comte Panin, en quoi il a certainement 
eu grand tort, parce que après tout ce que celui-ci a fait pour lui, il ne devait 
pas se permettre la moindre chose contre ce ministre, son bienfaiteur, son 
ami et son protecteur, et il faut que je dise qu’à cet égard il est générale- 
ment blâmé, car sans pouvoir juger de ses sentiments intérieurs, sa con- 
duite extérieure а été telle, qu’elle a été aperçue et qu’elle а frappé tout 
le monde. Mais qu'avec tout cela il ait vraiment l’intention de nuire au 
comte Panin, de le desservir auprès de l’Impératrice de Russie et de co- 


+ 


доказаннымъ собственнымъ признашемъ г. де CAAbACPHA, что сильное недовольство 
его происходитъ, главнымъ образомъ, BCABACTBIE невозможности играть выдающуюся 
роль въ этой стран; онъ не разбиралъ бы средствъ дая удовлетвореня своего непо- 
иЪрнаго честолюбя, #60 можно см$ло предположить, что, если бы планъ Сорегентетва 
удался, то де Сальдернъ He удовольствовалея только ролью устроителя, но захотЬлъ 
бы участвовать въ самомъ составВ регентства. Mu кажется вполнф правдоподоб- 
HBIMB, ЧТО 0064$ этой неудачи де Сальдернъ сталъ искать дружбы гр. Орлова, а у 
гр. Павина родились подозрёня противъ де Сальдерна и senosbpie, которыя Панивъ 
внушилъ также и Великому Князю; молодой Князь измёнилъ свое отношене къ Саль- 
дерну, а этотъ послфдн!Й, оскорбленный въ своемъ честолюби, позволилъ себф безъ 
CTÉCHEHIA порицать дЪйств!я министра, разечитывая черезъ то сблизиться съ Орло- 
выми. Это было передано Павину и положило основаше обоюдному охлажденю и не- 
довфрию, начавшемуся еще весной; конечно де Сальдернъ быль вполнф неправъ, ибо 
0064$ веего, что Asa него сдфлаль Панинъ, онъ He: долженъ былъ позво- 
лять себф ни малёйшаго дЪйетия DPOTABE министра, бывшаго его благодЪтела, друга 
и покровителя. Я долженъ сказать, что де Сальдерна BCÈ обвиняютъ; TAKE какъ су- 
дить о его внутреннихъ побуждешяхъ HBTE возможности, то внфшняя сторона его 
поведеня была одна замфтна и поразила вевхъ. Однако, не смотря на BCE это, я 
повфрю съ трудомъ, чтобы де Сальдернъ вредилъ гр. Панину въ глазахъ HMmuepa- 
25, 
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opérer à son éloignement, c’est ce que j'avoue avoir de la реше à me рег- 
suader. Ce trait me paraît trop noir, trop imprudent pour que je puisse l’en 
imaginer capable, et les protestations énormes, qu’il m’a faites du contraire, 
doivent au moins me laisser encore en suspens. Le comte Panin peut avoir 
poussé ses soupçons trop loin, car c’est dans le caractère de ce ministre 
d'être soupçonneux, de prendre aisément des jalousies contre quelqu'un et 
de suspecter les gens de vouloir diminuer sa gloire ou son mérite. Je sais 
qu’on porte ces plaintes contre lui dans le conseil, où il ne peut souffrir les 
contradictions et où il est toujours porté à supposer de la Ваше ou de l’envie 
à ceux qui lui en font. Ce que le sieur de Saldern a dit des gens, qui en- 
tourent le Grand-Duc et le comte Panin et qui déplaisent à l’Impératrice de 
Russie, est fondé. C’est surtout un Talisin, capitaine aux gardes, un Paschikoff 
(Protasoff ?), un prince Baratinsky, frère de celui qui doit aller comme mi- 
nistre en France, tous trois chambellans, et un A praxin, qui a pris sa démission 
comme général, mais qui est un homme de très mauvaises moeurs. Ces gens 
l'obsèdent pour profiter de sa grande générosité et le pillent. Les trois pre- 
miers sont les ouvriers de la révolution qui a mis l'Impératrice sur le trône 
et étaient autrefois créatures du comte Orlow. Mais à sa disgrâce ils se sont 
déclarés ouvertement pour le nouveau favori, et au retour de l’ancien, comme 
ils n’ont plus pu (?) auprès de lui, ils jouent un mauvais rôle à la cour. L’Im- 
pératrice, quoiqu’elle conserve son nouveau favori, leur veut du mal de ce 


трицы и содфйствовалъ его удаленю. Такой поступокъ представляется мн слвш- 
комъ чернымъ и слишкомъ неосторожнымъ я а не считаю его способнымъ на это; 
притомъ же клатвенныя его ‘увФрешя въ противномъ по крайней мфрф застав- 
ляютЪ меня колебаться. Гр. Панинъ могъ и преувеличить свои nono3pbuia, ибо mu- 
нистру этому свойственна подозрительность, онъ легко проникается 3ABRCTIO къ кому 
нибудь и опасешемъ, что друг!е стараются уменьшить его славу и заслуга. Я знаю, 
что на это жалуются и въ совфтЪ, гдф графъ ве выноситъ никакихъ противорёчй и 
гдЪ онъ’всегда готовъ заподозрить къ себф ненавиеть и зависть въ тбхъ, которые 
ему возражаютъ. Справедливо все то, что г. де Сальдернъ высказалъ о людяхъ, окру- 
жающихъ Великаго Князя и гр. Панина и не нравящихся Императрицф: Тальзинъ — 
капитанъ гвардии, Пашковъ (Протасовъ?), кн. Барятинский, братъ того, который назна- 
ченъ посломъ во Франщю, всф трое камергеры; Апракеинъ, отставной генералъ, че- 
ловфкъ очень дурнаго поведеня. ВсЁ эти люди окружаютъ Великаго Квязя и, поль- 
зуясь его щедростью, обираютъ его. Три первые —— дфатели револющи, которая воз- 
вела на тронъ Императрицу, и всё трое — креатуры Орлова. Посл падевя Орлова, 
они открыто перешли на сторону новаго любимца, и по возвращени прежнаго не 
съумфли къ нему пристроиться (пропускъ) и теперешняя POSE ихъ при двор незавид - 
ная. Хотя Императрица держится новаго любимца, по она сердита на нихъ за дурные 
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qu'ils ont dit de l’autre et elle est si fâchée qu’elle ne peut pas les souffrir. 
A cause de cela ils se piquent de se montrer plus assidument à la cour du 
Grand-Duc. Le comte Panin devrait donner cette satisfaction à sa souveraine 
de ne pas les distinguer, au moins de ne pas vivre avec eux sur le pied 
d’amis. Mais à cet égard il se pique mal à propos et prétend que Sa Majesté 
Impériale ne doit pas le вёпег sur les personnes avec lesquelles il doit vivre 
en société. La femme de Talisin passe même pour être sa maîtresse et il 
donne toutes les apparences pour le faire croire. L’Impératrice n’a pas 
tort, quand elle désapprouve que de pareilles gens ayent plus d’accès auprès 
du Grand-Duc, que ceux qui sont bien venus auprès d'elle; mais s’il était 
permis de la blâmer, ce serait qu’elle n’en parle jamais elle-même au comte 
Panin, mais qu’elle témoigne son mécontentement à d’autres, que cela donne 
occasion à des rapports et à des tracasseries qui aigrisssent et пе produi- 
sent que du mauvais sang de part et d'autre. Malgré cela le sieur de Sal- 
dern prétend pourtant que l’Impératrice n’ôtera pas les affaires au comte 
Panin, que sans lui ôter le titre de grand-gouverneur, on le mettra hors 
d'état d’y vaquer, en lui enlevant ses chambres à la cour, et qu’on l’obligera 
de se loger ailleurs, qu’au reste ce ministre était plus craintif qu'il n’avait 
sujet de l’être, et que ni le comte Orlow, ni personne autre ne désirait de 
l’éloigner des affaires et de le mettre mal auprès de sa souveraine, que tout 
ce qui était entre eux deux était personnel et venait de ce qu’il avait mal 
pris ses dimensions dans l'éloignement du comte Orlow, que l’Impératrice 


CS 


отзывы о прежнемъ и терофть ихъ не можетъ. За то они стараются какъ можно 
больше быть при двор® Великаго Князя. — Гр. Панинъ долженъ былъ бы, угождая 
своей Государын$, He отличать этихъ людей, или, по крайней мЪрЪ, не относиться къ 
нимЪъ, какъ къ своимъ друзьямъ. Но въ этомъ случа$ OH чванится ве кстати, заяв- 
ляя, что Ея Императорское Величество не должна стЪенать его въ выбор зва- 
комствъ. Жену Талызина считаютъ его любовницей и онъ держитъ себя TAKE, чтобы 
этому вфрили. Императрица права, не одобряя, что подобные людя имфютъ доступъ 
къ Великому Князю предпочтительно передъ людьми хорошо Ею привятымн; если 
можво Ее обвинить, то разв$ только за TO, что она никогда не высказываетъ этого 

лично гр. Паниву, а выражаетъ свое неудовольствие другимъ, давая, такимъ обра- 
_зомъ, поводъ къ солетнямъ и пересудамъ, которые только раздражаютъ и портатъ 
кровь обоимъ. Не смотря на это, де Сальдернъ думаетъ, что Императрица не уда- 
литъ Панина отъ APE; не отнимая отъ него должности наставника, его поставятъ 
въ невозможность влйать на Великаго Князя, отобравъ у него помфщевне во дворц$ и 
заставявъ его жить въ другомъ ифств. Наконецъ де Сальдернъ находитъ, что гр. Па- 
нинъ боязливъ безъ причяны, и ви гр. Орловъ, и никто другой не желаютъ его уда- 
авть отъ ABSE и посеорить съ Императрицей; все, что произошло между Ею и мини- 
стромъ, было CABACTBIEME того излишняго участия, которое онъ принялъ въ дфл$ уда- 
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repentie d’avoir fait се pas, resterait toujours fâchée contre ceux qui s'étaient 
mêlés dans cette intrigue. 


№ 725. 
Le comte de Solms au roi, 


А St. Pétersbourg, le 27 d'Août (7 de Septembre) 1773. 

Prés. le 20 de Septembre. 
On m'a bien remis les derniers ordres immédiats de V. M. du 24 d’Août. 
On découvre tous les jours de nouveaux traits de la malhonnéteté et de 
la perfidie du sieur de Saldern et on ne peut croire autre chose, sinon que 
l’orgueil et l’ambition lui ont entièrement tourné la tête et qu’il en a perdu 
Резрг et la raison. D'abord il est très probable que tandis qu’il faisait les 
plus fortes protestations de son attachement pour У. М. et qu'il se croyait 
obligé à cela par la reconnaissance, il a travaillé ici contre ses intérêts. On 
пе peut раз savoir au juste les insinuations qu’il а faites à l’Impératrice, 
quand il lui a parlé en particulier, mais il est bien avéré, qu’il aurait voulu 
lui faire prendre d’autres sentiments sur l'affaire de Dantzig et Пу aurait 
peut-être réussi, si la chose n’avait été trop avancée avant qu'il gagnât се 
libre accès auprès d’elle. Je me rappelle présentement des propos, qu’il 
m'a tenus à ce sujet, par lesquels il désapprouvait en général l’arrange- 


senia Орлова. Императрица, coxasba о прошломъ, будетъ всегда досадовать ва TEXTE, 
которые вмфшались въ это AB40. 


ГраФъ Сольмеъ королю. 


Предст. 20 севтября. С.-Петербургъ, 27-го августа (7-го севтября) 1773 г. 


№ 725. Я получиль uocshauia непосредственвыя приказашя Вашего Величе- 
ства, оть 24-го августа. 

Каждый день открываются новыя доказательства 34008 и предательствъ 
г. де Сальдерна; слфдуеть полагать, что гордость и честолюбе совсфмъ вскружали 
ему голову и что онъ лишился и ума и благоразумя. Очень вфроятно, что въ то Ca- 
мое время, когда онъ выражалъ самую сильную преданность Вашему Величеству, къ 
чему, по его мнфню, его обязывала благодарность, онъ интриговааъ здЪфеь противъ 
Вашего Величества. Трудно знать, что именно внушалъ онъ Ииператрицв въ свойхъ 
частныхъ съ ней разговорахъ, но положительно извЪетно, что въ дфаф о Данцис® 
онъ хотфлъ, чтобы Императрица измфнила свое инфе; можетъ быть, онъ и усифаъ 
бы въ этомъ, если бы дфло не было уже въ ходу раньше чфиъ онъ получилъ сво- 
бодный доступъ къ Императрицф. 

Теперь я припоминаю разговоры его со мной по этому предмету: онъ осуждалъ 
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ment des affaires de Pologne et du traité de partage, me disant, que si on 
l’avait consulté, on ne l’aurait pas d’une manière à donner lieu dans la suite 
à des disputes sur l’explication des termes. Et quelquefois il trouvait à ге- 
dire à la façon d'agir de У. M. en cette occasion, parlant de la jalou sie que 
donnerait aux autres puissances le droit qu’elle ехег çait sur le port de 
Dantzig. Son sentiment était, comme il me l’a témoigné lui-même, que V. 
M. devait se contenter d’une somme d’argent payable une fois pour toutes 
pour le rachat de ce droit et qu’elle ne devait pas prétendre à une redevance 
annuelle. Sur cette matière nous nous sommes disputés et j'ai l’aveu qu’il 
me faisait de son opinion, et qu’il soutenait souvent avec emportement. 
Comme une marque d’une grossière malhonnêteté est qu’il ajoutait toujours 
à cela des assurances qu'il ne se mêlerait en rien dans ce qui regardait les 
affaires de Pologne et qu’il se montrait piqué de ce qu’on ne le consultait 
pas là-dessus, j’ai cru, que tout ce qu’il m’en disait n’était que pour épan- 
cher sa bile parce que cela était toujours accompagné de plaintes des injus- 
tices de l’Impératrice et du comte Panin à son égard. Mais il a agi tout 
différemment et aussitôt que ses actions ont monté auprès de l’Impératrice, 
il а employé auprès d’elle à l’insu du comte Panin et de tout le monde les 
mêmes insinuations, et Sa Majesté, qui le regardait comme un homme en- 
tendu et intègre, s’est servie ensuite contre les propositions du comte Pa- 
nin des arguments qu’elle s’était imprimés des discours de l’autre. Dans 
l'affaire de la détermination des limites sur la Netze il a paru approuver 


- - 


. вообще устройство дёлъ въ Польшв и договоръ о раздёлЪ, говоря, что если посов$- 
тывались бы съ нимъ, то договоръ не давалъ бы поводовъ впосяфдетви къ спорамъ 
при толколани выраженй. Иногда out осуждадъ образъ дйствй Вашего Величества 
въ этомъ дфяЪ, говоря, что права Ваши надъ гаванью Данцига могутъ возбудить за- 
висть другихъ державъ. Выраженное имъ мнфше сводилось къ тому, что Вашему Вели- 
честву нужно было довольствоваться единовремевнымъ выкупомъ деньгами этихъ правъ 
в не требовать ежегодвой подати. Мы спорили по этому поводу и овъ, часто съ го- 
рячностью, защещялъ свое MHBbuie. Доказательствомъ его грубой безчестности слу- 
житъ то, что въ разговорахъ евоитъ онъ всегда увфразъ меня, что не будетъь ви- 
когда выфшиваться въ дфла Польши, при этомъ оскорблялся тфмЪ, что совЪтовъ его не 
епрашивали; я думалъ, что де Сальдернъ только изливалъь свою желчь, такъ вакъ 
онъ не переставалъ жаловаться на несправедливое къ нему отношение Императрицы 
и графа Панина; но де Сальдернъ поступалъ совефмъ иначе: лишь только акщи его 
повысились у Императрицы, ont началъ безъ вфдома графа Панина и прочяхъ вну- 
шать Императриць т же мнёвя. Ея Императорское Величество, считая де Саль- 
дерна человЪкомъ знающимъ и чествымъ, прониклась его доводами и впослфдстви 
опровергала ими предложеня, представляемыя графомъ Панинымъ. Въ дфлЪ объ 
опредфлени границъ на Нетце онъ, казалось, одобрялъ требовашя Вашего Величе- 
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les demandes de У. M., il a blâmé la délicatesse de l’Impératrice, mais il 
s’est excusé de ne pouvoir m’assister, comme il le désirait, parce qu'il n’était 
point consulté présentement. Je crois devoir me défier également de sa sin- 
cérité à cet égard, puisque cet homme était impliqué à la fin dans tant de 
cabales, ne se soutenait que par de fausses confidences et par des men- 
songes. Ce n’est pas tout encore се qu’il a fait contre У. M. Па écrit à 
Copenhague et а cherché d’en persuader le ministre de Danemarec ici que 
У. M. s’opposait à la conclusion du traité de cession pour le Holstein, 
qu'elle avait écrit elle-même une lettre à l’Impératrice de Russie pour Геп 
dissuader, et n’y ayant pas réussi, elle avait prétendu y faire entrer un ar- 
ticle pour la libre navigation par le Sund à ses vaisseaux de Stettin et de 
Colberg. Et comme il s’était vanté d’avoir paré ce coup, il s’est fait payer 
par la cour de Danemarc 12 m. roubles, comme un don gratuit qu’il lui a 
demandé tout uniment comme une .... dont il avait besoin. Heureusement 
qu’en Copenhague on s’est défié de cet avis, on a eu plus de confiance dans 
les assurances que V. M. y a fait donner du contraire, et présentement 
l’affaire est éclaircie et le comte Panin а eu une explication formelle à ce 
sujet avec le ministre de Danemarc, le sieur de Numsen. Voici l’autre trait 
du sieur de Saldern vis-à-vis de la cour de Danemarc. Il a dit ici au sieur de 
Numsen que le comte Panin avait un extrême besoin de 12 mille roubles 
pour sa nièce, la princesse Daschkof, qu'il était trop fier pour les lui de- 


ства и порицалъ деликатность Ииператрицы, но отказался поддерживать меня, изви- 
няясь тмъ, что совЪтовъ его теперь не спрашиваютъ. Я полагаю необходимымъ ве - 
довфрять его искренности и въ этомъ слузаЪ, потому что, въ конц концовъ, чело- 
BBRE 9TOTE запуталея въ столькихь интригахъ, что держался только фальшивыми 
внушешямия и ложью. Но это еще ве все, что ou позволилъ себф противъ Вашего 
Величества: онъ написалъ въ Копенгагенъ, а также старался увЪфрить и здЪеь дат- 
скаго посла, что Ваше Величество не соглашались на подансаше договора объ 
уступк® Гольштейна, что Ваше Величество сами писали Императрицв, отеовЪтывая 
ЕЙ эту сдфлку, в что, не успфвъ въ этомъ, Ваше Везичество старались ввести въ 
договоръ параграфъ, которымъ бы кораблямъ Вашего Величества, идущимъ изъ Ште- 
тина и Кольберга, было открыто свободное плаваше по Зунду. И такъ какъ out 
хвасталь тфмъ, что отразилъ этотъ ударъ, то и заставилъ AATCRIH дворъ подарить ему 
12 тысячъ р.; онъ просто попросилъ ихъ какъ...., которая была ему нужна. 
Въ счастю, въ Копенгаген отнеслись недовёрчиво къ такому заявленю, тамъ DO- 
вЪризи больше завфрешяитъ, которыя были даны по приказаню Вашего Величества, 
и теперь дфло это выяснилось M графъ Панинъ имфлъ офищальное обфяснеме CE 
датекимъ посломъ, г. Нумсеномъ. Вотъ еще выходка г. де Сзльдерна съ датскимъ 
дворомъ: OU сказалъ здЪсь г. Нумсену, что графъ Павивъ чрезвычайво нуждается 
въ 12 тысячахъ рублей дзя племанницы своей, княгини Дашковой; что гордость не 
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mander, mais que lui, sieur de Saldern, sachant un moyen de les lui faire, le 
ministre de Danemarc devrait écrire tout de suite à sa cour ди’ощте le 
présent qui se donne pour la signature du traité elle lui envoyât 12 m. 
roubles, dont il y aurait 10 m. pour le comte Panin, mille pour le directeur 
de la chancellerie de Holstein, le sieur Kroog, et mille pour le secrétaire fa- 
vori du comte Panin, nommé Wisin. On a été fort surpris à Copenhague de 
сеЦе demande, mais comme on y était accoutumé à faire tout ce que le 
sieur de Saldern proposait, le regardant comme l’unique mobile de la négo- 
ciation, on а envoyé ces 12 ш. roubles. Saldern s’est chargé de les distri- 
buer, et la veille de son départ il en renvoie mille au sieur Numsen, lui 
marquant par un billet que les 11 m. avaient été employés, mais pour les 
mille qu’il lui envoyait il ferait bien de les remettre lui-même au conseiller 
Holsteinois. Présentement cette friponnerie a été découverte, et il se trouve, 
qu’il a mis les 11 ш. roubles dans sa poche. 

Il est incroyable combien de tracasseries il a fait ici, surtout à la cour 
du Grand-Duc, par des insinuations contre les personnes, qui y sont, par de 
faux avis et par de fausses confidences, de sorte, qu’il y а répandu une dé- 
fiance générale des uns contre les autres. 

Па fait le même manége daus la chancellerie du comte Panin, et il n’est 
pas bien aisé encore de deviner ce qui peut l’avoir engagé à tant de noir- 
ceurs. Si c’est, qu'il a cru trouver à la fin quelqu'un, qui fût la dupe de 


допускаеть Панина просить этихъ денегъ, но что онъ, г. де Сзльдернъ, знаетъ, 
какъ ихъ доставить графу; потому AATCKIH посолъ долженъ былъ бы поскорЪе HAUH- 
сать своему двору, чтобы кромЪ подарка, который дается при подписав договора, 
прислази еще 12 тысачъ рублей; изъ нихъ 10 тысячъ для графа Павина, тысячу 
рублей директору канцелар!и гольштейнекаго посольства, г. Крогу, и тысячу — лю- 
бимому секретарю Панина — uiroeny Визину. Въ Koueurareub были очень удивлены 
такимъ требовашемъ, но TAKE какъ тамъ привыкли исполнять все, что предлагаетъ 
де Сальдернъ, считая его единственнымъ двигателемъ переговоровъ, то À 2 тысячъ р. 
были высланы. Де-Сальдернъ взялся раздать эти деньги, во, ваканун$ своего отъфзда, 
онъ возвратиль тысячу рублей г. Нумеену, увфдомивъ его запискою, что 14 тысячъ 
употреблены по назначеню, а тысячу рублей приложенные къ ней онъ просить г. 
Нумсена передать лично совфтнику гольштейнскаго посольства. Теперь мошення- 
чество это открылось и оказывается, что 14 тысячъ де Сальдернъ положилъ 
себ въ карианъ. Трудно повфрить, какую смуту онъ здфеь произвелъ, особенно при 
asoph Великаго Князя uaperauiamn Ha людей, состовщихъ при двор, ложными из- 
BÉCTIAMA и фальшивыми признанями — онъ поселилъ при дворф всеобщее недовф ре. 
То же самое де Сальдернъ продфлалъ и въ канцелярия графа Панина, и ве легко еще 
угадать, что побудило его Ha таке гнусные поступки. Не думаетъ-зи де Сальдернъ 
найтя кого нибудь, кто бы, обманутый его кажущейся честностю и гостеприиметвомъ, 
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son honnêteté apparente, et de la bonne chère qu’il leur faisait. dans за mai- 
son, se livrerait entièrement à lui pour être son espion et pour tirer les 
flèches qu’il forgeait, ou s’il a cru nécessaire de brouiller tout le monde, 
pour que les uns se défiassent des autres et qu'il n'y eût personne, qui priît 
garde à la source de ses démarches; en quoi il a assez bien réussi, car quoi- 
que à la fin on commencât à se plaindre beaucoup de ses hauteurs, de ва 
dureté et qu’on blamât généralement sa conduite envers le comte Panin, 
on ne se permettait cependant pas alors de le soupçonner de tant de dupli- 
cité, de mauvaise foi et d’avidité. Il se trouve aussi présentement dans le 
Holstein ducal plusieurs personnes pourvues de titres, d’expectatives, de 
pensions et d’autres bénéfices dont la cour d’ici n’a aucune connaissance. 
Comme cependant l’expédition de pareïlles choses aurait besoin de l’appro- 
bation du Grand-Duc, ou pendant sa minorité de celle de l’Impératrice et 
toujours à la contre-signature du comte Panin, on commence à soupçonner 
qu'il a poussé l'audace jusqu’à abuser des seigns et à contrefaire des 
signatures. Son projet de révolution qu’il a voulu exécuter au nom du comte 
Panin et à son insu, commence à être connu. Quelques-uns des ministres 
étrangers m’en ont parlé, et comme je crois en savoir plus qu'eux, par les 
confidences du comte Panin et par le propre aveu du coupable, je me suis 
borné à les écouter et à m’observer pour пе pas me compromettre. 

П avait trouvé moyen de tirer du Grand-Duc un écrit signé de sa main 
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предался ему вполнЪ, сдфлалса бы его наушникомъ и сталъ бы его послушнымъ ору- 
aient? Или онъ находилъ нужнымъ перессорить всЪхъ, чтобы при общемъ недовёрш 
BCÈXE и каждаго не нашлось никого, кто бы добрался до причины его поступковъ? 
Въ послЪднемъ де Сальдернъ успфлъ довольно хорошо, ибо если подъ конецъ H на- 
чади жазоваться на его заносчивость и грубость, и если осуждали вообще его пове- 
дене относительно графа Павива, то все же никому не приходило тогда въ голову 
подозрЪвать въ немъ столько двоедушя, коварства H корыстолюйя. Въ герцогекомъ 
Гольштейв$ есть, въ настоящее время, много особъ, пользующихся пенсями и инымя 
пособтями, о которыхъ зафшы!Й дворъ ничего не знаеть. Но такъ какъ въ отправления 
подобныхъ дёлъ необходимо утверждене Великаго Князя ила, при несовершеннол ти 
его, corsacie Императрицы, во всякомъ же случаф нужна скрфпа графа Панина, то 
начинаютъ подозрёвать, что де Сазьдернъ дошелъ въ своей дерзости до злоупотре- 
бленя печатями и поддфлки подписей. Начиваеть дЪлаться извфетвымъ планъ пере- 
ворота, который де Сальдернъ хотфлъ произвести именемъ графа Панина и безъ его 
вфдома. НБкоторые изъ иностравныхъ пословъ говорили MR объ этомъ, полагая, что 
я знаю больше ихъ, какъ изъ откровенныхъ беефдъ графа Панина, такъ и изъ соб- 
ственнаго признана виновника; я ограничился тёмъ, что слушалъ HXb и молчалъ, 
чтобы He выдать себя. 

Де Сальдернъ нашелъ способъ достать отъ Великаго Князя, за подписью nocata- 
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par lequel il lui promettait de suivre en tout ses avis. Се document aurait 
servi pour former le complot, s’il n’avait trouvé une si sérieuse opposition 
chez le comte Panin, mais cette dangereuse pièce, à ce qu’on ш’аззиге, а été 
retirée de ses mains. Le comte Panin n’ignore ancune de ces circonstances 
et il en sait certainement davantage. Mais il s’en réserve le secret, son hu- 
manité et sa douceur ne lui permettent pas encore de les dévoiler aux 
yeux de sa souveraine. Son plus grand embarras est de ne pas compro- 
mettre le Grand-Duc et il poussera ses ménagements jusqu’à la dernière 
extrémité. La cour de Danemarc gardera également le secret tant que celle 
de Russie ne marquera point de ressentiment contre lui, elle craint, qu’en 
le brusquant elle ne l’engage à retarder et à traîner en longueur la négo- 
ciation pour le Holstein, dont lui seul est chargé; quoique en le conservant 
elle doit s'attendre encore à bien des difficultés et des chicanes, car, comme 
Па géré pendant tant d'années l'administration du duché en ministre in- 
dépendant, il est en état d’embrouiller si bien les affaires, qu’il serait bien 
difficile à quelqu’un qui n'aurait pas la même connexion de les tirer au clair 
en peu de temps, de sorte que cet homme chargé de tant de forfaits jouira 
encore pendant quelque temps du rare bonheur d’être ménagé, tandis qu’il y 
a eu bien des gens dans le monde, qui ont porté leur tête sur l’échaffaud et 
n’ont pas été la moitié aussi coupables. 


вяго, бумагу, въ которой Велиюмй Князь обфщалъ слушать во всемъ его совфтовъ. 
Документь этоть служилъ бы длв составленя заговора, ебли бы де Сазьдериъ не 
встрётилъ такого серьезнаго противодфйств!я въ графф Панин$®; но MH сказали, что 
эта опасная бумага была отобрана у де Сальдерна. Графу Панину извфстны ве эти 
обстоятельства, и онъ знаетъ, конечно, и больше того; но графъ сохраняетъ тайну; 
челов колюбе и доброта не позволяютъь ему открыть ее ГосударывЪ. Самая большая 
забота графа Панина — не подвергнуть непрАятностямъ Великаго Князя, и Павинъ 
будетъ соблюдать осторожность до посафдней крайности. Датскй дворъ, съ своей 
стороны, сохранитъ секретъ до той поры, пока русский дворъ не обнаружить своего 
негодованя противъ де Сальдерна. Датск! дворъ опасается поступить съ вимъ круто: 
OU одинъ уполвомоченъ вести дфло о Гольштейн$ и можеть остановить переговоры 
и затянуть ихъ надолго; хотя, съ другой стороны, оставляя де Сальдерна, Даня 
должна ожидать большихъ затрудненй и неприятностей, такъ какъ, имфя столько 
APTE управлене дфлами герцогства въ своихъ рукахъ, въ качеств независимаго MH- 
HHCTPA, онъ можеть такъ запутать дФло, что кому нибудь другому, не имфющему 
тамъ связей, будетъ очень трудво привести все въ ясность въ KOPOTKIH срокъ; та- 
кимъ образомъ, человфкъ этотъ, обремененный столькими преступленями, будетъ 
еще въ течени вЪкотораго времени пользоватьея р5ёдкимъ пренмуществомъ безнака- 
занности, а между тфмъ на свЪфт$ было много людей, которые погибли на эшафотф, 
не будучи и на половину столь преступны, какъ де Сальдернъ. 
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On 2 célébré hier le jour de nom de la grande-princesse Natalie. Elle 
a reçu le matin les compliments de félicitations dans les appartements de 
Son Altesse sérénissime la Landgrave de Darmstadt, madame sa mère, et 
le soir il y a eu à la cour en présence de Sa Majesté l’Impératrice bal paré 
et grand souper par billets. Sa Majesté а fait présent à la princesse à l’occa- 
sion de sa fête d’une garniture de perles d’un grand prix. Dimanche passé 
le conseiller privé de Moser, envoyé ici comme ministre de la part du Land- 
grave de Hesse-Darmstadt, eut ses premières audiences auprès de Sa Ma- 
jesté l’Impératrice et de monseigneur le Grand-Duc. 

Je suis avec le plus profond respect Solms. 


№ 1726. 


Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 10 de Décembre. A St-Pétersbourg, le 15 (26) Novembre 1773. 


J’ai eu Phonneur de recevoir par le courrier ordinaire d’hier les ordres 
immédiats et médiats de V. M. du 10 et du 13 de ce mois, et je n’ai pas 
manqué de communiquer au comte Panin les nouvelles intéressantes des 
intrigues de la cour de Saxe en Pologne. Il faut espérer qu’elles seront sans 
effet. Si cependant elles devraient en avoir, ce ne serait certainement que 
par la faute de cette cour-ci, ou, pour nommer à mon regret la chose par 
son nom, par la faute du comte Panin, qui par son peu d'activité laisse 


Вчера праздновали день ангела Везикой Княжны Натали. Утромъ она приня- 
мала поздравленя въ покояхъ своей матери, Ея СвЪфтлости Лавдграфинв дармшталт- 
ской, а вечеромъ былъ костюмнрованный балъ при дворЪ, въ присутствии Ея Величе- 
ства Императрицы, и большой ужинъ по вменнымъ приглашенямъ. По случаю тезо- 
именитетва принцессы, Ея Величество подарила ей дорогое жемчужное ожерелье. 
Третьяго дня тайный совфтникъ Мозеръ, отправленный сюда пославникомъ „Ландграфа 
Гессенъ-Дармшталтекаго, вмЪлъ свою первую ауденщию у Ея Императорскаго Вели- 
чества Императрицы и Его Высочества Великаго Кназя. 


Граеъ Сольмеъ королю. 
Предст. 10 декабря. С.-Петербургъ, 15-го (26-го) ноябра 1773 г. 


№ 726. Я имЪфлъ честь получить CO вчерашвимъ курьеромъ непосредственныя 
и посредетвенныя приказашя Вашего Величества отъ 10-го и 1 3-го этого ифеяца 
A не ореминулъ сообшить графу Панину интересныя новости объ интрагахъ саксон- 
скаго двора въ Польшф. Надо надфяться, что интриги эти пройдуть безсаЪдно. 
Но если онф и будутъ имфть послфдетвя, то единственно по винё здфшваго двора, 
или, если вазывать вещи ихъ собственными именами, по Bu графа Панина, который, 
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toujours au parti opposé le temps de dresser ses batteries à son aise et ne 
fournit jamais à ses ministres dans l'étranger à temps les instructions dont 
ils ont besoin. Пу a maintenant quatre semaines qu'il est question d’en- 
voyer un courrier au sieur de Stackelberg à Varsovie, et hier les dépêches 
n'étaient pas encore commencées. J’ai tout lieu d’espérer que celles pour 
Dantzig partiront plus tôt, du moins les renvois pour les commencer se гас- 
courcissent et ce fut hier, qu’il me promit, qu’il les ferait ce soir même. ... 


№ 1721. 
Dépêche du comte de Solms au го! de Prusse, 
A St. Pétersbourg, 26 Novembre (7 Décembre) 1773. 


On а célébré avant-hier à Czarskoé Sélo la fête du nom de l’Impé- 
ratrice. S. M. Impériale a trouvé bon de faire à cette occasion des avance- 
ments dans l’armée de terre et dans la flotte et de distribuer des ordres 
aux personnes de sa cour. 

Le fameux gros-diamant, qui depuis quelques années est venu de Perse 
en Europe, qui a été longtemps déposé à la banque d'Amsterdam et qui à 
la fin à été porté ici, pour être vendu à la cour de Russie, mais sur lequel 
on n’a pu convenir encore du prix, а été placé aussi ce jour-là. Le prince 
Orlow, l’ayant acheté pour 400 m. roubles du marchand arménien Lazareff, 


благодаря своей бездЪятельности, веегла даетъ время противной сторонф спокойно 
устроить свои батареи, и викогда не посылаетъ вовремя необходимыхъ инструкщй 
своимъ посламъ заграницей. Четыре недфли сряду говорятъ о томъ, что надо послать 
курьера въ Варшаву къ барэну Штакельбергу, но еще вчера не было даже присту- 
плено къ составлению депешъ. Я имфю надежду, что депеши въ Данцигъ будутъ от- 
правяены скорЪе, по крайней мЪфрЪ отсрочки сокращаются, и вчера еще графъ Панинъ 
обфщалъ мнЪ, что ов будутъ написаны вечеромъ же. 


Депеша графа Сольмса прусскому королю, 
С.-Петербургъ, 26-го ноября (7-го декабря) 1773 г. 


№ 727. Третьяго дня праздновали въ Царскомъ Селф день тезонменитства 
Императрицы. Ея Императорское Величество, по этому случаю, дЪлала производство 
въ высше чины въ арми и во флот$, а придворнымъ липамъ пожаловала ордена. 

Тотъ знаменитый большой брилиантъ, который былъ доставленъ, H'CKOSKO 
STE тому назадъ, изъ Пери въ Европу и хранилея, долгое время, въ амстердам- 
скомъ банк и, наконецъ, былъ привезенъ сюда для продажи русскому двору, но не 
былъ проданъ потому, что не могли сойтись въ цфвЪ, бриллавтъ этотъ былъ подне- 
сенъ въ этоть же день. Графъ Орловъ, купивъ его за 400 тысячъ рублей у армян- 
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à qui ce précieux trésor était confié, l’a offert à Sa Majesté Impériale l’Im- 
pératrice, comme un bouquet pour sa fête, et la souveraine a daigné 


l’accepter. : 


№ 728. 
Le comte de Solms au roi, 


Prés. le 7 de Janvier 1774. A St.-Pétersbourg. le 13 (24) de Décembre 1773. 


... Présentement c’est un arrangement de mesures à prendre contre 
les cosaques rebelles, qui sert 4’ехсизе au comte Panin pourquoi il n’est 
pas en état de pousser celui de l'affaire de Dantzig. Il m’a juré de nouveau 
sur son honneur, que tout sera terminé la semaine prochaine et il approuve 
et accorde tout ce que je lui insinue sur la manière dont V. M. désire, que 
sa cour s'explique envers la ville. Cette rebellion les occupe en effet plus 
qu'ils ne veulent le faire paraître, et le comte Panin se plaint, qu’il est si 
mal secondé par les collègues au conseil, qui sont bien aise de jeter sur lui 
les affaires épineuses et tâchent de tirer leur épingle du jeu, dès qu’il s’agit 
de prendre quelque résolution vigoureuse. . .. 


скаго купца Лазарева, которому было довфрено это драгоцфнное сокровище, поднесъ 
его Ея Величеству ГосударынЪ, какъ букетъ ко дню Ея тезоименитства, и Монархиня 
удостоила принять его. 


Графъ Сольмеъ королю. 


Предст. 7 января 1774. С.-Петербургъ, 13-го (24-го) декабря 1773 г. 


№ 728. ... Въ настоящее время извинентемъ графу Панину въ замедления дЪфла 
о Данциг$, служить изыскан!е мфръ, которыя слФлуетъ принять противъ возмутив- 
шихея казаковъ. Онъ опать клялся мн своей честью, что окончить дфло на будущей 
нед$4$. Я внушиль ему, въ какомъ дух Ваше Величество желали бы, чтобы зафш- 
ний дворЪ вызсказался о Данциг® и онъ все одобрилъ и согласился на все. Возмуще- 
не казаковъ безпокоитъ AXE больше, чфиъ они хотятъ это показать; графъ Панинъ 
жалуется, что товарищи его въ совфтВ мало его поддерживаютъ, охотно сваливаютъ 
на него BC щекотливыя дфла и стараются уклониться отъ нихъ всяк разъ, когда 
приходится рётаться на крутыя мфры. 
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№ 729. 
Le roi au comte de $015, 
Reçu le 2 de Janvier 1774. А Potsdam, се 21 de Décembre 1773. 


(En chiffre). C’est avec bien du plaisir, que J’ai appris, par votre dé- 
pêche du 7 de ce mois, l’état florissant des finances de la cour où vous êtes; 
et il faut bien que les bruits qu’on a répandus du contraire partent des 
personnes, qui n’ont pas été bien instruites. 

Au reste, l’on n'entend parler ici que des succès signalés des armes 
russiennes contre les Turcs. En effet ils surpassent toute imagination, et si la 
Russie persévère dans ses dispositions pacifiques, il n’est pas à douter, que 
la Porte ne s’empresse à se prêter à ses dernières propositions et que la 
paix ne tardera plus à se conclure. 


№ 730. 
Le roi au comte de 3013, 


Reçu le 6 Janvier 1774, Berlin, ce 23 de Décembre 1773. 


(En chiffre). Je viens d'apprendre de très bonne part que la France, 
dans l’espérance de faire naître une espèce de dissention entre moi et 
l’Impératrice de Russie, a autorisé la démarche que le chevalier de St. 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Получена 2-го знваря 1774 г. Потедамъ, 21-го декабря 1773 г. 


№ 729. (Шифрованная). Съ большимъ удовольстшемъ я узналъ изъ вашей 
депеши отъ 7-го сего ифеяца о цвфтущемъ положения фивансовъ того двора, при 
KOTOPOME вы находитесь, и по всей вфроятности распространивилеся неблагопрат- 
ные слухи исходятъ отъ лицъ дурно освфдомленныхъ. 

Кром$ того здфеь только и говоратъ объ успфхахъ, выказанныхь русеквиъ ору- 
ж'емъ въ борьб$ съ турками. ДЬйствительно, они превосходатъ все, что можно себ? 
вообразить, и если Poccia не измфвитъ своихъ инрныхъ намфренй, HÈTE COMHBHIA, 
Порта посифшитъ согласиться на послфдв!я предложеня, сдВланныя Росеей, и миръ 
будетъ заключенъ. 


Оть короля графу Сольмсу. 
Получена 6-го aaBapa 1774 г. Берхлинъ, 23-го декабря 1773. 


№ 730. (Шяфрованная). Я только что узналъь изъ очень вЪрнаго источвика, 
что Франщя въ надежд породить нфкоторое pasuorsacie между мной и Императри- 
цей россШекой, уполномочила кавалера С-тъ При на дЪйствия его въ Константинопол$, 
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Priest avait faite à Constantinople, pour effectuer la délivrance du prince 
Repnin, en faisant entendre que mon intention était de prolonger autant 
que possible la guerre entre la Porte et la Russie, et d’éloigner la médiation 
de la France. C’est une nouvelle finesse de cette dernière, que je regarde 
avec d’autant plus de mépris et d’indifférence qu’elle ne saurait faire la 
moindre impression sur la cour où vous êtes, qui sait bien mieux et par 
des expériences sans nombre, que mon major de Zegelin est bien plus em- 
pressé à Constantinople de travailler pour que contre ses intérêts. 


№ 731. 
Le comte de Soims au roi, 


Prés. le 18 Janvier 1774. A St. Pétersbourg, le 24 Décembre (4 Janvier) 1773/.. 


Sire! Les derniers ordres immédiats et médiats de V. M. datés du 21 
du Décembre passé m'ont été bien remis. 

(En chiffre). Il a couru ici la semaine passée les bruits les plus funestes 
sur les progrès que faisaient les cosaques rebelles, mais ils ont été heureuse- 
ment démentis par le rapport qui est arrivé vendredi du gouverneur même 
d’Orenbourg, le général de Reinsdorf, qui mande, qu’il ne craint rien des 
attaques de ces gens contre la ville, qu’il a des vivres suffisants pour sa garni- 


чтобы освободить князя PHUHBHA, давая при этомъ понать, что мое намфреше было 
продолжить, на сколько возможно, войну между Портой и Poccieñ и устравить по- 
средничество Фравщи. Это новая хитрость со стороны послфдней, на которую я смо- 
трю съ презрётемъ и равнодушемъ, тфмъ болфе, что она ве въ состоянш будетъ 
произвести ни малфйшаго впечатафня на тотъ дворъ, при которомъ вы находитесь; 
тамъ отлично знаютъ, на основан иножества опытовъ, что мой иаюръ Зегелинъ, въ 


Конетантинопол$, гораздо бозфе дЪйствуеть въ шользу русскихъ интересовъ, чёмъ 
противъ нолъ 


Отъ граха Сольмса къ королю, 


С.-Петербургъ, 24-го декабря (4-го января) 177%/, г. 


Представлена 18-го явваря 1774 г. 


№ 731. В. В. [locrbauia nosesbuia В. В., какъ непосредственных, такъ и ки- 
нистерекя, отъ 24-го декабря прошлаго года, были MH своевременно переданы. 

(Шифровано). На прошлой ведЪлЪ здЪсь распространились весьма зов ще слухи 
относительно усифховъ, сопровождающихъ дйств!я мятежныхъ казаковъ, но по счастью 
слухи эти были опровергнуты извфетемъ, доставленнымъ въ патницу, отъ самого орев- 
бургскаго губернатора генерала Рейнсдорпа, который доводитъ до CBHAHIA, что овъ 
ни мало не боятся нападений со стороны этихъ людей на городъ и имЪетъ достаточно 
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son, mais qu'il n’en aurait pas pour en fournir aux troupes qui doivent arriver 
au secours de la province, ainsi qu’il prie le collège de guerre de pourvoir 
à cela, pour qu'ils ne manquent point après cela toutes les deux. Ces nou- 
velles ont beaucoup rassuré le gouvernement, et on a déjà réexpédié le 
courrier au dit gouverneur, qui cependant ne peut pas aller encore le droit 
chemin, mais qui est obligé de prendre un grand détour, tout comme il a 
fait aussi pour venir ici. On a appris aussi que le gouverneur de Tobolsk, le 
général de Coulong, a pris des mesures très sages pour mettre en sûreté les 
riches mines de Ekaterinenbourg, en tirant avec les troupes, qu'il a sous 
ses ordres, un cordon pour les couvrir. Les régiments qui sont partis d’ici 
et de Narva pour ce côté-là, font une diligence extrême dans leur marche. 
Ils sont arrivés en trois semaines à Moscou, d’où ils sont partis déjà aussi; 
ils ne portent absolument rien sur eux, leurs armes et leurs bagages les 
suivent en poste, et l’on suppose, qu’au commencement de Février toutes 
ces troupes seront rassemblées aux rendez-vous désignés pour commencer 
les opérations. Le comte Alexei Orlow partira demain pour Moscou. On ne 
sait pas bien, si c’est pour une raison relative à cet objet de rebellion, ou, 
si c’est pour aller voir ses terres, qui ne sont pas éloignées de Kazan, parce 
qu'il y a déjà quelque temps qu’on a dit, qu’il devait y aller. 

У. M. voudra permettre que je ne lui dise rien aujourd’hui sur l'affaire 
de Dantzig, et que pour lui épargner l’ennui des redites, je ne lui en par- 


жезненныхь припасовъ для своего гарнизона, но что этихъ припасовъ не XBATATE для 
войскъ, которыя должны прибыть ва помощь изъ губернши; поэтому онъ проеитъ 
военную коллег!ю оказать содёйств!е въ этомъ MEME, чтобы уже потомъ ни въ чемъ имъ 
не было недостатка. Эти извъет!я весьма успоконли правительство и къ помянутому 
губернатору уже отправленъ курьеръ, который однако не можетъ слЪдовать прямымъ 
путемъ, но долженъ дфлать большой обходъ, точно такой же, какой онъ CABSATE на 
пути сюда. Известно также, что тобольекй губернаторъ, генералъ де-Кулонъ,— при- 
бЪгнулъ къ весьма благоразумнымъ мфрамъ, чтобы обезопасить богатые Екатерин- 
бургеме рудники, присоединивъ къ имфющиися въ его распоряжен!в войскамъ кор- 
донъ AA прикрытя ихъ, Полки, отправленные къ этому пункту отсюда и изъ Нарвы, 
двигаются чрезвычайно быстро. Въ три недфли они достигли Моеквы, откуда они уже 
также выступили; идуть они совсфмъ налегк®, TAKE какъ оруже ихь и багажъ сл$- 
дуетъ за ними почтовымъ трактомъ, и, какъ предполагаютъ, въ начал$ февраля ве 
эти войска соберутся въ назначенныхь виъ пунктахь для открыпя военныхъ дзй- 
стий. Графъ Алексьй Орловъ Бдетъ завтра въ Москву. НеизвЪстно наврное, имЪетъ 
ди его пофэдка какое нибудь отношене къ этому бунту, или онъ Фдетъ ради того, 
чтобъ OCMOTPÈTE свои помфетья, находящаяся недалеко отъ Казани, потому что уже 
довольно давно, кякъ говоратъ, овъ долженъ былъ туда отправиться. 

В. В., соблаговолите инф разрьшить не говорить теперь ничего о Данцигекомъ 


ДВлВ и, чтобы не докучать В. В. повторенями, я стану говорить Вамъ объ этомъ 
Ш. 26 
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lerai plus, que lorsque je serais assez heureux de pouvoir lui en annoncer la 
conclusion. Le comte Panin, qui promet d’un jour à l’autre de terminer, 
me veut persuader que ce n’est pas par négligence qu'il diffère d’en parler 
à l’Impératrice, mais uniquement pour saisir le vrai moment, où il le pourra 
avec une assurance entière de succès. En attendant, comme j'ai eu l’hon- 
neur de le dire déjà dernièrement, il y a si souvent des incidents qui empé- 
chent de profiter de ces moments, et il n’est pas assez actif, ni même, à ce 
qu’il me paraît, plus assez courageux pour écarter ceux qui ne sont pas 
fort importants. De sorte qu’avec le coeur le plus droit et les meilleures 
intentions du monde, il donne toujours les apparences d’un homme fautif, 
et fait souvent autant de mal, comme s’il l'était effectivement. 

(Ев clair). Sa M. l’Impératrice ayant été incommodée d'un refroidisse- 
ment, qui l’a obligé de garder la chambre pendant une couple de jours, 
l’audience du comte de Goertz n’a pas eu lieu dimanche passé, et elle а 
été remise jusqu’à demain, qui sera le premier jour de Noël. 


№ 732. 
Le roi au comte de Зее, 
Reçu le 6 Janvier 1774. : Berlin, ce 25 de Décembre 1773. 


Votre dépêche du 10 de ce mois n’exige aucune instruction ultérieure. 


JADE тогда, когда буду вифть счастье, извфетить Васъ объ окончанш этого AÉ4a. 
Графъ Панянъ, оббщаюнщий со дня на день покончить съ нимъ, хочеть меня увфрить, 
что онъ откладываеть разговоръ объ этомъ съ Императрицей не по нерадён!ю, но 
единственно желая уловить наилучший моментъ, когда ему можно будеть это едЪ- 
зать съ поаной увфренностью въ успхЪ. А пока, какъ я уже имфлъ честь доносить 
въ посяфдней депеш$, такъ часто встрёчаются обетоятельства, иЪшающия воспользо- 
ваться этими моментами; графъ же недостаточно энергиченъ, какъ миЪ кажется, ве- 
достаточно теперь рёшителенъ, чтобъ устранить препатстия неособенно значитель- 
ныя. Такъ что, будучи человЪкомъ вполнф прямодушнымъ и выфющимъ наилучшя 
намфревя, онъ кажется всегда виноватымъ и ABAACTE часто столько же 348, какъ 
если бы онъ дЪйствительно былъ таковыиъ. 

(Нешвфровано). Е. В. Императрица захворзла оть простуды, заставившей ее не 
выходить взъ комнаты въ продолжении нфеколькитъ дней, и такимъ образомъ ауден- 
щя графа Герца въ прошлое воскресенье не состоялась, а отложена до завтра, т. €. 
до перваго дня Рождества. 


Оть короля rpaey Сольмеу. 
Получена 6-го января 1774 г. Берливъ, 25-го декабря 1778 г. 


№ 732. Ваша депеша оть 10-го сего м®еяпа не требуетъ никакого оеобаго 
распоряжения. 
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Je vous ai déjà fait connaître dans mes précédentes lettres que je ne 
doute plus un instant, que la paix ne se fasse incessamment entre la Russie 
et la Porte, et il пе me reste rien à y ajouter, vu que la situation de la 
dernière, après tous les succès signalés des armes russiennes, est effective- 
ment telle, qu’elle ne saurait plus se passer de la paix et qu’elle s’emploiera 
plutôt avec toute l’ardeur possible à l’obtenir. 

(En chiffre). En attendant, vous aurez déjà appris, par mes ordres du 
23, une nouvelle intrigue de la France, pour me brouïiller avec la cour ой 
vous êtes, et combien je me tiens assuré, que tous les efforts de cette соп- 
ronne resteront sans effet. Mais je viens d’être informé de très bonne part, 
qu’elle en a encore imaginé une nouvelle et qui doit s’exécuter dans le cours 
de l’année prochaine. C’est qu’à son instigation le roi de Suède profiterd 
du voyage, qu’il se propose de faire au printemps prochain en Finlande, 
pour passer de 1& à Pétersbourg, et on m'assure en même temps que la 
France veut faire, par le canal de ce prince, un nouvel essai, de brouiller 
les 3 cours copartageantes de la Pologne. J'espère qu'il en sera de cette 
nouvelle finesse française, comme de toutes les précédentes, et que la cour 
où vous êtes ne donnera pas dans ces nouveaux pièges, qu’on veut lui 
dresser. D'ailleurs, selon mon calcul ce prince ne saurait arriver en Russie 
qu’au mois de Juin prochain, et je me flatte qu’alors on aura déjà mis la 





Я вамъ уже далъ знать въ предществовавшяхь письмахъ, что я не сомнфваюсь 
бодфе ни мивуты въ весьма скоромъ занлючени ивра между Pocciel и Портой, и 
мнё не остается ничего къ этому прибавать, въ виду того, что посяфАнЯя, п0с4Ъ 
BCÈXE успфховъ, проявленвыхъ русекимъ оружемъ, дйствительно находится въ та- 
комъ положения, что ве можеть уже не согласиться на миръ; скорёй же Порта 
употребитъ все свое рвеше на то, чтобы достичь этого мвра. 

(Шафровано). Между тфиъ вы уже знаете изъ моихъ предписанй отъ 23-го 
дек. о новой интрегфв со сторовы Франци, имфющей цёлью посеорить меня съ TÈME 
дворомъ, при которомъ вы находитесь; вы знаете также, на сколько сильно во мн 
убъждеве, что 8Cb старашя этой державы останутся тщетными. Но инф только что 
сообщили изъ весьма вЪрнаго источника еще о новыхъ проискахъ, задуманныхь Фран- 
цей, которые должны быть приведевы въ дЪйстве въ течении будущаго года. ÂB40 въ 
томъ, что король шведек!, по наущеню этой державы, воспользуется пофздкой въ 
Фивлявд!ю, которую онъ предполагаетъ совершить будущей весною, чтобы отправиться 
оттуда въ Петербургъ, а въ это-то время, какъ меня увфраютъ, Франщя чрезъ по- 
средство этого государя хочетъ произвести новую попытку поссорить 3 двора, участву- 
юще въ раздфлЪ Польши. Я надфюесь, что эта новая французская хитрость будетъ 
имЪть такую же участь, какъ и BC предшествующя, и что дворъ, при которомъ вы 
находитесь, не понздетъ въ разставленную ему довушку. Кром того по моему раз- 
счету, этоть государь можеть прибыть въ Poecin ne ранфе будущаго юня MÉCANS, и я 
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dernière main tant à nos arrangements en Pologne qu’à la paix même entre 
la Russie et la Porte, de sorte que la France se trouvera de nouveau trom- 
pée dans son plan chimérique, de commettre les trois cours susmentionnées. 


№ 733. 
Le roi au comte de Solms. 

Reçu le 9 Janvier 1774. Berlin, ce 27 de Décembre 1778. 

(En chiffre). Vous saurez peut être déjà, que le consul britannique à 
Dantzig a accepté du roi de Pologne le titre de baron. Mais vous ignorerez 
encore, que toute apparence y est, que c’est du su et avec l’agrément du 
ministère britannique. C'est sans doute pour récompenser toutes les peines 
que cet homme s’est données, pour animer le magistrat de Dantzig contre 
moi, et je n’ai pas voulu tarder, de vous faire observer dans cette démarche 
une nouvelle preuve des manigances du ministère britannique. 


№ 734. 
Le comte de Solms au roi. 
А St-Pétersbourg, le 27 de Décembre (7 de Janvier) 1775/,. 
Prés. le 22 Janvier 1774. 
Sire! J’ai parfaitement bien reçu les ordres immédiats et médiats de 
V. M. du 23 et 25 du Décembre passé. 


чьщу себя надеждою, что тогда уже окончательно устроятся, какъ наши дфла BE 
Польш®, такъ и миръ между Росфей и Портой, и Франщя такимъ образомъ снова 
обманется въ своемъ химерическомъ планЪ поссорить три выше, упоманутые двора. | 


Отъ короля граху Сольмеу, 
Получена 9-го января 1774 г. Берхивъ, 27-го декабря 1773 г. 


№ 733. (Шияфроваввая). Вы уже, вфроятно, знаете, что британскй консулъ 
въ Данциг получилъ титулъ барона отъ польскаго короля. Ho вамъ, быть можеть, 
еще неязвЪфетно, что по всфиъ видимостямъ это сдфлано съ вфдома и по желаню 
британскаго мивистерства. Сдфлано же оно, безъ сомнфн!а, въ награду за BCÈ CTa- 
рашя этого человЪка возстановить противъ меня данцигекй магистратъ, и я не 
хотфлъ упускать случая поставить вамъ на видъ Bb этомъ постушкф новое доказа- 
тельство козней братанскаго министерства. 


Оть графа Сольмса королю, 


С.-Петербуръ, 27-го декабря (7-го января) 1773/41 г. 
Представлена 22-го января 1774 г. 


№ 734. В. В. Я вполн® своевремеменно получиль непоередственныя и мини- 
стеремя повелЪвя В. В. отъ 23-го и 25-го декабря прошлаго года. 
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(En chiffre). Je ne manquerai point de faire part à la cour d'ici des 
nouvelles intrigues de la France qu’elle a fait jouer auprès de la Porte et 
en Suède, pour essayer de refroidir l’amitié entre V. M. et la Russie, et 
dont une partie est vérifiée, parce qu’on est déjà informé ici des intentions 
du roi de Suède de vouloir venir à Pétersbourg l’été prochain. 

Le ministre de Vienne a reçu la semaine. passée un courrier de sa cour, 
qui lui annonce la résolution de LL. MM. IT. et RR. de ne point écouter 
les représentations de celle d’ici contre l’extension des limites, mais de se 
tenir au projet de les étendre jusqu’au Sbrutz. Elle lui ordonne en même 
temps d’assurer de nouveau de la coopération de l’internonce à Constanti- 
nople aux efforts du ministre de У. M. pour exhorter la Роме à la paix, 
en exigeant, cependant, que les démarches des deux ministres se fissent 
d’une manière égale et concertée, parce qu’elle prétend avoir été informée 
que le sieur de Zegelin avait donné à entendre à la Porte, qu’elle s’attire- 
rait la cour de Vienne sur les bras, si elle ne se prêtait aux conditions pro- 
posées par la Russie; c’est en quoi elle se regarde en quelque façon comme 
compromise, parce qu’elle ne se croit point obligée à aller si loin, quoi- 
qu’elle promît de déclarer à la Porte, qu’elle ne pourrait rester indifférente, 
si la guerre entre elle et la Russie devait durer plus longtemps. Du reste, 
elle exige encore que pour pouvoir continuer efficacement l'emploi de ses 
bons offices, la cour de Russie veuille se résoudre de гёпопсег à la cession 


(Шафровано). Я ве премину сообщить здесь при ABOPB о новыхъ интригахъ со 
сторены Фравцш, которыя она ведетъ въ Портё и въ Швеции, съ цёлью отладить 
дружеск!а отношен!я между В. В. и Росеей; отчасти эти интриги уже удостов$рены, 
такъ какъ здфеь уже получено увфдомлене о намфренш шведекаго короля постить 
будущимъ Tour Петербургъ. 

Къ вЪфаскому министру прибыль на прошлой HeAËSE курьеръ отъ вфнекаго двора, 
объявивший ему рёшеше, иранятое AXE вип. вел., не слушать вовсе представлен! со 
стороны русскаго двора о нерасширени границъ, а держаться напротивъ проекта о 
pacmmpesin ихъ до Сбрутцы. Въ то же время в$некйЙ дворъ пряказываетъ этому 
министру YBBPATE снова въ содфйетви интернунща усимямъ министра В. В., взяв- 
шаго на себя посредничество въ Конетавтинополв, чтобы скловать Порту къ миру, 
требуя, однако, чтобы дфйствия обоихъ министровъ происходили единодушно и согласно; 
` какъ утверждаетъ вфнек1й дворъ, до него дошли извфетя, что Зегелинъ намекалъ 
ПортБ ua грозащее столкновен!е съ в$некимъ дворомъ, если Порта ве согласится ua 
уеловя, предлагаемыя Poccieh; въ этомъ случа вЪнекй дворъ считаетъ себя нф- 
сколько скоипрометированнымъ, TAKE какъ онъ вовсе не полагаеть нужнымъ захо- 
дить такъ далеко, хотя и обфщаеть объявить ПортВ, что не въ состоянши будетъ 
остаться безучаствымъ, если война между Портой и Росчей будеть еще продол- 
жаться. Kpom того вЪнекШ дворъ еще требуеть отъ русскаго двора сл$дующаго: 
чтобы продолжать пользоваться настоящамъ образомъ услугами вфискаго двора, рус- 
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des deux places en question en Crimée et à la navigation illimitée dans la 
mer Noire. Voilà ce que je sais du contenu des dépêches que le prinee-Lob- 
kowitz a reçues; mais, comme pendant les fêtes de Noël, il n’a pu parvenir 
à avoir sur cela une conférence avec le comte de Panin, je ne sais encore 
la réponse qu’il recevra, quoiqu'il est aisé de prévoir que ses propositions 
pe seront pas agréables; et je ne saurais m'empêcher d'observer à cette 
occasion très-humblement à V. M. que, si jamais la France parvient à s’an- 
crer еп ce pays-ci, c’est certainement l'indifférence et la hauteur avec la- 
quelle la cour de Vienne agit envers celle de Russie, qui lui en faciliteront 
les voies, et qui donneront aux ministres français et aux émissaires cachés 
qui se trouvent” ici, et qui viendront encore, l’occasion de s’insinuer par 
leurs souplesses, leurs facéties, et peut-être même par les promesses qu'ils 
seront autorisés de faire, de gagner ici de ces têtes légères et frivoles, tant 
qu’elles se persuaderont qu’il n’y а point de salut hors de la France. Il n’y 
a que la paix avec la Porte, si elle peut se faire par l’intervention de У. M. 
de la manière, comme cela se prépare à cette heure, qui puisse couper 
court, du moins pour bien du temps, au succès de ces intrigues, parce que 
cela ferait lever la tête aux gens sensés, qui préfèrent le bien de la patrie 
à leurs amusements et à leurs intérêts particuliers; et qu'en second lieu, 
cela dégoûterait peut-être la France même, de se donner des peines inutiles 


ск дворъ долженъ PÉMATECA отказаться отъ уступка двухъ вышеупоманутыхь врым- 
скихъ крёностей и отъ неограничениой наввгаща въ Червомъ морф. Воть что я 
знаю о содержаши депешъ, полученныхь графомъ „Лобковичемъ, но TAKE какъ во 
врема рождественскихь праздниковъ ему не удалось имЪть объ этомъ предмет раз- 
говора съ гр. Павинымъ, я еще не знаю отвфта, который онъ получить, хотя легко 
предвидЪть, что его предложеня не ветрьтятъ сочувствия; и я не могу по этому 
поводу не замфтить почтительнфйше В. В., что, если Францш в удастся когда либо 
утвердиться въ этой странЪ, то путь дая нея будетъ облегчевъ въ этомъ случа не- 
брежностью и высокомфремъ, съ которыми относится вЪноый дворъ къ русскому; 
такое отношене дастъ возможность французскимъ министрамъ и тайнымъ агевтамъ, 
находящимся здЪеь и не замедяащямъ еще явиться, войти 2AËCE въ довфр!е благодаря 
своей угодаивоств, шутливости, а можеть быть, в при помощи обфщанй, на которыя 
онв уполномочены; имъ удастея на столько овладфть безпечвымъ и легкомыслен- 
нымъ разсудкомъ русскихъ, что TE не будутъ BHABTE и спасешя внф Франщи. Только 
миръ съ Портой, если его въ состоянии будуть заключить при посредствЪ В. В. на 
тётЪ условятъ, на которыхъ онъ въ настоящее время задуманъ, только этотъ миръ 
могъ бы разомъ положить конецъ, по крайней мрЪ на долгое время, успфхамъ этихъ 
интрегъ, потому что миръ съ Портой заставилъ бы возвысить голосъ людей благора- 
зумныхъ, придающахъ 6046 значения благу своего отечества, чБмъ своимъ забавамъ 
H частнымъ интересамъ; а кромф того, этоть миръ, быть можетъ, заставиль бы са- 
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de faire des efforts pour gagner cette cour-ci. Si les nouvelles d’an Tschauch 
Bachi, qui a été fait prisonnier par les Russes à l’affaire du général Ungern, 
sont vraies et sincères, l’espérance de la paix deviendrait fort apparente: 
il a dit au sieur Obreskow que la Porte désirait la paix qui lui devenait de 
jour en jour plus nécessaire; et que probablement elle aurait été déjà faite 
au second congrès de Bucharest, si Osman Effendy, qui était le plénipoten- 
_ Чаще à celui de Fockchany, par jalousie et par crainte, n’eût employé les 
intrigues et la corruption auprès de l’aneien moufti, pour l’engager à s'y 
opposer. Cet officier turc opine mieux des sentiments pacifiques du nouveau. 

Je ne suis pas en état de profiter de cette saison pour offrir, comme de 
coutume, du caviar à V. M. Les désordres sur le Jaïck, dont il en vient le 
premier et le meilleur, empêchent le transport de cette denrée, et font juger 
que les rebelles sont encore les maîtres de cette rivière en entier, et peut- 
être encore d’une partie ди Wolga, parce qu’on n’en reçoit point non plus 
de ce côté-là. | 

(En clair). Le colonel comte de Goertz a eu l’honneur avant-hier, le 
premier jour de Noël, de présenter à $. M. l’Impératrice de Russie les lettres 
де У. M. et d’avoir en suite des audiences auprès de LL. AA. II. le 
Grand-Duc et la Grande-Duchesse, et il a été accueilli avec une distinction 
marquée de toute la famille Impériale. Je lui ai fait faire la connaissance 


мую Франшю отказаться отъ безподезныхъ усвлй овладфть русскимъ дворомъ. Ecss 
извЪепя о Чаушъ-БашЪ, попавшемъ въ плфиъ къ руссквиъ во время дфла генерала 
Унгерва, дёйстввтельно справедливы, то надежда на миръ ставовится весьма BÉPOAT- 
ной: онъ сказаль ОбрЪзкову, зто Порта желаеть мира, дБлающагося для нея со дна 
на день необходим$е; и BFPORTAO, даже онъ былъ бы уже заключенъ на второмъ кон - 
гресс® въ Бухареств, если-бы Османъ-эффенди, бывш! уполномоченнымь на кон- 
гресев въ Фокшанать, изъ зависти я страха, не. подфйствовалъ интригами и подку- 
помъ на прежняго муфтия и не склонилъ его воспротивитьея миру. Этотъ турецкий 
офицеръ высказываеть мне, что новый муфт расположен 60180 MEPHLINE 
образомъ. 

Я не въ состовыш воспользоваться нынфшнимъ сезономъ, чтобы, по обыкнове- 
ню, прислать В. В. икры. Безпорядки на ЯвкЪ, откуда приходвтъ прежде веего и 
наилучшая икра, преозтствуютъ доставкЪ этого товара, м заставляютъ предполагать, 
что бунтовщики еще держатъ въ свовтъ рукахъ всю эту PEKY, а можетъ быть и часть 
Волги, такъ какъ икры не привозится и оттуда. 

(Нешифрованная). Полковнакъ гр. Герцъ третьаго дня, въ первый девь Рож- 
дества, имфлъ честь представить пясьма В. В. русской Императриц$, и имфлъ вслЪдъ 
затфмъ ауденши y Ихъ Имп. Вые. Великаго князя и Великой квягини; вефиъ Им- 
ператорскимъ домомъ онъ былъ привятъ весьма благосклонно. Я его познакомвлъ 
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des principaux de la cour, et je tâcherai d'obtenir à cette heure le plus tôt 
qu’il se pourra les expéditions pour son retour; je crois cependant qu'il 
conviendra attendre avec cela jusqu’après le jour du nouvel an, pour donner 
au comte de Goertz occasion de faire ва cour à В. M. Г. au moins une cou- 
ple de fois pendant son séjour. 


№ 735. 
Le roi au comte de Во '), 
Reçu le 9 Janvier 1774. Berlin, le 28 Décembre 1773. 


(En chiffre). Votre dépêche du 14 de ce mois m'est bien parvenue, et à 
mesure que je reçois vos relations, plus je me confirme dans l’idée que 
l'intérêt de l’'Impératrice demande que la paix se conclue promptement, je 
n’agirai cependant en rien sans l’aveu du comte Panin, et j’écrirai inces- 
samment à Zegelin dans le sens que vous me marquez. 

Pour cette affaire de Dantzig je ne sais plus où j'en suis, nous étions 
convenus de tout, mais je vois de perpétuelles variations dans l'esprit de 
l'Impératrice, et j'’attribue le tout aux intrigues des Anglais, саг mes lettres 
de Londres m'avertissent d'une nouvelle fermentation dans les esprits pour 


съ значительнфЙйшими лицами прв ABOPÉ, н постараюсь теперь устроить возможно ско- 
pie все нужное для его возвращения; но впрочемъ, я думаю, что лучше будетъ подож- 
дать въ этомъ случаф волоть до новаго года, чтобы дать гр. Герцу возможность 
явиться ко двору Е. Й. B., по крайней мЪрф, еще HÉCKOSEKO past во врема его пре- 
быван!я здфеь. 


Отъ короля графу Сольшсу, *) 
Получена 9-го января 1774 г. Берлинъ, 28-го декабря 1773 г. 


№ 735. (Шифрованвая). Ваша депеша оть 14-го сего mbcana была mu во 
время доставлена и по мЪрф того, какъ я полузаю ваши донесен!я, я все боле и 
бехфе убъждаюсь въ той мысли, что интересы Императрицы требуютъ быстраго за- 
ключешя мира; я, однако, не предориму ничего ранфе свфдЪн!, которыя я получу 
отъ графа Панина, и тогда немедленно я напишу Зегелину въ TOME CHBICSÉ, какъ вы 
инф говорите. 

Относительно Данцигскаго дфла я совершенно не знаю, что предпринять; мы 
договорились обо всемъ, но я замфчаю безпрестанныя колебашя въ мысляхъ Импе- 
ратрицы и приписываю все это интригамъ англичанъ, TAKE какъ мои письма изъ Лен- 
дона извъщають меня о новыхъ волненяхъ въ уматъ относительно данцигской торговли; 


1) Chiffrée d’après la minute écrite par le roi. 
. 2) По собственной черновой короля. 
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_ се commerce de Dantzig; le meilleur serait de terminer promptement cette 
affaire, car les Français, par lesquels les Anglais se laissent conduire, espèrent 
que par le moyen de toutes les chicanes, qu'ils feront naître pour cette ville, 
ils parviendront à me brouiller avec l’Impératrice; ainsi il me semble que 
le comte Panin ne pourrait rien faire de plus utile que de terminer cette 
affaire sur le pied dont nous sommes convenus, il y a plus d’une année; sans 
cela ces chicanes et les tracasseries des Anglais ne finiront jamais; mais si 
l’on ne montre pas les grosses dents aux Dantzicois, jamais on ne viendera à 
bout du magistrat de cette ville qui seul est récalcitrant, et qui se flatte 
que par de grosses corruptions il mettra dans ses intérêts ceux dont il 
pourra avoir besoin pour se soutenir contre moi. 


№ 736. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 24 Janvier. А St.-Pétersbourg, le 31 Décembre (11 de Janvier) 177%. 


Les derniers ordres immédiats et médiats de V. M. du 27 et 28 du 
mois de Décembre m'ont été bien remis. 

(En chiffre). Et elle а certainement raison d’être surpris des délais con- 
tinuels que le comte Panin apporte à terminer l'affaire de Dantzig, surtout, 


зучше всего было бы скорфе окончить это AP4A0, потому что французы, позволяюще 
руководить собою англичанамъ, надЪфятса, что при помощи веевозможныхъ придврокъ, 
предъавляемыхь ими по отношеню къ этому городу, имъ удастся поссорить меня съ 
Императрицей; по этому-то, мн кажется, что графъ Панинъ не могъ бы седфлать 
ничего полезнфе, какъ окопчить это дфло на тфхъ основашяхъ, которыя были нами 
обоюдно приняты ужъ болфе года тому назадъ; иначе эти придирки и происки англи- 
чанъ никогда не кончатся; и если не повести съ Данцигомъ дла рЬшательно, ни- 
когда не удастся покончить съ магистратомъ этого города, который только и упор- 
ствуетъ, вадфясь, что при помощи крупныхъ подкуповъ онъ привлечеть на свою 
сторону тётЪ, въ комъ ему можеть BCTPÉTHTECA надобность, чтобъ выдержать борьбу 
со мною. 


Отъ графа Сольмса королю. 


С.-Петербургъ, 31 декабря (11 января) 1773/.. г. 
Представлена 24-го япваря 1774 г. 


№ 736. (Шифровано). [locrbauia непоередственныя я мннистерския nosesbuia 
В. В. отъ 27 п 28-го декабря были инф своевременно доставлены. 

В. В., разумфетея, справедливо были удивлены постояннымъ откладываньемъ 
Данцигекаго absa со стороны гр. Панина, въ особенности послВ того, какъ имъ были 
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après avoir pris là-dessus des engagements si décidés. Mais sa timidité que 
J'ai grand sujet de soupçonner, et son inactivité qui n’est malheureusement 
que trop connue, me font croire, qu’il manque bien souvent les occasions, où 
selon lui il y aurait un moment favorable pour présenter l'affaire à l’Impé- 
ratrice, et pour être assuré de son approbation. En attendant, j'ose assurer 
très humblement V. M. que je ne négligerai aucune occasion pour animer 
ce ministre à remplir ses engagements, et, comme je n’ai aucun lieu de 
douter de sa bonne volonté, j'espère à la fin pourtant d’en venir à bout. 
Lui-même compte que le’refus que la cour de Vienne а fait de se prêter 
aux représentations de celle-ci dans l'affaire des délimitations en Pologne, 
et l'indifférence avec laquelle elle s’est expliquée sur l’emploi de ses bons 
offices auprès de la Porte, deviendront en cette occasion avantageux pour 
les intérêts de У. M., et il promet d’en profiter. D'ailleurs, У. M. me рег- 
mettra de lui dire, qu’il ne me paraît pas que les intrigues anglaises lui 
nuisent ici dans l’exercice incontesté de ses droits sur Dantzig. La cour de 
Londres n’a plus entrepris d’animer celle d’ici de s’y opposer, depuis que 
les tentatives, qu’elle a faites pour cela au commencement, пе lui ont point 
réussi; et comme je viens de l’apprendre du comte Panin, elle a été si 
mécontente de la partialité dont son consul à Dantzig s'est rendu suspect, 


на себя приняты така рёшительныя обязательства. Но его робость, въ которей я 
сильно его подозрфваю, и его къ несчастью слишкомъ хорошо извфетвая бездЪатель - 
ность заставлаютъ меня думать, что онъ очень часто пропускаетъ случаи, заклю- 
чающе въ себЪ по его мн$ню благоприятный моментъ для представления этого дла 
Императриц®, когда бы онъ могъ навфрное разечитывать на Ея одобреше. А пока 
со всею скромностью смфю увфрать В. В., что я не упущу ии малЪйшаго повода къ 
тому, чтобъ побуждать этого министра исполнить свош обязательства, и такъ какъ я 
не имЪю никакого основашя сомнфваться въ его добрыхъ намфревятъ, то и надфюсь 
наконецъ все же достигнуть цфли. Онъ самъ разсчитываетъ, что отказъ со стороны 
вфневаго двора согласиться на представлевня здЪшняго двора относительно установ- 
леня польскихъ границъ, также какъ и равнодуше, съ которымъ вЪнск!Й дворъ вы- 
сказалея по поводу оказана добрыхъ услугъ по отношеню къ Порт, все это и пред- 
ставить благоприятный для интересовъ В, В. случай, которымъ графъ обфщаетъ вос- 
пользоваться. 

Кром того В. В. позволить мн сказать, что, какъ MHb кажется, англйекя 
интриги тутъ не оказываютъ вреднаго дЪйствия на пользоване со стороны В. В. своими 
неоспоримыми правами надъ Данцигомъ. Лондонскй дворъ не старался уже боле 
скаонать здАфшнй дворъ къ сопротивлению въ этомъ ABS, съ тЬхъ поръ какъ его по- 
пытки, направленныя въ начал къ этой цфли, не имЪли никакого усофха, и, какъ 4 
только что узналъ отъ гр. Панина, английский дворъ былъ TAKE недоволенъ пристраст- 
ностью своего консула въ Данцагв, въ которой онъ заставилъь себя заподозрить, 
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en acceptant le titre de baron de Pologne, qu’elle lui а 046 son emploi. Il 
m'a dit même, qu'il croyait savoir pour sûr, que le duc de Suffolk s’était 
expliqué à ce sujet envers le ministre de V. M. à Londres. Le principal 
obstacle au prompt succès des intentions de V. М. est venu de l’Impératrice 
même, et de l’opinion qu’Elle a prise, que У. M., en accordant l'exception 
de Dantzig, s'était réservée une explication contraire au sens que 5. М. I. 
y avait attâché; et c’est pourquoi, quoique je ne saurais me dissimuler que 
l’inactivité du comte Panin contribue beaucoup au retard d’une résolution 
finale dans cette affaire, il faut pourtant l’excuser en quelque façon, puis- 
qu'il est obligé d'agir là-dedans avec des ménagements, pour пе pas exciter 
la défiance de l’Impératrice contre lui, qui lui reproche déjà, de s'être laissé 
surprendre, et qu’il n’a personne qui le seconde, aucun ne voulant contre- 
dire ouvertement le sentiment de la souveraine. 

(En clair). Un nouveau transport de caviar venant d’arriver à Péters- 
bourg, je n’ai pas voulu manquer d’en présenter aujourd’hui un petit baril 
à V. M. | 





нринавъ отъ Польши баронск! титулъ, что этотъ консулъ былъ смфщенъ CE своей 
должности. Гр. Пананъ сказалъ мнЪ даже, что, какъ ему навфрное извЪфетно, гер- 
цогь Суффолькъ давалъ по этому поводу объяснен!я министру В. В., находящемуся 
въ ЛовдонЪ. Главное препятстве для быстраго я успфшваго исполненя намфренй 
В. В. явилееь со сторовы самой Императрицы, которая пришла къ той мысли, что 
В. В., соглашаясь на исключен!е Давцига, сохранвлъ за собой толковаве этого ДЪЙетвИя, 
противное тому смыслу, который ему придаеть Е. И. В.; вотъ почему, хоть я и ue 
могу скрыть, что бездБятельность гр. Паняна сильно содфйствуетъ замедлению въ окон- 
чательномъ рьшенш этого Aa, тБиъ не менфе вужно его нЪеколько извивить, такъ 
какъ онъ обязанъ дЪйствовать при этомъ осторожно, чтобы не возбудвть противъ себя 
недовЪрия со стороны Императрицы, упрекающей уже его въ томъ, что онъ позво- 
авлъ себя провести; кромЪ того у Панина u'bTE ни одного пособника, такъ какъ накто 
не хочетъ открыто противорфчить Мовархинв въ этомъ вопросф. 

(Нешифровано). Недавно прибыль въ Петербургь новый транспорть икры, я 
я не хотЬлъ упустить случая на этотъ past послать небольшой бочевокъ ея В. В. 
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№ 7317. 
Le го! au сом de Solms. 
Reçu le 13 Janvier. Berlin, ce 1 de Janvier 1774. 


(En chiffre). La Russie connaissant si bien la France et ses intrigues, 
sentira bien elle-même, qu’elle ne mérite point sa confiance, et j'en suis si 
convaincu, que je n’appréhende rien de tous les mouvements, que selon 
votre dépêche du 17 de Décembre dernier le sieur Durand continue à se 
donner la peine pour persuader la cour où vous êtes de la sincérité de la 
sienne. | 

Mais се qui commence à m'’inquiéter, c’est que mon affaire avec la ville 
de Dantzig paraît de nouveau rester au croc. Je vous ai déjà avoué dans 
mes derniers ordres, que je ne savais plus où j’en étais, et le silence par- 
fait, que vous observez à ce sujet dans votre susdite dépêche, ne me rend 
guère plus tranquille. La lettre de l’Impératrice, dont vous m'avez marqué 
le précis dans votre dépêche du 14, ше fait même craindre, que В. M. I. 
ne change à la fin d’idées à cet égard. Je désire donc bien vivement, que 
le comte de Panin ait trouvé incessamment une occasion favorable, pour 


/ 


Огь короля rpaoy Сольмеу. 
Получена 13-го анваря 1774 г. Берлинъ, 1-го анваря 1774 г. 


№ 737. (Шифрованная). Росейя, такъ хорошо знающая Францию и ея интриги, 
найдеть, конечно, сама, что эта держава совершенно не заслуживаеть ея довЪ- 
ря, ия въ этомъ настолько убфжденъ, что ни мало He опасаюсь никакихь старанй, 
проявляемыхь какъ и прежде г. Дюраномъ, по словамъ вашей депеши оть 17-го 
декабря прошлаго года, старанй, имфющихъ цфлью убЪдить дворъ, при которомъ вы 
находитесь, въ искренности французскаго двора. 

Но что начинаетъ меня безпокоить, такъ это мое дфло съ городомъ Данцигомъ, 
которое, повидимому, опять затягивается. Я уже признавался вамъ въ своихъ послЪд- 
вихъ предписаняхъ, что я не знаю болфе, что дфлать, а полное молчаше, которымъ 
вы прошли этотъ вопросъ въ своей вышепомянутой депеш$, мало меня успокаиваетъ. 
Письмо Императрицы, conepxanie котораго вы вкратцз Mat сообщили въ своей депеш® 
оть 14-го числа, заставляеть меня даже опасаться, что Е. И. В. измЪвитъ наконецъ 
свой взглядъ на это дфло. Я желаю поэтому весьма горячо, чтобы графъ Панивъ на- 
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représenter cette affaire dans un autre jour à sa Souveraine, et pour l’en- 
gager à approuver les instructions, qu’il а préparées pour le comte de Go- 
lowkin. Vous ne négligerez au moins rien, pour disposer ce ministre à faire 
tout son possible pour la terminer par un prompt aecommodement, et vous 
sentirez bien vous-même, qu’il sera bien plus convenable que sa cour ait 
tout l’honneur d’un accommodement, dont elle a une fois entrepris la mé- 
diation, que d’y laisser intervenir la délégation en Pologne. 

(En clair). Au reste je puis encore ajouter aujourd’hui aux bonnes nou- 
velles, que je vous ai déjà données de 18 santé de madame la landgrave de 
Darmstadt, que selon nos nouvelles ultérieures 3. А. 5. s’est de jour en 
jour trouvée mieux sur la route et doit être à l’heure qu’il est heureuse- 
ment de retour dans sa résidence. 


№ 738. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 28 Janvier. St. Pétersbourg, le 8 (14) de Janvier 1774. 


Sire, on vient de me remettre les ordres immédiats et médiats de V. M. 
du 1 de ce mois. (En chiffre). Et je demande très humblement pardon, si 
je n’ai pas continué, dans chacun de mes rapports, à lui rendre compte de 


mess erophe удобный случай представить это дВло своей Монархинв въ иномъ CRÈTE 
и склонить ее къ принятю инетрукщй, приготовленныхть имъ для графа Головкина. 
Вы не должны, по крайней мЪфрЪ, ничего упускать изъ вида, чтобъ побудить этого 
министра првложить всё свои старавя и привести скорфе это дЪло къ соглашению; 
вы сами хорошо понимаете, что дяя русскаго двора гораздо лучше будетъ, чтобы ему 
принадлежала вся честь достигнутаго соглашеня въ дф4Ъ, въ которомъ этотъ дворъ 
взялъ на себя посредвичество, а не допускать вмфшательства делегащи въ Польш®. 

(Нешифровано). Въ заключене я могу теперь еще прибавить нЪчто къ сооб- 
щеннымъ мною вамъ благоприятнымъ H3BÉCTIAME относительно здоровья ландграфини 
Дариштадтской; судя по послфднииъ сообщенямъ, е. CB: чуветвуетъ себя въ дорог 
съ каждымъ днемъ лучше и должна быть въ настоящее время на пути къ благопо- 
лучному возвращеню въ свою резиденцию. 


Огъ графа Сольмеа королю, 
Представлена 28-го января 1774 г. С.-Петербургъ, 3-го (14-го) января 1774 re 


№ 738. (Шафрованная). Ваше Величество! Mu$ только что были доставлены 
неносредетвенныя и министеремя uosesbaia В. В. отъ 1-го сего ифесаца. Я сши- 
ренно прошу upomeuia у В. В. за то, что не продолжалъ въ каждомъ изъ своитъ 
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la situation de Гайыге de Dantzig. Je пе Гай pas fait pour пе pas vous 
importuner, Sire, si souvent avec des redites, parce que je n'aurais pu an- 
noncer à V. M. chaque fois, que mes sollicitations auprès du ministre, pour 
l’engager à terminer, et ses promesses de le faire infailliblement dans la 
semaine. J’ai eu l’honneur d’informer У. M. l’autre jour, qu'il m’a dit que 
la conduite peu amiable de la cour de Vienne lui servirait utilement, pour 
convaincre d’autant plus l’Impératrice d'augmenter de complaisances pour 
V. M. Il a approuvé ensuite l’idée que je lui ai suppéditée, de profiter de la 
circonstance présente, où la délégation en Pologne se propose d’ôter à la 
ville de Dantzig le droit d'étape, pour faire voir à 3. M. l’Impératrice que 
sa propre nation lui est contraire, et qu’elle ne sera blâmée de personne, 
si Elle l’oblige à signer son accommodement. J'ai essayé même de lui donner 
la peur que, si l’Impératrice tardait trop à rendre ce service à У. M., Elle 
serait prévenue par la bourgeoisie, quai était portée pour У. M., et qui 
pourrait bien obliger le magistrat, non seulement à faire l’accommodement, 
mais même à la soumettre tout à fait à la domination prussienne. Par toutes 
ces représentations, je l’avais porté enfin à fixer de nouveau un jour, où il 
devait aller chez l’Impératrice pour s’assurer de son consentement, lors- 
qu’une malhereuse maladie est survenue, qui a renversé tous ces projets. 
Le comte Panin, qui s’est refroidi pendant les fêtes de Noël, est obligé de 


донесен! отдавать Вамъ отчетъь о положен данцагскаго дфла. Я не дфлалъ этого, 
чтобы не докучать В. В. безпрестанвыми повторешями, такъ какъ я не могъ бы со- 
общать вамъ каждый разъ ничего кромф свонхъ просьбъ, обращенныхь къ русскому 
министру съ цфлью побудить его окончить это дфло, и объщанй съ его сторовы 
непремфнно окончить на той-же недфлВ. Я имълъ уже честь однажды извфщать В. B., 
что, какъ онъ инф говорилъ, не особенно любезный образъ дЪйств! вЪнскаго двора 
послужить ему въ пользу и поможеть ему скорфе убфдить Ииператрицу относиться 
къ интересамъ В. В. съ большею благосклонностью. Далфе онъ одобрилъ мысль, кото- 
рую а ему внушилъ, воспользоваться настоящими обстоятельствами, когда делегаця 
въ Польш$ предполагаетъ лишить городъ Данцигъ штапельнаго права, и указать Е. В. 
Императриц®, что его собственные жители возстаютъ противъ этого права, и что 
Она не будеть никфмъ порицаема, если заставить городъ подписать свое соглашен!е. 
Я попробовалъ даже внушить страхъ гр. Цавину, указывая на то, что, если Имие- 
ратрица черезчуръ будетъ медлить, оказывая эту услугу В. B., то граждане города 
предупредатъ Ее, такъ какъ они расположены къ В. В., и легко могутъ принудить 
магистратъь не только войти въ соглашене, но даже и вполнё подчинить городъ 
‘прусекому владычеству. Представивъ ему все это, я побудилъ наконець графа снова 
назначить день, въ который онъ отправится къ Императрицв, в прюбрётеть Ея co- 
raacie, какъ вдругъ, къ несчастио, наступала болфзнь, разрушившая BCÈ эти планы. 
Гр. Нанинъ, простудившщея во время рождественскихь праздниковъ, не можеть 
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garder la chambre déjà depuis huit jours, et il me reste à recommencer 
mes importunités auprès de lui après son rétablissement. 

Il est douloureux de voir que ce ministre, qui n’a jamais été bien labo- 
rieux, l’est beaucoup moins à cette heure, et se permet infiniment plus de 
dissipations, depuis qu’il a quitté la cour, que lorsqu’il y était attaché par 
la charge de grand-maître. Il commence avec cela à devenir valétudinaire, 
ainsi que je craïns, qu’il ne pourra presque pas se maintenir à la longue. 
Les affaires souffrent trop de cette inactivité. 

On n'a point dans le public des nouvelles de la situation de l'affaire 
d’Orenbourg. On calcule que le général Bibikow pourra être arrivé pour sa 
personne à Cazan, hier huit jours, et on attend son premier rapport. En 
attendant, comme la cour & fait publier un manifeste à ce sujet, je n’ai pas 
voulu manquer de l'envoyer ci-joint, qui peut au moins faire connaître la 
manière, dont elle veut qu’on doit l’envisager. 

(Ea clair). J'ai l'honneur de joindre à ce rapport la traduction d’un 
manifeste, que la cour d'ici & fait publier au sujet d’une rebellion que 
les cosaques du Jaïck ont excitée, de même que le bulletin de l'entre- 
prise qui & été tentée sur Varna, et du retour de l’armée russe en decà 
du Danube. 

Le prince de Salra, colonel aux services d'Espagne, et le colonel de 


уже съ ведвлю выходить изъ комнаты, и инф остается лишь возобновать свои до- 
кучливыя просьбы къ нему по его выздоровлении. 

Непрятно видЪть, что этотъ министръ, который и никогда не былъ особенно тру- 
долюбивымъ, теперь еще гораздо менфе дЪятеленъ, и позволяеть себф несравненно 
боле развлечен, съ TELE поръ какъ онъ покинулъ дворъ, чЪфмъ, когда онъ зани- 
малъ тамъ должность оберъ-гофиейстера. Въ добавокъ ont становится 604$ зненнымъ, 
и я боюсь, что онъ едва лв продержится долго. Дфла весьма сильно страдаютъ отъ 
такого бездВйствия. 

Въ обществ® почти н®тъ никакихъ извёот@ о положены дЪлъ въ Open6ypré. По 
разечетамъ вчера уже исполнилось восемь дней, какъ генералъ Бибиковъ могь уже 
зичве прибыть въ Казань, и теперь ожидается его первое донесеше. А пока русский 
дворъ обнародовалъ ианифеетъ по этому поводу, и я не преминулъ поелать его прило- 
женнымъ къ этой депешв; мамифесть этотъ можетъ, по крайней мЪрф, дать cpbat- 
810 0 тоиъ, какъ этотъ дворъ желаетъ, чтобы смотр$фли на эти всобытя. 

(Нешифровано). Я имфю честь приложить къ этому донесеню переводъ мани- 
феста, обнародованнаго здфшвииъ дворошъ по поводу бунта, поднятаго вицкими каза- 
RONS, также в бюллетень о попытк$ овладфть Варной и о возвращеши русской армия 
по сю сторону Дуная. 

Кн. Сальмъ, полковникъ испанской службы, и полковнакъ французекой службы 
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Crillon, colonel à ceux de France, sont arrivés ici de Berlin, et ont eu 
l’honneur d’être présentés avant'hier, le jour de Гап, à la famille Impériale. 


№ 739. 
Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 16 Janvier. Berlin, le 4 Janvier 1774. 


J'ai reçu votre dépêche du 21 de Décembre dernier. (En chiffre). Vous 
devez croire qu'ami de la Russie, comme je le suis, j'ai été fort affecté des 
nouvelles que vous me donnez du soulèvement des tartares, c’est une étin- 
celle qu’il faut éteindre avant qu’elle ne cause un embrasement, je ne sau- 
rais assez applaudir aux sages mesures que l’Impératrice prend pour con- 
jurer cet orage avant qu'il ait le temps de grossir. Tout ceci me fait dé- 
sirer pour la Russie la conclusion de la paix plus que jamais. Dites au 
comte Panin que, si les turcs se prêtent aux insinuations de Zegelin, qu'il 
ne serait pas, je crois, à propos de chicaner sur des bagatelles, maïs que je 
crois la paix plus importante pour la Russie dans ce moment, que toutes 
les conquêtes qu'elle pourrait faire sur les turcs ne sauraient jamais lui 
procurer d'avantages. Quant à l'affaire de Dantzig, je m’en remets entière- 
ment au comte Раши et j’attendrai qu’il trouve un moment favorable pour 
faire signer sa dépêche. 


Крильонъ прибыли сюда изъ Берлина и имфли честь представиться AUAPRTPONONT 
дому третьяго AUS, въ день Новаго года. 


фтъ короля графу Сольмеу, 


Получена 16-го января 1774 г. Берлинъ, 4-го января 1774 г. 


№ 739. (Шифрованиая). Я получиль вашу депеву отъ 24-го декабря прошлаго 
года. Вы можете повЪрить, что 4, какъ другъ Poccis, весьма встревоженъ извЪепями, 
сообщаемыми вамя о возмущен татаръ; это такая искра, которую сл6дуетъ потушить, 
прежде чфмъ она произведетъ общий пожаръ, и я не могу выразить достаточнаго одобре- 
HiA мудрымъ MÉPANE, принимаемымъ Императрицей для предупреждения этой грозы, 
прежде чвиъ она успфетъ разразитьея. Все это заставляеть меня, 6046 чфиъ когда 
дибо, желать для Poccis заключеня мира. Скажвте графу Панину, что, если турки co- 
глатшаются на предложеня Зегелина, то, по моему мен! не слфдуетъ препираться изъ за 
мелочей, но, какъ я полагаю, миръ для Poccix въ настоящ моментъ важн$е воёхь пре- 
имуществъ, которыя могли бы ей быть доставлены побздамя вадъ турками. Что ка- 
саетея до Данцигскаго дфла, то я совершенно полагаюеь въ этомъ случа на графа 
Панина и буду ожидать, пока онъ найдетъ благоприятный случай, чтобы предетавить 
свою депешу дла подписи. 


1774 г., AHBAPA 4. 417 


Je dois vous informer d’ailleurs, que le sieur Van-Swieten est de retour 
ici de Vienne et qu’il a été chargé d’une commission que je vous rends 
autant que me fournit ma mémoire. Il s’agit des limites de la Nouvelle Ga- 
licie; par les papiers qu'il m’a communiqués les russes ont chicané les autri- 
chiens sur les limites de la Podhoritza qui, dit-on, n’existent point, il m’a 
montré la réponse de la cour de Vienne qui paraît très fermement résolue 
de ne se point désister de sa possession; si donc on l'accorde aux autrichiens 
et qu’on me chicane de mon côté, la cour de Pétersbourg traitera mieux 
ses envieux que ses plus fidèles alliés. П me semble qu'il vaudrait mieux 
que la’ cour de Pétersbourg nous fit à tous deux un cadeau de ces petites 
lisières qui nous conviennent fort aux uns et aux autres et qui dans le fond 
ne sont que des misères. Van-Swieten propose que chaque cour devrait en- 
voyer sa démarcation de limites à Varsovie, où les trois ministres après 
être convaincus de leurs limites respectives les donneraient aux commissaires 
qui ne seraient alors proprement chargés que de vérifier sur les lieux, si les 
poteaux des frontières sont exactement placés selon la démarcation dont on 
est convenu. Vous ferez usage de ceci en communiquant le tout au comte 
Panin, et j'attendrai de vous, à quoi la cour de Russie se sera décidée. 

(En clair). Voici enfin quelques nouvelles de France, dont vous ferez 
part également. à ce ministre. L’abbé Terray fait faire le dénombrement exact 


Я долженъ васъ KpOMB того увфдомить, что г. Ванъ-Свитенъ возвратился сюда 
изъ Вёны, и что на него было возложено поручене, которое я вамъ изложу, на 
сколько MHB позволить моя память. Дфло идеть о границахь Новой Галищи; изъ 
сообщенныхъ имъ MH документовъ оказывается, что русскме спорили съ австрийцами 
о гранвцахъ Подгорицы, которыхъ, какъ говорятъ, не существуетъ вовсе; Свитенъ 
MH показаль отвфтъ вфискаго двора, вполн® твердо, повидимому, рёшившагося ни въ 
какомъ случаВ не отказываться отъ этяхъ владён1Й; если же ихъ отдадутъ австр- 
цамъ, à CO мной будутъ все-таки продолжать препираться, то петербургский дворъ бу- 
детъ въ такомъ случа благосклоннфе относиться къ свониъ завистникамъ, JÉMB къ 
нанболфе вфрнымъ союзвикамъ. Мн кажется, что было бы лучше, если бы петер- 
бургек!й дворъ подарилъ намъ обоимъ STE мелюя окраины, весьма для насъ обоихъ 
подходящия, между твмъ безъ крупныхъ влад он$ф не имфютъ серьезнаго значения. 
Ванъ-Свитенъ предлагаетъ каждому двору послать свой проектъ демаркацювной лини 
къ варшавскому двору, гдЪ три министра, уставовивъ свои взаимвыя границы, пере- 
дадутъ ихъ комиссарамъ, которые тогда должны будутъ собственно лишь провфрить 
на MÉCTB, точно ли разставлены пограничные столбы, соображаясь съ условленной 
демаркащонной ливней. Вы воспользуетесь этимъ сообщенемъ для передачи его графу 
Паниву, ия буду ожидать отъ васъ извфетя, что рёшитъ сдфлать по этому поводу 
русск дворъ. | 

(Нешифровано). Вотъ наконецъ иЪкоторыя извЪетя изъ Франщи, которыя вы 
также сообщите этому министру. Аббать Терре производить точное исчисленше фран- 
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de la nation; pour être mieux servi, il promet même des récompenses aux 
intendants. La désunion du ministère est affreuse. L'on veut absolument 
culbuter Monteynard, Boynes et le chancelier. Le sieur Durand espère de 
gagner terrain, dans cette cour l’intérêt de l’état marche après les passions. 
П voudrait piquer lambition de ne point paraître recevoir la loi du roi de 
Prusse. Dans l’intérieur il y a révolte et embarras pour les levées, et mau- 
vaise conduite en fait de guerre. De tout cela doit résulter un embarras, 
qui ferait recourir à la France. L’Espagnol insiste, il veut que l’on gagne 
la Hollande, pour accéder aux vues de la France, et on espère se faire 
écouter à Vienne par le comte Merci, avec lequel on a conférences assi- 
duelles. L’Espagne veut guerre à tout prix. On parle de marcher en Flandres, 
on fait armer dans les ports, mais la Barry veut la paix, le roi la souhaite, 
et le ministère encore plus. 


№ 740. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 81 de Janvier. à St.-Pétersbourg, le 7 (18) de Janvier 1774. 


(En chiffre) Sire, Présentement le prince de Lobkowitz a eu une confé- 
rence avec le comte Panin, dans laquelle il lui a fait connaître les sentiments 


цузскаго народа; а чтобы ему лучше служили, онъ обфщаетъ даже награды внтен- 
дантамъ. Рознь въ министерств ужаеная; тамъ вепремфвно XOTATE вытфенить Мон- 
тенара, Буана и канцлера. Г. Дюранъ надЪфется усилиться; при русскомъ двор? госу- 
дарственные интересы находятся въ зависимости отъ страстей. Французы хотБли бы 
изъ тщеслав!я не показывать вида, что король прусскй предписываеть ему законы. 
Внутри государства возмущения и безпорядки вслЪдетв!е налоговъ и дурваго веден1я 
военныхъ дёлЪ. Изъ всего этого должны родиться затрудненя, которыя заставятъ 
искать помощи y Франщи. Испав!я настаиваетъ на томъ, чтобы привлекли Голлан- 
дю, для удовлетворешя фравцузекихъ интересовъ; и какъ они надфатся, ихъ выслу- 
шають въ Вфнф при помощи графа Мерси, съ которымъ ведутся постоянныя совЪща- 
ia. Испания во что бы то ви стало хочетъ войны. Толкуютъ о томъ, чтобы идти ва 
Фландрию, производятъ вооружешя въ портахъ, но г-жа дю Барри хочетъ мвра, король 
его желаетъ, а министерство еще больше. 


Отъ гр. Сольмса королю. 


Предетавлено 31-го января 1774 г. С.-Петербургъ, 7-го (18-го) января 1774 г. 


№740. (Шифровавная). В. В. Въ настоящее время кн. Лобковичъ имфлъ совфща- 
die съ гр. Панвнымъ и изложилъ ему мне своего двора относительно расширеня 
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de sa cour, sur l'extension des limites en Pologne, sur la pacification de la 
Porte et sur les affaires de Pologne. Il lui а remis pour cet effet trois 
pièces, dont la première porte le titre de: Réponse confidentielle aux re- 
marques verbales du comte Panin sur la démarcation des limites. П est dit 
là-dedans que: la cour de Vienne est très éloignée, de vouloir rien au-delà 
de ce qui lui est dû par la triple convention, mais qu’elle est persuadée, 
qu’elle пе peut être entendue autrement qu'elle ne l'entend; qu'elle a fait 
marquer ses limites en conséquence avant la publication même de son ma- 
nifeste, et qu’elle en а fait adopter les termes dans l’acte de cession, qui 
vient d’être ratifié; et que ce n’est par conséquent pas sans реше, 
qu’elle a appris l'interprétation que la cour de Russie a fait du sens de la 
convention, que son bon droit ne lui permet pas d'admettre. Elle entre 
ensuite dans une discussion géographique, pour prouver, qu’au lieu de Podho- 
riza, ont doit entendre et prendre le Sbrutz pour la rivière qu’on a désignée 
pour servir de frontière. Её pour ne pas arrêter par l'exécution de cette 
démarcation, l’arrangement de l'établissement de la nouvelle forme de gou- 
vernement, elle déclare, de s’être proposé, de suivre sur la démarcation la 
route marquée par l’acte de cession, c’est-à-dire: d’en traiter avec des com- 
_missaires de la république, et de recourir ensuite, supposé des difficultés 
de leur part, à la médiation stipulée réciproquement entre les trois cours 
en pareil cas. Elle est d’avis cependant qu'aucun changement essentiel aux 


границъ въ [losbmt, ymnporsopeuia Порты и польскихъ дфлЪ. Для этой же цфли онъ пе- 
редалъ графу три документа, изъ которытхъ первый носитъ назване: Конфиденщальный 
отвЪтъ на устныя замфчаня гр. Панина относительно распредфлен!я границъ. Тутъ 
говорится, что вфнокй дворъ весьма далекъ отъ того, чтобы желать чего-либо сверхъ 
принадлежащаго ему на основав и тройственной конвенщи, но, какъ этоть дворъ ув$- 
ренъ, вышепомянутая конвеншя не можетъ быть повимаема иначе, чЪмъ она пони- 
мается имъ, на OCHOBAHIA же своего толкованя вЪнек@ дворъ и намфтилъ себф гра- 
ницы даже прежде обнародованя своего манифеста, приглашая признать эти предфлы 
BB только что ратификованномъ уступительномъ актё; а BCABACTBIE этого не безъ 
огорчешя узналъ этотъ дворъ о дфлаемомъ Росс1ею толковани смысла конвенщи, ко- 
тораго BÉHCKIH дворъ не можетъ допустить по чувству справедливости. Далфе идетъ 
географическое разсуждене съ цфлью доказать, что вмфсто Подгорицы сл$дуетъ со- 
гласиться признать Сбруццу за рфку, предназначенную елужять границей. А чтобы 
не препятствовать этимъ установлемемъ границъ устройству учреждающейся новой 
формы правления, BBHCKIA дворъ объявляетъ, что въ да разграничешя онъ предио- 
лагаетъ слфдовать пути, намфченному уступительнымъ актомъ, а именно: вести въ 
этомъ ABAB переговоры съ комиссарами Рфчи Посполитой, а въ случаВ затрудненй 
съ ихъ стороны, обращаться къ взаимному обусловленному въ такихъ случаяхъ по- 
средничеству трехъ дворовъ. Впрочемъ, этотъ дворъ держится такого MHbHIA, что ви- 
27* 
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limites actuellement marquées par les aigles des trois puissances ne doit 
être l’objet de la négociation de ces députés, mais qu’ils doivent se borner 
simplement aux arrangements de convenance, que l'intérêt des particuliers, 
qui se trouveront être tombés dans le partage de l’une ou de l’autre des 
trois cours, pourrait rendre justes ou raisonnables. Finalement, on témoigne 
que LL. MM. IT. et ВБ. sont très fâchés de ne pouvoir se conformer dans 
cette occasion aux conseils de S. M. l’Impératrice de Russie, parce qu’elles 
ne peuvent ni ne doivent se permettre de ne point chercher à faire valoir 
leur bon droit. 

La seconde pièce est une réponse verbale aux ouvertures faites par le 
prince Galitzin au prince Kaunitz en Novembre de l’année passée au sujet 
de la pacification entre la Russie et la Porte. Elle contient des témoignages 
du désir de la cour de Vienne pour un prompt rétablissement de la paix, 
et des regrets, que ses instances ont été jusqu'ici sans succès, à cause de la 
fermeté des turcs à rejeter les conditions proposées par la Russie, qu'ils ге- 
gardaient contraires à leur religion et à leur propre existence; et, comme 
les évènements de la dernière campagne n’ont pas été assez décisifs pour 
obliger les turcs à se relâcher sur cela, elle conseille à la Russie de se dé- 
sister de Kertsche et Yénicale, ainsi que de la navigation illimitée dans la 
mer Noire, afin d'autoriser par cette condescendance la cour de Vienne 


какое существенное изифневше гравицъ, уставовленныхъ въ настоящее время тремя 
могущественными державами, не должно находиться въ вфдфви этихъ депутатовъ; 
ихъ дфятельность должна ограничиться лишь соотвфтетвующимъ улажентемъ интере- 
совъ частныхъ лицъ, которыя, попавъ при pasABA въ область того или другаго двора, 
могутъ предъявить справедливыя и разумныя требованя. Наконецъ, ихъ имп. кор. 
вел. высказываютъ свое сожалфн!е по поводу того, что они не могуть сообразоваться 
въ этомъ случа съ совфтами русской Императрицы, такъ какъ они не могутъ и не 
должны отступать отъ вамфреня защищать свое право. 

Второй документъ есть изложене устнаго отвфта, даннаго по поводу предложе - 
dif, сдфланныхь кн. Голицынымъ кн. Кауницу, въ ноябрЪ прошлаго года, относи- 
тельно заключеня мира между Poccieä и Портой. Въ этомъ отвфтЬ вЪнекй дворъ 
высказываеть желане быстраго возстановленя мира и сожалфетъ о томъ, что до 
сихъ поръ его старашя въ этомъ направлеши не имфли успфха, такъ какъ турки 
упорно отвергаютъ условя, предлагаемыя Poccieë, на которыя они смотрятъ какъ на 
враждебныя ихъ религи и собственному ихъ существованю; и такъ какъ события 
послфдней кампани не имЪли достаточно рёшительнаго характера, чтобъ обязать ту- 
рокъ отступить отъ своего заявленшя, вфнеюй дворъ совфтуетъ Росси согласиться на 
уступку Керчи и Еникале, также не настаивать на вполн® свободное плававе по Чер- 
ному морю; такая уступки дадутъ вЪнекому двору возможность приступить съ боле 
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à faire de plus vives instances auprès de la Porte. Elle avoue à la vérité, 
que l’honneur et la bonne foi ne lui permettent pas des menaces offensantes, 
et encore moins des voies de fait, attendu la promesse de neutralité qu'elle 
avait donnée à la Porte, avant qu’elle eût eu aucune espèce d'engagement 
avec la Russie; mais elle promet de faire des instances réitérées et très 
sérieuses, à condition, primo, que le ministre de У. M. s’expliquât auprès du 
ministère ottoman, exactement toujours de la même façon, dont serait 
chargé de faire l’internonce; secundo, qu’au sujet de la pacification la cour 
de Vienne ne sera dorénavant pas moins dans le secret de la Russie, que 
ne l’est celle de Berlin, — afin d'éviter les contradictions d’une négociation 
différente de la part de chacun de ces deux ministres, puisqu’on savait que 
celui de У. M. continuait à vouloir persuader à la Porte que la cour de 
Vienne réunirait ses armes à celles de la Russie pour forcer les turcs à la 
paix; et que d’un autre côté, on était informé aussi de science certaine de 
Constantinople même, qu’il avait proposé depuis peu de nouvelles conditions 
de paix, auxquelles la cour de Vienne n’avait pu concourir, faute d’en avoir 
été prévenue par celle de Russie, comme И conviendrait cependant qu’elle 
aurait dû l’être, supposé qu’on désirât, qu’elle dût continuer à s’employer 
pour le rétablissement de la paix. 

Le troisième écrit enfin est intitulé: Réponse à une note remise au 
prince Lobkowitz le 17 Octobre 1773, au sujet de la nécessité d’une uni- 


настоятельными требованями къ [lopré. Правда, этотъ дворъ признается, что совфеть 
и честь не позволатъ ему обратитьея къ ПортБ съ оскорбительными угрозами, и еще 
менфе съ враждебными дЪйствями, такъ какъ онъ обфщадъ ей сохранять нейтрали- 
тетъ, еще прежде BCARBXE обазательствъ, принятыхъ имъ по отношеню къ Росси; 
но вБнек дворъ объщаетъ сдфлать Портф неоднократныя и настойчивыя заявления, 
на томъ однако услови, чтобы во À) иивистръ В. В. объяенячея передъ оттоман- 
скимъ министерствомъ совершенно точно также, какъ это будетъ уполномоченъ д$лать 
внтернуюцй; 2) чтобы по дфлу о заключени мира отъ вЪнекаго двора Poccieio точно 
также ничего не скрывалось отнын$ какъ и отъ берлинскаго; BCE это для устранения 
протяворЪч!й при переговорахъ, которые ведутся каждымъ изъ этихъ министровъ особо; 
министръ В. В., вфдь, какъ извфетно, все хотёлъ увфрать Порту, что вЪвекй дворъ 
присоединяется съ вооруженными силами къ русскому, чтобы принудять турокъ къ 
заключению мира; а съ другой стороны, также были увфдомлены изъ вфрнаго источ- 
ника и взъ самого Константинополя, что STOTE миннетръ предложичъ недавно вовыя 
условя для заключеня мира, причемъ вфнск!й дворъ не могъ оказать своего COAPÉ- 
ствя, не будучи предупрежденъ Росе1ею относительно этихъ услов!й; какъ бы однако 
саЪдовало CABAATE, если желаютъ, чтобы онъ хлопоталь о возстановлени мира. 
Трей документъ, наконецъ, озаглавленъ: ОтвЪтъ на замфтку, присланную кн. 
Лобковичу 17-го октября 17 73 г., о необходимости единодушныхъ дЪйств!Й среди ми- 
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formité de conduite entre les ministres des trois cours unies, qui se trouvent 
à Varsovie. La cour de Vienne convient là-dedans de la nécessité de cette 
unanimité, mais elle prétend aussi de n’y avoir pas fait manquer le sien 
jusqu'ici. Elle déclare en même temps que: quoique dans le plan pour le ré- 
tablissement du gouvernement dans ses vrais principes, il y avait bien des 
articles, sur lesquels il lui paraissait que les trois cours auraïent encore 
à se concerter, avant que de les adopter pour principe inaltérable de la né- 
gociation avec la république de Pologne, et que dans le projet surtout, 
pour l'établissement d’un conseil permanent, il se trouvait des choses, au 
moins problématiques, sur lesquelles les trois cours auraient dû également 
discuter encore mûrement le pour et le contre; cependant, pour marquer 
son empressement de vouloir déférer en tout aux désirs de S. M. l’Impéra- 
trice de Russie, elle venait d'autoriser le baron Revitzky en général de соп- 
descendre, её -шёте à aider à tout ce qui sera décidé par la pluralité des 
délégués. Je tiens ces anecdotes du comte Panin même, qui ш’а fait lire 
les écrits et m'a permis de les extraire, pour pouvoir en rendre compte 
à У. M., mais qui la supplie très humblement, de ne pas vouloir faire re- 
marquer à la cour de Vienne qu’elle en soit instruite; puisque, comme У. 
M. le remarquera bien elle-même, que la jalousie, la défiance et une envie 
de commettre nos deux cours perçait dans chaque ligne, il se croyait obligé 
de ménager cette cour, pour qu’elle ne pût reprocher de l'indiscrétion 


нистровъ трехъ союзныхъ дворовъ, находящихся въ Bapmast. В\нск!Й дворъ нризнаетъ 
здфеь необходимость такого единодущя, но утверждаетъ при этомъ, что его MHHBCTPY 
до сихъ поръ не приходилось измфнить этому правилу. Въ то же время этотъ дворъ 
объявляетъ, что, однако, въ план? возстановлешя правительства на истиянныхъ началахь 
ветрёчалось не мало статей, относительно которыхъ, какъ казалось вВнскому двору, 
елЪдовадо-бы этвмъ тремъ дворамъ еще договориться, прежде EME принвмать ихъ 
какъ неизмфнные принциоы ори ведеши переговоровъ съ польекою Рёчью Посполи- 
той; въ особенности въ проектё объ учрежден постояннаго совфта есть пункты по 
меньшей MRpb загадочные, и относительно ихъ, иежду прочвиъ, три двора должны 
бы eme зр$ло обсудить MHbHIA за и противъ; однако, желая выказать готовность со- 
гласоваться во всемъ съ желаняии русской Императрицы, внск! дворъ только что 
уполномочалъ барона Ревицкаго, уступать вообще и даже содЪйствовать всему, что 
будетъь рёшево большинетвомъ делегатовъ. 

Mu$ сообщены этв извфетя самимъ гр. Панивымъ, который даль ин прочитать 
эти документы M позволилъь сдфлать изъ нихъ извзеченя, чтобы имфть возможность 
представить отчетъ о пихъ В. В.; только гр. Панинъ покорнёИше проситъ В. В. не 
показывать вида вфнскому двору, что вамъ извЪстны эти докумевты, TAKE какъ В. В. 
усмотрате сами, что зависть, подозрительность и желаше посеорить наши два двора 
проглядываетъ въ каждой строкф; поэтому гр. Цавинъ счель нужнымъ соблюдать 
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à celle-ci, et s’autoriser par là à se refroidir davantage, et changer son 
indifférence, avec le temps, dans une opposition ouverte. Il lui prépare ce- 
pendant des réponses, et il m’a fait voir le brouillon de celle qu’il destine 
à l’apologie de sa démarcation. Il y refusera tout net le consentement de 
l’Impératrice à l'extension des limites autrichiennes, déclarant que У. M. 
sur les représentations de S. М. I. ayant bien voulu se relâcher sur son 
droit de convenance, elle ne pouvait pas montrer plus de complaisance pour 
la cour de Vienne, qu'elle п’ауз fait pour son véritable ami et allié, à qui 
elle avait des obligations réelles, pour l’assistance qu’il lui prêtait dans 
toutes les “occasions où elle se trouvait les plus embarassantes, et qui elle 
aurait souhaité de favoriser par préférence à tout autre. Ne pouvant ainsi 
rien faire pour la cour de Vienne, elle lui conseillait de s’adresser à V. M. 
pour régler avec elle, qu’elles croiraient convenables à l'intérêt général. 
Le comte Panin médite également une réponse au sujet de ce que la cour 
de Vienne a dit sur la pacification avec la Porte, dans laquelle il prétend 
lui faire sentir, qu’on n’est pas ici la dupe des sentiments qu'elle affecte 
d’avoir, et qu’on est très content de la conduite du sieur de Zegelin, qui se 
montre en tout comme le ministre d’une cour amie et sincèrement bien 
intentionnée pour les intérêts de la Russie. Mais celle-ci n’est pas ébauchée 
encore, et le tout ne sera achevé qu'à la fin de cette semaine, où le mi- 


осторожность съ этимъ дворомъ, чтобы онъ не могъ упрекнуть 3ABLHIÉ дворъ въ не- 
скромности, а на OCHOBAHIA этого позвозилъ бы себф еще бодЪе охладЪть къ русскому 
двору, а со временемъ даже измфнить свою безучастность въ открытое противод®й- 
сте. Графъ однако подготовляеть отвЪты и показазъ MR одинъ черновой, предна- 
значенной имъ для восхваленя его демаркацюнной лини. Тутъ онъ на отрёзъ отка- 
зываетъ въ соглас Императрицы Ha расширеше австрйекихъ границъ, объявляя, что 
такъ какъ В. В. все-же пожелали отказаться отъ своего права Ha округлеше владф- 
НЙ, то русск дворъ не можеть по отношеню къ вфискому выказывать большую 
юбезность, чфиъ была имъ выказава къ своему истинному другу и союзнику, кото- 
‘рому русск дворъ дЪйствительно обязанъ поддержкой, оказывавшейся имъ при веёхъ 
наиболфе затрудвительныхъ обетоятельствахъ, въ какихъ этотъ дворъ находился. Не 
будучи такимъ образомъ въ состояши ничего сдфлать для вфнскаго двора, русск 
дворъ совфтуетъ ему обратиться къ В. В., чтобы рфшить сообща, что лучше сл5луетъ 
предпринять для общаго блага. Гр. Панинъ обдумываетъ также отвЪтъ нато, что вы- 
сказано вфискимъ дворомъ о закяюченши мира съ Портой; въ отвфтЪ этомъ онъ желаетъ 
дать почувствовать вфнекому двору, что здЪсь ви мало не заблуждаются относительно 
чувствъ, выставляемыхъ ва BBA вфнскимъ дворомъ, н что здфсь очень довольны по- 
веденмемъ Зегелина, вездЪ выказывающаго себя министромъ дружественнаго двора и 
искревно расположеннаго къ интересамъ Росс. Но этотъ отвфтЪ еще не составленъ, 
a веф они будуть оковчены только къ концу этой HEABAB, когда этотъ миниетръ по- 
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nistre le portera à l’approbation de sa Souveraine, et où il finira aussi ce 
qui régarde l'affaire de Dantzig. Et pour cette fois-ci, à moins que sa santé 
ou d’autres incidents imprévus n’y portent un nouvel obstacle, j’entrevois, 
à ce qui me paraît, une grande probabilité de l’accomplissement de ses pro- 
messes. 

(En clair). En travaillant à cette dépêche j'ai eu l’honneur de recevoir 
les ordres immédiats et médiats (en chiffre) de V. M. du 4 de ce mois, 
par lesquels je m'aperçois, qu’elle a été informée par le baron de Swieten 
directement des sentiments de la cour de Vienne, touchant les limites de la 
Galitzie. Bien loin de les approuver, V. M. aura daigné remarquer par les 
matériaux du projet de la réponse du comte Panin, que l’Impératrice re- 
fusera son consentement, précisément par la raison, qu’elle а fait naître des 
obstacles à У. M. pour un sujet pareil. Mais, comme il reconnaît que ces 
oppositions ne produiront aucun effet, pour sauver l’honneur de sa cour, 
il prend le parti de renvoyer la-cour de Vienne à У. M., et on acquiescera 
ici, certainement, à tout ce qu'elles arrangeront sur la convenance de leurs 
limites respectives. Pour le confirmer dans cette idée de la nécessité d’une 
résignation de la volonté de la Russie à celles des deux cours, je lui ferai 
part des conseils de V. M. à ce sujet. Je lui communiquerai aussi les nou- 
velles de France, dans lesquelles les articles, qui regardent la Russie, sont 
certainement très vrais. L’opinion que У. M. donne la loi à la Russie, est 


весетъ ихъ для одобрена къ своей Государын$; тогда-же онъ кончить и переговоры 
по данцегскому дфлу. И на этоть разъ, если только его здоровье или Apyria веожи- 
данныя случайности не выдвинуть новыхъ препятствй, какъ инф кажется, съ боль- 
шой вфроятностью можно предвидфть, что обфщаншя свои онъ исподнитъ. 
(Нешифровано). Составляя эту депешу, я ныфлъ честь получить непосредствен- 
ныя и иннястерскя uosesbuia В. В. отъ 4-го сего mbcana; (Шяфровано) и я усма- 
- триваю изъ нихъ, что В. В. непосредственно были извЪщены барономъ Свитеномъ о 
инфнш вфискаго двора относительно гравицъ Галаши. Насколько не одобряя его 
взгляда, В. В. удостоили замЪтить вЪнекому двору, на основан матерьяловъ, даю- 
щихся проектируемымъ отвфтомъ гр. Павина, что Императрица откажетъ въ своемъ 
согласия, совершенно ва томъ-же основания, на котороиъ она затруднилась удовле- 
творить В. В. по такому-же поводу. Но, такъ какъ гр. Панинъ сознаетъ, что подоб- 
ныя возраженя ве произведутъ ни малфйшаго дфйствя, овъ рфтается, чтобы сиасти 
честь своего двора, предложить вфнскому двору обратиться къ В. В., и здфеь вавЪр- 
ное будеть принято все, что выработаютъ оба двора относительно устройства соот- 
вЪтетвующихь своихъ границъ. Чтобы утвердать графа въ мысли о необходимости 
со стороны Росси подчинить свою волю желанию двухъ другихъ дворовъ, я сообщу ему 
совЪты В. В. по этому поводу. Я сообщу ему также извёстя изъ Фравци, въ кото- 
рыхъ статьи, касающяся Poccis, разумфется, вполи® вфрны. Mafuie, что В. В. пред- 
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assez généralement reçue auprès tous les ministres étrangers, il n’y а aucun 
qui ne soit persuadé, que l’Impératrice n’agît en tout, que par les di- 
rections de У. M. 

(Ею clair). 5. M. l’Impératrice vient de donner son consentement à un 
mariage que le duc de Courlande а résolu de contracter ici avec une dame 
du pays. Il épouse une princesse de Youssoupow; les promesses se sont 
faites avant-hier, il part dans deux jours pour Mitau pour y faire des arran- 
gements préparatoires, et revient dans un mois pour célébrer les noces. 
La famille de Youssoupow est originairement tartare; c’est le grand-père 
de cette demoiselle qui est venu dans le pays et a embrassé la religion 
grecque du temps de Pierre-le-Grand. Les faveurs et les grâces de cet 
empereur ont élevé cette famille et l’ont enrichie. 

Le comte de Goertz a eu hier ses audiences de congé de В. M. l’Impé- 
ratrice, et de LL. AA. П. le Grand-Duc et la Grande-Duchesse. Outre 
qu’il attend encore ses dernières expéditions, il sera obligé de s'arrêter 
quelques jours pour se remettre d’une maladie qui lui a fait garder la 
chambre pendant trois jours. Ayant un peu bravé le climat, il s’est attiré 
un refroidissement dont il a été fortement incommodé. 

Je prends la liberté de présenter aujourd’hui encore un Laril de caviar 
à V. M. 


DHCHIBACTE законы Poccis, достаточно распространено среди вефхъ иностранныхъ MH- 
нистровъ; ифтъ ни одного, который бы не былъ убЪжденъ, что Императрица во всемъ 
дъйствустъ подъ руководствомъ В. В. 

(Нешифровано). Е. В. Императрица выразила недавно corsacie на бракъ, въ 
который желалъ встуоить герцогь Курландек! съ одной изъ русекихъ дфвицъ. Онъ 
женится на киажн$ Юсуишовой`'): обручеше было совершено третьяго дня; черезъ 
два дня онъ Фдетъ въ Митаву, чтобъ приготовить тамъ все предварительно, а черезъ 
иЪеяцъ онъ вернется для отпразднован!я свадьбы. Родъ Юсуповыхъ татарекаго про- 
всхожденя, а именно, дфдъ этой дЪвицы явился въ Россю и принялъ греческое вЪ- 
poucuosbaanie въ царствоваше Петра Везикаго. Благоволеше и милостя этого импе- 
ратора возвысили и обогатили родъ Юсуповыхъ. 

Гр. Герць имфлъ вчера прощальныя ауденцн у Е. В. Императрицы и у Ихъ 
Иип. Выс. Великаго Кназя и Великой Киягини. Кром$ того, что out ожндаеть, пока 
придутъ послфдва распоряжешя, онъ долженъ будетъ пробыть здфсь еще нЪеколько 
дней, чтобы оправиться отъ боязни, заставившей его не покидать комнаты въ течения 
трехъ дней. Раскуя нЪфеколько по отномению къ климату, онъ схватилъ простуду, 
сильно повмявшую на его здоровье. 

Беру на себя смфлость предложить еще боченокъ икры В. В. 


1) Евдок1я Борисовна Юсупова, вышедшая замужъ за Петра Бирона, влад тельнаго 
герцога Курляндскаго. 
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№ 741. 
Le roi au comte de Solms, 
‚ Веси le 20 Janvier. Berlin, le 8 de Janvier 1774. 


Depuis le départ de mes derniers ordres, il m’est entré une dépêche 
de mon major de Zegelin à Constantinople, en date du 3 de Décembre der- 
nier, que je vous communique ci-joint en copie, telle que je l’ai reçue. 

(En chiffre). D'ailleurs j'ai vu, dans le même intervalle, une lettre de 
Paris, qui contient des anecdotes assez curieuses, au sujet des bisbilles, qui 
se sont élevées entre l’Angleterre et la France, à l’occasion des démarches 
de cette dernière, pour se rapprocher de la cour où vous êtes. L’Angleterre 
ayant fait témoigner une espèce de déplaisir au ministère de Versailles de 
ces démarches, celui-ci а répondu, que le désir de contribuer à la pacifica- 
tion des puissances belligérantes les avait produites et en faisait l’unique 
but. Mais le ministère britannique у а fait répliquer, que ces mouvements 
de la France étaient bien éloignés d’amener la paix et il a même témoigné 
de la jalousie sur la médiation, que la France ambitionnait d’obtenir seule 
de cette paix. Cette insinuation a engagé le duc d’Aiguillon à lui faire pro- 
poser de se joindre à sa cour dans cette besogne, et il faudra voir mainte- 
пап, quel compte le ministère de Londres tiendra à celui de Versailles de 
cette proposition. En attendant ces anecdotes, qui viennent de très bonne 


Отъ короля графу COABMCY. 
Получена 20-го января 1774 г. Берлинъ, 8-го января 1774 г. 


№ 741. По отправлени монхъ послфднихъ распоряженй ко мвЪ пришла депеша 
отъ моего мара Зегелина, находящагося въ Константинополя, помфченная 3-го де- 
кабря прошлаго года; прилагаю вамъ здесь ея кошю, въ TOME BBAB какъ я ее получилъ. 

(Шиафровано). Далфе въ тоть же промежутокъ времени я прочяталъ одно письмо 
изъ Парижа, содержащее довольно любопытныя сообщеня о есорахъ, проясходящихъ 
между Англ!ей и Франщей изъ за дВйствй, предиринимавшихся послЪдней, съ дёлью 
сблизиться съ TÉME дворомъ, при которомъ вы находитесь. Авгийя выразила нЪкото- 
рое неудовольствие версальскому министерству по поводу этихъ AHACTBIH, на что это 
MHHHCTEPCTBO отвфчало, что они были вызваны и имфли единственной цфлью COATH- 
ствовать умиротвореню воюющихъ державъ. Но британское мивистерство возразило 
ва то, что стремленя Франщи весьма мало имфли общаго съ миромъ, и выразило при 
этомъ даже завистливое чувство къ тому, что Франщя старается присвоить себЪ одной 
посредничество при заключени этого мира. Такое подозрён!е заставило даже герцога 
Эгильонскаго предложить англ!Искому министерству прасоединиться къ французскому 
двору для ведев!я этого дфла, и теперь интересно будетъ ввдЪть, что отвётитъ наэто 
предложеше лондонское министерство версальскому. А пока эти A3BÉCTIA, идущая изъ 
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source, font voir, combien l’Angleterre aussi bien que le France s'occupent 
encore de l’idée de participer à la médiation, tandis qu’à mon avis la Russie 
n’en а nul besoin, et qu'est plutôt maîtresse de faire seule sa paix, quand 
bon lui semblera. Aussi suis-je bien persuadé que pourvu qu’elle ne se rai- 
disse point sur certaines conditions, et qu'elle ne se cabre point contre Гор- 
position qu’elles pourraient trouver de la part de la Porte, cette paix pourra 
être fort accélérée et se conclure plus tôt qu’on ne le pense. Je le souhaite 
même de tout mon coeur en bon et fidèle allié de la Russie, dont les pro- 
pres intérêts me paraissent exiger une prompte paix. 

Au reste, c’est avec un plaisir infini que je viens d'apprendre par votre 
dépêche du 24 de Décembre dernier, que ‘la rebellion des cosaques n’est 
pas aussi redoutable, que vos premières dépèches semblaient Гаппопсег. 
Toutefois il sera très bon, qu’on ne néglige rien, pour l’étouffer dans sa 
naissance, et je souhaite au comte de Panin tous les succès imaginables dans 
les démarches qu'il fera pour y parvenir. 

(En clair). Enfin ma cavallerie de Prusse sera bien obligée de faire 
cette année-ci une partie de sa remonte dans l’Ukraïne de Russie, de sorte 
que vous n’aurez rien de plus pressé, que d’en prévenir la cour où vous 
êtes et de la requérir en même temps, de vouloir bien me faire expédier 
une couple de passeports pour faciliter cette remonte et la mettre à l'abri 


весьма врнаго источника, указываютъ, какъ свльно Aursia наравн® съ Франщей за- 
нята мыслью участвовать въ этомъ посредничествЪ, между TM, по моему инфню, 
Poccia въ немъ нисколько не нуждается; она CKOPHH имЪетъ полвую возможность одна 
закаючить миръ, когда только пожелаетъ. Поэтому а вволн$ увЪренъ, что если только 
Росса не будеть слишкомъ упоретвовать относительно ифкоторыхъ условый и не 
станетъ очень горячиться при противодЪйстви, которое можеть ветрфтиться со CTO- 
роны Порты, заключеше mapa можетъ быть весьма ускорено и совершится раньше, чфиъ 
думаютъ. Я даже желаю этого отъ всего сердца, какъ добрый и вЪрный союзвикъ 
Poccin, собственные интересы которой, какъ MH кажется, требуютъ скорфйшаго мира. 

Въ заключенге я съ чрезвычайнымъ удовольствемъ узналъ изъ вашей депеши отъ 
24-го декабря прошлаго года, что бунтъ казаковъ не TAKE страшенъ, какъ извфщалв, 
повидимому, объ этомъ ваши первыя депеши. Во веякомъ случаЪ весьма полезно бу- 
детъ не пренебрегать ничфмъ, чтобъ прекратить его въ самомъ начал, прачемъ я 
желаю всяческихъ успфтовъ гр. Панияу въ тёхъ ABACTBIALE, которыя онъ предпри- 
метъ съ этой цЪлью. 

(Нешифровано). Наконецъ, моя прусская кавалерия непремфнино должна будетъ 
Bb 9TOM'b году произвести отчасти свой ремонтъ въ русской Украйнф, TAKE что вы 
прежде всего должны будете предупредить объ этомъ тотъ дворъ, при которомъ вы 
находитесь, и попросить его въ то же время выслать ив нфеколько паспортовъ, чтобъ 
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de toute difficulté et de tout empêchement, tant pour Гешр еше des che- 
vaux que pour leur transport. 


№ 742. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 4 Février. St. Pétersbourg, le 10 (21) Janvier 1774: 


Sire, le courrier ordinaire d'hier m’a apporté les ordres immédiats et 
médiats de V. M. du 8 de ce mois, avec la copie d’un rapport du sieur de 
Zegelin de Constantinople du 3 de Décembre passé, dont je ne manquerai 
point de communiquer le contenu au ministère de cette cour-ci. 

(En chiffre). Ainsi que des avis fournis par V. M. au sujet de la jalousie 
qui se forme entre l’Angleterre et la France pour la médiation de la paix 
entre la Russie et la Porte. J’ai fait part premièrement en particulier au 
comte Panin des sentiments de V. M. énoncés dans son ordre immédiat 
antérieur du 4 de ce mois, par rapport aux petites extensions à ajouteÏ aux 
limites de У. M. et de la maison d'Autriche en Pologne, — et aux anec- 
dotes, touchant le jugement qu’on porte en France sur lu situation actuelle 
de la Russie; pour savoir, s’il trouvait à propos, que je lui en fisse un 


облегчить производство ремонта, п устранить при этомъ BCARIA 3ATPYAHCHIA и препят- 
CTBiS, какъ относительно иртобрётевя лошадей, TAKE и ихь доставки. 


Отъ гр. Сольмса королю, 


Представлено 4-го февраля 1774 г. С.-Петербургъ, 10-го (21-го) анваря 1774 г. 


№ 742. Ваше Величество! Курьеръ, по обыкновенному порядку, привезъ ин} 
вчера непосредственных и министерскя uoBesbuia В. В. отъ 8-го сего мЪеяца выфеть 
съ кошей донесеня, присланнаго Зегелинымъ изъ Константинополя OTE 3-го де- 
кабря прошлаго года; все содержащееся въ этомъ донесении я не преминулъ сообщить 
министрамъ здфшнаго двора. 

(Шифровано). Я сообщу также и mubuia, высказываемыя В, В. относительно 
возникающихъь между Auraiel и Франщей ревнивыхъ подозрён изъ-за посредниче- 
ства при заключен! мира между Poccieïü и Портой. Я передалъ во первыхъ частнымъ 
образомъ гр. Павиву mubaie, выраженное В. В. въ непосредственномъ повелфни, 
предшествовавшемъ 4-иу числу сего месяца, относительно небодьшаго расширения гра- 
ницъ въ Польшф, какъ со стороны В. В., такъ и со стороны аветрийскаго дома, — 
также и объ извЪетяхъ, рисующихъ, какъ CMOTPATE Франщя ва нынфинее положе- 
die Росси; я пожелалъ узнать, не найдетъ ли онъ нужнымъ, чтобъ я ему составилъ 





1774 г., янвАРЯ 10. 429 


extrait qu'il pût montrer à l’Impératrice. Il а désiré que je lui en donnasse 
un bien étendu, surtout pour се quai regarde le dernier article, puisqu'il 
pourrait servir à faire connaître les vues de la France. Quant au premier, 
il n’est point entré en discussion cette fois-ci. Il sent bien qu’il faut passer 
par là, pour ne pas compromettre sa cour par des oppositions, qu'elle пе 
saurait faire respecter actuellement; il m’a donc dit seulement qu’on пе 
donnerait pas à У. M. sujet de se plaindre, que l’Impératrice de Russie eût 
négligé ses intérêts pour favoriser ceux de la maison d'Autriche, que les 
réponses aux dernières insinuations de la cour de Vienne seraient toutes 
prêtes dans cette semaine encore. et qu’il me les remettrait alors, pour vous 
les présenter, Sire. 

La grande armée est entrée dans ses quartiers d’hiver. Du côté 4’Огеп- 
bourg on n’a point de nouvelles positives, on sait seulement que Ja rebellion 
ne gagne pas et que les cosaques du Don, aussi bien que les colonies de 
Saratow sur le Wolga, qu'on disait soulevés aussi, sont au contraire très 
soumis et tranquilles. On s’est aperçu que toutes ces mauvaises nouvelles 
sortaient de la maison du ministre de France, qui les répandait non seule- 
ment en ville, mais qui en remplit aussi ses rapports à sa cour. 

(En clair). Le comte de Goertz est assez bien remis à cette heure pour 
pouvoir, malgré le grand froid qu'il fait, entreprendre le voyage, et il 


кратк! отчетъ о всемъ вышесказанномъ, который бы онъ могъ показать Импера- 
трицз. Онъ-же пожелалъ вполнф подробнаго отчета, въ особенности о TOME, что Ka- 
саетея послёдняго пункта, который могъ бы послужить къ раскрытю замысловъ Фран- 
щи. А что касается перваго пувкта, онъ на этотъ разъ не вступилъ BE разговоръ по 
поводу его. Онъ чувствуетъ конечно, что придется уступить въ этомъ ASF, чтобы 
не компрометировать свой дворъ противодйетиемъ, котораго’тотъ въ настоящее время 
не въ состояши былъ бы заставить уважать, графъ сказалъ инф только, что со CTO- 
роны В. В. не будетъ никакого повода жаловаться на To, что Императрица pocci- 
ская пренебрегла Вашими интересами рэди интересовъ австрйскаго дома. Отвёты-же 
на посафдейя внушен!а, дфлавиияся вфыскимъ дворомъ, будутъ совершенно готовы на 
этой-же недфлЪ, и графъ тогда инф передастъ AXE для представленя В. В. 

Главная apuia расположилась на 3nmuia квартиры. Co стороны Оревбурга нЪтъ 
никакяхъ положительныхь извфет!й; извфетно только, что бунтъ не разростается, и 
что донске казаки, также какъ и CAPATOBCKIA колоши ва Водгф, про которыхъ гово- 
рили, что они тоже возмутились, остаются напротивъ совершенно покорными и спо- 
койными. Какъ было замфчено, всф эти дурные слухи исходили изъ дома француз- 
скаго министра, ве только распространявшаго ихъ въ город, но и наполнявшаго ими 
свои донесешя къ французскому двору. 

(Нешифровано). Гр. Герцъ въ настоящее время уже достаточно поправился, 
чтобы быть въ состояви предпринять путешеств!е, несмотра на стояще сильные мо- 
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n’attend que ses dernières expéditions pour se mettre tout de suite en che- 
min. Pour ce qui regarde les passeports de cette cour qui seront nécessaires 
aux détachements de la cavallerie de У. М. qui iront en Ukraine pour la 
remonte des chevaux, je me ferai toujours un devoir de les requérir ici 
toutes les fois qu’il en sera besoin. Mrs. le général d'Apenbourg et de 
Meyer m’en ont demandés depuis peu, et je les leur ai envoyés. 


№ 743. 
Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 23 Janvier. Berlin, le 11 de Janvier 1774. 


Je vous remercie du baril de caviar, que vous m'avez adressé à la suite 
de votre dépêche du 28 Décembre dernier. 

(En chiffre). Quant à l’affaire de Dantzig, je remets entièrement mes 
intérêts entre les mains du comte de Panin. Il saura mieux que personne le 
moment favorable de la mettre en règle, et j'ai une confiance complète 
dans son amitié, pour en attendre tranquillement la décision. Mais il y a 
longtemps que vous n’avez donné mot du sieur de Saldern. On prétend ici 
que 5. M. I. l’a gratifié d’un superbe présent. Cela ne quadrerait pas trop 
avec sa conduite, dont cette Grande Princesse doit cependant être instruite 
à l’heure qu'il est. Je serais donc bien curieux de savoir au juste, si cet 
avis est fondé, et vous n’oublierez point de me dire ce qui en est. 


розы; онъ ожидаетъ лишь OKOHJAHIA послфднихъ приготовлен, чтобы тотчасъ-же 
отправиться въ путь. Что касается паспортовъ отъ зайшнаго двора, необходимыхъ для 
кавалер скихь отрадовъ, которые отправятся въ Украйну для ремонта лошадей, я 
сочту долгомъ, доставать эти паспорты всякя разъ, какъ въ натъ BCTPÉTATCA нздоб- 
ность. Генералы Апенбургъь и Мейеръ недавно просили ихъ у меня, и я имъ ихъ 
выелалъ. 
Отъ короля графу Сольмеу. 

Получена 23-го ansapa 1774 г. Берлинъ, 11-го января 1774 г. 


№ 743. Благодарю васъ за боченокъ вкры, присланный MH вами BCAbAE за 
вашей депешей отъ 27-го декабря прошлаго года. 

(Шифровано). Что касается до Данцигскаго дла, я вполн® препоручаю свои 
интересы гр. Паниву. Онъ лучше кого либо съумфетъ воспользоваться благопратнымъ 
моментомъ, чтобы распутать это дфло, и я чувствую полное AOBpie къ его дружбф, 
чтобы спокойно ожидать решемя. Но уже давно вы не писали мнЪ ничего о Саль- 
дернЪф. ЗдЪсь увфряютъ, что Е. И.В. пожаловала ему велякозЪпный подарокъ. Это не 
BUO4H COOTBÉTCTBOBA4O бы его образу АБйств, о которомъ эта великая Монархиня 
должна уже быть извфщена въ настоящее время. Поэтому инф было бы чрезвычайно 
интересно узнать навфрное, на сколько основателевъ этотъ слухъ, и вы не должны 
преминуть разъяснить мнЪ, въ чемъ TYTE до. 
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Au reste, votre rapport susmentionné m'a bien désabusé sur les nou- 
velles flatteuses qui s'étaient répandues ici, des nouveaux succès des armes 
russiennes au-delà du Danube, et selon lesquelles Silistrie se trouvait déjà 
entre ses mains. Différentes lettres particulières arrivées à Vienne les 
avaient également confirmées, mais ce que vous venez de me rapporter m’en 
fait douter; il confirme plutôt mon pronostic sur les opérations au-delà du 
Danube, que j'ai toujours regardées pour bien hasardées et dangereuses, et 
c'est un des premiers motifs, qui m’a engagé à désirer que la paix se ré- 
tablisse le plus tôt possible entre les deux puissances belligérantes. Je per- 
siste aussi toujours dans Ja même idée, et comme il est bien à présumer, 
que la position actuelle des armes russiennes fera les bornes de leurs avan- 
tages, il me semble toujours, qu’elle est aussi la meilleure époque pour 
obtenir une paix glorieuse et qu’il vaut mieux en profiter, que de s’en re- 
mettre au sort ultérieur des armes, qui est toujours chancelant et inconstant. 
Pour cet effet je suis fort curieux d’apprendre des nouvelles de Constanti- 
поре, et je me flatte de savoir dans peu, comment les dernières propositions, 
que j’y ai fait passer, y auront été accueillies. Je m’empresserai à vous en 
faire part incessamment. 


Дадфе ваше помянутое выше AoHeCeHie сильно поколебало во MHB BÉPY къ рас- 
проетранившимея здфеь лестнымъ слухамъ о новыхъ усифхахъ русекаго оружа по ту 
сторону Дувая; судя по этимъ азвфетамъ, Силистря находилась уже въ рукахъ рус- 
скихЪ. Различныя частныя письма, полученныя въ BR, также AXE подтверждали, но 
то, что вы MH только что сообщили, заставаяетъ меня въ нихъ сомнфваться; ско- 
рфй подтверждается мое предсказанте относительно военныхъ дЪйствЙ по ту сторону 
Дуная, на которыя я смотр$лъ всегда, какъ на весьма рискованныя A опасныя, это 
и было одвимъ изъ главныхъ побужденй, заставлявшихь меня желать скорёйшаго, 
по возможности, заключеня мяра между обфимн воюющими державами. И я по преж- 
нему остаюсь при той же мысли; а TAKE какъ слфдуетъ, конечно, предвидЪфть, что 
настоящее положенше русскяхъ боевыхъ силъ поставитъ предлы прюбрфтаемымъ пре- 
имуществамъ, то MH по прежнему кажется, что теперь ваилучшее время для заклю - 
ченя славнаго мира, и гораздо лучше имъ воспользоваться, чЪмъ полагаться HA даль- 
нфйшую судьбу войны, всегда шаткую и вепостоянную. Ради этого обстоятельства 
инф будетъ весьма интересно получить извфетя изъ Константинополя; я льщу себя 
надеждой въ скоромъ времени узнать, какъ были тамъ пряняты мои посл$дн!я нред- 
зожен!я, которыя я туда орепроводилъ. Я поспфшу немедленно YBPAOMATE васъ объ 
этомъ предметф. 
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№ 744. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 7 Février. St. Pétersbourg, le 14 (26) Janvier 1774. 


Les ordres immédiats et médiats de V. M. du 11 de ce mois me sont 
parfaitement bien entrés. (En chiffre). Га! communiqué au comte Panin, ce 
dont il vous à plu, Sire, de lui faire part par votre ordre précédent du 8, 
touchant la jalousie entre l’Angleterre et la France pour l'amitié de la 
Russie. Cet avis est pour lui d'autant plus vraisemblable, qu'il s'accorde 
avec la conduite que suit ici le ministre de la première, le sieur Gunning, 
qui ne l’entretient d’autre chose que des mouvements des français pour 
gagner du crédit en Russie, et s’informe toujours avec beaucoup d’inquié- 
tude des sentiments que la cour d'ici a pour elle, et surtout, si on lui ге- 
mettra la médiation pour la рых? — Il а reçu la semaine passée un courrier, 
qui probablement lui aura porté de nouvelles instructions à ce sujet, mais 
il n’a pas jugé à propos 4’еп communiquer aucune chose au ministre, il а 
montré seulement plus d’empressement pour savoir Ja façon de penser de 
cette cour Impériale au sujet de la France, et lorsque le comte Panin lui 
a assuré, qu'elle пе se trouvait dans aucune liaison avec elle, qu'elle пе 
désirait non plus d’en former, maïs qu’elle se tiendrait constamment à son 


Отъ гр, Сольмеа королю, 


Представлено 7-го февраля 1774 г. С.-Петербургъ, 14-го (25-го) января 1774 г. 


№ 744. (Шафрованная). Непосредственвыя и министерскя повелфв!я В. В. отъ 
11-го сего мЪфеяца совершенно своевременно были мн доставлены. Я сообщилъ гр. 
Панину, о чемъ В. В. благоугодво бы0 извфетить его въ предшествовавшеиъ вашемъ 
повелфни отъ 8-го числа, относительно соревнованя между Англей и Франщей изъ 
за дружбы Росси. Это извфете явится дя него тёыъ вфроятнЪе, что оно вполн® со- 
гласуетея съ поведешемъ agrsaiäcraro министра Гуннинга при этомъ дворЪ, который не 
говоритъ съ Панинымъ ни о чемъ, кромз старанй французовъ войти въ довёре въ 
Poccis, и освфдомляется всяк разъ съ большимъ безпокойствомъ, какого MHÉHIA дер- 
житеа здфши!й дворъ о французскомъ, а въ особенности не поручатъ ли французскому 
двору посредничество въ мярныхъ переговорахъ? На прошлой sente у Гунвинга былъ 
курьеръ, привезший ему, вфроятно, новыя инструкщи по этому дЪлу, изъ которыхъ 
однако Гуннингъ ничего не счелъ нужвымъ сообщить русскому министру; онъ выка- 
залъ лишь больше старанШ узвать, что думаетъ дворъ здёшней Императрицы относи- 
тельно Франции; и когда гр. Павинъ увфрилъ его, что русскй дворъ не находится съ 
ней HA въ какихъ дружественныхъь сношевяхъ и не желаеть вхъ устанавливать, а 
будетъ вензмфнно придерживаться своей прежней системы, Гуннингъ, казалось, быдъ 
весьма доволенъ этимъ обстоятельствомъ; въ свою очередь, онъ увёридъ гр. Панина, 
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premier système, il en a paru fort content, et il lui a assuré en retour que 
l’Angleterre n’aurait non plus jamais aucune union d’intérêt avec la France, 
et peu de jours après ce deraier entretien, il а renvoyé son courrier. 

La situation du sieur de Saldern relativement à S. M. l’Impératrice 
conserve un air énigmatique. On sait ici, qu’il se vante des présents qu’il 
en a reçu, qu’il prétend être avec Elle encore dans une correspondance in- 
time, et que par là il se conserve une autorité à la cour de Danemark, 
dont il sait tirer le profit. Mais comme Пу a ici bien des gens, qui sont 
intéressés d’en connaître la vérité, et qui se donnent de la peine pour Гар- 
profondir, je suis porté à croire avec ceux-ci que ce sont des faussetés 
pures qu’il débite uniquement pour se maintenir en crédit au dehors. Il 
pousse cela si loin que, pour dérouter même les gens ici, il vient de renou- 
veler encore pour un an le Ба! de la maison, qu’il occupait à Pétersbourg. 
Cependant on prétend savoir, qu’une tabatière avec le chiffre de l'Impéra- 
trice en diamants, et je crois même avec son portrait, qu’il produit comme 
un présent qu’il aurait eu à son départ, ne lui a pas été donnée, mais qu'il 
l’a prise à Varsovie, du dépôt, qui y est à l’ambassade, de nippes destinées 
pour faire des présents aux polonais, et que des lettres qu’il montre de $. 
М. I. ne sont pas de nouvelle date, mais que ce sont des anciennes qu’il а 
reçues autrefois, et dont il cache la signature. Ce qui a alarmé dernière- 
ment la cour de Danemark, c’est une lettre dont elle a été informée que 


что y Ангши также викогда не будетъ союза, основаннаго на общихъ выгодахъ, съ 
Франщей; а черезъ нёсколько дней велфдъ за посяфднимъ разговоромъ онъ отправилъ 
обратно своего курьера. 

Oraomeuis г. Сальдерна къ Е. В. ИмператрицВ остаются нЪеколько загадочными. 
Om, какъ здфсь извфетно, хвалится подарками, полученными отъ Императрицы, и 
увфряетъ, что находится съ Ней въ интимной переписк$; на основав этихъ разска- 
зовъ онъ продолжаетъ пользоваться авторитетомъ при датскомъ дворф, и извлекаетъ 
выгоды изъ такого положена. Но здЪеь много людей, заинтересованных узнать истину 
BE этомъ ABS, и старающихся разелРдовать AO, такъ BMÈCTB съ этими людьми я 
склоненъ думать, что Сальдернъ распространяетъ чистую ложь, единственно дла под- 
aepxauia своего кредита вн Росеш. Our такъ далеко простираетъ свои старан!я, что, 
ради того, чтобы ввести и здБсь людей въ заблужден!е, онъ недавно возобновилъ опять 
Ha годъ контрактъ найма дома, занимаемаго. EME въ ПетербургЕ. Между тфмъ, какъ 
утверждаютъ, табакерка съ брильянтовымъ шифромъ Императрицы и, кажется, даже 
съ Ея портретомъ, выдаваемая имъ за подарокъ, полученный при его отъфздЪь, со- 
вефиъ не была ему подарена, а взялъ онъ её въ ВаршавЪ изъ находящагося при по- 
сольетв$ склада подарковъ, предназначенныхъ для поляковъ;, показываемыя же BMP 
письма Е. И. В. не недавво писаны, а напротивъ, старинных, полученныя имъ когда- 
то, и подпись ихъ онъ скрываетъ. Недавно еще при датскомъ двор надфлало шума 
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l’Impératrice doit avoir écrite à une m-me de Bielke') à Hambourg, dans 
laquelle en parlant avec estime du sieur de Saldern, elle l’a priée de ne se 


concilier qu'avec lui. On a fait sur cela ici toutes les recherches possibles, 
pour savoir, се qu'il y avait de cette lettre, mais enfin on prétend avoir des 
notions positives que S. M. l’Impératrice n’a pas écrit à cette dame depuis 
le départ du sieur de Saldern d'ici, et on soupçonne que ces deux personnes 
qui n'étaient раз amis autrefois, ce sont peut-être raccommodées présente- 
ment, et qu’elle lui ayant fait confidence de cette lettre, il a su en tirer 
parti, en faisant croire, qu’elle était écrite nouvellement. Toutes ces me- 
nées sourdes que cet homme trame encore, pourraient prendre fin, si le 
comte Panin voulait se résoudre de parler de lui à l’Impératrice, mais il 
n’y a pas de moyen de le porter à cette résolution. Il est assuré que cette 
princesse est informée de tout, qu’elle connaît sa méchanceté, et qu'il ne 
remontera plus sur l’eau, mais il ne veut pas toucher cette corde vis-à-vis 
d’elle, et il attend que ce soit elle qui lui en parle la première. En atten- 
dant, il amasse des preuves pour servir de conviction de за méchante con- 
duite, dont il se propose de faire usage à cette occasion, et il attend surtout 
une de Copenhague, qui serait certainement une des plus fortes pour le 
rendre criminel. C’est l'original d’un ordre qu’il a envoyé de Varsovie en 


одно письмо, написанное, какъ извфщали, Императрицей r-æ5 Biesbre !) въ l'am6yprt, 
въ которомъ, съ уважешемъ отзываясь о Casbaepat, Императрица проситъ еб ne co- 
BÉTOBATECA ни съ кБиъ, кромВ него. ЗдЪеь произвели всевозможные розыски, чтобы 
узнать, что это за письмо, и прюбрфли наконецъ, какъ увфряютъ, положительных св? - 
abuia о томъ, что Императрица не писала этой дам со времени отъЁзла Сальдерна 
отсюда; поэтому подозрфваютъ, что эти ABB особы, Сальдернъ и Бельке, которыя не 
были прежде друзьями, быть-можетъ, примирились въ настоящее время, и посл того, 
какъ она призналась ему въ существовании такого письма, OH съум®лЪ воспользо- 
ваться этимъ обстоятельствомъ, увфривъ, что письмо написано недавно. Вс эти тай- 
ные ковы, которые этотъ человфкъ продолжаетъ устраивать, могли бы быть уничто- 
жены, если-бы гр. Панинъ рёшилея заговорить о немъ съ Императрицей, но нфтъ 
возможности побудить его къ такому рёшеню. Онъ увфренъ, что этой Государыв® 
извЪетно всё, что она знаетъ злое поведене Сальдерна, и ему ужъ 6orbe не войти въ 
довфр!е; но гр. Панинъ не хочетъ затрогивать этой стороны при совфщаняхъь съ Импе- 
ратрицей, онъ ожидаетъ, чтобъ она первая заговорила объ этомъ предметь. Пока- 
же онъ собираетъ доказательства, которыя бы могли привести къ убфжденю въ AYP- 
номъ образф дВйствИ Сальдерна; въ особенности-же графъ ожидаетъ изъ Копевга- 
гена одинъ документъ, который навфрное боле вефхъ способенъ будетъ выставить 
на видъ преступность его дфйств!Й. Это подлинный приказъ, посланный Сальлерномъ 


1) Cu. Сборникъ т. XIII, по указателю. 
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Holstein, pour se faire payer de la caisse ducale la somme de 12 т. écus. 
Cet ordre n’aurait pu être reçu par la régence, s’il n’eût été signé par 
l’Impératrice, et comme on se souvient très bien qu’une pareille pièce ne 
lui а jamais été présentée, on soupçonne qu'il a contrefait la signature. C’est 
ce document que le comte Panin demande qu’on recherche dans les archives 
de Holstein, et qu’on lui envoie, par lequel .après cela il veut entamer за 
dénonciation. | 

Je compte de pouvoir présenter à V. M., l’ordinaire prochain, toutes 
les pièces qui se rapportent aux dernières insinuations de la cour de Vienne, 
touchant la délimitation en Pologne, et l’emploi de ses bons offices auprès 
de la Porte, avec les réponses de celle d'ici. Гы aussi beaucoup d’espé- 
rance de pouvoir lui.annoncer quelque chose décisive sur l'affaire de Dantzig. 

(En clair). Le comte de Goertz a reçu samedi passé ses dernières expé- 
ditions, et il est parti le lendemain, le 12 (23) de ce mois. Il a été traité 
ici avec une distinction particulière, dont il aura l’honneur de rendre compte 
lui-même à У. M.. Outre le présent accoutumé, 5. M. l’Impératrice lui a 
fait remettre encore une belle bague en diamants. 

Le colonel comte de Braun que LL. MM. IT. et RR. envoient ici, pour 
la même raison, de complimenter l’Impératrice sur le mariage du Grand-Duc, 
est arrivé hier. 

Je joins encore aujourd’hui un baril de caviar. 


изъ Варшавы въ Голштин!ю, для выдачи ему изъ казны герцога суммы въ À 2 тысячъ 
экю. Такой приказъ не могъ бы быть принятъ регентетвомъ, если-бъ онъ не бызъ 
подписанъ Императрицей, а такъ какъ отлично помнатъ, что подобный документъ вн- 
когда Ей не былъ предетавленъ, то Сальдернъ подозрЪвается въ поддЪлкВ подписи. 
Павинъ теперь и требуетъ, чтобъ этотъ документъ быль разысканъ въ голштин- 
скихъ архивахъ и присланъ ему; а съ него онъ и начнетъ затёиъ свое обличене. 

Я разсчитываю представить В. В. со сл$дующей почтой всф документы, отно- 
сащеея къ послфдиниъ внушенямъ вфнекаго двора по поводу установления гранацъ 
въ Польшф, также какъ и относительно оказанныхъ имъ добрыхъ услугъ въ [loprt; 
предетавлю и отвфты здЪшнаго двора. Я питаю также большя надежды на то, что 
въ COCTOANIA буду сообщить В. В. нфчто рёшительное по давцигскому дЪлу. 

(Нешифровано). Графъ Герцъ получилъ на прошлой недфаВ nocsania pacnopaxe- 
dia и убхаль на слдующИЙ девь, 12-го (23-го) сего mbcana. Съ нимъ обходились 
здЪеь съ чрезвычайнымъ ввимашемъ, о чемъ онъ будетъ имЪть честь лично отдать 
отчетъ В. В. Кром$ обычнаго подарка, Е. В. Императрица повелфла передать ему еще 
прекрасный перстевь съ брильявтами. 

Полковникъ гр. Браунъ, посылаемый сюда Ихъ Имп. Кор. Вел. съ тою же цфлью, 
поздравить Императрицу съ бракосочетавемъ Великаго князя, прЕБхадъ вчера. 

Прилагаю и сегодня боченокъ икры. 
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№ 745. 
Le roi au comte @е Solms. 
Reçu le 27 Janvier. Berlin, le 15 de Janvier 1774. 


Votre dépêche du 31 de Décembre dernier avec la quittance pour le 4 
quartier de mes subsides, m'a êté fidèlement rendue, et je joins ici en copie 
un bulletin de France, qui m'est parvenu par la dernière poste. 

(En chiffre). Mais d’ailleurs j’ai trouvé fort laconique votre dépêche 
susmentionnée. Vous n’y touchez aucune des affaires qui sont actuellement 
sur le tapis, et qui m'intéressent si fort, et je ne vous dissimulerai même 
point que je me serais attendu à de plus grands détails, vu surtout que la 
position de la cour où vous êtes dans le moment présent ne laisse pas de 
me paraître fort critique et embarassante. En particulier j’espérais, Фу 
trouver quelque nouvelle favorable au sujet du soulèvement des cosaques, 
au lieu que le silence parfait que vous en observez me fait présumer, que 
tout est encore dans le même état d’indécision. En attendant, le bulletin 
susmentionné vous apprendra d’un côté la joie de la France sur les derniers 
mauvais succès des armes russiennes ап delà du Danube, et de l’autre que 
cette cour se berce toujours de l’idée chimérique, que la Russie se verra 
obligée enfin de soliciter sa médiation, pour obtenir une bonne paix de la 





Отъ короля графу Сольмсу. 


Получено 27-го января 1774 г. Берливъ, 15-го января 1774 г. 


№ 745. Ваша депеша отъ 31-го декабря прошлаго года визетв съ квитанщей 
въ получени четвертой четверти MOAXE субсадй были MUF вЪрно переданы, M A при- 
лагаю здфеь кошю французскаго бюдлетепя, пришедшаго ко MH съ послдвей почтой. 

(Шафровано). Одвако-же я нашелъ слишкомъ лаконичной вышепоманутую вашу 
депешу. Вы не касаетесь въ ней ни одного изъ дф4Ъъ, находящихся въ настоящее время 
на очереди и чрезвычайно меня интересующихь; и не скрою даже OTB васъ, что я 
ожидалъ большихъ подробностей, въ особенности въ виду того, что положеше, зани- 
маемое въ настоящее времл дворомъ, при которомъ вы находитесь, ве перестаетъ ми? 
казаться весьма критическимъ и затруднительнымъ. Въ частности я надфялея полу- 
чить какое нибудь благоприятное извЪет!е относительно бунта казаковъ, между тфиъ 
какъ полное ваше молчаше на этотъ счетъ заставляетъ меня предполагать, что веб 
ДЪло находится еще въ томъ-же неопредфленномъ положении. А пока вышепомянутый 
бюллетень извфетитъ васъ съ одной стороны о радости, выказываемой Фравщей по 
поводу неудачъ, испытываемыхь PYCCKAME оруяемъ по ту сторону Дуная, а съ дру- 
гой сторовы французекй дворъ всё еще тфшитъ себя необычайной надеждой Ha то, 
что Росселя увидатъ себя вынужденной ваконецъ обратиться къ его посредничеству 
AAA заключеня выгоднаго мира съ Портой, несмотря ва TO, что эта мысль чрезвычайно 
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Porte, quelque présomptueuse et sotte que soit cette idée. Je vous avoue 
cependant naturellement qu’en bon et fidèle allié de la Russie je souhaite 
plus que jamais, qu’elle trouve moyen d'accélérer cette paix, de façon qu’elle 
parvienne encore avant le printemps prochain à une heureuse conclusion. 

(En clair). Au reste, nous avons appris également ici, par des lettres 
immédiates, que la présente campagne est finie et que les troupes russiennes 
ont répassé le Danube, pour ве mettre en quartiers d’hiver. 


№ 746. 
Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 11 de Février. St-Pétersbourg, le 17 (28) de Janvier 1774. 


Sire, Les ordres immédiats et médiats de V. M. du 15 de ce mois me 
sont bien entrés, avec un bulletin de France dont je ferai part au ministère. 
J’ai l'honneur de lui présenter aujourd’hui les trois notes que la cour de 
Vienne a fait parvenir ici: sur l'affaire de la démarcation des limites en 
Pologne, sur la pacification entre la Russie et la Porte, et sur la coopéra- 
tion unanime des ministres des trois cours en Pologne, notées de А, А, et 
A, avec les réponses d’ici aux deux premières marquées de В, et B,, la 


заносчива и недфпа. Я признаюсь вамъ однако, что, разумФется, какъ добрый и Bbp- 
ный союзнакъ Poccix, я боле чфиъ когда либо желаю ей найти средство къ скорфй- 
шему заключению этого MBPA, такъ чтобы еще ранЪфе будущей весны это дЪло было 
приведено къ счастливому окончаню. 

(Нешифровано). Въ заключеше, мы также узнали здБсь непосредственнымъ 
образомъ, что нынфшняя кампавя окончена, и русскя войска снова перешли Дунай, 
чтобы расположиться на зимшя квартиры. 


Отъ гр. Сольмеа королю. 
Представлено 11-го февраля 1774 г. С.-Петербургъ, 17-го (28-го) января 1774 г. 


№ 746. Неносредетвенныя и мивистерскя повел я В. В. отъ 15 сего мфеаца 
были MH своевременно доставлены, также какъ и бюллетень изъ Франщи, о содер- 
жав!и котораго я сообщу министерству. Я имЪю честь представить теперь В. В. три 
ноты, присланныя сюла вЪфнекамъ дворомъ: по шоводу распредфлевя границъ въ 
Польш$, о заключени мира между Росией и Портой и о единодушномъ образф atit- 
ств! министровъ трехъ дворовъ въ Польш®; эти документы отмЪфчены буквами А, 
Аз, Аз; затфмъ отвфты здЪшнаго двора на два первыхъ изъ этихъ документовъ, отиз- 
ченные В, и В, '); TpeTbaro отвфта я еще не получилъ; при этомъ я повторяю просьбу 


1) Изъ этихъ документовъ въ СборникВ помБщены лишь А, и В.. 
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troisième n’en ayant pas reçue, (en chiffre) en renouvelant la prière du 
comte Panin, pour que У. М. lui fasse la grâce, de ne pas faire connaître 
à la cour de Vienne, du moins, pour ce qui regarde l'affaire de la pacif- 
cation, qu’elle a été informée de ce qu'on lui a déclaré à ce sujet. Elle 
daignera m’excuser, si. je ne suis pas en état de lui rendre compte aussi 
souvent qu’elle le désire, et que je le souhaiterais moi-même, de la situation 
des armées et présentement de celle du soulèvement des cosaques. Les gé- 
néraux commandants en chef les deux armées principales se sont mis sur 
le pied d’envoyer assez rarement des rapports à la cour; et que depuis que 
le général Karr a abandonné le commandement du corps envoyé contre les 
rebelles, on n’a pas eu de ce côté-là aucun, excepté ceux qu’on a reçus 
d'Orenbourg par des messagers, qui ont eu le bonheur de se glisser au 
travers d’eux, et qui n’ont apporté que des nouvelles d’ancienne date, qui 
ont suffi seulement de rassurer sur le sort de cette ville. Га eu l’honneur 
de vous informer, Sire, de celles qui sont parvenues à ma connaissance, de 
l’autenticité desquelles j'ai été sûr, parce que je n’ai pas voulu vous mander 
tous les bruits, quand même qu’ils ont eu des apparences de vraisemblance. 
Présentement on a reçu du général Bibikow le premier rapport, qu'il a 
fait après son arrivée à Cazan. I] mande, qu’il attend l’arrivée de toutes les 
troupes pour pouvoir faire les dispositions nécessaires pour marcher sur 
l'ennemi, mais, autant que j'en ai pu apprendre, ce rapport n’est pas suff- 


гр. Панина, чтобы В. В. (шифровано) были такъ милостивы, и не доводили-бы 
до cBbabaia вфискаго двора, по крайнЪЁ мфрЪ, о томъ, что вамъ извфетенъ OTBÉTE, 
данный этому двору по вопросу о заключен мира. Да соблаговолитъ В. В. простить 
меня за то, что я не представляю отчетовъ TAKE часто, какъ было-бы желательно 
В. В., и какъ бы хотёлось MH самому, вообще о положен арм, а въ настоящее 
время о ходф казацкаго бунта. Генералы, командующе двумя главными APMisMB, 
стали довольно PBAKO посылат® донесеня ко двору, и съ тёхъ поръ какъ генералъ 
Каръ оставилъ командоваше корпусомъ, отправленнымъ противъ мятежниковъ, не 
быдло съ той стороны никакитъ извЪстй, за исключенемъ вЪстей, полученныхь изъ 
Оренбурга при помощи гонцовъ, которымъ удалось пробраться черезъ бунтующе 
отряды; во они сообщили лишь старыя новости, которыя могли только успоковть 
относительно участи этого города. Я уже имЪлъ честь докладывать В. В. о получен- 
ныхЪ мною извфепяхь, въ AOCTOBBPHOCTA которыхъ я былъ убфжденъ, такъ какъ я 
не хотфлъ сообщать Вамъ какихъ бы то ни было елуховъ, даже еслибъ они и имЪли 
видъ правдоподойя. Въ настоящее время отъ генерала Бибикова получено первое до- 
HeceHie, отправленное имъ по прибытии его въ Казань. Онъ извфщаетъ, что ждетъ 
прибытия всфхъ войскъ, чтобъ сдфлать необходимые распоряжен!я для открыт!я васту- 
пательныхъ дЪйств противъ непрятезя, но, васколько я могъ понять, это доне- 
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sant encore pour mettre la cour entièrement au fait de la situation de la 
rebellion et du nombre des rebelles. Le meilleur en est que ce général les 
a faits déloger avec quelque perte d’une ville nommée Samara, qui est située 
sur le Wolga au dessous de Cazan, où il a fait même des prisonniers sur eux. 
П loue d’ailleurs beaucoup la noblesse de Cazan, qui a levé des bataillons 
pour le service de la patrie, qu’elle conduira sous ses ordres pour exter- 
miner ces rebelles. On a dit aussi qu’il y avait de la mauvaise volonté 
parmi les troupes, qui ne voulaient pas faire leur devoir. Mais, sur cela, il 
n’y a pas moyen d’avoir des éclaircissements bien justes; tout ce que j'ai 
pu apprendre là-dessus, c’est — qu’on vous répond aux questions qu’on fait: 
que cela n’aura pas de conséquences, et que le а Bibikow mettra 
tout cela bientôt en ordre. 

L'affaire de Dantzig est parvenue enfin au point, que l’Impératrice a 
approuvé l'instruction pour le comte Golowkin, par laquelle il lui est enjoint 
de déclarer à la ville que 5. M. I. voulait absolument, qu’elle reconnût le 
droit de propriété de У. M. sur le terrain du port, et que par cet acte de 
soumission, elle tâchât de fléchir V. M. pour obtenir par un accommodement 
les conditions les moins onéreuses pour se conserver la jouissance de ses 
revenus. Tel est à peu près le sens de cette déclaration, dont j'aurai la 
copie pour l'ordinaire prochain. Elle n’est certainement pas si complètement 


` 


сеше недостаточно обстоятельно, чтобъ дворъ могъ получить представлен!е о томъ, въ 
какомъ положен!и дфло относительно бунта в о числ бунтующихъ. Лучше веего здЪеь 
то, что генералъ Бибиковъ заставилъ казаковъ очистить съ нфкоторымъ урономъ 
одинъ городъ, вазываемый Самарой и находящийся на Волгф понвже Казави; Биби- 
ковъ захватилъ даже олЪапыхъ при этомъ ABB. Кром$ того, онъ воздаетъ громкую 
хвалу казанскому дворянству, выставившему свон батальоны для службы отечеству; 
оно поведетъ нхъ подъ начазьствомъ генерала Бибикова на гибель мятежникамъ. Го- 
ворилось также, что среди войскъ обнаруживалось недовольство и вежелане испол- 
нать свой долгъ. Но на этотъ счетъ нфтъ возможности получить вполнф вфрныя CBÈ- 
M'ÉHIA; все, чего я могъ добиться въ этомъ отношени, такъ слфдующихъ отвЪтовъ 
ва задаваемые вопросы: что это не будетъ имЪфть послфдетв!Й, и что генералъ Биби- 
ковъ BCKOPB приведетъ все въ порядокъ. 

Данцигское дЪло доведено наконецъ до того, что Императрица одобрила инетрук- 
цю, составленную для гр. Головкина, въ которой ему поручается объявить городу, 
что Е. И. В. вепремЪнно желаетъ, чтобы городъ призналъ право собственности В. В. 
ва пространство, занимаемое этямъ портомъ, и чтобы при помощи такого заявленя 
покорности онъ постаралея выговорить у В. В. посредетвомъ соглатешя навме 
тяжкихъ YCAOBIH для сохранен!я пользован!я доходами города. Таковъ, приблизительно, 
емыслъ этой декларащи, кошя которой будетъ Mu доставлена съ ближайшей почтой. 
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nerveuse, comme le comte Panin avait promis de la rendre, et qu’il m'avait 
autorisé de l’annoncer au sieur Reiïichard; mais il s’excuse, d’avoir été 
obligé de l’adoucir, pour ménager la délicatesse de sa Souveraine, et qu'il 
avait fallu encore saisir le temps et les circonstances pour conserver l’es- 
sentiel. 

П m’a chargé à cette occasion de prier très humblement У. M. qu’elle 
voulût bien avoir pour agréable, de compléter le contingent qu’elle avait 
eu la bonté de promettre de fournir à la caisse commune en Pologne: que 
jusqu’ici il n’y avait que sa cour qui avait payé son contingent de 150 м. 
roubles en entier, mais que cela commençait à s’épuiser, et qu’il y aurait 
encore par la durée de la diète des dépenses à faire pour les intérêts com- 
muns. Que la cour de Vienne était restée également en arrière, mais que 
son ministre à Varsovie assurait, qu’elle fournirait le restant, aussitôt qu’elle 
saurait que V. M. serait disposée de faire autant. Il prend la liberté encore 
de rappeler à V. M. que les trois cours étaient convenues, de restituer au 
roi de Pologne les revenus de ses biens royaux enclavés dans les acquisitions 
respectives, jusqu’au terme de la signature de la triple convention; sous 
quoi, il lui paraissait, qu’il fallait entendre aussi les inventaires des blés, 
effets et autres choses appartenant en propre à ce prince, qui s'étaient 
trouvés dans ses économies au moment de la prise de possession. Et comme 


Она конечно не такъ уже рёзка, какою объщалъ ивЪ ee сдЪлать гр. Павивъ, в о кото- 
рой онъ уполномочилъ меня заявить Рейхарду; но графъ извиняется тфиъ. что обя- 
занъ былъ смягчить ее, чтобы ве затронуть щепетильности своей Государыни, и 
нужно было еще уловить минуту в обстоятельства, чтобы сохранить существепное 
BB ЭТОМЪ ДБАБ. 

При этомъ случа онъ поручилъ мн покорнфйше просить В. В. соблаговолить 
пополнить сумму, которую В. В. были настолько добры, что обфщали доставить въ 
общую кассу въ Польш$: до сихъ поръ лишь русск дворъ уплатилъ воолнё свою 
часть въ 150 тыс. рублей, но сумма эта начинаетъ истощаться, а въ продолжения 
сейма предетоить еще много расходовъ радя общихъ интересовъ. Вфнск!Й дворъ также 
не доплатилъ суммы, но его министръ, находящийся въ Варшав®, увфряетъ, что этотъ 
дворъ пришлетъ остальное, если только будетъ знать, что В. В. намфревается cat- 
дать то же. Out беретъ далфе сифлость напомнить В. В., что три двора условились 
выплачивать польскому королю доходы, получавшеся имъ съ его королевскихъ вла- 
ABHÏH, врёзывающихея въ соотвЪтствующ!я пробрётен!я дворовъ, вилоть до ерока 
подписана тройственной конвенци; въ числЪ этихъ владфе!, какъ кажется этому 
мифыстру, слфдуетъ разумфть и склады хлЪфба, хозяйственные иввентари и прочее 
имущество, принадлежащее собственно этому государю, которое было найдено въ ко- 
ролевскихъ помфетьяхъ въ моментъ завладёшя ими. А такъ какъ е. в. король поль- 
ск дЪйствительно находатся въ стфененномъ положени, то такой способъ дЪйствй 
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3. М. polonaise зе trouvait réellement dans un état nécessiteux, се serait 
une charité autant qu’une justice, si У. M. daignaït accorder ces restitu- 
tions, comme l’Impératrice l’avait fait également de son côté. 

Та! l’honneur d'envoyer encore aujourd’hui un baril de caviar à У. M. 


LS 


№ 747. 


Réponse verbale aux ouvertures, qui ont été faites par le prince Galitzin à Vienne 
au prince de Kaunitz-Rittberg le.. Novembre 1773, an sujet de la pacification entre . 
la cour impériale de Rassie et la Porte, remise à Pétersbourg le.. Janvier 1774, 


Adj. à la relation du comte de Solms du 17 (28) Janvier 1774. 


La cour Impériale de Russie ne rendrait pas justice à celle de Vienne, 
si elle n’était pas persuadée, que non seulement elle désire le plus prompt 
rétablissement de la paix entre l’empire de Russie et la Porte, mais qu’elle 
a même fait à cette dernière toutes les instances possibles pour cet effet, 
quoiqu’à son grand regret sans succès, la Porte ayant persisté à soutenir 
que sa religion et sa propre existence ne lui permettaient pas de se prêter 
aux conditions sur lesquelles la Russie avait insisté jusqu'ici. 

Les évènements de cette campagne n’ont pas été décisifs pour que l’on 


будетъ столько-же дфломъ милосердия, сколько и справедливости, если В. В. удо- 
стоить согласиться на подобное возмфщене потерь, какъ согласилась также на это 
съ своей стороны и Императрица. 

Я вифю честь и сегодня послать боченокъ икры В. В. 


Словесный отвЁфтъ на предложеня, сдВланныя кн, Голицынымъ кн, Каупицу- 

Ритбергу, въ ВЖив,.. поября 1773 г, относительно заключешя мира между 

Императорекимъ росе йскимъ дворомъ и Портой, присланный въ Петербургъ.. 
AuBapa 1774 г, 


Прихоженъ къ депешВ гр. Сольмса отъ 17-го (28-го) января 1774 г. 


№ 747. Императорсекй poccilickiä дворъ не воздаль бы должной справедаи- 
вости ВЪвскому, если-бы не проникся убфждешемъ, что не только ВЪфнекЙ дворъ 
желаетъь наивозможно скорфйшаго  заключеня мира между Pocciäcroë имперей и 
Портой, но что этотъ послдвЙ употребиль всф возможныя усижя для достиженя 
этой цфли, хотя къ великому его сожалню и безусифшно, такъ какъ Порта про- 
должаетъ утверждать, что ни религ!я, ни возможность собственнаго ея существова- 
ня не позволяетъ ей согласиться на условя, настойчиво предлагавийяся до сихъ поръ 
Pocciel. 

Событя нынфшней кампани не были на столько рёшительны, чтобъ иожно бы.10 
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puisse espérer raisonnablement plus de succès de la proposition réitérée 
des mêmes conditions de paix qu’elle n’en a eu avant l'ouverture de la cam- 
pagne, et moyennant cela, quoique très éloigné de vouloir donner des con- 
seils à là cour Impériale de Russie, par une suite de l'intention la plus pure, 
on croit devoir néanmoins ne pas lui dissimuler que l’on souhaiterait que 
l’on trouvât bon de se désister de sa demande de Kersch et Yénicalé, ainsi 
que de Ja liberté illimitée de la navigation sur la mer Noire, ce désistement 
pouvant autoriser la cour de Vienne à faire de plus vives instances à la 


Porte. 
L’honneur et la bonne foi ne peuvent pas lui permettre à la vérité de 


menaces offensantes et encore moins des voies de fait, attendu la promesse 
de neutralité qu’elle a faite à la Porte, avant qu’elle n’eût aucun engage- 
ment avec la Russie. Mais elle n’en est pas moins sincèrement intentionée, 
pour accélérer la conclusion désirable de la paix à faire des instances réité- 
rées et très sérieuses à la Porte, sans pouvoir se dispenser cependant de de- 
mander deux choses également justes et raisonnables pour cet effet, à savoir: 

1) que le ministre de S. M. prussienne résidant à Constantinople aura 
ordre de s’expliquer vis-à-vis du ministère Ottoman exactement de la façon 
dont sera chargé de le faire l’internonce de la cour de Vienne, et 


HMÈTE основане надфяться теперь Ha болышй успфхтъ при возобновлеши мирныхъ 
предложен! на прежнихъ условахъ, EME это было передъ началомъ кампаня; при 
такомъ положен дЪла, хотя здфеь и весьма далеки отъ того, чтобы давать совфты 
императорскому русскому двору, тёмъ не менфе, побуждаемый самыми чистыии на- 
мфренями, злёшн!Й дворъ считаетъ своимъ долгомъ сознаться, что онъ сильно же- 
залъ-бы, чтобъ русск! дворъ почелъ за благо отступить отъ своихъ требованй Керчь 
и Еникале, также какъ и отъ неограниченнаго свободнаго uAasauia по Черному морю, 
такъ какъ такя уступки могутъ дать вфнекому двору возможность обратиться къ 
Портв съ бозфе настойчивыми заявлен!ами. 

Руководясь честью в совЪетью, вЪфнокй дворъ, правда, не можетъ отнестись къ 
Порт съ оскорбительными угрозамя, а еще менфе съ непр!азненными дЪйетв!ами, 
такъ какъ этотъ дворъ обфщалъ Портв быть нейтральнымъ, еще прежде чфиъ онъ прв- 
Ha4b насебя какя бы то ни было обязательства по отношеню къ Росси. 'Тмъ не- 
менфе вЪнск! дворъ виЪетъ искреннее намфреве для ускорев!я желаемаго закзюче- 
вия мира обратиться къ Порт съ неоднократными и весьиа серьезными заявленами; 
для осуществлен!я этой пфли однако BBCKI дворЪ не можетъ отказать себ въ предъ- 
явлени двухъ требовавй, равно справедливыхъ и разумныхъ, а именно: 

1) чтобы министръ е. в. прусскаго короля, находящийся въ КонстантинополЪ, 
получилъ инструкщю объясваться съ оттоманскимъ мивистерствомъ точно такимъ-же 
образомъ, какъ будетъ уполномоченъ дфлать это интервунщй вфнскаго двора, и 
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2) qu’au sujet de la pacification la cour de Vienne ne sera dorénavant 
pas moins dans le secret de la Russie que ne l’est celle de Berlin. 

La première de ces deux demandes est fondée sur ce que le sieur de 
Zegelin continue à vouloir persuader à la Porte que la cour de Vienne ré- 
unirait enfin ses armes à celles de la Russie pour forcer le Grand-Seigneur 
à la paix, et que pour détruire ce langage, diamétralement opposé à la façon 
dont elle est dans le cas de devoir s’expliquer à cet égard vis-à-vis de la 
Porte, lorsque l’occasion s’en présente, il semble qu'il conviendrait au lieu 
de ce langage que m-r de Zegelin er tint dorénavant un qui combinât avec 
celui de la cour de Vienne. | 

Et la seconde est fondée sur ce que de Constantinople même on sait de 
science certaine que le sieur de Zegelin y a proposé depuis peu de nouvelles 
conditions de paix à la Porte, que celle-ci sent bien ne pas pouvoir lui 
avoir été faites sans l’aveu de la Russie, tandis que celle de Vienne n’a point 
pu les appuyer conjointement avec lui, faute d’en avoir été requise, que la 
différence qui doit se trouver moyennant cela entre le langage de l’inter- 
попсе Impérial et celui du ministre de Б. M. le roi de Prusse ne peut que 
nuire au succès même des insinuations, et que par conséquent, supposé que 
la cour de Vienne doive continuer à s’employer pour le rétablissement de 
la paix, il paraît qu’il conviendra qu’à l’avenir elle ne soit ni plus, ni moins 
instruite au sujet des termes où en est la négociation, que ne l’est celle de 


2) чтобы по дВлу о заключени мира вфнек!Й дворъ былъ OTHHIM не мене по- 
священъ въ тайныя намфреня Росси, ч5мъ посвященъ берлинский дворъ. 

Первое изъ этихъ двухъ требован!Й основывается на TOME, что MaÏoPE Зегелинъ 
по прежнему хочетъ увфрить Порту, будто-бы Bbuckil дворъ соединитъ свои воен- 
ныя силы съ русскими, чтобы вынудить мяръ у султана, и для прекращевя по- 
добныхъ рёчей, д1аметрально противоположныхъ тому, какъ долженъ объясняться въ 
этомъ случа BÉHCKIÉ дворъ, @сли представится къ тому случай, повидимому, слБдо- 
вало-бы, чтобъ Зегелинъ вмфсто переговоровъ въ такомъ смыслЪ вель ихь отнынЪ 
иначе, бодфе согласуясь съ желашями вЪфнскаго двора. 

А второе требоваше основывается на томъ, что, какъ AOCTOBEPHO извЪфетно по 
cBHAbHIAME, полученнымъ изъ самого Константинополя, иаоръ Зегелинъ недавно пред- 
зожилъ тамъ ПортБ новыя условя мира, и вБнек! дворъ хорошо понимаетъ, что ови 
не могли быть ей предложены безъ Bbaoma Poccis, между тмъ вёнекй дворъ не 
могъ поддержать этихъ предложенй, TAKE какъ его къ тому не призывали, и разно- 
raacie, которое должно произойти по такому поводу между рфчами имперскаго интер- 
HYHUÏA и рёчами министра е. в. прусскаго короля, можеть лишь повредить успЪху 
дфлаемыхъ внушенй; поэтому, полагая, что вфнсюЙ ABOPE долженъ по прежнему ста- 
ратьса о возстановлени мира, ясно, что ему вадо будетъ доставлять не 6046 и не 
meute свёдфнШ, EME берлинскому двору, о тЪхъ конечвыхъ предфлахъ, до кото- 
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Berlin, avec laquelle d’ailleurs elle sent bien qu'en toute autre chose elle 
. n’est pas en droit de pouvoir prétendre à un égal degré de confiance de la 
part de В. M. l’Impératrice de Russie. | 


A Vienne, le 16 Décembre 1773. 


№ 748. 


Note que le prince de Galitzin а reçue de sa cour, pour la communiquer au ministère 
de la cour Impériale et Royale, relativement aux ouvertures pour la pacification, 
Envoyée au prince Galitzin 1е,. Janvier 1774. 


Adj. à la relation du 17 (28) Janvier 1774. 


On a entendu avec autant de regret que d’étonnement, qu’il s’est ré- 
pandu à Constantinople un bruit, qu’on juge même digne de croyance, que 
m-r de Zegelin у а proposé depuis peu de nouvelles conditions de paix, 
qu’on suppose faites de l’aveu de la cour de Russie. Celle-ci proteste de la 
fausseté absolue d’un tel avis, et elle met en avant comme une vérité hors 
de toute atteinte, qu’elle n’a communiqué à la cour de Berlin, ni fait passer 
à son ministre à Constantinople aucunes autres conditions de paix, que 
celles qui ont été communiquées à m-r de Thugut. Le bruit qu’on réfute 
ne saurait donc qu'être l’ouvrage d’esprits intrigants et mal intentionnés, 


рыхъ дошли переговоры. Вфнеюй дворъ, впрочемъ, прекрасно сознаетъ, что во вся- 
комъ другомъ ABB онъ не въ правф предъявлять притязанй на равную съ берлин- 
скимъ дворомъ степень довфрИя со стороны Е. В. русской Императрицы. 


Взва, 16 декабря 1773. 


Нота полученная кн. Голицывымь отъ русскаго двора для сообщешя ми- 
анстерству императорскаго и королевекаго двора и касающаяся предложен 
относительно заключешя мира, Прислана ки. Голицыиу.,. января 1774 г. 


Прилхожена къ депеш$ отъ 17-го (28-го) января 1774 г. 


№ 748. Сь сожальшемъ и съ изумленемъ въ неменьшей степени узнали здЪеь, 
что въ Константинопол$ раепространилея слухъ, считающиеся даже достейнымъ вЪ- 
роятя, будто-бы маюръ Зегелинъ предложиль тамъ недавно новыя условя мира, 
которыя, какъ полагають, составлены съ вфдома русскаго двора. Но русск дворъ 
объявляетъ это извфете совершенно ложнымюъ и ставвтъ на видъ, какъ истину, не 
подлежащую сомифин!ю, что онъ не сообщаль берлицекому двору и не передавахь 
своему ивнистру въ Конетантинопол® никакахъ новыхъ мирныхъ YCAOBIH, кром тьхъ, 
которыя были сообщены г. Тугуту. Опровергаемый-же слухъ этоть можеть быть 
Зишь AÉAOME интригановъ и лицъ злонамфренныхъ, безпрестанно занатыхь сЗаньемъ 
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occupés sans cesse à semer Ja défiance ct la désunion, ou qu’un mensonge 
forgé par la Porte elle-même, tel qu’on sait qu’elle ne se fait aucun scru- 
pule, ou plutôt qu'elle est en habitude de faire circuler perpétuellement 
d’une puissance chrétienne à l’autre. Tout ce que l’on peut dire du côté de 
la Russie, c’est qu'il lui est parvenu plus fréquemment des informations des 
dispositions de la Porte, ou d’entretiens relatifs à la paix de la part de m-r 
de Zegelin que de Thugut, et sur cette faible lueur se sont appuyés les 
auteurs du bruit de nouvelles propositions de paix, soit la Porte, soit les 
autres qu’on a indiqués. Mais, quoiqu'il en puisse être, après l'assurance 
qui vient d’être donnée, 8. M. I. ne se fera point l’offense de penser, qu'il 
puisse rester le moindre soupçon dans l'esprit de LL. ММ. II. et ВВ. de 
l'existence d’un fait où se serait démentie sa confiance en elles et en leurs 
bons offices, et tout ce qui va suivre portera le caractère de cette certitude. 

C'est avec reconnaissance que l’Impératrice voit LL. MM. II. et ВВ. 
persister dans les mêmes dispositions et la même bonne volonté à concourir 
au rétablissement de la paix, et de son côté elle n’est pas moins constante 
dans l’état qu’elle en doit faire pour parvenir à un but pour lequel ses 
désirs et son penchant ne sont pas équivoques. Si sa délicatesse, sur tout 
ce qui touche à la dignité et à l’honneur de la cour Impériale et Royale, 
пе lui permet pas de demander {ее aucune démarche, qui pût compro- 


розни и недовЪрия, или это ложь, придуманная самой Портой, такъ какъ известно, 
что она ничфмъ не стфеняется, или вфрнЪе имфетъ постоянную привычку раепростра- 
вять ложные слухи между христ1анскими державами. Всё, что можно сказать отно- 
сительно Росош, это то, что извфетя о намфрешяхъ Порты или о переговорахъ по 
поводу мира, чаще приходили къ ней со стороны Зегелина, TM отъ Тугута, и этвмъ- 
то шаткимъ освоващемъ и воспользовались соченители слутовъ о новыхъ мирныхъ 
предложеняхъ, считать-ли виновной въ этемъ Порту, или другихъ наифченныхь нами 
лицъ. Какъ бы то ви было, во всякомъ случа Е. И.В. отнюдь не допустить въ себЪ 
даже оскорбительной мысли о томъ, что въ ум ихъ ими. в кор. в. можетъ остаться хоть 
тёнь подозрЪи!я относительно существоватя факта, противорфчащаго довфрю, пи- 
таемому къ намъ Императрицей, и къ добрымъ услугамъ, имъ оказываемымъ, также 
какъ и все посяфдующее 3ABCE изложене будетъ’ носить на себф печать такого до- 
BÉpia. 

Съ признательностью вадитъ Императраца, что ихъ и. к. в. пребываютъ всё въ 
томъ-же расположени и столь-же охотно содЪфйствуетъ возстановленю мира, и CE 
своей стороны Императрица столь-же неизм$нна въ своихъ нам решать воспользо- 
ваться этимиъ миромъ для достаженя цфли, относительно которой ея стремленя и 
склонности не могутъ быть подвержены соинфшю. Если крайняя внимательность по 
всему, касающемуся достоинства я чести императорскаго и королевскаго двора, и не 
позволить ИмператрицВ требовать отъ этого двора никакого A'HÉCTBIA, которое могло 
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mettre la neutralité à laquelle elle s’est engagée dans cette guerre — d’un 
autre côté elle est trop vraie et trop confiante dans l’amitié de LL. MM. IT. 
et ВК. de s’interdire aucun des bons offices de LL. MM. qui peuvent se 
concilier avec l’état de neutralité. IL est connu de la Porte, qu’elle ne doit 
qu’à la considération de la cour Impériale et Royale la modification d’une 
des conditions sine qua non de paix de la Russie: le démembrement des deux 
pays de Walachie et de Moldavie, mais il doit aussi lui être connu, que се 
ne fut point pour son avantage personnel, mais pour l'intérêt seul de l’accé- 
lération de la paix, que LL. MM. s’employèrent à obtenir cette condescen- 
dance préparatoire de la cour de Russie. Le congrès s’est assemblé, tous 
les articles de la paix ont été discutés, et la Russie, fidèle à la promesse 
faite à la cour Impériale et Royale de la restitution de la Moldavie et de la 
Walachie, n’a pas négocié autrement que sur la base de ce sacrifice, et con- 
séquemment dans l’état de dispositions pacifiques bien évidentes. La Porte 
au contraire (et sera-t-il permis de le dire, déjà sûre, que la plus impor- 
tante de ses conditions de paix ne saura lui échapper) a négocié dans tout 
un autre esprit; et quoiqu’après avoir essayé tout ce qu’elle & pu mettre 
d’opiniâtreté, de faux fuyants et de lenteurs, on fut venu à bout d’arranger 
tous les articles de la paix, ses sentiments ne manquèrent pas de se démas- 
quer au moment critique de conclure. Alors elle parla son vrai langage, 
celui d’une puissance qui se croit à l’abri de tout risque. Elle désavoua tous 


бы компрометировать нейтралитетъ, принятый имъ на себя въ эту войну, TO съ дру- 
гой стороны Императрица слишкомъ искренно вёритъ въ дружбу "и. и. к. в., чтобы 
думать, что ихъ в. откажутся отъ какой либо доброй услуги, совиЪстимой съ нейтрали- 
тетомъ. Какъ извфетно Портв, лишь Императорскому и Королевскому двору обязана 
она измфнешемъ со стороны Росси одного изъ условЙ мира sine qua поп, а именно 
отказомъ отъ двухъ областей, Валахи и Молдави, но Портё также должно быть извЪ- 
CTHO, что не ради собственвыхь личныхь выгодъ, а еданственно въ виду скор$йшаго 
заключена мира, AXE в. старались добиться этой предварительной уступки со стороны 
Росси. Конгрессъ собралея, вс статьи мира были обсуждаемы, и Poccia, вЪрная 068- 
щаню, данному императорскому и королевскому двору относительно возвращения 
Молдавии и Basaxin, и не вела переговоровъ иначе, какъ основываясь на этомъ по- 
жертвован!и, стало быть виолн$ очевидными мирными Hambpeuiame. Порта-же напро- 
тивъ (и, да разрЪшатъ намъ это высказать, будучи увфренной что самое важное изъ 
мирныхъ условй отъ нея не уйдетъ) вела переговоры совершенно въ другомъ дух: 
0064$ того какъ она истощила все свое упорство, на какое только была способна, 
пустила въ ходъ всф свои инимые планы и проволочки, и наконецъ удалось догово- 
риться 060 вефхъ мирныхъ статьяхъ, ея намфреня не преминули обнаружиться въ 
решительный моментъ заключешя мира. Тогда Порта заговорила свонмъ вастоящимъ 
языкомъ, языкомъ державы, ечитающей себя огражденной оть всякаго риска. Она 
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les articles convenus pendant le cours de la négociation, et elle offrit pour 
toute et unique condition un dédommagement en argent, quoique toute pro- 
position en eût été rejetée, et qu'avant même l'assemblée du congrès elle 
fût bien instruite que ce n’était point à prix d'argent que la Russie voulait 
traiter de ses conquêtes. S. M. I. est trop sincère pour cacher à LL. MM. 
II. et RR., qu’il lui paraît et compatible avec la neutralité, et même dans 
la justice d’une vraie neutralité qu’il leur plût de déclarer à la Porte, que | 
l'intérêt seul du prompt rétablissement de la paix les avait portés à з’ет- 
ployer auprès de la Russie, pour la faire désister du démembrement de la 
Walachie et de la Moldavie, que cette facilité obtenue d’elle n’avait pas 
produit l’effet pour lequel elle avait été demandée, que la Porte par le dés- 
aveu des conditions convenues pendant la négociation et la substitution 
brusque d’une condition toute nouvelle, inadmissible par sa nature, et qui 
lui était connue telle même alors qu’elle la proposait, a rendue vaine cette 
avance si importante de la paix ménagée par LL. MM., que puisque ce 
n’est plus d'elle qu’on peut espérer le retour de la paix, mais qu'il est 
laissé au sort des armes d’en décider, LL. ММ. IT. et ВВ. n’entendent point 
soustraire au mme jugement, qui prononcera sur toutes les conditions, 
celle qui doit concerner la Walachie et la Moldavie, et que la Porte s’abu- 
serait en comptant encore sur l’effet de leur interposition pour le retour de 


отказалась OT IIPH3HAHIA всЪхъ статей, относительно которыхъ пришли къ соглашеню 
во время веден!я переговоровъ, и BMÉCTO всякихъ услов предложила денежное возна- 
граждеше, хотя всякя подобныя предложен!я были отвергнуты раньше, и прежде еще 
созвашя конгресса Портф было ясно сказано, что вовсе не съ денежной стороны 
Poccia хочетъ договариваться относительно своихъ завоеванй. Е. И. В. слишкомъ 
искренна, чтобы быть въ COCTOAUIA скрыть оть и. и. к. в., что ЕЙ представляется 
согласвмымъ съ нейтралитетомъ и даже вытекающямъ изъ справедливыхъ требова- 
Blé истиннаго нейтралитета, если AXE вел. угодно будетъ объявить ПортЪ, что лишь цфли 
скорЪйшаго возстановленя мнра побудили ихъ приложить свои старавя къ тому, 
чтобы уговорить Poecito отказаться отъ отдёлевя Bañaxia и Молдави, и посл$ того 
какъ эта уступка со стороны Poccin была достигнута, она не осущеетвила той EAN, 
для которой она требовалась; Порта, отступила отъ условй, признанныхь во время 
веден!я переговоровъ, и замфнила ихъ внезапно совершенно вовымъ условемъ, кото- 
рое недопустимо по самой своей сущности и было ей извфетно какъ таковое въ то 
самое время, когда она его предлагала; такимъ образомъ она сдБлала напрасной 
весьма существенную уступку ради заключения мира, устраивавшагося и. в.; и такъ 
какъ теперь уже не отъ Порты слфдуеть ждать возстановленя мира, а предоставить 
рёшен!е этого вопроса судьб? войны, то и. и. к. в. отнюдь не должны исключать изъ этого 
постановленя, простирающагося ва BC условя, статьи, касающейся Вазахи и Мол- 
давш; Порта ‘заблуждалась-бы, разсчитывая по прежнему на дЪйств!е вашего поеред- 
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ces deux pays. 5. М. I. croit ne demander à LL. ММ. II. et ВВ. que се 
qu’elles trouveront elles-mêmes fondé en équité et appuyé par leurs propres 
sentiments. 

Pour се qui est de l’insinuation, qu’il plût à l’Impératrice de se désister 
de Kertsch et de Yénicalé et de la liberté illimitée de la navigation sur la 
mer Noire, 5. M. IL. ne trouvera jamais dans aucun conseil qu’il plaira à 
LL. MM. de lui donner, que de nouvelles preuves d’une amitié sincère, et 
du désir de la voir bientôt jouir du retour de la paix, S. M. I. n’a point 
d’autre réponse que de se rapporter aux propres lumières de LL. MM. II. 
et RR., combien est infructueuse toute avance de conditions modérées vis- 
à-vis de la Porte: sa méthode est trop connue de toutes les cours chrétien- 
nes, et on l’a trop éprouvé même dans la dernière négociation, surtout après 
qu’il est connu, combien de ressorts et d’intrigues on fait jouer à Constan- 
tinople et ailleurs, non seulement pour embarrasser la paix, mais encore 
pour renverser la nouvelle combinaison d'intérêts entre la cour de Russie, 
la cour Impériale et Royale et S. M. Prussienne, afin de nous forcer à y 
chercher une route contraire à l’union et l'intelligence actuelle des trois 
cours; mais comme l’amour de la paix est le guide de В. M. Г., selon son 
avis une tentative promettrait plus de succès, et en quoi LL. MM. II. et 
ВБ. lui rendraient un bon office essentiel, c’est qu’elles voulussent bien 


ничества въ пользу возвращеня этихъ двухъ земель. Е. В. полагаетъ, что требуетъ 
ОТЪ И. И. K. В. ЛИШЬ ТОГО, ЧТО они сами находятъ основанвымъ на справедливости и 
что поддерживается собственными BXE чувствами. 

Что касается внушев!Й отвосительно того, чтобы Императрица соизволила отка- 
заться оть Керчи и Еникале также какъ и отъ неограниченной свободы плавашя по 
Черному морю, Е. И. В. во всякомъ совфтБ, который ихъ и. к. в. угодно будетъ дать 
ей, всегда будетъ находить зишь новыя доказательства искренней дружбы и жела- 
ня увидфть Бе васлаждающейся возстановленнымъ миромъ, Е. И. В. не можетъ дать 
иного отвфта, какъ сослаться на то, что извёстно ихъ и. к. в. насколько безплод- 
нымъ является обращене къ ПортБ съ боле умфреннымн условями: ея способъ 
ABÉCTBIÉ слишкомъ извфетенъ среди вефхъ христанскихъ державъ, слишкомъ хорошо 
былъ онъ испытанъ и при послфднихъ переговорахъ; въ особенности если знать, 
сколько пружинъ дфйствуетъ и сколько интригъ разыгрывается въ Константинопол$ 
и въ другихъ м5етахъ, ве только съ цфлью затормозить заключене мира, но также, 
чтобы разрушить новое сочетане интересовъ между русскимъ дворомъ, ииператорскимъ 
королевевимъ и прусскимъ, вынуждая насъ слфдовать по пути, противоположному 
настоящему пути единен!я и соглася трехъ дворовъ; но такъ какъ Е. И. В. руко- 
подитъ любовь къ миру, то по Ея инфн!ю еще одна попытка могла бы обфщать YCITBXE, 
п въэтомъ случа итъ и. к. в. могли бы оказать ИмператрицЕ существенную услугу, 
а именно, если-бы ихъ в. пожелали поручить своему министру, находящемуся въ 
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instruire leur ministre à Constantinople-de s’employer à la Porte, pour la 
conduire à faire de nouvelles propositions, propres à modifier celles des 
conditions de la Russie, pour lesquelles le congrès fut rompu, vu que depuis 
sa rupture il n’est arrivé aucun changement essentiel dans la position des 
armes respectives, ou au moins défavorable à la Porte, et alors ce ministre 
pourrait voir, si les nouvelles conditions de la Porte seraient plus admissi- 
bles, et de nature à être portées à la connaissance de la Russie. L’Impéra- 
trice assure qu’elle aurait une obligation infinie à LL. MM. IL et RR., si 
elles amenaient la Porte à cette démarche — persuadée qu’elles ne refu- 
seront pas d’entrer dans cette idée, et afin de s’aider également de l’entre- 
mise du roi de Prusse, elle va prier ce prince, de prescrire à son ministre 
à Constantinople la même direction, et d'agir de concert avec le ministre 
de LL. MM. IL. et RR., et on se persuade, que celui-ci, prévenu par sa cour 
que des ordres analogues aux siens seront donnés au sieur de Zegelin, se 
portera à agir d'intelligence avec lui. 


№ 749. 


Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 30 Janvier. Berlin, le 18 de Janvier 1774. 


(En chiffre). C’est avec bien du plaisir, que je viens d’apprendre par 


Константинополь, постараться склонить Порту 06paTRTECA съ новыми предложенями, 
которыя могли бы измфнить TB изъ русскихъ условй, изъ-за которыхъ конгресеъ 
разошелея; на томъ основан, что со времени прекращен!я конгресса не произошло 
никакой существенной перемфны во взаимныхъ отношетяхъ воюющихь сторонъ, или, 
если и произошла, то не въ пользу Порты, тогда этотъ MAHHCTPE могъ бы BBAËTR, 
будуть ли новыя условя Порты боле допустимы и будутъ ли они такого свойства, 
чтобъ можно было ихъ предложить Россш. Императрица увфряетъ, что она чувство- 
вала бы себя безконечно обязанной ихъ и. к. в., если-бы они побудили Порту къ 
такому поступку, TAKE какъ Императрица убЪждена, что ихъ в. не откажуть вос- 
пользоваться этой мыслью; а чтобы ие лашить себя также COABHCTBIA и прусскаго 
короля, Императрица обратится къ этому государю съ просьбой предписать своему 
министру въ КонстантинополВ одинаковый способъ дЪйств Ш, чтобы онъ поступалъ 
согласно съ мивистромъ ихъ и. к. в., и, какъ убфждены здфеь, этотъ мивистръ, 
предупрежденный CBOBME дворомъ о томъ, что повелЪн1я, подобныя TÉMB, которыя 
ему даны, будутъ посланы также и маору Зегелину, станеть дёЙствовать съ нимъ 
за одно. 


Оть короля графу Сольмсу, 
Получена 30-го января 1774 г. Берхинъ, 18-го анваря 1774 г. 


№ 749. (Шифровано). Съ большимъ удовольстиемъ я узналъ изъ вашей де- 
Ш. 29 
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votre dépêche du 4 de се mois, que les funestes nouvelles des succès des 
cosaques rebelles sont heureusement démenties, par l’arrivée d’un courrier 
du gouverneur même d’Orenbourg; et il est bien à désirer, que la cour où 
vous êtes parvienne bientôt à étouffer cette sédition et à rétablir la tran- 
quillité dans ces cantons. D'ailleurs, j'attends avec la plus grande impa- 
tience mes lettres de Constantinople, pour savoir les dispositions actuelles 
de la Porte pour la paix. Le prince de Kaunitz m'a fait insinuer, qu’au cas 
que la Russie fût effectivement intentionnée de la faire, il ferait parler à 
Constantinople sur un ton plus haut, pour y ramener également la Porte, 
anecdote dont vous aurez soin de parler historiquement au comte de Panin. 
Nous ne tarderons en attendant pas de voir ce qu’il y a à se promettre des 
dernières ouvertures pacifiques, que j'ai fait faire à Constantinople, et l’ac- 
сие! que la Porte y aura fait nous servira de baromètre sur le plus ou 
moins d’inclination qu’elle a pour le rétablissement de la tranquillité. 

Quant à l'affaire de Dantzig, quelque plaisir que son prompt arrange- 
ment me ferait, j’attendrai cependant tranquillement le moment que le comte 
de Panin y trouvera le plus convenable, pourvu qu’elle soit à la fin ter- 
minée de la manière que je suis convenu avec ce ministre, (en clair) et 
pour ce qui est de vos extraordinaires de l’année passée, je viens d’ordonner 
à ma caisse de légation d’en prendre note, pour vous faire rembourser еп 
son temps les 1168 roubles 20 cop. qui vous en reviennent. 


пеши оть 4-го сего MÉcana, что зловЪие слухи объ YCHRIAXE, одерживаемыхъ взбун- 
товавшимися казаками, по счастю опровергнуты, черезъ курьера, прибывшаго отъ 
самого оренбургскаго губернатора; и весьма желательно, чтобы дворъ, при которомъ 
вы находитесь, успфлъ скоръе усмирить бунтъ и возстановить спокойстве въ этихъ 
областяхъ. Кром того я съ величайшимъ нетери$немъ ожидаю писемъ изъ Констан- 
тинополя, чтобы знать, насколько Порта расположена теперь къ миру. Ки. Каувицъ 
поручилъ передать Mu, что, если Poccia дЪйствительно намфрена заключить миръ, 
TO онъ повысить тонъ въ Конетантинопол®, чтобы склонить и Порту къ тому-же; 
объ этомъ сообщении позаботьтесь разсказать гр. Панину. Между тфмъ мы не замед- 
лимъ увфломить, чего можно ожидать въ OTBÈTE на HOCABAHIA мирныя предложения, 
которыя я поручилъ CABAATE въ Константинопол$, и приемъ, который имъ окажеть 
Порта, послужить для насъ барометромъ относительно ббльшаго или меньшаго 64 рас- 
положеня къ возстановленю спокойствия. 

Что-же касается данцегскаго дла, TO какъ бы ни было для меня приятно быстрое 
его разрёшеше, я буду однако спокойно ожидать момента, который гр. Панинъ сочтетъ 
наиболфе подходящимъ, лишь бы это Дфло было наконецъ устроено TAKE, какъ я усло- 
вился съ этимъ министромъ; (Нешяфрованная) а что касается до вашихъ экстрен- 
ныхъ прошлогоднихь расходовъ, то я только что приказалъ своей посольской кассф 
принать счетъ этихъ расходовъ и чтобы вамъ своевременно были выданы причитаю- 
mieca вамъ 1168 руб. 20 коп. 
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№ 760. 


Le comte de Solms au roi. 
Prés. le 15 Février. A St. Pétersbourg, le 21 Janvier (1 Février) 1774. 


Sire! Га bien reçu l’ordre immédiat que У. M. ш’а fait la grâce d’a- 
dresser en date du 18 Janvier, et je me trouve en état de lui présenter 
ci-joint la copie de l'instruction que В. M. l’Impératrice a confirmée pour le 
comte de Golowkin à Dantzig, par laquelle il est autorisé de déclarer à cette 
ville les intentions de sa cour, relativement à son différend avec V. M. au sujet 
de son port. (En chiffre). Le comte Panin s’excuse non seulement, de n’avoir 
раз pu la rendre plus forte et plus pressante, mais il prétend même de faire 
regarder comme une marque de son crédit, d’avoir porté l’Impératrice à 
l’appouver telle qu’elle est; et il ne m’a pas caché que pour obtenir ceci, il 
a été obligé de donner encore des instructions particulières au comte Go- 
lowkin, par lesquelles il lui est enjoint, à la vérité, d’exiger absolument du 
magistrat la reconnaissance du droit territorial de V. M., mais, qui l’auto- 
risent en même temps, de lui faire entrevoir que s’il se soumet à cela, et 
qu’il vacille entrer de bonne foi en négociation sur l’article de la redevance, 
qu’alors l’Impératrice emploierait tout son crédit, pour engager У. M. à 


Отъь графа Сольмса королю. 
Предст. 15-го февраля 1774г. С.-Петербургъ, 21-го яиваря (1-го февраля) 1774 г. 


№ 750. В. В. Я своевременно получилъь непосредственное и повелВн!е, 
которое В. В. угодно было отправить ко инф оть 18 числа января MÉCana, ия 
могу теперь представять В. В. приложенную здфеь кошю съ инетрукщи, утвержден- 
ной Императрицей, для гр. Головкина, находящагося въ Данциг$; инструкщей этой 
онъ уполномочиваетея объявить городу Давцигу, какъ вамфревается поступить 
русск дворъ относительно разноглаея, возникшаго между этимъ городомъ и В. В. 
по поводу владфня портомъ. ([Шифровано). Гр. Панинъ ве только извиняется въ 
томъ, что не могъ выработать инструкщи въ выраженяхъ боле свльныхъ и настой- 
чивыхъ, но и ув5ряетъ еще, что слфдуеть смотрёть какъ на знакъ оказываемаго ему 
ao8pia на то, что Императрица согласизась одобрить внструкцтю и въ такомъ-то видф; 
онъ не скрылъ отъ меня, что для получешя COrAACIA онъ долженъ былъ дать еще осо- 
быя наставления гр. Головкину, благодаря которымъ ему дЪйствительно предоставляется 
требовать отъ магистрата безусловнаго признашя правъ В. В. на поземельныя 8sa- 
ABBIA, но въ то-же время гр. Головкинъ уполномочивается намекнуть магистрату на 
то, что, если онъ приметъь это услоше, и будеть колебаться вступить съ полнымъ 
довфремъ въ переговоры объ уплатв королю соземельнаго взноса, то Императрица 
употребить весь свой кредитъ на то, чтобы склонить В. В. отказаться отъ другихъ 

29* 
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se relâcher sur d’autres conditions onéreuses pour la ville et préjudiciables 
à son commerce. Surtout à abolir les douanes et les impôts qu'elle avait 
établis dans ses nouvelles possessions pour toutes les marchandises et den- 
rées, qui entrent à Dantzig et qui en sortent; et à ne pas étendre les li- 
mites du royaume à la rigueur jusque dans les faubourgs et au travers des 
fortifications de la ville. Quand le comte Panin ш’а fait voir cela, je lui ai 
dit, que ce n’était rendre service qu’à demi, que cela donnerait de nouveau 
occasion au magistrat de chicaner, et de tâcher de faire traîner l’affaire en 
longueur, et pour ce qui était des sacrifices que l’Impératrice exigeait de 
У. М., je ne pouvais pas lui en faire espérer le consentement, puisque je 
ne croyais pas qu’elle voudrait, ni qu’elle devait céder des choses qu’elle 
exerçait, qu’elle possédait de droit, et sur lesquelles ses titres étaient prou- 
vés. Il n’a pas su me le contester, mais il ш’а dit, qu’il avait été obligé 
d'ajouter cet adoucissement, pour diminuer les idées dont l’esprit de sa Sou- 
veraine était préoccupé, que de la manière dont V. M. se prenait à l’égard 
de Dantzig, cette ville perdait entièrement son commerce et son indépen- 
dance qui lui était garantie par la Russie, qu'elle devenait tout à fait dé- 
pendante de la Prusse, et que V. M. se rendrait maître absolument de tout 
le commerce de la Pologne, ce qui devait non seulement exciter la jalousie 
de toutes les autres puissances contre notre système, qui feraient tous les 


условЙ, обременительныхь для города и наносящихъ ущербъ его торговл. Въ oco- 
бенности, чтобы В. В. уначтожиля таможни н налоги, учрежденные въ новыхъ вла- 
ABRIAXE для вефхъ товаровъ и произведенй промышленности, ввозимыхъ или вывози- 
иыхь изъ Данцига, также, чтобы вы отнюдь не расширяли границъ королевства 
вплоть до предмЪетьевь и ве проводили ихъ черезъ городемя ykpbnieuia. Когда 
гр. Панинъ открылъ MHB эти подробности, 4 сказалъ ему, что TAKE значило зишь на 
половину оказывать услугу, что подобныя обфщаня снова дадутъ магистрату поводъ 
къ препирательстваиъ и къ CTAPABIAME затянуть дф40; что-же касается до жертвъ, 
требуемыхъ Императрицей отъ В. В., я не могъ подать Ей належды на ваше согла- 
cie, потому что я не думаю, чтобы В. В. пожелали изв должны были уступать то, 
чфиъ вы пользуетесь и владфете по праву, и права на это пользовае уже доказаны. 
Гр. Панинъ не mors мн возражать на это, а сказалъ лишь, что онъ долженъ былъ 
присовокупить такое смягчене, чтобы подЪйствовать ослабляющимъ образомъ на 
ходъ мыслей, занимающихь преимущественно его Государыню; а именно, что при 
способв abäcteiä В. В. относительно Данцига, этоть городъ совершенно лишается 
своей торговли и независимости, гарантированной ему Poccieï; онъ становится 
вполн$ зависимымъ оть Пруссия, а В. В. веецфло овладфете польской торговлей, 
что не только возбудвтъ зависть BCÈXE прочихъ державъ относительно нашей системы 
и заставить ихъ прибфгнуть ко вефмъ возможнымъ YCHAÏAMB, чтобы эту систему раз- 
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efforts possibles pour le rompre, mais ce qui pouvait devenir aussi un jour 
très cantraire aux intérêts de la Russie même, supposé que nos deux cours 
ne fussent pas si étroitement unies qu’elles l'étaient présentement. De sorte 
qu’il vous priait, Sire, très humblement, et qu’en ministre reconnu pour ne 
s'occuper que du soin d’entretenir une harmonie constante entre les deux 
cours, il osait même prendre la liberté de vous conseiller: de vous relâcher 
sur l’article des douanes et sur celui de l’occupation des faubourgs, qui 
donnaient tant d’inquiétudes à l’Impératrice, ce qu’il n’était pas le maître de 
Реп faire revenir. 

J'ai fait part au comte Panin discussivement des insinuations que le 
prince Kaunitz a fait faire à V. M. sur son intention de faire parler d’un 
ton plus haut à la Porte pour l’engager à la paix, au cas qu'il sût que la 
cour de Russie fût intentionnée effectivement de la faire. Il m’a répondu sur 
cela, qu’il semblait que ce chancelier autrichien parlait un ton à Berlin, et 
un autre à Pétersbourg, et que par la note qu’il avait fait insinuer ici sur 
la pacification, У. M. aurait daigné juger elle-même, jusqu'où s’étendaient 
ses bonnes intentions à cet égard. 

La cour, autant que je sache, n’a pas eu nouvellement de rapport du 
général Bibikow, mais j’ai eu connaissance d’une lettre, qu’il a écrite ici à 
sa femme, dans laquelle il dit que, lorsqu'il aurait toutes les troupes qu'il 
attendait à sa disposition, il espérait de réduire bientôt les rebelles, mais 


рушить, но иожетъ н$когда стать также весьма пагубнымъ и для самихь русскихъ 
интересовъ, если предположить, что два нашихъ двора не будутъ находиться въ та- 
ROME TÉCHOME союзЪ, какъ теперь. Такъ что гр. Панинъ, В. B., нажайше васъ про- 
CET, я даже, будучи извфетенъ какъ министръ, занимаемый исключительно заботой 
сохранять постоянно COrsacie между двумя дворами, онъ рЪшается взять на себя 
CMÉAOCTE совфтовать вамъ сл$дующее: отказаться отъ статей, касающихся таможенъ 
и занятйя предифстй и возбуждающихъ Ha столько сильную тревогу въ Императрицз, 
что графъ не въ состоянш Ее успокоить. 

Въ разговорВ я сообщилъ гр. Панину о внушешяхъ, передзвавшихся кн. Кауви- 
цемъ В. В. относительно его намфреня повысить тонъ въ переговорахъ съ Портой, 
чтобы побудить ее къ MBpy, если-бы только ему было извЪстно, что русск дворъ 
дъйствительно намревается заключить миръ. На это гр. Пананъ отвфчалъ миф, что, 
повидимому, этоть австрйскй канцлеръ въ Берлин говорить одно, а въ Петер- 
бург$ другое; взъ присланной имъ сюда ноты о заключени мира В. В. сами собла- 
говолите разсудить, какъ далеко проствраются его добрыя намфреня въ этомъ вопрос?. 

РусекШ дворъ, на сколько мнф извЪстно, не получаль новыхъ донесенй отъ ге- 
нерала Бибикова, но я поэнакомилея съ содержашемъ одного письма, ваписавнаго 
имъ сюда его жен; онъ пишетъ, что какъ только въ его распоряжения будутъ ва- 
ходиться BCB ожидаемыя вмъ войска, онъ надфется быстро привести мятежниковъ 
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qu’il avouait, qu’à son arrivée & Cazan, il n’avait pas été à son aise; qu'il 
avait trouvé la ville presque abandonnée de ses habitants, dont une gartie 
s'était sauvée de peur, une autre était allée joindre les rebelles, et parmi 
ceux qui restaient il avait trouvé beaucoup de mauvaise volonté. Que le 
jour de sa venue le feu avait pris aux quatre coins de la ville, que personne 
s'était présenté pour l’éteindre, et qu’au lieu de cela le peuple avait com- 
mencé à piller, et à commettre toutes sortes de désordre; mais, après qu’il 
avait fait saisir quelques-uns qui avaient été pris sur le fait, qu’il avait 
fait pendre sur le champ, l’ordre et la tranquillité s'étaient rétablis dans 
la ville. 

On assure qu’on a découvert ici un émissaire de ces révoltés, qui avait 
été envoyé par le chef, pour prendre langue, mais qu'il avait été arrêté et 
conduit à la forteresse. Ce sont de ces anecdotes qui, quoiqu’elles viennent 
de personnes qui ont des connexions, ne peuvent pourtant jamais être ap- 
profondies. 

Ce qui est certain, c’est qu’on а trouvé, il y a environ deux semaines, 
dans une des antichambres à la cour une lettre à terre, adressée en mains 
propres de l’Impératrice, dans laquelle l’anonyme, qui s’était signé «l’honnète 
homme», avertissait S. M. que le sénat était composé de fripons, et que le 
procureur général surtout ne méritait point la confiance de la nation; qu'il 
Lui conseillait de les changer tous, sans quoi Elle courrait risque de l'être 





въ покорности, но сознается, что по прибытш своемъ въ Казань, ONE былъ въ за- 
труднительномъ положена: городъ онъ засталъ почти покинутымъ свонии жителями, 
часть ихъ оть страха разбфжалась, часть дванулась на соединеше съ бунтовщиками, 
а среди оставшихся генералъ Бибиковъ нашелъ сильно распространеннымъ духъ не- 
повиновен!я. Въ день его прибытия огонь заналея на четырехъ концатъ города, и 
никто не явилея тушить его, а BMCTO того народъ принялся грабить дома и совер- 
шать всамя безчинства; но посл$ того какъ генералъ Бибаковъ велфлъ схватить 
HÉCROSBREXE SU, пойманныхъ на MÉCTH преступления, и приказалъ ихъ тотчасъ-же 
повфенть, порядокъ и спокойстве въ rOPOAB возстановились. 

Увъраютъ, что SAËCE открыли посланца отъ возмутившихся казаковъ, отправлен- 
garo сюда ихъ главою съ цфлью прюбрЬсти лазутчика («языка»); во посланный былъ 
арестованъ и отведенъ въ крЪпость. Это одно изъ тЬхъ извЪетй, которыя, хотя и 
BCIOAATR оть лицъ, иифющихь связи, не могутъ однако никогда быть провфрены. 

А вавфрное известно, что около двухь недфль тому назадъ въ одной изъ перед- 
витЪ дворца было вайдено подметное письмо, адресованное въ собственныя руки Им- 
ператрицы; анонимъ, подпасави!йся «честнымъ человфкомъ» предувфдомлялъ Е. B., 
что Ея сенатъ состоитъ изъ плутовъ, ичто въ особенности генералъ-прокуроръ вовсе 
не заслуживаетъ народнаго довфрия; авторъ письма совзтовалъ Императрицв ем вить 
ихъ вефхъ, иначе Она сама подвергалась бы опасности лишиться престола. Много тру- 
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Elle-même. On s’est donné beaucoup de peine de découvrir l’auteur de ce 
libelle, on a fait même avertir dans toutes les maisons que «l’honnête homme» 
qui avait perdu une lettre à la cour, devait se présenter un tel jour auprès 
du maréchal de la cour, mais comme personne n’est venu, la lettre a été 
brûlée devant la maison du sénat, par la main du bourreau. Depuis ce temps, 
on est fort vigilant sur les personnes qui viennent à la cour, et on ne laisse 
plus entrer dans les appartements que ceux, qui ont le rang de major. 

Le mal est que le public est dans la même persuasion, que le sénat est 
composé de personnes qui ne sont pas dignes d'occuper les places, et que 
ce public n’a pas tant tort. | 

(En clair) Je joins encore aujourd’hui très humblement un baril de caviar. 


№ 751. 


Projet de lettre du comte Panin au comte Golowkin à Dantzig, pour faire en const- 
quence sa déclaration au magistrat de la ville, Le 20 Janvier 1774, 


Adj. à la relation du 21 Janvier (1 Février) 1774. 

On n’a pu se défendre d’un mouvement d’indignation, m-r., à la réception 
des différentes pièces et mémoires de la ville de Dantzig, que vous avez 
fait parvenir ici, joints à votre lettre № 28. Il est шош, que cette ville 
s’oublie jusqu’à vouloir donner des règles à l’Impératrice sur ses droits et 


довъ было положено на TO, чтобы открыть автора этого подметваго письма, приказано 
даже было оповфетить во вофхъ домахъ, чтобы «честный человЪкъ», потерявший письмо 
во дворцф, явился въ такой-то день къ гофиаршалу, но такъ какъ некто не пришелъ, 
письмо было сожжено рукою палача передъ здашемъ сената. Съ этого времени учреж- 
денъ бдительный надзоръ надъ лицами, являющимися ко двору, и въ апартаменты 
допускаютъ входить лишь находящихся въ маорскомъ ранг$. 

Бфда въ томъ, что общество проникнуто тёмъ-же убъжденемъ, что сенать со- 
ставленъ изъ лицъ, недостойныхь занвмать свои MÉCTA, и въ этомъ общество не со- 
всзмъ веправо. 

(Нешифровано). И сегодня я всепокорнйше прилагаю къ посылк? боченокъ икры. 


Проектъ письма графа Панина rpaëy Головкиву въ ДанцигВ, чтобы ва основаши 
этого письма была сдВлана грахомъ Головкинымъ декларащЯ магистрату города 
Дапцига, 20 января 1774, 


Приложевъ къ депешз гр. Coxsmca отъ 21 января (1 февраля) 1774 г. 


№ 751. Невозможно было подавить въ себф порыва неголованя, м. г., при по- 
зучени различныхъ документовъ и записокъ отъ города Данцига, которые вы доста- 
визи сюда приложенными къ своему письму № 28. Невфроятно, чтобъ этоть городъ 
забылея до того, что 104078 Императриц8 предиисывать правила для TOAROBAUIA CBONXE 
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l'étendue de ses engagements à l’appui de principes d’une jurisprudence 
scolastique, qui ne portent rien moins que de faire reconnaître Dantzig 
comme le point central de tous les intérêts de l’Europe dont il ne leur est 
permis de s’écarter. On est sans doute révolté de prétentions aussi absurdes, 
mais comme il s’agit, non de discussions juridiques d’un tribunal, mais de 
l’accomplissement d’un système politique de quatre puissances, nous, les cours 
de Vienne et de Berlin, et la Pologne sous la domination de laquelle reste 
Dantzig, il n’est ni nécessaire, ni conforme à la dignité de tant de cours de 
s'arrêter à relever ces prétentions, quelles qu’elles soient. et à les détruire; 
l’Impératrice, qui à la lecture de ces mémoires, en a connu le sens et les vues, 
vous ordonne, m-r., que vous ayez à déclarer à cette ville, que S. M. ne 
saurait que ressentir vivement l’irrégularité et l’inconséquence de ses pro- 
cédés, qu’elle a attendu d’elle plus de reconnaissance de la protection, dont 
elle l’a fait jouir jusqu’à ce jour, et plus de déférence à la médiation, dont 
elle а bien voulu se charger dans la collision de double propriété qui s’est 
rencontrée entre elle et le roi de Prusse: de sa part à raison de son travail 
et de sa dépense à la construction du port, et du côté de ce prince, comme 
seigneur de l’abbaye d'Olive, propriétaire du fond du port et terres adja- 
centes: que s’il est quelque esprit qui flatte la ville de la vaine espérance, 
qu’en traînant en longueur l’arrangement de cet affaire, qu’en l’embrouillant 


правъ H объема своихъ обязательствъ, основываясь на позожешахъ схоластической 
юриспруденщи, сводящихся къ тому, ни 60166, ни менфе, какъ заставить признать 
городъ Данцигъ средоточемъ BCBXE европейскихь интересовъ, отъ которыхъ пред- 
ставителамъ города вельзя отетрапаться. Разумфетея, можно возмутиться столь не- 
афпыми притазанями, но 3AËCE HACTE AbAO не о юридическомъ разбирательств$ су- 
дилища, но о выполнени политической системы четырехъ державъ, нашей, дворовъ 
вфнскаго и берлинскаго и польской державы, подъ господствомъ которой еще нахо- 
AUTCA Данцигъ; поэтому HÈTE необходимости, да и не сообразовалось бы съ достоин- 
ствомъ столькитъ дворовъ, обращать вниман!е на эти притязаня, каковы бы они ви 
были, и стараться ихъ разрушить; Императрица, проникшая при чтени означенныхъ 
документовъ въ ихъ смыелъ и намфрешя, приказываетъ вамъ, м. г., объявить этому 
городу, что Е. В. явть живфйшимъ образомъ чувствуетъ его неправильный и непо- 
слфдовательный образъ дЪйствЙ, что Она ожидала отъ города большей благодарности 
за то покровительство, которымъ есь Ея стороны онъ до сихъ поръ пользовался, и 
болЪе ввимашя къ тому посредничеству, которое Императрица соблаговолила взять 
на себя при столкновени, происшедшемъ между городомъ и королемъ пруескамъ изъ 
за совифетныхъ владфнй: городъ предъявляетъ свои права на основана своихъ ра- 
ботъ и издержекъ при постройкЪ порта, а король съ своей стороны, какъ владфлецъ 
Одивскаго монастыря, есть обладатель портоваго грунта и прилегающих земель; и 
если есть кто нибудь, усыпляний городъ тщетной надеждой, что, откладывая въ дод- 
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par des chicanes et des prétentions indécentes, elle parviendra à faire naître 
Ja désunion entre l’Impératrice et son allié, la ville doit se tenir pour aver- 
tie, qu’à coup sr elle en sera la victime, que c’est sur quoi Sa Majesté 
l’exhorte à réfléchir; mais qu’elle ne veut point encore lui fermer la voie 
de sortir de l’extrémité, où elle est: que si enfin elle veut entrer de bonne 
foi en négociation, et écarter toute chicane inutile, В. М. Г. persiste dans 
la première appréciation, qu’elle a faite de l’affaire et que vous avez été 
autorisé de faire connaître à la ville, et qu'encore à présent elle continuera 
les bons offices, pour y faire entrer son allié. 

En effet, m-r., c’est tout ce que la ville a de mieux à faire, et elle doit 
s’y sentir d'autant moins de répugnance, qu’il n’est point d'autre moyen 
pour elle pour tirer de presse et assurer à l’avenir sa navigation et sa li- 
berté de commerce, pour laquelle elle crie tant, ainsi que ses possessions. 
Il est certain, et c’est une chose que nous voyons avec peine, que la cour 
de Berlin se raidit plus qu’elle n’a fait, contre la seconde des alternatives 
proposée par nous, savoir un rachat à perpétuité des droits du port pour 
une somme payée une fois pour toutes, et c’est un désavantage que la ville 
ne doit imputer qu’à son opiniâtreté à éluder la négociation. Une conduite 
toute contraire est la seule chose, qui peut-être pourrait changer une telle 


гЙ ащиякъ устройство этого дфла, запутывая его нрепирательствами и неподходащеми 
претензиями, городу удастся породвть розвь межлу Императрицей и Ея союзникомъ, 
то пусть этотъ городъ вфдаетъ, что навфрное онъ будетъ жертвою такой розни; объ 
этомъ-то обстоятельств Е. В. и умоляетъ городъ размыслить; но Императрица не 
хочетъ еще совершенно отрфзывать городу путв для выхода изъ затрудненя, въ ко- 
торомъ онъ находвтся, и если наконецъ городъ пожелаетъ добросовфетнымъ образомъ 
войти въ переговоры, устранивъ BCB безплодныя препирательства, Е. И. В. продол- 
жаетъ держаться своего перваго сужден!я, высказаннаго Ею по этому дфлу, и кото- 
рое вы были уполномочены возвфетить городу; сверхъ того Императрица и теперь 
будетъ продолжать оказывать городу добрыя услуги, стараясь привлечь своего союз- 
нака къ соглашен!ю. L 

ДЪИствительно, м. г., пойти на такое соглашене будетъ все, что городъ можетъ 
сдфлать нанлучшаго, и онъ TBMB менфе долженъ этому противиться, что для него 
HÉTE иного средства облегчить отъ гнета и обезнечить на будущее время свою на- 
вигащю и свободу торговли, о которыхъ городъ такъ много толкуетъ, и владёния 
свои точно также. Какъ извфстно, H на это мы взираемъ съ прискорбемъ, берлин- 
ею дворъ упорствуетъ болфе, чЪиъ когда либо, противъ втораго изъ двухъ предложешй 
предлагаемыхъ HAMH, а именно противъ выкупа на вфчныя времена правъ порта за 
извфетную уплоченную разъ навсегда сумму, и пенять въ этой неудач городъ дол- 
женъ единственно на то упорство, съ которымъ онъ уклонялея отъ переговоровъ. 
Одно лишь поведеше вполнф противоположнаго характера могло бы, пожалуй, изм$- 
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disposition, au moins n’y a-t-il qu’une prompte reconnaissance de la supé- 
riorité territoriale du roi de Prusse, qui puisse par le renouvellement du 
bail emphytéotique la remettre dans la jouissance de son port. Ce premier 
pas indispensable, qui dès le principe a été exigé d'elle, pourra seal justi- 
fier au roi de Prusse sa résolution à terminer de bonne foi cette affaire, 
disposer ce prince à lui accorder pour le reste des conditions raisonnables, 
et engager l’Impératrice à lui continuer son appui pour le succès de la né- 
gociation. Quand vous aurez ainsi fait connaître au magistrat la volonté de 
l'Impératrice et le sentiment de votre cour, vous verrez m-r., s’il est encore 
possible de le porter à négocier, et si en vous donnant tous les mouvements 
qui conviennent à un médiateur, vous ne pourrez pas rapprocher les parties 
et les arranger. 


№ 752. 
Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 3 Février. Berlin, le 22 Janvier 1774. 


(En chiffre). Quoique je ne saurais me flatter de rendre la cour de 
Vienne plus pliante dans les bons offices que, selon votre dépêche du 7 de 
ce mois, elle offre de nouveau, d’employer à la Porte, pour moyenner la 
paix, je réponds cependant à la Russie, que je ne discontinuerai point de 


нить такое положене дфла; по крайней NÉP$, лишь немедленное признане TePpATO- 
piasbHaro господства в права короля прусскаго могло-бы возвратить городу возможность 
пользоваться своимъ портомъ, возобновявъ эмфитеотяческй контрактъ. Этотъ пер- 
вый необходвмый шагъ, съ самаго начала требовавшйся отъ города, одинъ можеть 
послужить освовашемъ для короля прусскаго рёшиться окончить это д5ло полюбовно, 
расположить этого государя въ томъ, что касается остальнаго, назначить подходящия 
условя и побудить Императрицу по прежнему оказывать поддержку городу дая увЪн- 
чавя переговоровъ успБхоиъ. Когда вы сообщите такимъ образомъ магистрату волю 
Императрицы и mabuie своего двора, вы, M. г., увидите, возможно-ли еще склонить 
магистрать къ продолженю переговоровъ, и не’ удастся-ли вамъ, прабЪфгвувъ ко 
вефмъ дёйстьямъ, приличествующиюъ посреднику, сблизить и примирать парти. 


ÔTE короля графу Сольмсу, 


Получено 3-го февраля 1774 г. Берлинъ, 29-го января 1774 г. 


№ 752. (Шяфрованвая). Я не могъ-бы конечио льстить себя надеждой, что 
cabsalo вфнск дворъ 60466 сговорчивымъ въ ABS ORASAUIA добрыхъ услугъ, которыя 
онъ снова предлагаетъ, какъ сообщаетъ ваша депеша OTE 7-го сего MÉCANA, желая 
быть посредникомъ при заключены мира съ Портой; но я ручаюсь перодъ Poccieh, 
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m’employer de mon côté à cette paix avec toute l’ardeur et toute la sincé- 
rité possible. En attendant, je me persuade par tout ce que vous me dites 
des facilités, que l’indifférence et la hauteur autrichienne pourrait procurer 
à la fn aux mouvements français, que la meilleure méthode de l'obtenir 
serait, de faire passer, comme jusqu'ici, à toutes les propositions par mon 
major de Zegelin, afin d’éloigner la France, l’Angleterre et toute autre 
puissance quelconque de la médiation, et de convenir ensuite des conditions 
de cette paix sans l'intervention de personne et immédiatement avec la 
Porte. J’augure d’autant plus favorablement de cette manière de négocier, 
que j'ai lieu de présumer, que le Tschauch-Bachi, dont vous faites mention 
dans votre dépêche susmentionnée, a dit vrai, dans tout ce qu’il а avancé 
au sieur Obreskow des dispositions favorables de la Porte pour la paix, et 
je suis moralement sûr, que pourvu que la Russie se relâche sur celles des 
conditions qui révoltent le plus la Porte, auxquelles il n’y a nulle apparence 
de pouvoir la porter jamais, tout le reste rencontrera bien moins de difficultés. 

Au reste, ce que vous m’annoncez du refus de la cour de Vienne, d’ac- 
quiescer aux représentations de celle, où vous êtes, contre l’extension de ses 
limites, et de restituer:les districts, qu’elle a occupés jusques au Sbrutz, 
me fait espérer au moins, que la Russie ne fera aucune difficulté, de se 
montrer plus favorable à ma propre démarcation, et je m’en flatte même 


что ве перестану никогда съ своей стороны стараться о заключении этого мира съ 
наивозможно большимъ рвешемъ и искреввостью. Пока-же, на основави всего, co06- 
щаемаго вами о томъ, что безучастность и высоком р!е австрийцевъ могутъ наконецъ 
облегчить французамъ путь для дЪйствий, я убфждаюсь, что наилучший способъ до- 
стагнуть заключеня мира, COCTORTE въ томъ, чтобы согласиться, какъ это и было до 
CEXE поръ, на всё предложеня моего маюра Зегелина и устранать отъ посредниче- 
ства Францию, Англю и всякую иную державу, а потомъ договориться относительно 
мирныхь условй безъ веякаго вмфшательства непосредственно съ Портой. И я тёмъ 
болЪе предсказываю успёхъ подобному способу дЪйствй, что, какъ я имфю основан!е 
предполагать, Чаушъ-Баши, о которомъ вы упоминаете въ вышеозначенной своей де- 
пешв, былъ правъ во всемъ, что онъ высвазаль генеразу ОбрЕзкову относительно 
благопраятнаго распозоженя Порты къ миру, и я внутревно убЪфжленъ, что, если 
только Poccia отетупится отъ условй, наиболфе возмущающихъ Порту, удовлетворе- 
в!я KOTOPHXE повидимому совершенно нельзя будетъ отъ нея добиться, то всё осталь- 
ное BCTPÈTATÉ гораздо менфе затрудненй. 

Наконецъ, сообщаемое mn вами извфсте объ отказф Австрии признать доводы, 
представленные TÉME дворомъ, при которомъ вы находитесь, противъ расширен1я австрй- 
скихъ границъ и относятельно возвращеня занатыхъ волоть до Сбруццы областей, 
это извЪет!е заставляетъ меня, по крйней мЪрф, надфаяться, что Poccia ни мало не за- 
медлитъ отнестись бодфе благоприятно къ моей собственной демаркащонной лини, и 
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d'autant plus qu’il ne dépend que d’elle, de donner également une étendue 
proportionnée à la sienne. Je sens bien que sa première attention dans le 
moment fatal du soulèvement des cosaques, où elle se trouve à l’heure qu’il 
est, doit être de l’apaiser. C’est un article trop important, pour en différer 
la décision, et il est absolument nécessaire qu’elle donne tous ses soins à 
dissiper auparavant cet orage. Aussi ne sauriez vous me rendre un service 
plus agréable, qu'en me rassurant bientôt par de bonnes nouvelles contre 
toutes ces inquiétudes, que différents bruits, qui se répandent, Dieu sait, 
de quelle source, ne laissent pas de m'inspirer à cet égard. Mais après que 
le calme sera rétabli dans ces cantons rebelles et qu’elle reprendra l'affaire 
des limites, alors je m’attends de son amitié, qu’elle se déclarera plus favo- 
rablement pour mes intérêts et qu’elle ne refusera point à un allié fidèle et 
éprouvé les avantages, qu’une puissance, qui ne lui a encore rendu aucun 
service essentiel, et dont je ne saurais même m'imaginer, qu’elle lui en 
rendra jamais, pourrait exiger et obtenir. Je suis aussi tout convaincu, que 
de telles réflexions ne sauraient manquer de faire impression tant sur le 
comte de Panin que sur tous ceux à qui elles appartiennent et qui ont voix 
au chapitre. La justice et l’équité les appuient, et si vous truuvez occasion 
d’en faire sentir toute l'énergie et la force, vous aurez grand soin de vous 
en prévaloir. 


` 


я by себя этой надеждой тфиъ боле, что лишь отъ нея одной зависятъ завать также 
учаетокъ, соотвфтетвующ ея долф. Я хорошо знаю, что главное внимаше Poccin 
въ роковой моментъ казацкаго возсташя, переживаемый ею теперь, должно быть 
устремлено на подавлеше его. Это слишкомъ важное дЪло, чтобъ можно было 
откладывать его рёшене, в для Poccin вполнЪ веобходимо приложить всф свои ста- 
равя, чтобы разсфять сначала эту грозу. А потому вы не могли-бы оказать Mu бо- 
«be приятной услуги, какъ успокоить мена скорфе, при помощи добрытъ вЪстей, отно- 
сительно BCÈXE этихъ волнен!й, не перестающихъ возбуждать во мнЪ безпокойетво, 
благодаря разаичнымъ слухамъ, идущимъ, Dors вёеть, изъ какого источника. Но 
noC#b того какъ будетъ возстановлено спокойств!е въ этвхъ матежныхъ обастяхъ, и 
Poccia снова приступить къ дфлу о границахъ, тогда 8 ожидаю, что она, по своей 
дружбф, выкажетъь себя бозфе благосклонной къ мовмъ ивтересамъ и не откажетъ 
вфрному и испытанному союзвику въ TBXE преимуществахъ, которыя были потребо- 
ваны и получены державой, He оказавшей Poccin ни одной важной услуги, и отно- 
сительно которой я даже не могу себф предетавить, что она когда 4ибо’ ихъ окажетъ. 
Я и убъжленъ поэтому вполнЪ, что ташя соображешя не преминутъ подЪйствовать 
какъ нагр. Панина, такъ и Ha вофхъ у кого они явятся, и кто имЪетъ го4осЪ въ этомъ 
Aa. Справедливость и безпристрасме служатъ имъ основой, и если вы найдете слу- 
чай заставить почувствовать всю эвермю и свлу этихь доводовъ, вы приложите BCÈ 
старан1я, чтобы доставить имъ торжество. 
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(En clair). Enfin voici l’extrait de mes dernières dépêches de Constan- 
tinople. 


№ 753. 


Le comte de Finckenstein et lo siour de Hertzherg au comte de 3015. 
Reçu le 3 Février. | | Berlin, le 22 Janvier 1774. 


(En chiffre). Га reçu votre dépêche du 4 de ce mois, et je suis bien 
charmé que les bruits funestes dont vous y faites mention sur les progrès 
de la rebellion des cosaques aient été démentis par des nouvelles posté- 
rieures plus favorables. Les troupes destinées à mettre ces mutins à la raison 
faisant autant de diligence que vous le dites, et ayant même déjà dépassé 
Moscou, je me flatte qu’on parviendra bientôt à éteindre le feu de cette 
sédition. | 

Par ordre exprès du roi. 


№ 754. 


Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 18 Février. А St. Pétersbourg, le 24 Janvier (4 Février) 1774. 


Sire, J’ai bien reçu les ordres immédiats et médiats de V. M. du 22 


(Нешифровано). Bors, наконецъ, извлечене изъ MOHXE послфднихъ депешъ изъ 
Константанополя. 


Ors гр. Фиикеиштейна и г. Герцберга графу Сольмеу, 
Получено 3-го февраля 1774 г. Берлинъ, 22-го января 1774 г. 


№ 753. (Шифровано). Я получилъ вашу депешу оть 4-го сего mcana, и 
меня весьма радуетъ, что упоминаемые здесь вамв слухи объ усиВхахъ казацкаго 
возмущен:я были опровергнуты позднфИшими боле благоприятными извфет!ами. Вой- 
ска, предназваченныя къ тому, чтобы привести этихъ мятежниковъ къ порядку, дви- 
гаютея, какъ вы говорите, TAKE быстро, что уже миновали Москву, и потому я 
льщу себя надеждой, что скоро YAACTCA потушить это пламя возстания. 

По особому повелЪн!ю корозя. 


Отъ графа Сольмеа королю, 


Представлена 18-го февраля 1774г. 
С.-Петербургь, 24-го анваря (4-го февраля) 1774 г. 


№ 754. В. В. Я своевременно получилъ непосредственныя и министеремя по- 
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et du 19 de Janvier, avec la copie du rapport du sieur de Zegelin du 14 
de Décembre, (en chiffre) dont j’ai fait part au comte Panin qui ne peut 
assez s'étonner de la conduite singulière de la cour de Vienne, laquelle, 
en excitant l'attention de la Porte sur les démarches en Hongrie qui ont 
l’apparence de quelque dessein important, ne fait d’un autre côté rien pour 
s’attirer la confiance de la Russie, et nourrit ainsi contre elle les soupçons 
des deux puissances belligérantes. Il est pourtant de l'opinion, que ces in- 
conséquences viennent de la froideur, pour пе pas dire pis, de S. M. l’Im- 
pératrice-reine pour la Russie, et pour la personne même de l'Impératrice 
d'aujourd'hui, ainsi que de son éloignement de пе plus exposer son état aux 
embarras d’une guerre, mais que l’empereur agirait peut-être différemment, 
s’il avait plus de voix en chapitre, du moins le lui a-t-il fait assurer par le 
colonel Brown qu’il a envoyé ici avec des compliments sur le mariage du 
Grand-Duc. П l’a chargé de lui dire en particulier, qu’il était bien fâché 
de ne pas pouvoir contribuer selon ses désirs au rétablissement de la paix 
avec la Porte, que ce n’était pas sa faute, et que si les choses dépendaient 
seules de lui, il y a longtemps que la paix aurait été faite. 

On attend au sujet de l’espérance, qu’on doit se faire de cette paix, avec 
impatience les premières nouvelles qu’on aura du sieur de Zegelin dans une 


sexbuia В. В. отъ 22 и 49 января pubcrb съ кошей aomeceuia ма!ора Зегелина отъ 
14 декабря, о которой я сообщилъ графу Панину; (Шафровано) онъ не можетъ доста- 
точно надиваться странному поведеню вЪнскаго двора, который, возбуждая вниман!е 
Порты своимъ образомъ дЪйств! въ Венгрии, похожимъ на выполнен!е какого-то важнаго 
плана, съ другой стороны не дЪлаетъ ничего Asa приобрётеня себЪ довЪрия со сто- 
роны Poccis, и даеть такимъ образомъ поводъ къ подозрфн1ямъ противъ себя, являю- 
щимея у обфихь воюющихъ державъ. Графъ однако того MHÉRIS, что эти недоразу- 
уфня происходятъь отъ холодныхь отношенй, чтобъ ве сказать хуже, е. в. импера- 
трицы-королевы по отношеню къ Россш и къ самой даже особф нынфшней русской 
Императрицы, также какъ н отъ нежелашя ямператрицы-королевы подвергать свое 
государство тягостямъ войны; но императоръ сталъ бы дфйствовать, можетъ быть, 
совершенно иначе, если бы онъ имфлъ болЪе голоса въ этомъ дЪлЪ; по крайней MED, 
онъ увфрядъ въ этомъ графа Панина чрезъ полковника Брауна, посланнаго сюда съ 
поздравлен!ями по поводу брака Великаго Князя. Императоръ поручалъ передать 
частвымъ образомъ графу, что ему весьма неприятно то, что онъ не можетъ содЪй- 
ствовать, соглаено своимъ желанямъ, возстановлентю мира съ Портою, что онъ въ 
зтОмЪ случа$ не виноватъ, и если бы дфло зависфло оть него одного, миръ былъ бы 
уже давно заключентъ. 

По поводу вадежяъ, возлагаемыхъ на этотъ миръ, съ нетериёиемъ ожидаются 
первыя извфст!я, которыя будуть получены отъ Maiopa Зегелина недфли черезъ двф, 
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quinzaine de jours, par lesquelles on apprendra l'effet qu’auront eu les pre- 
mières insinuations préliminaires qu’il a été autorisé de faire. En attendant, 
on songe aux mesures à prendre pour le cas d’une nouvelle campagne, et je 
regarde comme très décidé, qu’on voudra y faire le siége d’Oczakow. 

On n’a pas de nouvelles fraîches de l’état de la rebellion des cosaques. 
J'ai appris seulement, qu’il doit se trouver parmi eux beaucoup de malfai- 
teurs qui étaient autrefois gardés au Port Baltique et qui, lorsqu’on a aban- 
donné les ouvrages, qu’on y faisait, ont été transportés en Sibérie, où ils 
travaillaient dans les mines, d’où ils se sont enfuis présentement; de même, 
ils doivent s'être recrutés par les confédérés envoyés comme prisonniers 
dans le gouvernement de Cazan, où ils n’étaient pas sévèrement gardés. 

(En clair). Le comte Panin vient de faire un acte de générosité, qui est 
jusqu'ici, je crois, sans exemple, et qui aura aussi difficilement des imi- 
tateurs. Des neuf mille cinq cents paysans que sa Souveraine lui a donnés 
en dernier lieu, il a fait des quatre mille, qui se trouvaient dans les nou- 
velles acquisitions de la Russie en Pologne, une donation à ses trois princi- 
paux commis, les sieurs Bacounin, Oubry et Fonwisin. Et comme оп ne sait 
pas, qu’il leur ait quelques obligations très particulières, que les deux pre- 
miers même ont déjà été en place, lorsqu'il cst entré, il y a dix ans, dans 
le ministère, on ne peut l’attribuer qu’à un mouvement de reconnaissance 


в сообщать объ BCXON первыхъ ввушен!й, которыя маюръ уполномоченъ былъ пред- 
варительно сдфлать. А пока обсуждаютъь MÉPEI, къ которымъ слфдуетъ прабъгнуть 
Bb случаЪ новой кампаши, и MH представляется дЪло вполнф рёшеннымъ, что на 
этотъ разъ обнаружено будетъь желаше приступить къ осад Очакова. 

О положени казацкаго бунта HÈTE новыхъ извЪстй. Я узналъ лишь, что между 
ними находится, должно быть, иного преступанковъ, содержавшихея прежде въ Бал- 
тШекомъ портё; а когда были оставлены производивияся тамъ работы, они были 
переведены въ Сибирь и работали въ рудникахъ, откуда въ настоящее время бфжали; 
также число иятежниковъ должно было еще пополниться конфедератами, отправлен- 
ными, какъ военно-пяфнвые, въ Казанекую губернию, гдф не было вадъ вими стро- 
гаго надзора. 

(Нешифровано). Графъ Панинъ только что совершилъ поступокъ, исполнен- 
ный великодушя, не имфвшЙ до сихъ поръ себф подобваго и которому врядъ зи 
также найдутся подражатели. Изъ девяти тысячъ пяти COTE крестьянъ, дарованныхъ 
ему недавно его Государыней, онъ отдалъ въ подарокъ четыре тысячи крестьянъ, 
“находящихся въ новыхъ пробрётенныхъ Росеею польскихъ владфтахъ, своимъ тремъ 
главнымъ подчиненнымъ чиновникамъ, — Бакунину, Убри и Фонъ-Вязину. А такъ 
какъ не слышно, чтобы онъ былъ имъ’ чёыъ нибудь особенно обязанъ, и двое первыхъ 
завимали уже свои должности, когда онъ вступилъ десять дЁтъ тому назадъ въ мини- 
етерство, то приписать подобный поетупокъ можно лишь чувству благодарности; и 
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qu’il a été bien aise de donner à des gens, qui ont bien servi l’état, qui lui 
sont attachés, et qui n’ont pas de fortune à eux. 
J’ai l'honneur de joindre encore aujourd’hui un baril de caviar. 


№ 755. 
Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 6 Février. Potsdam, le 25 Janvier 1774. 


(Eu chiffre). Votre dernière dépêche du 11 de ce mois continue tou- 
jours, dans le même ton, sur mon affaire avec la ville de Dantzig. Elle dé- 
monterait même mes espérances, si je me promettais moins des lumières et 
de la justice de l’Impératrice de Russie. Mais j’en ai une si grande idée, 
que je ne saurais jamais m’imaginer, qu'elle veuille effectivement me re- 
fuser son assistance dans cette affaire. En effet, si l’on veut séparer l'esprit 
d’un traité des termes, dans lesquels il est couché, il n’en est aucun, qui 
ne puisse être mal interprété et par cela même à la fin anéanti, de sorte 
que je suis moralement sûr du suffrage de В. M. I., dès qu’on lui repré- 
sentera dans tout leur jour les titres, qui appuient mes prétentions, ainsi 
que les conséquences, qui pourraient résulter d’une plus longue connivence 
envers le magistrat de cette ville. Vous ferez donc très bien, de ne négliger 


весьма естественно дарить аюдямъ, хорошо служившииъ государству, вполн® предан- 
нымъ графу в не BMÉIONBME собственнаго состояния. 
Я имфю честь и сегодня предложить В. В. бочевокъ икры. 


Отъ короля гр, Сольмсу, 


Получено 6-го февраля 1774 г. Потедамъ, 25-го анваря 1774 г. 


№ 755. (Шифровано). Ваша послфдная депеша отъ 14-го сего мфеяца npo- 
должаетъ по прежнему изложенте въ TOME же тонф давцигскаго дфла. Она разрушила 
бы даже мон надежды, если бы я предполагалъь меньшую степевь просвфщения и епра- 
ведливости въ русской Императриц. Но a имфю о ней такое высокое поняте, что 
никогда не буду въ состояви себф предетавить, что Она дЪйствительно желаетъ 
отказать мн въ своемъ содЪйстви въ этомъ ABB. ДЪйствительно, если захотятъ 
отдфлить духъ договора отъ выражен, въ которыхъь онъ составленъ, не вайдется 
ни одного, который бы не могъ быть дурно истолкованъ, и такииъ образомъ въ KOHITÉ 
концовЪ сдфланъ недфйствительнымъ; TAKE что а нравственно увфренъ въ инёнш Е; 
И. В. въ мою пользу, какъ только ЕЁ предетавять въ настоящемъ CRÈTE BOB доводы, 
на которые опираютса мои притязашя, также какъ и вс $ послфдетв!я, могущ!я произойти 
отъ дальнЪйшаго потворетва по отношеню къ магистрату города Давцига. Поэтому 
вы сдфлаете очень хорошо, если не будете пренебрегать никакимъ случаемъ, чтобы 
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aucune occasion, pour animer le comte de Panin à remplir enfin ses enga- 
gements, et, s’il s’y prend comme il faut, je ne doute point, qu’il ne par- 


4 


vienne à surmonter la répugnance apparente de sa Souveraine à cet égard. 

D'ailleurs, je ne veux pas vous dissimuler, que le refus de la cour de 
Vienne, de se prêter aux représentations de celle de Pétersbourg, au sujet 
de l’extension de ses limites en Pologne jusqu’au Sbruz, et la déclaration 
qu’elle a fait faire de ne rien céder des districts, qu’elle a fait prendre en 
possession, m'a engagé également de faire remettre mes poteaux sur 18 
Netze, là où ils étaient auparavant, et d’étendre ainsi mes limites selon le 
droit, que les termes mêmes de mon traité me donnent. Га aussi lieu de 
me flatter, que la cour où vous êtes, en y bien réfléchissant ne з’оррозега 
pas au parti, que j'ai pris, et j'espère au moins, qu’elle voudra bien me 
traiter tout aussi favorablement que la cour de Vienne et ne point refuser 
à son ancien et fidèle ami et allié le même privilège, qu’une cour jalouse 
de sa puissance et de ses succès sut s'approprier. En effet, à bien considérer 
les choses, l’extension de cette dernière fait un objet de 40 milles quarrées, 
et la mienne jusqu’à la source de la Netze ne roule que sur 10, et encore 
y a-t-il cette différence, que la cour de Vienne n’y a aucun titre, puisque 
la rivière de Podhorize, qu’elle prétend n’exister nulle part, se trouve réel- 
lement sous ce nom dans la bonne carte de Zanoni et est la même que le 


побуждать гр. Панина исполнить наконецъ свои обфщан!я, а если ONE возьмется за 
дЪло какъ сафдуетъ, я ни мало не соинфваюсь, что ему удастся преодолфть видимое 
нерасположене его Государыни къ рЪшен!ю этого вопроса. 

Кром$ того, я не скрою отъ васъ, что отказъ вфнекаго двора на представления, 
едфланныя петербургскииъ лворомъ о расширен аветрийскихъ границъ въ Польш$ 
до Сбруццы и сдфазнное имъ заявлене, что OH не уступить ничего изъ TÈVE 
округовъ, во B4anbHie которыми вступила Австрия — все это заставило меня’ также 
перенести мои пограничные столбы на Нетцу, Tam» гдз они и были прежде, и рас- 
ширить мои границы на основаши права, даваемаго MH самимъ текстомъ моего до- 
говора. Я также имфю основаше надфаться, что дворъ, при которомъ вы находитееь, 
не воспротивится принятымъ мною намфренямъ, и я полагаю, по крайней мЪрЪ, что 
онъ пожелаетъ обходиться со иною столь-же благосклонно, какъ и съ вфнсквиъ дво- 
ромъ, и не откажетъ своему старинному в BÉPHOMY союзнику въ TBXE же преимуще- 
ствахъ, как!я могъ снискать себф дворъ, завидующй какъ могуществу руссквхъ, TAKE 
и AXE усофхамъ. Дфйствительно, при внимательномъ раземотрёни дЪла, расширенте 
австрИйскихъ гравицъ составляеть въ общемъ 40 квадратныхъ миль, а расширене 
MOAXB границъ до истока Нетцы заключаетъ въ себ лишь 10 миль, и съ тёмъ еще 
разлячемъ, что вфнекй дворъ не имЪетъ никакого права на увеличене границъ, такъ 
какъ рфка Подгорица, которой по увЪрентю вфнскаго двора Be существуетъ вовсе, на- 
ходитея въ дёйствительности подъ этимъ именемъ на хорошей карт Занони, и это та- 
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Séreth, tandis que j’y suis pleinement autorisé par les termes exprès de 
mon traité de partage, qui m'assigne la Netze en entier. Afin donc de пе 
point perdre toute proportion entre mes acquisitions et celles des autri- 
chiens je suis fermement résolu, de prendre la conduite de ces derniers 
pour boussole de la mienne, et d’insister sur cette extension de mes limites 
aussi longtemps qu’ils ne voudront point démordre de la leur, tout comme 
de la modérer du moment qu'ils le feront de leur côté. 

Au reste, je n’ai aujourd’hui rien à ajouter. Je vous ai déjà fait par- 
venir mes dernières lettres de Constantinople, et je m’attends à apprendre 
par la première poste, comment les dernières propositions de paix y auront 
été accueillies, pour juger de ce qu'il y а à espérer ou à craindre. En atten- 
dant je souhaite bien ardemment de recevoir bientôt de votre part des nou- 
velles consolantes sur le soulèvement des cosaques. 


M 756. 
Le comte de Fiuckenstein et le sieur de Hertzhberg au comte de Solms, 
Reçu le 6 Février. Berlin, le 25 Janvier 1774. 


(En chiffre). а! vu par votre dépêche du 7 de ce mois l’arrivée du 
courrier que le prince Lobkowitz attendait et la déclaration qu'il a faite en 


же рЪка, что и Серетъ; иежду тёмъ я вполнф имфю право Ha расширене гравицъ на 
основан точвыхъ выражен!й моего договора о раздфя$ земель, въ которомъ MH пре- 
доставляется рёка Нетца во всемъ ея течени. И такъ, чтобы отнюдь ве нарушать 
COOTBÉTCTBIA между моими прИобрфтенями и австрийскими, я твердо рёшилея руково- 
диться въ CBORXE дЪйстияхь поведешемъ австрийцевъ, и всдфдетв!е этого настаивать 
HA вышеупомянутомъ расширен!и своихъ гравицъ, до тфхъ поръ пока они не OTCTY- 
DATCA отъ своихъ притазанй и, напротивъ, умфрить свои требовав!я, если и они это 
CABAANTE съ своей стороны. 

Въ заключен!е мвф не остается сегодня ничего вамъ прибавить. Я уже доста- 
видъ вамъ полученныя мною посзфдёя письма изъ Константинополя, и ожидаю свф- 
АЪНЙ при первой почтф, какъ были тамъ принаты послфдн!я мирныя предложена, 
чтобы знать, на что я долженъ надфаться и чего опасаться. Въ ожидани я отъ всего 
сердца желаю получить CKOPÉE отъ васъ утфшвтельныя H3BHCTIA о казацкомъ возстании. 


Огъ гр. Фникевштейна и г, Герциберга графу Сольмсу. 


Получено 6-го февраля 1774 г. Бераинъ, 25-го января 1774 г. 


№ 756. (Шифровано). Я узваль изъ вашей депеши отъ 7-го сего мфеяца о 
прибыти курьера, ожидавшагося гр. „Лобковичемъ, и о заявления, привезенномъ имъ 

















1774 г., ЯНВАРЯ 25. 467 


conséquence sur l'extension projetée des limites autrichiennes jusqu’au 
Zbrucz. Il me tarde maintenant de savoir la réponse de la cour de Russie. 
Je me flatte que, si elle est satisfaisante pour celle de Vienne, on ne me fera 
aussi point de mauvaises difficultés sur la ligne de démarcation que je de- 
mande de mon côté. L'extension sur laquelle on insiste à Vienne est forcée 
et ne saurait se justifier par la lettre du traité de partage, la rivière de 
Podhorize étant la même que celle de Séreth et se trouvant sous ce nom 
dans la carte de Zanoni et en d’autres bonnes cartes, au lieu que ce que je 
demande est fondé sur les termes mêmes de ce traité pour la partie qui me 
concerne et ne me saurait être disputé que par une interprétation forcée. 
Vous observez à l’occasion de la raideur avec laquelle la cour de Vienne 
traite l’affaire des limites que, si jamais la France parvient à prendre pied 
en Russie, ce sera à cette raideur et à cette obstination autrichienne qu’elle 
en aura l'obligation. Маз je ne conçois pas bien l'opposition que vous 
mettez ici entre les intérêts de la France et ceux de l’Autriche. Ces deux 
puissances étant amies et alliées, il me paraît, que l’une ne saurait gagner 
du terrain à Pétersbourg sans que l’autre y profite, et si la France venait 
à obtenir son but, ce ne serait pas, ce me semble, l'Autriche qui risquerait 
d’y perdre. Je regarderais plutôt cet évènement comme propre à conso- 


BB OTBÈTE на проектируемое расширеше гравицъ вплоть до Сбруццы. Mur теперь 
важно скорЪфе узвать отвфтъ русскаго двора. Я льщу себя надеждой, что если этотъ 
отвфть благопрятенъ для вфнекаго двора, то и MHB не будуть дЪлать взпрасныхь 
затруднен! относительно той демаркащонной лини, которой я требую съ своей сто- 
роны. Расмиреше границъ, на которомъ настаиваетъь Вфна, произвольно и не могло- 
бы быть оправдано текетомъ договора © раздфл$ земель, такъ какъ рЪка Подгорица 
то-же самое что и Серетъ, и помфщена подъ тфиъ-же самымъ именемъ на картв 
Занони и на другихъ хорошихъ картахъ; между тфиъ то, что требуется мною, оено- 
вывается на самомъ TERCTÉ этого договора въ той его части, которая касается мена, 
и можеть быть у меня оспариваемо лишь при произвольномъ толковави договора. Вы 
заифчаете по поводу той рфзкости, CE которою вфнск! дворъ ведетъ переговоры въ 
своемъ ABS относительно границъ, что, если когда либо Фравши удастся стать 
твердой ногой въ Росси, она будетъ обязана такимъ положешемъ яменно этой pha- 
кости и упоретву австрийцевъ. Ho я не понимаю виолн® противупоставленя, дфлае- 
маго при этомъ вамя между французскими и австрийскими интересами. Такъ какъ 
06$ державы находатся между собою въ дружественномъ союзф, то, какъ MH Ka- 
жется, ни одна изъ вихъ не могла бы возвыситьеа въ Петербург$ безъ того, чтобы 
другая не воспользовалась этимъ, и если Франщи удастся достигнуть своей EAU, то, 
какъ мн представляется, не Австрии придется рисковать при этомъ потерять что- 
4ибо. Я бы смотрЪлъ скорфе на это событе, какъ на такое, которое можеть еще 
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lider les liaisons déjà si étroites des cours unies par le traité de Versailles. 
Mais je me flatte toujours que l’on se gardera à Pétersbourg des pièges du 
sieur Durand. La mauvaise volonté de sa cour ne saurait y être douteuse. 
Je m’aperçois que dans les pays étrangers et à Vienne même on commence 
à soupçonner que le sieur Durand a trouvé moyen par de sourdes menées à 
fomenter la révolte qui vient d’éclater du côté du Jaïck et de Cazan. Ces 
deux grecs, dont vous faites mention dans votre rapport du 14 de Décembre 
et qui doivent se trouver depuis leur élargissement près des rebelles, pour- 
raient bien ne pas être restés inconnus au sieur Durand pendant leur séjour 
à Pétersbourg. Quoi qu’il en soit, cette fâcheuse sédition, jointe au succès 
disgrâcieux des dernières expéditions de Bulgarie, me fait beaucoup désirer 
que les propos du Tschauch-Bachi prisonnier que vous me rapportez se jus- 
tifient par l’évènement et que la cour Ottomane apporte en effet à Гоц- 
vrage de la pacification les facilités qu’il lui prête. Rien de plus à sou- 
haiter dans l’état présent des choses que cette pacification et pour le bien 
de l’humanité et pour le repos de l’Europe et pour la sûreté même de l’em- 
pire de Russie en particulier. 

Par ordre exprès du roi. 


болфе упрочить союзъ между обоими дворами, уже и TAKE весьма TÉCHLIH, благодаря 
версальскому договору. Но я все льщу себя надеждой, что въ Петербург® поосте- 
регутся стей, разставленныхь Дюраномъ. 340й умыселъ его двора не можетъ въ 
этомъ случа$ быть подверженъ сомнфн!ю. 

Какъ я замфчаю, въ иностранныхъ землахъ и въ самой Bub начинаютъ подо- 
зрфвать, что Дюранъ тайными ковами нашелъ возможность раздуть возставе, которое 
только что разразилось со стороны Яика и Казани. Два грека, упоминаемые вами въ 
вашемъ донесеши отъ 4-го декабря и долженствовавште находиться со времени ихъ 
освобождешя BMÉCTÉ съ матежняками, очень вЪроатно, не остались неизвЪетными 
г. Дюрану, во время пребывашя ихъ въ Петербурге. Какъ бы то ни было, это 
прискорбное возмущене, вмфстф съ плохими успфхами послфднихь военныхъь дЁй- 
ствЙ въ Болгари, заставляетъ меня сизъно желать, чтобы Mubuia олфннаго Чаушъ- 
Баши, сообщаемыя вами, оправдались событями, и чтобы оттоманск дворъ облег- 
чилъ въ дфйствительности дЪло возстановлешя мира, какъ говоритъ объ этомъ Чаушъ- 
baux. Ничего нельзя такъ желать при нынфшнемъ положени вещей, какъ этого 
мира, столько-же для блага человфчества, сколько для спокойстия Европы и для бе- 
зопасности самой Pocciitckoï Империи въ частности. 

По особому повелфвю короля. 
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№ 757. 
Le comte de 801$ au roi, 
Prés. le 21 Février. A St. Pétersbourg, le 28 Janvier (8 Février) 1774. 


Sire, On ш’а bien remis les ordres immédiats et médiats de У. M. du 
25 de Janvier. | 

(En chiffre). Гм pris occasion de parler de nouveau au comte Panin 
sur la démarcation étendue des autrichiens de leurs limites en Pologne, et 
je lui ai fait connaître que, pour conserver la proportion entre les acquisi- 
tions respectives, V. M. avait fait remettre ses poteaux sur la Netze, où ils 
étaient auparavant; j'ai ajouté à cela les raisons de droit, qu’elle avait d’agir 
ainsi, même selon les termes de la convention. Au lieu de continuer le ton 
d’opposition, comme il avait coutume de faire autrefois, quand il parlait sur 
cette matière, sa réponse cette fois-ci était plus naïve. Selon moi, me dit- 
il, je trouve que le roi votre maître а raison d'agir, comme il fait, et qu'il 
prête an oeil attentif à tout ce qui peut augmenter la puissance de la maison 
d'Autriche. Qu'il s'accorde seulement avec elle sur ces démarcations, et il 
peut être sûr que, de notre côté, il ne sera pas chicané là-dessus. 

Quant à la rébellion des cosaques, j'ai prié ce ministre de vouloir bien 
me faire part de l’état véritable de cette affaire, afin d’en pouvoir faire un 


Отъ графа Сольмеа королю, 
Представлена 21-го февраля 1774 г. 
С.-Петербургъ, 28-го января (8-го февраля) 1774 г. 


№ 757. В. B., МнЪ своевременно были доставлены непосредственныя и мини- 
стерскя noBesbuia В. В. оть 25 января. 

(Шифровано). Я нашелъ случай снова говорить съ гр. Панинымъ о расширеши 
австрйскихь границъ въ Польшф, и я ему высказалъ, что для сохраненя соотвЪт- 
стая въ оробрётевняхъ той и другой державы В. В. повелфлн снова перенести свои 
пограничные столбы на Нетцу, гдВ они и были раньше; къ этому я присовокупилъ 
доводы, излагающе право В. В. дБйствовать такимъ образомъ, основываясь на са- 
момъ текстф конвенщи. ВмЪето того, чтобы продолжать возражать мнЪ, какъ обык- 
новенно дфлалъ это прежде графъ Цанинъ, говоря объ этомъ дфлЪ, онъ отвЪчалъ на 
этотъ разъ 60456 наивнымъ образомъ: по моему инфню, сказалъ онъ MH, я нахожу, 
что король, вашъ государь, правъ, ABÉCTBYA такамъ образомъ, какъ онъ дЪйствуетъ, 
и внимательно сяЪдя за вефиъ, что можетъ увеличить могущество аветрИйскаго дома. 
Пусть тозько онъ прадеть къ соглашеню съ Аветрей относительно такого установ- 
зен!я границъ, и король вашъ можетъ быть увфренъ, что съ нашей стороны онъ не 
ветрётитъ на этотъ счеть затруднений. 

Что касается казацкаго бувта, я просилъ этого министра, чтобы OH соблагово- 
SBSE сообщить мн о настоящемъ положенш этого дфла, и на основани этого я бы 
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rapport assuré à У. М., dont l’amitié pour la Russie ne lui permettait pas 
d’être indifférente à cette occasion. Il reçut ce compliment avec des témoi- 
gnages de reconnaissance, et d’une conviction entière des sentiments favo- 
rables de У. M. pour cet empire, et m’autorisa de vous assurer, Sire, que 
présentement les choses commençaient à aller bien, que la première terreur 
d’un événement aussi imprévu, et la confusion qui en était résultée, avaient 
été calmées à l’arrivée des troupes et d’un homme de tête, comme était le 
général de Bibikow, que la nation avait repris l’âme qui lui avait manqué 
jusque là. Ce sont 1% les termes dont le comte Panin se servait. Outre се 
que faisait la noblesse de Cazan pour le service de la patrie, la bourgeoisie 
de cette ville formait un escadron d’houssards pour le même usage; les tar- 
tares qui demeuraient dans le gouvernement étaient montés également à 
. Cheval, et la noblesse des provinces adjacentes avaient aussi envoyé au gé- 
néral Bibikow, pour arranger avec lui la levée d’un régiment formé de leurs 
sujets. Qu’enfin, les troupes mêmes reprenaient courage et zèle, et les plus 
petits détachements battaient déjà des corps de deux jusqu’à trois, cents 
rebelles, partout, où ils les trouvaient; de sorte qu'on pouvait se flatter que 
tout cela serait bientôt dissipé, malgré les envieux et malgré les fausses 
nouvelles que répandait là-dessus le sieur de Durand, et avec lesquelles il 
amusait sa cour. 


могъ представить вЪрный отчетъ В. В., дружба котораго къ Poccin не позволяетъ 
ему оставаться въ этомъ случаф безучастнымъ. Графъ Павенъ приналъ эти дюбез- 
ности съ изъявдешями благодарности н выражая полное AOBÉpie къ добрымъ чув- 
ствамъ, питаемыиъ В. В. къ русскому государетву. Онъ уполномочилъ меня увЪрить 
В. В., что въ вастозщее время обстоятельства начинаютъ улучшаться: первое чуветво 
страха, внушенное столь неожиданвымъ событемъ, и, происшедшее вся детве того 
замфшательство, теперь миновазось, по прибытв войекъ и столь разумнаго челов$ка, 
какъ генеразъ Бибиковъ, такъ что народъ, до евхъ поръ падавний духомъ, теперь 
ободрилеа. Таковы выраженя, употребленныя графомъ Панинымъ. Кром того, что 
сдЁла40 казанское дворянство для службы отечества, граждане этого города сформи- 
ровали еще гусарск!й эскадронъ для той же цфли; татары, жиявш!е въ Казанской гу- 
бери, также CAR ва лошадей, а дворяне сосфднихъ губерый раввымъ образомъ 
отправили къ генералу Бибвкову поеланныхъ, чтобы устройть съ его помощью полкъ, 
набранный изъ ихъ крфооствыхъ. Наконецъ и самыя войска, вновь одушевленные 
мужествомъ и рвешемъ, даже самые мелк!е отряды, разсЪввали уже сборища иатежня- 
ковъ по двфети, триста человфкъ вездЪ, AB они ихъ воходили; такъ что можно 
льстить себя надеждою, что все это возмущен!е скоро будетъ подавлено, вопреки мн$- 
вю завистниковъ и не смотря на лживыя извфет!я, распространаемыя ва этотъ счетъ 
Дюраномъ, которыми онъ занимаетъ свой дворъ, 
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(En clair). Le courrier d'aujourd'hui est encore chargé d’un baril de 
caviar pour ‘У. M. 


JM 758. 
Le roi au comte de Зов, 
Reça le 10 Février. Potsdam, le 29 Janvier 1774. 


(En chiffre). Votre dépêche du 1 de ce mois se borne à mon affaire de 
Dantzig, et encore ne contient-elle rien de fort consolant sur les progrès 
ultérieurs de cette négociation. Une nouvelle maladie du comte de Panin la 
tient de nouveau en suspens, et la lenteur ordinaire de ce ministre et de 
ses collègues ше fait bien présumer, que j'aurai encore pour longtemps à 
exercer ma patience. Pourvu cependant qu’à la fin de tous ces délais cette 
affaire se termine à ma satisfaction, je ne regretterai point cette longue 
attente, et me tranquilliserai en attendant, par les bonnes dispositions, que 
ce ministre a manifestées jusques ici dans cette affaire, et dont vous venez 
encore de m’assurer la persévérance et l’immutabilité. Tout ce qu’il y a, et 
je ne saurais me dispenser de vous faire cette observation, c'est qu'il faut 
presser la décision de ce différend plus que jamais dans le moment présent, 
et en voici la raison: nos cessions en Pologne étant en règle, la délégation 
“est sur le point d’en faire fixer les limites par ses députés. Il est donc bien 


(Hemnhpposauo). Ceroauamuit курьеръ снова снабженъ бочевкомъ икры для 
В. В. 


Отъ короля гр, Сольмеу. 
Получено 10-го февраля 1774 г. Потедамъ, 29-го анваря 1774 г. 


№ 758. (Шифровано). Ваша девеша оть 1-го сего м$есяца ограничивается 
моимъ данцигскимъ дфломъ н не содержать все-таки ничего утёшительнаго OTHOCH- 
тельно дальнфИшихь усофховъ этахъ переговоровъ. Новая болфзнь гр. Панина застав- 
дяетъ ихъ опять отложить, а обычная медявтельность этого министра, также какъ в его 
товарищей, заставляетъ меня предугадывать, что мн еще долго придется испытывать 
свое терибше. Лишь бы только посл вефхъ этихъ отерочекъ дфло это окончилось 
къ моему удовольствию, и я не буду ни Ma10 жалдфть о столь долгихъ ожиданяхь; 
пока-же я буду себя успокоивать добрыми намфренями, которыя этотъ министръ 
обнаруживалъь до сихъ поръ въ моемъ APS, и въ постоянств® и неизмфнноети кото- 
рыхъ вы только Что опать увЪфрязи меня. Д$2о все въ томъ, я не могу скрыть отъ 
васъ этого соображения, что въ настояций моментъ надо пософшять рёшевемъ этого 
спора 60186 чфмъ когда либо, и воть почему: наши уступки въ Польш$ вполнф пра- 
визьны и делегащя готова установить ихъ границы при помощи своихъ депутатовъ. 
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à appréhender, que cette besogne sera bientôt faite, est que les deux autres 
cours copartageantes jouiront tranquillement de leurs nouvelles-acquisitions, 
tandis que par un plus long délai de la décision de mon différend avec 
Dantzig, je serai le seul, qui ne jouira point de ce bénéfice et qui aura en- 
core à lutter contre le caprice et l’injustice d’un magistrat superbe, je di- 
rais presque insolent. En effet, c’est une considération, dont vous ne man- 
querez point de faire usage. Elle est d’une d’autant plus grande conséquence 
pour moi, que l’expérience de tous les siècles n’a prouvé que trop, que si 
l'on fait un accord, sans avoir soin d’y décider tous les articles, qui y ap- 
partiennent, celui qu’on a laissé indécis reste au croc; aucune des cours 
intéressées dans cet accord ne s’en embarrasse plus, et peu à peu il tombe 
entièrement en oubli, au grand préjudice de celle, qu’il regarde plus parti- 
culièrement. 

Au reste, c’est avec la plus grande impatience, que j'attends des nou- 
velles plus favorables au sujet du soulèvement des cosaques, et je souhaite 
bien ardemment, que la cour où vous êtcs trouve incessamment moyen, 
d’étouffer cette sédition. Elle demande en effet toute l’activité et vigilance 
possible, et la moindre lenteur peut être d’une très fâcheuse conséquence 
et faire éclater cette étincelle dans un incendie plus considérable qu’on пе 
le pense. ы 

En attendant je ne saurais vous cacher que mes lettres de France con- 


Поэтому нужно весьма опасаться, что это дфло будетъ скоро окончено H два дру- 
TAXE двора, участвующихъ въ разлфлЪ, будутъ спокойно пользоваться своими повыми. 
пробрЪтен!ями, между TBME какъ я, пря дальнЪЙйшей отсрочк® въ рёшеви своего 
спора съ Даицигомъ, останусь единствениымъ, которому не дано будетъ пользоваться 
такимъ благомъ, а должно будеть еще бороться съ капризами и несправедливостью 
надиеннаго магистрата, я бы даже могъ почти сказать наглаго магистрата. Дфёетви- 
тельно это такое соображеше, которымъ вы отнюдь ие преминете воспользоваться. 
Оно имфетъ для меня тфиъ болфе значенмя, что, какъ слишкомъ вено доказываетъ 
опытъ вефхъ вЪковъ, если устраивается соглашеше и ие позаботятев при этомъ дого- 
вориться относительно всфхъ статей, сюда оринадлежащихъ, та статья, которая оета - 
дась нерфшенной, затягивается; ни одинъ изъ заинтересованныхъ въ этомъ согзаше- 
HiH дворовъ не стфеняется 6oabe ею, и она мало по малу предается забвешю, къ 
большому ущербу того двора, котораго она ближе касается. 

ДазЪе, я ожидаю съ величайшииъ uereprbuiemt болЪе благоприятныхь извфет! 
о казацкомъ возстани и горячо желаю, чтобы дворъ, при которомъ вы находитесь, 
немедленно нашелъ средство подавать этотъ бунтъ. Дфло это требуетъ дЪйствитезьно 
чрезвычайной энерги и бдительности, а мзч5Ййшее замедлене можеть имфть роко- 
выя послфдетв!я и раздуть эту искру въ пожаръ 00166 значительный, чфмЪъ думаютъ. 

А пока, я не могу скрыть отъ васъ, что получаемыя мною письма изъ Dpaunin 
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tinuent à indiquer que l’acharnement de cette cour contre moi et l’Impéra- 
trice surpasse toute imagination et est poussée jusqu’à la fureur de nous 
brouiller à quelque prix que ce soit. La copie de l'extrait ci-joint d’une 
lettre de bonne part vous en convaincra et vous aurez soin de la brûler 
après l’avoir lue. Ce n’est cependant pas, que j'appréhende beaucoup de 
cette trame dans le moment présent, et je ne vous fais cette confidence, que 
pour vous donner l’éveil sur toutes les malignes insinuations que quelque 
écervelé malintentionné ou partisan caché de cette cour pourrait tenter de 
glisser à la cour où vous êtes, et qui exigent effectivement que vous ayez 
continuellement l'oeil au guet pour épier et éventer les mines, que la poli- 
tique française pourrait faire pour parvenir à son but. 

Quant à l’Autriche, vous savez déjà ce que le baron Swieten m'a dit 
après son retour au sujet de l’étendue des limites de sa cour en Pologne, et 
mes ordres suivants vous ont appris, qu’elle est fermement résolue, de sou- 
tenir les districts, qu'elle а pris en possession en conséquence, et qui font 
une augmentation de 40 milles quarrées. Or, j'ai à la vérité voulu d’abord 
céder quant à mes limites aux instances de l’Impératrice de Russie afin de 
donner à S. M. I. une nouvelle preuve de ma condescendance à ses désirs. 
Mais voyant après que la cour de Vienne s’obstinait à soutenir sa thèse, j'ai 
cru manquer à ce que je ше dois à moi-même et à ma maison royale en 


продолжаютъ указывать на то, что pasapaeuie этого двора противъ меня и Имие- 
ратрицы выше всакаго BÉPOATIA, и дошедши до BPOCTH, французек! дворъ стремится 
поссорать насъ какой бы то ин было цфиою. Призагаемая здфсь сокращенная кошя 
письма, получениаго изъ достовфрнаго источника, убфдитъ васъ въ этихъ стремле- 
шахъ; вы позаботитесь сжечь ее по прочтенш. Я, вирочемъ, не особенно боюсь этой 
интриги въ настоящее время, и дБлаю вамъ это конфиденщальное сообщеше лишь 
дан того, чтобъ возбудить внимаше ваше на всяме злобные навфты, которые могъ 
бы пытаться внушать тому двору, при которомъ вы ноходитесь, какой нибудь 3.10Ha- 
мфреиный сумасбродъ вали тайный сторонникъ фраицузскаго двора; это обстоятельство 
дЪИствитезьно заставить васъ быть постоаиио HA сторожф и раскрывать козни, 
которыя, быть можетъ, будуть строиться французской политикой, ради достижешя 
своихъ цфлей. 

Что касается Австрш, вы знаете уже то, что сказалъ мн$ бароиь Свитеиъ, по 
своемъ возвращени, относительно расширеня ABCTPIBCKAXE границъ въ Польш$, а 
мои послфдовавы!я затфиъ распоряжешя вамъ сообщили, что Австрия твердо рёши- 
лась держаться въ занатыхъ ею впосллетви областяхъ, составляющихъ 40 квадрат- 
ныхъ миль. Я, правду говоря, хотфлъ сначала уступить въ дфлЁ о свояхъ грацицахъ 
пастоящямъ русекой Императрицы, чтобы иредетавить Е. И. В. новое доказательство 
своей покорности Ея желанямъ. Но видя далЪе, что вфнек! дворъ упорно oTcras- 
ваетъ свои притязания, я подумалъ, что это значило бы не исполнять своего долга по 
отношен!ю къ самому себЪ и къ моему королевскому дому, если бы я отказался отъ рае- 
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renonçant à une extension de mes limites sur la Netze, bien plus petite à la 
vérité, mais appuyée sur des titres incontestables et sur le sens même du 
traité de partage. Je ne vous répèterai donc point ici tout ce que je vous ai 
dit à се sujet dans mes ordres précédents. Je ш’у réfère plutôt tant à cet 
égard, que par rapport à la paix, et j'attends avec la plus grande impa- 
tience mes lettres de Constantinople, pour juger de ce qu’il y a à espérer 
ou à craindre des dernières insinuations pacifiques que j'ai fait passer à la 
Porte par mon major de Zegelin. 

(En clair). Enfin, le baril de caviar, que vous m'avez adressé par le 
même courrier, m’est bien parvenu. Je vous en sais gré. 


№ 759. 
Lo comte do Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms, 


Reçu le 10 Février. Berlin, le 29 Janvier 1774. 


(En chiffre). Га reçu votre dépêche du 11 de ce mois et ne puis que 
vous renvoyer à mes ordres antérieurs pour се qui concerne l'affaire de 
Dantzig au sujet de laquelle vous ne pouvez encore rien m'’annoncer de sa- 
tisfaisant. Je me flatte comme vous que la га14еиг avec laquelle la cour de 
Vienne persiste dans ses dernières prétentions me sera avantageuse, et cela 
non seulement dans la susdite affaire de Dantzig, mais aussi par rapport à 


ширен!я своей границы по Hernt, въ самомъ nbst, гораздо Menbe значительнаго, но 
опирающагося ва неоспоримыя права и на самый смыслъ договора о раздЪл$ земель. 
Я ue буду вамъ повторять 3AËCE все, что я уже говорилъ вамъ по этому поводу въ 
предъидущитъ распоряженяхъ. Сошлюсь лучше на нихъ, какъ въ этомъ вопрос, TAKE 
и относительно заключеня мира; съ велвчайшииъ нетери$ шемъ ожидаю я писемъ изъ 
Константинополя, чтобы судать на что можно надфяться и чего опасаться по поводу 
послфднихь внушен! о мирЪ, сафланныхъ иною Портф, чрезъ моего майора Зегелина. 

(Нешифровано). Наконецъ, присланный вами черезъ того-же курьера боченокъ 
икры во время былъ инф доставленъ. Благодарю васъ. 


Отъ гр. Финкенштейна и г. Герцберга графу Сольмеу. 


Получено 10-го февраля 1774 г. Берлинъ, 29-го января 1774 г. 


№ 759. (Шафровано). Я получилъ вашу депешу отъ 11-го сего micana и 
въ TOME что касается данцигекаго дфла, могу лишь сослаться на мои предше- 
`етвующя распоряженя, такъ какъ вы ничего еще не можете сообщать мнф удо- 
влетворительнаго по этому поводу. Я льщу себя надеждой, также какъ и вы, что 
р\зкоеть, выказываемая вЪискимъ дворомъ въ его послфднихъ притязащахъ, будетъ 
для меня выгодна и не только относительно выше поманутаго данцигекаго „Бла, но 
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la difficulté que j’ai avec la cour de Russie pour la détermination de mes 
nouvelles limites. L'extension que je demande est bien peu de chose au prix 
de celle que la cour de Vienne veut fixer à ses acquisitions de Pologne. La 
mienne a de plus sur celle-ci l'avantage d’être fondée sur la teneur expresse 
du traité de partage, et certainement il n'est pas fort à craindre qu’elle 
rencontre de la part de la République des oppositions fort difficiles à écarter 
dès-là que je m’entendrai sur ce sujet avec la cour de Pétersbourg. 
Par ordre exprès du roi. 


№ 700. 
Le comte de Solms an roi, 
Prés. le 25 Février. St. Pétersbourg, le 31 Janvier (11 Février) 1774. 


Sire, Par le courrier ordinaire d’hier, j'ai reçu les ordres immédiats et 
médiats de V. M. du 29 de Janvier (en chiffre) avec les nouvelles intéres- 
santes de France du 10 Janvier dont je ferai l’usage que ses ordres me 
prescrivent. Cependant, j'espère de n’y pas contrevenir absolument, et je 
suis sûr de ne pas nuire aux intérêts de У. M., si dans la conversation je 
fais part au comte Panin des articles qui regardent purement la Russie. 


также по отношеню KE затруднешамъ, возникшимъ у меня съ русекимъ дворомъ изъ- 
за установлен!я моитъ новыхъ границъ. Pacmnpenie ихъ, требуемое мною, весьма не- 
значительно въ сравнены съ тёмъ, котораго хочеть добиться вЪнокЙ дворъ по по- 
воду своихъ пробрётенй въ Польшф. Мое увеличеме гравицъ им$етъ кромБ того 
преимущество передъ австр@скими требовашями въ TOM, что оно основывается на 
точномъ выполнен!и договора о раздЪлВ земель и, разум$ется, не надо особенно бояться, 
что оно ветр®титъ со стороны Pan Посполитой противодЪветв!е, которое было бы 
трудно уетравить, посл$ того какъ я договорюсь объ этомъ дВяБ съ петербургскимъ 
Аворомъ. 
По особому повелЪн!ю короля. 


Отъ графа Сольмса королю. 


С.-Петербургъ, 31-го января (11-го февраля) 1774 г. 
Представлена 25-го февраля 1774 г. 


№ 760. В. В. Co вчератнимъ курьеромъ я получилъ ненпоередственныя и ми- 
нистерск!я повелфн!я В. В. отъ 29-го января (шифровано) выфетё съ интересными 
извфетами изъ Франши отъ 10-го января, которыми а воспользуюсь, какъ миф это 
предписывается слфлать въ вашихъ повелфн!яхъ, однако, я надЪюсь, что не поступлю 
совершенно въ разрзъ съ повелфн!ями В. B., и увфренъ, что не поврежу вашимъ 
интересамъ, если въ pasroBoph съ гр. Панинымъ я сообщу ему статьи, касающаяся 
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C’est l’engager à une confiance réciproque pour ce qui tend à découvrir les 
intrigues de la France, et qui servira aussi pour lui faire connaître la ma- 
nière, dont dans ce pays-là on juge du gouvernement russien et de sa Sou- 
уегаше; et s’il trouve à propos de le redire à В. М. Г., cela augmentera son 
éloignement pour une cour, où l’on pense si mal à son sujet. Elle est d’ail- 
leurs jusqu'ici dans une défiance si grande contre les ruses que cette cour 
emploie pour se mettre bien dans son esprit, qu’elle évite d’elle-même les 
occasions pour se laisser surprendre. Le sieur Diderot est revenu dernière- 
ment de nouveau à la charge, pour lui parler du désir du roi de France et 
de toute la nation de vivre en bonne amitié avec la Russie, et de lui déclarer 
de la part du sieur Durand que, si elle voulait remettre la médiation entre 
les mains de sa cour, elle aurait la paix telle, qu'elle pourrait la désirer. 
Mais S. M. l’a renvoyé sans réponse sur ce sujet, et lui a dit de laisser le 
soin de la politique au ministre de sa cour, qui était ici, et de ne l’entre- 
tenir quand il se trouvait auprès d'elle, que des affaires de littérature. 
C’est S. M. l’Impératrice même qui а fait part de cela au comte Panin qui 
me l’a rendu en grande confidence. On а surpris aussi depuis peu une dé- 
pêche du sieur Durand dans laquelle il se déchaîne fort contre la conduite 
inconséquente de la cour de Vienne, et dit tout le mal possible de son mi- 


исключительно Россш; это послужатъ къ тому, чтобы вызвать съ его стороны B3a- 
имное довфр!е въ TOMb, что можеть способствовать къ обнаруженю интригъ Фран- 
щи, мои же сообщена послужатъ также къ тому, чтобы ему открыть, какмя MHPHIA 
высказываются во Францш о русскомъ правительств и о его Государын®; если же 
онъ найдетъь умфетнымъ довести эти свфдуня до Е. И. B., то это увеличить охлаж- 
aeuie Ея къ тому двору, rAB такъ дурно о Ней думаютъ. Kpomb того Она до сихъ 
поръ съ такимъ недовфриемъ относится ко вефиъ хитростямъ, употребляемымъ этямъ 
дворомъ, чтобъ заискать Ея расположеше, что Она и сама избфгаеть сношевй съ 
нимъ, боясь быть обманутой. Г-нъ Дидеро опять недавно возобновилъ свои увфща- 
ния, и сталъ говорить Императриц$ о томъ, какъ желаеть французекй король и вся 
нашя жить въ доброй дружб® съ Pocciel, и объявилъ ей отъ имени Дюрана, что если 
Императрица пожезаетъ предоставить посредничество французскому двору, то дости- 
гнетъ заключеня такого мира, какого Она только можетъ желать. Но Е. B..ue дала 
Дидеро никакого отвфта на это заявленте, и сказала ему, чтобы онъ предоставилъ 
заботы о политик$ министру отъ французскаго двора здЪеь находящемуся, и чтобъ 
разговаривалъ съ Ней, когда будетъь находиться въ ея присутстви, лишь о предме- 
тахъ, касающихея литературы. Е. В. сама Императрица и сообщила объ этомъ разго- 
ворф гр. Панину, который миф передалъ его весьма конфиденшонально. Недавно 
также была перехвачена депеша Дюрана, въ которой онъ сильно порицаетъь лишен- 
ное нослФдовательности поведен!е вфнекаго двора, и отзываетея чрезвычайно дурно 
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nistre d’ici le prince de Lobkowitz, qu’il dépeint comme un homme trop 
prévenu pour la Russie. Il y parle aussi d’un ami qu'il avait gagné ici, pour 
lequel il demande une récompense. C’est un comte Masini, italien et cheva- 
lier de Malte, que la protection des frères Orlow а poussé ici jusqu’au 
grade de contre-amiral et chef des galères, et qui était destiné de les com- 
mander, au cas qu’on en eût eu besoin l’année passée contre la Suède, mais 
qui, comme on vient de découvrir à cette heure, avait pris alors des enga- 
gements avec les ministres de France et d'Espagne, de faire manquer l’ex- 
pédition par sa retraite. Tant de marques accumulées de mauvaise volonté 
ne peuvent qu'augmenter l'éloignement de cette cour pour la France, et 
forcent même ceux, qui sans aucune considération politique, mais par un 
pur penchant préfèrent la nation française à toutes les autres, de se taire à 
son sujet. De sorte que j’espère bien qu’elle ne parviendra pas si facile- 
ment à faire changer ici le système actuel. J’excepte le seul cas, où l’opi- 
niâtreté de la Porte pour la paix n’obligeût cette cour-ci encore à quelques 
années de guerre, et que le besoin de la paix ne la nécessitât de faire usage 
de ce dernier remède pour l'obtenir. Plus de vigueur de la part de la cour 
de Vienne pourrait prévenir cet inconvénient. 

Ceci me fournit l’occasion de rendre compte de la raison, qui m'a engagé 


о находящемся здЪеь его министрЪ, KIA3B ЛобковичЪ, котораго онъ обрисовываетъ 
какъ человфка слишкомъ пристрастиаго къ Россш. Въ этой же депеш$ out упоми- 
наетъ еще о прюобрфтенномъ имъ 3AÏCE приверженцЪ, для котораго онъ проситъ Ha- 
грады. Это mbrië гр. Мазини, итальчнець, кавалеръ Мальт!Йскаго ордена, который, 
благодаря покровительству братьевъ Орловыхъ, достягЪ здфеь звашя контръ-адмираза и 
| начальника галеръ; онъ же былъ назначенъ въ прошломъ году для командованя 
надъ ними, противъ шнедовъ, если бы представилась къ тому надобность; но, какъ 
недавно теперь обнаружено, онъ тогда же принялъ на себя обязательство передъ 
французскниъ и испанскимъ министрами погубить эту экспедищю своимъ отетупле- 
шемъ. Такое большое количество доказательствъ злонамфренности Франши можеть 
лишь увеличить отдалене здЪшвяго лвора отъ франпузекаго и принудить къ молча- 
HIIO BB этомъ случаф даже TÉXE, которые предиочитаютъ французскую нащю вефиъ 
прочимъ, не ради какихъ либо политическихь соображенй, HO просто по личной 
склонности. Такимъ образомъ я вполнф вадЪфюсь, что Франщи не особенно легко 
удастея произвести перемфну въ принятой здЪфсь въ настоящее время систем$. Я 
исключаю одинъ лишь случай, если упорное укловеме Порты отъ мира принудитъ 
зАфшнЙ дворъ продолжать еще несколько лфтъ войну, и потребность въ мирБ за- 
ставить его прибфгнуть хоть къ такому крайнему средству для его достижения. 
Боле дфательное отношене со стороны вЪнскаго двора могло бы предупредить 
это 340. 

Послфднее обстоятельство подаетъ MH поводъ высказать осповаше, побудившее 
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de parler dans ma dépêche du 7 de Janvier passé au sujet de la possibilité, 
que la hauteur de la maison d'Autriche pourrait faciliter à la France les 
moyens de gagner le dessus en Russie, d’une manière à faire soupçonner à 
У. М., comme elle me le fait observer dans son ordre médiat du 25 du 
même mois, que je mettais de l'opposition entre les intérêts de la France 
et de l’Autriche, tandis qu’elle est de l'opinion que ces deux puissances 
étant amies et alliées, la dernière ne saurait que gagner, si la première 
parvenait à avoir du terrain à Pétersbourg. Quoique je ne l’aie pas dit ех- 
pressément dans cette susdite dépêche, j'avoue cependant que j'ai cru que 
ces deux effets ne pourront pas arriver ensemble, et qu’au contraire, si l’une 
gagnait considérablement de l'influence en Russie, ce ne serait qu’au détri- 
ment de l’autre. Mon sentiment n’a peut-être d’autre fondement que l’ha- 
bitude d’entendre porter ce même jugement au comte Panin, et à d’autres 
qui se mêlent de raisonner sur les affaires. On est généralement persuadé 
que, quoique l’alliance entre la France et l’Autriche ne soit pas formelle- 
ment dissolue, les points des vues politiques depuis le changement arrivé 
dans le ministère de la première ont tellément altéré l’union et l'intimité 
entre elles, qu’elles sont présentement sur un pied de défiance et de jalousie 
toutes propres à se désunir à la première occasion. Et comme la cour de 
Vienne, par les liaisons qu’elle a prises avec V. M. et la Russie, a agi ouver- 


+ 


меня говорять въ депешф оть 7-го января сего года о возможности того положена, 
что высоком вре австрйскаго дома могло бы облегчить для Фравши пути, чтобы 
овладёть особымъ внимавнемъ Poccis; такъ что В. В. предположили, какъ инф это 
и было вами замфчено въ министерскомъ приказв отъ 25-го числа того же MÉCAUA, 
что я противопоставлаю интересы Франщи и Австрии, между тБиъ, какъ В. В. дер- 
житесь того MHBHIA, что разъ эти ABB державы находятся въ дружбЪ и союзф, то 
посяфдняя можеть лишь выиграть, если первой удастся утвердиться въ Петербург. 
Хотя я и не высказалъ этого именно въ вышепомявутой депешв, а призваюсь вее- 
таки, что, какъ я полагалъ, два подобныхъ дЪйствя не могутъ произойти одневре- 
менно и что, напротивъ, если одна держава пруобрьтеть значительное вяяше въ Рос- 
сш, это послужить лишь въ ущербъ другой державЪ. Мое мнЪве основывается, 
можеть быть, лишь на томъ, что я привыкъ слышать то же самое суждене отъ гр. 
Панина и отъ другихъ, высказывающихь свое мнфн!е о политическихь дфлахъ. Во- 
обще здфеь убЪждены, что хотя союзъ между Франщей и Австрией формальнымъ 
образомъ не уничтоженъ, политическе виды обфихъ державъ со времени перем$нъ, 
происшедшихъ во французскомъ министерств, на столько измфнили существовавиия 
иежду ними единство и близость, что въ настоящее время эти державы проня- 
квуты недовфр!емъ и похозрительностью другъ къ другу и уже готовы разъеди- 
нитьея по первому поводу. À такъ какъ вфнеюй дворъ, опираясь на свази, суще- 
ствующя у него съ В. В. и съ Pocciel, открыто противодфйствоваль системф фран- 
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tement contre le système de la cour de France, on ne doute pas que celle- 
ci ne soit toute disposée à lui nuire, dès qu'elle trouvera pour cela les 
moyens; — et la soupçonnant encore mieux qu’elle n’est en effet avec la 
Russie, elle fait jouer pour cela tant de machines pour gagner la confiance 
de cette cour Impériale par les offres avantageux, de lui procurer une paix 
conforme à ses désirs afin de l’attirer entièrement à 501, et en la refroidis- 
sant contre l’autre, de mettre la cour de Vienne dans une situation isolée, 
où se trouvant sans amis, elle reste exposée à son ressentiment et à sa ven- 
geance. La conduite de la cour de Russie semble être d'accord avec ce 
principe. Ennemie, si non de nom, du moins quant aux sentiments, et de la 
France, et de l’Autriche, aussi longtemps qu’elles agissaient de concert 
contre elle, elle a conservé cette même façon de penser pour la première, 
qui continue toujours à lui susciter des embarras, et qui paraît être inten- 
tionnée de vouloir l’abaisser totalement, pour avoir ensuite la gloire de 
la relever, au lieu qu'elle est allée au devant de la cour de Vienne, aussitôt 
que celle-ci s’est montrée mieux disposée pour ses intérêts, et qu'elle lui 
a fait connaître, qu’elle désapprouvait la politique de la France. Et c’est 
pour la conserver dans ces mêmes bonnes intentions, et pour empêcher 
qu’elle ne prenne envie de changer, qu’elle continue de la flatter, et qu’elle 
supporte toute la raideur que l’autre met dans ses négociations, et la froi- 


цузскаго двора, TO вфтъ COMHBHIA, что этотъ дворъ вполнЪф приготовился дфйствовать 
въ ущербъ B'ÉHCKOMY двору, какъ только найдетъ къ тому средства; подозр®вая его 
еще въ лучшихъ отношеняхъ съ Росс!ей, чЪиъ это есть ва самомъ дЪлЪ, француз- 
CRiÂ дворъ пускаетъ въ ходъ множество средствъ, чтобъ приобрести довфр!е русскаго 
двора, предлагая выгодныя обфщаня доставить Poceia миръ, соотвЪтетвующй ея 
желашямъ, чтобы окончательно привлечь русекй дворъ на свою сторону; въ то же 
время французскЙ дворъ стремится произвести въ Poccin охлаждеше къ вЪаскому 
двору и поставить этотъ дворъ въ обособленное положеше, чтобы, лишявъ его друзей, 
фравцузскй дворъ могъ насытить свою злобу в месть противъ него. Образъ 1FH- 
ств русекаго двора согласуется, повидимому, съ этимъ наифрешемъ; враждебный, 
еслв не по имени, то по крайней Mbpb во чувствамъ, и къ Фравши в къ Аветри, 
ока он дЪйствовали за одно противъ Росси, руссюй дворъ сохраниль прежнее 
отношене къ первой изъ этихъ державъ, все продолжающей ставять ему на пути 
затрудненя, и намфревающейея повидимому окончательно его унизить, чтобы по- 
томъ опять возвысить его и пруобрЪети себ$ тЪмъ славу; между тфмъ къ вЪнекому двору 
pyccriä обратилел дружелюбно, какъ только этотъ дворъ выказалъ себя болЪе распо- 
ложеннымъ въ пользу русскихъ интересовъ я увфдомилъ русский дворъ, что онъ не 
одобряетъ политики Франпи. Чтобы не нарушить этихъ добрыхъ намфремй вЪв- 
скаго двора и нелопустить, чтобы имъ овладфло желаше AXE изифнить, русск 
дворъ продолжаетъ заискивать передъ вфнскимъ и переносить отъ него BCARIA р%з- 
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deur avec laquelle elle agit dans l’emploi de ses bons offices pour la paix. 
Le comte Panin à ce sujet ш’а dit une fois que, selon lui, il valait mieux 
se contenter de la médiocre utilité que la Russie tirait de sa présente union 
avec l’autre, dans l’espérance qu'en continuant d'agir avec elle sur le même 
pied de confiance et de bonne foi comme on avait commencé, on pouvait 
avec le temps en obtenir davantage, et tolérer pour cela un peu de hauteur 
et de suffisance, plutôt que de зе brouïiller avec elle, et de donner par 1& 
occasion à la France de gagner du terrain en Russie, et d'y établir an nou- 
veau système, contraire à celui 4’А présent, qui est fondé principalement 
sur une union intime avec V. M. Tels sont, Sire, les sentiments de cette 
cour-ci au sujet des deux puissances, qui prétendent actuellement toutes 
les deux à son amitié, que j’ai été bien aise d’avoir une occasion de vous 
exposer de suite, remettant à votre sagesse supérieure, de l'apprécier à ва 
véritable valeur. 

(En clair). Le colonel de Kaulbars, qui a été envoyé de s. m. le roi de 
Suède pour féliciter l’Impératrice sur le mariage du Grand-Duc, est arrivé 
enfin aussi, ayant été obligé de faire le grand tour par le nord. Il aura ce 
soir ses audiences de S. M. I. 

V. M. me permettra de lui présenter encore aujourd’hui un baril de 
caviar. 


кости, выказываемыя имъ при BOAGHIH переговоровъ, и холодность, съ которой вЪн- 
екй дворъ оказываетъ свон добрыя услуги для заключеня мира. Гр. Панинъ 
сказалъ мнф однажды по этому поводу, что лучше все таки по его инзю доволь- 
ствоватьея хоть незначительной пользой, извлекаемой Россей отъ нывфшняго союза 
съ AncTpiel въ надежд, что, продолжая дфИствовать BMECTB съ ней съ тёмъ же пол- 
вымъ довфрИемъ и добросовфетностью, какъ они начали, иожно со временемъ дости- 
гнуть отъ Австрии большаго; а ради этого лучше ужь перенести HÉROTOPOB высоко- 
MÉpie и самодовольство, чёмъ ссоряться съ этой державой, и дать такимъ образомъ 
возможность Франщи утвердяться прочнфе въ Росси и установить новую политиче- 
скую систему, противную дЪйствующей здЪеь нынЪ, основанной главнымъ образомъ 
на тБеномъ сближении съ В. В. Таковы, В. B., отношешя здЪшвяго двора къ двумъ 
державамъ, которыя обЪ въ настоящее время имфютъ притазаше на дружбу русскаго» 
двора; я очень радъ, что имфю возможность изложить вамъ тотчасъ же эти отноше- 
ня, предоставляя высокой мудрости В. В. оцфнить настоящее значен!е ихъ. 
(Нешифровано). Полковникъ Каульбарсъ, оторавленный сюда отъ е. в. швед- 
‚ екаго короля для поздравяеня Императрицы съ бракосочеташемъ Великаго Князя, 
наковецъ сюда прябылъ, такъ какъ онъ долженъ былъ CAFSATE ва сфверф большой 
объфздъ. Сегодня вечеромъ онъ будетъ имёть зуденшю у Е. И. В. 
В. В. позволить мнф и сегодня преподнести боченокъ икры. 
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JM 761. 
Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 13 Février. Potsdam, le 1 Février 1774. 


(En chiffre). Le parti, que selon votre dépêche du 18 Janvier le comte 
de Рапш prendra au sujet de la démarcation de la cour de Vienne en Ро- 
Jogne, m'a fait un plaisir infini. Il est très certain, et je puis l’avancer avec 
d’autant plus d’assurance, que je tiens de la propre bouche du baron Swie- 
ten, que cette cour ne cèdera point un pouce de terrain des districts, qu’elle 
a pris en possession. C’est donc effectivement le seul parti mitoyen, qui 
restait au comte de Panin, pour ne la point heurter de front sur un article, 
qui lui tient si fort à coeur, et soutenir cependant sa propre thèse, que de 
me l’adresser, afin d'arranger ensemble nos limites réciproques; et aussi 
longtemps que la paix avec la Porte n’est pas conclue, il vaut toujours mieux, 
de ménager que d’indisposer cette cour. Il ne s’agit donc plus qu’à voir, si 
je puis m’entendre avec elle sur ce sujet. Je n’y vois rien d’impossible, et 
je compte bien, que les soins, que }’у donnerai, ne seront pas tout-à-fait 
sans succès. | 

Quant à l'affaire de Dantzig, je me repose entièrement sur ceux du 
comte de Panin. Ce ministre saura mieux que personne saisir le moment 


Огъ короля rpaey Сольмеу, 
Позучено 13-го февраля 1774 г. Потедамъ, 1-го феврахя 1774 г. 


№ 761. (Шифрованная). P'hmenie, которое, ва основан вашей дешеши отъ 
18-го анваря, будетъ принато гр. Панинымъ относительно уставовлёня границъ въ 
Польш® со стороны вЪвскаго двора, доставило мн® огромное удовольствие. Kart не- 
COMHBHHO извЪетно, и я могу высказать это тёиъ съ большей увфренвостью, что по- 
° syanar это свЗАфНе изъ собственныхъ усть барова Свитена, вЪнек!й дворъ не усту- 
питъ ни пади земли изъ TEXE областей, которымя онъ завладЪль. И дЬйствительно, 
чтобъ не ставить BBHCRIÉ дворъ прамо лицомъ къ лицу съ той статьей, которая TAKE 
дорога сердцу гр. Панина, но поддержать въ то же время высказанное имъ самимъ 
nosoxenie, ему оставалась, какъ единственная средняя MÉPA, направить ко мн вън- 
ск дворъ, чтобы мы установили BMBCTÉ наши взаимныя гравипы, а до тёхъ поръ, 
пока миръ съ Портою не заключенъ, во всякомъ случа$ лучше быть внимательнымъ 
KE этому двору, чЪмъ его раздражать. Теперь надо лишь посмотрЪть, буду 4и A въ 
COCTOAHIH сговориться съ вфискимъ дворомъ о границахъ. Я не вижу тутъ ничего 
невозможнаго, и вполнф надеюсь, что заботы, которыя я употреблю для этой цфли, не 
оставутся вполн® безуспфшными. 

Что касается давцигскаго дфла, я полагаюсь во всемъ ва CTapagia гр. Панина. 
Этотъ министръ съумфетъ лучше всякаго другаго уловить моментъ, въ который 

Ш. 31 
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qu’il conviendra de la rappeler à la mémoire de sa Souveraine, et de la 
rendre favorable à mes intérêts. En attendant je souhaite bien ardemment, 
que vous soyez bientôt à même de me donner de bonnes nouvelles au sujet 
du soulèvement des cosaques, et je serai content, pourvu que vous puissiez 
m’assurer positivement, qu’au moins l’esprit de révolte et de sédition n'ait 
point gagné plus de terrain, avant l’arrivée des troupes, qu’on a dépêchées, 
pour l’étouffer. D'ailleurs je compte de recevoir daus peu des nouvelles de 
mon major de Zegelin, dont les premières dépêches. ше feront apparemment 
juger, si la Porte persiste encore dans les mêmes dispositions pacifiques, 
qu'elle а manifestées ci-devant, ou si les instigations et intrigues de quelque 
autre puissance auront ranimé son courage, jusqu’au point de préférer la 
continuation de la guerre. Pour mon particulier, la Russie peut compter que 
je continuerai à m’employer de toute mon âme à lui procurer une bonne 
paix. 
№ 762. 
Le comie de Finckensiein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms. 


Reçu le 13 Février. Berlin, le 1 Février 1774. 


(En chiffre). J’ai vu avec реше par votre dépêche du 14 de Janvier l’in- 
disposition survenue au comte de Panin. J'espère qu’elle n’aura point de 
suites et que ce ministre se retrouvera bientôt en état de reprendre le tra- 


всего подходащфе будетъ вызвать въ памяти его Государыни это дфло и расположить 
ее въ пользу моихъ интересовъ. Пока-же я весьма горячо желаю, чтобы вы скорЪй 
имфли возможность сообщить инф утфшительныя извфетйя относительно бунта ка- 
заковъ, и я буду доволенъ, если вы хоть въ COCTOARIH будете увфрить меня положи- 
тельнымъ образомъ, что духъ матежа и возмущена не выигралъ Bb CHIB, по край- 
ней мЪрь, до прибыпя войскъ, отправленныхъ для его подавлен. Кромф того, 4 
въ CKOPOME времени разсчитываю получить извфст!я отъ своего маюра Зегелина, при 
первыхъ депешахъ котораго 4, BÉPORTHO, оробрЪту возможность судить, продолжаетъ 
ли Порта пребывать въ тоиъ-же мирномъ настроения, которое она обнаруживала не- 
задолго, или, быть можетъ, подстрекательства и интриги какой нибудь иной державы 
возбудили снова ея мужество до такой степени, что она предпочитаеть продолжать 
войну. Что касается въ частности меня, Poccia можеть разсзитывать, что я по 
прежнему буду отъ всей души стараться доставить ей выгодный миръ. 


Отъ гр. Фиикенштейна и г. Герцберга графу Сольмсу. 
Получено 13-го февраля 1774 г: Берхивъ, 1-го февраля 1774 г. 
№ 762. (Шифрованная). Съ огорчешемъ узналъя изъ вашей депеши отъ 14-го 


анваря о нездоровьи, постигшемъ гр. Панина. Надфюсь, что оно ue будетъ имфть по- 
cabaCTBiä, и что этотъ министръ BCKOPB будеть въ состояни взяться опять за дфла. 
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vail. L'affaire de Dantzig sera alors, à ce que je me flatte, la prerière à la- 
quelle il se remettra. Il est bien temps qu’il s’en occupe sérieusement. Le 
dernier terme de la diète approche insensiblement, et il n’y а plus de mo- 
ments à perdre, si nous voulons qu'avant sa fin l’affaire en question soit 
décidée. 

Suivant mes dernières lettres de Stockholm, le président de la chan- 
cellerie a informé ministériellement le comte Osterman que le roi, son maître, 
toujours dans les mêmes sentiments d'amitié pour l’Impératrice de Russie, 
avait écrit à cette princesse relativement aux affaires de Holstein, que 
l'échange étant fait, il avait chargé son ministre à Vienne de déclarer, lors- 
qu’il y serait question de la confirmation impériale, que В. М. В. se réservait 
ses droits sur les comtés d’Oldenbourg et de Delmenhorst, qu'étant de la 
branche aînée, elle avait jugé cette démarche nécessaire pour en assurer la 
succession à sa famille au défaut d’héritier du Grand-Duc, et qu’elle devait 
cette précaution aux princes ses frères, qui pourraient avoir postérité et be- 
soin par conséquent d'établissements pour leurs enfants. Le baron Scheffer 
а ajouté que l’on n'avait pu en parler plutôt, toute l’affaire s'étant traitée 
à l’insu de la Suède. Vous apprendrez sans doute la manière dont la cour 
de Russie aura répondu à cette déclaration et vous aurez soin de m’en faire 
votre très humble rapport. | 

Par ordre exprès du roi. 


Данцигское дЪло, какъ я льшу себя надеждой, будетъ первымъ, за которое овъ опять 
примется. Уже давно пора, чтебы онъ занялся имъ серьезно. Послфдь!Й день сейма 
незамфтно приближается, и нельза болЪе терять ни минуты, если мы хотимъ, чтобы 
названное 1640 было рфшено до окончавя сейма. 

Судя по моимъ послфднимъ письмамъ изъ Стокгольма, президенть канцлерства 
увфдомилъ гр. Остериана въ министерской депешЪ, что король, его государь, пребы- 
вая все въ тёхъ же дружескихъ чуветвахъ къ русской Имиератриц®, написалъ этой 
Государын$ относительно голштянскихь дфлъ, что, такъ какъ обмфнъ уже сдвланъ, 
онъ поручилъ своему министру, находящемуся въ ВЪвЪ, объявить, RARE только зай- 
детъ рЪфчь объ этихъ дФлахъ, что Е. К. В. утвердило рёшеше и сохраняетъ за собой 
права вадъ графствами Ольденбургекимъ в Дельменгорстекимъ; принадлежа къ стар- 
шей вЪтви династии, Е. В. с0чло необходимымъ постуивть такимъ образомъ, чтобы 
обезпечить за свонмъ родомъ наслфде престола, въ случаБ OTCYTCTBIA наслЁдника у 
Великаго Князя. Е. К. В. обязано прибфгнуть къ этой предосторожности ради 
принцевъ, свовхъ братьевъ, которые могутъ имфть потомство и нуждаются поэтому 
въ обезпечени своихъ are. Баронъ Шефферъ присовокупилъ, что невозможно было 
говорить объ этомъ раньше, TAKE какъ все дфло производилось безъ вфдома Швещи. 
Вы узнаете безъ comubuia, какъ русскй дворъ отвфчалъ на эту декларащю и поза- 
ботитесь представить MHB по этому предмету всеподданнЪйций докладъ. 


По особому повелв!ю короля. 
31* 
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№ 763. 
Le comte de Solms au rol, 
Prés. le 28 Février. A St-Pétersbourg, le 4 (15) de Février 1774. 


Sire, Les derniers ordres immédiats et médiats de У. M., du 1 de ce 
mois, me sont bien entrés. . 

(En chiffre). Га réussi, comme je me le suis imaginé, de faire plaisir 
au c-te Рапш en lui apprenant les anecdotes françaises qu’il a plu à У. M. 
de faire joindre à ses ordres immédiats précédents du 29 de Janvier. Il s’en 
est noté les plus fortes pour les employer dans l’occasion. 

On continue ici de recevoir de très bonnes nouvelles du succès des 
mesures employées contre les cosaques rebelles. On leur enlève tous les 
endroits dont ils s'étaient mis en possession, on les а battus en détail en 
plusieurs rencontres, et le soldat acharné contre eux n’est pas à retenir pour 
leur donner quartier. Il y a eu dans une de ces affaires trois cents cosaques 
massacrés, sans qu'il a été possible aux officiers de l’empêcher. Un autre 
corps de rebelles d’au-delà de deux milles hommes s’est rendu par capitu- 
lation. La terreur et la crainte commencent à passer de leur côté. —L'’essen- 
tiel présentement, pour étouffer le mal jusque dans sa source, est de pouvoir 
atteindre le corps principal avec lequel le chef se trouve, et d'empêcher 
qu’il ne se disperse au-delà de la rivière du Jaick et du fleuve d'’Irtisch par les 





Оть графа Созьмеа королю. 
Представлена 28-го февраля 1774 г. С.-Петербургъ, 4-го (15-го) февраля 1774 г. 


№ 763. Ваше Величество. ПосаЪдия nosestuis В. В., непосредственных и 
министерскя отъ перваго сего MÉCAUA, были MH своевременно доставлены. 

(Шафровано). Mu удалось, какъ я это и представлял себЪ, доставить удоволь- 
стве гр. Панину, сообщивъ ему извфетя изъ Франщи, которыя В. В. угодно было 
приложить къ предъидущемъ непосредственнымъ повехфямъ вашимъ отъ 29-го ян- 
варя. Онъ отифтяль у себя ванболфе важвыя извфета, чтобы при случа® восполь- 
зоватьея ими. Здфеь продояжаютъ получаться очень утБшительныя извфетя объ 
yeubxS MP, принимаемыхъ противъ мятежныхь казаковъ. Ихъ вытЪеняють изъ 
веёхъ областей, которыми они завладьли; они разбиты по частамъ въ нфсколь- 
кихъ стычкахъ, и создатъ, остервенившихея противъ няхъ, невозможно остановить, 
чтобы пощадить ихъ жязнь. Въ одномъ изъ такихъ дфлъ было перебито триста Ka- 
заковъ, и офицеры не могли воспротивиться этому; другой корпуеъ маятежниковъ, 
свыше двухъ тысячъ человЪкъ, сдался на капитулящю. Павическй страхъ начи- 
наетъ овладфвать уже мятежниками. Важное теперь для увичтожен!я зла въ самомъ 
корн®, это — настигнуть главный корпусъ, при которомъ находится глава иятежниковъ, 
и не допустить ихъ разсываться по степямъ по ту сторону р5ки Яика и Иртыша, откуда 
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déserts, d’où il pourrait renouveler ses courses après la retraite des troupes 
réglées. Mais le général Bibikow fait espérer, que par ses dispositions il 
réussira à leur couper ces retraites. 

La déclaration des intentions de s. m. le roi de Suède, de se pourvoir par 
une réservation de ses droits, auprès de la cour impériale de Vienne, contre 
le traité d'échange conclu entre la Russie et le Danemarc pour le duché 
d’Holstein, ne s’est pas bornée à ce que le sénateur Scheffer en a dit ministé- 
riellement à Stockholm au c-te Ostermann, mais & été répetée encore dans 
une lettre de main propre que ce prince a écrite à ce sujet à l’Impératrice. 
On est un peu piqué ici du reproche que la cour de Suède fait à celle de 
Russie, de ce qu’elle lui а laissé ignorer la négociation qu’elle entretenait à 
ce sujet avec la cour de Danemarc, ainsi que dans la réponse de В. M. I. 
Elle fera observer au roi de Suède: qu’Elle n'avait pas cru nécessaire 
d’instruire la cour de Suède de la disposition, que le grand-duc faisait de 
son bien à lui appartenant en propre, en faveur de son plus proche parent; 
puisque, quand le feu roi de Suède, qui à ce même bien n'avait qu’un droit 
de succession éventuelle, avait fait la même disposition, n’avait pas fait part 
non plus de la moindre chose à la cour de Russie.—Du reste, que si s. m. 
suédoise ne trouvait pas à propos, de confirmer la renonciation que le roi 
son père a faite pour lui et pour ses héritiers au duché de Holstein, et à 


ови могли бы возобновить свои набфги по YXOAB регулярныхъ войскъ. Ho гевералъ 
Бибиковъ подаетъ надежды на то, что, благодаря его распорадительноетия; ему удастся 
отрёзать такое отступлеше матежнякамъ. 

Зазвлен!е со стороны €. в. короля шведекаго о HaMÉpeHis сохранить за собой 
пользован!е своими правами ори императорскомъ вфнекомъ дворф противно договору 
объ обмфнф земель, заключенному между Росеей и Дашей въ пользу герцогства 
Голвтинскаго, — это заявлеше ue ограничилось TÉME, что офищально было выска- 
зави по этому поводу севаторомъ Шефферомъ въ Стокгольм графу Остерману, во 
бы4о повторено еще и въ собственноручномъ письмЪ этого государя, посланномъ имъ 
по этому АБлу Императриц. Здфеь нЪеколько оскорблены упрекомъ, д®лаемымъ 
шведскимъ дворомъ русскому по поводу того, что этоть дворъ не извЪетилъ швед- 
сваго двора © переговорахъ, которые онъ велъ по этому дЬлу съ AATCKEMB дво- 
_ ромъ; поэтому Е. И. В. въ своемъ отвфТВ дасть шведскому королю замфтить, что 
Она не счятала нужнымъ увфдомлять шведскй дворъ о распоряжени, сдфлаиномъ 
Великимъ Кназемъ относительно своей собственности, лично ему принадлежащей, въ 
пользу своего блажайшаго родственника; когда же покойный шведскй король, имфв- 
mi ва эти же самыя владфн!я лишь право случайнаго насяфдованя, сдфлалъ точно 
такое же распоряжеше, онъ также не далъ ни малЪйшаго увЪфдомлевя о томъ двору 
русскому. Наконецъ, можетъ быть, е. в. шведскй король He находитъ для себя 
удобнымъ утвердить отречеше, данное королемъ, отцомъ его, за него и его насаЪА- 
никовъ, отъ герцогства Голштанскаго и отъ всего, что когда либо могло бы ME 
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tout ce qui pourrait jamais leur revenir comme appartenant à cette maison 
ducale, en faveur du duc-évêque de Lubec son frère, qui était cependant la 
même personne à laquelle le grand-duc avait cédé présentement ses droits 
effectifs, S. M. l’Impératrice ne l’empêcherait pas de se réserver les droits 
qu’elle croyait de pouvoir prétendre là-dessus. 

C’est sur ce principe qu'on est intentionné ici d'agir dans cette affaire. 
C'est-à-dire: d’être d'accord présentement avec le Danemarc pour l’exécution 
du traité qui vient d’être conclu, et de remettre aux événements des temps 
futurs l’occasion que la branche de в. m. le roi de Suède puisse faire valoir 
ses droits de succession aux comtés d’Oldenbourg et de Delmenhorst, après 
l’extinction de celle de l’évêqne de Lubec, et celle des enfants du feu prince 
George d'Holstein. Et l’on se donnera toutes les peines d’engager la cour 
de Vienne, de ne point refuser la confirmation de l’arrangement actuel. 

(Ea clair). S. M. l’Impératrice avec LL. АА. IL. le grand-duc et la 
grande-duchesse sont partis avant-hier pour Zarskoé Selo, pour y demeurer 
une dizaine de jours. 


№ 764. 


Le roi an comte de Solms, 
Reçu le 17 Février. Potsdam, le 5 de Février 1774. 


(En chiffre). C’est avec bien du plaisir, que j'apprends, par votre dépêche 


AOCTATECS, какъ принадлежащее къ этому герцогекому дому, отреченме въ пользу 
герцога и епископа Любекэго, его брата, который однако и есть то самое липо, въ 
чью пользу Велик Князь уступилъ въ настоящее время свои дЪйствительныя нрава; 
въ такомъ случаф, Е. В. Императрица не помфшаетъ ему сохранить за собою права, 
на которыя, какъ Она полагала, онъ можетъ заявить притязания. 

На такихъ-то основашяхъ и намфреваются поступать въ этомъ AËSE, а именно: 
дЪйствовать въ настоящее время заодно съ Дантей относительно выполненя только 
что заключеннаго трактата и предоставить событамъ градущаго времени возмож- 
ность заявить лини €, в. шведскаго короля свои васл$детвенныя права на графства 
Ольденбургекое и Дельменгоретское, посл того, какъ прекратится родъ епископа 
АЛюбскаго в потомство нокойнаго герцога Голштивекаго Георга; всфми силами поста - 
раются 3AËCE привлечь и BÉHCRIA дворъ къ согласт. ва утверждене вастоящаго по- 
становзеня. 

(Нешифровано). Е. В. Императрица съ ЕВ. H. В. Великимъ Княземъ и Великой 
Квагиней ybxasa третьяго дня въ Царское село, гдф и пробудутъ дней десять. 


Оть короля графу Сольмсу, 
Позучена 17-го февраля 1774 г. Потедамъ, 5-го февраля 1774 г. 
№ 764. (Шияфровано). Съ большимъ удовольствемъ узналъ я изъ вашей де- 
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du 21 de Janvier dernier, que la rebellion des cosaques n’augmente pas. 
C'est toujours une bonne chose, que ceux du Don et les colonies de Saratow 
restent tranquilles et soumis. Le reste des rebelles sera bientôt ramené à 
son devoir, et au moins n’a-t-on plus tant de sujet d’appréhender. 

Au reste, je n’ai.pas besoin, de vous faire connaître, combien je suis 
satisfait de tout ce que le comte de Panin vous a dit de poli et d’obligeant 
sur le soin qu’il prendrait de mes intérêts. Vous le sentirez mieux que je 
pe saurais vous l’exprimer, et d’ailleurs un accès de goutte et de fièvre, qui 
cependant n'aura point de suite, j'espère, m’oblige à être aujourd'hui fort 
laconique. | 

(En clair). Le baril de caviar en attendant m’est bien parvenu et je vous 
en remercie. 


№ 765. 
Le comte de Finckensteln et le sienr de Hertzherg au comie do Solms, 
Reçu le 17 Février. | Berlin, le 5 Février 1774. 


(En chiffre). Гм vu avec plaisir, par votre dépêche du 18 de Janvier, 
que la cour de Russie a pris le parti de renvoyer celle de Vienne à s’ar- 
ranger avec moi sur l’article des limites respectives des deux puissances. 


пеши отъ 21-го января сего года, что бунтъ KasankiH не разрастается. Bo веакомъ 
елучаЪ хорошо, что донеке казаки и CAPATOBCKIA колоши остаются спокойвымн и 
покорными. Остальные мятежники скоро будутъ снова приведены къ должному по- 
виновеню, в по крайней Mbph теперь HÈTE уже столь иногихъ поводовъ къ онаее- 
diam. 

Въ заключеше, nu HÊTR надобности сообщать вамъ, какъ я доволенъ всеми 
дю5езными и обязательными заявленями, выеказанными вамъ гр. Панинымъ о темъ 
участи, которое онъ будетъ принимать въ мойихъ ивтересахъ. Вы почувствуете мое 
состояше лучше, чфиъ я могъ бы вамъ это выразить, и кромЪ того приступы по- 
дагры и лихорадки, которыя, HAABIOCE, ие будутъ однако имфть послФдетвЙ, застав- 
ARTE мена сегодня быть очень краткииъ. 

(Нешифровано). Бочевокъ же икры былъ Mu своевременно доставленъ; бла- 
годарю васъ. 


Отъ rpaea Финкеиштейна и г. Гериберга графу Сольмеу, 


Оолучена 17-го февраля 1774 г. Верхинъ, 5-го феврахя 1774 г. 


№ 765. (Шефровано). Съ удовольствемъ узналь я изъ вашей депеши отъ 
18-го авваря, что руссый дворъ рёшилъ направить BEECKIA дворъ ко мн, чтобы 
уговориться со иной отиосвтельно статьш, касающейся границъ въ Польшф каждой 
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C'est en effet la meilleure résolution à prendre dans cette occasion, vu en 
particulier l'intérêt que l’on а à Pétersbourg de ménager la cour impériale 
dans les conjonctures présentes de la guerre avec la Porte et des troubles in- 
térieurs de l’empire. Je ne doute pas que cette affaire ne s'arrange maintenant 
avec facilité, me flattant au reste à juste titre, que la cour de Russie sera 
d'autant plus disposée à me favoriser sur le point de la démarcation de mes 
frontières, que je suis fondé en cela sur la lettre même du traité de partage, 
tandis que la cour de Vienne est obligée de faire violesee aux expressions 
de cette même convention et d’y substituer même un nom tout différent de 
rivière à celui qui s’y trouve pour donner quelque couleur à ses nouvelles 
prétentions. non | 
Par ordre exprès du roi. 


Ne 766. 
о Le roi au comte de Solms. | 
Reçu le 19 Février. | | Potsdam, le 6 de Février 1774. 
_.Mes lettres de Constantinople аа 3 de Janvier dernier viennent de 


m'entrer, et je m'empresse de vous les communiquer ci-joint en copie. Elles 
vous apprendront, que la Porte ne paraît pas éloignée de la paix, et qu’elle 


изъ державъ. Дфйствительно, это ваилучшее рфшеше, къ которому можно было иридти 
BB этомъ случаЪ, ииЪфя особевно въ виду, что петербургскому двору не слБдуетъ 
раздражать императорскаго двора при вынфшнихь усложнившихся военныхь дёлатъ 
съ Портой и при внутренвихъ волнешяхъ въ государетв®. Я не соивфваюсь, что 
это ABSO легко теперь удадится и имфю основаве льстить себя надеждой, что рус- 
ск дворъ тёмъ бодфе будеть расположенъ ко мн благопрятно при опредфленш 
моей демаркащонной линш, что 4 основываюсь въ этомъ случаф на самомъ текстБ 
договора о раздЪ4Ъ, между тЬиъ какъ BÉHCKIÉ дворъ вынужденъ прибфгать къ про- 
взвольному TOAKOBAHIIO этой конвенщи и подетавлять назваше рЪки совершенно отлич- 
ное отъ находящагося въ договорф, лишь бы найти какое либо оправдане новымъ 
CBOBME притазан!амъ. 
По особому повелн1ю короля. 


Or короля графу Сольмсу. 
Получена 19-го феврахя 1774 г. Потедамъ, 6-го. февраля 1774 г. 


№ 766. Мои письма изъ Константинополя отъ 3-го aHBapa сего года только 
что пришли ко мн, и я еп$шу вамъ сообщить итъ, прилагая копи съ нихъ. Изъ 
HAXE вы узнаете, что Порта, повидимому, ве далека отъ мира и согласится, можеть 
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se prètera peut-être à en entamer de nouveau la négociation. Je me flatte 
même que la réponse du grand-vizir sur les dernières propositions répandra 
plus de jour sur се qu’il y a à en espérer. 

(En chiffre). Mais avec tont cela, il faut s’attendre que l’envie et la ja- 
lousie de certaines cours feront tous leurs efforts, pour empêcher ой tra- 
verser cette négociation, et c'est ce qui me fait désirer, qu’au cas que la 
Porte s’y prête effectivement, les plénipotentiaires réciproques fassent tant 
de diligence et у apportent tant de facilités, qu’ils parviennent à la conciu- 
sion avant que les intrigues étrangères puissent éclore et prendre quelque 
faveur. 


№ 767. | 
Le comte de Finckenstein ct le sieur de Hertzherg au comte de Solms, 
Reçu le 19 Février. Berlin, le 7 Février 17 74. 


J’ai reçu votre rapport du 21 de Janvier. (En chiffre). Je suppose que 
le sieur Zegelin n'aura pas mauqué de vous mander en droiture la réception 
de la lettre concernant les nouvelles insinuations de paix à faire à la Porte. 
Un rapport qu’il m’a adressé en date du 3 de Janvier m’apprend qu'il en a 
déjà fait usage de la manière prescrite et qu’il y a eu en conséquence un 


быть, CHOBA вступить въ мирные переговоры. Я льщу притомъ себя надеждой, что 
отвфтъ Великаго визиря на послфднйя предложеня прольетъ болфе свфта на то, чего 
можно ожидать отъ переговоровъ. 

(Шифровано). Но несмотря ва все это, сл$дуеть предполагать, что зависть и 
соперничество нфкоторыхъ дворовъ употребятъ всф свои усимя, чтобъ помфшать или 
прервать этя переговоры; это-то обстоятельство и заставляетъ меня желать, въ слу- 
qab, если Порта дЪйствительно соглаентся на переговоры, чтобы уполномоченные 
отъ обопхъ дворовъ выказали такъ много рвешя и уступчивости, что достигли бы 
заключешя мира, прежде чфмъ чужеземныя ивтриги могли бы получить развите и 
найти благоприятный доступъ. | 


Отъ графа Фиикоиштейна п г. Герцберга графу Сольмсу. 
Получева 19-го февраля 1774 г. Берлинъ, 7-го февраля 1774 г. 


№ 767. Я получиль ваше донесене оть 21-го января. (Шифровано). Какъ 
я полагаю, маоръ Зегелинъ не преминулъ увфдомить васъ непосредственно о полу- 
чени письма, касающагося новыхъ внушенй отвосительно мира, съ которыми онъ 
долженъ обрататься къ Порт. Донесеше, отправленное ниъ ко Mu отъ 3-го анваря, 
извъщаетъ меня, что онъ уже воспользовался указавнымъ способомъ дЪёствШ, слЪл- 
стиемъ которыхъ было экстревное созваше дивана, но исходъ совъщанй пока HER3- 
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divan extraordinaire dont il ignorait encore le résultat. Пу а apparence que 
l’on aura voulu préalablement consulter le grand-vizir sur cette importante 
affaire, et c’est de quoi les premières lettres de Constantinople nous éclair- 
ciront. Il est seulement à souhaiter que le sultan, dont les jours paraissent 
menacés par un état très valétudinaire, se conserve jusqu’à la conclusion de 
l’ouvrage entamé. Un nouveau ministère ne serait peut-être pas aussi bien 
disposé pour la paix que le ministère d'aujourd'hui. 
Par ordre exprès du roi. 


№ 768. 


Le comte de Solms au roi, 

Prés. le 5 Mars. + A 8t. Pétersbourg, le 7 (18) Février 1774. 

(En chiffre). Sire, Le mystère au sujet du sr. de Saldern a été enfin 
dévoilé à S. M. l’Impératrice par la bouche du Grand-Duc. Ce jeune prince 
était convenu à la vérité avec le c-te Panin de n’en rien dire que sur son 
avis et sur son conseil; mais, étant alarmé des bruits soutenus qui couraient 
sur son retour, et voyant que cela ne faisait aucune impression sur l’esprit 
de son ancien grand-gouverneur, il a pris sur lui d’aller lui-même chez 
l’Impératrice pour lui découvrir tout ce qui s'était passé entre lui et le 
8. de Saldern, et pour la prier d'éloigner pour l’avenir de sa personne un 
homme si dangereux par son esprit d’intrigue et de cabales. 





въетенъ ему. ВЪФроятно тамъ захотятъ посовфтоваться предварительно съ Велякимъ 
визиремъ объ этомъ важномъ ABS; все это объяснатся по получения первыхъ пи- 
семъ изъ Конставтвнополя. Надо лишь пожелать, чтобы султанъ, жизни котораго 
повидимому грозитъ опасностью весьма болфзненное его состояше, продлилъ свое 
существоване до окончашя предпринятаго дфла. Новое ивнистерство не будетъ, мо- 
жетъ быть, TAKE искренно расположено къ миру, какъ вынфшнее. 

По особому повелфню корода. 


Or графа Сольмса королю, 
Представлена 5-го марта 1774 г. С.-Петербургъ, 7-го (18-го) февраля 1774 г. 


№ 768. (Шифровано). Ваше Величество, Тайна относительно Сальдерна была 
наконецъ разоблачена передъ Е. В. Императрицей самимъ Великимъ Küssews. 
Этотъ молодой Велик Князь условилен, правда, съ Павинымъ не говорить начего, 
не спросивъ его MHPHIA и совфта, но встревожившись упорными слухами © возвра- 
щения Сзльдерна и видя, что это не производить никакого впечатяЬня Ha его быв- 
шаго оберъ-гофмейстера, ou взялъ ва себя пойти къ Ихператриц® и открыть Ей 
аично все, что произошло между нимъ в Сазьдерномъ, прося Государыню удазить ва 
будущее время отъ своей особы человфка столь опаснаго, всл$детвие его наклоннестя 
къ интригамъ и кознямъ. 
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L’Impératrice а été surprise au dernier point, @’ещепаге des choses 
dont elle n’avait en effet aucune connaïssance, et ayant fait appeler le c-te 
Panin, celui-ci a eu une explication très détaillée avec elle à ce sujet, dans 
laquelle il ne lui a “laissé rien ignorer des traits de perfidie et de mauvaise 
foi de ce ministre. П lui а dénoncé la tabatière avec le chiffre de l'Impé- 
ratrice volée à Varsovie; les 12 ш. roubles escroqués de la cour de Dane- 
marc sous le nom de la princesse Dachkow; les 20 па. écus demandés à 
У. М.; en un mot, il a mis la Souveraine entièrement au fait de toute sa 
mauvaise conduite dont elle s’est mise tellement en colère, qu’elle a voulu 
qu'on envoyât dans le moment des ordres pour s'assurer de lui partout, où 
on le trouverait, et qu’on le conduisit ici les fers aux pieds pour le faire 
punir. Qu'on informât en même temps les commandants sur les frontières, 
de l’arrêter sur le champ, au cas qu'il s’y présentât pour passer. Elle à 
déclaré que cette dernière précaution était nécessaire afin d'empêcher qu’il 
p'arrivât inopinément, parce qu’elle avouait, qu’elle avait pris des enga- 
gements avec le s. de Saldern, qu'il devait revenir aussitôt que les affaires 
d’Holstein seraient terminées, et qu'elle lui avait promis de lui donner ici 
une place avantageuse. Le c-te Panin а pris sur lui d'empêcher, qu’il ne 
revint point sans être appelé, et se livrant ensuite à son penchant naturel 
d'humanité et de compassion, il а tâché de calmer l'esprit agité de S. M. 
l'Impératrice et a trouvé moyen de faire différer l'exécution de sa première 


Императрица была удивлева въ высшей степени, услыхавъ вещи, о которыхъ 
она дБйствительно не имфза викакого DOHATIA, и призвавъ графа Панина, она nubasa 
съ нимъ очень подробное объяснеше по этому предмету, причемъ гр. Пававъ не 
скрылъ отъ Нея ни одного вфроломнаго и недобросовЪетнаго поступка этого минястра. 
Out доложилъ EH о табакерк® съ шифромъ Императрицы, украденной въ ВаршавЪ, о 
двЪнадцати тысачать рублей, вымавенныхъ у датскаго ‘двора на имя княгини Даш- 
KOBOË, о двадцати тысачахъ экю, потребованныхъ имъ у В. В.; однимъ словомъ, онъ 
виолн$ посвятилъ Монархиню во всф подробности гнуснаго поведеня Сальдерна, про- 
тивъ котораго ова пришла въ такой гнфвъ, что пожелала тотчасъ же послать при- 
K33b о томъ, чтобы схватить его, гдЪ бы его ня нашли, и привести сюда съ канда- 
азии на ногахъ, для того, чтобы подвергнуть его наказаню. Въ то же время 65140 
приказано погравизнымъ вачальникамъ немедленно арестовать его, если онъ появится 
на границ. Она заявила, что эта послЪдная предосторожность необходима, чтобы по- 
ифшать ему прибхать неожиданно, такъ какъ Она призналась, что уговорвлась съ 
Сальдерномъ, чтобы онъ вернулся тотчасъ же, какъ окончатея голштинск!я дёла, и 
обфщала дать ему здЪфсь выгодное mbcro. Гр. Панинъ взялъ ва себя воспрепатство - 
вать ему вернуться прежде, чфмъ онъ будетъ призванъ, и подчинившиеь затфиЪ 
paisilo своей естественной склонности къ гуманности и состраданю, онъ постарался 
усповоять взволнованную Императрицу и нашель возможность отерочить приведене 
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résolution. 8. М. est partie le même jour pour Zarskoé 30, et l'affaire a été 
suspendue par là. L'’intention du c-te Panin est de porter sa Souveraine à 
la terminer sans éclat, et de lui envoyer simplement sa démission, qu’il 
accompagnera, lui, d’une lettre particulière, dans laquelle il lui conseillera 
de ne plus retourner en Russie, et de renvoyer la tabatière qui ne lui avait 
pas été donnée. Quoique ce parti est des plus doux qu’on puisse prendre, 
partout ailleurs cependant on se serait empressé de l’exécuter, mais cela 
пе se fait point ici; le c-te Panin n’a pas jugé à propos ф’аНег de toute la 
semaine à Zarskoé Sélo, et il ne verra S. M. l’Impératrice que lundi pro- 
chain, où il sera obligé d’aller à ce château de campagne pour la tenue du 
conseil. V. M. daignera juger de cet échantillon, combien on devait avoir 
de la peine pour obtenir de ces gens ici des résolutions dans les affaires 
d'autrui, lorsqu'ils traitent avec tant d'indolence celles qui les regardent 
eux-mêmes. En attendant, il n’y a pas à craindre que l’Impératrice change 
de sentiment au sujet du s. de Saldern: le Grand-Duc qui augmente tous 
les jours de crédit auprès d’elle, ést trop outré contre cet homme, pour ne 
pas s'opposer de toutes вез forces à son retour; et il est animé par la Grande- 
Duchesse qui sait, que le sr. de Saldern a voulu détourner le Grand-Duc 
d'épouser une princesse de sa maison, et qui lui a conseillé en tout cas, s’il 
fallait en choisir une, de préférer la cadette à elle-même. 


въ AbäcTsie перваго ея рёшеня. Е. В. уфхала въ тотъ же девь въ Царское село, и 
АЪЛО было таквиъ образомъ отложено. Гр; Панинъ намфренъ склонить свою Госуда- 
рыню окончеть это д$ло безъ шума и посзать Сальдерну просто отставку, къ кото- 
рой Панинъ приложить частное пвсьмо, совфтуя ему не возвращаться болЪе въ Россо 
и приелать вазадъ табакерку, которой ему не жаловали. Хотя это и самое мялостивое 
рёшен!е, какое только можно было предпринять, TAB бы TO HA было, однако, его 
поепфшили бы привести въ дЪЁстие, но не такъ дфлаетея здфеь» гр. Павивъ не 
счелъ нужнымъ Фхать въ Царское село впродолжен!и цфлой sentis, и увидать Е. В. 
Императрицу лишь въ будущ понедфльникъ, когда онъ обазанъ будетъ отправиться 
въ загородный дворецъ на засфдане совфта. В. В. соблаговолитъ разсудить по этому 
примфру, сколько праходится потратить труда, чтобы добитьея отъ такилъ людей 
решительных дЪйств въ чужахъ дфлахъ, если они съ такой апат!ей относятся къ 
ДЪламъ, касающимся ихъ самихъ. Пока же нечего опасаться, чтобъ Императрица 
перемфнила инфше о Сальдерн®: Велик Кназь, каждый день npioôptrawmmiä все 
большее aosbpie Императрицы, слишкомъ раздраженъ противъ этого человЪка, чтобъ 
не воспротивиться всЪми силами его возвращению; его же побуждаеть къ тому еще 
Великая Княгиня, которой извфетно, что Сальдернъ хотьлъ отговорать Великаго 
Kuasa жевиться ва принцесс® изъ ея рода, и совЪтовалъ ему во веякомъ случаф, 
если ужь надо выбирать оттуда невесту, предпочесть ея младшую сестру ей самой. 
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(En clair). Je viens de recevoir les ordres immédiats et médiats de 
У. M. du 5 de ce mois, dans lesquels j'ai 6t6 très affligé de lire l’accès de 
goutte qui lui est survenu. Je fais des voeux sincères et très respectueux 
pour son prompt et parfait rétablissement. 

Le colonel pr. de Dolgorouky est revenu de Berlin et a rendu compte 
à S. M. l’Impératrice de la manière extrémement gracieuse dont il a été 
accueilli de У. М. et de toute la maison royale. Il a montré les présents qu’il a 
reçus, le portrait de У. M. et une boîte de Ъ. А. К. la pr-sse de Prusse, 
qui ont été admirés. Il n’a pu s'arrêter ici que trois jours, et il est parti 
hier pour joindre son régiment, qui fait partie du corps employé: contre les 
cosaques rebelles sous les ordres du général de Bibikow. 


№ 769. 
Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 19 Février. Potsdam, le 8 de Février 1774. 


Le comte de Goertz a devancé de quelques heures votre rapport du 25 
de Janvier dernier; (en chiffre) et j’ai été bien charmé d'apprendre de за 
bouche, qu'il n’y & pas beaucoup à appréhender de la révolte des cosaques. 
En attendant, il me tarde d’être informé plus particulièrement de la réponse, 


(Нешифроваво). Я только что получалъ непосредствевные и иннистерске при- 
казы В. В. отъ 5-го сего wbcana, въ которыхъ я съ великвиъ прискорМемъ прочя- 
тазъ о приступахь водагры, появившихся у В. В. Я правошу иекренн$йшее я почти- 
тельное желане о скоромъ и совершенномъ выздоровлении В. В. 

Полковникъ квязь Долгоруковъ возвратилея изъ Берлина я отдалъ отчетъ Е. В. 
Ииператриц® о чрезвычайно любезномъ премЪ, оказанвомъ ему В. В. и вефмъ ко- 
ролевекимъ домомъ. Онъ показалъ полученные имъ подарки: портретъ В. В. и шка- 
тулку отъ е. к. в. прусской привцессы; подарки эти вызвали общий воеторгъ. Онъ 
могъ пробыть здсь лишь тря дня и уёхалъ вчера, чтобъ присоединатьея къ своему 
полку, составляющему часть корпуса, отправленному противъ мятежныхь казаковъ 
DO начальствомъ генерала Бибикова. 


Отъ короля графу Сольмеу. 


Получена 19-го февраля 1774 г. Потедамъ, 8-го февраля 1774 г. 


№ 769. Графъ Гёрцъ опередилъ нЪеколькими часами ваше донесенше отъ 25 
января сего года; (шафровано) инф было чрезвычайно npisTHO услышать отъ него 
чично, что нечего особенно опаеаться казацкаго бунта. Пока же инф весьма инте- 
ресно получить 6б04%е подробныя свфд®я объ OTBÈTÉ, данвомъ тёмъ дворомъ, пра 
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que la cour où vous êtes a donnée à celle de Vienne, sùr nos frontières en 
Pologne. Vous me la promettez pour l'ordinaire prochain, et vous m'avez 
déjà prévenu, par votre dépêche du 18 de Janvier, sur le précis de son con- 
tenu. Un article essentiel en était, qu'après avoir refusé tout net le conseu- 
tement de l’Impératrice à l'extension de ses limites, S. M. Г. lui conseille 
cependant, de régler avec moi ce que nous croirions convenable à l'intérêt 
général. Il s’agit donc, de savoir bien positivement, si telle est encore l’in- 
tention de S. M. Г., et si ce conseil a été inséré effectivement dans la ré- 
ponse, qu’on a remise au prince de Lobkowitz; et il m'importe d’autant plus 
d'en être bien assuré, qu’à son défaut je ne saurais pas trop, comment 
m'expliquer sur les propositions, que la cour de Vienne pourrait me faire еп 
conséquence. Je me réfère à cet égard à mon ordre du 1 de ce mois, et 
j'attends sur cet article important des éclaircissements ultérieurs, soit par 
la copie de cette réponse, que vous me faites espérer d'obtenir, soit par un 
rapport particulier de votre part, afin de me servir de direction dans la 
conduite que j'aurai à tenir vis-à-vis de la cour de Vienne. Pour l'affaire 
avec la ville de Dantzig, je serai également bien charmé, si enfin vos espé- 
rances se remplissent et que vous puissiez effectivement ш’аппопсег dans 
peu quelque chose de décisif et de conforme aux promesses du comte de 
Раши. Jusqu'ici ce ministre en est resté à des assurances positives, à la vé- 


Боторомъ вы находитесь, вфнекому двору относительно нашахъ границъ въ [loaburé. 
Вы объщаете инф сообщать этотъ OTBÈTE съ ближайшей почтой и вы уже передали 
мн$ въ своей депешЪ отъ 18 января вкратцё его содержаше. Существенная его 
статья состоять въ томъ, что, отказавъ на отрфзъ въ своемъ COrAACIH на расширеше 
границъ австрйскихъ, В. И. В. совфтуетъ, однако, вфискому двору договориться со 
мной о TOME, что мы найдемъ подходящемъ для общихь интересовъ. (540 же теперь 
плеть о томъ, чтобъ знать впозн$ точно, TE же ли самыя Bambpexia питаетъ Е. И. В., 
и дёйствительно ли этотъ COBÈTE включенъ быдъ въ отвфтъ, переданный князю Лоб- 
ковичу; мнф тфиъ боле важно вполн® убЪфдиться въ этомъ, что при OTCYTCTBIA та- 
кого совфта я ве зналъ бы точно, какъ инф объясняться въ отвфтъ на предложешя, 
съ которыми вфнскШ дворъ могъ бы ко мнЪ обратиться впослфдетии. Я ссылаюсь 
BE этомъ случаф на свои повелфтя отъ À сего MÉCANA, и ожидаю дальнфйшихъ разъ- 
ясненй по этому важному пункту, будуть 4H они даны посредствомъ коши съ этого 
OTBÈTA, на получев!е которой вы подаете инф надежду, или посредетвомъ особаго 
сообщеня съ вашей стороны, чтобы я могъ PME набудь руководиться относительно 
того, какъ инф вести себя съ вфнекимъ дворомъ. А что касается дЪла съ городомъ 
Давцигомъ, я былъ бы также весьма радъ, если наковець ваши надежды всполнятея, 
и вы дЬЁствительно въ состояни будете въ скоромъ времени сообщить мнЪ что-либо 
рёшительное и еоотвётетвующее обфщанниъ гр. Панина. До сахъ поръ этотъ ми- 
HACTPE ограничивалея въ этомъ д4$ увфрешмями, правда положительнымя, HO не 
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rité, mais sans effet, et il faut attendre maintenant, que ce moment tant 
désiré, d'obtenir le consentement de sa Souveraine au plan qu’il a projeté, 
soit arrivé, et qu'il ait enfin trouvé une occasion favorable d'en entretenir 
S. M. [. Ce que vous me marquez en attendant du sieur de Saldern ne me 
surprend point. Son caractère personnel ne m’a jamais plu, et dès la pre- 
mière fois qu'il a passé chez moi, pour se rendre à Copenhague, j’ai eu tout 
lieu de juger, par les discours qu'il ш’а tenus au sujet de sa Souveraine, 
que sa fidélité était très équivoque, et que personne ne pouvait s’y fier. 
Mais je suis bien plus surpris qu'après toutes les preuves, que le comte de 
Panin а en mains de ses noirceurs et de ses infidélités, ce ministre diffère 
encore de les découvrir à В. M. I. En effet, plus j'y réfléchis et plus me 
semble-t-il que son devoir exigerait plus de promptitude de sa part. Je puis 
même ajouter encore une anecdote à celles dont vous faites mention dans 
votre rapport susmentionné, et qui s’origine de la première apparition que 
Saldern а faite en Danemark. IL y a fait connaître, que le comte de Panin 
ayant une nièce à marier, à laquelle il devait une dot de 12 m. écus, le 
baron Bernsdorff l’obligerait beaucoup, s’il voulait les lui fournir. Je sais 
aussi qu’il les а effectivement touchés pour le compte du comte de Panin, 
et les a gardés, ce qui pourrait fournir la meilleure occasion à ce ministre, 
d’en porter des plaintes à 5. M. I. et de découvrir toute la noirceur du ea- 


+ + 


имфвшими HOCAFACTEÏÉ, и надо теперь ожидать, что наступать этотъ столь желаемый 
моментъ получен!я corsacia его Государыни Ha проектированный вмъ планъ, и что 
наконець онъ найлетъь улобвый случай переговорить объ этомъ abat съ Е. И. В. 
А то, что вы инф сообщаете о Сальдерн, ни мало меня не удивляетъ. Его личный 
харэктеръь никогда MHB не нравился, в съ перваго раза, когда онъ быль у меня по 
пути въ Копенгагенъ, я имфлъ полную возможность CABSATE выводъ на основания 
того, что ONE говоризъ MHB о своей Госудзрын®, что его вЪрность къ Ней весьма 
сомнительна, и что никто не можетъ ва эту в$рность полагаться. Но я гораздо бо- 
дЪе удивленъ тЪмъ, что посд$ всфтъ доказательствъ, находащихся въ рукахъ гр. Па- 
нана относительно вфроломвыхъ я темныхъ поступковъ Сальдерна, этотъ иннистръ 
все еще медлить обнаружить ихъ передъ Е. И. В. Право, Enr болдЪе я думаю объ 
этомъ, TM ACHFE инф представляется, что его долгъ требуетъ большей поспфшноети 
АЪИств съ его стороны. Я могу даже прибавить еще одно извфете къ TÉME, о ко- 
торыхъ вы упомннаете въ своемъ вышеупомянутомъ донесени; оно относится ко 
времени перваго появленя Сальдерна въ Дани. Онъ распространилъ тамъ извЪет!е, 
что гр. Панинъ долженъ выдать замужъ свою племянницу и снабдить ее приданымъ 
въ двфвадцать тысячъ экю, что баронъ Бернедорфъ его очень обяжетъ, если согла- 
сится доставать ему эту сумму. Я знаю также, что овъ дёйствительно взалъ эти 
деньги ва имя гр. Панина и оставилъ ихъ у себя; этотъ поступокъ могъ бы послу- 
ЖИТЬ ОТЛИЧНЫМЪ ПОВОДОМЪ A1A этого министра обратитьея съ жалобой къ Е. И. В. в 
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ractère de cet homme. Mais pour le faire cependant avec succès, il faudrait 

qu’il tâchât auparavant d'approfondir encore mieux en Danemark cette anec- 

dote, afin de le pouvoir d'autant mieux convaincre de cette malversation. 
(En clair). Le nouveau baril de Caviar ш’а 66 également bien rendu. 


№ 770. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. le 7 Mars. | A St. Pétersbourg, le 11 (22) Février 1774. 


Sire, J’ai eu l'honneur de recevoir par le courrier ordinaire d’avant-hier 
les ordres immédiats de V. M. du 6 et du 8 de ce mois, ceux de son minis- 
tère du 7, et le rapport de Constantinople du 3 de Janvier. 

(En chiffre). Comme j'avais été prévenu sur le contenu de ce dernier, 
par la lettre particulière du sieur de Zegelin que j’ai reçue la poste passée, je 
l'avais déjà communiqué au comte Panin, pour convenir avec lui de la 
manière d'en faire l'extrait qui devait être présenté à S. M. l’Impératrice. 
Mais, comme V. M. daignera se rappeler par mon très humble rapport du 
14 Décembre de l’année dernière, qu’il fut extrêmement alarmé, lorsqu'il 
apprit qu'elle avait donné des ordres à son ministre à Constantinople, Фу 
faire en son nom formellement les propositions de paix, sur lesquelles son 


разоблачить BCb темныя стороны въ способагь д®йствЙ этого человфка. Но, виро- 
чемъ, чтобы проязвести это разоблачене съ успфхомъ, вадо, чтобъ онъ постарался 
свачала точнфе разслфдовать это дБло еще past въ Даши я тБмъ лучше mors бы 
убфдаться въ этомъ злонамфренномъ поступк$. 

(Вешифровано). Новый боченокъ икры былъ инф также своевремевно переданъ. 


Отъ графа Сольмеа королю. 
Представхено 7-го марта 1774 г. С.-Петербургъ, 11-го (22-го) февраля 1774 г. 


3№ 770. Ваше Величество, Я ямфлъ честь получить третьаго AUS черезъ позто- 
ваго курьера непосредственныя повелфня отъ 6-го и 8-го сего мФезца и манистер- 
ское nosesfuie отъ 7-го, кромВ того донесеше изъ Константинополя отъ 3-го января. 

(Шифровано). Такъ какъ я былъ уже предупрежденъ о содержан послФднаго 
донесеня частнымъ письиомъ отъ Зегелина, полученвымъ иною съ прошлой почтой, 
то я уже еообщиль о вемъ графу Панину, чтобы сговориться съ нимъ, какимъ 
образомъ сдфлать извлеченте взъ этого письма дя представленя Е. В. Императрицз. 
Но art В. В. соблаговолить приоомнить, изъ моего покорнИшаго донесен!я отъ 
14-го декабря прошлаго года, графъ былъ чрезвычайно встревоженъ, узнавъ, что 
В. В. отдали uoserbaie своему министру въ Конставтянополв обратиться офяшаль- 
нымъ образомъ къ ПортВ съ предложенями о мирё, между TBME, какъ его жела- 
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intention seulement était, de faire sonder de loin les dispositions de la’ Porte; 
ses inquiétudes se sont renouvelées, lorsqu'il а su que cela avait été exécuté 
effectivement ainsi, et il a pris d’abord la résolution, de n’en rien faire 
connaître à l’Impératrice, qui trouverait trop mauvais qu’il eût osé de lui 
même hasarder une telle démarche, sans avoir eu pour cela son consente- 
ment. Je lui ai fait sur cela des représentations de bouche, et par écrit, 
pour lui faire remarquer, qu’un ami aussi chaud de la Russie, comme l'était 
У. М. qui connaissait les intérêts et la situtation de cet empire, aurait bien 
pu prendre de soi-même, et sans qu'elles lui fussent suppéditées, sur la 
manière de rétablir la paix entre les deux puissances belligérantes, des idées 
pareilles à celles qu’elle avait chargé son ministre de proposer à la Porte 
comme la base d’une pacification, et qu’en représentant la chose de cette 
façon là à l’Impératrice et en lui faisant voir qu’elle restait la maîtresse de 
les accepter; si l’autre ne les accordait, tout ce qui s’ensuivrait serait re- 
gardé comme non avenu, et serait mis sur l’empressement 2616 de У. M.— 
Tout ce que j'ai pu faire et dire a été inutile. Le c-te Panin est resté 
ferme sur l'opinion qu'il s’exposerait à la disgrâce de sa Souveraine, en lui 
rendant compte de ce qui était arrivé, qu’elle ne se laisserait pas persuader 
que У. M. eût conçu de soi même des idées aussi parfaitement semblables 
à celles qu’on lui a fait agréer à elle dans la suite; et qu’elle regarderait 
cela comme des manigantes de la part de lui, Panin, de recourir à У. M. 


ве было лишь издали вывфаать наифреня Порты; его безпокойство увеличилось, 
когда онъ узналъ, что это и было дБёствительно выполнено такимъ образомъ; CHa- 
чала онъ рЬшился ни о чемъ не доводить до свЪдЪня Ихператрицы, которая нашла 
бы слишкомъ неирятнымъ для себя, что осмфлилясь самовольно рёшиться на такой 
поступокъ, не испросивъ на то ея соглася. Я дфлалъ по этому поводу графу пред- 
ставлене устно и письменно, давая ему замфтить, что столь пылк! приверженець 
Poccis, какъ В. В., знаюший интересы и положеше этой империи, могъ конечно усвоить 
себЪ планы возстановленя мира между двумя воюющими державами самъ по себЪ, 
безъ того, чтобы они ему были внушены кфыъ нибудь, планы, по идеф подобные 
TÉMB, которые Императрица поручила своему министру предложить Порт, какъ 
основу для заключен]я мира; представляя Имиератрицв 1640 въ такомъ вид, и ука- 
зывая ей, что въ ея власти остается принять этя предложения, а если другая на 
вихъ не согласится, то все дальнЪйшее будетъ считаться какъ бы не случившамса, 
я будетъ отнесено ва счетъ крайняго ycepaia В. В. Bce, что я ви говорядъ и ни 
дЪлатъ, быдо безполезно; графъ Павинъ твердо держался Toro мнфна, что подверг- 
веть себя немилости своей Государыни, если представитъ ей отчеть о случившемся, 
и она не дастъ себя убЪдить, что В. В. сахъ собой пришель къ заключешяхъ, совер- 
венно подобнымъ тфмъ, на которыя уговорвли впослфлетвн склониться и ее. Импе- 
ратрица будетъ смотрёть на это, какъ на хитрости со стороны его, Паняна, содЁй- 
Ш. 32 
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pour forcer la volonté et les inclinations de 5. M. l’Impératrice. Qu'il con- 
naissait trop l’esprit de sa Souveraine, et celui de ses collègues, pour savoir 
le tort que cela lui ferait à lui personnellement, et le mal qui en arriverait 
au succès de la paix même. Sur les nouvelles instances que je lui ai faites, il 
m'a dit à la fin que je ne devais pas m'’inquiéter, qu’en agissant comme il 
faisait, il ne perdait pas de vue l’objet principal, qu’il fallait attendre la 
réponse du sieur Zegelin sur la seconde lettre, dans laquelle je lui avais 
répété du su et de l’avenu de l’Impératrice les mêmes choses qué je lui 
avais recommandées quatre semaines auparavant, mais alors uniquement à sa 
réquisition particulière. Et comme l'Impératrice ne pourrait pas trouver 
extraordinaire ni que j’eusse rendu compte à ma cour de cette dernière dé- 
marche, ni que У. M. par amitié pour la Russie Рей! fait appuyer par son 
propre crédit auprès de la Porte, il pourrait toujours représenter la réso- 
lution que cette dernière aurait prise, comme l'effet combiné des insinuations 
venues d'ici, et de l’assistance de У. M.,et faire considérer le consentement 
de la Porte, supposé qu’elle le donne, comme des offres faites en premier 
de sa part à la Russie, et que c'était là le plus sûr moyen d'obtenir aussi 
pour ce projet de pacification même le consentement de l’Impératrice, qu'il 
répondait d’ailleurs qui serait adopté ici. J’ai donc été obligé de supprimer 
de la lettre de Zegelin tout ce qui regarde la négociation dont il a été chargé 
par V. M., et je n’ai mis dans l’extrait que j’en ai donné, et que le c-te 


ствующаго В. В. подчинить ce6t волю и склонности Императрицы. Our canwrow 
хорошо знаетъ характеръ своей Государыни и своихъ коллегъ, чтобы оцфнить весь 
вредъ, который причинить такой поступокъ ему лично, и какой ущербъ нанесетъ 
out успфху самаго дЪла о мирф. Ha новыя настоявя, дфлавиияся съ моей стороны, 
онъ MB сказалъ наконецъ, что я не долженъ безпокоиться: дЪйствуя такимъ обра- 
зомъ, онъ не теряетъ изъ вида главной цфли; что слфдуетъ еще подождать отвфта 
отъ г. Зегелина HA второе письмо, въ которомъ я повториль ему съ BBAOMA и съ 
соизволешя Имиератрицы то же самое, что я совфтовалъ ему сдфазть À недфли 
раньше, но тогда лишь DO его частному обращев!ю. Такъ какъ Императрица не мо- 
жетъ найти страннымъ, что я отдалъ отчетъ своему двору объ этомъ дЪйстви, ни 
тБмъ, что В. В. по apyxôt къ Росси подкрфпили его своимъ. собственнымъ вланёмъ 
въ Порт, то графъ ПЦанинъ mort бы во всякомъ случаБ представить phuenie, при- 
нятое этой посафдней, какъ сложное CsbacTsie, во первыхъ, всходившихъ отёюда 
внушен!й, а во вторыхъ, поддержки, оказанной В. В., и выставить corsacie, данное 
Портой, предположивъ, что она его дастъ, какъ даръ, принесенный Росси прежде 
всего В. В.; и это было бы самымъ вфрнымъ средствомъ получить coraacie Императ- 
рицы на этотъ проектъ заключешя мира, за принят!е котораго здфеь, впрочемъ, онъ 
ручается. По этому а Gus принужденъ опустить въ письиф Зегелвна все, каса- 
ющееся переговоровъ, возложенныхъ на него В. В., и изложилъь въ сдфланномъ мною 
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Panin a pris avec lui hier à Zarskoëé Sélo, que се qui regarde la maladie du 
sultan, et les informations qu’il a données sur l’état des prisonniers russes 
et de leur entretien. | 

Je crains que V. M. n’aura pas trouvé dans la copie de la réponse, qui 
a été faite ici à la cour de Vienne sur les démarcations en Pologne, assez 
expressif le conseil qu'on a voulu lui donner, de s'entendre avec У. M. sur 
le règlement des frontières, ni aussi clair, comme j’ai cru de pouvoir lui 
annoncer qu'il le serait. Je l’ai fait observer au c-te Panin, lorsqu'il m’a 
remis cette copie, mais il m’a dit alors, qu’en faisant remarquer à cette cour, 
que l’Impératrice de Russie ne pouvait donner un consentement pur et 
‘ simple à la démarcation intentionnée par elle, après avoir persuadé У. M. 
de renoncer à celle qu’elle s'était crue en droit d’exiger pour ses fron- 
tières, il l’avait mis dans une espèce de nécessité de s’expliquer avec 
V. M. sur cette affaire, et d’en remettre la décision à leur convenance réci- 
proque. 

L'’anecdote fournie par У. M. contre le sr. de Saldern des 12 m. écus, 
demandés au baron de Bernsdorf sur le nom d’une nièce du c-te Panin, a 
été découverte aussi à cette heure, parce que pour la même nièce, qui est 
la p-sse Dachkow, il а répété la même demande depuis son retour de 
Pologne au ministre Danois d'ici, le sr. de Numsen, et qu’il les a reçus aussi 


naBsedenig изъ письма, взятомъ вчера графомъ Панинымъ съ собою въ Царское село, 
чишь TO, что касается болфзни султана и сообщаемыхъь Зегелиномъ извЪет!й о поло- 
жена русскихъ’ пафнныхъ и о содержании изъ. 

Я опасаюсь, что В. В. въ коши отвфта, даннаго здфсь вЪискому двору о погра- 
вичнНой лини въ Польшф, не найдетъ достаточно ясно выраженымь совфтъ, который 
хотфли дать вЪнскому двору, уговориться съ В. В. объ установлен границъ, и В В. 
не найдетъ его столь же опредфленно высказанвымъ, какъ а счелъ возможнымъ увз$- 
домить васъ о томъ. Я поставилъ это обстоятельство на видъ графу Панину, когда 
O8 передалъ инф эту кошю, но онъ отвфтилъ мнЪ тогда, что здЪеь онъ указываетъ 
BÉHCKOMY двору на то, что русская Императрица не можетъ дать прямаго и pbus- 
тельнаго COrAaciA на установлеше пограничной лини, задуманной этимъ дворомъ, 
посл того, какъ она убфдила В. В. отказаться отъ той пограничной лин, которую 
В. В. считали въ upast требовать для себя. Такпмъ образомъ графъ ставилъ этотъ 
дворъ въ н5котораго рода необходимость объяснитьея съ В. В. по этому дфлу и пре- 
доставить его рёшевше обоюдиому соглашению BBHCKATO двора съ вами. 

Masbcrie, доставленное В. В. о Сальдерн® относительно двфнадцати тысачъ 
экю, испрошенныхь имъ у барона Бернедорфа на имя племанницы графа Панина, 
также въ настоящее время обнаружено, TAKE какъ для той же самой племанницы, а 
именно кнагини Дашковой, онъ обратвлея съ той же просьбой по возвращеши своемъ 
въ Польшу къ датскому министру, находящемусв здфеь, г. Нумсену, и получилъ эту 
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une seconde fois. On prétend d’ailleurs qu'il s’était assuré du feu baron 
Bernsdorf la promesse d’une gratification de 100 m. écus de la cour de 
Danemarc après la réussite de l’affaire de Holstein, et qu’il a tiré plusieurs 
fois déjà des remises en rabais de la somme totale. Enfin, le c-te Panin est 
content d'empêcher que cet homme soit seulement mis hors d’état de faire 
du mal à l’avenir, il veut qu’on passe l'éponge sur се qui est passé. 


№ тп. 
Le roi an comte de Finckenstein, 
Prés. le 12 Février. Potsdam, ce 12 de Février 1774. 


Les cinq annexes de la dernière dépêche du comte de Solms, du 28 de 
Janvier dernier, me font désirer de vous parler sur leur contenu, et pour 
cet effet, vous me ferez plaisir, de vous trouver ici, demain, dans la matinée, 
entre les 9 et 10 heures de l'avant midi. Je suppose que ce ministre n’aura 
pas négligé de vous adresser également les copies de ces annexes, et que 
vous aurez eu le temps, de vous mettre bien au fait de tout ce qu’elles con- 
tiennent. En tout cas, j'ai déjà donné mes ordres, pour qu’on les mette sous 
vos yeux, dès le moment de votre arrivée ici, afin que vous en ayez pleine 
connaïssance, lorsque vous entrerez chez moi. Sur се etc. 


сумму вторично. Увфраютъ, кром того, что отъ покойнаго барона Бернедорфа онъ 
получилъ формальное обфщаше вознагражденя въ сто тысячъ экю отъ датскаго двора 
BB случаф усафха голштинскаго дфла, и что онъ уже н$феколько разъ бралъ деньгя 
въ счетъ всей этой суммы. Наковець, графъ Панинъ доволенъ, что ему удалось 
отвять лишь у этого человЪка возможность на будущее время дфлать 340, A 08% хо- 
четъ, чтобы все прошлое было предано забвентю. 


Отъ короля графу Финкенштейну, 
Представлена 12-го февраза 1774 г. Потсдамъ, 12-го февраля 1774 г. 


№ 771. Пять приложений послфдней дешеши отъ гр. Сольмса, присланной отъ 
28 января сего года, вызываютъ во мнф желаше говорить съ вами о заключающихся 
въ нихъ сообщешяхь, н потому вы сдфлаете мнф удовольстве, если будете здЪеь 
завтра утромъ, между 9 и 10 часами. Я полагаю, что этотъ министръ не преминулъ 
прислать также и вамъ коши съ этихъ приложен и вы уже имфли время вникнуть 
въ то, что содержится въ нихъ. Во всякомъ случа я сдфлаль уже распоряжене 
представить ихъ вамъ, какъ Только вы сюда ирибудете, чтобъ вы вполы® ознакоми- 
знсь съ этами документами, когда ко MHB явитесь. За симъ и пр. 
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№ 772. 


Ceper au comte de Finckenstein, 


Prés. le 12 Février. à Potsdam, le 12 Février 1774. 


Votre excellence voudra bien avoir la bonté de me permettre de lui 
annoncer très humblement, que le roi souhaiterait de lui parler ici demain 
matin, sur le contenu des pièces, que m. le comte de Solms vient d’envoyer 
à Sa Majesté, à la suite de sa dépêche qui est entrée hier. 

Comme il se pourrait que votre excellence ne reçût pas ce soir la lettre, 
que Sa Majesté a ordonné de lui écrire à ce sujet, parce que Sa Majesté, 
qui d’ailleurs se porte assez bien et se trouve sans fièvre, pourrait peut-être 
être empêchée de la signer cet après-midi, à cause que sa main droite a 
aussi été atteinte depuis hier de la goutte, j'ai cru devoir l’en prévenir très 
humblement, et lui envoyer la copie de la lettre de Sa Majesté. Quoique au 
reste, m. le conseiller Hessert (?) soit mort depuis quelques jours, les appar- 
tements que votre excellence est accoutumé d'occuper dans sa maison, n’en 
seront pas moins tenus prêts, pour qu’elle y puisse entrer, à son arrivée 
demain matin, et je me flatte, que votre excellence agréera, que je les aie 
fait commander, le mort ayant déjà été enterré avant-hier, et la maison ne 
se ressentant plus d’aucun appareil funèbre. 





Отъ r.Kénepa графу Финкевштейну. 


Представлена 13-го февраля 1774 г. Потсдамъ, 12-го февраля 1774 г. 


№ 772. Ваше с1ятельство соблаговолнте инф позволить бокорнйше возвфетить 
вамъ, что король желаетъ говорить съ вами здЪфеь завтра утромъ о сообщеняхъ, за- 
каючающихея въ документалъ, только что ириеланныхь Е. В. графомъ Сольмсомъ, 
велдфдъ за пришедшей вчера его депешей. 

Можетъ случиться, что в. с. не получитъ сегодня вечеромъ письма, которое Е. В. 
приказалъ нацисать по этому поводу, такъ какъ Е. B., хотя и чувствуетъ себя до- 
вольно хорошо и не имфетъь лихорадки, вее-таки, можетъ быть, не въ состоянш бу- 
детъ подиисать этого письма сегодня поел® полдня, такъ какъ и его правая рука 
также страдаетъ оть подагры со вчерашняго дня; поэтому я счелъ своимъ дозгомъ 
синреннЪйше предупредить васъ объ этомъ обстоятельствф и послать вамъ кошю съ 
письма Е. В. ДалЪфе, хотя г. совътникъ Гессергъ и умеръ н$феколько дней тому на- 
задъ, апиартаменты, которые в. C. занимали обыкновенно въ его домф, тфмъ He ме- 
нфе будутъ приготовлены, чтобы вы могли въ нахъ поселиться по прибыти вашемъ 
сюда завтра утромъ. Я льщу себя надеждой, что в. е. будете довольны тфиъ, что я 
велфлъ пхъ приготовить, такъ какъ покойный погребенъь уже третьяго дия и домъ 
не заключаетъ въ себЪ болфе никакихъ садовъ похоровъ. 
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№ 713. 
Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 24 Février. . Potsdam, le 12 de Février 1774. 


La goutte m'a pris aux deux mains, et quoique je me flatte d’en être 
bientôt quitte, c'est cependant bien à regret que je me vois obligé par 14, 
de différer mes réponses aux lettres obligeantes de S. M. l’Impératrice et 
LL. AA. II. le Grand-Duc et la Grande-Duchesse de Russie, dont le comte 
de Goertz a été le porteur. Vous aurez soin, d’en informer le c-te de Panin, 
pour justifier mon silence, et vous y ajouterez les assurances les plus posi- 
tives, que je m’acquitterais de mon devoir, du moment que j'aurais mes 
mains un peu plus libres. | 

(En chiffre). C'est par la même raison, que je remets à la poste pro- 
chaine, de vous expliquer mes idées sur les 5 annexes de votre dépêche du 
28 de Janvier dernier. Elles demandent sans cela quelques moments de 
réflexion; et en attendant je me bornerai aujourd’hui à une réponse succincte 
de cette dépêche même. Et d’abord je vous dirai, que les nouvelles qu’elle 
renferme de la rebellion des cosaques m'ont rassuré beaucoup sur cet 
événement fâcheux. Elles détruisent les différents bruits, qu’on en avait 
répandus, et je commence à espérer, qu’elle n’aura aucune conséquence 
fâcheuse, et qu’on parviendra dans peu à l’assoupir et à l’éteindre entière- 


Ôrs короля графу Сольмсу. 
Получена 24-го февраля 1774 г. Потедамъ, 12-го февраля 1774 г. 


№ 773. Подагра овладфла моими обфими руками и, хотя я льщу себя падеждой 
освободиться отъ нея вскорф, къ сожалфнию всетаки я вижу себя вынужденнымъ, бла- 
годаря этому обстоятельству, отложить свои отвЪфты на любезныя письма Е. В. русской 
Императрицы и И. И. В. Великаго Князя и Великой Княгинз, доставленныя ut 
гр. Герцомъ. Вы позаботитесь извфетить объ этомъ гр. Панина, чтобы оправдать 
мое молчаше и присовокупить притомъ самыя положительныя YBbPeHIA, что я HC- 
полню этотъ свой долгъ, вакъ только освободятся немного отъ подагры мой руки. 

(Шифровано). На Tour же самомъ основаши я откладываю до будущей почты 
сообщеше вамъ своихъ мнфн!Й о пяти документахъ, приложенвыхъ къ вашей депешь 
отъ 28 января сего года. Они и безъ того требуютъ н$котораго времени на раз- 
мышлен!е; а пока я ограничусь теперь краткимъ отвЪтомъ на самую вашу депешу. 
Й во первыхъ, скажу вамъ, что заключающияся въ ней A3BBCTIA о казацкомъ бувт® 
весьма меня успоконли относительно этого прискорбнаго событя; они опровергаютъ 
различные слухи, распространявинеся по этому поводу, и я начинаю надфаться, что 
это событе He будеть имфть никакихъ непрятныхъ UOCAPACTBIH, и что въ скоромъ 
времени удастся это дфло заглушить и подаввть окончательно. Далфе мнф было ие 
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ment. D'ailleurs je n’ai pas été moins charmé, d’apprendre, qu’à la fin le 
c-te de Panin est parvenu à faire approuver à sa Souveraine les nouvelles 
instructions du c-te Golowkin, dans l'affaire de Dantzig. Je ne vous dissi- 
mulerai cependant point, qu’elles ne me paraissent pas suffisantes à rabattre 
l’orgueil et la présomption du magistrat superbe de cette ville. Le meilleur 
et le plus sûr moyen serait, à mon avis, de lui mettre la peur au ventre, par 
la perspective d’un siège, qui le rendrait bientôt plus modeste et plus 
souple. Jusqu'ici je n’ai pas voulu faire une telle démarche de mon chef, 
mais je vous fais part de cette idée, afin que vous puissiez en préventir le 
c-te de Panin, comme du seul moyen, qui restait pour mettre ces gens-là 
à la raison. Il ne s'agirait que de faire quelques ostentations, et je lui donne 
ma parole, que je m’y bornerais scrupuleusement, sans faire le moindre mal 
réel à la ville. Les apprêts seuls effraieraient ces républicains et les геп- 
draient plus souples à se prêter à mes propositions. Au reste, toutes les 
autres instances, que le c-te de Panin vous a faites, relativement à notre 
caisse commune en Pologne et aux revenus des biens royaux, enclavés dans 
nos acquisitions réciproques, ne sont pas de mon goût. Га envoyé, il est 
vrai, il n’y а pas longtemps, une nouvelle somme à Varsovie, à compte de 
mon contingent à la première. Mais je ne saurais m'empêcher de vous faire 
observer qu’il y a une grande différence à mettre entre mes fonds et ceux 
de la Russie. Elle peut assigner une somme après l’autre, pour remplir son 


менЪе UpiATHO узнать, что гр. Панину ваконецъ удалось получить одобрене отъ 
своей Государыни для новыхъ ивструкцШ, данныхь гр. Головкину по Данцигекому 
АЪлУ. Не скрою отъ васъ однако во всякомъ случа$, что эти ивструкщи кажутся инф 
иедостаточными для того, чтобы сбить сифеь и заносчивость надменнаго магистрата 
этого города; самымъ лучшимъ в вфрнымъ средствомъ, по моему MHBHIO, было бы 
нагнать на него страхъ, пригрозивши осадой, что сейчасъ-же сдБлало бы его б04Ъе 
скромнымъ п сговорчивымъ. До сихъ поръ я не хотфлъ, чтобы вы дфлали такое за- 
явлене отъ моего имения, но сообщаю вамъ эту мысль, чтобы вы могли предув$ло- 
мить гр. Панива объ этомъ средствф, какъ единственномъ, остающимся въ распоря- 
жеши, чтобы образумить этихъ людей. Требовались бы лишь нфкоторыя демонстраще, 
ня даю ему свое сдово, что ограничусь въ этомъ случаф никакъ не болфе, чфиъ 
янь демонстращями, не причинивъ ни мал$йшаго вреда городу. Одни ипряготовлен!я 
устрашили бы этяхъ республиканцевъ и сдлази бы ихъ 00466 сговорчивыми на мон 
предзожешя. Наконецъ, всф прочя заявлена, сдЪланныя ваиъ гр. Павинымъ отно- 
сительно нашей общей кассы въ Польш$ и о доходахъ съ королевскихъ земель, Bph- 
зывающихея въ наши обоюдныя ипрюбрфтен!я, мало MH нравятся. Я послалъ, правда, 
недавно новую сумму въ Варшаву въ добавокъ къ прежней и въ счетъ моей доли. 
Но я не могу ие поставить вамъ на видъ, что слфдуетъ весьма различать мои фонды 
оть фондовъ Poccin. Она можетъ ассигнопать одву сумму за другой въ уплату своей 
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contingent, tandis que mes facultés ne s'étendent pas aussi loin et qu’on зе 
l’imagine peut-être à la cour où vous êtes. Il faut plutôt que j'aille bride 
en main dans ces sortes de rencontres ct que je compasse avec soin de 
pareilles dépenses à mes revenus; réflexions que vous ne ferez раз mal de 
glisser de temps en temps, 400140’ avec beaucoup de politesse et de ména- 
gement au c-te de Panin, afin de le rendre moins empressé de me demander 
de telles largesses. Je voudrais qu’il le devint également sur la restitution 
des revenus des biens royaux, qui font actuellement partie de nos acquisitions, 
vu que si nous voulions y condescendre, il faudrait que la cour de Vienne 
en fit autant du produit des salines, à quoi elle ne voudra cependant jamais 
s’entendre et se prêter. 

Enfin le bulletin de Versailles du 25 de Janvier, que je vous adresse 
ci-dessous en clair, apprendra par l'extrait des papiers anglais y joint, du 23 


_ du même mois, au c-te de Panin le vrai motif, qui a engagé la cour de 


Londres à tant biaiser, et vous n’oublierez pas de le communiquer à се 
ministre, afin qu’il en soit informé pour sa direction. 

(En clair). Voici aussi un nouveau bulletin de France que vous aurez 
soin de communiquer au c-te de Panin, et après vous avoir remercié du 
nouveau baril de caviar, que vous m'avez adressé encore à la suite de votre 
dépêche du 28 de Janvier, je prie Dieu etc. 


доли, между TÉME мой средства не простираются TAKE далеко, какъ воображаютъ, 
можеть быть, при TOME дворф, гдф вы находатесь. Мн приходится скор сдерживать 
себя при подобномъ стеченши обстоятельствъ и заботливо соразмЪрять такого пода 
издержки съ своими доходами; вы недурво сдфлаете, если будете время отъ времена 
указывать на это соображене гр. Панину, хотя вполя® вЪжливо и осторожно, чтобы 
умфрить его настойчивость въ требоваши отъ меня такихъ затратъ. Я бы хотьлъЪ отъ 
него такого же отношешя и по вопросу о долодахъ съ королевскихъ земель, состав- 
ляющихъ въ настоящее время часть нашихъ ирюбрфтешй, въ виду того, что если ME] 
захотниъ въ этомъ случаБ уступить, нужно, чтобъ и вфнсюмЙ дворъ сдфлалъ то же 
по отношешю къ доходамъ отъ соляныхъ копей, на что этотъ дворъ однако никогда не 
залочетъ согласиться и уступить. 

Въ заключеше, версальскй бюллетень OTE 25 января, прилагаемый иною здфсь 
въ нешифрованномъ Hat, увфдомитъ гр. Нанива на оспованш извлеченя изъ 0pn- 
соеднненныхъ къ нему англИекихъ локументовъ оть 23 того же мЪеаца объ HCTHH- 
ной причиив, побудившей лондонскй дворъ къ такимъ уклончивыиъ AHÜCTBISME; вы 
не премините сообщить объ этомъ бюллетен$ министру Панину, чтобы онъ принялъ 
его для руководства въ своихъ дЪйетвияхъ. 

(Нешифровано). Воть еще новый бюллетень изъ Франщи, о которомъ вы поза- 
ботитесь сообщить гр. Панину. Поблагодаравъ васъ за новый боченокъ икры, при- 
сланный инф вамп опять велфлъ за депешей оть 28 января, я молю Бога и пр. 
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№ 774. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzberg au comte de Solms. 
Reçu le 24 Février. : Berlin, le 12 Février 1774. 


Та! reçu votre dépêche du 25 de Janvier. 

Le c-te de Goertz dont vous m’y annoncez le départ est arrivé ici, il y 
a quelques jours, et m'a remis les lettres dont il est chargé. Cet officier 
n'a pu assez se louer de toutes les bontés et de toutes les marques de 
distinction dont il a été comblé à la cour de S. M. I. Je les envisage avec 
une satisfaction infinie comme un effet de l’amitié dont cette grande prin- 
cesse répond aux sentiments que je lui ai voués. 

(En chiffre). Il y a longtemps que je connais le в. de Saldern dans toute 
sa noirceur. Sans quoi les détails contenus sur son sujet dans votre dépêche 
seraient bien capables d’achever de m’inspirer l’indigoation la plus complête 
contre un homme à tous égards si méprisable. П est à désirer que l’Impé- 
ratrice soit bientôt entièrement éclairée sur son compte, et j'attends à cet 
égard vos rapports ultérieurs. 

Je suis impatient au reste de voir les pièces, que vous m’annoncez à la 
fin de votre susdite dépêche, et me flatte de les recevoir par le premier 
ordinaire. 

Par ordre exprès du roi. 


Огь графа Финкенштейна x г, Герцберга графу Сольмеу, 
Получева 24-го февраля 1774 г. Bepanus, 12-го февраля 1774 г. 


№ 7714. Я получзилл, вашу депешу отъ 25 января. 

Гр. Гериъ, объ отъфздф котораго вы меня въ ней увфдомляете, прибыль сюда 
ифеколько дней тому вазадъ и передалъ инф врученныя ему письма. Онъ не могъ 
достаточно нахвалиться всфми любезностами и знаками вииханя, которыми онъ быль 
осыпанъ при двор$ Е. И. В. Я узналъ объ этомъ съ чрезвычайнымь удовозьствемъ, 
какъ о доказательств дружбы, съ которою эта великая Государывя отвфчаеть на 
чувства, питаемыя къ Ней мною. 

(Шифровано). Уже давно я знаю Сальдерна во всей его гнусности. Не будь этого, 
подробности относительно него, заключающяся въ вашей депешЪ, окончательно вы- 
звали бы во мн® полифйшее негодоване къ человЪку столь презрЪнному. СзЪдуетъ 
пожелать, чтобы Имвератриц® скорфе открыли глаза относительно этого человЪка и 
я ожидаю по этому поводу отъ васъ дальифишихъ донесешй. 

Горю, ваконецъ, нетерибемъ увидфть документы, о которыхъ вы извфщаете 
меня въ концф вышепомянутой вашей депешя, я льшу себя надеждой получить ихъ 
съ первой почтой. 

По особому повелРийо короля. 
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| № 776. 


Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 27 Février. Potsdam, le 14 de Février 1774. 

La nouvelle de la mort du sultan contenue dans mes dernières lettres de 
Constantinople du 21 de Janvier dernier, me paraît trop importante pour la 
cour, où vous êtes, pour пе pas ш’етргеззег, de vous faire tenir ci-joint une 
copie de ces lettres in extenso. 

(En chiffre). Quoique l’on ne saurait encore rien dire sur l'influence que 
cet événement pourra avoir sur les affaires générales de l’Europe, je vous 
avoue cependant naturellement, que je ne suis pas sans crainte, qu’il ne 
retarde de nouveau la négociation de la paix entre la Russie et la Porte. Les 
changements de règne à la Porte entraînent ordinairement ceux du ministère 
Ottoman, ct il faut toujours beaucoup de temps avant de pénétrer les véri- 
tables dispositions de ceux, qui montent sur le trône ou qui sont placés à la 
téte des affaires. 


№ 776. 


Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 27 Février. Potsdam, le 15 de Février 1774. 


(En chiffre). А vous dire vrai, la nouvelle instruction que l’Impératrice 
de Russie a adressée à son ministre à Dantzig, et dont j'ai trouvé la copie à 


Отъ корозя rpaey Сольмсу, 
Получева 27-го февраля 1774 г. Потедамъ, 14-го февраля 1774 г. 


№ 775. Извфепе о смерти султана, заключающееся въ послфднихЪ MOAXE пись- 
махъ изъ Константинополя отъ 21-го января cero года, предетавляется мнф слиш- 
KOMB важнымъ для того двора, при которомъ вы находитесь, чтобы я могъ не по- 
епфшить послать вамъ прилагаемую здфсь сокращенную кошю съ этихъ писемъ. 

(Шифровано). Хотя нельзя еще ничего скззать о TOME BAiAHIH, которое можетъ 
произвестя это событе Ha общеевропейскмя AAA, все-таки, какъ я вамъ откровенно 
признаюсь, я He чуждъ опасенй, что оно снова замедлить ведеше инрныхъ перего- 
воровъ между Poccie и Портой. ПеремЪна правителя въ Портб влечетъ, обыкно- 
венно, за собой п CMBUY оттоманекаго министерства, а всегда нужио не мало вре- 
мени, чтобы проникнуть въ истинный намфрешя лицъ, встувающихь ва престолъ, 
или находящяхся во главф государственныхъ дфлъ. 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Получена 27-го февраля 1774 г. Потедамъ, 15-го февраля 1774 г. 


№ 776. (Шифровано). Говоря правду, новая инструкщя отправленная русской 
Ииператрицей своему министру въ Данциг$, п кошю которой я нашель призожен- 
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la suite de votre dépiche du 1“ de ce mois, n’est par. fort consolante. Elle 
souffle le froid et le chaud, et les suites feront voir, qu’elle ne fera pas la 
moindre impression sur cette ville. Bien au contraire je suis très assuré, 
qu’elle rendra le magistrat plus fier, et qu’elle fournira une nouvelle occasion 
à quelques consuls, qui résident dans cette ville, à l’affermir dans son opi- 
niâtreté. П ne se prêtera sûrement pas aux nouvelles propositions, queS. M. I. 
lui fait faire, et je ne saurais non plus vous dissimuler, que les conditions, 
que cette princesse lui fait entrevoir de ma part, ne sont de nature, que je 
ne pourrai jamais y consentir, de sorte que toute cette affaire restera au croc 
et dans la même confusion et indécision, où elle est actuellement. En effet, 
or ne peut pas exiger de moi d’abolir les douanes et les impôts, que j'ai 
établis, ni de renoncer aux droits incontestables qui me compètent sur les 
faubourgs de cette ville, que j'ai pris en possession. Les premiers sont une 
suite naturelle de mon droit de souveraineté sur les districts, qui m'ont été 
cédés, et les derniers appartiennent au territoire de Poméranie, que per- 
sonne n’a pensé jusqu'ici à me contester. La ville n’en a jamais été le maître 
ou le propriétaire. Elle n’y a pas non plus exercé aucun acte de juridiction 
ou de seigneurie. Ils ont plutôt appartenu à des particuliers, et jamais l’idée 
lui n’est venue, de les considérer comme ses domaines. D'ailleurs il ne s’agit 
plus ici seulement de leurs revenus. Ceux-ci font un trop petit objet, pour 


ною къвашей aeuewB отъ 1-го сего месяца, ве особенно утёшительна; отъ нея вфетъ 
и тепломъ и холодомъ, и послЪдстия покажутъ, что она не произведетъ ни маЁй- 
шаго впечатлЬн!я ва этоть городъ. Совершенно напротивъ, я вполнф убЪжденъ, что 
она заставитъ магистрать еще бо4Ъе возгордитьея и дастъ новый поводъ HBKOTO- 
рымъ консуламъ, находящимся въ этомъ город$, утвердить городъ въ его упорств$. 
Магистратъ, конечно, не согласится ва новыя предложеня, дфлаемыя ему отъ имени 
Е И. B., ия ue могу KpoMB того скрыть отъ васъ, что условйя съ моей стороны, о 
которыхъ ему памекаетъ эта Государыня, такого рода, что я никогда не въ COCTOS- 
ни буду HA нихъ согласиться, такъ что все это дфл0 затормозится и останется въ 
TOME же смутномъ и далекомъ отъ рЬшевя BHAB, въ какомъ оно находится теперь. 
Дъуйствительно, нельзя требовать отъ меня уничтожен!я таможенъ и налоговъ, учреж- 
денныхъ мною, также какъ и отказа отъ неоспоримыхъ правъ мовхъ на предмфстья 
этого города, которыми я завзэдфлъ. Первые являются естественнымъ слдетвемъ 
моего верховнаго права надъ уступленными MH округами, а послфдн!я принадлежать 
къ области Помераши, которой никто еще до сихъ поръ не думалъ у мевя OCUAPA- 
вать. Городъ никогда не былъ ни хозяиномъ, ни владфльцемъ этихъ предмЪет!й. 
Никогда не производилъ онъ тамъ суда и не пользовался известными правами вла- 
дфльца. Эти предмЪетья приналлежали скорфе частнымъ лицамъ и никогда городу и 
въ голову не приходило смотрфть на нихъ, какъ на свои владЪн!я. Дачфе, здфсь не 
пдетъ уже дф4о исключительно о доходахъ съ этихъ предифет!в; ови слишкомъ ни- 
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entrer en considération, et pour vous en faire une idée, je vous dirai qu’ils 
vont à peu près à 15 m. écus par an. Mais il est question en même temps 
de l’exercice de mes droits territoriaux et de police. La possession de ces 
faubourgs ainsi que les douanes que j’y ai établies n’auront aucune influence 
sur l'indépendance de la ville de Dantzig. Elle ne restera pour cela pas moins 
libre et indépendante, et je pourrais nommer encore d’autres villes en Alle- 
magne, par exemple Nordhausen, où les frontières sont réglées sur le même 
pied et où mon territoire avec les droits, qui en dépendent, s’étendent égale- 
ment jusqu'aux portes de la ville sans porter le moindre préjudice à leur 
liberté. Ce qui me surprend le plus dans cette déclaration de la cour où vous 
êtes et me fait même le plus de peine, c’est qu’elle est diamétralement op- 


ь 


posée à ses premiers sentiments; et en effet, il est bien fâcheux, ци’аргёз 
avoir été d’abord d’accord avec moi sur ce sujet, elle ait changé aussi su- 
bitement de principes et en ait adopté précisément de contraires, ce qui est 
d'autant plus embarrassant, que de cette façon on ne sait pas trop, à quoi 
s’en tenir et sur quels principes on peut faire fonds vis-à-vis d’elle. 

Quant à la rebellion des cosaques, il paraît par ce que vous m'en гар- 
portez dans votre dépêche susmentionnée qu'elle est plus redoutable que les 
premiers rapports ne l’ont annoncée, et il est fort à appréhender, qu'ayant 


чтожны, чтобы принимать ихЪ въ соображеше и, чтобъ вы моган составить о нихъ 
UOHATIE, я скажу вамъ, что они простирактея приблизительно лишь до DATHAAUATE 
тысячъ экю въ голъ, но тутъ поднимается въ то же время вопросъ о приифнени 
моихъ територазльныхъ н полицейскихь оравъ. Обзадане этими предмфстьями, равно 
какъ и таможни, учрежденныя тамъ мной, ие будуть имфть никакого вияня NA не- 
зависимость города Данцига. Онъ тфмь ие менфе останется все-таки свободнымъ в 
независимымъ; A бы могъ назвать еще и друге города въ Германи, Haupantpr 
Нордгаузенъ, гдф граинцы установлены на тёхъ же основаняхъ, и Ab мон земли 
съ примфнешемъ вефхъ правъ владфий простираются также вилоть до городскихъ 
воротъ, не нанося ии малтйшаго ущерба свобод® города. Что меня бол$е всего улив- 
зяетъ въ деклараши, сдФлапной тфуъ дворомъ, пры которомъ вы находитесь, я что 
ии причиняеть даже наибольшую скорбь, это то, что дворъ этотъ находится въ д1а- 
истральномь иротипорфчи съ своими первоначальными намфрешями; дфйствительно, 
весьма пепрятно, что договорившиеь сначала CO мной но этому дфлу, онъ такъ 
виезапио H3MPINIL COMME основнымъ иланамъ и усвоизлъ себф какъ разь про- 
тивоположные; это ТФиъ боле затруднительно, что ие знаешь, въ такомъ слу- 
ча, чего держаться и на каме устои можно полагаться въ отношешяхь съ этимъ 
дворомъ. 

Что касается до казацкаго бунта, изъ того, что вы сообщаете мн® въ вышешо- 
иянутой депешф вашей, явно, что бунтъ этотъ болЪе опасенъ, чфмъ возвТщалось въ 
первыхъ донесевяхъ, и нужно сильно опасаться того, что, возникнувъ изъ недоволь- 
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son origine dans le mécontentement sur la levée des recrues, elle n’ait des 
suites plus sérieuses et fort pénibles dans les conjonctures actuelles, où il 
s'agira de recruter l’armée. Car autant qu'il serait à souhaiter, qu’on pôt 
parvenir à une prompte conclusion de 13 paix avec la Porte, autant il est à 
craindre que l'événement de la mort du sultan, dont je vous ai fait part par 
mes ordres d'hier, ne la retarde. En effet, il est aisé à présumer, que le nou- 
veau sultan ne manifestera pas d’abord et dans les premiers moments de son 
règne les mêmes dispositions pacifiques de son prédécesseur, et que les puis- 
sances malintentionnées en profiteront, pour l’animer à la continuation de la 
guerre. D'ailleurs, qui sait, comment ses nouveaux ministres, qu’il placera 
peut-être à la tête des affaires, seront disposés? Tout cela est encore caché 
sous un voile épais, et s’éclaircira premièrement avec le temps. Jusqu'ici 
on ne saurait encore rien dire de positif, et il faut au moins attendre les 
premières lettres de Constantinople après cet événement pour former quelque 
pronvstic sur ce qu’il y a à espérer ou à craindre à cet égard. En attendant, 
vous pouvez renouveler au comte. Panin les assurances les plus positives, que 
dans cette occasion, comme dans toute autre, j'agirai constamment en bon 
et fidèle allié de sa cour, et que Je ferai tous les efforts possibles, pour соп- 
tribuer au prompt rétablissement de cette paix et favoriser les intentions de 
sa Souveraine. 


д ee ne ee - —_— 


ства по поводу набора рекрутовъ, онъ будетъ имфть болфе серьезныя послфдетвия, 
весьма тяжелыя при пастоящихъь обстоятельствахъ, когда дф1о коснется набора ар- 
ми. На сколько слфдуеть желать, чтобъ удалось скорфе заключить инръ CE Пор- 
той, на столько же приходится и опасаться, что смерть султана, о которой я с00б- 
щилъ вамъ въ свояхъ вчерашнихь повелфияхъ, отсрочить этотъ миръ. ДЪвствя- 
тельно легко предположить, что новый султанъ не обнаружитъ сначала, на первыхъ 
порахъ своего upaBseuia, тёхъ же мирныхъ ваклонностей, камя были у его предше- 
ственника, а злонамфренныя державы воспользуются этииъ обстоятельствомъ, чтобъ 
побудить его къ продолженю войны. Kpomb того, кто знаетъ, какъ будуть располо- 
жены его новые министры, которыхъ онъ поставитъ, можеть быть, во глав вефхъ 
АЪлЪ? Bce это скрыто еще неироницаемою завЪфсой я выяенится только со време- 
немъ. До тёхь же поръ нельзя еще сказать ничего положительнаго, и пужно по 
крайней мЪрё подождать первыхъ писемъ изъ Конставтинополя, которыя придутъ 
велфлъ за этимъ событемъ, чтобы составить какое нибудь суждеше о будущемъ, 
о томъ, на что надфаться, или чего опасаться въ этомъ отношеня. А пока вы 
можете опять обратиться къ гр. Панину съ положительнфйшими увфренями, что 
въ этомъ случа, какъ и во BCAKOMB другомъ, я всегла буду дЕйствовать, какъ 
добрый и вфрный союзвикъ его двора, и что я унпотреблю всевозможныя YCHAÏA, ATO- 
бы содЪйствовать быстрому возстановлению мира и осуществить Hambpeuia его Госу- 
дарына. 
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Enfin, il me reste encore un article de votre avant-dernière dépêche, sur 
lequel j’ai remis à aujourd’hui à vous dire mon sentiment, et qui regarde 
les réponses que la cour où vous êtes a faites à la cour de Vienne, tant sur 
l’extension de ses limites que sur la pacification. Je vous dirai donc, que je 
n'ai pu qu'être extrêmement sensible à tout ce qui s’y trouve de poli et 
d’obligeant sur mon sujet, et que sans faire semblant d’être instruit du con- 
teou de ces réponses, j’attendrai, que la cour de Vienne m'en fasse les pre- 
mières ouvertures, dont je ne manquerai alors pas à mon tour de faire 
également confidence à celle où vous êtes. C'est tout ce que je puis vous en 
dire préalablement. 


№ 771. 
Le comte de Finckenstein et ie sieur de Hertzhberg au comte de Solms. 
Reçu le 27 Février. Berlin, le 15 de Février 1774. 


J'ai reçu votre dépêche du 28 de Janvier avec les pièces y jointes, notées 
Al, A2, АЗ, B1 et B2. Vous ne mauquerez pas de remercier le comte 
Panin de cette communication confidente, en l’assurant du secret avec lequel 
j'en ménagerai suivant ses désirs le contenu: mes ordres immédiats vous in- 
struirunt d’ailleurs de mes idées sur les divers objets auxquels ces pièces se 
rapportent. 


Въ saraiodeuie инф остаетея сказать еще объ одной статьф вашей upeanocaba- 
ней депеши, инфе о которой я рёшилъ высказать вамъ сегодня; статья эта касается 
отвфтовъ, давныхь тфмЪ дворомъ, при которомъ вы ваходитесь, вфискому двору, 
какъ относительно расшвревшя его границъ, такъ и о заключена мира. И такъ я 
скажу вамъ, что я могу быть лишь чрезвычайно тровутымъ всфин зюбезныма и 0бя- 
зательными выраженяини по отношеню ко инф, находищимися въ этомъ документф; 
не показывая вида, что MH извфетно содержаше этихъ отвфтовъ, я подожду пока 
вБнек! дворъ обратится ко мнф съ первыми предложешяии, о которыхъ я не пре- 
мину тогда въ свою очередь извфетять также тотъ дворъ, при которомъ вы ваходи- 
тесь. Вотъ все, что я могу вамъ предварительно сказать объ этомъ AB. 


Отъ графа Финкенштейна и г. Гериберга rpaey Сольмсу. 
Получена 27-го февраля 1774 г. Берлинъ, 15-го февраля 1774 г. 


№ 777. Я получиалъ вашу девешу отъ 28-го января съ прязоженными къ ней 
документами, помфченными À,, À,, As, B,, В,. Вы не преминете поблагодарить гр. 
Панина за это конфиденщальное сообщен!е и увЪрять его въ сохранения тайны, KOTO- 
рую я соблюду относительно содержан!я этихъ документовъ согласно его желанию. 
Мои непосредственныя повелфня вамъ сообщать KPOMB того мои мысли © различ- 
ныхь предметахъ, имфющихъ отношеше къ этимъ документамъ. 
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(En chiffre). Il eût bien été à souhaiter que la déclaration que le comte 
Golowkin est chargé de faire à Dantzig eût été moins vague et plus caté- 
gorique que ne le portent les termes dans lesquels elle est conçue, suivant 
le précis que vous m’en donnez. Le magistrat a déjà reçu plusieurs sem- 
blables exhortations de la part de la cour de Russie sans y avoir fait atten- 
tion, et il est à prévoir que celle-ci п’ауапсега pas plus les affaires que les 
précédentes. 

Je vois, au reste, avec plaisir par ce que vous me mandez des premières 
nouvelles venues du général Bibikow, les bonnes espérances que l’on a de 
voir bientôt la révolte des cosaques apaisée, et souhaite que l'événement 
justifie ces favorables augures. 

(Еп clair). Je viens de recevoir par une lettre du sieur de Zegelin, qui 
m'a été expédiée de Vienne par un courrier, l’importante nouvelle de la mort 
du sultan Mustapha, décédé le 21 de Janvier. Tout ce que l’on a pu mander 
dans les premiers moments de cet événement, c’est que le frère du sultan, 
nommé Abdoul Hamis, âgé de 54 ans, est monté sur le trône deux heures 
après, et que cela s'est fait avec tranquillité. — : 

(En chiffre). Ce changement n’est pas venu dans un moment favorable. 
Il eût été à souhaiter qu'il n’eût eu lieu qu'après la conclusion de la paix, 
étant à craindre que l'hiver se passe, sans y parvenir dans les premières 
occupations du nouveau règne ct les mouvements qu’il entraînera dans l’in- 





(Шифровано). Было бы весьма желательно, чтобъ декларащя, которую поручене 
едфлать гр. Головкину городу Данцигу, была meute неопредфленна и бодЪе катего- 
рична въ сравнени съ тёми выражевями, въ которыхъ она составлена, если OCHO- 
вываться на иредетаваенномъ инф вами извлечени изъ нея. Магистратъь уже полу- 
чалъ HBCKOABKO подобныхъ увфщанй со стороны русскаго двора, и не обратвалъ 
вняман!я на нихъ, я слфлуеть оредвидфть, что и это увфщаше не подвинетъ дфла 
6oite предъидущихъ. Въ заключене, я съ удовольстиемъ вижу изъ соэбщаемыхъ 
инф вами нервыхъ извЪет!Й отъ генерала Бибикова, что есть ocuoBauie надфаться на 
то, что вскор$ возставе казаковъ будетъ усмирено, и я желаю, чтобы события оправ- 
дали эти благоприятныя предвфетия. 

(Нешифровано). Я только что получилъ въ письм$ оть Зегелина, привезенномъ 
ко инф курьеромъ изъ Вфны, важное извфете о смерти султана Мустафы, скончав- 
шагося 21-го января. Все о чемъ могли меня извЪетять въ первый моментъ велфдъ 
за этимъ событемъ, это то, что братъ султана, по имени Абдулъ-Гамидъ, пятидесяти 
четырехъ лфтъ, встунилъь на престолъ два часа спустя, и встуилене совершилось 
спокойно. 

(Швифровано). Эта перемфна произошла въ неблагоприятный моментъ; с4$ло- 
ва10 бы желать, чтобъ она случилась лишь по закаючени мира, такъ какъ нужно 
опасаться, что звма пройдетъ, а миръ не будетъ заключенъ, благодаря первымъ за- 
ботамъ по поводу новаго царствованя и перемьщенямъ, которыя оно повлечетъ за 
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térieur du gouvernement. Un changement de ministère est d’ailleurs souvent 
la suite d’une semblable révolution et tout dépendra en ce cas des disposi- 
tions de la nouvelle administration et du caractère du nouveau sultan. 

Par ordre exprès du roi. 


№ 778. 


Le roi au conte de Solms, 
Reçu le 4 Mars. Potsdam, le 17 de Février 1774, 


Voici deux nouveaux bulletins de Versailles, l’un du 3 et l’autre du 4 
de ce mois, dont vous ferez part au comte de Panin. 

(En chiffre). Ce ministre y verra la belle instruction, que l'abbé de la 
Ville a donnée jadis au го! de Suède sur la conduite qu'il aurait à tenir vis- 
à-vis de l’Impératrice de Russie. D'ailleurs, je sais de très bonne part et 
par d’autres lettres de Paris, que les confédérés de Baar, qui depuis long- 
temps avaient perdu tout mouvement, s’arrangent pour donner incessamment 
un nouveau manifeste contre ce qui vient de se faire en Pologne, et que la 
France, quoiqu’elle ne soit pas encore déterminée à approuver cette démarche 
vis-à-vis des autres cours, doit avoir au moins assuré les confédérés d'y con- 
niver. Je n'ai donc pas différé d’en informer mon ministre à Varsovie en lui 


собой во внутреннемъ составЪ правительства. Перемфна министерства KpoMb того 
часто авляется слЪдетиемъ подобнаго переворота, и все въ этомъ случаф будетъ за- 
висфть отъ расположения новой адмивистращи и отъ характера новаго султана. 

По особому повел аю кородя. 


Отъ короля графу Сольмеу, 
Получено 4-го марта 1774 г. Потедамъ, 17-го февраля 1774 г. 


№ 778. Посылаю вамъ два новыхъ бюллетеня изъ Версаля, одинъ отъ 3-го, а 
другой отъ 4-го сего мФеяца; вы сообщите‘ о нихъ графу Панину. 

(Шифровано). Этотъ министръ увидитъь изъ эти\ъ бюллетеней, какую прекрас- 
ную инструкщю далъ нфкогда аббатъ де-ля Вилль королю шведскому относительно 
образа дЪйствй, котораго тотъ долженъ былъ держаться въ сношешяхъ съ русской 
Императрицей Кром того я знаю изъ весьма хорошаго источника, а также и на 
основании другихъ пвсемъ изъ Парижа, что Баарске конфедераты, уже давно не на- 
рушавше покоя, хлопочутъ о томъ, чтобы выпустить BCKOPB новый манифестъ иро- 
TAB совершившихся недавно въ Польшв событй, а Dpauuia, хотя она я не рЬшилась 
еще открыто одобрить этотъ поетупокъ въ виду прочихъ дворовъ, увЪрила, лозжно 
быть, конфедератовъ, что отнесется къ нимъ по крайней Mbpb снисходительно. Я же 
не замедлилъ объ этомъ увфдомить своего министра въ ВаршавЪ, поручивъ ему сд®- 
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enjoignant, Феп faire également confidence au comte de Stackelberg, afin 
qu'ils puissent prendre leurs mesures d’avance et de concert, au cas qu’un 
tel manifeste dût éclater effectivement en Pologne. On m'a donné encore 
avis d’un autre projet du duc d’Aiguillon, sur lequel j’attends cepéndant encore 
des éclaircissements ultérieurs, et voici comme l’on s'exprime sur ce sujet. 
Lorsque ce ministre se crut assuré de réunir les deux départements, il en 
a fait passer l’avis à Constantinople comme une nouvelle propre à lui 
donner une plus grande influence auprès de cette puissance. Il a donc con- 
seillé à celle-ci de profiter de ses avantages, et de ne point se prêter aux 
premières propositions de la Russie. Il a assuré de plus la Porte, que si les 
cours de Berlin et de Vienne voyant la Russie si faible sur le Danube vou- 
laient forcer la Porte à recevoir les propositions de paix de la Russie, toutes 
dures qu’elles fussent, alors la France et ses alliés feraient déclarer à ces 
deux cours l'intérêt qu’elles prenaient en faveur de la Porte. Vous n’oublie- 
rez pas de prévenir également sur ceci le comte Panin. Sur ce je prie Dieu etc. 


№ 7179. 
Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 4 de Mars. Potsdam, ce 19 de Février 1774. 


(En chiffre). Le comte de Panin a bien raison, selon votre dépêche du 
4 de ce mois, dans son jugement sur la cour de Vienne. Le prince de Kau- 





зать также конфиденщальное Cooômenie по этому поволу г. Штакельбергу, чтобы 
они могли заранфе и сообща принять свои мФфры, въ случаЪ, если такой манифесть 
дфёствительно долженъ появиться въ ПольшЪ. Mub сообщили также о другомъ 
проект$ герцога Эгильонскаго, относительно котораго я ожидаю однако еще дальн 5й- 
шихъ разъясневй; а вотъ что l'OBOPATE по этому поводу: когда этоть министръ 
ечелъ обезпечевнымъ за собой соединеше двухъ департаментовъ, онъ передалъ 
H3BbeTie о TOME въ Константинополь, какъ новость, которая можетъ увеличять его 
Baiauie относительно этой державы; онъ и посовётывалъь Турщи воспользоваться 
своими преимуществами, и отнюдь не соглашаться на первыя предложеншя Poccis. 
Кромф того онъ увфрилъ Порту, что если берлинскй и BEuckiä дворы, ввдя Poccit 
столь слабой на Дунаф, хотатъ всетаки принудить Порту привать мерныя опредложе- 
ia со стороны Poccis, какъ бы ови вя были тяжки, то Франща и ея союзники объ- 
SBATE этимъ двумъ дворамъ объ участи, принвмаемомъ ими въ интересахъ Порты. 
Незабудьте и объ этоиъ обстоятельств® также увЪдоинть графа Панива. Молю Бога и пр. 


Огь короля графу Сольмсу, 
Получено 4-го марта 1774 г. Потсдамъ, 19-го февраля 1774 г. 
№ 779. (Шафровано). Графъ Павинъ ваолнф правъ, судя по вашей депеш® 


отъ 4-го сего MÉCANA, относительно мнфн!я составленнаго вамъ о вфнекомъ двор. 
Ш. 38 
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nitz, qui la gouverne est un homme singulier. Prévenu autant qu'on peut 
l’être de ses lumières et de son savoir faire, il est fier et altier et fort en- 
têté dans ses sentiments. Il pousse même l’ascendant, qu'il a su prendre, si 
loin que de ne point céder ni à l’impératrice-reine, ni à l’empereur. 5. M. 
Г. et В. suit en tout ses conseils, elle n’écoute que lui dans les affaires po- 
litiques, et auteur et protecteur constant du système français, il ne s’en dé- 
partira pas, malgré toutes les démarches, qu’il a faites depuis quelque temps 
vis-à-vis de moi et de la Russie, et que les conjonctures actuelles lui ont, 
pour ainsi dire, extorquées. Le comte de Panin juge donc très bien, qu’il 
n’y a guère de fonds à faire sur les démonstrations favorables de l’impé- 
ratrice-reine et de son premier ministre. Elles ne sont qu'apparentes et le 
système contraire prévaudra toujours à la cour de Vienne, aussi longtemps 
que S. M. Г. et В. sera еп vie, et que le prince de Kaunitz y tiendra le 
gouvernail. Mais, si un jour cette princesse venait à mourir, alors le système 
politique de cette cour prendra sûrement une autre face; on y adoptera 
d’autres principes, et l’empereur son fils agira effectivement tout autrement, 
ainsi qu’il en a fait assurer le comte de Panin, que cela arriverait déjà à 
présent, relativement au rétablissement de la paix avec la Porte, s’il avait 
plus de voix en chapitre. En attendant, depuis la mort du sultan je n'ai 
aucune nouvelle ultérieure de Constantinople, et comme les premières qui 


Kaass Каувиць, руководящ!й этимъ дворомъ, человфкъ странный, увфренный, на 
сколько это только можетъ быть, въ своихъ познаняхь и YMBHIR дёйствовать; онъ 
гордъ, высокомфренъ и чрезвычайно упрямъ въ своихъ мнышяхъ; онъ простираетъ 
Bsiauie, которое онь съуиЪфлъ пробрфсти, TAKE далеко, что не уступаетъь даже ни- 
сколько ни королевЪ-императриц$, ни императору. Е. в. королева-императрица cr&- 
дуетъ во всемъ его совфтамъ, она слушаеть въ политическихь дфлахъ его одного, 3 
он, будучи творцомъ и постояннымъ покроввтеземъ французской системы, никогда 
отъ вея не отступятъ, несмотря на всф производивш!яея виъ съ нЪкотораго времени 
обращеня ко мвф и къ Росси, исторгвутыя у него, TAKE сказать, стечешемъ обетоя- 
тельствъ настоящаго времени. Графъ Панинъ судитъ поэтому вполнф вфрно, что 
едва ли можно полагаться ва благосклонность, выказываемую королевой-императри- 
цей, также RARE и ея первымъ мивистромъ. Это лишь внфшняя благосклонность, и про- 
тивоположная система всегда будетъ озерживать верхъ при вЪнекомъ дворф до TÉXE 
поръ, пока будетъ жить ©. и. ик. в. и князь Кауницъ будетъ ваходиться у кормила 
правления; но если разъ паступатъ день смерти этой государыни, тогда политическая 
сястема этого двора навфрное приметъ другой оборотъ, въ основаше будутъ положены 
Apyria начала, и императоръ, сынъ ея, въ самомъ дл станетъ дфйетвовать совер- 
шенно иначе, какъ ON и поручалъ увфрить въ этомъ графа Панина, говоря, что это 
произошло бы даже и теперь по вопросу о возстановлени mapa съ Портой, если бы 
онъ нифлъ бозфе голоса въ этомъ ABS. Между тёмъ со смерти султана я не амфю 
ныкакихъ дазьнйшихъ извфет!Й изъ Константинополя, и такъ какъ первыя изв, 
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nous entreront par la voie ordinaire seront antérieures à cet événement, il 
faudra bien attendre les suivantes pour juger de ce qu’il y aura à espérer 
des premières nouvelles insinuations, que mon major de Zegelin a été chargé 
d’y faire pour l'avancement de cette paix. Dans les états despotiques la 
mort du souverain entraîne ordinairement beaucoup de changements dans 
le gouvernement et dans le ministère, et on ne saurait jamais juger des dis- 
positions du successeur, qu'après être parvenu à bien pénétrer celles des 
nouveaux ministres qui sont mis à la tête des affaires. Il y a donc toute 
apparence, que par la même raison, cet événement apportera également 
quelques délais à la négociation de cette рых, et que pour former ип pro- 
nostic solide sur cet important ouvrage, il faut attendre les premières suites 
de ce changement de règne à la Porte. 


№ 180. 
Le comte de Finckenstein ot le sieur de Hertzberg au comte de Solms. 
Reçu le 4 de Mars. Berlin, le 19 Février 1774. 


J'ai reçu votre dépêche du 1 de ce mois avec la copie de l'instruction 
envoyée au comte Golowkin. (En chiffre). Il eût bien été à souhaiter, comme 
je vous l'ai déjà fait observer dernièrement, que ce ministre eût été autorisé 
à tenir au magistrat de Dantzig un langage plus ferme que celui qu’on lui 


которыя придутъ къ намъ обычнымъ путемъ, будуть касаться событй, предшество- 
вавшихъ смерти, то нужно ужь будетъ подождать послфдующихь иязвфет, чтобы 
‚судать о томъ, на что надфяться въ отвЪтъ на начатыя вновь BHYINCHIA, которыя по- 
ручено сдфлать изору Зегелину, чтобы подвинуть д540 о заключен!и этого мира. Въ 
деспотическихъ государствахъ смерть `верховнаго правителя влечетъь обыкновенно за 
собой много перемфнъ въ дёлахъ управлешя и въ министерств®, и о намфрен!яхъ 
преемника никакъ нельзя будетъ судить раньше, чфиъ удастся проникнуть въ планы 
новыхъ министровъ, поставленныхъ во глав® дЪлЪ; поэтому весьиа вЪроатно, что на 
такомъ же основаши и это событе проязведетъь нЪкоторую задержку въ ведении пе- 
реговоровъ о мир, и чтобы основательнымъ образомъ предсказать исходъ этого BAM 
наго ABS, нужно подождать первыхъ слфдетвЙ этой перемфны правленя въ Порт. 


Оть графа Финкенштейна ин г, Гериберга графу Сольмеу. 


Похучено 4-го марта 1774 г. Верхивъ, 19-го февраля 1774 г. 


№ 780. (Шифровано). Я получилъ вашу депешу отъ 4-го сего м5сяца BMECTE 

et кошей инструкщи, посланной графу Головкину. Было бы очень желательно, какъ 

я уже и даль вамъ звать въ послфдн!Й разъ, чтобы этотъ иинистръ былъ уполномо- 

ченъ вести съ данцигскимъ магистратомъ переговоры въ болфе твердыхъ выраже- 
88* 
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a prescrit. Certainement sa déclaration ne produira pas le moindre bo effet. 
Elle peut au contraire en avoir un mauvais, le passage de la lettre du comte 
Panin, où l’on insinue que la cour de Russie désirait que je me contentasse 
d’une somme une fois payée pour toutes, étant très propre à affermir le ma- 
gistrat indocile de Dantzig dans son obstination, mais je vous renvoie aux 
ordres détaillés que je viens de vous adresser sur ce sujet immédiatement. 

Je vois, au reste, avec peine par les particularités de votre dépêche, qui 
sont relatives à la rebellion des cosaques, que cette affaire est plus sérieuse 
qu'on ne l'avait d'abord pensé. П faut cependant espérer que le général 
Bibikof justifiera les bonnes espérances qu’il donne de mettre bientôt les 
mutins à la raison. 

Par ordre exprès du roi. 


№ 781. 


Le roi au comte de Soims, 
Reçu le 6 de Mars. Potsdam, ce 20 de Février 1774. 


Je viens à la vérité de recevoir de nouveau une dépêche de mon major 
de Zegelin à Constantinople, mais elle est du 17 de Janvier et antérieure 
de 4 jours à l’époque de la mort de Mustapha 3. Je vous en adresse ce- 
pendant ci-joint une copie, pour la communiquer au comte de Panin. 


Hiax®, чёмъ ему это предписано. Навфрнвое эта декларащя ве произвелетъ ни малЪй- 
шаго благоприятваго Atäcreis. Наиротивъ, она можеть имфть дурной исходъ: то MÉCTO 
изъ письма графа Павина, въ которомъ внушается, что русск! дворъ желаетъ, чтобы 
я удовольствовалея денежной сумиой, уплаченной разъ на всегда, весьма способно 
утвердить непокорвый данцигск!Й магистрать въ его упорствв, но я отсылаю васъ 
къ подробнымъ вовезвшямъ, непосредственно мною къ вамъ посланнымъ по этому 
поводу. 

Въ заключене, я съ прискорМемъ замфчаю изъ подробностей, сообщаемытъ ва- 
шей депешей о казацкомъ бунтЬ, что это дфло боле серьезно, чфмъ думали о немъ 
раньше. Нужно однако надфяться, что генералъ Бибиковъ оправдаетъ возлагаемыя 
на него бламя надежды и въ скоромъ времени приведьтъь мятежниковъ къ порядку. 

Lo особому nosesbuin короля. 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Получено 6-го марта 1774 г. Потедамъ, 20-го февраля 1774 г. 
№ 781. Хотя а только что получилъ опать депешу отъ своего маюра Зегелина, 
находящагося въ КонстантинополЪ, во эта депеша отъ 17-го анваря я послана за À 
дня до постигшей Мустафу Ш смерти; все же я прилагаю вамъ здфеь ея кошию для 
сообщеня графу Паниву. 
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(En chiffre). Et je n’y ajoute qu’une seule réflexion, c’est qu'autant que 
J'en puis juger, la Russie pourrait bien être obligée de se relâcher encore 
beaucoup sur ses dernières conditions. Cette réflexion n’est toutefois que 
pour vous seul et vous vous garderez bien d'en parler au comte de Panin 
ou à d’autres. 

Р. S. J'attends à présent de nouvelles lettres de Constantinople pour 
juger des dispositions du nouveau sultan. Mais, à juger des manoeuvres de 
nos ennemis, il est probable, qu’ils emploieront tous les moyens imaginables 
pour roidir la Porte contre les propositions des russes relatives au commerce 
de la Mer Noire, et des tartares. Les anglais et les français en sont jaloux, 
et chacun de son côté tâchera de contrecarrer les russes; comment donc 
parvenir à la paix? 


№ 782. 
Le roi au comte do Seims, 
Reçu le 6 de Mars. Potsdam, ce 21 de Février 1774. 


(En chiffre). Mes dernières lettres de Paris confirment les conseils que 
la France a donnés à la Porte, de se prêter moins que jamais aux propo- 
sitions de la Russie, et on ajoute, qu’elle y а insisté nouvellement, par la 


(Пифровано). Присовокупляю при этомъ лишь одно 3ambuauie: на сколько я могу 
судить, Росси, очень вфроятно, придется еще во многомъ уступить относительно 
своихъ послфднихъ условий. Это соображеше, во всякомъ случаЪ, предназначается 
лишь для васъ, и вы должны весьма остерегаться говорить о немъ графу Панину и 
другимъ. 

Р. $. Я ожвдаю теперь новыхъ писемъ изъ Конставтинополя, чтобы судвть о 
намфреняхъ новаго султана; но если основываться на маневрахъ, употребляемыхъ 
нашими противниками, весьма BÉPORTHO, они пользуются BCÈME возможными сред- 
ствами, чтобы возстановить Порту противъ предложенй, дЪлаемыхъ PYCCKAME, отно- 
сительно торговли на Черномъ MOPÉ и относительно татаръ. Авглячане и французы, 
чувствуя зависть къ русскимъ, постараются каждый съ своей стороны выставить 
ниъ преграды на пути; какъ же туть достигнуть мира? 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Получена 6-го марта 1774 г. Потедамъ, 21-го февраля 1774 г. 


№ 782. (Шяфровано). Мои послВдея письма изъ Парижа подтверждаютъ, 
что Франщя совфтовала ПортВ meute, чёмъ когда-либо, соглашаться на предложе- 
ня Росси; присовокупляютъ, что она снова настаивала на этомъ, на TOME соображе- 
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considération, que la fin de la campagne n’avait pas été favorable à la der- 
nière. Je ne vous fais part de cette anecdote que pour suppléer à ce que je 
vous en ai communiqué précédemment, et le comte de Panin y trouvera une 
nouvelle preuve de la mauvaise volonté de cette cour contre la Russie. 


№ 783. 
Le го! au comte de Solms. 
Reçu le 6 de Mars. Potsdam, ce 22 de Février 1774. 


(En chiffre). L'étendue de mes limites en Pologne. sur le pied que je 
vous l’ai indiqué, me tenant fort à coeur, j’ai été bien charmé, d’apprendre 
par votre dépêche du 8 de ce mois, que le comte de Panin est à la fin par- 
faitement d'accord avec moi sur cet article, et qu’il convient de la justice 
de mes prétentions, fondées sur les termes mêmes de mon traité de partage. 
J'attends à présent que la cour de Vienne touche cette corde avec moi. 
Jusqu'ici cependant elle garde encore le silence, et à dire vrai, elle n'a 
guère pu s’en expliquer encore, vu qu’il n’y a pas longtemps que la dernière 
réponse de la Russie lui est parvenue. Dès qu’elle viendra à moi, je vous 
ferai part de ses propositions. Mais en attendant, je ne vous dissimulerai 
point, que, dans les conjonctures actuelles, il me semble, qu’il ne faut pas 


His, что конецъ кампани Be былъ благопрятенъ для Poccis. Я передаю вамъ это 
извЪете лишь для того, чтобъ дополнить то, что я сообщалъ вамъ уже раньше, п 
графъ Панинъ найдеть въ этомъ извЪетш новое доказательство недоброжелательства 
франпузскаго двора къ Poccis. 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Получена 6-го марта 1774 г. Потедамъ, 22-го февраля 1774 г. 


№ 783. Такъ какъ pacmapesie монхъ границъ въ Польшф, на указанныхъ мною 
вамъ основаняхъ, для меня чрезвычайно важно, то я былъ очень радъ узнать изъ 
вашей депеши отъ 8-го сего mÉCana, что графъ Павинъ вполн® наконець согласился 
CO мной въ этомъ ABAB и признаеть справедливость MOHXE OPATASAUIA, основываю- 
щихея на самыхъ выражешяхь завлюченнаго мною договора о раздфлВ земель. Я 
ожидаю теперь, чтобы BÉECKIA дворъ коснулея этого вопроса, приступивъ къ COBb- 
щанаиъ CO мной; до сихъ поръ, однако, овъ хранить еще молчане и, говоря правду, 
онъ и не могъ пока объясвиться объ этомъ ASE, TAKE какъ мало еще времени про- 
№40 съ тёхъ поръ, какъ ему былъ доставленъ послёды!Й отвЪтъ Росси. Какъ только 
этоть дворъ обратится ко мн, я сообщу вамъ о его предложеняхъ. Пока же не 
скрою отъ васъ, что при настоящихь обстоятельствахъ, MHB кажетея, не сл$дуетъ 
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la trop chicaner sur l’étendue de ses frontières, afin de ne point altérer le 
parfait concert, qui subsiste encore entre les trois cours copartageantes, et 
qu’il est d’une nécessité absolue de cimenter, pour consolider nos arrange- 
ments en Pologne. 

D'ailleurs, les nouvelles que vous me donnez de la rebellion des cosa- 
ques m'ont fait d'autant plus de plaisir, qu’indépendamment de mou amitié 
pour la Russie, elles m'ont rassuré entièrement sur les bruits affreux, qu’un 
éventé français, nommé de Large, qui a passé ici en courrier pour se rendre 
en France, d’où il compte de repasser dans peu ici pour retourner à Pé- 
tersbourg, en a répandus. Selon lui, la consternation sur cette rebellion est 
si grande à Pétersbourg, que tout le monde en est abattu, et que tous les 
spectacles sont interdits. Mais il ne s’est pas borné à ce seul objet. Il a 
vomi même les propos les plus indécents contre la personne de l’Impéra- 
trice, en soutenant que 5. M. I. était tellement haïe de sa nation, qu’elle 
avait à tout moment à appréhender d’être détrônée, et qu’en général on 
n'avait qu’à s'attendre dans peu à des changements étonnants, tant à Pé- 
tersbourg que dans tout l’empire de Russie. En général, on ne saurait pen- 
ser ni parler plus mal de 5. М. I. et de toute la nation russe, que cet in- 
solent a fait, et comme je suppose, qu’il appartient à la maison du sieur 
Durand, je vous avertis de ces impertinences à dessein, afin qu’au cas qu’il 


CAHIDKOMB препираться о расширены его границъ для того, чтобы не нарушать какъ 
нибудь полнаго соглася, существующаго между тремя, участвующими въ раздЁлв 
дворами; между TMD, это согласе безусловно необходимо упрочить, чтобы закрёиить 
иЪры, принятыя нами по отношению къ Польш?. 

Далфе, новости, сообщаемыя мнЪ вами о казацкомъ бунтЪ, доставили инф TBME 
большее удовольствие, что независимо отъ моей дружбы къ Россш, он® меня вполн® 
успокоили относительно ужасныхъ слуховъ, распространявшихся по этому поводу од- 
нимъ сумасбродомъ французомъ по имени де-Ларжемъ, профзжавшииъ здЪсь въ качеств$ 
курьера по пути въ Францию, откуда овъ разечитываеть векор$ CHOBA сюда прибхать, 
чтобы вернуться въ Петербургъ. По его мнфн!ю, всф такъ поражены этимъ бунтомъ, 
что находятся въ совершенно подавленномъ состозни в BCARIA зрёзища въ Петер- 
6ypré запрещены. Но онъ не ограничилея однииъ этимъ сообщешщемъ, онъ высказы- 
валея самымъ непралачнымъ образомъ объ 0собф Императрицы и утверждалъ, что 
ее до такой степени весь народъ ненавидитъ, что она каждую минуту должна опа- 
саться быть свергнутой съ престола, и вообще въ скоромъ времени надо ждать весьма 
много крупныхъ перемфнъ, какъ въ Петербург, такъ и во всей РоссШекой империи. 
Однимъ словомъ, нельзя было туже ни говорить, ни думать о Е. M. В. и 060 всемъ 
русскомъ HApOAË, чфмъ говорилъ этоть наглець; TAKE какъ а предполагаю, что онъ 
принадлежить къ зицамъ, служащииъь у Дюрана, то и предупреждаю васъ на- 
рочно объ этихъ дерзостязъ, чтобы министерство, по возвращени его въ Росею, 
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retournât en Russie, le ministère puisse le faire observer plus particulière- 
ment et épier toutes ses démarches. 
(Еп clair). Je vous remercie, au reste, du baril de caviar. 


№ 784. 
Le comte de Finckonstoin et le sieur de Hertzherg au comte de Solms, 
Reçu le 6 de Mars. Berlin, le 22 Février 1774. 


J’ai reçu votre dépêche du 4 de ce mois et ne puis que vous renvoyer 
quant à son contenu à mes ordres immédiats. 

(En chiffre). Il me revient de bonne part que la France ne discontinue 
point d’intriguer à Constantinople pour animer la Porte à la prolongation 
de la guerre. Cette puissance doit lui avoir fait conseiller tout nouvellement 
de profiter de ses prétendus avantages dans cette campagne et de ne point 
se prêter aux premières propositions de la Russie. Elle doit l’avoir fait 
assurer en même temps que, si moi et la cour impériale voulions la forcer 
à la paix, la France nous ferait déclarer l'intérêt qu’elle prend aux affaires 
des turcs. Je ne sais où la cour de Versailles trouve là un grand motif d’en- 
couragement pour ceux-ci. Je doute qu’une semblable déclaration #6 grande 
impression à Vienne et elle n’en ferait certainement aucune chez moi. Mais 


мог4о подвергнуть его болфе тщательному надзору в слфдить за BCÈMH его постув- 
ками. 
(Нешифровано). Благодарю sac, въ заключеше, за боченокъ икры. 


Отъ графа Финкенштейна и г, Герцберга графу Сольмсу, 
Получена 6-го марта 1774 г. Берлинъ, 22-го февраля 1774 г. 


№ 784. Я подучилъ вашу депешу оть 4-го сего M'hCANA, и что касается до ея 
содержаня, могу лишь отослать васъ къ CBOBME непосредственнымъ повелфн!амъ. 

(Шифровано). Изъ хорошаго источника дошло до меня, что Франща начуть не 
перестаетъ внтриговать въ Константинопол$, побуждая Порту продолжать войну. 
Эта держава, по всей вВроатпости, посовётовала Порт въ послВднее время вос- 
пользоваться своими яко-бы преимуществами въ эту кампаню и ни за что не согла- 
шатьея на первыя предложена Poccin. Она, должно быть, увфрила Порту въ то же 
время, что если я и имперский дворъ захотимъ привудить 'Турцю KE миру, то Фран- 
ця объявить намъ объ участи, принимаемомъ ею въ турецкихъ длахъ. Я не знаю, 
почему въ этомъ заявлени версальск! дворъ находить важное основаше для поднята 
духа въ Портё; я сомифваюсь, чтобы подобное заявлен!е произвело большое впечат- 
sbuie въ ВЪнЪ, а у меня оно, pasyMBeTCs, He произведеть нвкакого. Но вотъ 
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voilà du moins toujours les services rendus à la cour de Russie par une 
puissance qui ne cesse de lui prouver son amitié et de vouloir captiver sa 
confiance par les plus insidieuses cajoleries. 

Par ordre exprès du roi. 


№ 785. 
Le roi au comte de Solms, 
Potsdam, le 24 de Février 1774. 


Je ne doute point qu’en conformité de mes ordres du 12 vous n’ayez 
déjà fait mes excuses tant à S. M. qu’à LL. AA. IT. du délai que j'ai été 
obligé d’apporter à mes réponses aux obligeantes lettres, dont Elles avaient 
chargé mon colonel le comte de Goertz à son départ de Pétersbourg. Trou- 
. vant cependant un plaisir infini à m’entretenir avec Elles, j'ai employé les 
premiers moments de ma convalescence à m'acquitter de ce devoir et je 
m’empresse à vous faire tenir ci-joint mes trois réponses, pour les faire ге- 
mettre à В. M. et à LL. АА. II. avec un compliment convenable de ma part, 
priant au reste Dieu etc. 


каковы, по крайней мЪръ, услуги, оказываемыя русскому двору державой, не пере- 
стающей ` доказывать ему свою дружбу, и желающей овлад®ть его довфриемъ при по- 
мощи вфроломныхь ласкательствъ. 

[lo особому повел ню короля. 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Потсдамъ, 24-го феврахя 1774 г. 


№ 785. Я ни мало не сомнфваюсь, что, на основаны полученныхъ отъ меня 
nosesbail отъ 12-го числа, вы уже извинилиеь отъ моего имени какъ передъ Е. B., 
такъ и передъ И. И. В. за невольное съ моей стороны промедлене по отношению 
къ OTBÉTAME на зюбезныя письма, которыми Они снабдили моего полковника, графа 
Герца, при отъфздв его изъ Петербурга. Haxous, однако, чрезвычайное удовольствие 
бесфдовать съ ними, я воспользовался первымъ моментомъ своего выздоровленя, чтобы 
исполнить этоть долгъ и спБшу вручить ваиъ приложенные здЪеь три свовхъ отвфта, 
дзя передачи итъ Е. В. и И. И. В. съ присовокуплемемъ соотвфтетвующихъ случаю 
привфтетвй съ моей стороны. За симъ молю Бога и пр. 
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№ 766. 
Le comte de Soims au roi. 
Prés. le 11 de Mars. А St-Pétersbourg, le 14 (25) de Février 1774. 


Sire. Un dégel extraordinaire dans cette saison étant survenu depuis une 
huitaine de jours, les chemins en ont été tellement gâtés, que l’arrivée des 
postes en devient irrégulière. Celle, qu’on attendait hier matin, n’est pas 
arrivée que le soir fort tard et m’a apporté les ordres immédiats et médiats 
де У. M. du 12 et du 13 de ce mois, avec un bulletin de France et d’Angle- 
terre que je ne négligerai pas de communiquer au comte Panin. Je ne man- 
querai pas non plus l’occasion de lui insinuer ce qui fait le contenu principal 
des susdits ordres. 

Оп а reçu ici avant-hier, par un courrier envoyé de la part du prince 
Gallitzin de Vienne, la nouvelle de la mort du sultan Moustafa, et de l’élé- . 
vation de son frère Abdoul Hamid au trône. (En chiffre). On ne prévoit point 
encore ici l'influence que cet événement pourrait avoir sur les sentiments de 
la Porte relativement à la paix. et on est dans l’impatience d’apprendre sur 
cela des informations ultérieures. — Le prince Lobkowitz a eu la confiance 
de me faire voir une dépêche qu’il a reçue par l’occasion de ce courrier du 
prince Kaunitz, dans laquelle il lui dit, d'offrir de nouveau l’emploi étendu 
des bons offices de la cour impériale romaine, pour les mesures que la Russie 


meme 


Отъ графа Сольмса кородю. 
Представлено 11-го марта 1774 г. С.-Петербургъ, 14 (25-го) февраля 1774 г. 


№ 786. Ваше Величество. Оттепель, неожиданная для этого времени года, на- 
ступила съ недфлю тому назадъ и такъ испортила дороги, что правильная доставка 
почты нарушилась; почта, ждавшаяся вчера утромъ, прибыла лишь очень поздно ве- 
черомъ, и доставила мнЪ непосредственныя и иннистерек!я noserbuia В. В. отъ 12-го 
и 13-го сего мЪеяца, вмфетв съ бюллетенемъ изъ Франши и Англия, который а ве 
премину сообщать графу Панияу. Равнымъ образомъ я не замедлю при случа$ вву- 
DATE ему о томъ, что составлаеть главное содержаше вышепомянутыхь повел. 

Третьяго дня здЪсь получено было черезъ курьера, посланнаго кназемъ Голи- 
цынымъ изъ Вфны, извфст!е о смерти султана Мустафы и о возведен на престолъ 
его брата Абдулъ-Гамида. (Шифровано). Никто еще не предвидеть здфеь ваяния, 
которое можеть оказать это событ!е на расположеше Порты къ заключеню мира; съ 
ветер щемъ ожидаются на этотъ счеть дальнфйшия yebaomaenia. Князь Лобковичъ 
оказалъ ивф довфрие, показавши депешу, полученную имъ чрезъ того же курьера отъ 
князя Кауница, въ которой овъ предлагаетъ ему предложить CHOBA широко пользоваться 
услугами императорскаго римскаго двора въ ифрахъ, къ которымъ Poccia, быть мо- 
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pourrait trouver à propos de prendre en conséquence de l’événement de la 
mort du sultan; mais de déclarer en même temps au comte Panin que ce 
n’était pas dans l'intention d’importuner cette cour-ci, ni de lui arracher son 
secret qu'il lui faisait faire ces offres, que LL. MM. II. et RR., con- 
tentes que la paix püt se faire, n'auraient ni envie ni jalousie, si la cour de 
Russie ne se servit pas d'elles, ou qu’elle employât même une autre puis- 
sance pour parvenir à ce but; mais, au cas que S. М. l’Impératrice de Russie 
jugeât convenable à ses intérêts d'employer la cour de Vienne, alors il serait 
nécessaire de lui montrer une confiance entière, et de la mettre compléte- 
ment au fait de ses véritables sentiments, puisque sans cela elle ne pouvait 
en charger, ni lui être d’aucune utilité. — Je n’ai pas vu le comte Panin 
depuis qu’il а reçu cette déclaration, mais je m’attends bien qu’il aura ren- 
voyé le ministre autrichien à la note qu’il a donnée en dernier lieu en réponse 
aux ouvertures de la cour de Vienne pour la pacification, par laquelle il 
prétend lui avoir fait connaître clairement, qu'on désire ici qu’elle s’emploie 
à la Porte pour la conduire à proposer la première des modifications pour 
les propositions faites au dernier congrès, et qu’on ne refusera pas d'entrer 
là-dessus en négociation. Et en se défaisant par cette réponse dilatoire des 
exhortations ultérieures de ce ministre, il sera bien aise d’attendre des in- 


— > eee me > ыы. 


жеть, сочтеть нужнымъ прибфгнуть велфдетие такого событя, какъ смерть су4- 
тана; но въ то же время онъ поручаетъ заявить графу Оанину, что дфлаютея имъ 
эти предложеня не съ цфлью докучать здфшнему двору, и не изъ желаня BBIBBAATE 
его тайны; ихъ имп. и кор. вел. были бы на столько довольны заключешемъ 
мира, что не почувствовали бы никакой зависти, или недовольства, если бы русекй 
дворъ не воспользовалея ихъ услугами, или еслибъ даже онъ прибфгнуль къ COABÉ- 
ств!ю другой державы для достиженя этой цфли; но въ случа$ если Е. В. русекая 
Императрица сочтетъ удобнымъ для свовхъ интересовъ воспользоваться услугами 
вфнекаго двора, тогда необходимо будетъ, чтобы она ему оказывала полное довёре 
и вп04н$ посвятила его въ своя истинные планы, такъ какъ иначе BÉHCKIS дворъ ве 
можеть вхъ взять на себя и быть сколько нибудь полезнымъ Императриц®. Я ве 
видфлъ графа Паннна съ тёхъ поръ, какъ онъ получиль эту декларацию, но явполн? 
надфюсь, что онъ указалъ ABCTPIHCKOMY министру на ноту, посланную имъ недавно 
въ отвфтъ Ha предложеше вфнскаго двора относительно заключешя мира, въ кото- 
рой, какъ онъ увЪфряетъ, онъ ACHO высказалъ BÉHCKOMY двору слфдующее: что здЪсь 
желаютъ, чтобъ BÉHCRIH дворъ постарался склонить Порту первую ходатайствовать о 
видоизынешахь въ предложевняхъ, сдфланныхь на посл днемъ конгрессф, и тогда не 
откажутся войти въ переговоры объ этяхъ предложеняхъ; отдфлавшись при помощи 
такого уклончиваго OTBÈTA отъ дальнфйшихъ обращен со сторовы этого мивистра, 
графъ Панинъ Gest всякой помЪфхи будеть ожидать дальнёйшихь извфетй о на- 
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formations sur les sentiments du nouveau sultan pour se décider en con- 
séquence. 

On а reçu des nouvelles du général Bibikow, qui ne contiennent encore 
rien de décisif. Elles confirment seulement que l’esprit de révolte ne gagne 
pas plus de terrain, que les détachements envoyés contre les rebelles, les 
tiennent en respect et les resserrent peu à peu, de sorte que, lorsqu’il aura 
rassemblé tout ce qui lui faut, il espère de pouvoir tomber sur eux avec le 
gros de son corps, et finir l’affaire dans une fois. 


№ 787. 
Le roi an comte de Solms, 
Reçu le 11 de Mars. Potsdam, le 26 de Février 1774. 


(En chiffre). La défiance, où, selon votre dépêche du 11 de ce mois, la 
Russie est contre la France, est très légitime. Les ruses et les intrigues de 
cette dernière indiquent manifestement le dessein qu'elle а de mettre la més- 
intelligence entre les trois cours copartageantes de la Pologne. Mais je ne 
m'en inquiète pas, puisque je suis plus que persuadé, que la Russie sera 
fort en garde contre toutes ses insinuations emmiellées et ne donnera jamais 
dans les pièges, qu’elle voudrait lui tendre. Pour се qui est de l’Autriche, 
je ne saurais, à la vérité, qu'’applaudir infiniment aux sages mesures, que le 


en 


MÉPEHIAXE новаго султана, чтобы, сообразуяеь съ ними, придти къ какому либо 
phmenin. 

Получены новыя извфетя отъ генерала Бибикова, не заключающ!я еще ничего 
рёшительнаго. Они подтверждають только, что духъ мятежа не распространяется 
далфе, что отряды, посланные противъ мятежниковъ, сдерживаютъ ихъ и мало по 
малу огравичивають кругь ихъ дфйетв; такъ что, когда Бибиковъ соберетъ pci 
необходимыя ему силы, онъ надфетея, что въ COCTOAHIN будетъ напасть на нихъ глав- 
выми силами своего корпуса и разомъ покончить д$4о. 


Огъ короля графу Сольмеу. 
Получено 11-го марта 1774 г. Потсдамъ, 26-го февраля 1774 г. 


№ 787. (Шифровано). Henostpie, которое, судя по вашей депешв отъ 14-го 
сего мЪеяца, овладфло Poccieä по отношеню къ Франщи, вполн® основательно. Хи- 
трости и интриги этой послфдней явно указываютъ ва ея вамфреве породить недо- 
разумфв!я между тремя дворами, участвующими въ разд Польши. Но я объ этомъ 
He безпокоюсь, такъ какъ я впоавф убЪжденъ, что Poccia будетъ относиться весьма 
осторожно ко BCÈME медоточивымъ внушешямъ Франщи и никогда не попадется въ 
CBTA, которыя та ей будетъ разставлать; что же касается Аветрш, TO я, право, могу 
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comte de Panin prend pour la ménager. Elles sont bonnes en tout temps, 
mais elles me paraissent préférablement convenables dans les conjonctures 
actuelles. Mais je flatterais trop la Russie, si je voulais lui promettre de 
grands avantages de ses complaisances pour elle, et il me semble, que le 
comte de Panin en présume trop favorablement, s’il se persuade, qu’elles 
pourraient avec le temps concilier à la Russie l’amitié réelle de cette cour. 
А vous dire vrai même, j'ai lieu de lui supposer la même jalousie que l’Angle- 
terre et la France manifestent sur le commerce, que la cour où vous êtes 
voudrait se procurer sur la mer Noire, et je ne crois pas me tromper d’at- 
tribuer à cette même jalousie l’envie extrême, qu’a la France, de brouiller 
les trois cours et de s’emparer de la médiation. Quoi qu'il en soit, si la 
Russie désire effectivement de faire promptement sa paix avec la Porte, elle 
a les moyens en main de l’obtenir sans la médiation de qui que ce soit. Elle 
n’a qu’à se relâcher sur cet article ainsi que sur celui des tartares, et la 
Porte ne fera plus de difficulté d'y donner les mains. Je vous l’ai déjà fait 
observer dans quelques ordres précédents, et plus particulièrement encore 
dans le P.S. de ma propre main du 20, et je ne saurais que me référer à tout 
ce que je vous en ai dit. D'ailleurs, le silence que vous observez dans votre 
susdite dépêche sur le soulèvement des cosaques me paraît de bon augure, 


лишь чрезвычайно одобрить мудрыя MBPH, принимаемыя графомъ Панинымъ ради 
того, чтобы не раздражать ее. Онф хороши во всякое время, но кажутся инф 0C0- 
бенно подходящими при настоящихь обстоятельствахъ. Ворочемъ, я бы слишкомъ 
польеталь Россш, вели бы стазъ обфщать ей бозышя выгоды отъ ея любезнаго отно- 
шешя къ Австрш, и MU кажется, что графъ Панинъ въ саншкомъ благоприятномъ 
видф предетавляетъ себф дфло, если онъ увфряетъ себя, что такое отиошеше можеть 
со временемъ прюбрфсти для Росси истинную дружбу аветрйскаго двора. Говоря 
даже по правдф, 4 имфю основаше предполагать со стороны этого двора ту же за- 
висть, какую обваруживаетъь Англия и Франшя по поводу торговли на Черномъ mopt, 
которую желаетъ себф ирюбрЪети тотъ дворъ, гд® вы находитесь; я ме думаю, чтобы 
я ошибалея, приписывая этой же зависти страстное желаме Франщи поссорить эти 
три двора и овладёть самой посредничествомъ ири закзючени мира. Какъ бы то ни 
было, если Poccia хЪйствительно желаеть скорфе заключить миръ съ Портой, она 
имфетъ въ CBOBXE рукахъ средство доствгнуть этого безъ чьего бы то ни бызо по- 
средничества. ЕЙ стоить лишь отказаться отъ этой статьи о торговлф, также какъ 
отъ статьи о татарахъ; тогда Порта не будеть болЪе создавать затруднен, чтобы 
согласиться на ивръ. Я вамъ это уже указываль въ нфеколькихъ предшествующехъ 
повелфн!яхъ, въ особенности же писалъ вамъ объ этомъ въ Р. 5. оть 20-го числа 
собственной своей рукой, и я могу зишь сослаться на все, что я вамъ сказалъ по 
этому поводу. ДалЪе, молчане, хранимое вами въ вышепомянутой депешЪ, о казац- 
комъ бунтБ, представляется инф добрымъ предзнаменованемъ, в я надЪюсь, что тутъ 
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et j'espère qu'il n’y aura plus rien à en appréhender. Je le souhaite du moins 
du fond de mon coeur en bon et fidèle allié de la Russie. 

(En clair). Et en vous remerciant du nouveau baril de caviar, je prie 
Dieu etc. 

№ 788. 
Lo comte de Finckensteln et le sieur de Rertzherg au comte de Solms. 
Reçu le 11 de Mars. Berlin, le 26 de Ебумег 1774. 

(En chiffre). Le contenu de votre dépêche du 8 de ce mois ne m’a donné 
que des sujets de satisfaction. Гу м vu d’abord avec beaucoup de plaisir la 
sagesse et l’esprit de l'équité du comte Panin dans la manière dont il s’est 
expliqué envers vous sur l’affaire des limites, en reconnaissant combien il 
est juste que, si la cour de Vienne étend ses frontières par une interprétation 
assurément très forcée de la convention de partage, je fasse aussi valoir au 
même égard des droits bien plus solides que les sjens, puisqu'ils sont fondés 
sur la lettre même et sur l’explication simple et naturelle des termes de la 
dite convention. 

J’ai aussi été bien aise d'apprendre par la suite de votre rapport que la 
rebellion des cosaques commence à prendre une tournure favorable et telle 
que je l’attendais de la bonté des mesures que le gouvernement a prises pour 
la comprimer. 

Par ordre exprès du roi. 


нечего 602be опасаться, по крайней Mbph я желаю этого отъ глубины своего сердца, 
какъ добрый n вфрный союзникъ Poccis. 

(Нешияфровано). Выражая вамъ благодарность за новый боченокъ вкры, я молю 
Бога и пр. 


Отъ графа Финкенштейна и г. Герцберга rpaëy Сольмсу. 
Получено 11-го марта 1774 г. Берлинъ, 26-го февраля 1774 г. 


№ 788. (Шифровано). Cosepxauie вашей депеши отъ 8-го сего мфсаца доста- 
BB10 MH только удовольствие. Во первыхъ, съ чрезвычайно иратнымъ чуветвомъ 
уввафаЪ я въ пей мудрость н справедливость, которыми исаолненъ графъ Панивъ, 
судя по тому, какъ онъ объяснилея съ вами о дЪаЪ относительно гравицъ, признавъ, 
что, если RÉHCRIÉ дворъ расширяетъ свои границы въ ПольшБ на основания несо- 
инЪнно я вп04н$ ороизвольнаго толкован!я конвенща о разд$4Ъ, на столько и справед- 
диво, чтобы я поставилъ также на видъ въ этомъ случаф свои права, гораздо б04Ъе 
основательныя, PME права австрйцевъ, TAKE какъ они опираются на самый текстъ 
вышепомянутой конвенци и ва простое и естественное толковаше ея выражен. 

Maÿ также было весьма прятно узнать далфе изъ вашего донесена, что казац- 
кв бунтъ начинаеть принимать бдагоприятный оборотъ, именно такой, какой ожи- 
дался иною оть соотвЪтетвующихъ иБръ, принатыхъ правительствомъ для его усмарешя. 

[о особому повел ню короля. 


\ 


\ 


\ 
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№ 789. 
Le го] an comte de Solms. 
Reçu le 13 de Mars. Potsdam, le 1 de Mars 1774. 


En attendant le déchiffrement de votre dépèche du 5 de Février dernier, 
je vais toujours vous faire part d’une couple d’anecdotes, qui me sont revenues 
d’assez bonne main, au sujet du prince Radzivil, palatin de Wilna, et du 
fameux Pulawski. Le premier, après avoir passé quelque temps à Paris, se 
trouve actuellement à Venise, où il a été suivi par quelques officiers sub- 
alternes de France, avec la permission de la cour de Versailles. On ajoute, 
que ce prince a dessein de lever des troupes à Venise, et que ces officiers 
sont destinés à les commander; tandis que d’autres prétendent qu’il pour- 
rait bien passer, avec ces officiers, à Constantinople, d’où ces derniers iront 
joindre leurs compatriotes, qui servent depuis quelques années dans l’armée 
ottomane. Pulawski, au contraire, selon ces mêmes avis, est arrivé à Paris, 
sous le nom de Roemer, et y a eu une entrevue secrète avec le duc d’Ai- 
guillon. Il est, dit-on depuis, destiné à se rendre également à Constantinople, 
tant pour y crier plus fort que jamais contre le démembrement de la Pologne 
et les autres changements faits dans la constitution de son gouvernement, 
que pour éloigner la Porte de toute idée de paix, sous la perspective flat- 


Отъ короля графу Сольмеу. 


Получено 13-го марта 1774г. Потедамъ, 1-го марта 1774 г. 


№ 789. Въ ожилан!и разбора вашей шифрованвой депеши отъ 5-го февраля сего 
года, я сообщу вамъ пока вЪеколько слуховъ, пряшедшихь ко инф изъ довольно хо- 
рошаго источника, относительно князя Радзиввла, виленскаго воеводы, и знаменитаго 
Пулавскаго. Первый, проведя нЪфеколько времени въ Парижз, находится въ настоя- 
щее врема въ Венещи, куда за нимъ послФдовало изъ Франщи вфсколько офицеровъ 
низшаго ранга, съ разрёшеня вереальскаго двора. Прибавляютъ, что этотъ кназь 
имфеть намфреше набрать войско въ Венещи, а офицеры этя предназначаются ко- 
мандовать BMD: между TÈMV, друг!е утверждаютъ, что онъ зегко можеть проникнуть 
съ этими офицерами въ Константинополь, откуда эти после отправатея, чтобъ 
присоеданиться къ своимъ соотечественнакамъ, находящимся уже вфеколько яЪтЪ на 
службВ въ оттоманской арми. Пулавскй, вапротивъ, по тёмъ же извфемямъ, пр!- 
Фхалъ въ Парижъ подъ именемъ Ремера и имфлъ Tam? тайное свидаше съ герцогомъ 
Эгильонскимъ. Ему также, говорять далфе, назначено отправиться въ Конставтино- 
поль, во первыхъ, чтобы ратовать тамъ сильнфе чфмъ когда либо противъ раздфла 
Польши и другахъ перемфнъ, произведенныхь въ устройствВ польскаго правлевшя, а 
во вторыхъ, чтобы отклонить Порту отъ всякой мысля о мирф, ори помощи заманчи- 
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teuse, que les cours de Bourbon saisiraient avec empressement la première 
occasion favorable pour paraître dans cette affaire; et différents entretiens 
particuliers, que le duc d’Aranda a eus avec le sieur Wielgorski, émissaire 
des confédérés à la cour de Versailles, donnent un nouveau degré de vrai- 
semblance à ces dispositions des cours de Bourbon. Quoi qu’il en soit de ces 
anecdotes, vous n'’oublierez pas de les communiquer au comte de Panin, 
afin de ne lui laisser rien ignorer de tout ce qui me revient d’intéressant ou 
de relatif aux intérêts de sa cour. 

D'ailleurs, je viens de recevoir un rapport de mon conseiller privé de 
finances Reichardt.à Dantzig, en date du 24 de Février, qui confirme pleine- 
ment le pronostic que j’ai formé sur la dernière instruction, que la cour ой 
vous êtes а adressée au comte de Golowkin relativement à l’accommodement 
de mes différends avec cette ville. Je vous en fais tenir ci-joint une copie, 
pour faire voir au comte de Panin, que cette nouvelle tentative n’a pas eu 
un meilleur succès que les premières, et que bien loin de rendre le magistrat 
plus pliant, il se raidit au contraire plus que jamais et pousse sa présomp- 
tion jusqu’au point, de prétendre me priver du péage et me prescrire des 
lois pour son commerce dans mes états. Mais vous sentirez bien, que je ne 
suis nullement d'humeur, de conniver à de pareilles prétentions qui sont en 
même temps insultantes, et comme je m'aperçois de plus en plus, que c’est 
effectivement peine perdue, de vouloir le persuader de l’injustice de ses 


выхъ объщаний, а именно, что дворы Бурбоновъ съ готовностью воспользуются пер- 
вымъ удобвымъ случаемъ, чтобы вифшаться въ это дфло; и различные частные раз- 
говоры, происходивие иежлу герцогомъ Арандой и г. Вьельгорскимъ, эмиссаромъ 
конфедератовъ при версальскомъ дворф, придаютъ еще новую степень правдоподобя 
такимъ наиърешямъ бурбонскихъ дворовъ. Какъ бы то ни было, относительно этихъ 
слуховъ, вы не забудете сообщить ихъ графу Павину, чтобы не оставлять его въ не- 
вфдени ни о чемъ, что приходитъ ко мнф занимательнаго или иифющаго отношенше 
къ интересамъ его двора. 

Aasbe, я только что получилъ AoHecexie отъ моего тайнаго совфтника по двламъ 
финансовъ, Рейхарта, натодящагося въ Данциг, помфченное 24-го февраля и вполн$ 
подтверждающее сдфланное мной предеказаме о послфдней инструкщя, данной тфиъ 
дворомъ, при которомъ вы находитесь, графу Головкиву по вопросу о прекращении 
моихъ разногласй съ этимъ городомъ. Я вручаю вамъ приложенную здфеь кошю съ 
этого донесешя, чтобъ вы показали графу Панину, что эта новая попытка ве увЪн- 
чалась большимъ усифхомъ нежели предъидущя, и магистратъ, весьма далек отъ 
того, чтобы стать уступчивымъ, вапротивъ, упорствуетъ болфе чёмъ когда-либо, и 
простираетъ свою завосчивость до того, что заявляетъ пратазаше лишить меня права 
взниашя пошлинъ и предписываеть MHB законы‘ относительно своей торговли въ 
моихъ владфняхъ. Но вы, разумфетса, поймете, что у меня вЪтъ ни малЪйшей охоты 
потворствовать подобнымъ UPBTASAHIAMDE, въ добавокъ еще оскорбительнымъ, я TAKE 
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demandes et de le ramener à des conditions raisonnables, le meilleur sera, 
de rompre toute négociation avec lui, de rappeler mon susdit conseiller privé 
de finances, et de laisser toute cette affaire sur le pied où elle a été jus- 
qu'ici. 

(En chiffre). Mais, si la Russie veut effectivement la terminer, selon la 
promesse, qu’elle m’a faite, je ne connais que deux moyens, pour y parvenir: 
des menaces sérieuses de sa part et quelques démonstrations de la mienne 
feraient bientôt toute une autre impression sur le magistrat de cette ville, 
et ce serait le meilleur et k plus puissant véhicule, pour le faire descendre 
de ses hauts chevaux, et lui faire adopter des sentiments et des dispositions 
plus convenables à son état et à la nature même de mon différend. Je me 
réfère à cet égard à mes ordres immédiats du 12 et du 15 de Février, et 
j'attends avec impatience, comment le comte de Panin se sera expliqué sur 
les ouvertures, que je vous ai chargé de lui faire à cet égard. Tout ce qui 
me surprend, c’est que la Russie regarde les tergiversations de ce fier et 
superbe magistrat avec tant de sang-froid, et qu’elle souffre même qu’il ose 
braver sa médiation jusqu’à vouloir en appeler à la diète et au roi de 
Pologne. | 

Au reste, c’est avec un plaisir infini, que j’ai appris par votre dépêche 
susalléguée les succès des armes russiennes contre les rebelles; et à en 


какъ я все боле и бодЪе замфчаю, что, дЕЙствительно, напрасны CTapaHia убЪдить 
его въ несправедливости его требован! я склонить его ва болфе благоразумныя усдо- 
я, то самымъ зучшимъ будеть прервать съ нимъ всяке переговоры, отозвать моего 
вышепоманутаго тайнаго совфтника и оставить все это дфло въ TOME видЪ, въ какомъ 
оно теперь находится. 

(Шифровано). Одвако, если Росейя дфИствительно хочетъ окончить это AB4O, со- 
гласно сдфланному MB его обфщашю, то я знаю лишь два средства дяя этой NAS: 
серьезныя угрозы съ ея сторовы и вЪкоторыя демонетращи съ моей вскорБ произ- 
вели бы совефмъ иное дйстве на магвстратъ этого города, и были бы наилучшимъ 
и иогущественн®шимъ побудительнымъ средствомъ, чтобы заставить его сбавить 
спеся и усвоить себф чувства и намфревя, 60466 подходящая къ его положеню и KE 
самому существу моего съ нимъ разноглайя. Я ссылаюсь въ этомъ случаф на свои 
непосредственных повелёня отъ À 2-го и 15-го февраля, и съ нетери$емъ ожидаю, 
какъ отвфтить графъ Навинъ на предложене, съ которымъ я поручилъ вамъ обра- 
титься къ нему по этому вопросу. А что удивляеть меня, такъ это то, что Poceis 
смотритъ на упрямство этого гордаго и надменнаго магистрата съ таквмъ хладнокро- 
в1емъ, и терпить даже, что онъ до такой степени осмфливается пренебрегать ея по- 
средничествомъ, что желаеть на него аппелировать сейму и польскому королю. 

Въ заключене, съ чрезвычайнымъ удовольствемъ узвалъ я изъ вашей помяну- 
той выше депеши объ успёхахъ русскаго оружя въ борьбБ съ мятежниками. Судя 
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jager sur tout ce qui vous m'en dites, le mal sera bientôt étouffé entière- 
ment, et la Russie n’aura plus aucun sujet d’en appréhender les suites. 

(En clair). Enfin, je viens à votre lettre particulière du 15 de Février, 
et je vous dirai, que votre dessein de placer votre fils unique dans mon 
armée ne rencontre pas la moindre difficulté. Vous pouvez plutôt le mettre 
d’abord en exécution, et dès qu’il se présentera, je ne tarderai pas de donner 
mes ordres pour le recevoir. 


№ 700. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzberg au comte de Solms. 
Reçu le 13 de Mars. Berlin, le 1 de Mars 1774. 


(En chiffre). Гай reçu votre dépêche du 11 de Février, et c’est avec 
plaisir que j'y ai vu la cour de France de nouveau éconduite avec les in- 
ginuations qu'elle a fait passer à l’Impératrice par la bouche du s. Diderot 
relativement à la médiation. Cette princesse, comme j'ai déjà eu souvent 
occasion de vous le faire observer, est trop éclairée sur ses intérêts pour 
en confier de si chers à une puissance qui depuis le commencement des troubles 
de Pologne et de la guerre des turcs, qu'elle а seule excitée, n’a cessé de 
donner à la cour de Russie les marques les plus évidentes de sa mauvaise 


по всему, что вы MHB объ этомъ говорите, зло будетъ векорв окончательно истреб- 
лено, и Poccia не будетъь уже HMËTE викакихъ основан опасаться его послфдетвИй. 

(Нешифровано). Наконецъ, я перехожу къ вашему частному овсьму оть 15-го 
феврала, и скажу вамъ, что вамфрене ваше, помфетить вашего едивственнаго сыва 
въ рады моей арми, не ветрёчаеть ни мал йшихъ затрудвен!; напротивъ, вы можете 
его привесть тотчасъ же въ исполнеше, и какъ только сывъ вашъ явится, я не за- 
медлю отдать приказъ о его зачиелеви. L 


Отъ графа Финкенштейна и г. l'epaOepra rpa®y Сольмеу, 


Получено 13-го марта 1774 г. Берливъ, 1-го марта 1774 г. 


№ 790. (Шафровано). Я получилъ вашу депешу отъ 14-го февраля и съ удо- 
BOSECTBIEME увидфёлъ изъ нея, что Франщя снова получила отказъ на внушен!я, AF- 
лавийяея ею Императрицв чрезъ г. Дидеро, относительно своего посредничества. 
Эта Государыня, какъ я уже часто имфлъ случай вамъ замфтить, хорошо знаетъ своя 
интересы, чтобъ довфрить ваиболфе дороге изъ нихъ держав, которая съ самаго 
начала волненй въ Польш® и турецкой войны, поднатой благодаря зишь ей одной, 
не переставала предетавлять русскому двору саиыя очевидныя доказательства своей 
зловамфренности, не перестаетъ и теперь еще интриговать противъ Росеш, какъ я 
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volonté et qui ne discontinue point encore aujourd’hui à manoeuvrer contre 
elle, ainsi que je vous en ai fourni des preuves encore récentes dans mes 
rescrits antérieurs. Je me flatte en conséquence que le ministère de Ver- 
sailles échouera dans tous les efforts qu’il fait pour lier sa cour avec celle 
de Pétersbourg. Je ne vois pas aussi quelle union solide pourrait se former 
entre ces deux puissances, vu la rivalité de leurs prétensions. L’une et l’autre 
voudraient jouer un premier rôle dans le système politique de l’Europe, et 
aucune des deux ne serait disposée à la céder à l’autre. La France n’a pour 
but en cherchant à gagner la Russie que de mettre celle-ci tôt ou tard dans 
la dépendance de ses directions; or, si ce but est pénétré à Pétersbeurg, 
comme il doit l’être, pour peu qu’on y réfléchisse, il est par là même manqué 
pour toujours. 
Par ordre exprès du roi. 


№ 791. 
Le comte de Solms au roi, — 
Praes. 4. 14-ten Maerz. À St. Pétersbourg, le 18 Février (1 de Mars) 1774. 


Sire. Les ordres immédiats et médiats de V. M. du 14 et 15 de Fé- 
vrier, avec le rapport du Sr. de Zegelin du 21 de Janvier de la mort du 
Sultan, m'ont été bien remis. 


далъ вамъ новыя къ тому доказательства въ предшествовавшихъ своихъ рескриптатъ. 
Поэтому я льшу себя надеждой, что версальское министерство потериить неудачу 
во вефтъ производящахся имъ попыткахъ сблизить свой дворъ съ петербургекимъ. Я 
не понимаю также, какая прочная связь можеть возникнуть между этими двумя дер- 
жавами, если принять во вниман!е ихъ соперничество, и выказываемыя ими притя- 
завя. И та и другая хотфзи бы играть первую роль въ политической систеи® Европы, 
H ни одна изъ двухъ державъ не чувствуетъь расположеня уступить другой; Франща, 
стараясь привлечь Poccit къ себЪ, не вмЪетъ другой цфли, какъ поставить ее рано или 
поздно въ завиевмость отъ своихъ указан; а если эта цВль станетъ извфетвой въ Пе- 
тербург$®, какъ оно и должно быть, разъ только немного подумаютъ объ этомъ, то TÉMB 
самымъ этотъ планъ фравцузовъ навсегда рушится. 
[о особому повелбн!ю короля. 


Отъ графа Сольмса королю, 
Подано 14-го марта. С.-Петербургъ, 18-го февраля (1-го марта) 1774 г. 


№ 791. Ваше Величество! Непосредственныя в министерскя nosertuia Вашего 
Величества отъ 14-го и 15-го февраля вмЪсть съ донесешемъ г. Зегелина отъ 
24-го января о смерти султана были MH своевременно переданы. 
34* 
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(En chiffre). Quoiqu'il n’ÿ a pas encore ici de rapport du comte Golow- 
kin de la manière dont la ville de Dantzig a répondu aux dernières exhor- 
tations de S. M. l’Impératrice, j'ai cru cependant nécessaire de prévenir le 
comte Panin sur la façon de penser de V. M. au sujet de ses différends avec cette 
ville, et je lui ai dit: qu’il était inutile de se flatter de pouvoir, Sire, Vous 
faire renoncer à user de vos droits, tant pour ce qui regarde la possession 
des faubourgs, que pour la perception des douanes sur Votre territoire. 
Il paraissait que cette déclaration ne lui fût pas agréable à entendre, et il me 
dit две, pourvu que l’article de la redevance annuelle serait réglé au con- 
tentement de У. M. il espérait ди’ЕПе se relâcherait sur les autres; que 
c'était une affaire promise de Sa part de conserver la ville in statu quo, et 
de ne point augmenter les douanes sur la Vistule, puisque cela porterait 
trop de préjudice au commerce polonais; que d’ailleurs il fallait ménager les 
opinions de l’Impératrice, et qu’il ne savait pas comment Lui proposer la chose, 
au cas que l’accommodement n'eût pas lieu. Je lui ai répondu sur cela que 
les promesses de V. M. pour la conservation de Dantzig seraient observées, 
qu’il s’entendait cependant de soi-même, que cela ne pouvait être au préju- 
dice de ses propres droits; que l’abolition des douanes sur la Vistule n’était 
pas une chose à proposer seulement à un Souverain, qui était le maître chez 
lui, de faire tels arrangements de finance qu’il croyait convenables pour ses 
intérêts; que la Russie ne devait jamais en souffrir, et qu'’ainsi j’osais dire, 


(Шифромъ). Хотя здЪсь еще не получено отъ графа Головкива извфетй о томъ, 
какъ городъ Данцигъ отвЪчалъ на nocsbagia увёщаня Ея Везичества Императряцы, 
тфиъ не менЪе я счель нужнымъ предупредить графа Павина объ образё мыслей 
Вашего Величества касательно столкновенй съ этимъ городомъ, я въ этихъ BBAATE 
высказалъ ему, что не слфдуетъ льстить себя надеждой на отказъ Вашего Велвчества 
отъ пользовашя Вашими правами, какъ по вопросу о владфиш предифстьями, TAKE и 
по сбору таможенныхь пошлинъ на Вашей Tepparopis. Повидямому, это заявление 
ему не понравилось и онъ отвфчалъь инф, что при условн опредфленя ежегодной 
уплаты, согласно желавю Вашего Величества, овъ надфетея, что В. В. ве откажется 
отъ нфкоторыхъ уступокъ по другимъ вопросамъ, TAKE какъ имъ уже дано обфщаше 
сохранить городъ in зам quo и не прибавлять таможенъ на Висль, дабы The He 
CTÉCHATR торговли Польши; къ тому же необходимо отнестись съ уважешемъ въ 
инфню Императрицы, и онъ не знаетъ, какъ подвергнуть дЪло это ея разсмотрЪн!ю 
въ елучаВ, есзи corsamenie не состоится. На это я отвфчалъ ему, что обфщашя Ba- 
шего Величества относительно сохранения Данцига будутъ выполнены, но, разумФется, 
безъ нарушения Вашихъ собственныхъ правъ; что же касается до уничтожения таможенъ 
на Bacat, то подобнаго предположен!я нельзя и предлагать Монарху, имфющему полное 
право принимать въ своемъ государств веф финансовые м$ры, кои прязнаетъ потреб- 
ными для CBOBXB интересовъ и въ данномъ случаЪ нимало не вредящихъ Росси, а по- 
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je ne comprenais pas, pourquoi l’Impératrice voulait défendre les droits des 
autres qui, s’ils croyaient avoir des sujets de se plaindre, pouvaient s’adres- 
ser directement à la cour de Berlin. Que V. M. avait trouvé moyen de tran- 
quilliser les Anglais, qu’Elle en trouverait aussi pour faire autant avec les 
Polonais ou les Autrichiens. Pour ce qui regardait les ménagements pour 
les opinions de l’Impératrice, j’étais assuré que V. M. aurait toujours beau- 
coup de déférence pour elles, mais qu’il fallait de la réciprocité dans ces 
choses là; qu’Elle en avait montrée assez dans l'affaire des limites sur la 
Netze, et que si celle-ci avait pris une autre tournure, c'était à la fermeté de 
la cour de Berlin qu'il fallait l’attribuer, ce qui engageait celle de Russie 
à fermer les yeux sur les arrangements dont on conviendrait; qu’il serait donc 
juste que V. M. püt attribuer le succès de l’affaire de Dantzig à l’effet de 
l'amitié de l’Impératrice pour Elle, et à aucune considération étrangère. Que 
les sentiments de У. M. pour la personne de l’Impératrice et pour Son 
empire étaient connus et prouvés, mais que pour les conserver, il fallait aussi 
avoir des ménagements, et que des contradictions continuelles lassaient à la 
fin; de sorte que je le priais instamment de tâcher d'empêcher que les 
nouvelles chicanes de la ville de Dantzig, au cas qu’elle enfit, ne fussent 
pas écoutées comme des choses dignes de mériter l'attention de sa Sou- 
veraine, puisque je ne pouvais plus lui promettre le moindre effet des repré- 


тому, CMIO сказать, что AA меня непонатно жедаше Императрицы защищать права 
лвцъ, которые, еслн вмфютъ поводъ къ жалобамъ, могутъ непосредственно обратиться 
къ берлинскому двору. ДалЪфе я высказалъ, что Kant Ваше Величество нашли средство 
успокойть Англечанъ, точно также поступите и относительно Поляковъ или Аветрй- 
цевъ. Переходя же къ вопросу объ уважения къ мнёнямъ Императрицы, я увфренъ, 
что Ваше Величество всегда отнесетесь къ нимъ съ полнымъ почтемемъ, но въ 
дфлахъ такого рода нужна взаимность, между тфиъ подобныя чувства достаточно за- 
яваены съ Вашей стороны по дфлу о гранецахъ на рёкф Нетцф, и eca это обетоя- 
тельство приняло иной оборотъ, то это елфдуеть приписать исключительно твердости 
берлинскаго двора, что назагаетъ на Poccito обязанность закрыть глаза на вынфши!е 
переговоры, а потому было бы справедаиво, чтобы Ваше Величество могли ожидать 
успёха данцигскаго вопроса лишь отъ дЪйстия дружбы Императрицы, а не отъ ка- 
кихъ-либо постороннихь соображенй. Въ заключен!е я сказадъ, что, хотя чувства 
Вашего Величества къ особф Императрицы и къ Ея Империи достаточно язвфстны и 
доказаны, HO о сохранеши ихъ елфдовало прилагать извЪетную заботливость, ибо по- 
стоянное противодфйстйе можеть наконецъ утомить, и потому я настоятельно про- 
силъ его постараться о тоиъ, чтобы вовыя претензи со стороны Данцига, если та- 
ковыя воспосл$дуютъ, не были бы приняты какъ недостойныя внимавая Государыни, 
такъ какъ я съ своей стороны не могу обфщать ему никакихъ результатовъ отъ 
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sentations à ce sujet auprès de У. M., et que je La voyais trop fermement 
résolue, de soutenir ce qu’Elle avait commencé. Le comte Panin me dit sur 
tout cela à la fin, qu'il ne fallait encore rien précipiter, mais attendre le 
résultat des conférences entre les deux commissionnaires et le magistrat, et 
que si l'affaire ne se terminait pas tout de suite, il espérait pourtant que 
cela serait au printemps. Je ne me flatte pas par cet entretien d’avoir 
préparé les choses au point, que la ville de Dantzig ne soit plus écoutée 
avec ses plaintes, au cas qu’elle retourne à la charge pour en faire; mais 
peut-être aurai-je obtenu, que le comte Panin, pour faire réussir la chose 
au gré de V. M., appuie davantage auprès de sa Souveraine sur la nécessité 
d’avoir de la complaisance pour un ami et allié qu’on veut ménager. 

Le comte Panin a donné au prince Lobkowitz sur le renouvellement 
qu'il lui а fait des offres de sa cour pour s’employer au rétablissement de la 
paix, la réponse telle que je l’ai annoncée d’avance dans mon dernier rapport; 
il l’a renvoyé à celle qu’il lui avait déjà faite précédemment, et comme il 
m'a dit, il la lui répètera encore dans un écrit qu'il prépare pour cela. 

Malgré la vivacité avec laquelle 5. М. l’'Impératrice a annoncé Ses 
premières résolutions lorsqu’Elle а été informée de la conduite du sieur de 
Saldern, cette affaire, comme toutes les autres, reposera son temps. Le comte 
Panin, qui est chargé de lui écrire pour lui annoncer le mécontentement de 
sa Souveraine, et pour lui déclarer Son intention de ne plus retourner en 


D en re msn 


представлен! по этому поводу Вашему Величеству, зная, что Вы слишкомъ твердо 
рёшились поддержать до конца начатое дЪло. На все это графъ Панинъ orebrast mu, 
что не слфдуетъ торопиться, но дождаться исхода переговоровъ между обоими чле- 
нами ROMHCCIN я магистратомъ, и если бы даже дфло не окончялось немедленно, овъ 
вадфетея, что это состоится весной. Не надфюсь, чтобы этотъ разговоръ достаточно 
изифнилъ обстоятельства, чтобы въ случа возобновленя жалобъ города Данцига 
ихъ бы не стали слушать; но быть можеть MB удалось достигнуть, что графъ Па- 
нинъ, въ виду угоднаго Вашему Величеству рЪтмешя дфла, будетъ бодфе настаивать 
передъ своей Монархиней на необходимости большей уступчивости по отношеню къ 
другу и союзнику, которымъ дорожатъ. 

На возобновленное кназемъ Лобковичемъ предложев!е вифшательства его двора 
по дёлу о заключени мира, графъ Панинъ отвфчалъ въ TOME смысл, какъ а Ваиъ 
то предсказываль въ одномъ изъ послфднахъ монхъ донесевй, ссылаясь на OTBÈTE, 
уже данный ему предварительно, и который, какъ онъ говорилъ MH, онъ намЪренъ 
изложить ему письменно. 

Несмотря на поснфшность, съ которой Ея Величество Императрица объявила свое 
первоначальное намфреше, лишь только узнала о поступкахъ г. Сальдерна, до это, 
какъ и всф прочая, BBPOATHO, затянется. Графъ Панинъ, получивъ поручене написать 
ему, чтобы высказать неудовольствие своей Монархини и отъ Ея имени воспретить 
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Russie, diffère cette expédition d’un jour à l’autre, et il attend, à ce qu’il 
dit, encore des informations de Copenhague pour éclaircir divers traits de 
sa conduite, et donne peut-être par là occasion à cet homme, d’être averti 
de ce qui se trame ici contre lui, et de prendre des mesures pour conjurer 
l'orage. | 

(Еп clair). S. М. l’Impératrice avec Msgr. le Grand-Duc et Madame la 
Grande-Duchesse sont revenus vendredi passé de Tsarskoé Sélo. Le mauvais 
temps, que le dégel amène, les a obligés d’en quitter le séjour plus tôt, qu’ils 

n'étaient intentionnés, lorsqu'ils y sont allés. 

Le duc de Courlande est revenu aussi de Mitau. et ses noces devant 
se faire hier, mais une maladie survenue à la mère de sa promise, les а fait 
différer jusqu'à Dimanche prochain. En attendant, 5. M. l’Impératrice a cédé 
au duc le palais du chancelier, qu'il occupe présentement, et où il logera 
avec la future duchesse pendant le temps qu'ils resteront ici après leur 
mariage. C'est ce même palais où demeurait Msgr. le prince Henri, frère 
де У. M., lorsqu'il a été ici. Je suis etc. | 


ему возвращене въ Росе!ю, со дня на день откладываеть это подъ предлогомъ, будто 
ожидаетъ изъ Копенгагена дальн®йшихь cebnbail дая объяснения различныхъ подроб- 
ностей его поступковъ, и тБиъ, быть можетъ, дастъ возможность этому челов$ку по- 
зучить H3BÉCTIE о заиышляемомъ противъ него и принять мфры, чтобы оградить себя 
отъ опасности. | | 

(Нешифровано). Ея Величество Императрица съ ихъ Высочествами Великимъ 
Кназемъ и Великой Княгиней въ прошлую патницу возвратились изъ Царскаго Села. 
Дурная погода, cabacTeie оттепели, вынудила AXE сократить свое пребываве тамъ, 
сравнительно еъ первоначальнымй AXE намбрешями при отъфздВ отсюда. | 

Герцогь Курляндекй также прибызъ изъ Митавы и свадьба его должна была 
происходить вчера, но болфзнь матери |) невЪфеты заставила отложить ее до будущаго 
воскресенья. Ея Величество Императрица уступила герцогу дворецъ канцлера, ко- 
торый онъ занимаетъ въ настоящую минуту и AB будетъ жить съ будущей герцо- 
гиней 3) все время, что они пробудутъ здсь посл свадьбы. Это тотъ же самый дво- 
peur, rab помфщалея Его Выеочество принцъ Генрихъ, брать Вашего Величества, 
въ бытность свою здфеь. Остаюсь и пр. 


1) (Кн. Ирина Михайловна Юсупова, урожд. Зиновьева). 
2) (Княжна Евдоюя Борисовна Юсупова, замужемъ за герцогомъ курляндекимъ 
Петромъ Бирономъ). 


536. 1774 г., МАРТА 4. 


№ 792. 
Le comte de Solms au rol, 


Praes. d. 18-ten Maerz. А St. Pétersbourg, le 21 Févr. (4 Mars) 1774. 


Sire. La poste d'Allemagne, qui ш’а apporté les ordres immédiats et 
médiats de V. M. du 17et du 19 de ce mois, avec les bulletins de Versailles 
du 3 et du 4 de Février, est arrivée si tard aujourd’hui, que je n’ai pu encore 
faire usage de leur contenu. 

(En chiffre). Гм entretenu le comte Panin tous ces jours passés de 
l’affaire de Dantzig, et j’ai tâché de l’animer à porter sa Souveraine de пе 
pas continuer par trop d’indulgence, à augmenter la fierté de cette ville, au 
cas qu’elle ne se prêtât pas tout de suite à ce ди’ Ее a fait exiger d’elle par 
la dernière déclaration que le comte Golowkin a été chargé de lui faire. Je 
le trouve toujours fort embarrassé sur cette affaire, et fort craintif de propo- 
ser à sa Souveraine un parti vigoureux. J’ai hasardé l’autre jour de lui dire, 
qu'il y avait un seul moyen de la réduire, qui serait celui de laisser faire à 
У. М., et que je répondais que tout serait terminé avant l'ouverture de la 
négociation. Il devina que ce serait un siège par lequel V. M. s’en rendrait 
le maître absolument. Je lui dis, qu’il ne s'agissait que d'en faire lesemblant, 
pour l’intimider seulement, qu'il у aurait une assurance signée, que ce пе 


Отъ гр. Сольмса королю. 
Подано 18-го марта. С.-Петербургь, 21-го февраля (4-го марта) 1774 г. 


№ 792. Ваше Величество! Германская почта, принесшая мн непосредственные 
и министерек!а повелня Вашего Величества оть 17-го в 19-го текущаго мЪсаца, 
а также извфетя изъ Bepcass отъ 3-го и 4-го февраля, сегодна такъ опоздала, что 
я еще не могъ воспользоваться полученными свфдфшями. 

(Шифромъ). Be эти nocsbauie дни я бесфдоваль съ графомъ Панинымъ о Дан- 
цигекомъ дЪлф и старалея внушить ему, чтобы онъ убЪдилъ свою Государыню ие 
проявлать по отношевю въ этому городу излишней снисходительности, напрасно воз- 
буждающей его гордость въ томъ случаф, если OH не подчинится немедленно требо- 
вашямъ, изложеннымъ въ декларащи графа Головкина. По всфиъ этимъ вопросамъ a 
постоянно встрёчаль съ его стороны большую нерЪшительность и опасеше предло- 
жить своей Монархинв энергичный образъ действия. Наднахъ я осмфлилеи высказать 
ему, что единственное средство привести городъ къ соглашеню заключалось бы въ 
томъ, чтобы предоставить Вашему Величеству полную свободу дЪйствовать, причемъ 
я ручаюсь, что 130 было бы окончено до открытая переговоровъ. Онъ догадался, 
что я говорю объ осадЪ, посредствомъ которой Ваше Величество совершенно овзадЪли 
бы городомъ, во я отвфчалъ, что саБдовало бы только сдфлать лишь подобте осады един- 
ственно для того, чтобы напугать его жителей, причемъ имЪфлось бы подписанное 
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serait pas pour la garder, et que V. M. lèverait le blocus aussitôt que la 
ville aurait consenti aux conditions qu’Elle était en droit d'exiger d’elle, que 
la cour de Russie avait reconnue elle-même pour juste, et contre lesquelles 
les autres puissances, et l’Angleterre nommément, cessaient de faire des 
oppositions. Il trouva ce remède trop violent, et me dit, qu'il espérait que 
У. М. ne voudrait pas l’employer, puisqu'il effaroucherait trop l’Impératrice, 
et fournirait à ses ennemis à lui de la matière pour animer l'esprit de cette 
princesse contre lui, pour n’avoir su prévoir et prévenir un pareil évènement 
à la négociation de la convention secrète. 

Le siège d’Oczakow paraît être tout résolu pour cette année, au cas 
que la paix ne se conclût point. On a fait partir d’ici un train de grosse 
artillerie, avec 700 canonniers choisis, que le public même destine pour cette 
expédition, mais comme ils ne sont partis successivement que depuis une 
quinzaine de jours, et que la difficulté du transport devient journellement 
plus grande par la fonte prématurée des glaces, ils ne pourront arriver à 
leur destination guère avant le mois de Juin. 

Le comte Alexis Orlow est revenu de Moscou, où il n’a été que pour 
son amusement, et il retournera à cette heure bientôt à l’Archipel, quoique 
cette fois-ci contre son inclination, parce qu’il reconnaît lui-même, qu’il n’y 
a rien d’essentiel à faire là-bas. П m’est revenu d’assez bonne part que les 
deux frères commencent à s’apercevoir que la gloire qu’ils espéraient toujours 


yaocrosbpegie въ TOME, что Ваше Величество не сохранили бы города за собой в 
сняли бы осаду, какъ только ORB согласился бы на условя, законно отъ него потре- 
бованныя, справедливость которыхъ признана самой Россей и уже болфе не оспари- 
вается другими державами, а именно Авгл/ей. Онъ нашелъ это средство слишкомъ 
рёшительнымъ и высказалъ надежду, что Ваше Величество не захотите его употре- 
бить, ибо оно не понравится ИмператрицВ и дастъ его врагамъ поводъ возстановить 
эту Монархиню противъ него за то, что онъ при заключен тайной конвенции не 
съумЪлъ предвидфть и предупредить такое собыпе. 

Кажется, что осада Очакова рёшена на вынфши!Й годъ, если не состоится за- 
ключен!е мира. Отсюда отиравленъ отрядъ тяжелой артиллерн съ 700 отборныхъ 
пуюкарей, и молва народная предназначаеть AXE для этой цфли, но какъ выступили 
UHR JAME AB недфли тому назадъ, и кром$ того пут сообщеня CTAHOBATCA съ каж- 
дымъ двемъ затруднительнфе велфдетв!е ранняго таянйя льдовъ, то они не могуть до- 
стагнуть ифета своего назначешя ранфе юня иЪеяца. 

Графъ Алексёй Орловъ вернулся изъ Москвы, куда Фздилъ единственно дла 
развлеченя, и скоро вновь отправляется въ Архипелагъ, хотя HA этотъ разъ противъ 
своего желаня, ибо самъ признаетъ, что тамъ нельзя сдфлать ничего существенваго. 
Я слышаль изъ довольно достовфрнаго источника, что оба брата начинаютъ убфж- 
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d'acquérir pour eux dans la continuation de la guerre, l’un sur mer, et l’autre 
sur terre, parce que le prince n’avait pas renoncé encore jusqu'ici à prendre 
une fois le commandement de la première armée, ne serait peut-être pas 
assez assurée, pour qu'ils dussent continuer à la désirer. Ce serait un moyen 
bien propre à augmenter les sentiments pacifiques auprès de l’Impératrice 
même, si cette famille-là voulût s’y intéresser de bonne foi, et par persuasion 
de la nécessité pour l'utilité de l’Empire. 
Je suis etc. 


№ 793. 
Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 17 de Mars 1774. Potsdam, ce 4 de Mars 1774. 


Voici un nouveau bulletin de France, qui vient de m'’entrer. Il est du 
21 de Février et vous aurez soin de le communiquer au comte de Panin. 
D'ailleurs je ne veux pas vous laisser ignorer, que le baron Swieten, après 
avoir reçu un courrier de sa cour, m'a tout de suite demandé une audience 
particulière, pour me rendre compte du contenu de ses dépéches. Je la lui 
ai accordée hier, et ce ministre m’y a fait la lecture de la dernière déclara- 
tion, que sa cour a reçue de celle où vous êtes, au sujet de l’arrangement de 
nos limites en Pologne. Je Га] trouvée fort obligeante et j'ai été surtout bien 





даться, что слава, на которую ови разсчитывали при продолжения войны, одинъ на 
Moph, а другой на сушЪ, ибо князь не отказался отъ мысли принять ва себя началь- 
ство первой армей, быть можетъ не достаточно достовфрна, чтобы въ ней стремиться. 
Если бы это семейство, созвавъ необходимость мира и пользу его для импери, при- 
нядо въ его заключени искренвее участ!е, то это послужило бы наилучшимъ сред- 
CTBOMB DOB4IATE въ этомъ смыслф на саму Императрицу. 


Отъ короля гр, Сольмеу. 
Получено 17-го марта 1774 г. Потсдамъ, 4-го марта 1774 г. 


№ 793. Воть новыя извёстия изъ Франщи, сейчасъ иною полученныя. Они отъ 
21-го февраля и вы потрудитесь сообщить ихъ содержаше графу Паниву. Kpomt 
того имфю передать вамъ, что баровъ Свитенъ, тотчаеъ по прибытв курьера отъ 
его двора, испросилъ у меня особую ауденцию, дабы сообщить MH содержаше своихъ 
депешъ. Я назначилъ ему ее вчера и этотъ министръ прочелъ MH посяфанюю де- 
кларащю, полученяую его дворомъ отъ двора, гдф вы находитесь, по вопросу объ 
опредфлени нашихъ гравицъ въ ПольшВ. Я нашелъ ее весьма обязательной и 0co- 
бенно былъ порадованъ тфии вфжливыми и благосклоннымя выраженями, въ кото- 
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charmé de la manière polie et affectueuse, dont la Russie y a relevé mes 
sentiments favorables pour elle. Elle n’en a effectivement rien avancé, qui 
ne soit très fondé, et le comte de Panin peut être très assuré, que je ne 
manquerai jamais de justifier pleinement par mes dispositions et par ma 
conduite l’idée favorable, qu’il en a donnée dans cette déclaration. 

(En chiffre). Après lecture faite, le baron Swieten m'a demandé, ce que 
je pensais de cette déclaration, et quel parti nous restait à prendre. Je lui 
ai répondu tout uniment que je n’en connaissais que deux, et qu’à mon avis 
il fallait: ou rétrécir nos frontières et acquiescer à celles que la Russie nous 
assignait, ou bien nous régler sur la démarcation, qui nous avait servi de 
base dans notre prise de possession réciproque. Le baron Swieten y a repliqué 
que, comme la Russie avait renvoyé sa cour à moi, pour nous arranger 
ensemble à ce sujet, il avait lieu de présumer que sa cour pencherait pour le 
dernier parti, c’est-à-dire, qu’elle voudrait garder toute l’étendue des 
districts, qu’elle avait pris en possession; et il ajouta même, que pour cet 
effet elle avait dessein de me faire remettre incessamment un plan exact de 
la démarcation de ses nouvelles acquisitions, en me priant, de vouloir bien 
faire préparer également un des miennes, afin d’en déterminer plus positive- 
ment les vraies limites et le prendre pour base dans la démarcation à faire 
par les commissaires de la délégation. Je n’ai eu nulle de peine, de déférer à sa 
demande, vu que c’est le seul moyen de se bien entendre, et de donner à 


рыхъ Росея упоминаетъ о мовхъ дружескихъ къ ней чувствахъ. ДЪйствительно, по 
этому поводу высказано лишь то, что вполнЪ основательно, и графъ Панинъ можетъ 
быть совершенно увфревъ, что я не премину оправдать на дёлБ лестное MuBuie, вы- 
раженное имъ въ этой декларащии. 

(Шифромъ). По прочтеши этой декларащи, баронъ Свитенъ спросилъ у меня, 
что я о ней думаю и на что мы рЪшимся. Я откровевно отвЪтилъ ему, что вяжу 
лишь. два возможныхъ образа дЪйствия и что по моему мнён!ю: мы должны или съузить 
наши границы, согласясь на указываемыя Росс1ей, или держаться разграничен!я, по- 
служившаго основанемъ при взаимномъ нашемъ вступлени во владфн!е. На это ба- 
pou Свитенъ высказалъ мн, что TAKE какъ Росея предложила его двору обратиться 
ко мнф по поводу соглашеня объ этомъ вопрос, то онъ полагаетъ, что его дворъ 
будетъ 602be расположенъ къ послфднему рЪшен!ю, т. е. захочетъ сохранить взатыя 
HMB владфнИя въ полномъ COCTABÉ ; къ этому онъ даже прибавилъ, что въ этихъ видахъ 
дворъ его намфренъ вручать мн® въ скоромъ времени точный планъ гравицъ его но- 
выхъ владьн, прося меня приготовять такой же планъ моитъ владён!, дабы точнфе 
опредфлить настояшия ихъ гравицы и принять ихъ за основаше при предстоящемъ 
разграничении, возложенномъ на комисаровъ делегатовъ. Я безъ труда согласился ва его 
просьбу, ибо это единственное средство придтя къ соглашен!ю и придать ему необходимую 
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cet arrangement toute la perfection nécessaire. Mais je ne lui ai point 
dissimulé en même temps, que dès que nous serions d’accord là-dessus, il 
conviendrait de mettre ces deux plans ou cartes sous les yeux de la Russie, 
pour en obtenir l’agrément et la sanction, et qu’ensuite il ne s'agirait que 
de les faire prendre pour base dans la démarcation à faire par les commissaires 
polonais, et que par cette raison il faudrait leur donner toute l’exactitude 
et précision possible, afin de prévenir toutes disputes, qui pourraient s'élever 
dans l’avenir, et nous prémunir contre toutes les chicanes, que les polonais 
nous voudraient susciter à ce sujet. Je ne me suis toutefois pas borné à ce 
seul objet dans cet entretien avec le baron Swieten. Bien au contraire, n’ayant 
pas moins à coeur le prompt rétablissement de la paix entre la Russie et la 
Porte, j'ai cru devoir en profiter, pour lui faire observer, qu’il me semblait, 
que la Russie ne trouverait rien à redire, si mon ministre à Constantinople 
sondait, conjointement avec celui de sa cour, le nouveau sultan, s’il avait les 
mêmes dispositions pacifiques que son prédécesseur, et s’il aurait pour agréable, 
qu’on renouût la négociation pour le rétablissement de la paix. En effet, cette 
insinuation ne devant se faire que de notre part, la Russie n’a absolument 
pas à appréhender, qu’elle y soit commise, et si elle a les succès que nous 
en attendons, l'ouverture d’un nouveau congrès ne tardera pas d’en être la 
suite. 
Sur ce je prie Dieu etc. 


законченность. Въ то же время я не скрылъ отъ него, что какъ только мы придемъ 
по этому вопросу къ соглашеню, слфдуетъ оба наши плана BAR карты предъавить 
Poccin, дабы получить ея одобреше и подтверждеше, посл чего останется лишь 
предложить ихъ въ основаше разграниченя предетоящаго польскимъ комиссарамъ, и 
потому въ виду этого обстоятельства необходимо придать имъ возможную точность и 
опредфленность, во избЪжан!е веякихъ несоглаей, могущахъ возникнуть въ будущемъ, 
и BE ограждене себя отъ всфхъ затруднен, которыя поляки захотфли бы воздви- 
гнуть противъ насъ. Я не ограничился одвимъ этимъ предиетомъ въ разговорф моемъ 
съ барономъ Свитевомъ. Напротивъ, не мен$е того интересуясь скорымъ возстановле- 
немъ мира между Россей и Портой, я счелъ долгомъ воспользоваться случаемъ, 
чтобы замЪфтить ему, что, по моему инфвю, Poccia не будетъ недовольна, если мой 
министръ въ КонстантинополВ, BMÉCTÉ съ министромъ его двора, постарается узнать 
столь же ди миролюбиво настроеве новаго сузтана, какъ его предшественника, в 
согаасенъ ли онъ будетъ возобновить переговоры о заключени мира. Въ сущности, 
TAKE какъ эта попытка произойдетъ лишь съ нашей стороны, Росси нечего опасаться, 
что это ее уронить, и BB случаЪ ожидаемаго нами усифха, HOCAFACTBIEME его не за- 
медлитъ явитьея открыт!е новаго конгресса. 
Затфиъ молю Бога и пр. 
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№ 794. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms, 
Reçu le 17 Mars 1774. Berlin, le 5 Mars 1774. 


(En chiffre). Га vu avec beaucoup de satisfaction par votre dépêche 
du 15 de Février les bonnes nouvelles venues du corps commandé par le 
général Bibikow. Je souhaite que les détails qu'elles renferment soient bientôt 
suivis de succès encore plus décisifs et propres à assurer une prompte et 
totale extinction de la rebellion. 

Cet ordinaire ne me fournit du reste rien de remarquable à vous mander. 

Par ordre exprès du roi. 


№ 795. 


Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 17 de Mars 1774. Potsdam, ce 5 de Mars 1774. 


(En chiffre). Je suis bien aise d'apprendre par votre dépêche du 18 de 
Février, que l’Impératrice est à la fin instruite des perfidies de Saldern, et 
que cet homme dangereux ne paraîtra plus à la cour où vous êtes. Quelque 
rigoureuse que puisse être la peine, que 5. M. Г. pourrait lui faire infliger, 
elle ne sera jamais au-dessus de ce que cet indigne a mérité. 

Sur ce je prie Dieu etc. 


Отъ графа Финкеиштейна x г, Герцберга rpaey Сольмеу, 
Получено 17-го марта 1774 г. Берхинъ, 5-го марта 1774 г. 


№ 794. (Шифромъ). Я съ большимъ удовольстиемъ узналъ изъ вашей депеши 
отъ 15-го февраля о хорошихъ извЪемяхъ, полученныхъ изъ корпуса геверала Би- 
бикова. Желаю, чтобы за этими подробностями послфдовалъ боле ршительный успвхъ, 
который бы доставилъ быстрое и полное уничтожене мятежа. 

Впрочемъ, почта эта не доставила mu ничего, о чемъ бы стоило передавать. 

По особому повел ню короля. 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Получено 17-го марта 1774 г. Потедамъ, 5-го марта 1774 г. 


№ 795. (Шифромъ). Я былъ весьма доволенъ, узнавъ изъ вашей депеши OTE 
18-го февраля, что Императрица наконець увфдомлена о неблаговилныхъ поступкатъ 
Сальдерпа, и что этоть опасный человЪкъ не останется долфе при дворф, rAB вы 
находитесь. Какъ бы ни строго было наказаше, наложенное на него Es Импера- 
торекимъ Величествомъ, оно никогда не превзойдетъь того, чтб заслужилъ этотъ не- 
достойный человЪкъ. 

ЗатВиъ молю Бога н пр. 
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№ 796. 
Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 20 de Mars 1774. Potsdam, ce 8 de Mars 1774. 


(En chiffre). Quoique je ne saurais qu’applaudir aux réponses, que 
selon votre dépêche du 22 de Février vous avez faites au comte de Panin, 
pour justifier mes insinuations pacifiques à la Porte, vous ferez cependant 
bien, de ne point presser се ministre, d'en rendre compte à sa Souveraine, 
mais d'abandonner plutôt à son jugement, quand il letrouvera le plus conve- 
nable, pour se mettre à l’abri des reproches, qu’il paraît appréhender, en les 
lui faisant connaître avant l’entrée de la réponse du sieur Zegelin à la 
seconde lettre, qui lui a été adressée du suet del’aveu de S. M.I. D'ailleurs, 
il n’y à absolument rien à perdre au délai, qu'il vous а proposé. La mort du 
sultan Mustapha Ш étant survenue, il faut savoir auparavant, quelles sont 
les dispositions de son successeur et de ceux, qui seront mis à la tête de ses 
affaires, et s’ils ont des sentiments pacifiques, ou s’ils sont plus portés pour 
la continuation de la guerre. Ces différentes notions sont absolument néces- 
saires, pour nous diriger sur ce qu’il y a à faire ultérieurement; en attendant, 
je ne saurais vous Gissimuler en même temps, que selon tous les avis, qui me 
sont revenus de l’état intérieur de la Russie, il est fort à désirer, que la 
paix se fasse bientôt et sans délai. En effet, tous ces avis indiquent assez, que 


Отъ короля графу Сольмсу, 


Получено 20-го марта 1774 г. Потедамъ, 8-го марта 1774 г. 


№ 796. (Шифромъ). Хотя я не могу не одобрить сообщеннаго депешей отъ 
22-го февраля отвЪта, данваго вами графу Павину въ подтвержден!е монхъ миролю- 
бивыхъ внушев!й Портф, тфмъ He иенфе вамъ не ся$дуетъ торопить этого министра 
докладомъ о томъ Государын$, предоставивъ ему рфшить, когда то будетъ ваиболЪе 
удобнымъ, во избъжаше упрековъ, коитъ OH опасается въ томъ случаф, если бы со- 
oômenie его послфдовало paube получен!я OTRBTA отъ г. Зегелина на второе письмо, 
написанное ему съ вЪдома и разрфшешя Ея Величества Императрицы. Къ тому же 
отсрочка, имъ предложенная, не представляетъ никакого неудобства. Въ виду смерти 
султана Мустафы Ш надо прежде всего узнать мнфн!я его преемника и лицъ, кои бу- 
дутъ поставлены во главё управленя, и миролюбивы ли ихъ HaMÉPeHIA, или же они 
напротивъ того 604be расположены къ продолжению войны. Bei эти свфдфня намъ 
положительно необходимы для дальнЪйшаго направления нашихъ дЪйствИ, но въ ожи- 
дани этого, не могу отъ васъ скрыть, что, судя по дошедшимъ до меня H3BBCTISME о 
внутреннемъ состояви Росси, весьма желательно, чтобы миръ быль заключенъ въ 
непродолжительномъ времени и безъ замедлешя. ДЬйствительно, по BCÈME этимъ св - 
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la nation ne зе plait nullement à la prolongation de cette guerre onéreuse, 
et il est toujours à craindre, qu’il n’en résulte à la fin un mécontentement 
général. D'ailleurs, il paraît bien par l'expérience, que le Danube forme la 
barrière entre Îles deux armées belligérantes et que son passage sera tout 
aussi dangereux et fatal à l’une qu'à l’autre, de sorte qu’une plus longue 
guerre ne saurait aboutir qu’à une consommation plus considérable, mais 
fort infructueuse, d'hommes et d'argent. 

Au reste, le comte de Golowkin ayant mandé au ministre de Russie à 
Londres, que la ville de Dantzig venait de refuser de me reconnaître seigneur 
territorial du port, par ordre du roi de Pologne, ce ministre s’est proposé 
de demander au ministère britannique des ordres au sieur Wroughton, de 
dissuader le roi de pareilles démarches, et je ne vous fais part de cette 
anecdote que pour votre direction, puisqu'elle fournit une nouvelle preuve, 
que l’Angleterre ne cesse de chipoter dans cette affaire. La France vient 
également de manifester de nouveau son animosité contre la Russie, et je 
sais, à n’en pouvoir pas douter, qu’elle а tâché d'engager la Porte à faire 
une déclaration à l’ambassadeur d'Angleterre, par laquelle elle demanderait 
que l’Angleterre rappelle tous les anglais au service de la Russie, et qu’elle ne 
fournisse plus aucun secours à ses escadres, que la Porte ne considérait désor- 
mais que comme des actes formels d’hostilité contre elle. Si cette déclaration 
se fait à la vérité, et que l'Angleterre vient d'apprendre que c’est à l’insti- 
gation de la France, elle pourait bien augmenter le germe des dissensions 


ASBIAME очевидно, что вародъ нимало не желаеть продолжевя столь тягостной 
войны, и можно постоянно опасаться, что это вызоветь общее недовольство. КромЪ 
того опытъ доказалъ, что Дунай составляетъ границу между обоими войсками и пе- 
реходъ его всегда равно опасенъ какъ ASA той, такъ и для другой APMiA, и потому 
дальнЪйшее продолжене войны можеть лишь привести къ еще болфе значительному 
и безплодному унячтожен!ю людей и денегъ. 

Bextacrsie заявленя графа Головкина русскому министру въ Лондон о Tour, 
что городъ Данцигь по приказу польекаго короля отказалъ въ признани моихъ правъ 
на владфн!е портомъ, этотъ MHBHCTPE намфревалея испроенть у британскаго мини- 
стерства предписаве г. Раутону отклонить короля отъ подобныхъ A'BHCTBIH, и сообщаю 
вамъ объ этомъ происшестви лишь для вашего CBHAbHIA, ибо это представитъ Вамъ 
новое доказательство англйекихъ интригъ въ этомъ дёлБ. Франшя также ввовь про- 
ABHAA свою вражду къ Poccia и MHB несомнфнно извЪфетно, что она старалась убф- 
дить Порту сдфлать английскому посланнику декларацию, которой бы испрашавалось, 
чтобы Англя отозвала всЪхъ англичанъ, состоящих на русской службЪ, и ве доста- 
вляла бы болЪфе никакой помощи ея эскадрамъ, причемъ неясполнене этого требова- 
ня разематривалось бы Портой за направленное противъ нее враждебное дЪйстве. 
Ecan подобнаго рода декларащя, дёйствительно, состоится и Англия узнаетъ, что это 
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et des brouilleries, qui existent déjà entre les deux cours. Бе temps nous еп 
éclaircira. 
Sur ce Je prie Dieu etc. 


№ 797. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms. 
Reçu le 20 Mars 1774. Berlin, le 8 Mars 1774. 


(En chiffre). Га reçu votre dépêche du 18 de Février et j'y ai vu avec plai- 
sir que les mystères d’iniquité du sieur de Saldern ontenfin été dévoilés aux 
yeux de sa Souveraine. Il est bien bon que cet homme méprisable ait été 
ainsi mis hors d’état de continuer d’indignes manœuvres; elles n’avaient 
que trop duré. Je suis curieux maintenant de voir comment son affaire se 
terminera et si l’Impératrice prendra en cela le parti qui lui а été conseillé 
par le comte Panin. 

Je vois par mes dernières lettres de Stockholm que le roi de Suède a 
fait connaître au ministre de Russie qu’il comptait de se rendre en Finlande 
au mois de Juillet et d’aller de là à Pétersbourg à la fin de ce mois ou au 
commencement d’Août. Nous verrons alors comment ce prince débutera 
auprès de l’Impératrice et quelles seront les insinuations ди’! lui fera rela- 
tivement à ses intérêts et aux affaires générales. 

Par ordre exprès du roi. 


случилось по наущеню Франщи, то это легко MOKOTE усилить поводъ къ весогла- 
с1зиъ, уже существующиемъ между обонми дворами. Время намъ это разъяенатъ. 


Затфиъ молю Бога и пр. 
й 


Огъ графа Финкенштейна и г. Герцберга rpaey Сольмсу, 
Получено 20-го марта 1774 г. Берхинъ, 8-го марта 1774 г. 


№ 797. (Шифромъ). Я получилъ вашу депешу оть 18-го февраля в съ удо- 
вольетыемъ узналъ, что тайныя беззаконныя дЪвстая г. Сальдерна были наковецъ 
обнаружены. передъ Императрицей. Хорошо, что этотъ презрённый человЪкъ наконецъ 
зишенъ возможности продолжать свои недостойные поступки, которые уже слишкомъ 
дозго продолжались. Теперь mu весьма любопытно видфть, чЪмъ кончится его AO и 
приметъ ли Императрица T5 мЪры, которыя ей совЪтовалъ графъ Панивъ. 

Hocæbauia письма, полученныя иной изъ Стокгольма, передаютъ MH, что король 
шведек сообщилъ русскому ивнистру о своемъ наифрени пофхать въ 1юл6 MÉCAIÉ 
въ Фианландию, а оттуда въ конц Поля или въ начал августа въ Петербургъ. Тогда 
мы увидимъ, въ какя отношешя станетъ этотъ государь съ Императрицей и каковы 
будутъ его внушенмя по поводу его собственныхъ интересовъ и хода общихь хьлъ. 

По особому повелфн!ю короля. 
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№ 798. 
Le comte de Solms au roi. 
Ргаез. 4. 21-ten Maerz. A St. Pétersbourg, le 25 Févr. (8 Mars) 1774. 


Sire. J’ai eu l’honneur de recevoir par la dernière poste les ordres 
immédiats de V. M. du 20, 21 et 22 avec celui de son ministère du 
22 Février, et la dépêche de Constantinople du 17 de Janvier. 

(En chiffre). Les avis qu’il Vous а plu, Sire, de communiquer ici par 
l'immédiat du 17 de Février, touchant les intentions des confédérés de 
Baar, de se manifester contre tout ce qui s’est fait en Pologne, et les encou- 
ragements que le duc d’Aiguillon а fait passer à la Porte pour l’engager à 
refuser les propositions de la Russie, ont fait prendre au comte Panin la 
résolution, quant au premier point: d’avertir le baron Stackelberg à Varsovie, 
d’être en garde contre une telle démarche; d’ailleurs, il estime que le meilleur 
parti à prendre contre cela serait que, le cas arrivant, V. M. et la cour de 
Vienne fissent d’abord revenir de leurs troupes en Pologne pour étouffer le 
mal dans sa naissance. Quant à l’autre, il est de l’opinion que la France, en 
faisant déclarer aux cours amies de la Russie l’intérêt qu’elle prenait aux 
affaires des Turcs, ne ferait autre chose que publier ce qui est connu qu’elle 
a fait déjà depuis longtemps; mais qu’il est bien sûr aussi que cela ne serait 


Отъ графа Сольмеа королю, 


Подано 21-го марта. С.-Петербургъ, 25-го февраля (8-го марта) 1774 г. 


№ 798. Ваше Величество! Съ послфдней почтой 4 имфлъ честь получить 
непосредетвенныя nosesbaia Вашего Величества оть 20-го, 21-го и 22-го выЪетв 
съ мивистерекими отъ 22-го февраля и депешу изъ Константинополя оть 17-го 
SHBAPA. 

(Шифромъ). ИзвЪетя, кои Вашему Величеству угодно былю сообщить непосред- 
ственнымъ предписащемъ отъ 17-го февразя, относительно намфрешя Баарской кон- 
федеращи возстать противъ м$ръ, принатыхъ въ Польш$ и совты герцога д’Эгильона 
Порт, клонящеся къ тому, чтобы заставить ее отказаться отъ предложенй Poccin, 
побудили графа Панина относительно перваго вопроса предупредить барона Штакель- 
берга въ ВаршавЪ, дабы онъ остерегался такого поступка. Kpomb Toro онъ считаетъ, 
что наилучшимъ средствомъ въ такомъ случаЪ былобы возвращен!е въ Польшу войскъ 
Вашего Везичества и вЪнекаго двора, въ вилахъ подавленя зла въ самомъ Haas. . 
Что же касается до втораго вопроса, онъ находитъ, что Франщя, заявивъ передъ дво- 
рами, дружественными Poccin, участ!е, привимаемое ею въ дфлахъ турокъ, лишь обна- 
ружитъ образъ дЪйствЙ, котораго, какъ извфетно, она держится давно, но что BE 
то же время онъ убфжденъ, что это не можеть повмять ни на Ваше Величество, ни 

Ш. 35 
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pas capable de faire impression ni sur V.M. ni sur la cour de Vienne, sup- 
posé que cette dernière voulût une fois employer avec vigueur ses bons offices. 

Ce ministre a été assez content que la dernière lettre du sieur de Zege- 
lin n’a point contenu encore une résolution décisive de la Porte sur les pro- 
positions qu’il lui а faites par ordre de У. M. pour le rétablissement de la 
paix. Il attend à cette heure, que par la poste prochaine, il me fasse la 
réponse à la lettre que je lui ai faite à ce sujet du consentement de S. M. 
l’Impératrice, dont il espère de pouvoir lui faire le rapport en entier, et 
avoir de quoi justifier la raison de la participation de У. M. à cet essai de 
négociation, sur laquelle П ne l’a pu prévenir jusqu'ici. Il n’est pas sans 
appréhension pourtant, que ce secret n’éclate avant le temps, puisque la 
lettre du sieur Zegelin confirme les nouvelles, qu’il а reçues d’ailleurs par la 
voie de Vienne et de la Pologne, des grands mouvements que se donnent 
les ministres étrangers à Constantinople pour le découvrir, et il craint que 
cela lui fera du tort auprès de sa Souveraine, tout comme cela compromettra 
sa cour vis-à-vis de la Porte. 

Quant à la chose même, il avoue, que le Reis-Effendy а eu raison de 
dire que, sur l’article de la liberté des tartares il n’y a eu rien d'arrêté 
encore ni de signé entre les deux ambassadeurs au dernier congrès; mais il 
prétend qu’il y a eu de convenu entre eux assez pour que l’on puisse partir 
des points sur lesquels on a été d’accord, pour parvenir à s’accorder sur le 


на BÉHCKIÉ дворъ, предположивъ, что сей послёде!Й согласился бы оказать дфатель- 
ное выфшательство по этому д$лу. 

Министръь былъ доволенъ тёмъ, что послфднее письмо г. Зегелина еще не за- 
каюзаетъ окончательнаго рёшенмя Порты на предложевя, сдфланныя имъ по B0st: 
Вашего Величества по поводу закаюченя мира. Теперь out ожидаеть co cat- 
дующей почтой отвфта на письмо, написанное мной ему по этому предмету съ разр- 
meuia Ея Величества Императрицы, и надфетса, что будетъ имфть возможность 1040- 
жить ей содержан!е Этого отвЪта и тфиъ оправдать участе Вашего Величества въ 
этой попыткф къ переговорамъ, о которой OH еще не успёль ее предупредить. 
Однако, онъ отчасти опасается, что эта тайна откроется paube этого срока, ибо 
письмо г. Зегелина подтверждаетъ извЪетя, уже полученвыя имъ изъ Вфны и Вар- 
шавы о TOME, какъ иностранные министры въ Конетавтинопол$ стараются ее провик- 
нуть, и онъ боится, что это навлечетъ Ha него неудовольств!е Государыни и повре- 
дитъ его двору въ глазахъ Порты. 

Что же касается до главнаго вопроса, онъ сознался, что Рейсъ-эффенди былъ 
правъ, сказавъ, тто относвтельно независимости татаръ на послфднемъ конгресс$ 
между обоими послами не было ничего рфшено, ни подписано, но въ то же время 
онъ утверждаетъ, что дЪло это при B3AUMBBIXE переговорахъ уже настолько подвиву- 
40CP, что, исходя изъ вопросовъ, по коимъ пришли къ соглашению, не трудно будетъ 
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reste. Cette réponse modérée me fait présumer, et il me l’a fait entendre 
même assez clairement, qu’on зе relâchera à la fin icisur la protection qu’on 
a désiré de se ménager sur les tartares, à condition seulement que les Turcs 
n’aient point d'établissement поп plus dans la Crimée, et qu’on fera peut-être 
encore davantage, pourvu que la proposition vienne des Turcs directement, 
et qu’on ne puisse pas dire que ce soit la Russie, ou un de ses alliés pour 
elle, qui en ait fait le premier l’offre à la Porte. 

Il n’estime pas que l’article de la navigation dans la mer Noire pour- 
rait embarrasser, puisque les Turcs y ont déjà consenti au dernier congrès. 
Du reste, le comte Panin convient à la fin, que, comme l’éloignement des 
lieux fait consumer beaucoup de temps par l’attente des réponses entre Pé- 
tersbourg et Constantinople, qu’il ne faut plus attendre la fin d’une cam- 
pagne pour renouveler les essais des négociations, mais que si même la 
présente ne réussit point tout de suite, qu’il faudrait la continuer pendant 
tout l'été. Ce serait certainement un moyen de parvenir à la fin au but, il 
est seulement à souhaiter, que ces sentiments puissent s’accorder avec ceux 
de l’Impératrice, qui а toujours devant les yeux la gloire qui l'attend par 
l'humiliation de la Porte. 

Les informations que V. M. a bien voulu donner au sujet du français 
de Large ont fait impression sur l’Impératrice, qui en a été vivement offensée. 
Le comte Panin se propose de demander au Sr. Durand, quel est le fran- 


— 


окончательно вырфшить этотъ вопросъ. Столь умфренный отвЪтъ подаетъ мнф Ha- 
дежду, подтверждаемую его довольно яеными намеками HA то, что здесь наконецъ 
откажутся отъ покровительства, которое желали пробрфеть надъ татарами, съ тёыъ 
аншь условемъ, чтобы п туркя съ своей стороны не имфли поселенй въ Крыму, а 
быть можетъ пойдутъ п Aaïbe, если только предложена послФдуютъ непосредственно _ 
со сторовы турокъ и вельзя будетъ сказать, что первые шаги къ тому сдВланы Poc- 
ciel или однимъ изъ ея союзвиковъ. Онъ не предполагаетъ, чтобы статья о судоход- 
ствф на Черномъ морф могла составить препятетв!е, такъ какъ туркн уже согласи- 
лись на нее при послфднемъ конгресс. Впрочемъ, графъ Панивъ наконецъ согла- 
шается съ тфмъ, что въ виду дальности разстоян!я, значительно замедлающаго сно- 
шен1я между Петербургомъ и Константинополемъ, ne сл$дуетъ ожидать окончан!я по- 
хода для возобновленя переговоровъ, но если даже настоящая попытка не удастся 
немедленно, тфиъ не менфе необходимо продолжать ее въ течеше всего лёта. Это, 
конечно, былобы есредетвомъ ваконецъ достигнуть цфли, но остается только желать, 
чтобы это совпало съ мнёшемъ Императрицы, у которой постоянно передъ глазами 
слава, ожидающая ее въ случа унижешя турокъ. 

Cstbauia, сообщенныя Вашимъ Величествомъ о фравцузВ де Ларжь, произвели 
болылое впечатл5ше на Императрицу и чрезвычайно ee оскорбили. Графъ Панинъ 
намфренъ спросить у г. Дюрана, какой французъ недавно прозхалъ по Гермав!и подъ 

35* 
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çais qui a traversé nouvellement l'Allemagne à titre de courrier, puisqu'il 
n’avait pas demandé ici de passeport pour en expédier un, et qui avait parlé 
si mal de l’Impératrice et de la Russie. Et il donnera des ordres aux fron- 
tières, pour l'arrêter au cas qu’il revienne pour rentrer dans le pays. Се 
que cet homme a avancé de l'abattement, où l’on était ici de l'affaire des 
cosaques, est bien faux. А voir la cour et la ville, on ne з’арегсой pas 
qu'il y a guerre au dehors, ni rebellion au dedans de l’empire. 

Le luxe, la prodigalité et la dissipation vont leur train, comme si l’on 
se trouvait dans la situation la plus heureuse du monde. L'’insensibilité et 
la légèreté de ces gens-ci а de quoi étonner. Il en est de même à Moscou. 
Malgré la peste qu’il y a eu il y a deux ans, malgré l’énorme incendie de 
l’année passée, on n’y songe qu’à s'amuser et à se divertir, et il n’y а раз 
longtemps qu’il а passé par ici une troupe d'acteurs pour un opéra Buffa 
italien, que la noblesse de Moscou à fait venir exprès pour elle, et qui y 
Joue actuellement. Malgré cela il paraît que l’argent manque aux particu- 
liers, les marchands dans les deux capitales se plaignent qu'ils ne vendent 
rien, ou qu’ils ne sont pas payés de ce qu'on leur prend. 

On n’a pas de nouvelles du gén. Bibikow depuis пре quinzaine de jours, 
et l’on croit que се sont les mauvais chemins qui empêchent le courrier d’ar- 
river, mais on s’attend apprendre par le premier qui arrivera, que ce géné- 
ral se soit mis à la tête de Son corps principal pour commencer les gran- 
des opérations contre les rebelles. 





видомъ курьера, хотя AAA отправки его 3AËCE не было испрошено паспорта, и такъ 
дурно отзывался объ Mnneparpant и объ Poccis. Въ случа$, его возвращеня въ Рос- 
сю на гранвцф будетъь предписано его арестовать. Bce, что этотъ человфкъ разска- 
зывалъ объ унынш, распространенномъ здфсь по поводу возмущен!я казаковъ, совер- 
шенно ложно. При взглядф Ha дворъ и Ha городъ невозможно предположить, что въ 
Импер!и идетъ внфшняя война и внутреннее возстане. 

Роскошь, расточительность и MOTOBCTBO идутъ своимъ порядкомъ, какъ будто 
бы страна находилась въ счастливЪйшемъ положени. Небрежность и легкомы- 
сле этихъ людей удивительны. To же самое происходить и въ Москвф. Несмотря на 
чуму, бывшую тамъ два года тому назадъ, несмотря на громадный прошлогоднй по- 
жаръ, тамъ думаютъ только объ удовольстияхъ и развлечен!яхъ, и недавно здЪеь про- 
Фтхала труппа актеровъ для итальянской оперы-буффъ, выписавная московскими дво- 
рянами я въ настоящее время дающая представленя. Но TEE не meute, кажется, частныя 
лица испытываютъ недостатокъ въ деньгахъ, а купцы въ обфихъ столицахъ жалуются 
на то, что ничего пе продаютъ и не получаютъ денегъ за отнускаемый товаръ. 

Уже дв недфли какъ не получаютъ извфетЙ отъ генерала Бибикова и пола- 
гаютъ, что курьеръ задержанъ дурными дорогами, но ожидаютъ въ скоростя извф- 
стя о томъ, что генералъ принялъ начальство надъ главяымъ корпусомъ и присту- 
пилъ къ р5ёшительнымъ мфрамъ противъ мятежниковъ. 
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Il est venu aussi un rapport du comte Golowkin de Dantzig, maïs il 
n’était pas déchiffré encore quand j’ai vu le comte Panin; il m'a témoigné 
cependant de n’être pas trop content de ce plénipotentiaire, il le trouve 
trop indolent, et il me dit, qu’il recevait tout, qu'il écoutait toujours le 
dernier venu, et qu’il ne savait pas faire une réponse de lui-même. Je пе 
sais, si je ne dois prendre cela pour une bonne marque, que ce ministre croit 
enfin devoir mettre plus de vigueur dans l’interposition des bons offices de 
sa cour auprès de la ville. 

(En clair). Les noces du duc de Courlande ont été célébrées avant-hier; 
elles ont été bénies à la cour dans la chapelle Impériale à la manière grec- 
que, de là le duc a ramené sa mariée à l’hôtel qu’il occupe, où il y a eu 
grand souper, auquel, outre les parents, il n’y а eu d'invités que les per- 
sonnes des deux premières classes, les maréchaux et les généraux en chef 
avec leurs femmes. Au retour du duc à Mittau, le mariage sera béni une 
seconde fois selon le rite de l’église luthérienne, et quoique la duchesse 
restera dans sa religion, et aura même une chapelle grecque auprès d'elle, 
il est stipulé cependant par le contrat de mariage que tous les enfants qui 
naîtraient de ce mariage, de quel sexe qu’ils soient, seraient élevés dans la 
religion luthérienne. 

Le Sr. Diderot est parti ces jours-ci pour retourner par la Hollande 
en France, sans passer cependant par Berlin. On lui a donné pour l’accom- 


Здфеь также получено шифровавное донесен!е отъ графа Головкина изъ Давцига, : 
но оно было еще He разобраво, когда я видфлъ графа Панина; однако, out мн вы- 
сказалъ, что не особенно доволенъ этимъ уполномоченнымъ, находить его слишкомъ 
вялымъ и кром$ того онъ вефхъ привимаетъ и всегда подъ BAÏAHIEMB того, кто съ 
намъ говорилъ послфдн, и He умфетъ отвфчать самостоятельно. Не знаю, могу ли я 
это объяснить въ TOME смысл, что MHHHCTPE наконецъ сознаетъ необходимость боле 
энергическаго вмфшательства со стороны его двора въ AAA этого города. 

(Нешифровано). 'Третьяго двя происходило бракосочетане герцога курляндекаго; 
nepemonia вЪнчавя по греческому обраду имЪла мЪето во дворць, въ придворной 
церкви, и всафдъ затфмъ герцогь привезъ новобрачную въ занямаемый имъ домъ, 
rAB былъ большой ужинъ въ присутствии родетвевниковъ, лицъ двухъ первыхъ клас- 
совъ, фельдмаршаловъ и генераловъ съ супругами. По возвращении герцога въ Ми- 
таву бракъ ихъ будетъ вторично благословленъ по обрядамъ лютеранской церкви, и 
несмотря на то, что герцогина останется вЪрна своей релими и булетъ даже имфть 
домовую православную церковь, тёиъ не менЪфе брачнымъ контрактомъ установлено, 
что ATH, иифюща родиться отъ этого брака, къ какому бы полу ви принадлежали, 
будуть воспитаны въ лютеранской религии. 

Г. Дедро уфхалъ на дняхъ, намфреваясь возвратиться во Франщю черезъ Гол- 
дандю, не зафзжая въ Бераинъ. Сопровождать его вазначенъ нфкто по имени Бала, 
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pagner un nommé Bala, grec de nation, que le comte Orlow a amené avec 

lui ici, lorsqu'il revint pour la première fois de l’Archipel, il y a quelques 

années, et qui a été placé à la chancellerie du bureau des affaires étrangères. 
Je suis etc. 


№ 799. 


Le roi au comte de Solms, 
Reçu le 24 de Mars. Potsdam, ce 9 de Mars 1774. 


La poste de Constantinople vient d’arriver. Elle m’a apporté des lettres 
de mon major de Zeglin du 3 de Février, dont vous trouverez çi-joint la copie. 

(En chiffre). Je ш’еп rapporte à votre jugement, pour la communication 
à faire au comte de Раша. Rien n'empêche cependant, à се qu’il me semble, 
de lui faire part des changements arrivés, ainsi que de la résolution du 
nouveau sultan, de remettre toute la négociation de la paix entre les mains 
de son grand-vizir. J’ignore si ce ministre est déjà informé des difficultés, 
que la demande d’Oczakow avec son territoire pourrait rencontrer, et j'a- 
bandonne entièrement à votre discernement, si et ce que vous jugerez con- 
venable d'en porter à sa connaissance. Autant que j’en puis juger, je com- 
mence à appréhender, qu’à moins que la Russie ne propose des conditions 
plus modérées, il n’y aura pas moyen de renouer la négociation avant la fin 
de la campagne de cette année. Mon major de Zeglin craint même que, si 


родомъ грекъ, котораго графъ Орловъ HÉCKOABKO аЪтъ тому назадъ привезъ съ собой, 
возвращаясь въ первый разъ изъ Архипелага, и помфетилъ въ канцеляри коллеми 
иностранныхъ ABSB. 

Остаюсь и пр. 


Отъ короля графу Сольмсу. 


Получено 24-го марта 1774 г. Потсдамъ, 9-го марта 1774 г. 


№ 799. Сейчасъ прибыла почта изъ Константинополя и привезла мн? письма отъ 
моего Maiopa Зегелина отъ 3-го февраля, коша съ которыхъ при семъ прилагается. 

(Шифромъ). Полагаюсь на ваше суждеше отвосительно сообщена графу Паниву. 
Но инф кажется, что начто не препятствуеть передать ему о происшедшихъ пере- 
мънахъ, а также H о намфрени новаго султана, поручить весь вопросъ о мирныхъ 
переговорахъ своему великому визирю. Не знаю, известно ди уже этому министру 0 
затрудненаяхъ, могущихъ ветрфтиться при требовави Очакова съ терятор!ей, и пору- 
чаю вполнз вашему разсмотрён!ю, слфдуеть ли H что именно говорить ему о томъ. 
На сколько могу о томъ судить, начинаю опасаться, что если Poccia не предложить 
бодЪе умфренныхъ условй, то окажется невозможнымъ возобновить переговоры ра- 
нфе окончашя похода нынЪфшняго года. Мой маюръ Зегелинъ опасается даже, что 
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la Russie insiste sur ses premières conditions, que la Porte ne peut encore 
digérer, le sultan ne prenne la résolution, de se mettre lui-même à la tête 
de son armée, et tout ce qu'il me paraît le plus à appréhender, c’est que la 
France ne gagne par ce délai du temps, pour faire mieux valoir ses insinua- 
tions pernicieuses et inspirer plus d’éloignement que jamais à la Porte pour 
le rétablissement de la tranquillité. 

Au reste, mes dernières lettres de Varsovie m'ont fait venir une nou- 
velle idée au sujet de l’arrangement des élections futures des rois de Po- 
logne, dont vous ferez ouverture au comte de Panin. Pour éviter d'autant 
mieux à l’avenir toute confusion à ces élections, il me semble que le meil- 
leur serait de restreindre le nombre des suffrages aux sénateurs, palatins et 
aux députés des palatinats et des villes, sans y admettre d’autres personnes 
de la noblesse et des autres rangs, et de statuer comme une loi fondamen- 
tale, d’exclure du trône tout candidat, qui n’aurait pas rempli auparavant 
quelque charge ou dignité dans le royaume. Toutefois vous aurez soin de 
pe proposer cette idée au comte de Panin, que comme mon sentiment par- 
ticulier, sur lequel je serais bien aise d'apprendre son avis. 

Sur ce je prie Dieu etc. 


въ случаВ, если Poccia станетъ настаивать на первоначальныхъ условяхъ, которыхъ 
Порта до сихъ поръ не можеть допустить, султанъ не рёшился бы лично принять 
начальства надъ войскомъ, и мнф кажется, его всего болЪе пугаетъ, что тогда Фран- 
ця черезъь это промедлеше получить возможность пустить въ ходъ свои лукавыя 
внушеня и еще боле отклонить Порту отъ возстановленя спокойствия. 

Послфдн!я письма, полученныя мною изъ Варшавы, внушизи мнф вовую мысль по 
вопросу о будущихъ выборахъ польскихъ королей, которую вы сообщите графу Па- 
вину. Во избЪжаше на будущее время всакихъ замфшательствъь Ha этихъ выборахъ, 
инф кажется, что всего лучше было бы ограничить чиело избирателей сенаторами, 
воеводами и депутатами воеводствъ и городовъ, не включая въ ихъ число ни дворявъ, 
ни аицъ другихъ COCAOBI, и постановить основнымъ закономъ, чтобы ва престолъ не 
допускалея ни одинъ кавдидать, не занимавший до TÉXE поръ въ королевств нака- 
кой должности или поста. Впрочемъ, вы передадите эту мысль графу Панину лишь 
какъ иое личное мнфне, насчетъ котораго Mu было бы весьма приятно узнать его 
ОТЗыВЪ. 

Затьмъ молю Бога и up. 


552 1774 г., MAPTA 11. 


№ 800. 
Le comte de Solms au roi, 
Prés. de 25-ten Maerz. А St. Pétersbourg, le 28 Février (11 de Mars) 1774. 


(En chiffre). Sire. Je continue de faire des instances auprès du comte 
Panin, afin de le rendre actif dans l'affaire de Dantzig, et d'empêcher s’il 
est possible qu’on ne s’endorme plus là-dessus comme l’année passée. П 
m’a dit hier, qu'il avait été obligé de laisser le dernier rapport du comte 
Golowkin entre les mains de l’Impératrice, et qu’il n’avait encore point eu 
d'entretien avec elle à ce sujet. Qu'il était vrai que la ville ne s’était point 
rendue encore cette fois. Qu'elle prétextait sa dépendance du roi de Pologne, 
qui l’empêchait de décider dans une affaire de telle importance sans son 
approbation, et qu’elle avait fait des propositions pour pouvoir renouveler 
son ancien port du côté du nord; mais que tout cela n'étaient que des 
chicanes que le comte Golowkin aurait pu prévenir, et dont il espérait de 
venir à bout, et que je devais, Sire, vous assurer, qu’il ferait tout au monde 
‚ pour servir vos intérêts, mais qu’il fallait qu'il aille bride en main, pour 
les concilier avec les opinions qui m’étaient connues que l’Impératrice avait 
au sujet de la conservation de cette ville et du maintien de sa garantie. 
Qu'il espérait, que la réponse qu’il attendait de Vienne, sur le refus qu'on 
lui avait donné d’approuver ses délimitations en Pologne, lui fournirait un 


Отъ графа Сольмеа королю, 
Подано 25-го марта 1774. С.-Петербургъ 28-го февраля (11-го марта) 1774 г. 


№ 800. (Шифромъ). Ваше Величество! Я продолжаю настаивать передъ гра- 
фомъ Панинымъ, стараясь возбудить въ немъ большую энерг!ю къ Данцигскому длу, 
и если возможно, не дать задремать относительно этого вопроса, какъ случилось въ 
прошломъ году. Онъ говорилъ MH вчера, что послфднее донесене гр. Головкина нахо- 
ABTCA въ рукахъ Императрицы и онъ еще не касался въ pasroBop съ ней этого предмета; 
затфиъ онъ передалъ мнЪф, что, дЬЙствительно, городъ и на этотъ разъ не уступалъ 
предъавленнымъ требовамямъ, ссылаясь на свою зависимость отьъ польскаго короля, 
препятствующую ему принять какое либо рёшене въ столь важномъ API безъ его 
одобрения, и въ то же время едфлалъ предложеня о возобновлени своего прежняго 
порта съ ефверной стороны, но что BCE это лишь пустыя возражения, которыя графъ 
Годовкинъ долженъ былъ предупредить и которыя онъ надфется преодолЪть, а потому 
онъ поручилъ инф увЪрить Ваше Величество, что онъ сдфлаетъ все ва свЪтё, чтобы 
послужить Вашимъ интересамъ, но что ему не легко будетъ согласить ихъ съ вз- 
вфетнымн MH MHBHIAME Императрицы относительно сохраненя этого города и под- 
держаня его гарантш. Овнъ надфется, что ожидаемый HN изъ Вфны отвётъ по 
поводу отказа утвердить разграниченя въ Польши, снабдитъ его новымъ средствомъ 
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moyen de plus, pour mettre cette affaire en ordre; mais qu’il osait aussi 
s'attendre, que У. М., se relâchant sur quelques-unes de ses prétensions, 
daignerait le seconder, pour être d’autant mieux en état d’annuller les chi- 
canes de la ville. 

Il m'a fait alors un raisonnement dont je ne veux pas négliger de rendre 
compte ici à V. M. Il dit que: comme elle avait consenti de conserver 
Dantzig dans l’état où cette ville s’était trouvée avant la prise de posses- 
sion de la Pomérellie, c’est-à-dire, ville commerçante et forteresse, il pa- 
raissait être de l’équité, de lui conserver en entier les deux choses qui con- 
stituaient cette double qualité, savoir, son port et ses fortifications. Mais 
comme V. M. avait prouvé, que le port était construit sur son territoire, 
ce qui lui donnerait un droit de propriété sur lui, il était juste, que la ville 
pour pouvoir s’en servir, devait la dédommager de ce qu’elle consentait de 
renoncer à l’exercice de ce droit, et qu'elle devait lui payer la redevance 
annuelle, puisqu'elle ne jugeait pas à propos de le lui céder à une autre 
condition. Qu'il était de même à l’égard des fortifications, qui cesseraient 
d'être telles dès qu’elles seraient coupées par des lignes qui en remettraient 
une partie sous une autre domination; mais, puisque cette partie appartenait 
au territoire de V. М. et qu’on ne pouvait pas exiger qu’elle le cédât pour 
faire plaisir à la ville, il était juste aussi que celle-ci, pour éviter l’inconvé- 
nient d’une telle séparation, s’arrangeât pour racheter ce terrain, et que 


привести это дЪло въ порядокъ, но при этомъ OH смфетъ надфяться, что Ваше Веди- 
чество, отказавшись отъ вфкоторыхъ взъ свовхъ требован!й, благоволате ему въ TOME 
содЪёствовать, дабы тёмъ вЪрнфе уничтожить интриги этого города. 

Считаю долгомъ передать Вашему Везичеству дальнйшия его разсужденя. Онъ 
говоритъ, что, такъ какъ Ваше Величество согласились сохранить за Данцагомъ то 
положевше, въ которомъ городъ этотъ находилез до ветуплен!я во владфше Помере- 
пей, т. е. какъ торговый горояъ и крфпость, то, повидимому, справедливость требуетъ 
предоставить ему оба условя, придающя ему этотъ характеръ, т. €. его порть и 
укрплен!я. Съ другой стороны, въ вилу доказательства Вашего Величества, что 
портъ построенъ на привадлежащей вамъ територи, что даетъ Вамъ на него права 
владфня, справедливо, чтобы` городъ, пользуясь имъ, въ вознаграждене Вашего Вели- 
чества за уступку этого права, обязался бы ежегодно платить за то, если не соглашаетесь 
уступить имъ его наивыхъ условяхъ. То же самое было бы и относительно укрёо- 
ленй, которыя утратили бы всякое звачеше съ той мивуты, какъ вхъ перерфзали бы 
границы, отдфляющуя часть ихъ подъ другую власть; но такъ какъ часть эта принад- 
лежитъ къ територи Вашего Величества и невозможно требовать отъ Васъ уступки 
ея для удовольствия города, то было бы точно также справедливо, чтобы сей посл д- 
if, во избфжаше неудобетвъ, сопряженныхъ сътакимъ отдБлешемъ, договорился бы 
относительно выкупа этой територш, и чтобы Ваше Величество оказахи бы ему вели- 
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У. M. eût la générosité pour elle, et l’attention pour l’intercession de la 
cour de Russie, de lui faire sur cela des conditions supportables. 

Comme le comte Czernichew m'a parlé à ce sujet à peu près de la même 
manière, j'ai cru devoir juger par là, que c’est après ces principes qu'on 
envisage à cette heure la chose dans le conseil de В. M. l’Impératrice, et 
qu’on croit qu'elle puisse être réglée. J'attendrais que У. M. me fasse la 
grâce de me faire connaître son sentiment là-dessus, et de m'instraire: si 
elle jugera à propos de m'autoriser, que je puisse donner des espérances 
que, si la ville de Dantzig, après s'être soumise au payement de la redevance 
annuelle pour le port, hasardât de lui faire des propositions pour racheter 
le terrain sur lequel sont bâties ses fortifications, elle daignera y consentir. 
П me paraît au moins que ce serait un moyen de faire voir à l’Impératrice, 
que l'intention de У. M. n’est point de priver la ville de Dantzig entière- 
ment de son commerce, ni de se ménager une occasion de s’en emparer à 
l'avenir. Car, c’est là le fantôme qui allarme 5. M. Impériale et, permettez 
Sire, que j'ose le dire: c’est l’opinion générale, même de ceux qui sont les 
mieux intentionnés, et qui, quant à eux, n’envieraient pas même cette acqui- 
sition à V. M. | 

Le courrier du général Bibikow, qui est arrivé avant-hier, a apporté que 
ce général s’est mis effectivement en marche avec le gros de son armée, 


кодуше и въ TO же время BHHMaHie къ вмфшательству русскаго двора, назначивъ 
городу выполнимыя условия. 

Такъ какъ графъ Чернышевъ говорялъ со иной объ этомъ ABS точно въ такомъ 
же смыслЪ, полагаю, что именно съ этой точки зрёшя разсматривается въ настоя- 
щую минуту вопросъ въ COBBTÉ Ея Величества Императрицы, и думаютъ, что такимъ 
образомъ можно его разрёшить. Ожидаю, чтобы Вашему Величеству угодно было 
объяснить MU свое инфше по этому предмету, сообщивъ въ то же время, признаетъ 
ди Ваше Величество’ нужнымъ уполномочать меня высказать обфщане въ томъ 
смысл, что, еслв городъ Данцигъ, подчинившись уплатф ежегодной подати за поль- 
зоваше портомъ, осифлился бы сдфлать предложеня относительно выкупа територии, 
на которой построены укрфплен!я, то Вашему Величеству благоугодно будетъ на To 
соглиситься. Mu кажется, что это былъ бы наилучший‘ путь заявить Императрицф, 
что Ваше Величество не имфете намфрен!я совершенно лишить городъ Данцигъ тор- 
говли, или же приготовить себф случай овладфть ею на будущее врема, ибо это 
составляетъь призракъ, пугающй Ея Императорское Величество, и дозвольте миф, 
Ваше Величество, осмфлиться высказать Вамъ, что таково Mabuie лицъ даже самыхъ 
благонам$ренныхъ, кои съ своей стороны ни мало не завидовали бы такому пр!обрз- 
теню Вашего Величества. 

Курьеръ, прабывший третьяго дзя отъ генерала Бибикова, дфйствительно, при- 
везъ H3BÉCTiE, что этотъ генералъ выступалъ.во гдавф всего своего войска и Ha- 





1774 r., маРТА 11. 555 


et qu’il espère de pouvoir bientôt réduire entièrement les rebelles à l’obéis- 
sance. Les paysans russes, que la crainte ou la séduction avaient rangés 
sous les drapeaux de Pugazew, commencent à les quitter, et reviennent en 
foule demander pardon et implorer la clémence de Bibikow, qui les reçoit 
avec beaucoup d'humanité. Il est arrivé aussi la semaine passée un transport 
d’argent en barres des mines de Koliwan sur la rivière d’Irtisch en Sibérie. 
Quoiqu’elles sont très éloignées de l’endroit, où se fait cette rebellion, le 
convoi a été obligé pourtant de passer par Tobolsk et Cathrinenbourg, et 
comme cela s’est fait sans accident, c’est une preuve que l’esprit de révolte 
ne s'étend pas jusque là, comme on а fait courir le bruit, et qu’il n’est соп- 
centré que dans la nation seule des cosaques qui habitent sur le Jaick et 
aux environs d'Orenbourg. | 

(En clair). La poste d'Allemagne, qui n’est arrivée qu'aujourd'hui seule- 
ment, m'a apporté les ordres immédiats et médiats de V.M. du 24 et 26 de 
Février, avec ses réponses de main propre à 5. M. l'Impératrice et à Leurs 
Altesses Impériales, que j'ai fait remettre à l’instant au comte Panin pour 
les présenter. Je ne manquerai pas non plus d’insinuer à ce ministre con- 
venablement le contenu du susdit ordre immédiat du 26. 

La cour ayant jugé à propos de faire publier un bulletin des exploits 
du général en chef de Bibikow contre les cosaques rebelles, jusqu’au 6 de 
Février, et des témoignages d’attachement pour $. M. l’Impératrice et de 


ABETCA въ скоромъ времени привести мятежниковъ KB полному повиновеню. Pyccrie 
крестьяне, привлеченные страхомъ вяв обманчивыми обфщан!ями подъ знамена Пу- 
гачевз, начинаютъ его покидать и тоапами являются просить помилована и милосер- 
ais Бибикова, который принимаетъ ихъ весьма человфколюбиво. На прошлой веда? 
прибылъ транспортъ серебра въ слиткахъ изъ колыванскихъ рудвиковъ расположен- 
ныхъ въ Сибири по рёкф Иртышу. Хотя они весьма удалены отъ мЪета возстан!я, 
тёмъ не менфе транспорть долженъ былъ профхать черезъ Тобольекъ и Екатерин- 
бургъ, и TAKE какъ все обошлось благополучно, то это докззываетъ, что духъ мятежа 
не распространяется до этой м$етности, какъ увфрали слухи, а сосредоточенъ лишь 
въ средф казаковъ, живущихь по Яику и въ окрестностяхъ Оренбурга. 

(Нешифровано). Германская почта, прябывшая только сегодня, привезла мн непо- 
средственныя и минястерск!я предонсашя Вашего Величества отъ 24-го a 26-го фев- 
раля BMÉCTÉ съ собственноручвыми отвфтами Вашего Везичества Ея Величеству 
Императрац® и Ихъ Императорскимъ Высочествамъ, кои я немедленно вел лъ пере- 
дать графу Павину для ихъ предетавченя. Kpowb того я не премину должнымъ 
образомъ сообщить этому министру содержав!е упомявутаго непосредствевнаго пред- 
писан!я оть 26-го часза. | 

Дворъ обнародовалъ отчетъ объ успфхахъ главнокомандующаго Бибикова въ борьбЪ 
съ мятежными казаками дп 6-го февраля и о преданности Ея Императорскому Ве- 
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zèle patriotique qu'ont fait éclater à cette occasion la noblesse de Casan 
et de ses environs, je n’ai pas voulu manquer d’en présenter à У. М. un 
exemplaire, à la suite du présent rapport. 

Je suis etc. 


№ 801. 
Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 24 de Mars. Potsdam, ce 12 de Mars 1774. 


(En chiffre). A la suite de mes ordres du 14 de Février et du 9 de ce 
mois-ci, je vous ai déjà communiqué les rapports de mon major de Zeglin, 
tant sur la mort de Mustapha ПТ, dont, selon votre dépèche du 25 de Fé- 
vrier, un courrier du prince Gallizin de Vienne a apporté la première nou- 
velle à la cour où vous êtes, que sur les premiers jours de règne du nou- 
veau Sultan Abdoul Hamid, frère du défunt. L’un et l’autre cependant sont 
de trop vieille date, pour juger avec précision des suites de ce grand évè- 
nement, et ils nous laissent encore en suspens sur l'influence, qu'il pour- 
rait avoir sur les sentiments de la Porte par rapport à la paix. Autant que 
j'en puis juger toutefois sur la dépêche de mon major de Zeglin, en date 
du 3 de Février dernier, il paraitrait presque que Île nouveau Sultan ne 
s'empressera pas beaucoup pour faire sa paix. Maïs nous y verrons sans 


дичеству и HATPIOTHSMÉ, заавленныхь при семъ случа RASAHCKAMB в окрестнымъ 
дворянетвомъ. Считаю долгомъ приложить къ этому донесеню Вашему Величеству 
экземпляръ упомянутой релящи и манифеста, 

Остаюсь и пр. 


Отъ короля графу Сольмеу. 
Получено 24-го марта 1774 г. Потедамъ, 12-го марта 1774 г. 


№ 801. (Шифровано). (Вслёдъ за моими повелён!ями отъ À 4-го февраля и 9-го 
текущаго ифеяца я уже сообщалъ вамъ донесения Maiopa Зегелина какъ о кончин® Му- 
стафы Ш, о которой, Kart значится въ вашей лепеш$ отъ 25-го февраля, курьеръ 
отъ князя Голицына изъ Вфны привезъ первое извЪет!е ко двору, гдф вы натоди- 
тесь, такъ и о первыхъ днахъ царствовашя новаго султана Абдулъ-Гамида, брата 
покойника. Однако, и то и другое сообщеше уже слишкомъ давшя для того, чтобы 
по намъ можно было съ точностью судить о послфдетвяхъ этого крупваго событя в 
мы остаемся въ HOR3BÉCTHOCTA относительно BAÏAHIA, которое оно можеть произвести 
на вастроеше Порты по вопросу о заключения мира. Но насколько 4 могу судить по 
депешф Maiopa Зегезаще отъ 3-го февраля, кажется, новый сузтанъ не особенно 
поторопитея заключить миръ. Конечно, этоть вопросъ для васъ разъяснитея, лишь 
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doute plus clair, dès que nous aurons appris les personnes, qu’il aura mis à 
la tête des affaires, et que nous aurons eu le temps d'approfondir leurs sen- 
timents et leurs dispositions. Peut-être la réponse, que mon major de Zeglin 
attend encore de leur part, sur ses dernières propositions, répandra-t-elle 
déjà plus de jour, sur ce qu’il y en а à espérer ou à craindre. Mais comme 
selon sa dernière dépêche le nouveau Sultan veut entrer en correspondance 
immédiatement avec son Grand-Visir à ce sujet, il se passera encore quelque 
temps avant d’être instruit du résultat de leurs délibérations. En attendant, 
je sais fort tenté de soupçonner, que ce n’est que la France, que la cour 
de Vienne a voulu désigner par le mot d’autre puissance, dans l’insinuation, 
dont, selon votre dépêche susmentionnée, elle a chargé tout nouvellement le 
prince de Lobkowitz relativement à la médiation. Ce qui me confirme dans 
ce soupçon, c’est que la France désire ardemment d’obtenir cette médiation, 
et qu’elle fait jouer tous les ressorts de sa politique, pour se la procurer. 
J'ai même pénétré à peu près le vrai motif de ce grand empressement, et 
je ne veux pas vous le laisser ignorer. C’est que cette puissance est dans 
l’appréhension, que la Russie, immédiatement après la conclusion de ва 
paix avec la Porte, ne déclarât la guerre à la Suède, et que la France ne 
fût entraînée dans cette guerre par les liaisons intimes, qui subsistent entre 
elle et la Suède, et comme elle espère de se tirer cette épine du pied par 
la médiation, où elle ne manquerait alors pas de faire stipuler, que la Russie 


только мы узнаемъ имена лицъ, поставлевныхь имъ во главЪ управлена, и усофемъ 
ознакомиться съ итъ чувствами и образомъ мыслей. Быть можетъ, ожидаемый Maio- 
ромъ Зегеливымъ OTRÈTE на его послфдн!я предложеня прольеть уже бозЪе свфта 
на вопросъ о томъ, на что можно надфаться или чего слфдуетъ опасаться. Но такъ 
какъ, судя по послфдней его депешф, новый султанъ хочеть обсудить это дф40 съ 
великимъ визиремъ, то пройдеть еще нФкоторое время прежде чфмъ можно будетъ 
узнать о результатахъ ихъ переговоровъ. Въ настоящую же минуту я весьма скло- 
ненъ подозрфвать, что вфнекй дворъ имфлъ въ виду указать на одну только Фран- 
щю, упоминая о другихъ державахъ въ томъ сообщении, которое, какъ видно изъ 
вышеупомянутой вашей дешеши, возложено имъ на князя Лобковича, по предмету 
посредничества. Меня утверждаетъь въ моемъ подозрёни то обстоятельство, что 
Франщя чрезвычайно желаетъ этого посредвичества и пускаетъ въ ходъ всё пружины 
своей политики съ цфлью его достагнуть. Я даже почти угадалъ истинную причину 
такого усерля и не хочу скрывать ее отъ васъ. Дфло въ томъ, что эта держава 
опасается, какъ бы Poccia немедленно по заключени мира съ Портой не объявила 
войны Швеши, причемъ Франшя, въ силу существующаехь между ней и Швешей 
союзныхъ обязательствъ, была бы также вовлечена въ эту войну, вслфдетие чего 
она стремится устранять эту опасность путемъ посредничества, которое дало бы ей 
возможность поставять условемъ, что Poccia по заключени мира не станетъ ви$- 
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pe se mêlerait plus des affaires de Suède après la paix. C’est au moment le 
résultat des recherches que j'ai faites à cet égard, et je ne crois pas me 
tromper dans mes conjectures. 

Quant aux nouvelles, qu’on а reçues à la cour où vous êtes au sujet de 
la rebellion, elles m'ont fait à la vérité plaisir, mais elles ne remplissent 
pas encore tous mes voeux. Je voudrais plutôt, que vous fussiez bientôt à 
même, de m’annoncer, qu’elle est entièrement éteinte et une parfaite tran- 
quillité rétablie dans ces cantons, car je ne saurais vous dissimuler que ces 
délais me font toujours appréhender, que l’esprit de sédition ne gagne tous 
les jours de terrain et ne prenne de nouvelles forces, ce qui, quoique sans 
beaucoup d'influence sur les affaires du dehors, ne laisserait cependant 
pas de causer différents nouveaux embarras dans l’intérieur et de distraire 
l’attention de la cour où vous êtes sur les affaires bien plus importantes qui 
sont actuellement sur le tapis, de sorte qu’à tous égards on peut bien dire, 
que cet intermède fâcheux n'aurait jamais pu arriver plus mal à propos. 

(En clair). Au reste, je ne veux pas vous laisser ignorer une nouvelle - 
scène, à laquelle l’opiniâtreté du magistrat de Dantzig vient de donner lieu, 
et dont voici le précis. Ce magistrat est obligé, selon une convention qui 
subsiste avec lui, de me délivrer tous les jeunes gens, qui, de crainte d’être 
enrôlés, désertent de leurs cantons et cherchent un asyle dans sa ville. Or, 


шиватьея въ дфла Швеци, Таковъ въ настоящую минуту результать сдёланныхъ 
мною въ этомъ отношени разелдованй, и полагаю, что я не ошибаюсь въ своихъ 
заключенияхъ. 

Что же касается до извфетй, полученныхъ при дворф, гд$ вы находитесь, о 
ходф мятежа, они мевя искренно порадовали, хотя еще не вполнЪ соотвтствуютъь 
имоимъ желанямъ. Мн бы хотфлось, чтобы вы могли въ скоромъ времени сообщить 
инф о совершенномъ его подавлешя и объ окончательномъ возетановлеши спо- 
KOËCTBIA въ этихъ губершяхъ, ибо не могу отъ васъ скрыть, что эти отерочки за- 
ставляютъ меня опасаться, чтобы духъ мятежа не распростравялея съ каждымъ 
днемъ и не усилялся бы, что, хотя бы не особевно 10841840 на ввфиня событя, но 
тБиъ не менфе причинило бы новыя затрудневя внутри Muuepis и отвлекло бы вни- 
Magie двора, при которомъ вы находитесь, отъ гораздо бодфе важныхъ дёлъ, о которыхъ 
идетъ рфчь въ настоящую минуту, такъ что во всфхъ отношеняхъ можно сказать, что 
это прискорбное событе викогда не могло явиться болЪе некстати. 

(Нешифровано). Далфе имфю сообщить вамъ о новомъ происшествии, вызванномъ 
упрямствомъ Данцигскаго магистрата и заключающемся въ сл$дующемъ. На основа- 
ши существующей между нами конвенщи этотъ магистратъ обязанъ выдавать инф 
BCÉXE молодыхъ зюдей, которые изъ опавеня рекрутства покидаютъ ифстожатель- 
ства и ищутъ убфжища въ томъ городф. Такихъ бЪглецовъ оказалось значительное 
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il y en avait un bon nombre, qui avaient pris ce parti et que j'ai fait ré- 
clamer. Mais après le refus constant que le magistrat a fait de céder à mes 
instances, j'ai à la fin été forcé d’avoir recours aux voies de fait, et d’or- 
donner, qu’on enlevât de son territoire une pareille quantité, pour l’obliger à 
me faire rendre mes sujets fugitifs. Quoique je sois pleinement autorisé à 
une telle démarche par les tergiversations indécentes de ce magistrat de 
satisfaire à notre convention, je suis cependant persuadé, qu’elle occasion- 
nera de nouvelles criailleries de sa part, et c’est pourquoi je suis bien aise 
de vous en exposer les motifs, afin de vous mettre à même de la justifier 
au cas qu’on vous en parle. 

Sur ce je prie Dieu etc. 


№ 802. 


Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms, 
Reçu le 24 de Mars. Berlin, le 12 Mars 1774. 


J'ai reçu votre dépêche du 22 de Février. 

(En chiffre). Les dernières nouvelles de Constantinople ne contiennent 
rien d’essentiel encore sur le jugement à porter des suites du changement 
de règne. Les premiers jours de cette révolution se sont passés dans les 
cérémonies de l'installation et du couronnement. Tout ce que l’on а pu 
recueillir sur le caractère du nouveau Sultan, c’est qu’il doit être fort haut 


4ACIO и я ихъ потребовалъ обратно, HO посл упорнаго отказа магястрата удовлетво- 
рить моимъ требованямъ, я наконецъ былъ вынужденъ прибЪгвуть къ CHI и при- 
казалъ захватить на ихъ территория такое же число людей, дабы заставить выдать 
мн обратно моихъ бфжавшихъ подданныхъ. Хотя 4 HMIO полное право на подобную 
иЪру, вслЪдетв!е неприличнаго уклонев!я магистрата отъ выполнен!я условй нашей 
конвенщи, TÉMB не менфе я убЪжденъ, что мой образъ дЪйствй вызоветъ съ его 
стороны вовыя жалобы, а потому 4 охотно изложилъ вамъ побужденя, мной руково- 
дившя, дабы вы имфли возможность оправдать его въ случа, если съ вами о немъ 
заговорятъ. Затфмъ молю Бога и пр. 


Отъ графа Финкенштейна н г. Гериберга граФху Сольмсу. 


Получено 24-го марта 1774 г, Берхняъ, 12-го марта 1774 г. 


№ 802. Я получиль вашу депешу оть 22-го февраля. 

(Шяфровано). (Послфдия извЪетя изъ Константинополя ae заключають еще 
ничего существеннаго относительно послфдств! перемфны парствовашя. Первые дня 
поел этого события прошли въ перемон!яхъ водворена султана во дворц® и его ко- 
роновавя. Все, что можно было узнать о характер султана, заключается лишь въ 
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et nourri dans des idées gigantesques de la grandeur ottomane. Il s’est 
aussi montré libéral envers le peuple et ses largesses, mises en opposition 
avec la parcimonie de son prédécesseur, ont excité la joie de la multitude 
sur son avènement. Tout dépendra vraisemblablement par rapport à la paix 
ou à la guerre du maintien ou du renvoi du ministère. Une partie des mi- 
nistres a déjà été congédiée, et le Reis Effendi aussi que le Caimacam parais- 
sent menacés du même sort. Si leur éloignement arrive, la guerre pourrait 
bien traîner en longueur. 

Les restes de l’ancienne confédération de Bar viennent de publier un 
nouveau manifeste contre tout ce qui s’est fait ou pourra éncore se faire en 
Pologne et principalement contre les traités de cession. Cette démarche 
peut au fond nous paraître assez indifférente et n’est assurément раз de 
nature à pouvoir donner de l’inquiétude aux trois cours. Il serait cependant 
convenable que le Roi et le ministère de Pologne condamnassent ce libelle 
comme séditieux, et je ne doute pas que nos ministres ne l’exigent. Il est 
clair au reste que les confédérés n’ont fait cette démarche qu’à l’instigation 
de la France. J'e l’ai même prévue sur quelques avis qui me sont venus des 
relations secrètes que cette puissance entretient avec les mécontents de 
Pologne, et toutes ses démarches se rapportent au même but. Je vois par 
les mêmes lettres de Constantinople, dont je vous ai parlé plus haut, qu’il 
y est arrivé nouvellement quelques officiers français d'artillerie, destinés 


TOME, что овъ очень высокомЪфренъ и воспитанъ въ широкихъ понятяхъ объ отто- 
манскомъ величия. OUR выказалъ великодуше относительно народа и его щедрость, 
столь противоположная скупости его предшественника, возбудила общую радость по 
поводу его восшествя на престолъ. Вфроятно, вопросъ о войн$ или мир рЪфшится 
сохраненемъ изи отставкой министерства. Нфкоторые министры уже уволены и, по- 
видимому, та же участь угрежаеть Рейесъ-эффенди и каймакаму. Если ихъ удалене 
состоится, то легко можеть случиться, что война продолжится. Оставийеся члены 
прежней Бзарской ковфедеращи только что обнародовали новый манифестъ UPOTABE 
всфхъ мфръ, уже принятыхъ или могущихъ быть принятыми въ ПольшЪ, и въ 0C0- 
бенности противъ всфхъ трактатовъ по вопросу объ уступкахъ. Конечно, этотъ по- 
ступокъ можетъ въ сущности казаться намъ довольно безразличнымъ и не способенъ 
возбудить опасен со стороны трехъ дворовъ. Тфмъ не менфе польскому королю и 
министрамъ саЪдовало бы осудить этотъ акть какъ мятежный, и A не сомнфваюсь, 
что наши министры этого потребуютъ. Ворочемъ, очевидно, что конфедераты pE- 
шились на это исключительно по наущеню Франци. Я даже предвидЪлъ это обстоя- 
тельство по нёкоторымъ извфетямъ, дошедшимъ до меня о тайныхъь сношеняхъ, 
поддерживаемыхъ этой державой съ недовольными въ [losbinb, првчемъ BCH ея про- 
иски KAOHATCA къ одной и той же цфли. Изъ тбхъ же константинопольскихь писемъ, 
о которыхъ иною упомлнуто выше, я вижу, что туда недавно прибыло нЪеколько 
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sans doute à assister le chevalier Tott dans les mouvements qu’il se donne 

pour routiner les Turcs dans cette partie encore assez neuve pour eux de 

l’art militaire. D’un autre côté le colonel Adhemar, ayant passé par Varsovie 

à son retour de Pétersbourg, y a eu des pourparlers secrets avec le roi de 

Pologne et plusieurs polonais qui doivent avoir fait échauffer leurs esprits. 
Par ordre exprès du roi. 


№ 803. 


Le roi au comte de Solms. 
Reçu le 27 de Mars. Potsdam, le 15 de Mars 1774. 


J'attends encore le déchiffrement de votre dépêche du 1 de ce mois, 
et je profite de cet intervalle, pour vous faire part de ce qui m'est revenu 
du nouveau manifeste, que les confédérés de Baar ont publié encore en der- 
nier lieu. On n’a pas encore su m'en procurer une copie; mais on en sait 
assez, pour m'’assurer positivement, que c'est une protestation réitérée 
contre tout се qui & été fait et se fera encore par la confédération de Var- 
sovie. Ils y réclament l’assistance de toutes les puissances et ils espèrent 
surtout, qu’il'fera grande impression à la Porte. Vous vous rappellerez 
sans doute à cette occasion les nouvelles espérances, que le duc d’Aiguillon, 


французовъ, офицеровъ артиллери, которые, вфроятно, назначены въ помощь кава- 
деру Тоту въ его усилахъ обучить турокъ этому еще новому для нихъ отдфлу воен- 
наго искусства. Съ другой стороны, полковникъ Адемаръ, возвращаясь изъ Петер- 
бурга, ambre въ Варшав$ тайвые переговоры съ королемъ польскииъ и нфкоторыми 
поляками, которымъ это разгорячило головы. 

По особому повелфню короля. 


Огъ короля графу Сольмеу. 


Получено 27-го марта 1774 г. ; Потедамъ, 15-го марта 1774 г. 


№ 803. Ожидаю, чтобы депеша ваша отъ 1-го текущаго мфеяца была де- 
шифрирована и пользуюсь этимъ временемъ для сообщея вамъ получевныхъ мною 
H3BbCTIA о новомъ манифест, недавно составленномъ баарскими конфедератами. Mu 
еще не доставлено съ него коши, однако, о немъ уже знаютъ достаточно, чтобы по- 
зожительно меня увфрить, зто это возобновленный протестъ противъ всего, что CA- 
лано и что будетъ еще сдфлано варшавской конфедеращей. Ови обращаются къ по- 
мощи вофхъ державъ и особенно надЪются произвести puedaTabuie на Порту. По 
этому случаю вы, безъ сомнЪн!я, припомните новыя обнадеживаня, коими угощалъ этихъ 
конфедератовъ герцогъ д’Эгильонъ, какъ я о TOME сообщаль вамъ въ свое время. Но 

Ш. 36 
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selon des avis, que je vous ai communiqués еп son temps, а régalé ces con- 
fédérés. Mais soit par sentiment d’impuissance, soit par quelque autre motif, 
on prétend aujourd’hui, que ce ministre a dit tant au comte Oginski, qu’au 
sieur Wilhourski, que, par certaines raisons, sa cour ne paraîtrait point dans 
le moment présent dans cette affaire, ainsi qu’elle avait cru pouvoir le faire 
d’abord. Ce dernier, quoiqu'il proteste n'avoir aucune part à ce manifeste, 
et qu’il ait renoncé au parti de ces confédérés par le recez, qu'il prétend 
avoir envoyé à Varsovie, n’a cependant раз pu s'empêcher d’excuser leur 
démarche, et il a allégué pour leur justification, qu’ils croyaient devoir faire 
encore ce dernier effort, pour se mettre à l’abri de tout reproche de la part 
de leur posterité, en assurant toutefois, qu'il était persuadé, qu'il apporte- 
rait tout aussi peu que les précédents quelque changement aux arrangements 
de la confédération de Varsovie. Quelque peu importantes que soient ces 
différentes anecdotes, vous pouvez cependant les porter à la connaissance 
du comte de Panin, ne fût-ce que pour ne lui laisser rien ignorer de tout 
ce qui me revient sur ce sujet. 

(En chiffre). Je voudrais seulement, que ce ministre me fit éprouver le 
même empressement, pour soutenir mes droits incontestables contre la ville 
de Dantzig. Mais votre dépêche susmentionnée indique assez, qu'il lutte 
encore contre sa timidité naturelle et qu’il décline d’en parler à sa Souve- 
raine. En attendant je ne saurais assez vous exprimer, combien j’applaudis 
aux représentations mâles et nerveuses, que vous lui avez faites à ce sujet, 


по сознавю-ли своей слабости, или по какому иному побужденю миниестръ этотъ, 
какъ разсказывають въ настоящую минуту, громко высказаль какъ графу Огин- 
CKOMY, такъ и г. ВТельгорскому, что по нфкоторымъ причинамъ дворъ его въ настоя- 
щую минуту не приметь въ этомъ дфяф того участия, которое первоначально входило 
въ его намфреня. Послфдн!Й изъ этихъ лицъ, хотя отвергаетъ всякое содфйстве этому 
манифесту, увфряя, что овъ отказалея отъ конфедератовъ, о семъ и заявилъ рецесеомъ 
въ ВаршавЪ, однако, не могъ не извинить ихъ поступка, оправдывая ихъ TÉME дово- 
домъ, что они считають свовмъ долгомъ сдфлать это послфднее усиже во избЪжане 
упрековъ CO стороны потомства, причемъ онъ высказалъ, впрочемъ, убЪждене, что 
эта попытка, подобно BCÈME предшествовавшимъ, нисколько не повшяетъ на Bapmas- 
скую конфедеращю. Хотя эти различных подробности и не имЪютъ особаго значения, 
тфмъ не менфе вы можете сообщать ихъ графу Павину, чтобы ему было извЪетно 
все, что я слышу объ этомъ предметв. 

(Шифровано). Я желалъ бы только, чтобы этоть манистръ заявилъ такую- 
же готовность для поддержаня моихъ неоспоримыхъ правъ противъ города Данцига. 
Но вышеупомянутая ваша 1enema ясно доказываетъ, что овъ еще борется съ своей при- 
родной робостью и уклоняетса отъ разговора о томъ съ своей Государыней. Въ ожида- 
Ви этого, не могу высказать вамъ достаточно насколько я доволенъ твердыми в энергяч- 
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et je me flatte qu’à la fin il cédera à la force des motifs, que vous lui avez 
allégués pour Гу engager. Mais, comme vous savez par une longue expé- 
rience, qu'on ne procède à la cour où vous êtes, que d’un pas extrêmement 
lent et mesuré dans les affaires, et que ce ministre vous а insinué de nouveau 
lui-même, qu'il ne fallait rien précipiter dans celle-ci, vous observerez aussi, 
de ne la point brusquer, et de vous borner à renouveler de temps en temps 
vos représentations, et à répéter à ce ministre tout ce que je vous ai suppé- 
dité dans mes ordres précédents, pour constater la justice de mes préten- 
tions. De cette manière il se familiarisera plus avec mes idées, et sentira 
toujours mieux, que je ne saurais m’en départir, sans déroger à mes droits 
seigneuriaux, de sorte que J'ai tout lieu d’espérer, qu’à la fin il en sera lui- 
même si bien convaincu, qu'il ne se fera plus de peine, de les appuyer 
auprès de sa Souveraine. Le semestre, que la Russie à accordé à son rési- 
dent à Dantzig, vient dans ces circonstances fort à propos. Cet homme ayant 
lui-même un commerce et ne consultant que l'intérêt des négociants, пе 
s’est guidé que par l’espérance du gain, et a fait toute son étude à offusquer 
dans ses rapports mes droits incontestables, de sorte que je suis bien aise 
de le voir éloigné pour un temps des affaires, et pour l’Angleterre je me 
flatte également de n’avoir plus tant à en appréhender. Après lui avoir fait 
sentir, que mes arrangements ne contenaient rien qui fût contraire à ses 
intérêts de commerce, j'espère l'avoir entièrement tranquillisé à cet 


ными представленями вашими по этому вопросу и нздфюсь, что наконецъ онъ YCTy- 
DATE CHA доводовъ, высказанныхь вами съ этой пфлью. Но, такъ какъ вамъ изъ 
долгаго опыта извфетно, что при двор, гдф вы находитесь, дла подвигаютея лишь 
весьма медленнымъ и мёрнымъ шагомъ, и къ тому самъ министръ намекнуль вамъ, 
что этимъ дфломъ не слфдуетъ торопиться, вы постараетесь безъ особой настойчи- 
BOCTH лишь отъ времени до времени возобновлять ваши представления, повторяя 
этому министру все высказанное мною въ предшествующихь оредивсаняхъ въ под- 
тверждеше справедливости моихъ требованй. 'Такямъ образомъ out боле освовтся 
съ моими MHFHIAME и убфдитса въ томъ, что я не могу отъ нихъ отказаться безъ 
ущерба моимъ владфтельнымъ правамъ, и потому имфю полное основаше надфаться, 
что въ заключене, придя къ подобному сознаню, онъ уже не затруднитеи поддер- 
жать мои требованя передъ своей Государыней. Отиускъ, данный Росс1ей своему 
резиденту въ Данциг®, является при настоящихъ обетоятельствахъ весьма кетати. 
ЧелозЪкъ этотъ, занимаясь самъ Торговлей и преслфдуя лишь интересы негощан- 
товъ, увлекался корыстными цфлями и всячески старался въ донесемяхъ своихъ 
опровергать мои неоспоримыя права, а потому 4 чрезвычайно доволенъ, что онъ ва 
время удаленъ отъ ABB; относительно же Англии я также наяфюсь, что не имЪю 
болфе повода ее такъ опасаться. Давъ ей почувствовать, что мои AHÉCTBIA ничфмъ 


He DpOTHBOPEAATE нуытересамъ ея торговли, надфюсь, что она совершенно успокоизась 
36* 
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égard, et Пу a beaucoup d’apparence qu’elle ne s’opposera plus à Гассош- 
modement que j'ai proposé. Il ne reste donc que le roi de Pologne et la 
France, qui soufflent encore le feu et animent le magistrat de cette ville, à 
ne se point prêter à mes propositions. Le premier, par la haine qu’il а prise 
contre moi, parce qu’il me regarde comme l’auteur du partage de son 
royaume, et la dernière, par l’espérance, dont elle se berce toujours, qu'en 
soutenant le magistrat dans son opiniâtreté, elle parviendra à la fin à sus- 
citer des brouilleries entre les trois puissances copartageantes, et le mal est, 
que je ne connais aucun moyen, de mettre ces deux opposants hors de jeu. 

Au reste et pour ce qui est du rétablissement de la paix, il me semble 
à présent, que la cour de Vienne le désire elle-même et que son intention 
d'y coopérer est sincère, et la seule jalousie qui lui reste contre la Russie, 
c’est qu’elle appréhende, que le commerce, que celle-ci demande sur la mer 
Noire, ne porte un trop grand préjudice à celui qu’elle a établi elle-même 
sur le Danube avec la Porte. 

Sur ce je prie Dieu etc. 

№ 804. 
Le comte de Finckenstein et le sieur de Hertzherg au comte de Solms, 

Reçu le 27 Mars. Berlin, le 15 Mars 1774. 

а! reçu votre dépêche du 25 de Février. 

(En chiffre). Les insinuations dont, à ce que vous m’y marquez, le prince 


я весьма вфроятно He будетъ боле сопротивляться предложенному мной соглашению. 
Слфдовательно, остаются зишь король польск! и Фравшя, которые еще раздуваютъ 
огонь и возбуждаютъ магистратъ города не соглашаться на мои предложения. Первый 
изъ вихъ дЪйствуеть изъ личной ненависти ко мнф, видя во MB виновника раздвда 
его королевства, а послфдняя льститъ себя вадеждой, что посредствомъ поддержания 
упрямства магистрата ей наконецъ удастся вызвать несоглася между тремя держа- 
вами, участвовавшими въ раздёлф; и б$да въ TOME, что я не вижу никакого сред- 
ства устранить этихъ противниковъ. 

Что же касается до возстановленя инра, мнф кажется, что вфнск!Й дворъ самъ 
желаеть его и искренно намфренъ ему содЪйствовать, и единственный поводъ Kb 
зависти, сохраняемой имъ противъ Росси, заключается въ опасеви, чтобы требуе- 
мая ею торговля на Черномъ морф не нанесла слишкомъ большаго вреда торговл 
между Австрией и Портой на Aysat. 

Затфмъ молю Бога и пр. 


Отъ гр. Финкенштейна и г. Герцберга rpaey Сольмеу. 
Получено 27-го марта 1774 г. Берлинъ, 15-го марта 1774 г. 


№ 804. Я получилъ вашу лепешу отъ 25-го февраля. 
(Шифровано). Предложеня, кои, какъ вы сообщаете въ ней, возложены на 
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Lobkowitz sera chargé au sujet des bons offices de sa cour par rapport à la 
paix, sont conformes à l’idée qu’on m'avait déjà donnée des ordres dont 
il serait chargé à cet égard. Mais il faut attendre, ainsi que je vous l'ai fait 
nouvellement observer, des nouvelles moins vagues que ne l’étaient les der- 
nières de Constantinople pour juger des dispositions du nouveau Sultan et 
de ce que Гоп peut en conséquence s’en promettre relativement à la paci- 
fication. 

Je vois avec quelque plaisir par ce que vous me mandez des rapports 
du général Bibikoff que les cosaques rebelles ne gagnent point de terrain 
et que ce général donne toujours espérance d’en rendre bientôt un bon 
compte. 

Mais ma satisfaction n’est point complète. Je ne vous dissimulerai point 
que cette affaire traîne trop pour ne pas me faire craindre que la rébellion 
n’ait jeté de racines plus profondes qu’on ne voudrait le faire croire à Pé- 
tersbourg. Ce fâcheux incident ne pouvait venir plus mal à propos et il me 
tarde infiniment d'apprendre que le feu de cette sédition ait été définitive- 
ment éteint. 

Vous saurez déjà par mes ordres immédiats ainsi que par les lettres du 
sieur Reichardt la scène qui vient de se passer dans le territoire de Dantzig. 
Vous y aurez vu qu’elle a été uniquement occasionnée par le refus opiniâtre 
que le magistrat a fait de rendre, comme П y était obligé en vertu de la 


квазя „Лобковича, по вопросу о sMbMATESECTES его двора въ AAO заключен!я мира, 
вполнф тождественны съ тфмъ, что я уже слышалъ о прелписамяхъ, давныхъ ему 
касательно этого вопроса. Но, какъ я уже замфчалъ вамъ, необходимо обождать из- 
BbCTIH менфе неопредфленныхъ, чёмъ послфдвйя, полученяыя изъ Константинополя, 
чтобы судить о настроен! новаго султана и о томъ, что можно на этомъ основан! 
ожидать для заключеня мирз. 

Вижу съ удовольств!емъ изъ сообщаемаго вами мн о донесешяхъ генерала Би- 
бикова, что мятежные казаки не дЪйствуютъ усифшно и что генералъ этотъ продол- 
жаетъ надфаяться въ скоромъ времени окончательно ихъ подчинить. Но я еще не 
совсфиъ доволенъ. Не скрою отъ васъ, что дфло это слишкомъ затягивается, чтобы 
не внушать опасевй, что мятежъ пустилъ болфе глубоме корни, чфиъ хотатъ увЪ- 
рить въ Петербург». Это прискорбное происшествие не могло случиться болЪе ue- 


кстати и я съ нетерпфтемъ ожидаю H3BÉCTIS о томъ, что пламя мятежа OKOHYA- 


тельно потушено. 

Вамъ уже извфетно, какъ изъ моихъ непосредетвенныхъ предписан!й, такъ и изъ 
писемъ г. Рейхарта о томъ, что случилось въ Данциг. Вы усмотрите, что случай 
этотъ былъ вызванъ исключительно упорнымъ отказомъ магистрата выдать, какъ къ 
тому его обязывала конвенция, заключенная имъ со мной четыре года тому назадъ, 
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convention conclue il у а quatre ans avec moi, les sujets cantonistes de mes 
états, qui se sont sauvés et refugiés dans la ville de Dantzig. Je m’attends 
aux clameurs que ce magistrat insolent va faire retentir à ce sujet et prévois 
que pour en imposer au public il voudra mêler cet incident avec les diffi- 
cultés survenues entre nous depuis la prise de possession de la Pomerellie. 
Ce sont cependant deux affaires qui n’ont pas la moindre liaison entre elles. 
Je n’aurais jamais eu la moindre discussion avec la ville de Dantzig rela- 
tivement à cette prise de possession, que je n’aurais cependant pas moins 
été en droit de réclamer en vertu de la susdite convention et même indé- 
pendamment de cette convention, simplement par le droit de souveraineté, 
aussi bien qu’en conséquence des anciennes conventions subsistant entre 
la Pologne et mes états, selon lesquelles les sujets fugitifs des deux états 
doivent être délivrés à celui qui les réclame, en vertu de tous ces titres 
dis-je, j'aurais été en droit de réclamer ceux de mes sujets qui se sont retirés 
en cette ville, et le refus obstiné du magistrat à remplir en cela ses enga- 
gements ne me laissant que la voie des représailles pour obtenir droit, les 
mesures auxquelles je me suis vu obligé de recourir se trouvent par là 
même pleinement justifiées. 
Par ordre exprès du roi. 


моихъ подданныхъ, подлежащихъ PERPYTCKOMY набору, которые убфжали и спаслись въ 
город Далцигв. Ожидаю жалобъ, которыми разразится по этому поводу этотъ дерз- 
кй магистратъ, и предвижу, что, желая тфмъ произвести виечатльше на публику, 
онъ постарается приурочить этотъ случай къ затруднешямъ, возникшимъ между вами 
со времени взятя Померелш. Между тфмъ эти два дфла не имфютъ между собой яи- 
чего общаго. Если бы я никогда не имфлъ ви малфйшаго столкновеня съ городомъ 
Данцигомъ, uo поводу этого вступлешя во владфше, я тёмъ не менфе имфлъ бы 
право требовать, на основани вышеупомянутой конвенщи и даже независимо оть нея, 
просто какъ государь, а также BCAHACTBIE старявныхъ конвенций, существую- 
LUXE между Польшей и моимъ государствомъ, въ силу которыхъ бфглые подданные 
обфихъ странъ должны быть выдаваемы требующему AXE, на основани всфхъ этихъ 
правъ, говорю 4, я бы могъ требовать своихъ подданныхъ, удалившихся въ этотъ 
городъ, а TAKE какъ упорный отказъ магистрата, выполнять въ этомъ случаЪ свои 
обязательства, предоставилъ инф лишь путь насильственныхъ мЪръ дзя достиженя 
справедливости, то дЪйств!я, къ коимъ я былъ вынужденъ ирибЪгнуть, являются че- 
резъ это виолн$ законными. 
По особому повелфн!ю короля. 














АЗБУЧНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ИМЕНЪ. 
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АБдулъ-Гламидъ, султанъ турецкй. Опа- 
сешя на счетъ того, какъ онъ отвесется 
къ мирнымъ переговорамъь Poccin съ 
Портою, 509; извфете о его вступле- 
ни на престолъ, 514; герцогъ Эгизь- 
oucriä увфраеть Порту, что Франщя 
приметь участе Bb ея янтересахъ при 
заключен мира съ Poccieñ, 513; о его 
возведен!и на престолъ извфщается рус- 
ск дворъ, 522; намфренъ весь во- 
просъ о мирныхь переговорахъ съ Рос- 
стей передать великому визирю, 550; 
въ случа$, если Poccia будетъ настаи- 
вать на своихъ требовашяхъ, онъ при- 
метъ начальство надъ войекомъ, 551; 
по ивфншю короля Фридриха Ш, out ne 
поторопится заключить инръ съ Poccieÿ, 
556; хочетъ обсудить дф4о съ вели- 
кимъ визиремъ, 557; отзывъ о его ха- 
рактерф, сдфланный Фридрихомъ II, 
559—560; увольняеть нфкоторыхъ 
министровъ, чтб заставяяетъ предпола- 
гать, что война съ Россей продолжится, 
560; въ Турщю прибыло н$еколько 
фравцузекихь офицеровъ артиллерии, 
для обучешя турокъ, 561; упом., 512; 
515; 547; 524; 540; 542; 565; 
упом. его каймакамъ, 560. 


АБДУРИЗАКЪ, рейсъ-эффенди, 276; 546; 
ему угрожаетъ отставка, 560. 

Августъ- ФЕРДИНАНДЪ, братъ короля 
Фридриха II. См. Фердинанд. 

АДЕМАРЪ, ПолковНикъ, прибывший изъ Пе - 
тербурга въ Варшаву. Ведетъ тайные 
переговоры съ польскимъ  королемъ, 
561. 

АдольФЪъ-ФридрРихъ, король шведеюмй 
(1 1 февраля 1771 г.). Упом. о его 
отречени отъ правъ на Голштинское 
герцогство въ пользу братьевъ: Карла 
Фридриха, а затфмъ Фридриха Августа, 
епископа Любекаго, 485. 

Альтенъ, австрйекй генералъ. Слухъ о 
его движев!и съ войскомъ въ Польшу, 76. 

Амллтя-ФрРиДЕРИКА, Принцесса гессенъ- 
дармштадтекая. Предположене о вы- 
дач$ ея замужъ за датскаго короля, 
371; упом. 343; 354; 383. 

АннА-ЕлизаАВЕТА-Луиза, урожд. марк- 
графиня Бранденбургъ- Шведтъ, супруга 
принца Фердинанда, брата короля Фри- 
дриха Il. Сообщается о рожден сына, 
281. 

АпЕНБУРГЪ, прусскй генералъ. Графъ 
Сольмеъ снабжаетъ его паспортомъ для 
ремонта лошадей въ УкрайнЪ, 430. 
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АпРАКСИНЪ, графъ Петръ Оедоровичъ, 
ген.-м. Отзывъ о немъ Сальдерна, 388. 

APAHAA, герцогъ, сперва испанскй по- 
солъ во Франщи, а затЪиъ первый ми- 
нистръ. Уп. частные разговоры его съ 
В!ельгорекимъ, эмиссаромъ конфедера- 
товъ, 528. 


Блкунинъ, Петръ Васильевичъ. Графъ 
Панинъ даритъ пожалованныя ему им?- 
на и своихъ крестьянъ, 463. 

Бллла, Аванасй Оедоровичъ, грекъ, слу- 
жащй въ канцезляри Коллеми иностр. 
absr. Назначаетея сопровождать во 
Францию Дидро, 549. 

БАРТЕНФЕЛЬДЕРЪ, пПрусск курьеръ, 11. 

Блрятинск1й, князь Иванъ Cepriesuar, 
русекй поеланникъ въ Пзрижф, 388. 

Блрятинск!й, кназь дедоръ СергЪевичъ, 
камергеръ. Открываетъ заговоръ о HB3- 
вержени съ престола вмп. Екатерины I], 
165; служитъ посредникомъ между имп. 
Екатериною IL и Васильчиковымъ, 255; 
отзывъ о немъ Сальдерна, 388. 

БдуЕРЪ (Боуръ), Oexops Вильгельмовичъ, 
ген.-поруч., впослФдетв!и ген.-инж., до- 
вфренный и другъ графа Г. Г. Орлова, 
312. 

БЕлЬСГЕЙмЪ, баронъ, 130. 

Бёмъ, Соф!я Андреевна, падчерица ген.- 
поруч. bayepa. Назначаетса фрейлиной, 
312. 

Бенул, Гедеонъ, прусскй министръ въ 
Bapmas. Получаетъь ноту польскаго 
министерства по поводу занятия ABCTPIH- 
цами соляныхъ копей, 200; ему не- 
обходимо, по мнфн!ю графа Панина, 
сообщить планъ умиротворения Польши, 
215; содержане данной ему инструк- 
ци, 318—334; сообщаетъ о желании 
польскаго министерства вачать правиль- 
ныя совфщаня съ послами трехъ дво- 
ровъ, 346; король Фридрихъ П преду- 
преждаеть его о Hambpenin баарскихъ 
конфедератовъ обнародовать манифестъ, 


АпРАКСИНЪ — БРЮюССъ. 


512; упом., 88; 132; 315; 317; 350; 
364; 417; 422; 560. 

БЕРНСДОРФЪ, баропъ, впослФастви графъ, 
Тоаннъ - Гартвигъ - Эрнестъ. Сальдернъ 
отъ вмени графа Панина просить его 
достать 12 т. экю, 495; 499; 500. 

БестужевЪ, графъ Алексьй Петровичъ, 
336. 

Бецк!й, Иванъ Ивановичъ, д. т. сов. При- 
сутствуетъ при ауденщи, данпой ими. 
Екатериной II гр. Г. Г. Орлову, 306. 

Бивиковл, Анастайя Семеновна, урожд. 
княжна Козловская, супруга Александра 
Ильича, 453. 

Бивиковъ, Александръь Ильичъ, генер.- 
поруч., впослфдестви ген.-аншефъ, 5о- 
мандуюцщий войсками въ Польш®, 98; 
ожидается его донесеше изъ Казани, 
445; присылаеть донесеше изъ Ka- 
зани, 438; надфется, что скоро возста - 
новитъ порадокъ въ матежномъ краЪ, 
439; 453; 485; Казань онъ нашелъ 
въ неспокойномъ состояни, 454; извф- 
стая о матежф не заключаютъ еще ви- 
чего рёшительнаго, 524; выступилъ во 
глав своего войска; падфется BE 
скоромъ времени усмирить возсташе, 
554—555; обнародываетея отчетъ 
объ его успфхахь, 585; ушом., 470; 
493; 514; 516; 541, 548. 

Биронъ, Петръ, repuorz Курлянлек! и 
Семигальскй. Уп. конвенщя между нимъ 
a его супругой, 178; вамфренъ же- 
ниться на кн. Esaokin Борисовнё Юсу- 
повой, 425; свадьба его отлагается, 
535; о его бракосочетании съ кн. Юеу- 
повой, 549. 

Брлунъ, графъ, аветрийеюй полковникъ. 
Прзжаетъ въ Петербургъ для позарав- 
seHia съ бракосочетанемъ вел. кн. 
Павла Петровича, 435; черезъ него 
имп. |осифъ Il передаеть гр. Панину 
свое сожалёше о невозможности со- 
дЪйствовать закзючению мира Poccis съ 
Портою, 462. 

Брюссъ, гр. Прасковья Александровна, 

















Буднъ — ГЕОРГЬ Ш. 


рожд. Румянцова. Не смЪетъ говорить 
съ Императрицей о дЪлахъ, 353. 

Буднъ, французъ, 418. 

БьЕльке, урожд, Гротгусъ. Полученнымъ 
ею письмомъ OTE имп. Екатерины | 
пользуется для своихъ цфлей Сальдернъ, 
434. 

Бэръ, Адольфъ. Упом. соч. его: «Frie- 
drich 11 und van Swieten», 29; 188. 


Влсильчиковъ, Алекеандръ Семеновичъ, 
поручикъ KOHHO-rBapais. Обращаетъ на 
себя внимаше имп. Екатерины Пи 
пробрфтаетъ es милости, 226; 270; 
311; назначается камеръ-юнкеромъ, 
227; кор. Фридр. П желаетъ хорошихъ 
отношений Васильчикова съ вимъ и съ 
гр. Сольмеомъ, 245; 267; характе- 
ристика его, сдфланная гр. Сольмсомтъ, 
254; назначается камергеромъ, 255; 
не примыкаетъ ви къ какой партии; по- 
зучаеть помфщене во дворцз; Импера- 
трица даритъ ему 50 т. p., 260; от- 
зывъ © немъ Сальдерва, 275; Ими. 
устроила бракъ его брата Васил. Ce- 
меновича съ дочерью фельдм. Разу- 
мовскаго. 314; не имфетъ BaiaHig на 
дфла, 354; уп., 304; 305; 308; 309; 
347; 388. 

Влсильчиковъ, Васил Семеновичъ. Же- 
вится ва гр. Аннё Кирилловнв Разу- 
MOBCKOË, 314. 

ВЕРЖЕНЬ- ГРАВЬЕ-ДЕ, франпузскй ми- 
нистръ въ Швещи, 219; 278. 

Виязинъ-Фонъ, Денисъ Ивановичъ, изв. 
писатель, а въ то время HAAB. COB., 4ю- 
бимый секретарь гр. Павива, 393; гр. 
Павинъ дарить ему часть пожалован- 
выхъЪ земель и врестьянъ, 463. 

ВилларЪ, неизвестное лицо, 125. 

Вильгельминл, принцесса гессенъ-дарм- 
штадтекая, впосл. вел. кн. Наталя Алек- 
cbeBua. Отецъь ea даетъь coraacie на 
бракъ ея съ вел. кн. Павломъ Петрови- 
чемъ, 380; рёшене о брак не можетъ 
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быть объявлено до принятия ею право- 
славя, 381; въ день своего ангела по- 
зучаеть отъ Императрицы подарокъ, 
396; представляется ей гр. Герцъ, 
407; ей извфстно, что Сальдернъ от- 
говаривалъ вел. кн. OT женитьбы на 
ней, 492; получаетъ отъ Фридр. Шот- 
вЪтъ на свое письмо, 521; 555; уш., 
313; 354; 382; 383; 425; 435; 
486; 502; 535. 

Вильгельмъ V, штатгальтерь Голландии. 
Испаня хочеть привлечь Голландию для 
удовлетворешя французекихъь интере- 
совъ, 418. 

ВтЕЛЬГОРСК1й, гр. Михавль, литовский 
надворный маршалъ, эмяссаръ конфе- 
дератовъ. Уп. его записка къ француз- 
скому правительству, 349; уп. его 
частные разговоры съ герц. Арандой, 
528; отказывается отъ дфла конфеде- 
ратовъ, 562. 

Воронцовъ, гр. Михаилъь Изларюновичъ, 
канцлеръ. Его дворецъ Ими. Екатерина 
 временво уступаетъ герц. Бирову, 
535. 

Вазвмск!й, кн. Александръ АлексЪфевичъ, 
д. т. COB., генер.-прокуроръ. Жалуется 
ему орденъ Андрея Первозваннаго, 312; 
по отзыву подметнаго письма онъ не 
завзуживаеть народнаго довфрия, 454. 


Гаддикъ, аветрйск! генералъ. Уп. его 
манифесть въ Польшф, 201; ведетъ 
переговоры съ гр. Руманцовымъ объ 
уступк$ г. Броды, 286. 

ГЕНРИХЪ, Принцъ прусскй, братъ кор. 
Фридриха И, 29; 33; 535. 

ГЕОРГЪ [1], король англ ск. Посредни- 
чество Англии въ дфлахъ Poccin съ Пор- 
той отклонено, 68; декларащи Англи 
противъ ифроприятй въ Польш$ не мо- 
гуть возбуждать опасен, 122; 005- 
щаетъ объявить Франщи войну, если 
она открыто ставетъ поддерживать ту- 
port, 123; не приметъ по мнёню Пз- 
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нина участ1я въ польскихъ дЪлахъ, 136; 
Auraia недоброжелательно относится къ 
pasabay Польши, 207; о намфрешахъ 
Англш заключить союзъ на сфверф ни- 
чего пеизвфстно въ Poccin, 292; на- 
дфется, что ими, Екатерина П окажетъ 
содфйстве въ уменьшеви взимаемыхъ 
въ данцигскомъ портБ пошлинъ, 300; 
британское министерство поддерживаетъ 
интриги Франщи въ Конетантинопол, 
342; во всемъ, что касается польскихъ 
дълъ, Англия ведетъ себя съ yMbpenHo- 
сто и осторожностю, 359; кор. Фрид- 
рихъ Ш въ данцигскомъ poupoch ви- 
дитъ интриги Англи, 408—409; гр. 
Сольмсъ опровергаеть это инфе, 
410—441; о uecorsaciaxt, ироисхо- 
дящихъ между Англей и Франщей, по 
поводу желая послфдней быть посред- 
ницей между Poccieñ и Портой, 426; 
428; 432; уи. объ уклончивыхъь дЪй- 
стйяхъ дондонскаго двора по данциг- 
скому вопросу, 504; Англия, по mut- 
ню Фридриха Ш, завидуетъ торговл 
на Черномъ морф, которую желаетъ 
оробръеть Poccis, 525; Англия не ocua- 
раваетъ правъ кор. Фридриха на Дан- 
цигъ, 537; объ интригахъ Англия въ 
данцигскомъ дф4ф, 543; конеулъ его 
въ Данциг: возстановляетъ магистратъ 
противъ Фридриха 1; консулъ получаетъ 
отъ польск. короля титулъ барона, 404; 
аигийскй  дворъ  педоволенъ при- 
страствостью консула, 410; отетав- 
зяется отъ должности, 414; уп. его 
министры: въ Варшавф 1772 г., 132; 
въ Koucraurunouosk, 1774 г., 543. 


Георгъ, герц. Голштинскй, генер.-фельди. 


русской службы (f 7 сент. 1763 г.), 
486. 


Георгъ, герц. Голштейнъ-Готториекй, и 


его потомство, 485. 


ГЕРибЕРГЪ, гр. Эвальдъ-Фридряхъ, прус- 


ск! министръ. Дешеши Финкенштейна 
и его къ гр. Сольмеу, по повелён!ю ко- 
роля, 56—58; 60—64; 69—71; 


ГЕОРГЪ — Голицынъ. 


74—76; 87—88; 131 —132; 
170—172; 499—200; 211 —212; 
346 — 347; 464; 466 — 468; 
474—475; 482—483; 487—490; 
505; 510—512; 515—516;520— 
521; 526; 530—534; 5441; 544; 
559—561; 564—566; уп. сочин. 
его: «Recueil des déductionsr, 64. 


Гвтцъ, гр. Евстаф!, полковникъ, прус- 


ск диоломатъ. Отлагается его ауден- 
ща у ими. Екатерины Il, 402; представ- 
зяеть ими. Exarepaub | письма кор. 
Фридриха Il, 407; out, по мнЪню гр. 
Сольмса, долженъ нЪфкоторое время оста- 
ваться въ Петербург, 408; о его бо- 
аЪзни, 425; о его выздоровлении, 431; 
имо. Екатерина |] даритъ ему перстень 
съ бризлантамя, 435; сообщаетъ ко- 
ролю успоконтельныя H3BÉCTIA о казац- 
комъ бунт, 493; приБзжаетъ въ Бер- 
линъ, 505; уп. 502; 521. 


PRCCRPTE, прусскй совфтникъ. Уп. о его 


смерти, 501. 


Гикл, бывш Валахсмй господарь. Пред- 


положене гр. Панина объ образования 
для него владфи!я, 43. 


Голицывъ, кн. Александръ Михавловичъ, 


вице-канцлеръ. Фридрихъ  намфренъ 
едфлать ему подарокъ въ 5000 p., 46; 
уп., 109; 312. 


Голицынъ, кн. Дмитрий Махаиловичъ, 


русекй посланникъ въ Вфн®. Позу- 
чаетъ отъ гр. Панина инструкцию отно- 
сительно отвфта на требовавя имо.-ко- 
ролевы Марш Терезии и имп. locada II 
о включении ихъ въ разд$лъ Польши, 11; 
кошя съ письма къ нему гр. Панина, 
16—20; его денешу гр. Панинъ чи- 
таетъ Сольмсу, 28; въ ней кн. Голи- 
цынъ сообщаеть свой разговоръ съ кн. 
Каунвцемъ по поводу депеши Свитена, 
имфвшаго ауденцию у кор. Фридриха П, 
29; кошя съ его дешеши посылается 
кор. Dprapaxy Il, 30; кошя съ письма 
его гр. Панину отъ 1/3 февр. 1772 г., 
31—39; сообщаеть кин. Kayxsuy 
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планъ раздфла Польши, условленный 
между Poccieï и Прусйей, 52; присы- 
лаеть гр. Панину кошю съ трактата 
вфнекаго двора съ Портою, uoauacau- 
uaro 6 юдя 1771 г., 196; письмо его 
къ гр. Панину возбуждаетъ въ послд- 
немъ ведовЪр!е къ BBHCROMY двору, 
215; сообщаетъ отзывъ имп. [осифа I] 
о политикф Poccia и Пруссия 10 отно- 
шентю къ Польш$, 215—216; гр. Ila- 
нивъ даетъ ему инструкции, 216; про- 
ектъ письма къ нему гр. Панина 222 — 
225; вота, полученная имъ OTE рус- 
скаго двора для сообщевя двору вЪн- 
скому, по вопросу о MApb между Рос- 
cie и Портой, 444—449; извфщаетъ 
русск дворъ о смерти султана Му- 
стафы Ш, и о возведети на преетолъ 
его брата Абдулъ-Гамила, 522; упом., 
12; 13; 28; 42; 48; 49; 54; 65; 
19; 83; 84; 183; 186; 202; 208; 
213; 214; 420; 441; 556. 


Голицынъ, кв. Петръ Махаиловичъ, ген.- 


маюръ, 438. 


Головкинъ, гр. Иванъ Алексанаровичъ, 


русск уполномоченный въ г. Данциг. 
Уп. приготовяенныя для него инструк- 
щи по давцигскому вопросу, 413; 439; 
независимо инструкщия, гр. Павинъ даетъ 
ему особыя наставлешя, 451; проектъ 
письма ему отъ гр. Панина, на основа- 
ви котораго OH долженъ сдфлать де- 
кларащю иагистрату г. Давцига, 455 — 
458; Императрица одобряетъ новыя для 
него инструкщи по данцигскому ABAY, 
503; по отзыву гр. Панина онъ слиш- 
комъ вялъ‘и мало самостоятеленъ 549; 
упом., 506; 5141; 515; 528; 532; 
536; 543. 

Гольцъ, бар. Геврихъ-Леопольдъ, пол- 
ковникъ. Уп. данныя ему кор. Фрид- 
рихомъ |] инструвщи по поводу upea- 
стоящихъь ему объяснешй съ герц. 
д’Эгильовъ, 162. 


Горнъ, графъ. Уп. составленная имъ фор- 


ма правлевя для Швещи, 244. 


ГуннингЪ, Робертъ, ангайсый министръ 


въ Петербург. Сообщазетъ гр. Сольмеу 
о жалобахъ на дЪйстия кор. Фридриха И 
относительно данцигскаго порта, 291; 
высказываетъ опасеня своего двора за 
торговлю, BCAFACTBIO пошлинъ, взимае- 
MAX при входЪ въ данцигскй портъ, 
299—300; старается узнать объ от- 
вошеняхь русскаго двора къ Франщи, 
432. 


Густлвъ Ш], кор. шведекй. Путешествие 


его въ Финляндю и въ Петербургъ не 
состоится, 166; 168; 169; ему upu- 
писываютея интриги противъ Poccis, 
219; попытка произвести въ своемъ 
государств револющю ему ие удалась, 
220; гр. Панинъ просить кор. Фрид- 
риха П сдфлать ему серьезное внуше- 
не, 221; yu. о револющи въ Швещи, 
239; mabuie Фридриха П о возстанов- 
зени въ Швещи прежней формы npas- 
лешя, 244; его проницательности при- 
писывается результатъ событй въ Шве- 
ци, 246; Poccia заната приготовле- 
шемъ къ серьезнымъ военнымъ демон- 
стращямъ, 246—247; присылаетъ съ 
барономъ Таубе письмо имп. Екате- 
pau 1 по поводу револющи въ Шве- 
цв, 247; разсказъ бар. Tay6e о xoxt 
револющи, 248; pascyxaeuia гр. Па- 
нина по поводу этого события, 249; p- 
шеше вми. Екатерины П, принятое от- 
носительно Швещи, 250; предпола- 
гаетея сдфлать отное. Швещи совифет- 
ныя демонетращи, 251; письмо его къ 
ими. Екатерин® Il, 252; отвфть Импе- 
ратрицы, 253; Фридрихъ П обфщаетъ 
помочь Poccin въ случаф войны ея съ 
Швещею, 288; cobabuis о военныхъ 
силахь Швещи; Густавъ 1 выетупаетъ 
835 Норвеги въ обратный походъ къ 
Стокгольму, 293; 8cb дЬйствя его n 
BC$ его военныя распоряженя направ- 
азютея Франщею, 220; 341; чрезъ его 
посредство Франщая намфрена посеорить 
три двора, участвующие въ разд5л$ Поль- 
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ши, 403; вамфренъ ноесфтить Петер- 
бургъ, 405; 544; предъявляетъ свон 
права на графства Ольденбургское я 


Дельменгорстское въ случаЪ отсутствия | 
васлфдвяка у вел. кн. Павла Петровича, ; 
483; предполагаемый oTBÈTE русскаго | 


двора на эти требования, 485—486; 
упом., 243; 262; 276; 278; 296; 


480; 512; уп. его мивиетръ въ Bat | 


1774 г., 483. 


Дашкова, княг. Екатерина Романовна, 
урожд. гр. Воронцова, племанница гр. 
Оавина, 392; 491; 495; 499. 

ДЕ-ЛАРжъ, франц. курьеръ. Распускаетъ 
преувезиченные слухи 0 казацкомъ 
бувтБ и неприлично отзывается объ 
особф имп. Екатерины Il, 519; cotat- 
Bia объ этомъ очень оскорбили Имиера- 
трицу, 547; предписывается его аре- 
стовать по возвращеши, 548. 

Дидро, франц. писатель. Имп. Екатерина 
|] совфтуетъ ему, въ разговор съ ней, 
не касаться политики, 476; объ его 
отъфзд$ изъ Петербурга, 549. 

ДитрихштЕйнъ, графъ. Conepxauie его 
разговора съ кор. Фридряхомъ П въ 
Вейссь, 240—241; уп., 239. 

Долгоруковъ, кн. Васийй Васильевичъ, 
полковникъ. Возвратась изъ Берлина, 
даетъ отчетъ въ любезномъ прием, ока- 
занномъ ему кор. Фридрихомъ 1, в по- 
казываетъ полученные подарки ; оторав- 
ляется въ корпусъ Бибикова, 493. 

ДомгаРтЪ, прусск президентъ въ Ма- 
риенбургЪ, 134; 164. 

Дю-БаРРи, графина, 418. 

ДюрРАНЪ (Durand), франц. министръ въ 
Петербург. Въ Poccin получается из- 
вЪете о его назначени въ Петербургъ, 
237; ему поручено отклонять BHHCKIË 
дворъ и кор. Фридриха | отъ мысли о 
раздфаЪ Польши, 238; на основании ин- 
струкшй ему, старается о поередниче- 
ствф Франщи въ турецкихъ дЪаахъ, 
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272; кор. Фридрихь Ш совфтуетъ на- 
блюдать за его поступками, 295; гр. 
Созьисъ не замЪфчаеть съ его сторовы 
интригъ, 296; содержаше письма къ 
нему герц. д’Эгвльова, 297 — 299; на 
счетъ его интригъ предупреждается гр. 
Панивъ, 317; оредлагаетъ союзъ Фран- 
щи съ Poccie. въ который войдетъ и 
Швеця, 3 44; доносить герц. д’Эгизъону 
о планахъ Фридриха П на Курлян- 
дю, 361; старается убфдить петер- 
бургекй дворъ въ искренности Фран- 
ци, 412; подозрЪваютъ, что онъ спо- 
собствовалъ казацкому возсташю, при- 
чемъ упоминаются два грека, 468; 
470; отъ его имени Дидро предлагаетъ 
ими. Екатеринё Ш посредничество 
Франщи по дфзу заключена мира CE 
Портою, 476; сильно порицаеть пове- 
дене вЪнекаго двора и дурно отзы- 
вается о кн. Лобкович$, 476—477; 
проситъ награды для гр. Мазиви, кото- 
рый, будучи ва русской службЪ началь- 
никомъ галеръ противъ шведовъ, обф- 
щалъ погубить эту экспедищю, 477; 
гр. Павинъ намфренъ сдфлать ему за- 
просъ относительно фравцуза де-Лар- 
жа, 547; упом., 233; 365; 418; 
519. 


ЕКАТЕРИНА |, императрица Всеросе!Иская. 
Уп. заключенный ею въ 1726 г. союз- 
ный трактатъ съ имп. Карломъ VI, 104. 

ЕклтЕРИНА |, императрица Bcepocciä- 
ская. 

По отношению кз Польшиь. Проэктъ 
соглашения Императрицы съ кор. Фри- 
дрехомъ П по польскимъ дфзамъ, 20 — 
24; уп. ея мысль о соглашени между 
тремя дворами съ цфлью приобрётенй 
земель въ Польш®, 29; ей приписы- 
ваютъ первоначальную мысль о раздБ- 
seuin Польши, 33; конвеншя между 
Росаей и Прусстей по вопросу о Польш® 
еще не подписана, 34; елухъ въ 





ЕКАТЕРИНА Ц. 573 


Берлин о занят русскими Кракова, 
88; составленный гр. Панинымъ ма- 
нифесть о раздёдБ Польши eme ue 
одобренъ ею, 101; озабочева вопро- 
сомъ о вознаграждени польскаго ко- 
posa, 129; желаетъ сохранить Польш$ 
солявые копи близь Кракова и „Лем- 
бергъ, 132—134; 176; объяснитель- 
ная записка о доказательств? правъ и 
претензй Росса къ Польш, 137— 
159; ерокъ вступлешя во владфве 
пробрётенями въ Польш назначается 
на первыя числа сентабря, 196; пере- 
говоры относвтельно мфропратй въ 
Польш$ оканчиваются  подписанемъ 
тройнаго союза, 208; взамемъ рус- 
скими Ченстохова нанесенъ рЪфшитель- 
вый ударъ конфедератамъ, 233; по 
mubgio гр. Сольмса, для ведешя дфла о 
pasatab Польши лучше всего послать 
въ Варшаву гр. Ив. Чернышева, 277; 
она начинаеть таготиться польскими 
дфлами и желаетъ скорЪйшаго ихъ окон- 
чан!а, 279; русск! дворъ далекъ отъ 
мысли о новомъ раздВяф Польши, 281; 
но можеть случиться, что MHBBIA его 
ва этоть счеть измфнятся, 282; раз- 
сматриваеть проектъ инструкщй U0- 
сламъ въ Bapmast, 316; принимаетъ 
мфры относительно охраны польекаго 
корола, 352; усматриваетъ личную себЪ 
обиду со стороны союзниковъ по раз- 
abay, 359; взглядъ ея ва onpeatseuie 
границъ въ Польш$, 364; ожвдается ея 
рёшеше по вопросу о демаркащонной 
лини въ Польшв, 417; pyceriä дворъ 
уплатить 150 т. р. въ общую Kaccy 
въ Польшв, 440; соглашается на воз- 
мрщен!е потерь польскаго короля, отъ 
pasabaa Польши, 441; относительно 
опредфленя гравицъ въ Польш вфвск!й 
дворъ долженъ ° уговоритьса съ кор. 
Фридрихомъ Il, 487—488; желаетъ 
чтобы данцигекая гавань осталась въ 
полномъ владфни города, 336; одо- 
бряеть abiicrsia Ребивдера въ пользу 


г. Данцига, 338; не можетъ согласиться 
на уступку Давцига иностранной дер- 
æasb, 351; въ вопросЪ о Данцагф она 
руководилась доводами Сальдерна, 391; 
колебан1я 68 въ этомъ ABS объясняются 
ивтригами Авгли, 408; одобряетъ ин- 
струкщю гр. Головкиву по дЪлу о Дан- 
цигв, 439; 451; 455—458; забо- 
тится объ интересахъ города, 452; 464; 
инструкщи, данныя ею гр. Головкину 
по Данцегекому дфлу, кажутса кор. 
Фридриху П недостаточными, 503; она 
опасается намфрен!я со сторовы кор. 
Фридриха П совершенно лишить г. Дан- 
цягъ торговли, 554. 


По omnowento кз Typuiu. He вадфясь 


на иврные переговоры съ Турщею, го- 
TOBATCA къ войн, 26; вБвек дворъ 
вамфренъ способетвовать мирнымъ оере- 
говорамъ съ Портой, 32; Зегеливъ по- 
лучаеть приказаншя по этому поводу, 
32, 33; съ нетериёшемъ ожндаетъ 
возвращеня курьера, отправленнаго въ 
Константинополь внекимъ дворомъ для 
предложен! я перемирия и конгресса, 50; 
довольна извфетями изъ Конставтино- 
поза, 53; одобряеть предложена гр. 
Румянцева о заключени перемириа съ 
турками, 66; Тугуть дфлаеть ПортЪ 
намеки, способные возстановить ее про- 
тивъ мира, 88; Порта согласна на 
перемирие, до конца юна, 104; дозво- 
лветъ иннистрамъ прусскаго и BBHCKATO 
дворовъ въ Константинопол в дать слово, 


`° что Poccia ве нарушитъ перемирия, 105; 


несогзасе Турщи на освобождеше крым- 
скихъ татаръ можетъ повлечь за собою 
закрыте конгресеа, 138; желала бы 
исключить изъ условй конвенши все 
касающееся отказа Россш отъ Молдавии 
и Basaxis, 202; кн. Лобковичъ не мо- 
жетъ на это согласиться, 203; содер- 
жане инструкщи, испрашиваемой гр. 
Панинымъ у Фридриха | дла Зегеляна, 
211—219; объ интригахь Швеци я 
Франщи съ цю превятствовать за- 
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ключеню мира Росси съ Портой, 
219—222; ускореше переговоровъ о 
мирф съ Портою зависить отъ подписа- 
Big вЪнокамъ дворомъ конвенщи съ Рос- 
cie и Пруссей, 230; 233; извъетя 
изъ Бухареста подаютъ надежды ва 
успфхъ мирныхъ переговоровъ, 302; 
опасеше относительно нарушеня KOH- 
rpecca въ Бухарест, 317; Фридрихъ 
|| полагаетъ, что интересы Императрицы 
требуютъ скорфйшаго заключеня мира 
съ Портою, 403; 408; 431; $542— 
543; вфнекй дворъ совфтуеть Poecin 
согласиться на уступку Керчи и Ени- 
кале и не настаивать на вполн® сво- 
бодномъ плаванш по Черному морю, 
406; 420; 442; 448—449; условия 
пря которытъ взнск!Й дворъ обязывается 
оказать свое содфйствйе заключевю 
мира Росси съ Портой, 421; во mut- 
нию кор. Фридриха Ш Poccia не вуж- 
дается ни въ какомъ посредничеств? 
въ дЬлЬ закаюченя мира съ Портой, 
427; 459; объ усифхахъ русской арии 
въ Турцш, 399; слухъ, что Порта же- 
заеть иира, 407; ва условя мара, 
предлагаемыя Poccie#, Порта не мо- 
жетъ согласиться, 441; русск дворъ 
опровергаеть слухзъ, будто бы чрезъ 
Зегелина, онъ предлагаль новыя усло- 
Bia мира Порт, 444; въ распростра- 
нени этого ложнаго слуха русе. дворъ 
подозр$ваеть Порту, 445; соглайемъ 
Росси ва уступку Молдави и Валах!и 
Порта обязана вЪнекому двору, 446; 
Порта не должна бодЪе расчитывать на 
эту устушку, 447; гр. Павинъ oua- 
сается ея гнфва, если она узнаетъ, что 
безъ ея corsacia, Фридрихъ ПШ дфлалъ 
Портё предложения о мир*, 497—498; 
по мнфвие Фридриха П смерть султана 
повредитъ мирнымъ переговорамъ Poccis 
съ Портою, 506; onaceuia Фридриха Il, 
что смерть судтава отерочить миръ 
между Poccieñ и Портой, 509; о про- 
ектБ герцога д’Эгильонъ воспрепятство- 


вать мирвымъ переговорамъ Poccis съ 
Портою, 513; no мифню Фридриха |1 
Росси придется во многомъ уступать 
относительно своихъ YCAOBIÉ © ME, 
$17; о приготовленяхь къ осадф г. 
Очакова, 537; гр. Сольмеъ полагаетъ, 
что искреннее участ!е семейства Орло- 
выхЪ въ заключени мира съ Портою 
повл1яло бы на pBmeuie Императрицы, 
538. 


По отношению кз Ilpycciu. Въ ataaxe 


съ Портою будетъ держаться берлин- 
скаго и вЪискаго дворовъ, но желаза 
бы обойтись безъ всякаго посредни- 
чества, кромф короля Фридриха Il, 4; 
отзывъ кор. Фридриха Il, что кв. Кау- 
ницъ съ радостю поссорилъ бы его съ 
Императрицею, есзибы не боялся дур- 
выхъ для себя послфАствй, 9; проэктъ 
соглашешя Императрицы съ королемъ 
прусскимъ по польскимъ дфламъ, 12; 
20—24; ратификащя тайныхъ коп- 
seunié между Poccieë и Пруссей, 45; 
довольна счастливымъ окончанемъ пере- 
говоровъ о passat, 46; желаеть что- 
бы въ переговорахъ гр. Панина съ кн. 
Лобковичемъ участвоваль гр. Содьмсъ, 
55; довольна трудами и заботами 3e- 
гелина, по ведешя имъ переговоровъ о 
перемирии съ Туршею, 66; отклонаетъ 
гарантию берлинскаго и вфнскаго дво- 
ровъ по вопросу о перемирии, 67; до- 
gbpie ея къ Фридриху П не измфнится, 
не смотря на происки Франци, 116; 
дорожить посредничествомъ Фридриха Il 
вЪ дБаахъ съ Портой, 121; уп. дружба 
ее съ Фридрихомъ П, 127; о едино- 
мысли ихъ, 179; о вмяши ва нее 
Фридриха Il, 235; 425; ей будетъ 
приятенъ подарокъ предназначаемый гр. 
Румянцеву, 163; уп. разговоръ ея съ 
гр. Сольмсомъ о переговорахъь по дЁ- 
азмъ Польши, 167; Bonpoct объ уве- 
личени доли Прусен, по Matin гр. 
Сольмеа, не противорЪчитъ нам ревямъ 
русскаго двора, 174; уи. конвевщя 
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между императрицею и Фридрихомъ |, 
181; Poccia заботится объ интересахъ 


| 
{ 


Hpyccin, 185; onaceuia гр. Сольмса no | 


поводу осуществленя  тройственнаго 
союза, 235—237; довольна мнЪв!емъ 
Фридриха П о польскихъ н шведекихъ 
nbsaxt, 276; русскй дворъ въ поль- 
скихъ дфлахь будетъ слфдовать MhICAAME 
Фрвдриха Il, 278; уп. письмо въ ней 
кор. Фридриха П, 281; очень призна- 
тельна кор. Фридриху Й за обфщанте 
помощи въ случаз войны съ Швещею, 
288; обмфвъ секретнаго акта, заклю- 
ченнаго между нею и Фридрихомъ |, по 
вопросу объ удален!и изъ Польши войскъ, 
еще не сдфланъ, 310; не расположена 
благоприятствовать вфнекому двору 60- 
бъе чёмъ Прусеш, 359; даетъ ayaieu- 
uio полковнику гр. Герпу, 407; Фран- 
щя старается UOCCOPHTE 6€ съ кор. 
Фридрихомъ Il, 409; кор. Фридрихъ Il 
ея истянный другъ и союзникъ, 423; 
заботится объ интересахъ Прусси въ 
Польш$ больше, чёиъ объ интересахъ 
Австри, 429; Фридрихъ IL uagtercs, 
что въ дВлЬ опредфлешя границъ въ 
Польшф, она будетъ благосклонна къ 
его интересамъ, 460; а равно и отно- 
сительно демаркащонной линя въ Поль- 
mb, 467; гр. Павинъ опасается на- 
влечь на себя неудовольствие Импера- 
трицы, если 6H станутъ извфетными д$- 
заемыя Фридрихомъ П, безъ ея coraacin, 
мирныя предложения Порт, 546; уп. 
нисьмо ея Фридриху Il, 502; получаетъ 
OTBÈTE на письмо, 555; гр. Сольмеъ 
надзется, что Россйя ничего не будетъ 
BMÈTE противъ присоединеня къ Прус- 
е1и Давцига и Торна, 128; императрица 
не можетъ ва это согласиться, 132— 
134; ве одобряеть намфрешя Фри- 
дриха | не уступать г. Данцигу всего 
дохода съ гавани, 335; привимаетъ 
сторону Фридриха П противъ Данцига, 
352—353; съ ея сторовы является 
главное препятстие къ рёшеню дан- 


+ 
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цигскаго дфла, 411; заставляеть Фри- 
дриха П опасаться, что измфнитъь свой 
взглядъ на этотъ вопросъ, 412; на ея 
условя относительно данцигекаго AAA 
Фридрихъь П He можетъ согласиться, 
507; но мнёню Фридриха П, она въ 
этомъ дфлБ ваходится въ противорфчи 
съ своими прежними намфренями, 508; 
гр. Павинъ опасается предложить ей 
энергичный образъ ABACTBIH по отно- 
шеню къ Данцигу, 536; осада города, 
предполагаемая Фридрихомъ П, ей не 
понравится, 537. 


Ло отнотенио кз Aecmpiu. По mubuiro 


гр. Панина, Императрица не должна 
вифшиваться въ планы Австрии на счетъ 
upioôpbreaif въ Турецкяхъ оровинщяхъ, 
5, 6; согласна подписать документъ о 
равенств® upioôpérenif 8% Польшф для 
вфискаго двора, 44; о подпиесаши ею 
акта о равенств$ прюбрётевшй Австрии, 
46; 74; надЪется на содЪйств!е Австрии 
къ достижению Mapa съ Турщею, 49; 
кн. Науницъ просить содЪфйствя Россия 
къ занятию войсками провиншЯ въ Поль- 
MB, составляющихъ долю вфнскаго дворз, 
95; ея имя при подписания тройной 
конвенщи, по инфа вЪфнекаго двора, 
должно звачиться 0п0елф имени Мари 
Терези, 103; русекй дворъ ничего не 
уступать изъ своихъ правъ, 104; не 
можетъ отказаться отъ вифшательства 
Австрии въ переговорахъ о MAPS съ Пор- 
той, 122; необходимо будетъ согласить- 
ся на предлагаемый вфнскимъ дворомъ 
проектъ pacuperbienia долей въ Позьшф, 
129; русекй дворъ для успокоеня Ав- 
стрии согласилея бы прябавить къ ея дол} 
воеводства Бфльское и часть Холмекаго 


‘в Галичекаго, 132, 135; она надЪется 


на согласе Австрии отказаться отъ со- 
аяныхь присковъь и Лемберга, 134; 
отзывъ ея о кн. Кауниць, 167; Росая 
чрезм$рно снисхолительна къ постуи- 
камъ вфнекаго двора, 169; въ Poccia 
еще неизвестно о вступлени австрй- 
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скихъ войскъ въ Польшу, 174; она я 
Фридрихъ Il надфются, что вфнокй 
дворъ будетъ умфренъ въ CROHXE тре- 
бовашяхъ, 176; 488; довольна отв$- 
томъ вфискаго двора на предложешя ея 
по польскимъ дЪламъ, 182, 184; при- 
нимаетъ условя вфнскаго двора отно- 
сительно трактата раздфла, 191; co- 
гласна на проектъ 4-й статьи конвенщи 
предлож. кн. Кауницемъ, относительно 
вившательства Австин въ миръ съ 
Портою, 202—203; надфется, что 
въ случа отказа Порты отъ марвыхъ 
уеловй, Австрия не будетъь проти- 
виться войнф, 204; совфтъ кор. Dpa- 
дриха [| согласиться на предложене 
вфнекаго двора о его 1045 въ Польшф, 
206 —207; пе иввн!ю кор. Фридриха II 
твердость со стороны Росси вынудить 
‘Австрию отказаться OT Basaxin, 231; 
447 —448; nocstactsia неурожая въ 
Богеми не могутъ быть безъинтересны 
Poccin, 232; о рёшеши русскаго дворз 
относительно соглашеня съ вфискимъ 
дворомъ по вопросу о Польшф, 234; 
опасается большихъ притазав!й вЪнскаго 
двора на Польшу, 360; 364; съ cost- 
тами ея относительно граняцъ въ Польши! 
вфнскй дворъ не можеть сообразо- 
ватьея, 420; относительно возстановле- 
dia формы правленя въ Польш® вфнекив 
дворъ одного MHBHIA съ императрицей, 
422; она He можеть согласиться на 
разшарене австрйскихъ границъ, 423; 
и гравацъ Галящи, 424; уп. три ноты 
вЪнекаго двора русскому и отвфты на 
нихъ по дламъ съ Позьшею и Турщею, 
437; словесный OTBÈTE вфискаго двора 
по вопросу о мирф Poccin съ Портой, 
441—444; нота русскаго двора по 
этому поводу, 444—449; sbucrif 
дворъ употребатъ вс возможныя усв41я 
для достижевня mapa Росоя съ Портой, 
441; 446; въ этомъ abs вфнекй 
дворъ долженъ быть He менЪфе посвя- 
щенъ вътайныя намфреня Poccis чфиъ 
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посвященъ берлинскй дворъ, 443; 523; 
во всякомъ другомъ дфав онъ не мо- 
жетъ предъявлять притязав!й на дов ре 
русской Императрицф, 444; имп. Mapia 
Терезя относится къ имп. Екатерин$ Il 
и къ Росси холодно, отчего и проясхо- 
дать всЪ недоразумеа между ними, 
462; отказываетъ на отрзъ въ своемъ 
corsaciH на разширеме австрйскихъ 
границъ; совфтуетъ вЪнекому двору до- 
говориться объ этомъ съ Фридрахомъ Il, 
494. 


По отношению кз Dpanuiu. Презираеть 


политику французскаго двора, 116; 
франц. повфренный въ дЪлахъ Сабатье 
навлекъ на себя всеобщую ненависть, 
147; она не опасается иятрягъ Фран- 
ци при вфнекомъ дворё, 124; проискя 
Франщи у Порты затруднають мирные 
переговоры, 122; открытаго выфша- 
тельства не будетъ, TAKE какъ Англ/я 
этого не донустятъ, 123; Франшя 
предлагаетъ свое посредничество въ дЪ- 
захъ съ Турщею, 272; Франщя нам+- 
рена породить несогласе между Импе- 
ратрицею и кор. Фридрихомъ П, 399— 
400; 405; 473; русскй дворъ не же- 
лаеть  YCTAHOBAOHIA  дружественныхъ 
сношев!й съ Франщей, 432; отвосясь 
недовфрчиво къ Франщи, она избЪгаетъ 
свошен!й съ этниъ дворомъ, 476; только 
крайняя потребность въ мврё съ Портой 
можеть вызвать согламе Росои на по- 
средничество Франщи, 299; 477; 
Франщя настаиваеть на томъ, чтобы 
Порта не соглашалась на предложентя 
Poccis, 517 —518; 520—521; объ 
интрягахъ Франция, направленныхъ про- 
тивъ Росси, 527—528; 543; uo- 
HAMAA свои интересы, она не можеть 
довфрять Франши, 530—531. 


По отношензю xs Швеизи. Объявляется 


ей о револющя въ Швещи, 246; Poc- 
Cia готовится къ серьезнымъ военнымъ 
демонстращаиъ, 246—247; отзывъ 
гр. Панина о письм® къ ней шведекаго 
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короля, по поводу револющи въ [Benia, 
241—248; pbmeuie ея о Швеща, 
250; предлагаеть кор. Фридриху П 
сдблать отноевтельно Швещи HBKOTO- 
рыя демонстращи, 251; письмо къ ней 
кор. Густава Ш, 252; отвфтъ ея на 
это онсьмо, 253; война съ Портою за- 
ставлаеть осторожнфе относиться къ 
дЪламъ въ Швеи, 262—263; npibsar 
Густава 1 ue состоялеа, 166; 168; 
169; 405; 544. 


По отношеню ne Шлезвизз-Голииптин- 


скому вопросу. Передаетъ вел. кн. 
Оавлу Петровичу управлен!е владфтямя 
въ Голштинш, 294; рёшила обм®нять 
герцогство Голштинское на графства 
Ольденбургекое и Дельменгорстское, 
357; побудительныя къ этому причины, 
358; объ витригахъ Сальдерна въ этомъ 
вопросф, 392; декларащшя шведскаго 
двора по этому вопросу, 483; предпо- 
лагаемый отвфтъ ва эту декларащю, 
485—486; въ голштвнскомъ вопрос$ 
будетъ дЪйствовать за одно съ Дашей, 
486; уп. совфтникъ гольштейнскаго 
посольства, 393. 


По отношеню к5 Ани. Отклоняетъ 


посредничество ея въ дФлахъ съ Портой, 
68; декларашя Aursis противъ пред- 
стоащихъ мЪфроприят@ въ Цольш$ не 
возбуждаеть опасен, 122; надфетса, 
что въ случа$ открытаго виЪшательства 
Францш въ дЪла съ Портой, Auraia 
этого не допустить, 123; обращаеть 
вниманше на интриги Англы въ дан- 
цигскомъ вопрос, 408. См. также 
Георгь Ш. 


По внутреннимз дъламз и no pas- 


ным5 вопросамз. Указъ ea противъ 
неосторожныхь отзывовъ о резяги и 
политик, 73; о поддёльныхь импер!а- 
загьъ, 106; открыты поддфлыватели 
кредитныхь ассигнацШ, 106, 107; 
проведетъ æbTo въ Царекомъ Cest, 1 1 4; 
238; 335; 486; захворала, 402; уве- 
зичиваеть жалованье офвцерамъ арми, 
Ш. 


115; ей будетъ прятенъ предназна- 
чаемый гр. Панину подарокъ отъ Фри- 
дриха |, 149; гр. Григорю Орлову 
также необходимо, по MHBHIO гр. 
Сольмеа, пожаловать орденъ или пода- 
рокъ, 120; открытъ заговоръ о виз- 
вержени ея съ престола, 164—166; 
хочеть видфть гр. Орлова, 183; ей не- 
приятно, что гр. Орлову нехорошо въ 
Моздавш, 188; гр. Сольмеъ указываеть 
съ взвЪетной цфлью на ея иностранное 
происхождеше, 210—211; гр. Г. Г. 
Орловъ и В. С. Васильчиковь, 225— 
229; 304; гр. Г. Г. Орловъ, 263; 
264; 265; 268; 271; 213—275; 
282; 303; 306—311; 390; 397— 
398; отсутствие гр. Орлова сближаетъ 
ее съвел. кназемъ, 255—256; 259; 
270; одобраетъ рёшенше гр. Г. Г. Ор- 
лова остаться при арми, 257; запре- 
щаетъ ему въфадъ въ столицу; ведетъ 
съ нимъ переговоры черезъ его брата 
Ивана, 258; В. С. Васильчяковъ, 260; 
рёшаетъ судьбу гр. Г.Г. Орлова, 266; 
кор. Фридрихъ П совЪтуетъ ей остере- 
гатьса мести семейства Орловыхъ, 267; 
недовольна гр. Г. Г. Орловымъ, объ- 
авившимъ себя кназемъ Римской Импе- 
pis, 268; 273; 274; менфе заня- 
мается дфлами и больше прежнаго жа- 
ждетъ удовольствй, 305; награждаеть 
рекомендуемыхь гр. Орловымъ особъ, 
312; приглашаетъ лапдграфиню Дари- 
штадтекую прибхать въ Петербургь съ 
тремя ея дочерями, для выбора невфеты 
вел. кназю, 313, и устройства судьбы 
другихъ сестеръ, 370—371; устраи- 
ваетъ бракъ одного изъ братьевъ Ва- 
свльчикова съ гр. Анною Кирилаовною 
Разумовекою, 314; въ ea поведенши 
по отношеню къ вел. кн. Павлу Петро- 
вичу подозрёваютъ притворство, 314— 
315; гр. Паввнъ опасается вйяшя на 
нее гр. Орлова, 338; 344; 375; пре- 
небрегаеть гр. Панинымъ, 345; 373; 
благосклонно относится къ гр. Орлову, 
87 


578 


347; Hambpea вернуть его ко BCÈME 
его должностямъ, 348; не будучи под- 
стрекаема, не отстранить гр. Панина 
отъ дВлъ, 353; возвращаетъ гр. Г. Г. 
Орлову BCb 3Bauia и должности, кото- 
рыя овъ занималь прежде, 356; къ 
вел. князю и къ гр. Панину относится 
недовфрчиво, 377; недовольна, что 
дворъ вел. князя руководитея MRHIAME 
гр. Панина, 378; по mubuitw гр. Па- 
нина, Императрица раздражена противъ 
него, 380; гр. Сольмеъ не согласенъ 
CE этямъ мнфшемъ, 382; 383; Саль- 
дернъ предлагалъ гр. Панину произвести 
государственный перевороть въ пользу 
вел. князя, 385, о чемъ гр. Панянъ 
скрываетъ, 395; по отзыву Сальдерна 
ей приятны только TH, которые въ дур- 
ныхъ отношешахъ къ вел. князю, 386; 
и 388—389; не удалитъ Панина отъ 
дЪлЪ, но зишитъ его возможности вать 
на вел. князя, 389; къ вмянинаиъ вел. 
кн. Натали Алексфевны Имп. даритъ 
ей дорогое ожерелье, 396; предста- 
вляются ей полковники: испанской служ- 
бы кн. Сальмъ и французской Криль- 
овъ, 445—416; мфры, принимаемыя 
ею по случаю возмущен!я казаковъ одо- 
бряются Фридрихомъ |, 415; 416; по 
отзыву Фридриха П при русскомъ дворЪ 
государственные интересы зависятъ отъ 
страстей, 418; даетъ corsacie на бракъ 
герц. Курлявдекаго съ княжною Юсу- 
повой, 425; елухъ о пожаловани ею 
великолфпнаго подарка Сальдерну, 430; 
отношеня ея къ Сальдерву нфеколько 
загадочны, 433; гр. Панинъ не pt- 
шается говорить ei о СальдернЪ, пока 
не получить изъ Копенгагена документъ 
о преступности его, 434; вел. кн. ра- 
зоблачаетъ передъ ней дЪйстия Саль- 
дерна, 490; послЪ разсказовъ гр. Па- 
нина о поступкахъ Сальдерна, она при- 
казываетъ тотчасъ же арестовать его и 
въ кандалахъ привезти въ Петербургъ, 
491; гр. Панинъ намфренъ склонить 
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ее оковчитъь это дфдо безъ шума и по- 
слать Сальдерну проето отставку, 492; 
по мнфню Фридриха П, она не можетъ 
полагаться на вЪрность Сальдерна, 495; 
даритъ гр. Герцу перстень съ брилл!ан- 
тами, 435; манифесть о казацкомъ 
бунт, 465; свфдьшя о xoAb казацкаго 
бувта, 427; 429; 438—439; 453 — 
454; 463; 468; 470; 484; 555 — 
556; по uabaiw Фридриха П казацкий 
бунть тажело отразится при наборф 
арми, 508—509; найдено, во дворць, 
подметное письмо на ез имя съ совф- 
томъ перемфнить составъ Сената, 454; 
совфтуетъ Дидеро, въ разговорахъ съ 
ней не касаться политика, а ограничи- 
ваться предметами литературы, 476; 
объ ея особф неприличнымъ образомъ 
высказывается французъ де- Ларжъ, 
519; 547—548; временно уступаетъ 
герцогу Курландекому дворецъ канцде- 
pa, 535; 555—556; упом., 27; 28; 
36; 41; 43; 44; 48; 59; 65; 84; 
92; 98; 109; 110; 113; 118; 125; 
128; 138; 142; 143; 459; 166; 
173; 178; 490; 192; 197—199; 
212; 222; 229; 241; 245; 269; 
292; 300; 337; 339; 346; 363; 


` 368; 372; 374; 376; 384; 387; 


390; 394; 410; 413; 414; 455— 
458; 482; 493; 496; 499; 512; 
521; 532—534; 544; 544; 552; 
562; 563. 


Еллгинъ, Иванъ Перфильевичъ. Присут- 


ствуетъ пря ayAiennis, данной Импера- 
трицею гр. Г. Г. Орлову, 306. 


ЕлисаАВЕТА Петровна, императрица Bce- 


poccifieraa, 305; 310. 


Занони. Уп. его карта Польши, 465; 


466. 


ЗЕГЕЛИНЪ, [оаннъ-Христофоръ, npycerik 


министръ въ Typuis. Чрезъ посредство 
его передается Осману-Эффенди пред- 
ложеше о мир съ Poccieë, À; посы- 





ЗоннЕНБЕРГЪ — ТосиФЪ II. 579 


лается къ нему курьеръ съ мирными 
предложенями русскаго двора, 25; доз- 
женъ содфйствовать Тугуту склонить 
Порту къ перемирю съ Росмей, 32; 
_ 33; предетавляеть Портф предложения 
о перемирии съ Росс!ей в о ковгресс, 
52; имп. Екатерина П довольна’ его 
трудами и заботами по веденю перего- 
воровъ о перември съ Турщей, 66; 
гр. Панину желательно его присутетве 
ва конгрессф, 67; гр. Сольмеъ поза- 
гаетъ, что онъ въ COCTOAHIA выполнить 
эту миссшо, 69; сообщаетъ гр. Сольмсу 
о соглайи Порты на перемире съ Рос- 
сей, 104; передаеть замфченную имъ 
перемфну въ образ дфйствй Тугута, 
105; гр. Панинь предлагаетъ ему ве 
торопиться обфщанемиъ Портф гаравт!я 
кор. Фрвдриха ПШ по вопросу о пере- 
mspin съ Poccieh, 107; уп. докладъ 
его Фридриху Il, 126; письмо его къ гр. 
Сольмеу, 6 юля 1772 г., 187, 188; 
доноситъ кор. Фридриху П о несогласи 
турокъ признать независимость крым- 
скихъ татаръ, 189; 190; содержане 
внструкщй ему, испрашиваемыхь TP. 
Панинымъ отъ кор. Фридриха Il, 217 — 
219; по отзыву кор. Фридриха Il, one 
дъйствуетъ въ пользу русекихъ интере- 
совъ, 400; въ заключенш мира Poccin 
съ Портой онъ долженъ дБйствовать со- 
гласно съ Тугутоиъ, 421; 442; его 
поведентемъ довольны въ Росси, 423; 
слухъ, что онъ съ вфдома Росеи, пред- 
чагалъ [opr новыя условя мира, 443; 
руссый дворъ опровергаетъ этотъ елутъ, 
444; съ его сторовы чаще праходили 
извЪетя о вамтремяхь Порты, чфиъ 
отъ Тугута, 445; въ Росеш съ нетер- 
пфвемъ ждуть отъ него извЪъет!й о вну- 
шеняхъ его Портф, 462—463; ncata- 
cTBie этихъ ввушенй было экстренное 
созваше дивана, 489; сообщаеть о 
смерти султана Мустафы Ш, 511; уп. 
его депеша 17 января 1774 г., 516; 
опасается, интригъ со стороны Франщя 


при Портф, 551; уп. инструкции, дан- 
ныя ему кор. Фридрихомъ П, 75; уп. 
донесеншя его изъ Константинополя съ 
1772—1774 г., 3; 54; 426; 428; 
496; 531; упом., 28; 39; 73; 183; 
213; 243; 408; 416; 449; 459; 
474; 482; 498; 499; 515; 540; 
542; 546; 550; 556. 


Зонненкдъ‚рГгъ, прусскШ фельдъегерь, 45; 


51. 


locue® Il, Германо-римскй императоръ. 


Желаетъь участвовать въ раздфлВ Поль- 
ши, 11; его има пропущено въ аветрий- 
скомъ проект трактата о раздёлЬ 
Польши и замфнено именемъ Марш Те- 
рези, 192; не отказывается отъ уча- 
спя въ соглашени, что и будеть вы- 
полнено посредствомъ отдфльнаго акта, 
193; ввтересуетса вонросомъ о прю- 
брётевяхъ въ Польш$, 199; содержа- 
не подонсаннаго имъ манифеста Поль- 
№, 200; уп. о его намфренш принять 
yaacrTie въ конвенщи о pass, 212; 
его взглядъ на политику Прусси и Poc- 
cia относительно Польши, 215—216; 
ему и кн. Кауницу имп. Мария Терезия 
передаза веден!е польскихъ дфлъ, 246; 
недоволенъ получаемой частю въ Поль- 
mb; желаль бы присвоить ©еб$ часть 
Венгрии по sbsomy берегу Дувая; xo- 
TBE бы заключить союзъ съ Роееей, 
но опасается AUBepci со стороны Фран- 
ци в Испанш, 240; овъ держится не 
одной системы съ имп. Марей Tepe- 
ей, 241; съ его mubuiaMn не всегда 
сходится кн. Кауницъ, 243; содержа- 
ше его разговора съ гр. Огинекимъ о 
польскихъ дфлахь, 301—302; ему 
весьма неприятно, что онъ не можеть со- 
дъйствовать возстановленю мира между 
Poccieä и Портой, 462; по инфню 
Фридриха Il, онъ, co смертю матери, 
изиЪнитъ политику Австрии, 514; уп. 
31; 222—224; 295; 302; 342; 
37* 


580 


343; 349. (Cm. кромБ того у имп. 
Мари Терез!). 


Kapas Ш, король испанскй. Онъ при- 
мкнеть къ союзу Dpaunis съ Pocciek, 
299; по отзыву Фридриха П Испашя 
во чтобы то ни стало хочетъ войны, 
418; уп. его дворъ, 528. 

Kapa VI, Германо-рамскй императоръ. 
Уп. заключенный имъ въ 1726 г. co- 
юзный TPARTATE съ имп. Екатериною Г, 
104. 

Kapa®, герц. зюдермавландек!, братъ ко- 
ролв Густава Ш. Ими. Екатерина Il 
предполагаетъ поеватать за него прин- 
цессу Луизу Дармштадтекую, 371; уп., 
244; 483; 485. 

Каролина -ГЕНР1ЕТА-ХРИСТИНА-ДУИЗА, 
дочь пфальцграфа цвейбрюкенъ-биркен- 
фельдекаго Христана Ш. супруга вла- 
дфтельнаго ландграфа  гессенъ-дари- 
штадтекаго Людовика IX. Приглашается 
въ Петербургь съ тремя дочерьми 
(Амаля - Фредерика, Вильгельмина и 
Луиза) для выбора невфсты вел. квязю, 
313; двлаются приготовленя для ихъ 
према, 354; прибыте ихъ въ Царское 
Село, 363; гр. Панвнъ подозрёваеть 
гр. Г. Г. Орлова въ желания жениться 
ga одной изъ привцессъ, 367—370; 

| npeanosoxegie Екатерины Шо выдачь 

замужъ старшей и младшей принцеесъ, 
371; pasrosops ланяграфини съ гр. 
Сольмсомъ, 383; благопрятныя извЪ- 
сия о ея здоровьБ, 413; уп., 205; 
382; 396. 

КаРодинл - Луизл, принцесса, супруга 
герц. курландекаго Петра Бирона, урожд. 
принц. Вальдекская. Уп. коввенщя 
между нею и ея супругомъ, 178. 

КаРъ, Василй Алексфевичъ, ген.-м., 
438. 

КаткарТЪ, лордъ, англ. посолъ при рус- 
скомъ AB0pb. Передаеть гр. Паниву 
жалобу Порты на пристрасте къ Росеш 


КАРЛЬ — НКлуницъ. 


берлинскаго и внскаго дворовъ, 4. (См. 
также кор. Георга 111). 

КаульБАРСЪ, шведскй полковнякъ. Пр- 
Фзжаеть въ Петербургъ для поздравлешя 
съ бракосочетащемъ вел. князя, 480. 

Клуницъ-РитвЕРГЪ, князь, австрйскй 
канцаеръ. Подъ его влянемъ Фраищя 
отказывается отъ вмфшательства въ 
польека дфла, 7; по инфи!ю кор. Фри- 
дриха ПП, гр. Павину не удастся довести 
кн. Кауница до тфенаго союза съ Poc- 
cie, 8; отзывъ и характеристика о 
немъ кор. Фридриха П, 9; 514; om, 
по отзыву Фридриха П, желаеть прю- 
брётен!Й со стороны Венгры, 10; co- 
общается ему планъ corsameuia Poceix 
и Прусси по pasatay Польши, 17; гр. 
Панинъ просить его сообщить желаня 
своего двора, 18; его мнфи!е относи- 
тельно Турщи раздфляетъ гр. Панваъ и 
готовь содЪйствовать внтересамъ Ав- 
стри при [loprt, 18; 19; сообщаетъ 
ки. Голицыну содержан!е депеши Сви- 
тена, измфняя выражешя депеши, отно- 
сительно Польши, 29; отказывается 
включить въ долю Аветри Бфлградъ и 
Сербю, 30; отказалъ кн. Голицыву въ 
выдачв коши съ депеши бар. Свитева, 
объ ауденци у кор. Фридрвха Il, 31; 
разговоръ его съ кн. Голицывымъ по 
поводу депеши бэр. Свитена, 31— 
39; проситъ гр. Панина назначить день 
Asa начата переговоровъ о прюбр$те- 
Hiax въ Польшв, 44; сообщается ему 
планъ раздфла Польши, условленный 
между Poccieï в [lpyccieñ, 52; попыткя 
его заключить союзъ съ Франщей не 
имфли yCubxa, 53; увфряетъ въ искрен- 
ности намфренй заключить союзъ Cb 
Poccieä и Прусмей, 54; ожидаетъ де- 
кларащи, подписанной вмо. Екатераною 
|, чтобы вачать переговоры о раздЪ4Ъ 
Польшя, 65; 66; высказываетъ довт- 
pie гр. Панину при опредфлены 101% 
Австри въ Польшв, 79; въ инетрук- 
niax® кн. Лобковичу ничего не упоми- 
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наетъ о содфйстви Австрии къ ускоре- 
io мира Росеш съ Портой, 91; кн. 
Лобковичъ объясняеть это забывчивостио 
кн. Кауница, 92; объяваяетъ о нам$- 
penis его двора занять войсками про- 
BHBNIM, составляющая его долю; проситъ 
содЪйствия Poccis, 95; сообщаетъ планъ 
ветупленя во владфше, 95—96; mut- 
не объ этомъ гр. Панива, 96—98; 
инфе кн. Кауница объ умиротворен1и 
Польши, 99 —100; объявлаеть объ 
отказВ вЪискаго двора относятельно пру- 
обрътенй co еторовы Порты, 100; 
объяваяетъ, о соглаеш Австрии на 
уменьшене дози въ lost, 126; 127; 
затруднешя и противорёЧя въ дЕЙ- 
CTBISXE вЪнскаго двора объясняются 
личнымъ характеромъ кв. Кауница, 
134; характеристика его, 135; доро- 
жить пробрЪтешемъ Лемберга, 160; 
отзывъ о немъ имп. Екатерины Il, 167; 
гр. Панивъ надфется склонить его къ 
согласю Ha уступки, 181; отказы- 
ваетев отъ формальной конвенции, обя- 
зующей его слфдовать видамъ Росс! на 
конгресс®, 183; 185; 186; опасается 
вражды со стороны Порты, 187; уп. 
какъ авторъ проекта манифеста Польш®, 
188; соглашается съ инфнемъ гр. Па- 
вина о четырехъ главиыхь статьяхъ 
умиротворена Польши, 189; предла- 
гаеть проектъ 4-й статьи тройной кон- 
венци, 193; 198; 199; проектъ этотъ 
Росея принямаетъь кромф 4-Й статьи, 
194; 201; 202; кн. Лобковичъ не со- 
глашаетса на изиёненя, 203; протвво- 
phuia въ его дЪйстшаяхь объяевяются 
отсутстиемъ  позожителной системы, 
195; не согласенъ на русск мави- 
фесть ПольшЪ, 196; полагаетъ необ- 
ходимымъ его измВнить, 197; гр. Па- 
нинъ просить кн. Кауница выслать 
преектъ манифеста Польшё, 205; по 
wubgito кор. Фридриха II, Каувица тру- 
дно будетъь склонить къ уступки доли 
Ascrpin въ Польшё, 206; намфренъ 


прислать проектъ другаго манифеста 
Польшф, 213; хвалить проектъ, соста- 
вленный гр. Павинымъ, но не можеть 
съ нимъ впо4н$ согзаситься, 213; 214; 
впозн$ соглашается съ планомъ умвро- 
творевя Польши, гр. Панина, 245; 
279; ему я ими. locshy П поручено 
sun. Марею-Терезею вести дфло ymu- 
porsopesia Польши, 216; не всегда 
сходится съ мифами имп. Îocada II 
и Дасси, 243; его проектъ по вопросу 
объ умиротвореши Польши не одобряетъ 
гр. Панинъ, 283; предложеше его о 
введеши войскъ въ Покутю и въ вое- 
водства Подольское и Луцкое не нра- 
витса Россш, 286; предлагаетъ проектъ 
секретнаго акта о раздл$ Польши, 287; 
проектъ этотъ отвергается гр. Пани- 
нымъ, 28); сообщаетъ о жалобахь на 
АЪиствя кор. Фрядриха П по данциг- 
скому вопросу, 290; не жезаеть вмт- 
шиваться въ это дёло, 294; гр. Панвнъ 
желаетъ его содфйстыя въ перегово- 
рахь при Портё, 339; our повысить 
тонъ въ Константинополь, если Poccia 
дЪйствительно желаеть мира, 450; 
предлагаетъ русскому двору, въ дёлахъь 
съ Портою, воспользоваться услугами 
вЪнекаго двора, 522 —523; уп., 3; 5; 
12—14; 16; 32; 42; 49; 51; 57; 
60; 64; 70; 76; 78; 83; 87; 93; 
104; 113; 130; 463; 170; 173; 
175; 176; 177; 190; 199; 212; 
223—225; 231; 232; 238; 241; 
288; 292; 293; 344; 360, 420, 
441. 


Квилецк!й. Ya. его меморя, 431; 132; 


YU. нота, поданная прусскому министер- 
ству, 204. 


КёоЕръ, прусск! чиновникъ. Изв щаеть 


гр. Финкенштейна о желания короля го- 
ворить съ намъ, 501. 


Климентъ XIV, пава, 350. 
КРилзьонЪъ, UOSROBHBKE французской сдуж- 


бы, прибывшй 835 Берлина. Предетав- 
зяется ко двору, 416. 


582 КрРогь — Ловковичъ. 


КрРогъ, директоръ канцеларв гольштин- 
скаго посольства, 393. 

Круз, Кардъ дедоровичъ, лейбъ-медикъ в. 
двора. Императрица посылаетъь его къ 
гр. Г. Г. Орлову, 258. 

Кулонъ-де, Иванъ Александровичъ, ко- 
мандиръ сибирскаго корпуса. Прини- 
маетъ м6ры, чтобы обезпечить Екате- 
ринбургеме рудники отъ мятежныхь 
казаковъ, 401. 


МАЗАРЕВЪ, apmaucrif купецъ. Отъ него 
гр. Орловъ покупаеть брилмантъ за 
400 т. р., 398. 

Aacca, гр. Францъ-Морицъ, ascrpiäcrif 
маршалъ, бывший на русской службФ. 
PasañaserTt взгляды имн. [осифа ПШ на 
польская дВла, 240; 241; уп., 243. 

Ллсси, графъ, испанскй мивистръ при 
петербургскомъ дворЪ. Гр. Сольметъ опа- 
сается съ его стороны интригъ, 295; 
296; 365; 477. 

Довковичъ, кн. [осифъ-Мари, австрйский 
поеланникъ въ Петербург. Получаетъ 
выговоръ оть кн. Каувица за неосто- 
рожную откровевность съ франц. пов?- 
рев. Сабатье, 10; отношеншя его къ Ca- 
батье, 238; объявляетъ отъ отказ Ав- 
стр отъ видовъ на ББлградъ и Сербю, 
42; объщаетъ полное coxbäcrBie своего 
двора къ ускореню мира Poccin съ 
Турщей, 43; предлагаетъ гр. Панину 
назначить день для переговоровъ по AB- 
яамъ Польши, 44; нота ему отъ гр. 
Панина, 47 — 50; сообщается ему 
проектъ соглашеня Poccia съ [lpyccieh 
касательно Польши, 48; гр. Павинъ вы- 
сказываетъ ему свои мысли по поводу 
Tpebosauik Австрии, 84—87; удив- 
лень извфепемъ, что требовашя его 
двора придется уменьшить, 89; потерю 
польскямъ королемъ соляныхь копей 
думаетъ вознаградять назначешемъ въ 
его собственность достаточнаго числа 
староствъ, 89—90; внетрукщи ему 


данныя слишкомъ ограничены; необхо- 
димо просить новыхъ инетрукщй, 90; 
въ инструкщяхьъ ему ничего не упомя- 
нуто о содфйствии вЪискаго двора для 
ускоревя мира Росси съ Портой, 91; 
92; онъ припасываетъ это забывчиво- 
сти кн. Kayanua, 92; инструкщя ему 
дзя переговоровъ по вопросу о прюбрз- 
тешять въ ПольшЪ, 94; гр. Панянъ 
вручаетъ ему HOTY по поводу ветушле- 
gia австрийекихъ войскъ въ Польшу, 96; 
додженъ объявать объ отказф Австри 
на завоеван!я со стороны Порты, 100; 
гр. Павинъ 'думаетъ сообщать ему планъ 
своихъ переговоровъ съ вЪвекимъ дво- 
pour, 104; требуетъ, чтобы пря под- 
писания тройной коввенщи имя ямп. Ma- 
pia Tepesis значилось прежде осталь- 
ныхъ двухъ государей, а его собствен- 
ное — прежде другихъ  министровъ, 
102—103; сообщаеть гр. Панинву, 
что Тугуть будетъ сопровождать ва 
ковгрессъ турецкихъ мивистровъ, 121; 
похлучаеть отъ кн. Изуница OTBÈTE на 
письменное издожевше разговора своего 
съ гр. Павинымъ по дёламъ Польши, 
126; yebaomsaeTs объ этомъ гр. Па- 
ввна, 127; оскорбленъ данными ему 
ограниченными  полномочями своего 
двора, 130; сообщаеть гр. Панину 
письма изъ Вфны, 163; сообщаетъ гр. 
Сольмеу содержане получевныхь имъ 
инструкщй, 185, 186; обиженъ тБиъ, 
что оть него было скрыто существова- 
aie трактата вЪискаго двора съ Пертою, 
187; ему гр. Панинъ намЪревается 
вручать декларацию о мир съ Пор- 
тою, 194; конфиденщально сообщаетъ 
гр. Паниву о переговорахъ вЪнскаго дво- 
pa съ Портою, 195; приглашается гр. 
Павинымъ д4я переговоровъ oTaocs- 
тельно язмфнен!я проекта 4-Й статьи 
конвенции, 202; признаеть справедли- 
выми MHBgia гр. Панина, но не можеть 
согласиться на измВнешя A-H ст., 203; 
получаеть декларацию русскаго двора о 
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содЪйств!и Австрии въ мирныхъ перего- 
ворахъ съ Портою, 208; передаетъ гр. 
Панину меморалы вЪнекаго двора, 284; 
счатаетъ секретный актъ кн. Каунвца 
о pasats$ Польши отвергнутымъ Рос- 
ею, 289; кн. Каувицъ сообщаетъ ему 
о жалобахь Ha ABÉCTBIA кор. Фридриха 
| по данцигевому вопросу, 290—291; 
ему гр. Панинъ вручаетъ: документы, 
относящиеся до раздфла Польши, 302; 
ороектъь инструкций посламъ въ Вар- 
шавф, для COBMÉCTHATO ихъ дёЙствя на 
сейм умиротвореня Польши, 317; co- 
держаше инструкщй, 318—334; пись- 
менное изложен!е разговора между нимъ 
и гр. Панинымъ о мир съ Портою, 
339; краткй отчетъ этого разговора, 
340—344; инструкщи ему по поводу 
польекихъ и турецкихь дёлъ, 405— 
406; cosbmanie его съ гр. Панинымъ 
относительно разширешя границъ Bb 
Польш®, умиротворешя Порты и поль- 
скихъ дьлъ, 418—419; по отзыву 
фравц. повфрен. Дюрана, out слишкомъ 
пристрастенъ къ Росси, 477; сооб- 
щаетъ гр. Сольмсу conepxauie получев- 
ной имъ отъ кн. Кауница депешя, 522; 
уо., 16; 19, 38; 41; 45; 46; 49; 
55; 60; 61; 64; 69; 74; 77; 79; 
82; 93; 1408—4140; 112; 120; 
134; 135; 183; 184; 193; 201; 
205; 212; 213; 241; 242; 274; 
280; 285; 421; 466; 494; 534; 
557; 565. 


Лтизл, принцесса гессенъ-дариштадтская. 


Предположен!е о выдач$ ее замужъ за 
оринца Карла шведскаго, 371; yuom., 
313; 354; 367; 492. 


Ayu3a-YsbPHKA, вдовствующая королева 


шведская, сестра кор. Фридриха Il. 244. 


Людовикъ IX. ландграфъ гессенъ-дарм- 


штадтекй. Соглашается ua бракъ своей 
дочери Вильгельмины съ вел. кн. Пав- 
ломъ Петровичемъ, 380; уп., 396. 


Аюдовикъ ХУ, король Фравцщи. Подъ 8sia- 


немъ кн. Кауница отказывается отъ 


выфшательства въ польсмя дла, 7; уп. 
объ обманф Франщи кв. Каувицемъ, 9; 
ожидаются столкновешя между фран- 
цузекимъ и вБнекимъ дворамя, 10; по- 
пытки кн. Кауница на заключене союза 
съ Франщей не вмфли успфха, 53; по 
Mubaio Фридриха ||, отношеня Фран- 
ци къ Австри повмяютъ на обра- 
3oBagie тройственнаго союза, 75; объ 
интригахъ Франщи ори [loprt, про- 
тивъ Росси 105; 122; 527— 
528; дворъ и министерство въ Poc- 
«и презираютъ политику французскаго 
двора, 116; франц. повфренный въ д$- 
лахъ Сабатье навлекъ на себя всеоб- 
щую ненависть, 117; Франшя недо- 
вольна м5рами, принимаемыми въ Поль- 
mb, 121; 207; открытаго ея виЪша- 
тельства въ дфаа съ Портою Poccia не 
опасается, 123; уп. oTuomeuia Фран- 
uia къ Ангии, 136; предполагаютьъ, 
что внушен!я Франци побудили швед- 
CKA[O короля отложить путешествие въ 
Dausauaiw и Петербургъ, 168; объ 
интригахь Франщи по отношеню къ 
Poccin, 219; 468; 543; снабжаетъ 
шведекаго короля суммами Ha револю- 
щю въ Швеши, 219—220; гр. Па- 
винъ не сомяфвается, что Франщая убф- 
дитъ Густава |] возбудить смуты на 
сЪверв, 220; пресзфдуемые конфеде- 
раты ищуть убфжища во Франции, 233; 
1осифъ П опасается диверси co сто- 
роны Франщи, 240; между фравцуз- 
CREME и берлинскимъ дворами суще- 
ствуетъ Hecorsacie, 241; король пред- 
загаль денежную помощь шведекому 
королю въ надежд на выгоды 134 Фран- 
ци, 250—254; Франшя желала бы 
быть поередницей между Poccieë и Пор- 
той, 272; гр. Панинъ доводенъ изв- 
стемъ о совфтахъ франц. короля Гу- 
ставу Ш, 296; франц. дворъ старается 
RaiaTs на Росешю враждебными путями, 
297, и запутывать вс дЪла, 341; же- 
даетъ Corsamenia съ Poccieñ по вопро- 
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самъ о револющи въ Швещи, по д$- 
ламъ въ Польш® в по заключеншю мира 
съ Портой, 297—299; револющя въ 
Швещи есть дфло рукъ Фравци, 341; 
въ КонстантинонолЪ она подстрекаеть 
и одобряеть упорство Порты въ во- 
просф объ отказ$ въ Map съ Росеей, 
341—343; старается возбудить въ 
Дани uexosbpie къ Poccis, 358; ова- 
мфрешяхъ Франщи породить несогласе 
между кор. Фридрихомъ П и ими. Ека- 
териной 11, 399—400; 403; 409; 
473; Фридрихъ | не опасается этихъ 
интригъ, 412; новые провски Людовика 
ХУ чрезъ посредство шведекаго короля, 
403; уп. объ интригахъ Франши въ 
Портв и въ Швещи, 405; гр. Сольмеъ 
опасается этвхъ ‘интрагъ, 406; Фрид- 
рихъ | указываетъ на рознь во франц. 
министерств; франц. король жезаетъ 
мира, 418; желаше Фравщя быть uoc- 
редницей между Росмей и Портой воз- 
буждаетъ неудовольетв!е въ Aurain, 426; 
428; 432; преувеличенные слухи о ка- 
зацкомъ бунтБ исходятъ OTE франц. ми- 
нистра въ Петербурге, 429; Франщя 
вадфетея, что Poccis вынуждена будетъ 
проеить ея посредничества дла заклю- 
чешя мира съ Турщей, 436; уп. о 
дружественномъ союзё Франши съ 
Аветрей, 467; франц. дворъ старается 
ззвскать расположене русской Импе- 
ратрицы, которая ему не довфраетъ, 
476; по мнфню гр..Сольмеа этого не 
легко достигнуть, 477; мнёше гр. 
Сольмеа объ отношешяхъ, сущеетвую- 
щихъ между франц., ABCTP. и руескимъ 
дворами, 478 — 480; Фридрихъ Il 
сообщаеть иолученные имъ бюллетени 
изъ Франши гр. Панину, 504; Dpaunia 
отнесется снисходительно къ манифесту 
баарекихъ конфедератовъ, 512; 560; 
принимаеть участе въ внтересахъ 
Порты, 514 3; настаиваетъ, чтобы Порта 
He соглашалаеь на мирныя предложен!я 
Poccin, 517—548; убъждаетъь Порту 
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продолжать войну съ Pocciet, 520; 
интраги Франши указываютъ на же- 
sanie ея породить недоразумшя между 
дворами, участвующими въ раздфаЪ 
Польши, 524; это, по инфю Фридриха 
If, объясняется завистью Франщи къ 
торговая на Червомъ морф, которую 
желаеть прюбрфеть Poceia, 525; уп. 
о внушешаяхъ, длавшихся имп. Екате- 
Tepau ИП чрезъ Дидро, 530; Dpaunis, 
стараясь привлечь Россю къ себЪ, 
выфеть EAN поставить ее въ зависи- 
мость отъ своего BAisuin, 531; гр. 
Панинъ  полагаеть, что заявленное 
Франщей учасме въ дфлахь Порты, 
не можеть повшать на берлинекй и 
вЪнек дворы, 545 — 546; Франщя 
старается © посредничествь между 
Росаей и Портой потому, что боится 
войны между Pocciei и Швещей, въ 
которую необходимо будетъ вовлечена, 
557; посызаеть въ Турцио нЪеколько 
офицеровъ-артвллеристовъ, дла обучен я 
турокъ, 561; надфется поддержащемъ 
упрямства г. Данцига вызвать нево- 
raacie между тремя державами, 564; 
уп., 224; уп. министры короля, 406; 
уп. франц. мивистръ юстяцш, 418. 


Ла-Вилчь-де, Жанъ-Игнатй, аббатъ, за- 


вфдывающ архивами  франпузекаго 
министерства иностранныхъ д®лъ, а 
прежде франц. министрь при Нидер- 
ландекихъ штатахъ. Уи. его инструкщя 
шведскому королю относительно образа 


_ АБИсТВЙ по отношению къ русской Йм- 


ператриц®, 512. 


Млзини, графъ, контръ-адмиралъ русской 


службы. Назначенный  начальникомъ 
галеръ противъ шведовъ, онъ XOTÉSE 
погубить эту экспедищю, 477. 


Marin ТЕРЕз18, нмператрина, королева 


Венгры и Богемии. 


По отношеню къ Польшить. Предъявля- 


етъ требовашя на участе въ раза а 
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Польши, 11; вЪнекй дворъ еще ue 
составилъ плава о passais Польши, 
38; согласна съ планомъ раздфла Рос- 
ciu и Прусош, 52; ожидаетея отъ вЪн- 
скаго двора изложеше требований при 
раздваяв Польши, 55; мифе Фридриха 
Го доли Аветры при раздф4В Польши, 
56—58; вЪнекШ дворъ предъавляетъ 
чрезмфрныя требовавя, 69; 70; 79; 
1418; слухъ о движени австрскихъ 
войскъ въ Польшу, 76; отъ виперат. пот- 
ребуется rapauria apioôpreui въ Поль- 
mb, 77; 78; предположеня гр. Панина 
в гр. Cosbnca о размБрахъ доли Ав- 
сти, 80, 84; ожидаетъь мне Фрид- 
раза |, 82; инфше гр. Чанина о епо- 
собахь умЪрить требоваша Австрии, 
83—87; 89; уступка Австрш кра- 
ковскихь соланыхъь копей не жела- 
тельна Фридриху П, 90; отвос. 1018 
Аветри въ Польшф гр. Панинъ дер- 
жится прежнихъ идей, 92; соглаена на 
sexeaie въ Петербург® переговоровъ о 
пробрётеняхъь въ (lose, 94; Hans. 
рена занать войсками провимщи, состав- 
зяющя долю Австри, 95; планъ вступ- 
seRiA во владфие этими провяншями, 
95; 96; и отзывъ гр. Панина о немъ, 
96 —98; необходимо придти къ согла- 
шеню объ умиротвореши Польши, 99; 
422; планъ, по которому гр. Панвнъ 
будетъ вести съ вфнскимъ дворомъ пе- 
реговоры © прюбртешяхъ, 104; уп. 
трактатъ 1726 г., 104; в документы, 
сосет. гр. Павинымъ по польскому во- 
upocy, 108; замфчаня гр. Панина на 
проектъ конвеншй, 108—144; не 
‘согласна на уменьшене доли Аветри, 
127; 130; чфиъ затруднаетея дфло 
yuuporsopeuia Польши, 129; русскй 
ABOPE согласился бы прибавить къ ея 
дол$ воеводства БЪльское и часть Ходи- 
скаго и Галичекаго, 132; 135; пред- 
полагается исключить изъ ея доли COSA- 
вые прииски и Лембергъ, 134; 176; 
уп. заняте Австрией соляныхъ копей, 


166; гр. Панинъ удивзенъ uocukm- 
ноетю этого занятя, 468; извфет!е о 
вступлени австрйскихь  войскъ BE 
Лембергъ, 169; она наставваетъ на 
сохранени „Лемберга и солавыхъ копей 
и отказывается отъ воеводствъ Люб- 
зинскаго и Xosmcraro, 171; уп. 0 
вступлении австрийскихъ войекъ въ Поль- 
шу, 174; изъ Вфны оторавляются въ 
Польшу два 1езуита для провЪфрки ка- 
чества долей Австри, 175; ова не 
вмёшивается въ вопросъ о пробрёте- 
вяхъ оть Польши, 199; не принимаетъ 
участия въ дфлатъ и сожалЪетъ о Поль- 
mb, 216; 302; переговоры о [osent 
оканчиваются  подпнсашемъ тройной 
конвенщи, 208; въ npecabaosagin кон- 
федератовъ, король Фридрихъ П ви- 
дитъ намёреше вЪфнекаго двора дёйство- 
вать въ польскихъь дфлахъ едвнодушно 
съ Росёей и Прусаей, 232; имо. lo- | 
сифъ | держится не одной съ имиер. 
матерью системы, 241; уп. memopiast 
вЪискаго двора объ умиротворения Поль- 
ши, 281; предполагается у вфнскаго 
двора намфреве отнать вовыя области 
У Польши, 289; желаетъь расшярить 
свои границы до Сбрутца, и условиться 
съ коммиссарами польскими, 405; 419; 
вЪнекй дворъ твердо рёшиася не от- 
казываться отъ своихъ владфый BE 
Польш$, 417; 459; 465; 473; 539; 
дъятельность коммиссаровъ должна вм ть 
въ виду лишь интересы частныхъ лицъ, 
а въ остальномъ держаться договоровъ, 
420; oTuoc. границъ Галащи, гр. Па- 
нинъ предлагаетъ вфнекому двору обра- 
титьея къ Фридриху П, 424; на раз- 
ширенме австрфекихъ границь въ Поль- 
wi соглашается Фрвярихь |, 428; гр. 
Павинъ долженъ уступять въ этомъ 
añst, 429; она обфщзеть уплатить 
сафдующую отъ Вфискаго двора сумму 
въ общую касеу въ Польшф, 440; 
Австрия произвольно толкуетъ емыслъ 
конвенции между тремя дворами о раз- 
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дЪяЪ Польши, 488; относительно rpa- 
ницъ въ Польш®, BÉHCKIÉ дворъ долженъ 
договориться съ Фридрихомъ П, 494; 
499; вънск дворъ, по mubuiso Фрид- 
риха |, не согласится на уступки съ 
доходовъ отъ своихъ пробрётевй въ 
Польш, 504; по мнфню Фридриха Il 
не слБдуетъ слвшкомъ препираться 
съ ABCTpiel о разсширеши границъ ея 
въ Польш 6, 518—549; гр. Пананъ 
позагаетъ, что въ виду намфрен!й ба- 
apcroË конфедеращи, необходимо воз- 
Bpamenie въ Польшу — австрйскихъ 
войскъ, 545. 


По отношению кз Pocciu. Мара Te- 


pesia одобритъ проектъ раздЪла Польши, 
предположевный Pocciew; постарается 
расположить Порту къ перемирю съ 
Poccieh и къ конгрессу, 32; 43; ва- 
mbpeuie ея въ Boupoch о раздЪл Поль- 
ши я по переговорамъ съ Портой вну- 
шаеть подозрёме въ Росси, 65; за- 
тёмъ проектъ принимается ею со вофми 
обязательстваии, 191, 192; Екате- 
рина | отклонила гарантю вфвскаго 
двора по вопросу о перемирия съ Пор- 
TOWN, 67; двусмысленная полятяка BH- 
скаго двора OTAOC. поддержки русскихъ 
интересовъ при Порт, 88; въ инструк- 
цахь „Лобковичу ничего не упомянуто 
о COABËCTBIA Аветри къ ускоремю мира 
съ Туршею, 94, 92; замфчается пере- 
ина въ образф дфйетвй Тугута, отно- 
сительно вопроса о мирф Poccin съ Пор- 
тою, 405; uecorsacie Австрии на 
уменьшеве своей доли въ Польшв 
должно быть уважено Poccieï, 129; 
изъ Въны отправляются въ Польшу два 
1езунта для ипровфрки качества обза- 
стей изъ доли Австрии, 175; гр. Па- 
нинъ р5Ьшился не уступать по вопро- 
самъ о соляныхъ копахъ и о гор. Лем- 
бергф, 180; ptmeuie вфнскаго двора 
уступить воеводства Люблинское и 
Холиское встрёчено въ Poccin съ ра- 
доеттю, 184; она не можетъ дать поло- 
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жительнаго обфщавя содфИствовать на 
конгрессв миру съ Портой, 186; от- 
казывается отъ трактата, заключеннаго 
Аветрею съ Портою противъ Poccis, 
186, 187; Poccia желая corsacia съ 
Авструей длаетъ веевозможныя уступки 
до вопросу о pasabst Польши, 201— 
204; содержаше декларащи, сост. гр. 
Павинымъ вфвекому двору, 204; гр. 
Панинъ сообщаеть mabuie свое о епо- 
собф обнародовашя манифеста Польшф, 
205; она не согласна съ этямъ проек- 
томъ, 214; письмо кн. Гозицина внушило 
гр. Павину comubaie въ прочности новой 
системы вфаскаго двора, 215; гр. Па- 
нинъ находить необходимымъ быть на 
сторожф, 216; о рЬшеши руескаго 
двора относительно соглашеня съ BbH- 
скимъ, по вопросу о Польшв, 234; 
410; 419; 423; гр. Панвянъ не одоб- 
ряеть проекта кв. Кауница объ умиро- 
твореши Польши, 283; вЪнеюй дворъ 
возбуждаеть въ Poccix Hesosbpie къ 
своимъ поступкамъ, 286; предлагае- 
мый ки. Каунацемъ проектъ секретваго 
акта отвергается, 287; предпасываетъ 
кн. Добковичу не слушать вовсе пред- 
ставленй русскаго двора о нерасши- 
peuis границъ въ Польш®, 405; тре- 
буетъ отказа оть уступки Poccieio двухь 
крымекихлъ крфпостей и отъ неограни- 
чен1я навигащя ва Черяомъ mopt, 406; 
442; отвфтъ, данный кн. Голицыну 
на его предложен1я о map съ Туршей, 
420 — 421; 441 — 444; нота рус- 
скаго двора по этому вопросу 444— 
449; желаетъ поддерживать требоваше 
Pocein отъ Порты, 441; 522; прячемъ 
требуеть полнаго довфрия къ ней Poccis, 
443; 523; по другимъ дЪламъ He тре- 
буетъ этого довфря, 444; Австия опа- 
сается за свою торговлю на Черномъ 
soph, 564; нелюбезвый образъ действий 
BHCKATO двора скорЪе уб®дитъ имп. Ека- 
терину И относиться съ большею благо- 
склонност!ю къ Прусси, 4 À 4; отвЪтъ на 
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замЪтку, данную кн. Лобковичу о необ- 
ходимости единодушныхь AÉACTBIÉ ми- 
нистровъ въ Bapmast, 421—422; ун. 
три ноты вфнскаго двора русскому и 
отв$ты ва нихъ, 437; гр. Панинъ же- 
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столкновешемъ, ÉCAA опа не согла- 
ситса на миръ съ Poccieit, 405; боль- 
mia притязания вфнекаго двора на Поль- 
my будутъ, по mais Фридриха П, вы- 
годны для Пруссш, 474—475. 


заеть скрыть. что содержаше зтихъ | /10 отношеню «3 Dpanuiu. Француз- 


воть извфетно кор. Фридрвху.П, 438; 
ея холодныя отношеня къ Poccin и къ 
Ишп. Екатерин I] служатъ причиной 
BCÈXR Henopasymbuid, 462; вБнекй 
дворъ, по мнфшю Фридриха |, завиду- 
етъ торговлв на Черномъ мор®, кото- 
рую, желаеть пробрветь Poccia, 525. 

Поотношеню кз Typuiu. Отказывается 
оть пробрётенй со стороны Турщи, 
36; 42; 100; расположена сдвлать 
этв upioôphTeuis, но безъ открытаго 
столкновешя съ Портою, 37; предон- 
сываетъ Тугуту сопровождать на кон- 
гресеъ турец. министровъ, À 21; вЪн- 
ск дворъ отказывается отъ трактата, 
заключеннаго съ Портою, съ цю до- 
ставить послфдней миръ съ Poccieñ на 
6oste выгодвыхъ условаяхъ, 187; гр. 
Павинъ полагаетъ, что Австрия захо- 
четъ вознаградить себя со стороны Тур- 
ци, 196; кор. Фридрихъь | noso3pt- 
ваетъ вЪнекй дворъ въ видахъ Ha Ва- 
захю, 231; Австрия не можеть остать- 
ся безучастною, если война Росси съ 
Портой продолжится, 405; Австрия вы- 
нуждать мира у султана не можетъ, 
443; свояиъ образомъ дЬйстия BE 
Венгрии возбуждаеть недовёие BE 
Портё, 462; по мнёню гр. Панина 
угроза Фрэнщи дфйствовать пря Порт 
противъ Росси ве можеть повмять на 
BÉuCKiË дворъ, если OH будетъ поддер- 
живать Росею, 545—546. 

По отношеню xs Пруссии. Гр. Сольисъ 
не считаетъ возможнымъ существова- 
aie союза между берлинскимъ и вЪн- 
екимъ дворами, 236 —237; Mapia Те- 
pesia считаетъ себя нЪеколько скомпро- 
метированною  отзывомъ  Зегедина, 
будто вБнекй дворъ грозить Порт® 


ск дворъ старается отклонить в$нокЙ 
дворъ отъ мысля о раздфлБ Польши, 
238; между вЪнскимъ и версальскямъ 
дворами существуеть Hecoraacie, 241; 
уп. о дружественномъ союз вЪнскаго 
двора съ Франщей, 467; 468; Mapia 
Тереза уп., 31; 46—50; 142; 193; 
198; 499; 222; 229; 230; 295; 
351; 445—449; 469; уп. вЪнекй 
дворъ, 41; 43; 162; 163; 167; 170; 
473; 479; 184—183; 185; 223; 
224; 230; 268; 510; 520; 526. 


Mapreuc®, Оедоръ Оедоровичъ. Уп. co- 
чин. его: «Собраше трактатовъ», 62; _ 
143; 212. 

МЕЙЕРЪ, прусскШ гевералъ. Гр. Сольмеъ 
снабжаетъ его паспортомъ для ремонта 
зошадей въ УкрайнЪ, 430. 

МЕРСИи-Аржднто, графъ, австрйескй 
министръ при франнузекомъ  ABOPÉ. 
418. | 

Мивехъ, гр. юаннъ-Эрнестъ, д. т. сов., 
CHEB фельдмаршала, 312. 

МозЕРЪ, Фридрихъ Карлъ, тайн. сов. От- 
нравляется въ Петербургъ въ качествв 
поеланника ландграфа гессенъ-дарм- 
штадтскаго, 396. 

Мовтенлръ, 418. 

МуррЕй, Джонъ, ангийскй посланникъ 
въ Ковстантвнопол®. Сообщаетъ, что 
Порта жалуется на пристрасте дворовъ 
берлинскаго и внскаго, 4; поддержа- 
ваетъ интриги Фравщи, 342. 

МуснисладЕ- МугамМЕТЪ-пПАША, велик! 
визирь. Уп. по поводу выдачи русскому 
курьеру паспорта, 25; соглашается на 
перемире съ Poecieï, 87; султанъ на- 
мфренъ поручить ему ведене перегово- 
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post о мир съ Poccieë, 550; уп., 104; 
187; 489; 490; 557. 


Мусинъ-Пушкинъ, Алексей Семеновичъ, 


русекй полномочный минвстръ въ Лон- 
aout, 292; 543. 


Мустлфл Ill, султавъ турецый. Съ рздо- 


CTI приметъ курьера изъ Петербурга 
съ мирными предложенями, 25; Ав- 
стря и Прусея будуть содфйствовать 
мирнымъ нереговорамъ, 32, 33; пред- 
ложеше бар. Свитена о оробрётевяхъ 
отъ Порты, находить сочувствие у кор. 
Фридриха |, но отвергается вЪнекихъ 
дворомъ, 35; 36; 100; comntuie въ 
искренности этого отказа, 37; 42; ва- 
мфренъ согласиться на перемире съ 
Росеей, но желаетъ гарантии прусекаго 
и вфнекаго дворовъ, 52; объ оконча- 
тельномъ рёшеши отвфтить письменно, 
53; предположеня о rourpecch, 66— 
68; ожидаетъ декларащи Poccis о м$- 
стБ и времени конгресса, 74; перемв- 
ре съ Росмей состоялось срокомъ до 
конца joua, 404; уп. объ интригахъ 
Opasnis передъ Портой, 105; 123; 
гр. Панинъ предлагаетъ не торопвтьса 
объщашемъ Порт гаранти кор. Фри- 
apaxa | по вопросу о перемирии, 107; 
Тугуть долженъ сопровождать миви- 
стровъ Порты на конгрессъ, 124; въ 
Poccis высказывается мысль о возмож- 
ности союза съ Портой противъ Ав- 
стрии, 122; YU. трактатъ вЪнекаго дво- 
расъ Портой, 183; 186; 196; 8buckiü 
дворъ отказывается отъ этого трактата, 
187; султанъ отвергаетъ статью объ 
освобождеши крымскихъ татаръ, что 
можетъ повлечь за собою закрыте ков- 
rpecca, 188; призваше независимости 
крымскихъ татаръ опасие для него, 
190; вопросъ о Молдами и Валахшв 
разрёшаетея не BB пользу Росеш, 
202—203; Aserpin не должна npo- 
тивяться войн, если Порта откажется 
отъ MBPUBIXE условй, 204; по инфню 
имп. Jocnpa Il было бы лучше, если бы 
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Poccia и [lpyccia, оставя Позьшу въ 
прежнемъ состояви, увеличили свои 
владфшя на ечеть Турщи, 216; содер- 
жаше инструкщи, которую гр. Панинъ 
вспрашиваетъ у кор. Фридриха | для 
Зегелина, 217—219; объ интригахъ 
Швещи я Франци, съ nbsiw воепре- 
патствовать заключению мира Росси съ 
Портой, 219; по инфню кор. Фридриха 
IT подписаве конвенши между Прус- 
стей, Австрией и Pocciek ускоритъ за- 
ключене мнра Poccis съ Портой, 230; 
233; о видахъ Австрии ва турецмя 
владёша, 240; Порта желаетъ мвра съ 
Росчей, 407; не можетъ согласиться 
на условя мира, предлагаемыя Россей 
441; о бодЪзни, султана 490; 499; 
событе смерти его, по MHHIO кор. 
Фридриха |, повредить мирнымъ пере- 
говорамъ Росс съ Портою, 506; 509; 
извфете о его смерти (Т 21 aus. 
1774 г.), 544; 522; 523; yn, 
222—224; 443; 514; 516; 531; 


540; 542; 556; 557; 560; вовый 


муфт его расположевъь къ миру съ 
Poccie, 407; npeæuiä муфт npenar- 
ствовалъ заключешю мира, 407. 


Натллья AUERCHEBHA, вел. квягиия, См. 


Вилыельмина, привцееса дармштадт- 
ская. 


Нольсъ (Knowles), Чараьсъ, адипралъ 


русской службы. Посылается въ Mos- 
давю, 26. 


Нумскнъ, датск! оосолъ въ Цетербургв. 


Сальдернъ увЪфряетъ его, что кор. Фра- 
дрихъ | не соглашался подписать дого- 
вора объ уступкВ Гольштейва, 392; 
yu., 393; 499. 


Обрьзковъ, Алексёй Мяхаиловичъ, быв- 


ший русск посланнякъ въ Конетанти- 
ноцол*. Отправаенъ съ гр. Орловымъ 
на коигрессъ, 69; путемъ подкупа до- 
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бываеть кошю съ трактата, заключен- 
наго между вЪнекимъ дворомъ и Пор- 
тою, 196; yu., 74; 407; 444; 459. 
Огинсктй, графъ, польск nee 
въ But. Содержаше его разговора съ. 
вып. |осифомъ [| о позьскихъ дВлахъ, ‚ 
301—302. | 


— 


Огинск1й, графъ, эмиссаръ польскихъ 
конфедератовъ. 562. | 

ОрРловъ, гр. Asenctü Григорьевичъ, Ko-, 
мандующй эскадрой въ Средиземвомъ 
морЪ. Своевожле, показываемое относ. ку- 
печескихь кораблей въ Ливорно, возбу- 
ждаетъ неудовольстве Ha Pocciw, 192; 
увзжаетъ для осмотра свовхь помфетй 
блязъ Казани, 401; отправляется въ 
Архипелагъ, 537; yu., 267; 538. 

Орловъ, гр. Григор Грегорьевичъ. Пред- 
uosoæenie о пожаловаши ему ордена 
Черваго Орла, 27; 93; 120; предпо- 
лагается оторавить его на конгрессъ 
въ Яссы, 69; отъбздь его туда, 
14, скучаеть тамъ, 183; pasapa- 
женъ медленностю переговоровъ съ 
Портой, 188; необдуманно phmas всяк!е 
вопросы, запутываеть Absa, 192; 
кор. Фридрихъь П желаетъ, чтобы ou 
заключилъ MBPE съ турками, 240; от- 


сутетые его сближаетъ вми. Екатерину | 


Й съ вел. княземъ, 255; отношеве 
его къ гр. Панину, 256; 273; 310; 
338; 339; 344; 353; 362; 
382; 389; присылзетъ докладъ о пе- 
рерыв$ совфщавй на ковгресс$; ему доз- 
воляетея остаться ори эрми; поссориз- 
шись съ Румаянцовымъ, phwaerca npi- 
фкать въ Петербургъ, 257; запрещается 
ему въёзжать въ столицу в предписы- 
вается Бхать въ Гатчино, 258; близкя 
къ нему лица предчувствуютъ свое па- 
деше, 260; упорствуеть въ своемъ же- 
лан говорить съ Императрицей, 263; 
пользуется въ своемъ ими полной 
свободой, 264; зная характеръ Госуда- 
рыни, OH ве хочетъ ви въ чемъ услов- 
ливаться и все предоставляеть на ея 


phueuie, 265; pimeuie его судьбы, 
266; его, по mubuiw кор. Фридриха П, 
подстрекаютъ братья, 267; объявляетъ 
себя княземъ Римской Huuepis, 268; 
намтренъ уЪфхать въ Москву, а затёмъ 
въ (Спа, 269, 270; Императрица не 
жезаеть обращаться съ нимъ дурно, 
271; его расположеня искалъ Дюранъ, 
для того, чтобы склонить Императрецу 
просить посредничества Франшя въ 
турецкихъ дфлахъ, 272; замфчается 
склонность къ нему Императрицы, 274; 
275; р®шилея провести звму въ Ре- 
Best; добился разрфшешя явиться Kb 
Ииператриц, 282; ему снова воепре- 
щенъ въЁздъ въ Петербургъ, 303; Hu- 
ператраца ведетъ съ нимъ непосред- 
ственную переписку, 304; и назна- 
чаеть ему зуменшю въ присутствия 
двухъ довфренныхъ особъ, 306; чает- 
наго свидавшя съ Императрицей онъ не 
имЪлъ, 307; относится къ Императриц 
съ видомъ ббльшаго почтемя, JEME 
прежде, 308; полагаютъ, что для него 
отдфлываетея домъ въ Петербург$, 309; 
уфзжаетъ въ Ревель, 310; съ отъёз- 
домъ его Императрица стала грустна, 
311; по его рекомендаши дфвица Бёмъ 
назначается фрейлиной и кн. Вяземекй 
жалуется орденомъ Андрея Первозван- 
наго, 312; слутъ о возетановлени его 
въ прежнихь правахьъ, 313—314; 
348; 356; 357; къ вему Императрица 
продолжаетъ относиться милостиво, 315; 
слухъ, что ему предоставять главное 
командоваще арм1ей, 347; онъ не от- 
кажется отъ этого, 538; уфзжаеть въ 
свое Гатчинское име, 355; доволенъ 
своимъ положенемъ, 356—357; гр. 
Панинъ подозрфваеть его въ желани 
жениться на одной изъ принцессъ дарм- 
штадтекихъ, 367 — 368; неоснователь- 
ность этихъ подозрёнй, 370; противо- 
дЪйствуетъ въ вопросахъ о границахъ 
въ Польшв и о Данциг, 372; гр. Па- 
HBHE соинфвается, чтобы OH имфаъ ка- 
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кое нибудь на этотъ счеть своё мнёше, 
373; подносить Императриць брил- 
ямантъ, купленный имъ за 400Л. p., 
397—398; не отказывается отъ мы- 
ели принять на себя начальство первой 
армей, 538; уп., 116; 225—228; 
259; 269; 270; 272; 283; 305; 
346; 354; 363; 365; 366; 374; 
375; 377; 385—388; 390. 

Орловъ, Григорй Никитичъ, гофмарталъ, 
455. 

Орловъ, гр.. Иванъ Рригорьевичъ. (о- 
стоить посредникомъ въ переговорахъ 
Императрицы съ гр. Г. Г. Орловымъ, 
258; 266; ему Императрица coo6- 
щаетъ свои намфрешя относительно его 
брата Григоря, 259; уп., 254; 306; 
308. : 

Орловъ, гр. Oesops Григорьевичъ. [piis- 
жаеть изъ арми, 270; быль принатъ 
Императрицей какъ въ былое время, 
275; служить посредникомъ между 
Императряцей и братомъ Григоремъ 
Григорьевичемъ, 338; 345. 

Орловы, графы, упом. вообще. Заговор- 
щики противъ имп. Екатерины П доби- 
вались удалена семейства гр. Орзовыхъ, 
165; деспотическое вляше Орловыхъ 
на дла, 192; отзывъ о нихъ кор. 
Фридриха Il, 267; ищуть случая вре- 
дить гр. Панину, 336; 338; xambpeuia 
ихъ OTHOC. вел. князя, 377; Императ- 
рица хотфла бы установить ихъ вмян!е 
при ABOPÉ вел. кназя, 378: по инвю 
гр. Сольмеа, семейство гр. Орловыхъ 
могло бы содфйствовать заключен!ю мяра 
Poccis съ Портой, 538; уп., 190; 
257; 270; 361; 375; 477. 

Осмлнъ-Эофенди, турецкй министръ. 
Объявляеть Зегеливу о Hecorsacis на 
освобождеще крымеквхъ татаръ, 183; 
187—190; противится заключению мара 
съ Poccie, 407; уп. депутать его, 4. 

Остенъ, графъ, датекй министръ иностр. 
abat. Подтверждается слухъ о его па- 
денши, 355. 


Ocrermau®, гр. Иванъ Андреевичъ, рус- 


ск посланникъ въ Швещи. Оторав- 
зяетъ курьера съ B3BÉCTIEME о револю- 
щи въ [Швеши, 248; yn. составаенная 
для него гр. Панинымъ инструвия, 
276; шведсв1й король сообщаетъ ему о 
своемъ намфреви nobxaTs въ Финлан- 
дню, а оттуда въ Петербургъ, 544; уп., 
219; 222; 244; 292; 483; 485. 


Павелъ Петрловичъ, вел. князь, виосл. - 


ииператоръ Bcepocciäicriä, Уп. о пе- 
pebsab его въ Царское Село, 414; 
355; о его болёзни, 184; раеположе- 
aie къ нему Императрицы усвливается 
со времени отсутствия гр. Орлова, 228; 
255; 256; 259; 270; 271; 314; 
315; 386; 492; ешу передается 
yupassenie владфнями въ l'osmrauin, 
294; слухъ о выборф ему невЪеты, 
313; говоратъ о его брак$ съ привцес- 
сою дармштадтскою, 354; встрёча, 363; 
доводенъ выборомъ невфеты, 381; свои 
права на Ольденбургекое и Дельмен- 
горстское графства уступить младшей 
лини княж. дома, 358; 359; раепо- 
ложенъ KB гр. Панину и руководится 
его желашями, 362; Сальдернъ ста- 
рается внушить ему недовфрие къ гр. 
Панину, 375; отвошеня къ нему Ор- 
ловыхъ, 377; вияше на него гр. Па- 
нина ве вравится Императриць, 378; 
окруженъ людьми неприятными Импе- 
ратриц$; планъ Сальдерна — провоз- 
гласить вел. князя Императоромъ, 385; 
не довфряетъ Сальдерву, 387; выдалъ 
ему когда-то бумагу, въ которой обт- 
щаль слушать во всемъ его совфтовъ, 
394—395; просить Императрицу объ 
удалени Сальдерна, 490; даетъ ayaieu- 
щи гессенъ-дармштадтскому посланнику, 


396; и гр. Герцу, 407; отвфтъ Фрид- 


paxa П на его письмо, 555; yu., 164— 
166; 260; 274; 292; 307, 310; 
353; 367—369; 372; 373; 316; 
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380; 382; 383; 388; 389; 393; 
394; 425; 435; 483; 502; 521; 
535; уп. какъ герцогь голштинекв, 
485; 486. 


Плиыинъ, графъ Накита Иваповичъ. 
По отношеню кз Польшть. О раз- 


АВаЪ Позьши слфдуетъь объявить мави- 
фестомъ, 15; ожидаетъ декларашю кор. 
Фридриха П относительно равенетва 
въ прюбрётевяхъ въ Польш®, 30; по- 
лучаетъ проекть манифеста Фридриха Il 
Польш$, 50; соглашается съ нимъ, за 
исключешемъ обязательствь по Авд- 
русовскому договору, 53; срокъ раз- 
Ааа Польти относится на юнь, 56; 
затфмъ переносится на сентябрь, 197; 
отъ Польши требуетея полная устуска 
земель 78; но слфдуеть сохранить 
Польшу, какъ оплотъ между державами, 
85; гор. Лембергъ, созаныя копи и но- 
выз области не должны отойти отъ 
Позьши, 86; 132—134; 176; 289; 
одобряеть мысли кн. Кауница объ 
умиротворени Польши, 100; его иысли 
объ этомъ, 283—288; разсчатываетъ 
Ha содфистве Польск. короля, 290; 
составленный имъ манифесть еще не 
одобревъ Императрицею, 101; записка 
его о правахъ Россш на Польшу, 
137—159; вышлеть Сальдерну ин- 
струкши о конвенши между герц. Кур- 


аавдекимъ и его супругой, 178; обна- 


родовав1е статей о правахъ на Польшу 
доажно послфдовать по созвани сейма, 
181, 182; 280; доволенъ сообщен- 
нымъ ему инфемъ кор. Фредреха По 
польекихъ дфлахъ, 276; его распола- 
гаютъ отправить въ Варшаву гр. Ив. 
Чернышева, 277; одобряетъ планъ гр. 
Чернышева о военныхъ ABHCTBIAXE въ 
Польшф, 279; не опасается Сузков- 
скихъ, 291; coxepxauie проектируемой 
имъ декларашя Польш$ и секретнаго 
акта, 293—294; передаетъ ее на раз- 
смотрёвше совфта, 301; необходимость 
учреждения въ Bapmarb общей кассы, 


дяя поддержавя существоваюя мелкихъ 
бЪдняковъ, 349; заботится о попол- 
нени суммъ этой кассы, 440; заботы 
его объ ограждени личной безопасности 
короля, 350; и о вознаграждени его, 
440; опасается полнаго уничтоженя 
Пельскаго государства, 360; его пре- 
дупреждаютъ объ интригахъ саксонекаго 
двора въ Польшф, 396; медлить въ 
составлени инструкщй  [Штакельбергу, 
397; сообщаютея ему Фридриха П 
внетрукщи, ванъ-Свитену, 417; даетъ 
гр. Головкину, по дфлу ог. Данциг, 
особыя наставлешя, 451; и проектъ 
письма его гр. Головкину, 455—458; 
получаеть одобреше Императрицы для 
вовыхь инструкшй ему, 503; недо- 
возенъ гр. Головкинымъ;: овъ елиш- 
комъ вялъи мало самостоятеленъ, 549; 
Фридрахъ Il предупреждаетъ его о на- 
Mbpesia базрекахъ конфедератовъ, 512; 
о чемъ гр. Панинъ сообщаетъь Штакель- 
6epry, 545; Фрвдрихь Il сообщаеть 
ему слухи о кн. РадзивилВ и Пулав- 
скомъ, 527. 


По отношению xs Aecmpiu. НамЪре- 


вается сообщить BÉECKOMY двору содер- 
жаше конвенши Росси съ Ipyccieë, 5; 
и планъ раздфла À 4, 15; не надо разубЪ- 
ждать Панина, по MuBnilo короля Фрид- 
риха П, если будетъ зам тно, что мысль 
о тфеномъ союзё съ Аветрей ему прят- 
на, 8; предостерегается на счетъ алчно- 
сти кн. Кауница, 9; инструкщи кн. Го- 
ABUBIHY по вопросу о раздфлф Польши, 
ЧА; и письмо его къ нему, 46—20; не 
намфренъ помогать Австрии въ пр!обрЪ- 
тенахъ оть Порты, 12; письмо его къ 
кн. Голицыну есть частный, а не оффи- 
щальный документъ, 12, 13; въ немъ 
онъ умышленно умолчаль о COrAACIA 
кор. Фридриха П на учаете Австрия въ 
pasabab Польши, 13, 14; желаетъ, 
чтобы ABCTpiA, кромф npio6phTeHih въ 
ПольшЪ, заняла часть Cepôin и Б$а- 
града, 27; что возбудило бы желатель- 
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ное для Hero неудовольстие Порты 
`противъ Австрия, 28; 42; 43; 73; за- 
mbqauia его по поводу депеши кн. Го- 
звцына о разговор съ кн. Кауницемъ, 
29; отказъ кн. Кауница отъ Б$аграда 
и Серби считаеть одной уловкой, 30; 
42; коша съ письма къ нему кн. Го- 
лицына, оть !/, февраля 1772 г., 
31 —39; его мысль о прюбрётевяхъ 
по долф Австри въ Польнь, 44, 42; 
43; 72; 80; 81; 83—87; 90; 92; 
94; проевтъ кн. Каувица о назначения 
уполвомоченнаго для переговоровъ о 
pasabaf, 44; нота его кв. Лобковичу, 
47 — 50; полагаетъ необходимымъ за- 
каючить конвенщю между тремя дво- 
рами, 48; 95; 136; согласенъ, что 
при раздвлБ Польши, доля Ascrpis не 
должна превышать долю [pyccin, 55; 
Фридрихъ П предостерегаеть его про- 
тивъ проектовъ вфнекаго двора о п- 
обрфтемяхъ въ Польшв, 57, 58; co- 
мнифвается въ успфхВ завлюченя трой- 
ственнаго союза, 58; 69; 70; гр. Па- 
HASE ожидаеть дальн*йшихъ его инфы 
по этому вопросу, 79; 84; 90; 91; не 
намфренъ довфраяться Австрии, 59; бу- 
детъ стараться о допущени Тугута на 
конгресеъ, 68; первоначальная его 
мысль, чтобы на конгресс присутство- 
валъ первый секретарь Тугута, 69; по- 
требуетъь отъ вЪнекаго двора гарант 
upioôpéreniä въ ПольшЪ, 78; нота его 
по вопросу о вступления австрйскихъ 
войекъ въ Польшу, 96— 99; 419; его 
планъ переговоровъ съ вфнекимъ дво- 
pour, 101; замфчаюя его: на проектъ 
конвенши между Росмей, Австрией и 
Пруссей, 108—114; по поводу ав- 
стрйскихь пр!обрётенй въ Польшф, 
111, 112; объ оцфак$ этихь npio6pt- 
Texië, 112, 113; ua проектъ маня- 
феста [losbwt, 114; ue раздфляетъ 
безпокойства Фридриха П о возможно- 
сти со стороны ABCTPIH захвата боль- 
шей доли въ Польшв, 118; союзу съ 
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Австрией онъ придаетъ большое значете, 
124; разговоръ съ кн. Лобковичемъ о 
раздвав Польши, 126; гр. Сольмеъ со- 
общаетъ ему о Hecorsacis Австрш на 
уменьшене своей дози, 1277; для успо- 
коешя Австрии онъ не противвлея-бы 
прибавкВ къ ея додВ воеводства Бёль- 
скаго и частей Холмекаго и Галичекаго, 
132, 135; но доволенъ отказомъ Ав- 
стри, 184; намфренъ воключеть изъ 
ея доля соляные прииски и Лембергъ, 
134; 176; 180; 181; поспьшность 
Австии въ пробр®тени ихъ, 166; 
168; 169; его отзывъ о кн. Кауницв, 
135; уп. его планъ увеличеня доли 
Ascrpie ввутри Польши, 171; сообра- 
жена кор. Фридриха | по этому пред- 
мету, 172; ожидаеть оть Австрш от- 
BTS на uocsbauis предложена Poccis, 
175; объ отвЪтЪ этомъ сообщаеть ему 
гр. Сольмеъ, 183; uubuie его о четы- 
рехъ главныхъ статьяхь умиротвореня 
Польши вполн$ раздфляетъ кв. Кауницъ, 
189; 279; въ соглашевш Ha pasabre 
Польши потребуеть участя и импер. 
]осифъ П, 193; лумаеть вручить кн. 
Лобковичу декларашю по поводу мир- 
ныхъ переговоровъ съ Портой, 194; 
хочетъ привлечь на свою сторону кн. 
Кауница, 195; ему извЪетенъ трак- 
татъ, заключенный между вфнекимъ 
Аворомъ и Портой, 6 itoaa 1774 r., 
196; соглашается на проектъ 4-й 
статьи, предложенной кн. Кауницемъ, 
касательно Молдави в Bazsaxis, 202; 
проситъ кн. Кауница выслать проектъ 
манифеста [losemt, 205; готовъ при- 
нать другой проектъ манифеста ПольшЪ, 
если его одобрить кор. Фридрихъ Il, 
214; пвсьмо кв. Голицына возбуж- 
даетъ въ немъ сомнфше въ искренно- 
ств вфискаго двора, 245; 286; co- 
знаетъ необходимость быть HA CTOPOKP; 
даетъ внструкщю кн. Гозицыву, 216; 
222—225; составленный имъ актъ 
соглашешя кор. Фридриха П на вклю- 
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чеше имп. [осифа Il въ тройную кон- 
веншю одобряется Фридрихомъ П, 239; 
не одобраетъь проектъ кн. Кауница и 
декзаращю королю ио вопросу объ yMB- 
porsopenia Польши и секретнаго акта, 
283; 287; 288; 289; откладываетъ 
оффишальный отвфтъ Ha послфдв!Й ме- 
моралъ кн. Кауница, 290; полагаетъ 
CABAATE ему поредложеше о совмЪетномъ 
дЪистми въ переговорахъ въ Конетан- 
тинопол$, 339; его разговоръ по этому 
поводу съ кн. Лобковичемъ, 340 —- 
344; ему кн. „Лобковичъь излагаетъ 
инфе своего двора: по раздфяу Полъ- 
ши, 419; 421—422; о марБ Poccis 
съ Портою, 420—421; въ объяене- 
шяхъ вфнскаго двора гр. Панинъ усма- 
триваетъ желаше поссорить Poccito съ 
Прусеей, 422; онъ не согласится на 
расширеве австрйскихъ границъ, 423; 
предлагаеть Австрия corsamenie въ 
этомъ съ Фридрихомъ П, 424; отзывъ 
его, что кн. Каунацъ внушаетъ въ Бер- 
зинф 0480, а вь Петербург® другое, 
453; удивляется поведеншю вЪискаго 
двора относительно Poccin и Порты, 
462; союзъ съ Австрей ему боле же- 
чателенъ, чфмъ союзъ съ Франшей, 
480; овъ, по словамъ Фридр. Il, правъ 
относительно соетавленнаго имъ инн!я 
о вфнекомъ дворф, 513; 525; гр. Па- 
венъ не полагается на благосклонность 
Мари Tepesia и кн. Каувица, 544; 
онъ, по мифы гр. Cosbmca, даетъ 
уклончивый OTBÉTE на предложения 
въискаго двора о посредничеств® между 
Роечей и Портою, 523; его взглядъ ва 
вопросъ о расширеши австрИйскихъ гра- 
HAE въ Польшф, Фридр. Il прязваетъ 
правильнымъ, 526. 

По отношеню кз Пруссзи. Полагаетъ, 
что Прусейя не должна выЪшиваться BE 
требовавя Австри къ Порт, 6; его 
жалоба на прусскихъ офицеровъ, 27; 
предполагается пожаловать ему орденъ 
ра Орла, 27; и подарокъ въ 


5000 p., 46; вфрать въ прочность 
союза съ [pyccieñ, 59, 60; желаетъ, 
чтобы Зегезинъ могъ присутствовать 
на коягресс$, 67; иди секретарь его 
69; въ переговорахъ съ Австиею по 
раздфлу будетъ руководствоватьея ин- 
струкщями гр. Сольису, 77; 184; co- 
ставить особую статью въ тройствен- 
вомъ союз$ о правахъ кор. Фридриха Il 
ва upex8ia upioéphrenia отъ Польши 
Бранденбургекимъ домомъ, 78; с00б- 
щаетъ гр. Сольису кошю съ депеши 
кн. Кауница къ кн. Лобковичу, 93; 
предлагаеть Зегезину ве торопиться 
объщашемъь ПортБ гарантии короля 
Фридриха Il, 107; вручаетъ гр. Сольм- 
су документы о раздёлБ — Подьши, 
107—144; пригаашаетъ его для пере- 
говоровъ по раздфлу, 283; его мысли 
объ отношенахъ [lpyccis къ ПольшЪ, 
417; 118; просить Фридриха Il отло- 
жить вступлене во владфие польскими 
провинщами до соглашеня съ Австрей, 
149; благодарить за согламе на от- 
срочку, 124; выражаеть преданность 
королю и сочувствие ивтересамъ прус- 
ской монарии, 120, 121; 261; поль- 
щенъ довфремъ Фридриха П, 162; 
539; лестное mubnie о немъ короля, 
173; вазне на него кор. Фридриха П, 
235; ве считаеть возможнымъ приба- 
вить КЪ 4046 Пруссия Дэнцигъ a Торвъ, 
432; 133; 179— 181; желалъ бы 
BEAËTE меморю, поданную въ Берлин® 
польсквиъ министромъ, 162; проситъ 
короля Фридриха П не давать замЪтить, 
что ему извЪфетно о переговорахъ вЪфн- 
скаго двора съ Портой, 495; обфщаетъ 
дать гр. Сольмсу кошю съ трактата по 
этому вопросу, 196; ожидаетъ mubuie 
кор. Фридриха П о проект мавифеста 
Польш кн. Кауница, 197; 214; co- 
общаетъ гр. Сольмеу депешу кн. Голи- 
цыва, 213; планъ умиротворевя Поль- 
ши проситъ сообщать Бенуа, дзя совф- 


mauiä съ Штакельбергомъ, 215, содер- 
38 
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Жане инструкши, испрашиваемыхь имъ 
у Фридриха П бар. Эдельсгейму и 3e- 
гелину, 216 — 219; проситъ кор. 
Фридриха Il сдфлать ввушеше швед- 
скому королю, съ цфлью заставять 
его отказаться отъ проектовъ измфнена 
формы правлешя, 221; 251; и же- 
чзетъ вообще знать мысли его по этому 
вопросу, 250; получаеть переписку 
Фридриха П съ Густавомь Ш, и сооб- 
MaeTb переписку послфдняго съ имп. 
Екатериною 1, 262; во время его yupas- 
лен1я министерствомъ нельзя опасаться 
измфненв въ отвошешяхъь Poccin в 
[pyccis, 237; отношешя улучшаются 
съ удалешемъ Орловыхъ, 272; о 
конфискации польскихъ Hnbaié corsa- 
шается съ инфшемъ короля Фридриха II, 
284—285; comubsaerca въ необходи- 
мости ввода прусскахь  войскъ BB 
Польшу, 286; соглашается съ дово- 
дами гр. Сольмса относительно предла- 
гаемаго Австрей секретнаго акта, 287; 
доволенъ внструкшями Фридриха | по 
поводу намфрешй Англш заключить со- 
юзъ на сфверф, 292; сообщаетъ кор. 
Фрвдриху П свой разговоръ съ кв. 
Лобковичемъ по вопросу о мирё съ 
Портой, 339 —344; вичего не можетъ 
CABAATE въ вопросф о прусекихъ грани- 
цахъ въ ПольшВ, 372; разговоръ его съ 
гр. Сольмеомъ по этому поводу, 469; 
проситъ Фридриха П сохравить крайнюю 
умЪревность въ требовашяхъ, 373; CO06. 
Сольмеу содержаше своего совфщав!я 
съ кн. Лобковичемъ по польскимъ дт- 
saut, 422; просить Фридриха П не 
доводить до CBEABHIS вЪнекаго двора о 
томъ, что ему извфетенъ отвЪтЪ, дав- 
ный этому двору по вопросу о мирз 
Poceia съ Портой, 438; гр. Cosbnet 
утверждаетъ, что отвфтъ гр. Панина 
вЪискому двору относительно гравицъ 
въ Польш$ не достаточно ясенъ, 499; 
предлагаеть Фридриху П внести сумму 
въ общую кассу въ Позьш, 503; 
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согласенъ съ требовашмями короля 0 
границахь въ Польшё, 518; ве cux- 
таетъ возможнымъ прибавить къ долЁ 
Прусси Данцагъ и Topar, 132; 133; 
189—174; находить, что слфдуетъ 
Убфдить маг. г. Данцега не сопротив- 
латься кор. Фридриху Il, 290; даетъ 
Bb этомъ смысл инструкцию русскому 
резиденту въ Данциг®, 291, 294; его 
разговоры съ гр. Сольисомъ по вопросу 
о Данциг, 335—339; 552—554; 
ждетъ pbmenia короля Фридриха П по 
вопросу о г. Данцегв, 351; попытка 
его склонить Императрацу къ перем®н$ 
ея нам рений относительно г. Данцига — 
принята неблагосклонно, 351; Baiauie 
Сазьдерна въ этомъ вопросф, 391; co- 
вЪтуеть королю Фридриху П уловоль- 
ствоваться  денежнымъ  вознагражде- 
giemt, 352; въ abat о г. Данцегф uu- 
чего не можетъ сдфлать, 379; 562; но 
согласенъ съ королемъ, 398; гр. 
Сольмеъ сильно надфетея на его содфй- 
ствие къблагопрятному исходу этого A ESA, 
534; 536; 563; отзывъ о гр. Панвн® 
гр. Сольмса по поводу дфла о Давцигв, 
402; король Фридрихь Il совфтуетъ 
ему скорёй окончить дфло о Данцаг$, 
409; о причинахъ, побуждающихъ его 
откладывать рёшеше этого дфла, 410; 
411; бодЪзнь его м$фшаеть окончить 
это AB40, 414; 482; 483; король 
Фридрихъ П совершенно полагается ва 
него въ вопросЪ о Данциг, 416; 481; 
в ждеть скорЪфйшаго phmenia даа о 
Данцвг$, 430; Фридрихъ Il ожидаетъ 
отъ него устройства дфла о Данцигв 
такъ, какъ условзено между ниил, 450; 
465; извивается передъ Фрвдрихомъ II, 
что не могъ дать инструкши гр. Голов- 
кину, по давцигекому дёлу, въ боле 
сильныхь выражешаяхъ, 451; эта Bu- 
струкщя не оказала ожидаемаго АЪйств:я, 
528; совфтуетъ королю отказаться отъ 
статей, касающихся таможенъ и заня- 
тя предифетй Данцига, 453; Фрид- 
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рихъ [| ожидаетъ отъ вего отвфта на 
предложевше относительно военной де- 
монстращи г. Давцигу, 529; оеаду го- 
рода гр. Панивъ считаетъ средствомъ 
саяшкомъ рёшительнымъ, 537; дума- 
етъ, что при условш опредфлешя еже- 
годной уплаты, кор. Фридряхъ Il не 
откажется отъ нЪкоторыхъ уступокъ по 
данцагекому ABAY, 532. 


По отношению кз Typuiu. Увфревъ, 


вифств съ Фридрихомъ Il, что Турщя 
согласится на миръ; отправляетъ тайно 
Симолина присутствовать при перегово- 
рахъ о перемирии, À; новый походъ, 
необходимъ для отнятя Очакова, 43; 
гр. Сольмеъ сообщаетъ ему извЪст!а о 
переговорахъ еъ Портою, 54; видить 
затрудневня въ переговорахъ, отъ про- 
исковъ Франщи, 122, 123; получаеть 
кошю съ трактата между вёнекимъ дво- 
ромъ и Портой, подписанваго 6 irosa 
4771 г., 496; отказывается отъ ви- 
довъ ва Валамю и Моддавю, 203; 
Фридрихъ Ц совфтуеть ему не npeus- 
ратьса изъ за мелочей, если турки CO- 
глашаются на предложеше Зегелина, 
416; ветревоженъ, узнавъ, что король 
Фридрихъ П сдБлалъ Порть предложе- 
uie о мирф, безъ corsacia ва то Импе- 
ратрицы, 496; не pbmaerca доводить 
объ этомъ до свфдЪшя Ииператрацы, 
497; опасается, дурныхъ для себя по- 
catacTeië этого 1643, 498; Фридрилъ Il 
сообщаетъ ему о проект герцога Эгизь- 
онскаго воспрепятствовать мирнымъ пе- 
реговорамъ Россш съ Туршей, 513; 
будетъ ожидать извфетй о HAMÉPEHIAXE 
султана Абдулъ-Гамида, 523—524; 
надЪется, что заявлеше Франщи объ 
участи, UPHABMACMOME ею въ дёлахъ 
Порты, не можеть повлять на берлин- 
скй и Bbuckiä дворы 545—546; pt- 
шен!е вопроса на конгрессф о независи- 
мости крымскихъ татаръ, не предста- 
витъ затрудненя, 546—547; а равно 
и статья о судоходетв ва Черномъ 


морф, 547; Фридрихъ Îl сообщаетъ ему 
о намфреншяхъ новаго султана; требо- 
ваше Очакова съ територей, можеть 
возбудить затруднен!я, 550. 


По отношентю кз Франши. Затрудне- 


ня воздвигаемыя Портою противъ пе- 
ремирйя приписываетъ проискамъ Dpas- 
щи, 122; не боится открытаго выфша- 
тельства Франщи, такъ какъ этого не 
допустить Англя, 123; еообщаеть гр. 
Сольису объ интригахь Opaunis, 219; 
220; о Tour же гр. Сольисъ предупре- 
ждаеть его, 317; 475; убЪждаетея, 
что Франщя желаетъ быть посредницей 
между Росеей и Портой, 272; дово- 
ленъ COBÉTAMH короля французскаго ко- 
ролю шведскому, 296; содержаше пись- 
ма герцога д’дгильона г. Дюрану, 
297—298; намфренъ отвфтить на 
предложение г. Дюрана письменно, 299; 
и желаетъ вообще раскрыть замыслы 
Франши, 429; союзъ съ Франщей ему 
не желателенъ, 480; доволенъ сообще- 
вемъ ему извфст изъ Фравщи, 484; 
сообщаются ему, для свфдЪна, бюле- 
тени изъ Франции, 504; и новыя из- 
BÉCTIA, 538. 


По отношеню кз Ieeuiu. Интриги 


Швещи, по его инфн!ю, могутъ повредить 
Poccin въ переговорахъ съ Туршей, 219; 
220; проситъ короля Фридриха Il cat- 
дать 00 этому поводу внушеше швед- 
скому королю, 221; мнЪше его о письм} 
шведскаго короля къ императрицв Ека- 
терин$ П по поводу револющи въ Шве- 
цы, 247; взглядъ его на революцию, 
248; pascyæaenia его по этому поводу, 
249—252; полагаетъ хранить молча- 
ве относительно Швещи, чтобы вы- 
пграть время и условиться съ Прусоей 
и Даней, 261—262; доволенъ coo6- 
щеннымъ ему MHbHIEME короля Фрид- 
риха По шведскихъ дфлахъ, 276; по- 
лучзеть свфдЪШя о военныхъ силахъ 
Швеци, 292—293. 


По отнощшензю #3 Анзми. Опасается 
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виЪшатезьства ея въ UOAECKIA дфла, 
122; но думаетъ, что она не приметъ 
никакого участия въ польскихь дфаахъ, 
136; его отвфтъ на высказанныя ан- 
гийскямъ министромъ опасешя за тор- 
говлю, 300; желаетъ, чтобы Англия 
приняла прямое участе въ политиче- 
ской систем Прусёи и Росми, 340; 
ув$раеть англскаго мивистра Гув- 
нинга, что русск дворъ не желаетъ 
устанавливать дружественныхь сноше- 
в съ Фрэнщей, 432. 


По отношению кз Дани. Соглашается 


съ инфшемъ короля Датскаго, по по- 
воду револющи въ Швещи, 251—252; 
им лъ оффищальное объяснен1е съ дат- 
скимъ посломъ по поводу интригъ Саль- 
дерна, 392; его именемъ Сальдернъ 
выпрашиваетъ у датскаго двора À 2 тые. 
руб., 392—393. 


По отнотензю кз Испани. Опасается 


интригъ со стороны испанскаго министра 
гр. Ласси, 296. 


По разным вопросамь. Его отзывъ о 


сильномъ Baiauin братьевь Орловыхъ 
на Императрицу и вообще на A4; и его 
отношен!я вообще къ Гр. Орлову, 192; 
227,228,256; 257; 259; 264; 267; 
270; 272; 273; 304; 310; 336— 
339; 344; 345; о бар. Штакельберг®, 
198; участвуетъ въ переговорахъ Им- 
ператрицы съ гр. Орловымъ, 258; 
его отношеша къ Васильчикову, 260; 
подумываетъ, какъ бы удалиться отъ 
abar, 346; 353; 380; его отношеня 
къ Сальдерну, къ Орловымъ я Черны- 
шевымъ, 362; 374—376; подозрт- 
ваетъ гр. Орлова въ желаши жевиться 
на одной изъ принцесеъ дармштадтскихъ, 
367—368; проситъ содфйствья кор. 
Фридриха | помфшать этому плану, 369; 
опасеншя его неосновательны, 370; 
382; убъжденъ, что его хотятъ уда- 
зить, 372; Императрица въ отноше- 
HIAXE съ нимъ очень холодна, 373; 
377; 378; Сольисъ другаго объ этомъ 


ПанинНЪ — ПАаулицъ. 


mubuia, 383; Сальдернъ, разъясняетъ 
свои отношеня къ гр. Панину, 384; 
Сальдернъ предлагазъ Павину устроить 
государственный переворотъ въ пользу 
вел. князя, 385; отказъ принать это 
предложене измфняетъь отношешя къ 
нему Сальдерна, 386; Панияъ скры- 
ваетъ это отъ Императрицы, 395; ожв- 
даетъ документь о преступныхь дЪЯ- 
стияхъ Сальдерва, 434; не боится его 
возвращеня, 490; открываеть Импе- 
ратрицф преступныя его дЪйстия, 491; 
COBÉTYETE окончить д$40 съ Сазъдер- 


‘номъ Gest шуму, 492; но съ тфмъ, что 


бы онъ не могъ BUPEAE приносить вредъ, 
500; медатъ отправкою къ Сальдерву 
письма Императрицы, 534—535; гр. 
Сольмсъ сомнфвается, чтобы Сазьдервъ 
могъ вредить гр. Панину въ глазахъ Им- 
ператрицы, 387; отзывъ гр. Сольмеа, 
что Панинъ подозрителенъ и легко про- 
никается зависхью къ другимъ, 388; 
OH окружаетъ себя п вел. князя людьми, 
ненравящимися Императрицё, 388 — 
389; его не удалатъ отъ дфаъ, во по- 
CTABATE въ невозможность влмять ва 
вел. кназя, 389; занятъ изыскашемъ 
мфръ противъ возмутившихея вазаковъ, 
398; онъ, по отзыву гр. Сольиса, ме- 
нфе дфятеленъ съ TÉXE поръ какъ оста- 
BHAb должность воспитателя вел. князя, 
415; велакодушный поступокъ его от- 
носительно свовхъ подчиненвыхъ чивов- 
никовъ, 463; yu. 6; 7; 28; 40; 45; 
50; 56; 60; 61; 63—66; 69; 71; 
73—76; 82; 88; 89; 104—106; 
144—116; 125; 130; 132; 164; 
170; 174; 178; 185; 189; 199; 
200; 201; 212; 242—244; 246; 
263; 274; 278; 281; 282; 307; 
316; 361; 366; 382; 394; 406; 
408; 427; 450; 452; 464; 471; 
478; 494; 502; 509; 510; 516— 
518; 522; 542; 544; 554. 


Плулицъ, прусскй Mapienôypreriä эко- 


номъ. Уп. его докладъ по поволу введе- 
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шя въ Польшу прусскихъ и австрйскихъ 
войекъ, 125; уп. его помощникъ, 134. 

Плшковъ (Протасовъ?), камергеръ. От- 
зывъ о немъ Сальдерна, 388. 

ПЕТРЪ |, нмператоръ Веероссйекй. 115; 
210; 425. 

ПЕТРЪ ИТ, вицераторъ ВсероссйенИ. 248; 
368; 377. 

Понятовск!й, Станиславъ-Августъ, ко- 
роль польск. Фридрихъ Ш заботится 
о его интересахъ, 57; 70; слухъ о дви- 
жеви въ Польшу аветрйскихь войскъ, 
76; отъ польской республики потре- 
буетея полная уступка отчужденныхъ 
провинщй, 78; Opsapaxe П желаетъ 
избъгнуть всякихъь сношенй съ Поль- 
шей по вопросу о присоединени Прус- 
скаго королевства, 78; берлинекй, Bbu- 
скШ и петербургск дворы одновре- 
мевно объавять Польшз объ отчуж- 
даемыхъ отъ нея провиншяхъ, 79; по 
mabuit гр. Панина слдуетъ сохравить 
силу и suadeuie Польшя, какъ оплота 
въ интересахъ сосфднихъ державъ, 85; 
за вею дозженъ быть сотраненъ г. Лем- 
бергъ и созаныя копи, 86; mubnie гр. 
Созьиса по этому поводу, 130; желаше 
руескаго двора въ этомъ вопросЪ, 132 — 
134;173;176; 180; убытокъ, который 
король понесетъ при раздфл Польши, 
предполагается покрыть назначенемъ 
въ его собственность достаточнаго числа 
староствъ, 89; 90; uubuie кн. Каувица 
объ умиротворени Польши, 99; гр. Па- 
нинъ одобряетъь это инфе, 100; ma- 
нифесть о раздфлф Польши еще ue одо- 
бренъ Екатериною Il, 101; 114; 
Польша должна отказаться отъ полити- 
ческой зависимости и возврата ей прус- 
скаго королевства, 117; 118; ветупае- 
die во владн!е оробрётаемыми отъ нея 
провянщями отлагается до соглашения 
съ Ascrpieë, 119; мФрами, принимае- 
мыми Bt Польш$, недовольна Франщя, 
121; уп. о средетвахъ гарантировать 
королю безопасность и обезпечить ему 


необходимый доходъ, 124; по mubuix 
гр. Павина, примасъ враждебно ва- 
строенъ противъ польскаго короля, 
125; Прусся желаетъ прибавить къ 
своимъ пробрътенямъ Данцигъ и Торнъ, 
126; 128; АветИя несоглаена на 
уменьшеше своей доли, 127; 130; не 
знають чфмъ вознаградить короля за 
потерю соляныхъ копей A другихъ до- 
ходовъ съ имфнЙ, 129; объясвитель- 
ная записка о доказательств правъ и 
претензий Poccin къ Польш, 137— 
159; уп. меморалъ короля, поданный 
въ Петербург® съ вопросомъ о судьб® 
Польши, 161; 162; уп. меморя, uo- 
данная въ Берлинф польскими мини- 
страми по тому же предмету, 162; по 
mebuito кор. Фридриха II дзя Польши 
важнфе удержать воеводства Люблин- 
ское и Хольмекое, чфиъ лишиться со- 
аявыхъ коней и Лемберга, 174; 206; 
обнародован!е правъ на Польшу nocst- 
дуетъ по созван сейма, 182; вЕнскШ 
дворъ рёшился уступить воеводства Люб- 
аннское n Xoamcroe, 184; срокъ занятия 
прюобрфтаемыми отъ Польши провинц!ями 
назначается не на Шюнь, а на сентябрь, 
196; 197; содержане манифеста, дан- 
наго Польш$ п подпиеаннаго ими. [0с8- 
фомъ Il, 200; м5ры, принятыя для уми- 
ротворешя Польши, могутъ привести къ 
новому ея pasnb1y, 281, 282; мысли 
гр. Панина о план умиротвореня 
Польши, 283-—288; Австрия разсчи- 
тываеть на новыя прюбрьтемая отъ 
Польшя, 289; король будеть contä- 
ствовать общему умиротвореню, 290; 
содержаше декларащи королю, проехти- 
руемой гр. Панинымт, 293; г. ДанцигЪ 
упзачиваетъ ему половину свонхъ дохо- 
довъ, 299; врученная ему декларащя 
трехъ дворовъ чрезвычайно его пора- 
зиза, 301; имп. [осифъ Ш совфтуетъ 
ему содфйствовать умиротвореню поль- 
ской республики, 301—302; проекть 
внетрукщй посламъ въ Bapmasb дая 
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CoBM'CTHArO ихъ дфйствя на сейм? умя- 
porsopenia Польши, 318—334; мини- 
стерство Рфчи Посполитой желаетъ на- 
чать совфщаня съ послами трехъ дер- 
жавъ, 346; гр. Павинъ оризнаетъ не- 
обходимымъ подумать о M'ÉPAXE ограж- 
дения личной безопасности короля, 350; 
привимаются м%фры относительно его 
охраны, 352; жалуеть британскому 
консулу въ Данцигв твтулъ барона, 
404; делегащя въ ПольшЪ предпола- 
гаетъ лишить г. Данцигъ штапельнаго 
права, 414; предложене ванъ-Свитена 
относительно  установлешя  гравяцъ 
трехъ дворовъ въ Польшф, 417; гр. 
Панинъ заботится о вознаграждении по- 
терь, понесенныхъ королемъ велФдетв!е 
раздвла Польши, 440; заявленя гр. 
Панина относительно общей кассы въ 
Польш$ в о доходахъ съ королевскахъ 
земель не вравятся Фридриху Il, 503; 
вЪнскЙ дворъ не согласится ва уступки, 
504; Gaapcrie конфедераты намфрены 
обнародовать манифесть, 542; 560; 
561; почему гр. Павивъ находитъ не- 
обходимымъ возвращемше въ Польшу 
прусскихъ и австрйскихъ войскъ, 545; 
по приказу короля г. Данцигъ отказы- 
вается признать права кор. Фридриха Il 
ва владфше портомъ, 543; 552; ве- 
детъ тайные переговоры съ пояковни- 
комъ Адемаромъ, прибывшимъ изъ Пе- 
тербурга, 561; въ королё Фридрихъ Il 
онъ видитъ своего главваго противника 
въ AB4b о г. Данциг$, 564; уп., 91; 
178; 229; 278; 295; 303; 318; 
319; 324; 322; 324—330; 336; 
529; уп. польск! коммисаръ, 1772 r., 
165; уп. его совфтникъ-экономъ въ 
Mapiesôyprt, 201. 

ПрРимлсъ Польши. Враждебно настроенъ, 
по инфн!ю гр. Панана, противъ Poccis 
и польскаго короля, 125. 

Осарск!й, полковникъ, польск резв- 
дентъ-министрь въ Петербург®. Yu. 
его меморя, требующая разъяснения по 


ПрРимАСЪ — РЕБИНДЕРЪ. 


поводу введена въ Польшу прусскихъ 
и аветрШекихъ войскъ, 125. 

Пуглчевъ, Вмельянъ. Бунтующе крестьяне 
начинають его покидать и толпами ав- 
зяются къ Бибикову, 555. Cs'babaia о 
бувтф см. у Екатерввы Il, импер. 

Пуалвск1й, Казимръ. ПрЕзжаеть въ 
Парижъ подъ именемъ Ремера для тай- 
ваго совфщаня съ герц. д’Эгильонскимъ; 
долженъ оторавиться въ Конставтино- 
поль, чтобы ратовать противъ раздфла 
Польши в отклонить Порту оть всакой 
мысли о ипрф, 527. 

Пушкины, братья: СергБй, капатавъ, и 
Михаилъ. Обвиняются въ поддЪлк% кре- 
дитныхъ бизетовъ, 102; 106. 

Пястъ, 138. 


Рагина, графъ рагузской республики. 
Прибыль въ Петербургь по дёламъ 
своей республики объ оскорблешяхъ 
ванесенныхъ ею Росс; уп. и консудъ 
реепублики въ Генуф, 50. 

Радзивилъ, князь, виленскй воевода. 
Слухъ, что онъ хочетъь въ Beueuin на- 
брать войско и подъ командою фран- 
пузскихъ офицеровъ вести его въ Кон- 
стантинополь, 527. 

Рлазумовск!В, гр. Алексьй Грегорьевичъ, 
310. 

Разумовский, гр. Кириллъ Григорьевачъ, 
фельдмаршалъ. Уп. какъ русск 60- 
гачъ, 119; его дочь Анна Кирилловна 
выходить замужь за камергера Bac. 
Сем. Васвльчикова, 314. 

Разтонъ (Wroughton), aursilckiñ  ми- 
нистръ въ Bapmast, 132; 301; 543. 

РЕБИНДЕРЪ, Иванъ Миханловячъ, русский 
резидентъ въ Данцигв. Гр. Павивъ на- 
мфренъ предписать ему содЪйствовать 
согзашен!ю г. Данцига съ кор. Фридри- 
хомъ |, 291; 294; предписывается 
ему сдЪлать серьезвыя представленя 
магистрату по поводу его отказа отъ 
соглашеня съ кор. Фридрихомъ П, 300; 














PeBnukiä — (САальдЕРНЪ. 


Императрица одобраетъ abäcrsia его, 
направленныя къ интересаиъ г. Дан- 
цига 338; увольняется въ отпускъ; 
Фридрихъ ПП высказываетъ по этому по- 
воду свое удовольствие, 563; уп., 292; 
295. | 

Ревицк!Й, бар. Караъ, австрийский полно- 
мочный министрь въ Варшавф. Ему 
предиисывается по воиросамъ о раздЪаЪ 
входить въ соглашен!е съ ирусскимъ п 
русскимъ мннистрами, 100; coxepxauie 
инструкций, данныхъ ему, 318—334; 
имп. Mapia Терезя даетъ ему секрет- 
ныя предписашя не нарушать интересы 
католической перкви, 350—351; ему 
предивсывается дЪйствовать согласно съ 
желашями русской Императрицы, 422; 
уо., 315; 347; 346; 364; 417; 
560. 

РЕейнсдорпъ, Иванъ Андреевичь, ген.- 
поруч., оренбургскй губерваторъ. Не 
опасается нападенй мятёжвыхъ каза- 
ковъ, 400; просить ирипасовъ для 
войскъ, 401; опровергаеть слухи объ 
усифхахъ бунта, 450. 

РЕВхАРТЪ, прусскй тайный совфтникъ по 
дЪламъ финаисовъ въ Данциг$. Его до- 
несене о дЪйствн инструкши гр. Го- 
аовкину, 528; король намфренъ ото- 
звать его изъ Данцига, 529; yu., 440; 
565. 

РЕМЕРЪ. Си. Пуллвский. 

Репнинъ, князь Николай Васильевячъ. 
Yu. принадлежавшая ему карта Польши, 
42. 

Panneau, кн. Петръ Васильевичъ, братъ 
фельдиаршала, 400. 

РивББингъ, шведск!Й министръ въ Петер- 
бургв, 246; 248. 

Румянцевъ, гр. Няколэй Петровичъ, сынъ 
фельдиарш. Петра Александровича. На- 
значаетея въ камеръ-юнкеры, 227. 

Румянпевъ, гр. Петръь Азчександровичъ, 
фельямаршалъ. Къ нему обратится ав- 
стрйскмй интернунцй въ 'Туршя о мир 
съ Туршею, 4; увфдомляетъ о курьерь, 
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отправленномь къ г. Зегелину, 25; 
увфдомляетъ о согласи везикаго визиря * 
на перемирме, 87; продлилъь срокъ пе- 
ремиря съ туркамн до конца 1юня, 
104; предназначается ему отъ кор. 
Фридриха II подарокъ, 163; уп. о ссор 
съ нимъ гр. Г. Г. Орлова, 257; отка- 
зываетъ ген. Гаддику въ уступк г. 
Броды, 286; жалуется na слабость 
своего здоровья; слузъ о замн$ его гр. 
Г. Г. Орловымъ, 347; уп., 2; уп. его 
сыновья (Николай и Ceprbä), 227. 

Румянцквъ, гр. Ceprtä Петровичъ, сынъ 
фельдмаршала. Назначаетея въ камеръ- 
юнкеры, 227. 


СаБАТЬЕ-ДЕ-КаБдРЪ, франц. повфренный 
при петербургскомъ двор. Навлекъ на 
себа всеобщую ненавясть и upespEuie, 
117; о вемъ несправедливо судатъ во 
Dpauuis, полагая, что онъ послфдовадъ 
совфтамъ кн. Лобковича, 238; уп., 10; 
182. 

Cakcoucrik пРИНЦЪ. См. ФРИДРИХЪ- 
Августъ, курфюретъ саксонекй. 

Слльдернъ, Каспаръ, бывиий русск по- 
cost въ Варшавз. Вместо его въ Вар- 
шаву назначается бар. Штакельбергъ, 
197; раздфляеть инфые кор. Фрид- 
риза По caocoëf ведешя дфла о раз- 
ДФаАБ Польши, 276; по его инфн!ю, с4$- 
дуетъ послать въ Варшаву гр. Ив. Чер- 
нышева, 277; скорбитъ, видя, что Им- 
ператрица пренебрегаетъ гр. Павинымъ, 
345; назначается полномочнымь NO- 
сланникомъ вел. князя въ Гольштейнъ, 
358; перемфна его отвошенй къ Op- 
ловымъ и Чернышевымъ (стр. 361) 
изифвила отношеня къ нему гр. [la- 
нина и вел. князя; ршается удалиться, 
362; н@ зваетъ возвратится 48, 386; 
характеристика его, сдЪфланвая гр. 
Сольмсомъ, 365, 366; дБлаетъ гр. 
Павину предложена, которыя приво- 
дятъ того въ ужасъ, 374; 385; 394; 
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потери®въ неудачу у вел. князя, пере- 
ходитъ на сторону парти Орловыхъ и 
пробрётаеть aostpie Императрицы, 
375; рёзюй отзывъ о немъ гр. Павина, 
376; гр. Сольмесъ остерегаетея его, 
379; имъетъоснован!е жаловаться на гр. 
Панина, 384; о причинахъ его недоволь- 
craia, 386; 387; его отзывъ о лицахъ, 
окружающихъ вел. князя и гр. Павина, 
388; думаетъ, что Императрица не уда- 
дитъ гр. Панина отъ дЪлъ, 389; внтри- 
говалъ противъ кор. Фридриха Ш въ во- 
просф о Данциг, 390—391; yst- 
раетъ датский дворъ, что подписашемъ 
‘договора объ уступк® Гольштейна обя- 
заны ему, Сальдерву, за что получаетъ 
12 т. р., 392; отъ имени гр. Панина 
выпрашиваетъ у датскаго двора 12 т. р. 
и оставляетъь ихъ себф, 392—393; 
499; начинаютъ подозрёвать его въ 
злоупотребления печатями и въ под- 
дЪакЪ подписей, 394; 435; находитса 
въ такомъ положении, что ни гр. Па- 
HHHB, ни датск! дворъ не могутъ от- 
крыть его дёйствй Императриц$, 395; 
слухъ о пожазовани ему нип. Екатери- 
ною Ш великолфинаго подарка, 430; 
хвалитея подарками отъ Императрицы 
H перепискою съ нею, почему и поль- 
зуется авторитетомъ при датскомъ 
дворё, 433; 434; вел. князь проситъ 
Императрицу удалить его отъ еебя, 
490; гр. Паньнъ передавтъ Импе- 


ратриц$ Екатерин Ш всф ао 


| его поступки; она приказываетъ его аре- 
стовать и привезти въ Цетербургъ въ 
кандалахъ, 491; гр. Панвнъ uamt- 
ренъ склонить Императрицу окончить 
это дфло безъ шума и послать Саль- 


Сальмъ, князь, 


Слльмъ — Симолинъ. 


день откладывается гр. Панинымъ, 
534—535; уп., 132; 178; 191; 
215; 229; 275; 294; 544. 

полковникъ испанской 
службы, прибыви! въ Цетербургъ изъ 
Берлина. Представляетея ко двору, 415. 


Свитенъ-фанъ, баронъ, австрйскй Ma- 


нистръ въ Берлин®. Ун. его разговоръ 
съ кор. Фридрихомъ |, 8; 538—540; 
содержаше его депеши своему двору, 
посл$ ауленщи у кор.Фридриха Il, со- 
общается гр. Сольмсу, 29; разсчиты- 
ваетъ на равенство долей въ раздфяЪ 
Польши, 33; 34; предложеше его объ 
устуокф Австрши графетва Гзацъ съ 
частью Силезв, отвергается Фридря- 
хомъ П, 35; предложеше же объ 
уступк$ БФаграда, Серби и Боснии — 
одобряетея, 35; 36; аветрйское пра- 
вительство предписываеть ему отка- 
заться отъ поелфдняго предложения, 36; 
посылается ему подписанная деклара- 
щя по поводу раздфла Польши, 37; въ 
случаЪ подписаня подобной же декла- 
раши Фридрихомъ Il, кошю предпясы- 
вается отослать къ кн. Лобковичу, 38; 
уп. его отчетъ объ аумевши, которую 
онъ имфль у кор. Фридриха П, 89; 
188; сообщ., что кор. Фридрихъ Il об5- 
щаетъ содфветвовать избравю на поль- 
екй престолъ Паста, 91; yu. разговоръ 
его съ гр. Финкенштейномъ, 134; 
содержаше данныхъ ему инструкшй, 
относительно границъ въ Новой Газни, 
417; yu., 5; 11; 14; 30; 32: 37; 
64; 83; 130; 132; 187; 192; 424; 
473; 481. 


`СЕнъ-При, франц. посланивкъ въ Кон- 


| стантинопол$. Уподномоченьъ франц. 
дерну отставку, 492; отзывъ о немъ |!  дворомъ па дЪйствя въ Конетантино- 
кор. Фридриха П, 495—496; 505; 104$, чтобы освободить кн. Репиина 
541; оть бар. Бернедорф® получаеть'. 399—400. 

формальное обфщаше вознаграждения | Снмолинъ, Иванъ Матвфевичъ. Отправ- 
въ 100 тые. экю, въ случа усиха | ляется тайнымъ образомъ, гр. Пави- 
Голштянекаго дфла, 500; pimeuie во-! — нымъ, присутствовать при переговорахъ 


проса о его возвращеши CO два на о перемирии съ Туршей, 4; составаяетъ 
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вовый проектъ переговоровъ о перемирн 
-съ Туршей, 122; турецый коммисаръ 
привимаетъь его холодно и COBÉTYETE 
отослать проектъ къ вел. вязирю, 123. 


Сольмсъ, графъ Вакторъ-Фридрихъ, прус- 


скй посланникъ при русскомъ ABOPÉ. 
Донесев1я его королю прусскому Фри- 
дриху П, съ1772 no 1774г.: 3—6, 
11—46, 24—30, 39, 41—47, 
51—56, 58—60, 65—69, 71 — 
ТА, 16—87, 89—130, 132—137, 
160—170, 173 —188,190—198, 
200—205, 208 —211,212—222, 
225—230, 233—239, 246—252, 
254—266, 268—317,335—346, 
347—366, 366—398, 400—402, 
404—408, 409—411, 413—416, 
418—425, 428—430,432— 435, 
437 —441,451—455,461—464, 
469—471, 475—480,484—486, 
490—493, 496 —500,522—524, 
531—538, 545—550,552—556. 


По отношентю n3 вопросамь: о pas- 


дъль Польши, о миръ сз Typuierw 
и революизи в5 Швеизи. Надъется на 
мирный исходъ переговоровъ въ Турции, 


25; сообщаетъ Фридриху Ш о военныхъ. 


приготовлешяхъ Poccia противъ Турши, 
26; инструкши ему отъ короля для ве- 
дена переговоровъ о польскихъ дфлахъ 
но мирё Poccin съ Туршей, 60—64; 
переговоры въ ПетербургВ съ аветрй- 
еквмъ министромъ помфшаютъ Сольмсу 


присутствовать на конгрессь, 68; по- | 


дучаетъ полномоче присутствовать при 
переговорахъ съ Лобковичемъ, 76; от- 
четъ его о инфыяхъ гр. Панина отно- 
сительно требовашй Австрии къ ЦольшВ, 
83—87; 93; 129; сообщаетъ о за- 
трудвешяхъ по поводу подписав1я трой- 
ственной конвенщи, 101; выражаетъ 
увЪренность, что желане Франши воз- 
будить въ Poccin недовфие къ Фрид- 
риху |, не будетъ имфть усифха, 116, 
117; 00 его инфню подарки гр. Па- 
вину и гр. Румянцову будуть ирятны 


Maueparpunt, 119; 163; необходимо 
пожаловать и гр. Орловз, 120; cuo6- 
щаетъ о сочузствш гр. Панина къ инте- 
ресамъ прусской монархи, 120, 121; и. 
польщенъ довфриемъ Фридриха П, 162; 
OTb него скрыто запнте австрийцами 
Лемберга, 169; разговоръ его съ им- 
ператрицею Екатериною | uo польскямъ 
дфламъ, 167; и съ гр. Панинымъ по 
польскому вопросу, 173—178; 213; 
214—215; 219; 372—379; 469; 
гр. Панинъ уклоняется отъ обфщаня 
увеличить долю Прусеш, 179 —181; 
сообщаетъ гр. Панину отвфтъ, который 
кн. Кауницъ намфреваетел дать на по- 
сафдШя предложеня Poccin, 183; а 
также о намфрежяхъ Австрии расширить 
свои Baaabuia на счеть Польши, 289; 
доволенъ отношеынми русскаго минн- 
стерства къ Прусми въ вопрос$ о раз- 
abat, 184, 185; сообщаетъ о большой 
устуичивости Росси no отвошеню къ 
требовавямъ вЪвекаго двора, 201; его 
частвые переговоры съ гр. Панинымъ 
и кн. „Лобковичемъ по поводу 4-Й статья 
конвенши, 202-—204; намфреше гр. 
Панина сдЪлать декларашю вЪиекому 
двору по вопросу о переговорахъ съ 
Портой, считаеть излишнею предосто- 
рожноетш, 204; посылаетъ королю ко- 
шю съ деклараши русскаго миниетер- 
ства вфнскому двору по мирнымъ пере- 
говорамь съ Портой и документы о 
троёномъ союзф, 208; разговоръ гр. 
Панина съ ки, Лобковичемъ о мирныхъ 
нереговорахъ съ Портой, 339—344; 
разговоръ его съгр. Панипымъ объ ин- 
тригахъ Швещи н Франши въ [lopré, 
219—222; 317; 545; 546; посы- 
заетъ Фридриху | кошю съ висьма гр. 
Павинз кн. Голицыну о мирё съ Пор- 
тою, 222—225; 437; 444—449; 
предписывается ему конфиденщально 
сообщить гр. [launuy о uocsbacTBiaxe 
неурожая въ Богеми, 232; высказы- 
ваетъ мысли о неудобствахъ заключеня 
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тройнаго союза, 234 — 237; сообщаетъ 
о воечатяВни, проязведенномъ BE Пе- 
тербург® извфетемъ о револющи Bb 
IMsenia, 246; Poccia приготовляетея 
къ серьезнымъ военнымъ демонстра- 
щамъ, 246 —247; 261—263; пре- 


дупреждаетъ гр. Панина на счетъ ис- | 


панскаго министра „аси, 296; гр. 
Панинъ вручаетъь ему документы, ка- 
сающеся раздфла Польши, 302; отзывъ 
его о проект® инструкшй посламъ въ 
Bapmast для умиротворешая Польши, 
316; содержаше инетрукши, 318— 
334; посылаеть королю квитанщю въ 
субсидяхъ русскому двору, 355; раз- 
говоръ его съ императрицею Екатери- 
ною П о иринцессахъ дармштадтскихъ, 
370—371; apyria cebabia по этому 
вопросу, 205; 380; 381; 383; жа- 
луетея на трудность вести переговоры, 
ибо въ Росси настоящая энармя, 380; 
сообщаетъ взглядъ Сальдерна на поло- 
жене русскаго двора, 4 свой замфчан1я 
по этому поводу, 384 —390; и cebat- 
ня о Сэльдернф, 433; 490—492; 
499—505; 534; предупреждаетъ гр. 


Панина объ интригахъ  сакеонскаго |. 


двора въ Польшф, 396; сообщаетъ из- 
въете о иятежф казаковъ, 400—401; 
415; 438; 439; 453; 470; 484; 
524; 554; 555; 556; сообщаетъ о 
6ostaus гр. Панина, 414; о найденномъ 
во дворцф подметномъ письмф, 454; 
о декларащи Poccin шведскому двору по 
Гозштинскому вопросу, 485—486; 
предположене его объ отвфтф кн. Кау- 
ницу о посредничеств въ вопросё о 
мир съ Портою, 523; о жизни рус- 
скаго общества, 548; о недовольств$ 
гр. Павина гр. Гозоввинымъ; о брако- 
сочетанши герц. Кураяндскаго; объ отъ- 
Фздв Дидеро, 549. 


До отношеню xs Франши. Сообщаетъ 


о всеобщей ненависти въ Poccin къ 
фравцузскому повфренному въ дфзахъ 
Сабатье, 116, 117; сообщаетъ о на- 


СтЕГЕЗЬмАНЪ (Штегельманъ), 


о аа он 


Сольмсъ — СуФФолькъ 


значеши Дюрана, 237; не заиЪчаетъ 
еще интригъь съ его стороны, 296; 
сообщаеть содержаше письма герцога 
д’Эгильона къ Дюраву, 297—299; 
высказываетъ опасешя за успфхъ фрав- 
пузекихъ происковъ при русскомъ ABOP, 
406; conepæauie полученнаго имъ отъ 
кор. Фридриха |]. франпузскаго бюлае- 
теня сообщить русскому минястерству, 
437; король обращаетъ его внимаше 
на интриги Франщи при русекомъ 
двор, 473; сообщаеть о старавияхъ 
Франщи заискать расположене русской 
Императрицы, 476; по его миёыю 
этого не легко достигнуть, 477. 


По общим вопросамё. Получаетъ доне- 


ceuia Зегелина, 3; 126; 187; 188; 
189; 426; 428; 462; 496; 531; 
550; посылаетъ королю въ разное время 
икру, 444; 425; 435; 455; 464; 
471; 480; король изъявляетъ согласе 
на зачислене его сына въ армю, 530; 
yu., 27; 28; 39; 48; 51; 73; 233; 
455; 500; 501. (Kpont того см. Ека- 
терина П и Фридрахъ ||). 


Сольмсъ, сынъ графа Barropa-Dpnapaxa. 


Король изъявляеть coraacie на зачисле- 
не его въ армю, 530. 


Стлнисллвъ-Августъ, король позьскй. 


Си. Понятовски, Станиелавъ - Ав- 
густъ. 

петер- 
бургек1й банкиръ. Уп. о покупк$ у него 
Императрипей дома, 309. 


Сукинъ, Оедоръ Ивановичъ, вице-прези- 


денть Мануфактуръ - коллегии. Обви- 
няетея въ поддфлк® кредитныхъ биле- 
товъ, 102; 106. 


Сулковскте, польская фамилия. Hawbpeuia 


ихъ при составлевши конфедеращв не- 
извфетны, 291; гр. Панинъ считаетъь 
ихъ неспособными предпривать что либо 
разумное, 292; yu., 288. 


Суффолькъ, герцогъ. Даетъ объяененя 


прусскому министру по поводу дЕйстий 
ангаИскаго консула въ Данциг, 411. 











Талызина — DPHAPAXE II. 


Талызинл, Mapia Степановна, урожд. 
Апраксина, 389. 

Тлаызивъ, Александръ @едоровичъ, ка- 
питанъ гварди, камергеръ. Отзывъ о 
gent Сальдерна, 388. 

Тлувв, баронъ, шведеюй камергеръ. По- 
ручается ему объявить имп. Екатерив? 
Шо револющи въ Швеши, 246; sawt- 
yauia о немъ гр. Панина, 248; уп., 
247; 249. 

ТЕРРЕ (Теггау), Жозефъ Мария, аббатъ, 
изв. инвистръ Людовика ХУ. Произво- 
двтъ точное исчиелене французскаго 
народа, 417. 

Тоттъ, баронъ Франсуа. Обучаеть турокъ 
артиллер1йскому искусству, 561. 

Тугутъ, Францъ-Маря, баронъ, австрий- 
сы интервуний пря Портв. Долженъ 
сообщить фельдм. гр. Румявцеву ре- 
зультатъь переговоровъ о мирф съ Тур- 
щей, 4; поручается ему расположить 
Порту къ перемирю съ Росеей и къ 
конгрессу, 32; 33; 52; 405; двлаетъ 
Портф намеки, способные возстаяовить 
ее противъ мира съ Pocciek, 88; въ 
ДЪИств1яхъ его замфчается перемзна; 
министры Порты стали къ нему сдер- 
жаннфе, 105; ему предписано сопро- 
вождать на конгрессъ турецкихъ мини- 
‚етровъ, 121; не высказывается передъ 
Зегелинымъ объ пнетрукшахъ своего 
двора, 1 90; необходимо заставить Тугута 
дъвствовать эвергичнфе въ Константи- 
вопод$, 339; уп., 25; 217; 343; 421: 
442 —445; 448; 449. 


УБри, Яковъ Яковлевичъ. Гр. Панивъ 
дарить ему часть изъ пожалованныхъ 
ему земель съ крестьянами, 463; уп., 
117; 118. 

УнгеРНЪ-ШТтЕРНБЕРГЪ, бар. Карлъ Кар- 
зовичъ, ген.поруч., 407. 
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Фемель, прусскй курьеръ, 83; 208. 

ФЕРДиНАНДЪ, Принцъ, братъ кор. Фрид- 
риха П. Сообщается о рожден у него 
сына, пр. Людвига 281. 

ФинкЕенштЕеЙнъЪ, графъ, пруссюй госу-- 
дарственный кабинетъ-мяввестръ. Пиаеь- 
ма его и Герцберга гр. Сольмсу, 56— 
58; 60—64; 69—74; 74—76; 
87—88; 131—132; 499—200; 
211—212;346—347;461;466— 
468;474—475;482—483;487— 
490; 505; 510—512; 545—516; 
526; 530—531; 541; 544; 559— 
561; 564—566; посылаеть графу 
Сольмсу ратификацию тайной конвенции, 
40; уп. разговоръ его съ бар. Свите- 
номъ, 134; кор. Фридрихъ Il просить 
его къ себф для объясненй по поводу 
дешеши гр. Сольмса, 500; 501. 

Францъ |, виператоръ германо-римекй, 
104. 

ФрРидЕРИКА-ЛуизА, супруга прусскаго 
наслфднаго принца Фридриха-Ввльгель- 
ма. Уп. о сдБланномъ ею подаркЪ кн. 
Долгорукову, 493. 

ФридрРихъ П, король upyccriä. Повел ня 
короля графу Сольмеу, 1—3, 6—10, 
188 —190,205—207, 230—233, 
239—245, 267; 399; 402—404; 
408, 412, 416—418, 426—428; 
430—431,436,449—450,458— 
461, 464—466, 471—474, 481, 
486 —487,488, 493—496, 502— 
504,506—510,512—515,516— 
520, 521, 524—526, 527—530, 
538—540, 541—544, 550—551, 
566—559, 561—564; noserbuia 
короля черезь Финкенштейна и Герд- 
берга графу Coabucy, 56—58, 60 — 
64, 69—71, 74—76, 87—88, 
131—132,170—172, 199—200, 
211—212, 346, 461, 466—468, 
474, 482—483, 487—488, 489, 
505, 510—512, 515—516, 520, 
526, 530—531, 541, 544, 559 — 
561, 564—566. . 
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По omnouwento #3 Польшть. Полагаетъ 


возможнымт подписавше тайной конвен- 
щи между Росчей и Пруссей, 2; гр. 
Сольмеъ отправляеть къ нему подпи- 
санную конвенцию, 3; ратификащая ea, 
40; 41; 45; замфзашя его о перего- 
ворахъ Poccia съ Австрею по поводу 
доли ея при разд®.$ Польши, 6; жезаетъ 
равенства долей, 9; ими. Екатерина Il 
раздфляеть его инфе, 74; проектъ 
соглашения его съ имп. Екатеряною Il 
по польскимъ дфламъ, 12; 20 — 24; 
сообщаетъ Сольмсу слухъ о движении 
въ Польшу австрйскихъ войскъ, 76; 
желаеть избфгнуть веаквхъ сношений 
съ Польшей относительно присоедине- 
ня прусскаго королевства, 78; ему 
приписывается мысль избрать ва поль- 
ск престолъ Паста A обратить подь- 
ское королевство въ насафлствевное, 
91; иолучаетъ составленные гр. Паня- 
вымъ документы для переговоровъ съ 
вфнекииъ дворомъ о раздфдВ Польши, 
107—144; возбуждаетъь вопросъ объ 
уничтожеши политической зависимости 
прусекаго королевства отьъ Польши, 
117; 118; назначенный имъ срокъ 
для вступленя во владфше польскими 
землями гр. Панинъ просить отложить 
до соглашешя съ Австрией, 1 19; согла- 
шается на это, 163; одобраетъ инфе 
гр. Панина по вопросу о upioôphreniaxe 
въ Польшф, 120; заботится о сред- 
ствахъ гарантировать безошасность иозь- 
скаго короля и обезпечить ему необхо- 
димый доходъ, 124; получаетъ экземп- 
SAP объяснительной зашиски о доказа- 
тельств$ правъ и претензй Poccin къ 
Польш$, 137— 159; одобряетъ проектъ 
манифеста Польшф, 162; 245; Poccia не 
желательно увеличене Прусс ua счетъ 
Польши, 170; 179— 181; шо его 
мнЪню прюбрётене Аветрею соляныхъ 
копей и Лемберга пагубно asa Польши, 
HO не до такой степени, какъ утрата 
воеводствъ Люблинскаго и Холмекаго, 


PPHAAPAXE II. 


174; 172; 177; 206—207; одобра- 
етъ составаенный кн. Кауницемъ про- 
ектъ манифеста Польш®, 189; отвфтъ 
его на ноту о захватё австрийцами со- 
заныхъ копей, 200; гр. Павинъ про- 
сатъ его инструкщй дзя Бенуа, Эдельс- 
гейма, я Зегелина, 215; 216—219; 
Oprapaxt П nosaraerr, что ззапемъ 
Ченстохова  нанесенъ  рЬшительный 
ударъ конфедератамъ, 233; разговоръ 
его съ Дитрихштейномъь по польскимъ 
дфламъ, 241; надфется ua умиротпо- 
реше Польши, 245; его mutuie о 15- 
лахъ полъекихь раздфляется въ Poceis, 
276; 278; его mutuie о секвестрф пиЪ- 
gif раздфляетъ и гр. Панинъ, 284; будетъ 
участвовать въ новыхъ прюбрётенмятъ 
отъ Польшя, есзи вЪнскШ дворъ булетъ 
на томъ вастанвать, 289; въ дфлахъ 
касающихся Польши намфренъ дЪйство- 
вать въ соглайи съ имп. Екатеринов 
Ц, 346; высказываеть мыель запре- 
тить навсегда воеводамъ и другимъ вель- 
можамъ польскаго королевства держать 
при себЪ бозфе 60 человфкъ стражи, 
350; гр. Сольмеъ сообщаетъ ему взглядъ 
руескаго двора на опредфлеше гравяцъ 
въ Польш$, 364; сообщаетъ гр. Сольису 
объ интригахъ саксонскаго двора въ 
Польшз, 396; сообщаеть гр. Панвну 
содержаше ивструкшй ванъ Святену о 
границахъ Новой Галищи в ожидаетъ 
на это рёшеше русскаго двора, 417; 
получаеть свфдфшя о совфщашяхь гр. 
Павина съ Лобковичемъ, 419 и cata ; 
гр. Панинъ проситъ его пополнять суи- 
му, слЪлующую съ него въ общую кассу 
въ Польшф, 440; жалуется ua недо- 
статокъ свойхъ денежныхь фондовъ, 
503, 504; вопросъ о расширешм его 
Bsanbniñ въ Польшф, 428; 459; 460; 
466; 467; 469; 473; 488; 493; 
494; 499; 510; 538; co стороны 
Росеш, out, по mubuiw гр. Цавива, ве 
ветрфтитъ въ этомъ препятетый, 469; 
не боится противорёчй со стороны 


ФридРихЪ |. 


| 


Psua Посполитой, 475; его разговоръ 
съ бар. Свитеномъ по вопросу о шоль- 
скитъ границахъ, 538 —540; увфдом- 
зяеть Бенуа о намфрешяхъ баарекихъ 
конфедератовъ обнародовать манифестъ 
и объ исполнения этого, 512; 513; 
560—562; сообщаеть свЪдфн!а © кн. 
Радзивилл и Пулавекомъ, 527; 528; 
гр. Панянъ оолагаеть необходимымъ 
возвращене въ Шольшу прусскихъ и 
австрийекихъ войекъ, 545; мысли Фрид- 
риха | о будущихъ избрашяхъ польскихъ 
королей, 551; желаеть npioôpbrenis 
Данцяга и Торна, 126—128; русскй 
дворъ не можеть на это согласиться, 
132—134; 176; отъ переговоровъ съ 
королемъ и Данцигъ отвазывается, 290; 
на его дЪйствя относительно Данцига 
поступаютъ жалобы, 290; 291; uamt- 
реше гр. Панина оказать содфйстве 
королю въ его переговорахъ съ Дан- 
цегомъ, 294 — 294; имп. Exare- 
рина П не одобряетъ его Hawbpenia не 
уступать Данцигу доходовъ съ гавани, 
335—336; 351; гр. Панинъ cost- 
туетъ ему сдфлать эту устуику, 337— 
338; 352; гр. Панинъ не можеть со- 
дЪйетвовать ему въ данцигскомъ ASE, 
379; интриги Сальдерва въ этомъ во- 
просф, 390 — 391; не знаеть что 
предирвнять относительно данцигекаго 
дла, 408; 412; видить въ этомъ 
ass интриги Англии и Франщи, 408 — 
409; предписываетъ гр. Созьмеу ста- 
раться склонить императрицу на устуи- 
KH по этому дфлу, 413; 464; въ во- 
просф о. Данцвг® виолн® полагается на 
гр. Павина, 416; 430; 450; 465; 
481; гр. Панинъ обфщаеть окончить 
переговоры по дфлу о Данциг, 424; 
содержаше данной гр. Головкану ин- 
струкщи по данцигскому д$лу, 4 39; 4 5 1; 
455 —458; кор. Фридрихъ HAXOANTE 
ихъ недостаточными, 503; 506; 507; 
5141; 515; сообщаеть о дфйстви ин- 
струкщин, 528; 529; ими. Екатерина Il 
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хочетъ склонить его къ увичтоженю 
таможенъ и назоговъ и отказаться отъ 
занятия предыфстй г. Aannara, 452; 
гр. Павинъ совфтуетъ уступить жеза- 
нямъ Императрицы, 453; король не 
можеть уступить въ этомь BONPOCH, 
507; 508; 532; указываетъ гр. Созьи- 
су необходвмость скорфйшаго окончашя 
данцигскаго дфла, 471—-472; и ждетъ 
рЬшительнаго отвфта русскаго двора, 
494; полагаеть необходвмымъ сафлать 
нфкоторыя военныя демонстращи про- 
TAB% города, 503; Poccia не можеть 
согласиться съ этямъ, 537; видать 
противор че въ дЪйетияхь русскаго 
двора CE прежними намфренями въ дан- 
nurckomMb 451, 508; опасается, что 
декларашя  русскаго двора Aaunery 
только утвердить въ упорстпф маги- 
стратъ этого города, 516; въ yerbxb 
данцигскаго воироса разсчитываетъ ва 
дружбу къ нему имп. Екатерины ИП, 
533; твердо рЪшилея поддержать до 
конца начатое д5ло ог. Данциг$, 534; 
уп. объ отказ$ г. Данцига признать его 
права на 04a4buie портомъ, 545; гр. 
Сольмсъ сообщаетъ ему свой разговоръ 
съ гр. Панивымъ по данцигскому во- 
просу, 552—554; вопросъ о бЪглыхъ 
рекрутахъ; кор. рёшаетъ васильно взять 
на TeppaTopin Данцига такое же число 
людей, 558—559; объясняеть этотъ 
случай, 565—566; одобряетъ дфлае- 
мыя гр. (Созьмеомъ предложеня гр. 
Панину по данцигскому дфлу и дово- 
ленъ увольнемемъ русскаго резидента 
въ Данциг, 563; въ польскомъ коро- 
JB видитъ своего UPOTHBHBKA по вопросу 
о Данциг$, и не знаетъ средства устра- 
вить этого противнока, 564. 


По omnowentio кз Aecmpiu. Австрия, 


по мы ю Фридриха П, должна булетъ 
содЪйетвовать за одно съ Pocciei при- 
миреню въ Польшф, 3; высказываетъ 
желаше, чтобы Австрия, при раздКаЪ 
Польша, пользовалась равною частью съ 
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Росаею и съ [lpyccier, и желаетъ во- 
обще тфенаго союза Россш съ Австрею, 
6; 8; 9; couubsaerca, чтобы уча- 
сте вЪнекаго двора въ планъ прю- 
брётенй въ [losewb довело до трой- 
ственваго союза съ этимъ дворомъ, 7; 
но, если бы такой союзъ состоялея, онъ 
ве былъ бы ему противенъ, 8; отзывъ 
его о Кауницф, 8—9; думаетъ, что 
Австрия желаетъ пробрьтенй со сторо- 
ны Венгри; высказываетъ свой взглядъ 
на значеше Молдави и Валами, 10; 
доводенъ согласемъ вЪнекаго двора съ 
его видами и съ видами Росси, 19; 
munie его принудить Австрию по- 
лучить прюбрётена въ Польш®, 27; о 
данной имъ бар. Свитену ayaieunis кв. 
Голицынъ сообщаетъ гр. Панину, 29; 
ему сообщаютъ кошю съ депеши кн. 
Гоаицына, 30; желаеть сохранить 
дружбу и corsacie съ королевою Марею- 
Терезею и имп. [осифомъ Il, 32; объ- 
ясняеть бар. Свитеву первоначальное 
провсхождеше проекта раздЪла Польши, 
3 3; празнаетъ справедливость требован1я 
Австрии о равенств® въ раздфл$ Польши, 
34; 54; 55; не соглашаетса на уступку 
графства Глацъ съ частью верхней Си- 
лези, 35; одобряетъ мысль бар. Сви- 
Teua объ уступкф Австри БЪалграда, 
Cepôia и Босвш, 36; бар. Свитену 
предоисывается изложить кор. Фридри- 
ху Il, что ascrpiäerii дворъ ве одобраетъ 
этой мысли, 36, 37; aBcTpiäckiä дворъ 
желаетъь получить отъ него декларащю 
по поводу предстоящаго pasabsa Поль- 
ши, 38; кн. Кауницъ хотфлъ бы скрыть 
отъ него свой разговоръ съ кн. Голи- 
цынымъ, 39; подписалъ документъ о 
равенств$ apioôphresiä для Австрии, 44; 
настаиваеть на пробрётенми Аветрею 
доли отъ Польши, а не изъ турецкихъ 
владьни, 56; но Краковъ ве долженъ 
быть включенъ, 57; 90; ожвдаетъ со 
стороны Аветри крупныхъ требованй и 
настаиваеть на соблюденш равенства, 
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57—58; 118; съ нетеривиемъ ждетъ, 
какъ будуть приняты гр. Панинымъ 
требовамя вЪнекаго двора въ раздал 
Польши, 69; $8; Tpebosauia эти слаш- 
комъ велики, 70; его имя при подписан и 
тройной конвенши, по мнфню вЪнскаго 
двора, должно значиться посдф именя 
имо. Мари-Терези, 102, 103; же- 
лретъ боле тфенаго союза съ Аветрею, 
123, 124; гр. Сольмеъ сообщаетъ ему 
о несогласии вЪнскаго двора на умень- 
menie своей доли, 127, 130; а согла- 
mexie съ этой державой необходимо, 
129; гр. Солъьисъ испрашиваетъ инфн!е 
короля, 136; признаетъ удобнымъ от- 
казъ Аветрш отъ воеводствъ Люблин- 
скаго и Холмекаго взамфнъ Лемберга и 
соляныхъ копей, 171; Ha чемъ настаи- 
BaeTE и гр. Павивъ, 176; доволенъ 
уступкою BÉHCKArO двора въ этомъ во- 
просф, 184, 185, 206; для короля 
выгодне покончить съ Аветрей дру- 
желюбно, 180; сообщаетъ гр. Сольмсу 
о данной имъ бар. Свитену зуменши, 
188; одобряеть проектъ манифеста 
Польшв, 189; гр. Панинъ ожидаеть 
его инфшя о манифеств, 214; пола- 
гаетъ за лучшее согласиться на условия 
BÉHCKArO двора, 207; надЪется, что гр. 
Павинъ преметъ новый планъ кн. Kay- 
ница о раздф4Б Польши, 212; выра- 
жаетъ ‘удовольствие по поводу скораго 
подписавня конвенщи съ вфнекимъ дво- 
ромъ, 230; 233; 234; 239; неудоб- 
ства заключеня тройнаго союза по из- 
ложеню гр. Сольиса, 235—237; по- 
дозрфваеть Аветрию въ видахъ на Вала- 
хню; не можеть на это согласиться, 231; 
полагаетъ предоставить вфнскому двору 
свободу воспользоваться для себя проек- 
TOME манифеста кн. Кауница, 232; гр. 
Солъьмеъ не считаетъ возможнымъ су- 
ществованше союза между берлинскамъ 
и вфнскимъ дворами, 236—237; ко- 
роль соглашается на включеше импер. 
[оснфа Il въ тройную конвенщю, 239; 
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желаетъ убЪдить ими. [осифа Il въ не- 
обходимости заставить Тугута дфёство- 
вать энергичифе въ Конставтинонол$, 
339; гр. Созьмеъ посылаетъ ему три 
ноты вфнскаго двора: о границахъ въ 
Польшф, о заключешя мира Pocciu съ 
Портой и о единодушномъ дфйстви ми- 
вистровъ трехъ дворовъ въ Польшф, 437; 
не надфется сдфлать вЪнск!й дворъ бо- 
she сговорчивымъ въ дф4® оказашя 
услугь Pocciu для достиженя мира съ 
Портою, 458; pasmapeuie австрйскихъ 
гравицъ въ Польш$ до р. Сбруццы, имо 
его мнфню, произвольно и не можеть 
быть оправдываемо договоромъ, 467; 
внимательно CABAUTE за вефмъ, что мо- 
жетъ увеличить могущество австрйекаго 
дома, 469; соглашается съ инфшемъ 
гр. Сольмеа, что большя требоваша 
вфнекаго двора къ Польш$ будутъ вы- 
годны дла [pyccin, 474—475; на- 
дЪетея на усифхъ своихъ переговоровъ 
съвфёнскимъ дворомъ относительно уста- 
новленя границъ въ Польш$; совътуетъ 
ими. Ркатерин® И быть ввимательною 
къ вфнекому двору, пока не заключенъ 
миръ съ Портою, 481; ожидаетъ обра- 
щеня къ себф вфнекаго двора съ пред- 
ложенемъ о границахъ въ Польш$, 510; 
subie его о значен!и кн. Кауница, 51 4; 
по его MHBHID ве слБдуетъ слишкомъ 
препираться относительно разширешя 
австрйскихь границъ на счетъ Польши, 
519; гр. Павинъ раздфляеть этотъ 
ваглядъ, 526; предполагаетъ зависть 
Австрии къ торговл Росси на Черномъ 
мор, 525. 


По отношеню кз Dpanuiu. Объ uu- 


тригахъ и проиекахъ Франши противъ 
Poceiu, 116; 124—123; 399; 400; 
405; 406; 409; 519; 524; 545; 
547; опасается недоброжелательнаго 
отношеня Франши къ раздфлу Польюи, 
207; фравц. дворъ старается отклонить 
Фридриха П отъ мысли о раздВл Поль- 
ши, 238; совЪтуеть гр. Панину наблю- 


дать за дЕйствами Дюрана, 295; cmo- 
TPATE съ презрёшемъ па интриги Фран- 
щи въ Poccin, 400; 412; 473; о но- 
выхъ проискахъ Франши, чрезъ посред- 
ство шведскаго короля, 403; сообщаетъ 
графу Панвиу 6вЪдёшя 838 Франщи, 
417—418; а также и бюлаетенн изъ 
Франщи, 436; 504; 512; 522; Фран- 
Щя должна быть устранена отъ посред- 
вичества при заключев!и мира Poccia съ 
Портой, 459; по его мнфн!ю сближене 
Фравши съ русскамъ дворомъ упрочило 
бы союзъ, существующий между (Dpau- 
щей и Австрей, 467 —468; интриги 
герц. Эгильонскаго при Порт® иротивъ 
Poccin, 513; 517; 518; 520; 521; 
на короля не производитъ никакого впе- 
чатлВня угроза Франши иривать уча- 
сте въ турецкихъ дфлахъ, если Пруссия 
приметъ участе въ нихъ, 520; наи$- 
реше Франши породить недоразумВ ня 
между тремя дворами, участвующими въ 
раздал Польши, его не безиокоитъ, 
524; намфрене это онъ объясвяетъ за- 
вистью Франщши къ торговлБ на Чер- 
номъ морф, желаемой Pocciew, 525; 
выражаетъ удовольствие, что Франшя 
получила отказъ па внушешя, дЪлав- 
miaca ею Mmueparpant трезъ Дидеро, 
530; надфется, что Франшя потерпитъ 
неудачу во воЪфхъ своихъ попыткахъ 
сблизиться съ Росмей, 531; иромедле- 
ie въ заключения мира даеть Франши 
поводъ къ дальнёйшимъ интригамъ, 551; 
полагаетъ, что Франшя опасается, какъ 
бы Poccia, по заключения мира съ Пор- 
Toi, не объявила воёну Швещи, при- 
чемъ Франшя необходимо будетъ вовле- 
чена въ эту войну, 557; по его мнфвгю, 
Франщя возбуждаетъ противъ него ма- 
гистратъ г. Данцига, 564. 


По отношензю кз Швеши. Одобраетъ 


путешествие шведскаго короля въ Фин- 
аяндю и Петербургъ, 168; уп. его 
министръ въ Стокгольи$, 220; гр. Па- 
нинъ просить его едфлать ввушеше ко- 
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ролю шведскому, съ цфл/ю заставить его 
отказаться отъ проектовъ измфнить об- 
разъ правления, 221; непрятныя извф- 
cTia изъ Швеци, 242; его mubuie от- 
восительно возстановляеня въ Швеше 
прежней формы npasieuia 1720 года, 
244; револющя въ Швещи его безпо- 
коитъ, 245, имп. Екатерина |] желаетъ 
знать его мнфн!е о переворотё и иред- 
лагаетъ ему сдфлать относительно Шве- 
uiu военпыя демонстраши, 250; 251; 
сообщене Сольмеа о взглядЪ руескаго 
двора ua переворотъ въ Швещи, 261 — 
263; инфе короля о политической 
систем Швещи раздФаяется въ Poccin, 
276; въ случа$ войны Росса съ Шве- 
шею OHb намфренъ помогать первой 
изъ вихъ, 288; желзетъ знать отвЪтЪ 
русскаго двора на aersapauiw Швеши 
по голштинекому вопросу, 483. 


По отношеню кз Typuiu. Кор. Dpar- 


рихъ Ш называется «большимъ upiate- 
лемъ» турокъ, 25; инструкши Зегели- 
ay, 75; сообщаеть гр. Сольмеу о не- 
согласи турокъ признать независимость 
крымскихъ татаръ, 489, 190; желаетъ, 
чтобы гр. Орловъ заключилъ миръ съ 
Туршей, 240; надЪетея на удачное 
окончаше переговоровъ въ Фокшанахъ, 
245; желаетъ содфЁствовать миру, 
339—344; и скорфйшему заключеню 
его, 427; 431; 436; 437; 468; 482; 
488; 510; 517; 542; 543, 550; во 
опасается сопервичества другихъ дво- 
post, 489; даетъ, Gest вЪфдома импер. 
Екатерины |], инструкщи Зегелвну; гр. 
Панянъ встревоженъэтимъ, 496 —498; 
надфется, что Порта поспфшатъ согла- 
ситься на миръ съ Росфей; доволенъ 
военными успфхами русскихъ, 399; 
403; 408; но его mubuiw Порта упо- 
требитъ все свое рвеше, чтобы достичь 
мира съ Poccieñ, 403; полагаетъ, что 
Росси не слфдуетъ препираться изъ за 
мелочей, если турки соглашаются на 
upeasoxenie Зегелина, 416; сдфлалъ 
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новыя предложеня Портф относительно 
мира съ Poccieï, 450; пмфетъ основа- 
die думать, что Порта желаетъ ипра ий 
совфтуетъ имп. Екатеринф И вести пе- 
реговоры безъ веякаго поередничества, 
не исключая и Aurais, 459; опасается, 
что смерть султана повредитъ мирнымъ 
оереговорамъ Роса съ Портою, 506; 
509; старается узнать настроеве но- 
ваго султана, 540; не знаетъ, какъ 
будуть приваты новыя внушешая его 
Порть, едфланвыя чрезъ Зегелвна, 515; 
ожидаетъь H3BÉCTIH язъ Константинополя, 
чтобы судить о нам5решаяхъ новаго сул- 
тана, 517; CODÉTYETE устубить въ во- 
просБ о Черномъ мор и о незавиенио- 
сти татаръ, 525; гр. Павинъ убЪжденъ, 
что заавлеше Франщи объ участи, при- 
нимаемомъ ею въ дфлахъ Порты, не 
можетъ новать на кор. Фридрвха 1], 
545; по его мнёню султавъ не пото- 
ропится заключить Mup съ Pocciei, 
556; его отзывъ о султан Абдудъ- 
Гамидв, 559—560; по его мыъню, 
прежде возбуждешя вопроса о поеред- 
ничествв вфнекаго двора въ закаючеши 
xapa Росеи съ Портою, схёдуетъ 060- 
ждать извфетИй о настроеви новаго сул- 
тана, 565. 


По отчошеню ns Ани. Опасаетса 


недоброжелательнаго отношеня Англии 
къ раздФлу Польши, 207; ставить ва 
BEA гр. Созьмеу козни бритавскаго 
министерства въ данцигскомъ BOUPOCH, 
404; интригами Англии объяснаетъ ко- 
зебане Екатерины П въ р5шеши дан- 
aarckaro вопроса, 408; Auraia, по его 
мифыю, должна быть устранена отъ по - 
средничества въ ABB заключеня мира 
Росси съ Портою, 459; сообщаетъ гр. 
Сольмеу объ англйскихъ ивтригахь въ 
давцигскомъ Abab, 543; не опасается 
протеста Ангми по давцигокому дфау, 
563. 


По разнымё вопросамг и отношешя 


ею кз нокоторымё лицамх. Hant-. 


PPRAPAXD П — ФридРихъЪ-Вильгельмъ. 


ренъ сдфлать подарки и пожаловать 
ордена: гр. Панину, кв. Голицину, гр. 
Орлову и гр. Руманцову, 46; 93; 119; 
120; 163; уп. портретъ его, подарен- 
ный кн. Долгорукову, 493; его дружба 
еъ вми. Екатериной П и вляше на 
нее, 127; 203; 243; 360; 418; 
423; 425; получаетъ отъ нея письмо, 
281; подагра иъшаетъ ему OTBÉTATE на 
письмо, 502; лестное мнфн!е его о гр. 
Панин, 173; интриги гр. Орловыхъ 
протявъ гр. Панина въ польскомъ и 
данцигекомъ вопросф, 372—379; со- 
жалфетъ о нездоровь$ гр. Панина, 482; 
доволенъ поддержкою гр. Павинымъ его 
нитересовъ, 487; гр. Сольмсъ жалуется 
ему на апатичность гр. Панина, 492; гр. 
Паввнъ встревоженъ распоряженямн ко- 
posa въ Константинопо4*, 496—498; 
король совЪтуетъ остерегаться гр. Ор- 
довыхъ, 267; слухи о бракф гр. Орло- 
ва съ  привцессою  дармштадтскою, 
367—370; желаеть иифть свфдЪия 
о Сальдеряв, 430; гр. (Сольмеъ сооб- 
щаетъь ему эти свфдфня, 433; уп. о 
20 T. экю испрошенныхъ у короля Саль- 
дервомъ, 491; отзывъ короля о Сазь- 
дерн®; удивляется, почему гр. Павинъ 
не обнаружить передъ Императрицей 


его вфроломные поступки, 495; 505; | 


541; доволенъ, что дЪйстия Сальдерна 
обваружены, 544; доволенъ приемомъ, 
оказаннымъ гр. Герцу въ Петербург, 
505; сообщаетъ о неблаговидныхъ слу- 
хахъ, распускаемыхъ французомъ де- 
Ларжемъ о Росеш, 519; 547; xesa- 
етъ участя имп. Екатерины ПШ въ во- 
прос$ о конвенши между герц. Курлянд- 
скимъ и его супругой, 178; слухи о 
его планахъ на Курляндю, 361; сооб- 
щаетъ H3BÉCTIE о принцесв$ дармштадт- 
ской, 205; имп. Екатерина Il желаетъ 
знать его MubHie о предполагаемомъ за- 
мужествф принцессъ дармштадтскихъ, 
371; посылается ему манифесть о 
казацкомъ бунт, 415; его безпокойство 
Ш. 
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по поволу этого бунта, 416; 436; 
450; 460; 461; 470; 472; 482; 
486; 515; 516; 541; 558; 565; 
инфн!е его о назначении русской гвар- 
дли квартиръ BH столицы Росеш, 209; 
сообщаетъ о послфдетняхъ неурожая въ 
Богеми, 232; высказываетъ удоволь- 
сте по поводу цвфтущаго COCTOAHIA 
русскихъ финансовъ, 399; жалуется на 
приступы подагры и алвхорадкв, 487; 
благодаритъ за полученную изъ Росс 
икру, 430;474;487; 496; 504; 520; 
526; проситъ къ ceôb гр. Финкен- 
штевна для объяснен!й по поводу депеши 
гр. Сольмеа, 500; 501; yn., 31; 43; 
44; 48; 49; 51—54; 58; 59; 
65—69; 71; 72; 80—82; 87; 89; 
90; 93; 106; 115; 130; 135— 
137; 142; 160; 161; 164; 166; 
169; 174; 175; 183; 187; 191— 
193; 195; 196; 197; 204; 202; 
204; 212; 213; 220; 222; 225; 
228; 229; 249; 260; 265; 279; 
280; 282; 285 — 287; 292; 293; 
299—301; 303; 313; 316; 317; 
349; 365; 367; 368; 382; 449; 
456—458; 546; 555; уп. его ми- 
вястры 1772 г.: въ Вън®, во Фравши, 
въ Голланди, Aurain, Швещи и Дан, 
243; 244; 411. 

ФридрРихъ У, латскй король, 357. 

ФридрихЪъ - Августъ |, курфюрсть сак- 
сонскШ, сынъ курфюрста Фридриха- 
Христана. Объ интригахъ саксонскаго 
двора въ Польш$, 396; уп. саксонскй 
принцъ, 322. 

ФрРидрихъ-Августъ, епископъ Любек, 
брать шведскаго короля  Адольфа- 
Фридриха, 486. 

ФридрРихъ - Адольфъ, братъ шведекаго 
короля Густава Ш, 483; 485. 

Фридрихъ-Вильгельмъ ||, наслАникЪ 
прусекаго престола, 367. 
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XPucTiau® УП, король датсый. Уп. от- 
ношеня Англи къ Дани, 122; взанм- 
ныя обязательства Poccia, [pyccin в 
Дани относительно сохранена въ Шве- 
щи существующаго  государственнаго 
строя, 221; 261—262; сообщаетъ 
русскому двору свое мнфн!е по поводу 
револющи въ Швеши, 251—252; 
предположене ими. Erarepau По вы- 
дачё за него замужъ принцессы дарм- 
штадтской Аман Фридерики, 371; дат- 
ск дворъ выдаетъ Сальдерну 12 т. р. 
за его содёвстие въ phmenis Голь- 
штейвскаго вопроса, 392; ему же высы- 
дается еще 12 т. р. для - передачи 
будто бы гр. Панину, но Сальдернъ 
оставляеть ихъ себъ, 393; датемй 
дворъ, опасаясь Сальлерна, скрываетъ 
его продфлки, 395; 433—435; уп. 
о данномъ бар. Бернедорфомъ обЪщаня 
уплатить Сальдерну 100 тыс. экю, въ 
случа усофшнаго исхода голштивскаго 
дла, 500; уп., 357; 358; уп. его 
министръ въ Варшав$, 1772 r., 132; 
уп. его министръ въ Швещи, 1772 г., 
244. 


Члушъ - БаАшъ, турецк!Й офицеръ, uonas- 
пИйся въ плфнъ къ русскимъ. Увтряетъ, 
что Порта желаетъь mnpa, 407; yu., 
459; 468. 

ЧЕРНыЫШЕвВЪ, гр. Захаръ Григорьевичъ, 
ген.-аншефъ, вице-презндентъ военной 
коллеми. Предупреждается гр. Сольм- 
сомъ о желани кор. Фридриха II полу- 
чить Данцигъ и Торнъ, 128; настаи- 
ваетъ на необходимости воспользоваться 
отказомъ вфнскаго двора отъ воеводствъ 
Люблинскаго и Холискаго, 234; вы- 
Фхалъ въ Финляндию, съ цфлю осмот- 
pts крфпостя, 247; согласенъ съ 
мнфшемъ кор. Фридриха Шо caocoët 
веден!я дфла о pasabab Польши, 276; 
его планъ воевныхъ дЪйств въ Польш® 
одобряетъ гр. Панинъ, 279; совфтуетъ 


ХРИСЛАНЪ УП — ШТАКЕЛЬБЕРГЪ. 


кор. Фридриху Il относительно г. Дан- 
цига удовольствоваться денежнымъ воз- 
награждешемъ, 352; отказывается отъ 
содфйстия кор. Фридриху П по вопро- 
су о Данциг$, 353; отзывъ о eux гр. 
Панина, 374; уп., 275; 278: 554. 

ЧеРНышЕвЪ, гр. Иванъ Грвгорьевичъ, 
вице-презядентъь адииралтейской кол- 
seris. Предупреждается гр. Сольмсомъ 
о желани кор. Фридриха Il получить 
Давцигъ и Торнъ, 128; сообщаетъ гр. 
Сольмсу о военныхъ приготовленяхъ 
Росаи въ виду событй въ Швецщи, 
246—247; его, по mubaito гр. Сольиса, 

‚ необходимо послать въ Варшаву, въ 

зваши посла, для ведешя дЪла о раз- 
abat, 277; yu., 123; 312; 337. 

ЧЕРНЫШЕВЫ, графы, упоминаются: недо- 
вольны перемфной отношевй имп. Ека- 
терввы П къ гр. Г. Г. Орлову, 228; 
опасаются за потерю довЪрИя къ нимъ, 
260; недовольны назначенемъ кн. Ba- 
земскому орд. Андрея Первозваннаго, 
312—313; уп, 296; 361; 362; 
377. 

Чоглоковъ, Наумъ (?), офицеръ. Участ- 
вуетъ въ заговор протявъ имп. Ека- 
теряны П, 164; 165. 


ШЕРЕмЕТЕвЪ, гр. Петрь Борисовачъ, 
сынъ фельдмаршала. Уп. какъ русеюмй 
богачъ, 119. 

ШехфЕеръ, шведский сенаторъ, президентъ 
канцлеретва. Увфдомляетъ гр. Остер- 
мана о содержаши письма шведскаго 
короля KR ямператриц® Екатерёнф Il 
по Голштинскому вопросу, 483. 

[ШирРЕНГПОРТЕНЪ, ШВеДдскЙ DOSKOBHBRE, 
предводитель револющи въ Швеци, 
239. 

ШтакЕЛЬБЕРГЪ, бар. Оттонъ Магнуеъ, 
руескй уполномоченный министръ въ 
Испания. Назначается въ Варшаву, ва 
мЪъето Сальдерна, но лишь въ званш 
второстепеннаго министра, À 97; харак- 
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теристика его, 198; король польскй 
обфщаеть ему свое содЪйств!е къ общему 
умиротвореню, 290; сообщаетъ содер- 
жан!е разговора имп. [осифа IT съ гр. 
Огинскимъ о польскихь дёлахъ, 301; 
содержан!е, данной ему инструкщи, 
318—334; сообщаетъ гр. Павину, 
что отифна карательнаго закона противъ 
католиковъ, переходящихь въ друмя 
вфроисповфдан!я, BCTPÉTETE затруднения, 
350; ему предписывается хлопотать 
объ учрежденш стражи изъ иностран- 
neBb для охравы польекаго короля, 
352; предупреждаетея о вамфренш 
баарскихъ конфедератовъ обнародовать 
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дълахъ Порты, 513; 545; предла- 
гаеть англИскому министерству при- 
соедвнитьея къ французскому двору въ 
дЪяЪ посредничества между Росаей и 
Портой, 426; вмфетъ тайное свидане 
съ Пулавекииъ, 527; высказываетъ, 
что дворъ его не приметъ въ настоящее 
время никакого участя въ дл баар- 
скихъ ковфедератовъ, 562; уп., 162; 
219; 295; 361; 561. 


ЭдеЕлЬсгЕЙмъ, баронъ, прусскШ упозно- 


моченвый въ Bbub. Длв него гр. Па- 
ивнъ испрашиваетъ инструкщю отъ ко- 
роля Фридриха |, 216; уп., 213; 224; 
243. 


манифесть, 513; 545; уй., 191; 
215; 229; 345; 317; 346; 397; 
417; 422; 560. 

ШтЕРНСДОРФЪ, Пруссый фельдъегерь, 3; 
108. 


Энигъ, прусскй фельдъегерь, 3. 

ЭСТЕРГАЗИ, генералъ, начальникъ австрй- 
скаго корпуса. 'Слухъ о его движении 
въ Польшу, 76. 


Юлинецъ, русск курьеръ, 31. 


д’Эгильонъ, герцогъ Эимануилъ-Армавъ- | Юсупова, княжна Евдока Борисовна. 


Виньеро, фравцузекмй MHHACTPE ино- 
странвыхь дфлъ. Англия отвергла его 
предложеня о виЪшательств*в въ полъ- 
скя дфла, 136; его инструкщи Дюрану 
о достижении соглашена между Росс!ей 
и Франщей по вопросамъ: о револющв 
въ Швещи, умиротворения Польши но 
заключеши мира Pocein съ Портой, 
297—299; совзтуеть Порт ве co- 
глашаться на предложена Poccin и yBt- 
ряетъ, что Франщя приметъ участе въ 


Выходить замужъ за герцога курлянд- 
скаго, Петра Бирова, 425; о ея брако- 
сочетани съ герцогомъ курландекимъ, 
549; уп., 535. 


Юсупова, кн. Ирина Михаиловна, урожд. 


Зиновьева. Уп. о ея болзни, 535. 


Юсуповъ, кн. Григор Дмитревачъ, дфдЪ 


княжны Евдоюи Борисовны Юсуповой, 
впосдфдстви герцогини Курландекой, 
425. 


Юсуповы, князья. Уп. ихъ родъ, 425. 
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А. М. Горчаковымъ. 4, Собственноручныя письма Великой Княгини Марли деодоровны (въ 
послЪдстви императрицы) къ барону Карлу Ивановичу Сакену, посланнику при датскомъ 
дворЪ. 5, Письма Великаго Князя Павла Петровича (въ послЪдетви императора Павла ТГ) 
къ барону Карлу Ивановичу Сакену, посланнику при датскомъ дворЪ. 6, Проектъ импера- 
трицы Екатерины П объ устройствЪ свободныхъ сельскихъ обывателей. 7, Записка Госу- 
дарственнаго Секретаря А. H. Оленина о sachxauiu Государственнаго Совзта, по получен 
извЪстя о кончин$ императора Александра Г. 8, Отчетъ о годичномъ собрани Император- 
скаго Русскаго Историческаго Общества, происходившемъ 17-го Марта 1877 года, въ 
Аничковскомъ хворцЪ, подъ предсЁдательствомт» Его Императорскаго Высочества Госу- 
даря Великаго Князя Наслфдника Цесаревича. 9, Сотрудничество Екатерины П въ «Собе- 
сфдникЪ» княгини Дашковой. Сообщено академикомъ Я. К. Гротомъ...... .... Цна 8 p. 


Томъ XXI. 1) Донесеня А. И. Чернышева им. Алексанхру I, 1810 и 1811 гг., 2. 
Донесеня А. И. Чернышева канплеру граху Н. II Румянцову, 1811 г. 3) Письма А. И. 
Чернышева Kanusepy графу Н. П. Румянцову, 1809 г. 4) Донесеня Им. Александру I кн. 
А. Б. Куракина, 1811 и 1812 гг. 6) Донесев1я кн. А. Б. Куракина канцлеру Н.П. Румянцову. 
1811 и 1812 гг. 6) Письмо граха IT. А. Шувалова им. Александру I, 1811 г. 7) Довесешя 
бар. Сухтезена им. Александру Г, 1812 г. Сообщено А. Н. Поповымъ изъ дЪть Гос. архива 
въ С.-ПетербургЪ. 8) Отчетъ о дВлахъ 1810 г., представленный им. Александру Г, М. М. 
Сперанскимъ. Сообщено А. 6. Бычковымъ........ ое ..... Она $ р. 

Томъ XXII. Дипломатическая переписка прусскихъ посланниковъ при русскомъ 
дворЪ: 1, Донесешя гр. Сольмса Фридриху П, Hors Ts короля, съ 1763 по 1766 г.; 2, Шесть при- 
ложенй къ донесению гр. Сольмса королю, отъ 15 (26) октября 1766 г., № 270. Сообщено 
изъ Берлинскаго Госуд. архива. Докумевты изданы подъ наблюденемъ Г. 0. Штенд- 
мана. Часть Т............... А И аа ......“ Цна Зр. 

Томъ X XIII. Письма им. Екатеривы П барону Мельхлору Гримму. Сообщ. изъ Госу- 
дар. архива Мин. Ин. ДЗлъ въ С.-ПетербургЗ. Изд. академикомъ Я. К. Гротомъ. ЦЗна $ р. 

Томъ XXIV. Донесен!я нидерландскихъ посланниковъ о ихъ посольств въ Швецю и 
Poccitwo, въ 1615 и 1616 гг. Сообщ. изъ Нидеравидскаго Государственнаго архива. Изданы 
А: №. ВЕКОМ: ое о: Пра nana ... Цна $ р. 

Томъ ЖЖУ. Переписка и бумаги гр. Бориса Петровича Шереметева, съ 1704—1718 г., и 
другя бумаги. Съ портретомъ им. Петра Великаго. Изданы гр. С. Д. Шереметевымъ. ЦЖна 3 р. 
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